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نشرت فى الطباعة: 


برک աան անտ‏ فکمه فيان 


رقمى الناشر: 


مركز القائمية باصفهان للتحريات الكمبيوترية 


الفهرس اح نان اح اح انان نان ا اح اح ان انا نا ان ان انان نح نح احاح نح ا اح اح ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ل ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا اساسا اس ساس اس ۵ 
بحار الأنوار الجامعه لدرر آخبار الائمه الأطهار المجلد ۸ : کتاب عدل و معاد - ۴ یی يي ی تیک N O GD‏ فم ۲۲ 
اشاره مس ا ا ان ل سس هم دم دم نالا دم ان مد همم سم ااانا لا سم الالال ا ااال رم سم سم ااا ااا سم هب ما ام مسج ۳۷ 
تتمه أبواب المعاد و ما یتبعه و یتعلق به ւ ե‏ ار ار رم ار ب سر ما رم "»»ջ2ԷգՔԳԵԵՔԵՔԵՔ«Ե«ՔՔՁգՔԷէէԵԳՔԵԲԵՉՔԵՔթ(ԼԽ(ՆԽՔ‏ 
باب ۱۸ اللواء دس دم دس دس ده دم دم دم دم دم دم دم دم دم دم دم دم دم مس مد دم دم دم دم دم دم دم دم ده دم ده دم مه مه ده دس ده مس مه مه مس دم مس مب سب سب مب مد مد مه سم رن 
الأخبار ا ااا اا سر ااا ااا ااا ااا ااا مر رم مر رم رم سم رم ام سم ام عم مد مج ام 2 7 

ա անկան ք «1»‏ رن ا هت ۳ ی ات ی تن ا TEE A‏ ا 

بیان تست رت ی ده بت ی دسج E‏ دسج ی ده یت اد دی ی برد دب ی رت داد سم ۳ 

EP «۲‏ 25:24 عإواف وك وده 2 عاماه 8ه هج سما 6ك ده 2 NE‏ سس ی 

۱۲۷ աաա رس جر م ا‎ E مج رعش رس مرت سس مج‎ EEE ETE EOE PE EER E EEA RE E EEN EAE 2 12 2 ز‎ 2 2 2 2 2 2 2 2 2 0 0 0 00 «f» 

ԱԱ SERED OE E E E տանն مو مع‎ ԱՑ عات ا و‎ մ GEC pe عه‎ մարն ۱ ۳ ند ع وا ع اعم وجح بن :ع سح اا‎ DS e لام‎ ۱0۱ ۷ ES e E «Հ» 

ՎՐԱ ی ل مو ی بدو موت یه یی رت‎ աապանակ աաա աակ ա بدو نوا عي جر دي مواد‎ աա سم هزم‎ մանա لزي موه عدي جاه دك حرا ی سي حرام ديه‎ աաա արար արա աաա արարո աաա مز ند ها ادم‎ «ծ» 

۱۴۳۰ اک یدج بیج پاک‎ Dene راکسا‎ մատակերան աան անքան اک سر تم سر کاس ی طا‎ ն մանանա ան մամանակ մամանակ մատակա գան մալա ադարաա մա աւան մե جك عاق ع يع ليك اط موه‎ «Հ» 

۱۳۰۱۲ بط تحص هم عم تهج‎ EPO ER EPI EEE یتح‎ OEE ET EE 53 22 ee 3---0448 «Մ» 

Աաաա Աաաա ی‎ անական 101 1 [1 1 1 1 1 արա 1 1 1] 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 12 121 [ز‎ 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 [1 1 ODE աաա արա արան աաա արժա աաա անա այրը ականա LS «A» 

«Վ»‏ 1 000 1 1 1 1 1 12 1 1 1 1[ 1 1[ 1 1 [ 1 1 ز 1 1 1 1[ ز1[آ1ذ111أذ ا ما م م ا م ا م ا م و ی 

۴۳۳ Հրատարակման բանքարամաանխաանատանոանանաանկաւնացբանքախամաախարնանտարոանախաակպաոաանրակոանախաաապոանանբաաու մանրակ جع ع قو‎ SEE REY «1» 

Սլ كو سد سكو دون فم‎ E مم سحن دوه ضعو الوا با سا تم دج ووو ص نس تيه‎ E عدج تدمع سومج لمع مدو مه سو با سحن اوم و عجن سن‎ »١١<« 

ADEE LASALLE Ն Ա ԱՑՆԵԼ AER 00000010100009 «۱۲‏ کب ամ‏ دب ا 

باب ۱٩‏ أنه يدعى فيه كل آناس بامامهم - اب اه یج اي ای ابو و ماب و اسب اد ای 0 ԳՐԱ‏ 
الايات ممم مي ل وا ااا ا Ta E ESE‏ اص ال ل فا ع ا عا كك ا ات لوك ب اع FEE EE SEE‏ 

تفسير اا ان ان ان ان نان ا ان ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا اا اا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا اا ا ا سس ساس ۴۷ 

الأخبار لاا الاب ع عي رم يا E‏ اه ورا ع واي تمل با عه لواو Հաա‏ لسو موا او ويك معي اع وف متك را شحاف اراتكه ا ياب ا 


»11« ةك کے عع دع اک و عع وخ مدع مود م ةشع عدخ سدح جع ده کی جع ESE‏ جنع سن وت معان عع جک یعاس وی عه تعمد د عه جع کرو աան աաա‏ 


Հաաա աաա արմա جرک عامجا خاش ا‎ EE میرک سا مج‎ ա աաա աա Ցա ای‎ ապատկ աաա մական արմա ակամա անատամ ԱՐԱ ا ا ا ی‎ «14» 


QNDE EERE ESED ال عد مكو ع ال سد محري ع ل عد قن مدو مدع سواط مده سروح عد ع‎ ESSE SSS امد دن + مم سيوع سوق‎ «TA» 
O وج اب قات و ا ا‎ ۳ ۳ ՆԱՆ O E BETO OE ERS ORA DS بج‎ ۳ ۳ ORA اوح‎ EE IS OR ۳ ۳ ۳ ۳ Ն ۳۳ ۳ ORE ۳ SR Ea RS «ՄՀ» 

ԱՀա աար կոա րա امنيا موه‎ «ատա աաա PDO OE աաա արա աա արա աար مده يديد ني وه ع ردير‎ OE անան աաա بدي‎ արա արան Հատկա աաա نكب موك ميدي نيمود ميدي‎ E ادو امه لاج انا عي وحن بدو موت بي‎ «ՕԹ» 
توضیح ببس‎ 
91 و كان ل عا و قات و عن راتكه شور عو تا ل ات ا و‎ EE ان ا ف‎ O ا ا ف قات و‎ EE ل عاد ا حت‎ աար كن كاج ا‎ ալա ատո աոա այա ատամ ա ممعي مع كت‎ «YA» 
ՀԱԱՀ Աա SA DESE SS E SS ES E توت‎ E SE ESSE O ES E SS E A աաա նն: «Մ» 

»<« جع عه عدج كرحمو سا قرع مكبو کح م ըա‏ حو عوجي دبع سا هک ہے کو عمط ماع توج ع ավա‏ جع کم دع مامح کر جر جم کیک قرع ماس کمک ےجیک جرع دامر ترس ع ماس رح سا د چا کم ԳԱՀ‏ 
REE) «1»‏ حت بده ديمع جات E‏ دع ا چچ یچاچ حت باوج چ ھھھ چ بت واچ e‏ بت بدن وجا با داد بیج بحت a‏ ب باب تست با تنج ٩‏ 
«TY»‏ عا աա‏ انيع سيا ع ا ی ا e‏ اعد کی مب یلع SSA aE es Se Eee a E e‏ ميا SE DS‏ سوه سه وعم ՎԱ‏ 
OEE «f»‏ ا اا EEO OEE OSE OEE OEE OPEC PO OPPOSE OPEC OLE‏ العامة a E‏ 

باب ۲۱ الشفاعه اا ل ل ل ان مان لا ل ان انال نالا مه انالا مه سم الالال ا ااال سا ااا ا اا ااا ا اا ااا 92 94 
الایات ات ل ا مرب ود سر بر رس وید سر یه رس اد سوه ص ص ید سس شال ری اس شي رس ص سات شا ا صب سر تي وض سا ا رس صب سا تا رس یط سای لا ا ات سید باه رس م اناك رس اد سید ماك E‏ 
تفسیر ل ل سس ل اننال دم نان نان مه دم سم دم مه دم ا الس الالال سم ااا مس مد سم ااا سم سم سم سم هم مر هم سم ما هم ما ما ربب ա‏ ۷ 
الأخبار قا ااا E աաա մ ԱՆԿԱՆ‏ صما لسر بان هید وی میا توصت امن ماي اه ES‏ ا 2 11 
»1« مم ضيه جع مد مع وم دام جام ع ا աաա ալը‏ كرام دام مخ أن աաա‏ مام مك تجا مراع مقع كوه ا کیک ا ور ج کا مرکم کے کک کے ام و کک یا رک کے کے مر ھک ھی ا ر 
ESE I SE REESE SSE «I»‏ جعت وياد يع جاده ب جاو يع وعد ER GEE FREER‏ وام د وجا يج بحت وجاك و وام و يجان يوادت باجا E‏ ساو سن جاده NNE‏ 
CEES gE LENE A «f»‏ جع eS DS as e Ces sae‏ عرس eS eas‏ عرد ae‏ جرع ՆԱ ԱՀՀ SEES SEES GS ESED Es a a aE‏ 
a ae «Հ»‏ تباي بس RS‏ ا م ا ييا الا بای جات شام PESER RS a‏ 
«ծ»‏ لوطي ا وان a AR ագա Աա Հու Աա ՈԷ Հարավա անա ո աաա Ցու‏ فيه يلي عم ու ոլա SAR‏ ام աա‏ مويق و وام Ւ,‏ رك Ra ՈՐՆԱ ԹԸ աաա կական աա ո‏ عه با دام ELD‏ شک که ՀԱԱ AE‏ 
e աաա ա աաա արական ագա «Հ»‏ ماح արեն‏ جد ماما ناي بعلي جرح ناس خاي يعي حر مدعا عا يعات SS‏ مجلم اي بمج يتوت مي نا كد يعات دح مسد بحاي جيم جرح ماني جا ب يجن կաղա աա աննա‏ ناك بعاد ترس ملح جام ար պանաար‏ ات باك عات جات لز ՆԱՆ‏ 
«Մ»‏ کی یک وپ کے واھ بے աաա‏ سای لمعي بح جع عت رات աաա‏ عدي بح جد جرت وا رجا سر ے ےی چ چ ج سره ے جر ب جاح ج سا جرت ای بترت عع ےج ےا بح عم وت کے سر سر ری ج ےھ ےھچ گر ادج وی 2 > ۱۰۱۳ 
بیان ۱۱۵ 
OEE «A»‏ وج راکو ریاس جاگ تساج اک ریاد ایکا ری اج اک ریاد سر ماگ یداع پاک بر جات [ [ کاس دی سای با کیبوریا 1[ 1[ 1 1[ 1 1[ 1 ری پاک اسب سر سکاب سیب( ۱۳۱ 
بیان EASE‏ سم مکی مس و اه ա‏ اس اه مه سا س اه و هرس ماه مکی مرس هو ری شم ERS‏ دع اند دعن مامد عه ماده دم كم امد عم هه ی 1 ١‏ 


«11» 


«\ ¥» 
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«TV» 
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«<» 


«1» 
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«Հ» 


«OT» 


«OF» 


«AA» 


«AF» 


«AV» 


«QA» 


«FV» 


«FA» 


«Մ» 


«V1» 


«VA» 


«VF» 


«VA» 


«V۹» 


«ի» 


«AI» 


«AY» 


«Af» 


«իճ» 


«իչ» 


«11» 


«144» 


«۱۷ 


«\A» 


«\Y» 


«11» 


«16» 


«1» 


«Tf» 


«TF» 


«ՀՎ» 


«OT» 


«AA» 


«QAF» 


«AY» 


«OA» 


«FV» 


«FA» 


«Մ» 


«V1» 


«Vf» 


«VF» 


«V۹» 


«ի» 


«AY» 


«1» 


SEAR «իչ»‏ م داع اسر عا ماه ع اج سره 6ن ماع تاعاق عم ماسقا م جه PRESALE SE‏ دام رس այան‏ وا ود داع لوا یداو 


OR աաա 0 RRS «AV»‏ اونا تاج سو نام عه ավարա‏ يج مجه عنس دج Հնա‏ عا تدج ع ناد عع م ع نج دج ع م ری ای یم ՀՄ UE‏ ی ا ا 


«Վ.» 


KNN 


5 


«۵* 00000 کش سرت و سکناک مارد ز SNR ERE‏ 


-. «ՎՏ» 


5 


»١١1١<« 


«۰۱۰۲ 


۰۰۳۲. 


»١٠١« 


«1۰۵» 


«1:22» 


«۰۷ 


«1» 


«14» 


2 


«۰۱۱۳ 


«۰۳. 


»١١*ع«‎ 


«۱۱۵» 


«11۶» 


«1Y» 


«11A» 


«I1» 


«\YY» 


«۳۳ 


«۳۴ 


«IYA» 


«\T۶» 


«\YY» 


«IYA» 


«1۲۹» 


«۰۱۳۱ 


«ITY» 


«111» 


«114» 


«ITA» 


«۱۳۶ 


«۳۷۳ 


«ITA» 


«114» 


«\F\» 


«\ FY» 


«\ FT» 


«\ FF» 


«\ ¥0» 


«\ F۶» 


«\ FY» 


«1 FA» 


«144» 


«1۵0\1» 


«141» 


«141» 


۱۵۴ 


«Վծծ» 


«102» 


۰۱۵۷۳ اه اه هب جک زجب اجب و مج ا 2 اجب و مج اب اب اه e‏ بای اج باه مج پم اهب աա e E‏ مرج تمه روبع مرج اهب برع هچب ا 2 رو هه 


5511 ايه ديع ل م ف قي کک عو کے ل يت ل لح ات يت کے م کو کے عي دي عرد کے ا يد‎ »١6/<« 
1 سب ددن دع ونع يد بودن باحس ستو عب دودح اردع تود ع بن مسوم رح ودع أبن وس يح سرع اسبح دس‎ E وده تح‎ EE «164» 
تون عي رد اده موه تيد يد حبري حر مد سس موتح ی بده تدان ی ی ید ی ا‎ արկա مب يا ص ان ا وديا بده ا يدم ی ییا جات ی يي مح بده مه ونيد وي بده بدن وي‎ «1۶۰» 
EYE ese EEE ESSE E ESE DEES EEE SE موه و‎ ESE SE SEES EERE SES داعام اج ییاج بح‎ EES «\۶\» 
۴۴۷ بات د نادت جه نا عرد دان ده عا حر نان جه داب تا خی بر جات کک سس خی کے مد ی بط توي عار شرت ره درد بت کک دسا کے کے ی نوبت د ديه عار کے مد کے ی کے د‎ ۰۱۶۲ 
FINESSE EES عو عات كر ام عو تا ادا حرا ا ات موت خط كاد ا كاد‎ a ا لاك عر ل عا‎ SEE لبدو ححا كا عبت عكر‎ ES «124» 
۳۱۳/۳ 2۳2 a ԱՑ ԱՆԱՆ ԱԱ ماك هد كرجه‎ Աա حا سره تائم‎ աա մանանա խա جاجح کے‎ աա زرك رجات جات جام حك کے خبط هرت کرت ک‎ ա حبرم حاع عع حا‎ աաա աա անապա ախ مامه‎ աա A كدي‎ «ՀԾ» 
۳ ۰ مود اجه‎ SEE دعاك ددعت بای ده‎ Կան اده دع داكي تاه واد ددع اميك‎ ղնե عد عد اماد‎ Կանո ربج مایم > عن اماك نات د‎ ա دكي عد عه‎ կարա «1۶0» 
FO e a e a a اك‎ a لملمر م شش کا ا ا سرب یا مات کد ا ا‎ «17» 
FOSTER IOGEAR ONECART աա ակա ապարատն աա ամա ONTO SSÊ «ԼՈ» 
ՄԱՆՅ BERA աա EERIE բա لوقع‎ ըա աոան բա BETE բա անկա ԻՑ աա ԵԱՆՑ աա داد عق که‎ SESE աա داد عق ديك‎ BETA աա DEERE دن‎ STERA داه‎ Հերա ոա لمت مده‎ «IFA» 
۱۳ A e مي ص ا کب اجب ترس سای سای ف کرت کیت وج بر ار يي ص لات كو موا بر پر اسب هک کت یهت ای‎ աա ل‎ «124» 
ՄԱՆՈ معن دعو عع‎ ամանաթ دعوم‎ E جوع و‎ E անապա E ته عاك دع‎ E մտայ E Համապա عمد د مره‎ DE SEES ՑԵՑ Հակոն Ն ES E شدعة د‎ ա E ققخ‎ աաա «ՄՈՌ» 
ՖՈՆ 2 نا نايع وام رع يان خم يه علطن‎ E عنامال داح واه علد باك كيد‎ աա م د ملا انلخ ميد عدا جا كلد‎ աՆ عرادات تتح ورد عر اه‎ աա ատ قاد ماه علا نا نايع ممع سان‎ ա Ց ԿԱ عا فد لا‎ »١ا/١<‎ 
۱۳۵۲ رام داق ع كج دان داه سكن كأ ماع عط كان داع كط اح د رك بن‎ Աաաա كاه دن عع ع دام‎ E تعض دممح داه دا داه طون كزع دا دک سرت جک حاط مك دن‎ »١ا/؟<‎ 
۳۵ ۲ مود یو جر‎ EEE چاو امه ا داوس تامع بعادت اج جات مك جنات‎ կարնա جامدنا عامج تامدك جاجب‎ EES تج تج د دان جنه  ج 2 بعادت جام وا دست نات د‎ E ۰۱۷۳ 
FOF ESA EE a LEE 2E E A E LEE SETS LESS LEE EEE REE E عد د ا ياك نايد دم د‎ «IVF» 
1۴۸ ۷ 2 یاهع‎ ESSERE OES EOE بیان ام ا ا صا تسا اتن الع‎ 
FANS ՀԱՆԱ ատաման աո ره خرس‎ աա در‎ EE خر تب سا‎ SAREE ESE SELD ARA ASE SEES رك خر درک ارد رت‎ AEE E كر سر ره‎ E LE اد‎ Հաա د د سای كي‎ E EERE SE «1/6» 
۱۳ (۱۷ ی‎ ԿԱՑ a Սասան حك‎ e مب رت ی ضاف رس سرت خوك‎ E ԿԱՄԱ Կանա կրա سر ات و عرفا‎ կամա ل بای‎ րա رابجا با ات با‎ «IVF» 
ՆՈՏ کے ا جع ع ےک کیک سه کے کے دبع ےھ وی کیک کے ےھ یھ معاد عه موك كانت سرد ےھ عادص ع عرد دس حو عد مت کرک‎ ՀԵԱ աաա կարապ کک عام عرش کے معد ہے یھ عد لے کے کے‎ «IVY» 
5010 فم بك لك عاتم ا و ی مات عد و مالم ی ا عي و ا ی ا ی مامت ر ی ی كو حا ا‎ «IVA» 
5201078 ير ا و بو عا وو ادا وج عار كل ع‎ աա دج انوا و عادبا كاعر عه يدها بنج و بز ياه مات ره ارت واه اهاط جات ماه و‎ MESSER SSS ESE MESSER EMSER دوع جات وه یاه وج ماو‎ «۱۷۹» 
ز 2 ز ز ز ز ز 2 ا اا‎ 2 2 < 2 ար աաա ակա ար արան ալն աաա ակո ամա ااا ااا ااا‎ 8 »١/م٠١«‎ 


«\AY» 


«14/44» 


«1/4» 


«1ժծ» 


«1» 


«14/4» 


«IAA» 


«1443» 


«1444,» 


«141» 


«144» 


«146» 


«142» 


«144» 


«14/4» 


«144» 


«Մ» 


«۰\1» 


«TY» 


«YT» 


«Ff» 


«Վճ» 


»۲۰۶«( 


00 بمب موب سای ا‎ աաա աաա قي وق ع موف ب يه يه سس و ما ی فده سم ای وا له يه ید اس يه ام ودع ها رو ع فق سای اب لان ع لطي جاه هه 2 اي وا اده يه لي جاه فرع يه عام اع نه‎ «TY» 


EEE REECE EEE حم حو‎ E RE E E E O EE E EE E OTP «Մ» 


E EDE SO E SO DE ERE ENE [ [| [| ۳ [| [| 000000009001 I [| EE ՆՔ ա ՆՄ ՅՐՆ ԱՐ OS Ա Ջա [| [| ՑԱ E Ց Նա Ջա ց ی‎ 01010 1 Ի 1 0 2 2 Ը «۰۹» 


«<؟١؟» SRLS‏ مح مه وو عن تن مه այա ETDS այա STS այա IDSA‏ ميم بت شوت باس ميمه SEA այա EID‏ ع هيع عع هي سح هي այա‏ قح یت ع هيد تج هع այր‏ دی بت سبع A այա SA‏ 


Հաաա ԿԱՅԱ «TI»‏ و رت سس ات دش E‏ در هرت سب مس سرت کات درس و دس دوس |[ |[ SE SES‏ در 12 1 1 1 21 1 1 1 1 1 سس کب ات درس سس سا و سب بو A‏ س یاس کات سرت سب 


ESAS «Y1 ¥»‏ جاع مرج جه AERA AER AGES‏ جاح aS ela Sala‏ امه كيم ع e RL Sea‏ کک معا حامج ع کے աա‏ رھک ماما کاس سس 


»1۵« یت ون ونيا وي ERG SE‏ جوع بت HE‏ وت ب وي ران ع ب SEFER‏ تا رت E SEFER‏ بت باب دایب مرت باب اج بات EE‏ ون ESE EE‏ 


«1» 


«۷ 


بيان ممم ممه م مه مه م ممم م م مه ممم م م م م مم مم مه ممه مه مم مم مم مه ممه مم مه ممه م م م ممه م م مه ممه مه م مم م م ممه ممم م مم م مه مم مه ممه مه مم م مم مه ممه مم مم مم م م م ممم مم مم مم 
«YA»‏ امع تددس انود ود ذم نودو دونو دده دام ا اموه نم نود مسن از رش سود پر د مودو نجام ددسو دواد د ودود دن مدوم دف عه 8205-2 
بیان سب یت وود EE‏ اب سس دسر دز سس ی E‏ ده E E EE‏ یساس یس سم دزد سس e‏ شا تس + و 
«Մ»‏ 22۱۷ 
աար «<»‏ ع عه աշնան թազա ա‏ اكد مدع ع يعد eA a‏ ع لدج يا جك مج كاك عا اعد կանան‏ عدا لط بد Ee աման‏ مل SE ամար‏ الع قد عا سل عدا علط E‏ امد PRN eae‏ 
»1« ل م ا اا ا اا ا ا ا ا ا ل ل ل ل سس سد PY‏ 
«TY»‏ م աաա աաա անանկ աաա‏ ا ل ل اس لس لس ل PY Ավա‏ 
 AAS «IY»‏ جاع ميو K‏ دمحمو ميم جاع سيوع و م دام KARAS աա արատ ալի Kaa aE պարան ոլ ադախադ‏ داع ASR‏ داح AERA SRA‏ ی 
«TF»‏ وج 2د يودع HE TES TEESE TRESS‏ وت ES TIES‏ جات بت حت بعاد وتاج ع ينوا لون حت SS THERES TESTES TEES‏ موب FEET ES TESTES‏ 
մա «TA»‏ متكت اقفو عيبا eS Sa RSS‏ اد بو e SRS eS eRe eS Sa e‏ اش e SR aS‏ دی میا شش وه سوه PE ENS SSR a‏ 
O E E E «F۶»‏ مما وا له عون 
BENA ES SETA տոմ RENAE 3 BREDA «TV»‏ داد ES ARENAS ES SEDA‏ ا SESS aS‏ ات کرت eS‏ که کر ԱԵԱ 24 BENA ES SETA ES ARES ES‏ 
EE TEE EEE E ET «TA»‏ ساب باب جات سب سارت مایت تسد E TE‏ ۱۶۶۷ 
»۹« چک سموع عه دع دعو Գոն աղա ածա SES PEE E SS E E‏ تج ساعو ع SEES REESE‏ ع FEN SSRIS PRESES E EEE‏ 
«F<»‏ ما ا AE ENE‏ ا ی چم تما دم AE ENE ICE CAE AE‏ ب اوج سوم NECME EAE‏ رک ی شب e a E CA CEE HOE ONE ELIE CE CE EME‏ 
EA SERR Saet «1»‏ جود عوج ES‏ اهر دس دج سر جازم EA SERA AES‏ ار رک از كع دج هصرع AA‏ عجو هخا ES‏ دا رک جع ES‏ دج سکم كن ES‏ در هک خاک EA‏ دج کم داح ES LSER‏ مره مرج کرت PR‏ 
«FY»‏ جانت ماحد بت هوك ع طم 2 ودوات جعت جنك ع كام 2 و جهات ف جامك 202 ع هق ع جدهات ه جعت ع جك ع م2 ع اعوا د a Հատաանաաացաանակաադանարաաաաաոա նանան անա խանաա պանո աան ոն‏ 
«FY»‏ و 
بیان ا ا ا ا ا سا دم سس ا ا ا مس سا سا سا ماس ام سا ما ا سا سم ام سا سا سم مس سم سا سا سا سم ام سا سم سا ما سم باس دب ا اا مب تج Ns‏ 
«FF»‏ وقد حو احج جاخ اماد لوط يميه ةج جاخ E OE աաա անո‏ تبطاخ E EET‏ اج رطام ONE‏ جد عاق دان ياي بج بج RR‏ جك ماب لان نه جيه كام ل اب لج 2 2ه كدح اما 6ج RT‏ بق يي ԱԱ‏ 
بيان اح نحن م ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا اا ااا ا ا ا اا اا ااا ااا اا ااا سس سل 3 لاسر 
ESS «FA»‏ تدع mE aE արկած աղան աակ‏ عاسب ی ده تعمد ممم ع تشه و تک کرحت SESE SNe‏ شع شم PVR‏ 
ae «Հչ»‏ 2020 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 1212 1ز 12 ز1 1[ 121 1 1 E E E E‏ 
بيان مسمس م م مه مه م աաա‏ ممه աաա‏ ممه ممم م مه ممه مه مم مم م م مم ممه مه مه مم م م مه ممه مم مه ممه مم م ممم م م مه ممم م مم ممه مم مه ممم م م م م مه مم مه مم م م م مم م م م ل مم م م مم NY‏ 
աման «FV»‏ ل مه ومن جادك تدج دان دادج دج داه د دم ده سس ندع د سداد ندع دم سد دادم دو د مدع سداد مدع اده دمع ساد د دونه اده دمحن دده دودو مد دم سود رن ی 
بیان NE e~‏ 


«OT» 


«OF» 


«ծծ» 


«QAF» 


«AV» 


«QA» 


«ծ» 


«Տ.» 


«Մ» 


«V1» 


«Vf» 


«VF» 


«ի» 


«AI» 


211111011110100 00 «Վէ» 


Աարոն كارع سر مر در مايه و‎ աակ ع قي سم جاع بع فارع سر مر مره رس مامه‎ արա عات بارع عبط‎ ASRS EEA ական կաա աոկա بر ها سر كر دشا‎ ականա ع سس عر ا‎ այա جح مرکا ع ا‎ Հիլ ճա քնար «Վձ» 


Աաաա ااا ا‎ ORO SSS «ՎՎ» 


211111110100000 ոք 2 աո ամո տը հլա դորա աո որմ ند کوج‎ 0 BES دای تج‎ ր աան «A» 


EE EE E E عياط ید ی ا ما دا ع عل‎ »١٠١٠١« 


»1۰1« بم قوع عتمم جه ճակա‏ مرت ام داع جر جام جام جع E SR‏ عرس جاه աա‏ دام عع رت يراج دج رک ام مراحم جود عوجي A‏ تعره ع و سا جرج ارم ام داعا ماه هرك جم جر مدع رک زيم EE‏ سب مره رع راط A‏ واه ES‏ م جز مریمب 


ER ED اج‎ SR SD E SOAS تب وان و ناح دب‎ անան هب‎ E E E دب با سب درد‎ RG SD RS واد سب‎ ER a EE ود‎ անե: «1Y» 


بيان ات ممه م مه ممه ممم م ممه ممم م مه مم م م مه ممه مه مم مم مم مم ممه مه مم مم م م م م م مه مم مه ممه م م م ممم م م مه ممه مه مم مه مم مه مم م م م م م مه مم مه ممه م م مه مم م م مم ممم عمد مهلا 
Ն Ձե: զԱի «Հ»‏ ۷ ی 09999000 ROSES‏ 
իաարաա աա արդարամիտն աա րման աաա արդարա արա արդարանա մ Կարա արար a a a «VY»‏ دش ՄԱԶ աաաւաաաճաաակաամատաաաաար 1 1 1 աաա արդարա a‏ 
SSE eae E SE i SE i ES SSSR SEGA նար «A»‏ سر ناس eae ADEN‏ اع جد ل ا ا .۱۷۵۷ 
EP EE E OEE EE EEE O E E «1»‏ و EFE EEE EE ETE EE E EEE ET‏ بش nT e E E‏ 
»1°« اب يها աաա Եար Ան‏ و SS‏ مت ی ղա Ա ՀԿՀՏ Ա Հ‏ م ل مت و Աաաա‏ و ՈԱ Աա‏ 

AEE «11»‏ ار اس دج Sas SES SEE Sasa Eee Sa aa‏ رم سب مر درد ره ره دم دب هس Sa EEE Sa ea‏ رد-۹( ۱۶ 
بيان ل ل ل م ل անան‏ ل سن سا ان سان ل ل نان لاس سانانالا ساسالا لال ا اانا لاس سالا ل ااا ااا 2 4 31/63 
A «۰۱۳‏ هشن بو سباي دو وبا ردقت مات Sa eR ES eS‏ دص مايا Նան‏ ان اسف دايص دیا ترقت عبات حلص ميا ترد فت یارتیو عم مد ون مايه ترد وت ՍԱՑ‏ 
աա աման «14»‏ ل مها يج ولد اح قم یه بسا وب ES‏ له و ذا A‏ بجح بال OSA‏ بجي اناه مها شاد ولد جعي لب اج جات مها دج سک دم NELLIS GSES SE ASSAD‏ 
ա թամ րյու: ոյա ծր «\F»‏ جاع دش աաա‏ م لمكي جوع Ց աճում‏ رو աար աղին‏ کر شرت رک لطبك ALE մատակա SHAE մատաղ եար տ‏ جيه د اط مرچ كات مق արու մականուն‏ | ۱۷ 
EO EEE EE «1۵»‏ لد اموي يجا اي այա‏ اي E E EEE EE‏ |۱۷۶۰ 
Ը ԸՆՏ Է. Ը ԱԻՆ ՈՐ ՆԱ ՆԱ ՐԸ ԱՐՑ. «1»‏ ی رت تدعت اطع تعن د شعت حون نندت تسن ددن ع تبت نندت نون د عت عنعن عت نت دعت لا 
անունն Բա աԱ ուա e «۱۷‏ ات ան իա a‏ که + a a‏ ارت a e վայն համ Նան: e‏ اننع قل وا يعدي بدي կոկա ՆԱՆ a‏ عیدب سم որա աա նաԱ աԱ Ն‏ ا وو ۲ ۱۷۳۶ 
a «IA»‏ ديع هع ار وجوع عطاس ع همتع دارع ع اد AEN SE‏ ا ونع يه مط حك و سكاع وا مك توه جيه يايد ون قد ع قنع عاط مع ونع فنع يسارع حا ۱ 
»14« بت بت هوك ع طم 2 و նամա‏ جعت ع ويك ع كع 2 ERASE SEIR‏ و 2 وچ رو جح ۷۶۲ 
«Մ»‏ مدع سد ميات راح Աաաա‏ بات وجنات مه نوكه قو Աաաա ՆԱՆ‏ امد مج ԱՄԱՆ ԿԱՆ‏ د ري ع كوبا ل بالق لمع ميات Ա Ա աան ՏԱԼ‏ جا و ميات ԱՆՑԱ աՆ ELA GA ՏԵՆ‏ دی VEO‏ 
«T1»‏ لت ی ا SER ավանը աՆ ապա Աաաա ա‏ ا ل ص ماس لاض يد سا կակա‏ یب اام لض متش تست ամա ալա‏ امم NAV SERSEM‏ 
ածը «YY»‏ تک ոնա մտավո մայա աա‏ جع با عبت وه با ASS ADEE AAS AMAS PSSA‏ :جم عاذ ياي ب دی شاه در تشر SNARES SEATA‏ ۶۳ ۱۷ 
CR «YY»‏ با اد امك یب كينا دالج جات E‏ سا با سر پیات EEE‏ باه ناك سكت حا EEE‏ ح سید با لق كال EEE‏ با أن تبان طن باه تب E ETE‏ 122 
باب ۲۶ ذبح الموت بين الجنه و النار و الخلود فيهما و علته 000 ۷2۹ 
الابات ببس 
تفسير VY‏ 
الأخبار د داه يرجا ميو د ع د يي د سسسسسون 


«Մ» 


«ՄՀ» 


«TF» 


«TV» 


«Վ» 


«Մշ» 


աան «TY» 


237 «f» 


«TA»‏ کر 


ՀԱՏԸ. «Մ» 


فهر فى هذا الجزء ---- 
فهرست ما فى 


لمصخح) նուն‏ 
ثناء و رجاء (من | 
و 


بحار الأنوار الجامعه لدرر أخبار الائمه الأطهار المجلد ۸ : كتاب عدل و معاد - ۴ 

اشاره 

سرشناسه: مجلسی محمد باقرین محمدتقی ۱۰۳۷ - ۱۱۱۱ق. 

عنوان و نام پدید آور: بحارالانوار: الجامعه لدرر آخبار الائمه الأطهار تاليف محمدباقر المجلسی. 
مشخصات نشر: بیروت داراحیاء التراث العربی [۱۴۴۰]. 

مشخصات ظاهری: ج - نمونه. 

یادداشت: عربی. 

یادداشت: فهرست نویسی بر اساس جلد بيست و چهارم ۱۴۰۳ق. [۱۳۶۰]. 

یادداشت: جلد ۶۶۶۵۰۵۲۰۲۴ ۱۹۲۸۷۶۷ ۱۰۸۰۱۰۳۹۴۵۹(چاپ سوم: ۱۴۰۳.-2۱۹۸۳.-[ ۱۳۶۱]). 
یادداشت: کتابنامه. 


مندرجات: ج .۲۴. کتاب الامامه. ج.۵۲. تاريخ الحجه. ج ۶۶,۶۵ ۶۷. الایمان و الکفر. ج.۸۷ کتاب الصلاه . ج. ٩۲,٩۱‏ .الذ کر 


موضوع: احادیث شيعه س قرن ۱اق 

رده بندی کنگره: ۵ مب ۳۱۳۰۰ ی Է‏ 

رده بندی دیویی: ۲۹۷/۲۱۲ 

شماره کتایشناسی ملی: ۱۶۸۰۹۴۶ 

ص: ۱ 

** | تر جمه ]| 

سرشناسه : مجلسی» محمد باقربن محمدتقىء ۱۰۳۷ - ۱۱۱۱ق. 
عنوان قراردادی : بحار الانوار .فارسی .بر گزیده 


عنوان و نام يديد آور : ترجمه بحارالانوار/ مترجم گروه مترجمان؛ [برای] نهاد کتابخانه های عمومی کشور. 


مشخصات نشر : تهران: نهاد كتابخانه هاى عمومى كشورء موسسه انتشارات كتاب نشر» ۱۳۹۲ - 
Հ‏ مشخصات ظاهرى : ج. 


شابک : دوره : ۵-۶۶-۷۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸ £ ج.۱: ۲-۶۷-۷۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸ + Նշ‏ : ۹-۶۸-۷/۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸ + ج.۳: 4V‏ :2 
ԳՈՎ + : ۶-۷۲-۷۱۵۰ -۶۰۰-۹۷۸ F. ¢ : =¥: O. ¢ : ۲-۷۱۵۰۷۰۶۰-۹۷۸ ԻԸ ¢ ۶-۶۹۰‏ 
A. ۳-۷۳-۷۱۵۰‏ : لاف معن العا ¢ Ն.‏ الاق لعن الماع :+ YAT: AVA ՅՆ‏ :¢ 
ՅԵ‏ ۵-۶۶-۷۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸ : ¢ ج.۱۳ ۶-۸۵-۷۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸ : ¢ ج.۱۴ ۳-۸۶-۷۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸: + ج.۱۵ افع 
۰-۸۷۰ : ¢ ج۷-۸۵۸۷۱۵۰۶۰۱۱۶:۹۷۸ ¢ FAVA.‏ ¢ جما :۰۱۵-4۷۸ 
ج.۷-۹۱-۷۱۵۰-۶۰۰-۱۹:۹۷۸ ¢ ج۴-۹۲-۷۱۵۰-۶۰۰-۲۰:۹۷۸ ¢ ج.۲۱: ۶۰۰-۹۷۸- ۱-۹۳-۷۱۵۰ + ج.۷۱۵۰-۶۰۰-۲۲:۹۷۸- 


۸-۴ ج.۲۳:۹۷۸- ۰- ۵-۹۵-۷۱۵۰ 


مندرجات : ج.۱. کتاب عقل و علم و جهل.- ج.۲. کتاب توحید.- ج.۳. کتاب عدل و معاد.- ج.۴. کتاب احتجاج و مناظره.- 
ج. ۵. تاريخ پیامبران.- ج.۶. تاريخ حضرت محمد صلی الله عليه و آله.- ج.۷. کنات امامت.- ج.۸. تاريخ امیرالمومنین.- Գ.‏ 
تاريخ حضرت زهرا و امامان والامقام حسن و حسين و سجاد و باقر عليهم السلام.- ج.١٠.‏ تاريخ امامان والامقام حضرات 
صادقء کاظم» رضاء جواد» هادى و عسكرى عليهم السلام.- ج.۱۱. تاريخ امام مهدى عليه السلام.- ج.۱۲. كتاب آسمان و 
جهان - ۱.- ج.۱۳. آسمان و جهان - ۲.- ج.۱۴. كتاب ايمان و كفر.- ج.۱۵. كتاب معاشرت. آداب و سنت ها و معاصى و 
كبائر.- ج.۱۶. كتاب مواعظ و حكم.- ج.۱۷. كتاب قرآن ذک دعا و زيارت.- ج.۱۸. كتاب ادعیه.- ج.14. كتاب طهارت و 


نماز و روزه.- ج.۲۰. كتاب خمس؛ ز کات حج» جهاد. امر به معروف و نهى از منکر» عقود و معاملات و قضاوت 
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شماره كتابشناسى ملى : ۳۳۴۸۹۸۵ 
ص: ١‏ 
* | ترجمه | 


تتمه أبواب المعاد و ما تبعه و يتعلق به 


باب Մ‏ اللواء 


ատամ عَن لسن بن 64 (۱)عن لین ني تالا لعن قيس بن‎ ۶ նմայ للصدوق‎ ՄԵՋ. 
نم قال يا علي‎ Է المشلمین‎ 28 Ւ: ԱՒԱՐ لوف عن تخدوج لان زنل أن‎ գա لاف عن‎ 
Ատամ نت ای و لت ہی ره اڑوت بن موسى کب آ این بغیی اما علدت ها غلك أل أل من مذعى يه بوم‎ 
ی له خض واه مِنْ حمل | َنِّم ذعی بای میم عليه السلام یوم عن مین الكوش فى له‎ «ն موم عَنْ یمین العش‎ 
فش علی آثر 28 88283 سماطین عَنْ یمین رش فى له و مَوْنَ‎ մայն يدْعَى‎ Թ عله خضراء ین ال‎ 1-58 
ամա م نک با علي أَنَّ‎ ամ او إِنّى نبرک تا علق 8 نی أَولَ امم با ون یوم‎ յ. لا ُضراً ین‎ 
به یل الشتاطین و‎ բան می و ملک عندى 824 |لیک لوابی و هو لا اند‎ «անցյա بک‎ ԲՆ عى يَوْمَ یمه‎ 


آن آدَمَ و جمیع من :41:30 ا ٤‏ بظل لای :83 Հե‏ 


بفتح العين و الدال نسبه الى عدى» هو الحسن بن على بن زكريا بن صالح بن عاصم بن زفر بن العلاء بن أسلم آبو سعید 
اح ات المي ا 201 
تاريخ بغداد «ج ۷ ص ۳۸۱ و ابن حجر فى التقريب «ص 0۲۲۸. 
۲- بضم الطاء و فتح الفاء نسبه الى طفاوه. 
۳- هكذا فى النسخ و فى الأمالى المطبوع» و الصحیح: «محدوج» بمهمله ساكنه و آخره جیم ترجمه ابن حجر فى الإصابه «ج ۳ 
Ոշ‏ و وصفه بالهذلی» و قال: ذكره قيس بن ربيع الکوفق فى مسنده» و روى عن سعد الاسكاف: سمعت عطيه عنه عن 
رسول الله صلى الله عليه و آله و سلم قال: ول من يدعى به يوم القيامه يدعى بى. أخرجه أبو نعيم و قال: مختلف فى صحبته. 


Ք مهم‎ 


2 له مدير الف 42 ,20 ياوه عفراء قَصَبْهُ فضه بیضاه ره 171 حضراه له تلا دایب من ور داب فى الْمَشْرِقٍ و دوب 
فى Ան աճ ԱՆ Էչ 221152 «յի‏ تاه یط ն‏ بهم الل աա 21242727. Հտ‏ 
اقات մլ 2) մ‏ الله مد ورل الله طول کل մ»‏ فو ألمت وعرطة کے لی ت کی ան‏ ان 
աայ‏ يَسَا رک حتّی نف بینی و ین زيم فى ظل العش كت ی له حض رَاءَ من حل اله م بای مناد مِنْ علد 
اقوش نعم اب أَبُوك اتراجيم و نغم الح 2262 ամ‏ مرک با عل 221488 083421 إِذَا يديت و 
اا کی 


بط 


| ترجمه ]امالی صدوق: مخدوج بن زيد ذهلى كويد چون رسول خدا صلی الله عليه و آله مسلمانان را با هم برادر ساخت و 
به على فرمود ای على تو برادر منى و تو نسبت به من چون هرون باشى نسبت به موسى جز اينكه يس از من پیغمبری نباشد ای 
على نميدانى اول كسى که روز قيامت خوانده شود منم که در سمت راست عرش بايستم و حله سبزى از از حله هاى بهشتى 
بيوشم و پس از آن ييغمبران را دنبال هم بخوانند و در دو صف سمت راست عرش در سايه آن بايستند و جامه هاى سبز 
بهشتى پوشند» آكاه باش ای على به تو خبر دهم كه امت من اول امتها در قيامت محاسبه شوند و تو را بشارت دهم كه تواول 
كسى باشى كه دعوت شوى براى خويشى و مقامى كه نسبت بمن دارى و يرجم مرا كه يرجم حمد است به تو دهند و ميان دو 
صف آن را بكشى و آدم و همه خلق خدا روز قيامت در سايه يرجم من باشند كه 


١ ص:‎ 


:222 اه ԽԱՄ:‏ اس وار كت افو سرح و ليان ال مسيم مینست الى رميز يبت بوبه شمه از اون درو 
بكى در مشرق و ديكرئ در مغرب و سومى در وسط دنيا سه سطر بر آن نوشته: اول بشم الله امن ن الوّجيم دوم الْحَبدُ له 
25 الْعَالَمِينَ سوم لا له 5 ا وقول 48 طول هر سطری هزار سال مسافت و پهنای آن هزار سال مسافت تو پرچم را 
بکشی و حسن سمت راست تو و حسین سمت چپ تواست تا ميان من و ابراهیم در سایه عرش بایستی و جامه سبزی از جامه 


های بهشتی بپوشی و منادی از عرش جار زند جه خوب پدریست يدرت 


ابراهیم و جه خوب برادری است برادرت على هلا به تو مژده دهم ای على که تو با من دعوت شوی و با من جامه در بر کنی و 
با من زنده شوی - . امالی صدوق : ۱۹۵ -. 

* | تر جمه | 

بيان 


قال الجزری زج النصل هو أن يكون النقر فى طرف الخشبه فتتركك فيها زجا ليمسكه و يحفظ ما فى جوفه و قال الفیرو زآبادی 
الزج الحديده فى أسفل الرمح. 


* | ترجمه آجزری كويد زج النصل آن است كه در جانب چوب سوراخى باشد و در آن حلقه يا بستى فلزى اندازند تا آن را 


نگهداشته وآنجه در درون آن است حفظ كند وفیروزآبادی گوید آهنی است که در بن نيزه بكار مى رود. 


| ترجمه‎ թու 


«Ծ 


- 
3 


ւ)‏ الأمالى للصدوق 2:22 آخمد بن عدد الله : بن حك بن Բայ Հմա‏ جده خمد بن آبی Վա‏ عَنْ 


رس م و رد من مد بن عباس قَالَ قَالَ 
شول الله صلی الله عليه و آله ամ‏ جبرئیل عليه السلام و هُوَ فَرحٌ Ն ԱՐԱ.‏ مع ما آنت فيو ین اج ما 


1 


ر أجى وا على علن ني ی علب نزن جبریل یا محمد و 11 بعك باه و اصْطَفَاك զայլ‏ تا بط فى 
)112.8 لها یا مُمد բանն Հմ‏ یر علیک السَلَام ول - محمد ني زخعیی و րար‏ یی اب من لاه و 
Աաաա տա անտ կի‏ یوم امه الات 


بس و سر րակ աար‏ وی و ل 
ای قال ول با زشول اللو و یت մր ՃԱ‏ علی ի‏ لام کرت أله م 88 شمه اسف Հ:‏ ومع من الشّمْس و 


Ա - 


3:, 28« 24111755 علیه و آله ثم ل يا وَجَل 85766521 «Ամ‏ 


إن عض انی و لا ա)‏ 12:52:62 


ص: ۲ 


جترئیل ե այչ»:‏ جَمَالٍ وف و من الحلم ե‏ جلم رضوان وَ مِنَ الصّوْتِ ما ی չն‏ 525.252 و لو ذا أن 535 خطيك 
فى الجنان لأغيلى علي ե‏ ضویه ول من یشرب من الملل و الزن جبیل و إِنَّ ան‏ و شيعه من الله عر و جل مَقَاما 


50 
1 


يعبط به الْأوَلُونَ و رون 


##[ ترجمه ]امالی صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود جبرئیل شاد و خرم نزد من آمد باو گفتم در این شادی بكو 
بدانم مقام برادرم على بن ابی طالب 


عليه السلام نزد پرورد كارش چونست؟ كفت ای محمد بدان که تو را بسه پیغمبری انگیخته و برسالت برگزیده در اين وقت 
فرود نیامدم مگر برای همین موضوع ای محمد على اعلی تو را سلام میرساند و میفرماید محمد پیغمبر رحمت منست و على 
مقیم حجت من» دوستدارش را عذاب نكنم گر جه گناه من ورزد و بدشمنش رحم نكنم كرجه فرمانم برد» ابن عباس كويد 
پیغمبر دنبال آن فرمود روز ՀՄ‏ جبرئیل نزد من آید و لواء حمد را بدست دارد که هفتاد شقه دارد و هر شقه اش از خورشید 
و ماه پهن تر است آن را بمن دهد و من بگیرم و به على بن ابی طالب عليه السلام دهم مردی كفت يا رسول اه چطور على 
تاب حمل آن دارد و گفتی هفتاد شقه دارد كه هر کدام از خورشید و ماه وسیعترند؟ رسول خدا صلی الله عليه و آله خشم 


کرد و فرمود ای مرد روز قيامت خدا به على نیروی 
ص: ۲ 


جبرئیل دهد و زیبائی یوسف و حلم رضوان و نزدیک به آواز داود اگر نبود که داود خطیب بهشت است آواز او را بوی می 
داد على اول کسی است که از سلسبیل و زنجبیل نوشد و على و شیعیانش نزد خدا مقامی دارند كه اولين و آخرین بدان رشک 
برند - . امالی صدوق : ۳۹۱ -. 


:5 | تر جمه | 
«Էէ»‏ 


ل» الخصال أبى ۶ յամ տ‏ بن أخة د ال تکیت )22 بای یرم الْحَدِيتٌ إِلَى «ԵԿ‏ بْن عَلِىٌ عَنْ مُحَمّدِ بْن حَسَانَ Հարի‏ 
عن علق بن معد տյան‏ عبتو اله بن عي الكريم ատմ‏ عد ابید اجنین عن یب عن مياه عن ان 
عاس ال ال شول الله صلی الله عليه و آله 20 Աթ‏ و و رخ متیر تدك عبیبی թթ‏ مع ما نت فيه من لح ما 
مَنِْلهُ أخی و ابن عَمّى عَلِيّ بن أبى طالب عند ره تال و اذى بعک پار و ا طفَاك Վեյկ‏ بطب فى وفیی كردا إل 
یا یا مد ال ان թն‏ یر یما الام و قال محمد ی աայ‏ عل مُقِيم خی ارب من ولا و إن عَصَانِى 
وا وحم من 156 و إن آطاعنی قَالَ ثم ال ر سول الله صلی الله عليه و آله دا کات یرم անտա‏ جبرئیل و تعد وا الد 
ԶԱ:‏ 02« ام و أن علی کین ین کراس ئ الضوّان وق նյ յն չե‏ اه و 
1:84 عَلَِ بن أبى طالب 43« مر نطاب فَقَالَ یار شول الله و کیت تلخ على عفل اللواء و قد دکوت 21 سیون 


- 


28:46 مه تم من الس و مر ال ای صلى الله عليه و آله ۱3 ان «ԼՅ Հ‏ بُخطی الله علا مِنّ 21 գե‏ .2« 


جترئیل و من الور مل تور آدَمَ و م ین الجلم بل جلم رضوان و ین الجتال լե‏ جمال يُوسْفَ و م »3 الصَوّت ն‏ دانى ՇՏ»‏ 
از و ایکون اد یبالق فى الجا մե յան‏ ضویه و إن يأل من یشرب من ԱՎԱ‏ نجل جوز 
لعل 823 الصّرَاطٍ إِلَاوَ تب له عکانها أخرى و اد علي 


ص: ” 
-١‏ هكذا فى النسخ و فى الخصال المطبوع: القوسىء و لعلهما تصحيف القومسی بضم القاف و سكون الميم نسبه إلى قومس و 


۲- بكسر الحاء و تشديد الميم» هو عبد الحميد بن عبد الرحمن آبو يحيى الکوفی لقبه: بشمين مات فى سنه ۲۰۲. 


و شِيعَتِهِ من الله مکانا يَعْبِطهٌ :6311 وَ الآخرُونَ. 


* | ترجمه آخصال: ابن عباس كويد رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود جبرئيل شاد و خندان نزد من آمد گفتم دوستم 
جبرئيل با اين شادى که دارى بگو بدانم مقام پسر عمم و برادرم على بن ابی طالب عليه السلام نزد پرورد گارم جيست؟ كفت 
سوكند بدان كه تو را به بيغمبرى گماشته و برسالت برافراشته اكنون بزمين فرود نشدم مگر برای همین مطلب ای محمد 
خداوند على اعلى بشما دو تن سلام ميرساند و ميفرمايد محمد پیغمبر رحمت من است و على مقيم حجت من» كسى که على 
را دوست دارد عذاب نكنم اگر جه گناه مرا ورزد بدشمنش رحم نكنم اگر جه مرا اطاعت كند كويد سپس رسول خدا فرمود 
چون روز قيامت شود جبرئيل با يرجم حمد كه هفتاد شقه دارد و هر شقه آن از آفتاب و ماه يهن تر است نزد من آید من بر 
یکی از کرسیهای رضوان بالای منبری از منبرهای قدس نشسته باشم آن يرجم را بگیرم و به دست على بن ابی طالب عليه 
السلام بسپارم عمر بن خطاب از جا جست و عرض کرد با رسول الله با آنکه هفتاد شقه دارد که هر كدام از آفتاب و ماه يهن 
تر است چگونه على تاب می آورد که آن را بکشد؟! پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود چون روز قيامت شود خداوند به على 
عليه السلام توانائی جبرئیل و نور آدم و حلم رضوان و زیبائی یوسف و نزدیک به آواز داود را عطا کند و اگر نبود اين که 
داود خطیب على عليه السلام در بهشت است. خداوند مانند صدای داود را به او می داد. و برای على عليه السلام 


۳ 

و شيعه او در بهشت جایگاهی است که اولین و آخرین غبطه و حسرت آن را می خورند -. خصال ۲ : ۱۳۹ - 
* | تر جمه | 

«f» 


لحرن ار العام أبى عن لسن 2 Հաա‏ عن اتاهيم بن ա‏ مود عن الزضا عَنْ آبائه عَنْ 
ք‏ 638 عليه السلام ال ال شول الله صلی الله عليه و آله کا 22 اَن أو من ذل 85295592 


و 


امد و هو سَبِعُونَ 41021 ِنْهُأَؤْسَعٌ ین اس و القَمر لح 


#[ت رجمه ]عیون اخبار الرضا عليه السلام: أميرالمؤمنين گفتند كه: رسول خدا صلی الله عليه وآله وسلم گفتند: ای على! تو 
اولین کے هستی كد ար‏ بهشت فی شویاو յտ‏ دست گوست ا ա‏ که آن ار ا جمد استاو آن այա‏ هفتاد شعه 


۱ کر ايت ها آخر ی ای ون2‎ ոմն ցան թնո کک کر یکت از او‎ մում 
| ترجمه‎ թու 
«ծ» 


- - 


ن» عيون آخبار الرضا عليه السلام با عانید 4081 تحن 1221 52 207 عليهم السلام 00 قَالَ رَسُولُ 11241 الله عليه و آله يا Հ.‏ 


غاا ادها اه بجعلک حامل لِوَائَى و هو 25041187 ան ճա‏ الْمَفْلْحُونَ هم 


إنّى سات رَبّى فیک حفس خص ال չե‏ 
لاون «ՀՆ‏ الْحَبر. 


يا علق! من از خدايم در باره تو ينج جيز درخواست كردم و همه را عطا فرمود. یکی از آنها اينكه تو در آن روز يرجم مرا كه 
لواء اكبرش گویند و بر آن اين عبارت نوشته شده است كه «المفلحون هم الفائزون بالجنّه) 1رستكاران آنانند كه به بهشت 


دست يافتند [ بدوش تو باشد و تو حامل آن باشى» خداوند اين را يذيرفت تا آخر حديث -. عيون : ۱۹۸ -. 
* | ترجمه | 
»$« 


ما الأمالى للشيخ الطوسی 2180 أب الم لدعي عن թ Ա‏ عَنْ ماع بن ڪرو عن تتدوة بن شود ال عن 
د الکريم ال عن سبد بن ատյ‏ له یل عن 2 ول الله عر وغل ա1141129‏ 981 | الصَالحات 
یم مغفرَة و جرا عظیما ال سال فوم الب صلی الله عليه و آله تقو یمن لت كر به بین الان ا كان بوم اه 
عق لوا ِن ور يض و تادَى او لم می لین ۵ عَلِی 2 أبى طالب قيغيلى ال ն‏ ن الور ایض Հաա‏ 
المابقينَ لین ین اتمهاجرین و الأنصار ا a ՀԱՀ‏ وب له و a‏ 
رجا بل اچره و بوره ذا نی علی آخرجم Թ‏ 868 عنم مؤضعكم و عازلکخ ین 522 كوول تک կե‏ لکم 
արա» տա‏ اله یوم یبن آبی طالب و الوم تخت աան‏ تذل الج م تزجع ایب بزال 
عرض 2« جمیغ المژینین ան պարան‏ إلى اه 141241 տա‏ 62401 21186241 
ակա.‏ 08 رمع 8343( 2 Հա)‏ 6050 و امین وغل لاه[ 21112278 ԽԱՑ‏ و با یکی 


աթ: 222 ջան این قشم م علیهم الا‎ 88 բշ ՀԵ.» 


ص: ۴ 


-١‏ فى المصدر بعد ذلک: و معه الذين آمنوا فقد بعث محمد فيقوم على بن أبى طالب اه. م. 


**[ترجمه ]امالی شيخ طوسى: سعيد بن جبير از ابن عباس نقل می كند كه از او راجع به سخن خداوند: «وعد الله الذين آمنوا و 
عملوا الصالحات» پرسیدند» او گفت: گروهی همین سؤال را از ييامبر كردند و گفتند: ای پیامبر خدا اين آيه درباره جه کسی 
ازل شده است؟ گفت: چون روز Հա‏ شود پرچمی از ور سفید بسته سی شود و نذا دهنده ای ندا می دهد که سرور ծայ»‏ 
على فرزند ابوطالب. برخیزد» يس على بن ابی طالب بر می خیزد و آن يرجم را که از نور سفید است به دست او می دهند همه 
سابقان و ایمان آورند گان نخستین از مهاجرین و انصار زیر آن يرجم هستند و كس دیگری با آنان مخلوط نمی شود تا اينكه 
յմ Սայ‏ وب العزه من تشیند و همگی يكف به یک به او عرضه می شوند پس اجر و تورشان را بد آنان سی دهد و حون 
به آخرین آنها می رسد به آنان گفته می شود: منزل های خود را در بهشت شناختید همانا پرورد گارتان به شما می گوید: 
آمرزش و پاداش بزرگی نزد من است (یعنی بهشت) پس على بن ابی طالب عليه السلام و آن گروه كه زیر يرجم او هستند 
برمی خیزند تا اينكه آنان را به بهشت وارد کند. سپس به منبر خود برمی گردد و پیوسته همه مؤمنان بر او عرضه می شوند و 
آن كس را که می خواهد زارد بهشت می کند و گروه هایی از آنان را در آتش رها می سازد و این است معنای سخ 
خداوند: «الذین آمنوا و عملوا الصالحات لهم اجرهم و نورهم» یعنی سابقان نخستین و اهل ولایت. و این سخن خداوند: «و 
الذین کفروا و کذبوا بایاتنا اولئک اصحاب الجحیم» آنان کسانی هستند که على آتش را بر آنان تقسیم کرده و آنان مستحق 
جهنم هستند -. امالی طوسی : ۲۴۰ -. 


ص: ۴ 
* | ترجمه ] 
«Մ»‏ 


شف» كشف اليقين مِنْ كاب کابه الطالب مد بن արկ շեն‏ ی الافعی عَنْ 64 بن أب .| ատ շան‏ 
قاسم عل مُحودّثِ الام عن أبى الاسم Գտա‏ حك د ՄՎՏ».‏ عَنْ عاصم : بن الْحَنٍ العاصعین 58 عد الَْاحٍَ بن 
محمد عن أخمة بن محمد بن տառ‏ محمد بن أخمد بن այք չա‏ بن عانعن ատ‏ بن وش عن աման‏ 
سید برع ان عباس تال تال شول الله صلی الله عليه و آله շն‏ علی لاس ա‏ فيه راک աԱ‏ »12 
لاس 22.12.88 فداک 2131 :138.5 Հն‏ الا علی 217427 صالخ Հ այք 7140. չն‏ 


Թան‏ اف յն 4,554 Նատա‏ تاق العض باء و خی 28 ք‏ أبى طالب عَلَى 40 من توق اله անմ «աա‏ عليه 


خلتان Ա»‏ من کشوه الرّحْمَن علی ան‏ ۾ اځ من تور لک الاج عون کنا علی کل زکن «ՏԱ: շա քա- ՀԱ‏ 
بام وَ بیده աաա: է‏ تا إل إل الله افيد 122 اله مول الَا من Էա‏ ملک مقرب أ يي مُوْسَل 


کت 


اه اس 


2 


իա‏ وش اب تابن نان از لس تا ملک مقرب ول موس و ال عرش كردا لق بل أبى طالب وی 
رَسُولٍ زب العالمیق و ميد արի‏ 283 21 الْمُحَسِلِينَ الی جَنَاتِ ա‏ 


-شف. کشف اليقين من جزء عليه روایه آبی بكر أحمد بن جعفر بن حمدان بن مالك القطیعی قال حدئنا آبو الحسن عن ابن 


عقده عن محمد بن أحمد بن الحسن مثله. 


##[ ترجمه ]| کشف الیقین: از کتاب کفایه الطالب: پیامبر خدا صلی الله عليه وآله فرمودند: روزكارى بر مردم خواهد گذشت شت كه 
جز ما چهار نفر کسی سواره نخواهد بود. عباس بن عبدالمطلب عموی ایشان عرض کرد: يدر و مادرم به فدايت» اين چهار نفر 
جه کسانی هستند؟ فرمود: من که بر براق سوارم و برادرم صالح بر شتر خدا سوار است که مردمش آن را پی کردند. و عمویم 
حمزه مرد شجاع خدا و پیامبرش بر شتر عضباء و برادرم على بن ابی طالب بر شتری از شترهای بهشت سوار خواهد بود. در 
حالی که از دو سو آراسته به دیباج است و دو حله ی سبز از پوشش های خداوند رحمان بر تن دارد و تاجی از نور بر سرش 
گذاشته که دارای هفتاد کنگره است و هر کنگره یاقوتی سرخ دارد که از فاصله ی سه روز راه دیده می شود. يرجم حمد در 
دست دارد و فریاد می زند: ا إل إلا ال- مُحَمَدٌ رَسُولٌ 41 پس مردم می پرسند: اين مرد کیست؟ آیا فرشته ای مقرب است يا 
پیامبری که به رسالت فرستاده شده و يا از حاملان عرش الهی است؟ يس منادی از ميان عرش صدا می زند: او نه پیامبر است و 
نه فرشته و نه حامل عرش؛ او على بن ابی طالب جانشین پیامبر خدا و پیشوای مؤمنان است. و فرمانده ی سپیدرویان به سوی 


کشف الیقین» در یکی از جلدها که روایت ابوبکر احمد بن جعفر بن حمدان بن مالک قطیعی در آن است. گفت: ابو الحسن 


از ابن عقده از محمد بن احمد بن حسن مانند آن را روایت کرده است. 
թո‏ جمه ] 


«փ» 


-- 625 


فر تفسير فرات بن إبراهيم տնեն‏ عَنْ جابر بن عبد الله انار ամ‏ تاکز أصْحَابًا انه لب صلى الله عليه وآله 
لين صلى لله عليه و آل إن ول أل الج ذو على نی أبى عايب قال كشال أ كانه الى دوا ر ل اي 
أخبوتنا أن 2:41 مُحرَمَة عَلى ناه عى 


ُور عَمُودُهُ من ատն‏ مَكبُوبٌ ء ا اه ا 


Հ ` 


ص: ۵ 


۱- بضم الدال و تخفیف الجیم كثمامه هو الصحابق المشهور اسمه سماكك بن خرشه و قیل: سماكك بن اوس بن خرشه» شهد 
بدرا مع رسول الله صلی الله عليه و آله» و كان بهمه من البهم الابطال» دافع عن رسول الله صلی الله عليه و آله يوم احدء قیل: 
إنه استشهد يوم اليمامه» و قيل: بل عاش حى شهد صفين مع أمير المؤمنين عليه السلام. له ترجمه فى الإصابه و الاستيعاب و 
غيرهما من كتب التراجم 


الله و آل Հասա‏ به و صَاحِبُ ամ‏ الم ال YS‏ أكرَمَنًا و «են‏ 
ال فَقَالَ اب صلی الله عليه و ՅԵՄ» իմ‏ مرا من عو بک و یل مودک ՀՀկ‏ 41:22 وم القيامه متا 
صلی الله عليه و آله هذه 10« إن الق فى جَنّاتٍ و نهر فى ան‏ صِدْقٍ عِنْدَ ملي ջրա‏ 


##[ترجمه |تفسیر فرات بن إبراهيم: با اسناد خود از جابر بن عبدالله انصارى گفت: ياران ما نزد ييامبر سخن از بهشت به ميان 
آوردند» پس ييامبر خدا صلی الله عليه وآله فرمودند: همانا اولين کسی که وارد بهشت می شود على بن ابی طالب است. يس 
ابو دجانه انصارى - . با ضمه دال و تخفيف جیم مانند «անչ‏ صحابى مشهور است كه نامش سماك بن خرشه بود. و گفته 
شده: سماكك بن اوس بن خرشه می باشد» در بدر همراه پیامبر صلی اللّه عليه و آله بود» و او از مردان شجاع جنگی بود كه در 
احد از پیامبر خدا صلی اللّه عليه و آله دفاع كرد. گفته شده در جنگ يمامه كشته شد. و نيز گفته شده: تا زمان جنكك صفين 
نيز زنده ماند و همراه اميرمؤمنان عليه السلام بود. سركذشت او در كتاب الإصابه و الاستيعاب و كتاب هاى دیگری از زند گی 
نامه ها آمده است. - يرسيد: ای پیامبر خداء آيا شما نفرموديد كه بهشت پیش از آن كه شما وارد آن شويد بر ييامبران حرام 
است» و پیش از آن که امت شما وارد آن شود بر امت هاى ديككر حرام است. فرمود: بله» ای ابودجانه» آيا نمی دانى خداوند 


پرچمی از نور دارد که ستون آن از باقوت است و بر آن نوشته شده: «معبودی جز الله نيست و محمد فرستاده ی 
ص: ۵ 


اوست و خاندان محمد برترین مردم هستند» و دارنده ی يرجم پیشاپیش مردم است. گفت: يس على بن ابی طالب عليه السلام 
از این سخن خوشحال شد و گفت: سياس مخصوص خداوند است که ما را به «Լայ‏ ی شما گرامی داشت و برتری داد. گفت: 

يس پیامبر خدا صلی الله عليه وآله فرمود: بشارت باد بر تو ای علی» هیچ بنده ای تو را دوست نمی دارد و دوستی ات را به 
ամանն‏ د ¿ که خداوند در روز قيامت او را همراه ما برانگیخته می کند. سپس پیامبر خدا صلی الله عليه 


وآله اين آيه را تلاوت فرمودند: همانا پرهیز کاران در باغ ها و جويبارها هستند» جايكاه անման‏ نزد يادشاه توانا است. 
* | ترجمه | 
«Ն»‏ 


ع؛ علل الشرائع աչի‏ : | ين بن 2212թ‏ عَنْ عد له بن جغفر Հ‏ 525 254 عد الله لت عَنْ ڪل تن 

2-8 محمد بن وان عَنْ عد اله յ‏ 22464 بن عَلِيَ بن الحم : անաչ‏ جهن լամ‏ ین بن 

علق عن أيه لق إن آبی طالب عليهما السلام قَالَ: ال لی مول الله صلی الل عليه و آله 213 117 انيه ك عا 
كول الله دحا فیک قَالَ عم «ՀԱ:‏ صاحت لوا فى ال و اکن قراس لالد نا دالواو )26 


յ... - «-‏ -« - چا ك مر 


و 


Ee 535‏ ا خلت اه و يدك لِوَائِى و هُوَ لِوَاءُ մայ‏ تَحْتَهُ دم من دوه 


| ترجمه اعلل الشرائع: از حسين بن على عليه السلام از پدرش على بن ابی طالب عليه السلام كه فرمود: ييامبر خدا صلی الله 


عليه وآله به من فرمودند: تواولين کسی هستى كه وارد بهشت می شوى. پس گفتم: ای پیامبر خداء آيا من بيش از شما وارد 


بهشت می شوم؟ فرمود: بله» زيرا تو يرجم دار من در آخرت هستى همان گونه كه در دنيا صاحب يرجم من بوده اى» و اين 
يرجم دار -. در مصدر جنين است: و حامل اللواء. م. - است که پیش تر وارد می شود. سپس فرمود: ای علی» گویا تو را می 
بينم كه وارد بهشت شده ای و يرجم مرا در دست دارى كه همان يرجم محمد است. آدم و هر كس يس از اوست زیر آن 
يرجم هستند - . علل الشرايع : ۶۸ -. 


* | ترجمه | 


«Ն» 


فر» تفسير فرات بن إبراهيم عَنْ ابی տան մ ցա ագամ‏ 94 
عليه و آله ص اء الفجر يَْمَ քառա‏ تم ول عَليَا پوجهه الكريم | 31324 علی الله تعالّى 621164 Յայա:‏ 
أبى الپ անն‏ بيو لا اند و هو یذ نان له ین الشنُس و دة ین نرق قوب لهج տապա‏ 

لعي Հան‏ نس کاب قال وای یک لأشألسك تال كل يا մամա‏ ما تقول فى عَلِيٌّ بن أبى 

بدو آله ضاحکا فال يا أَغْرَاينٌ و لِم 21 ر لاف فيه عل نی 
كر أمتى وق يدض زژی وخ յ Մնամ աա‏ مضا մեթ Տ‏ یا محمد نی 14 չր‏ بَطضاً فهَلْ Հր Հաա‏ أن يحمل 

րոն 212)‏ ص ص ص eo‏ ذ یز մայա‏ مدن يوشت و زد بزح 

وت و طول 831 3 13-43 عَلَِهمْ اسلا و գ ՅԱՅ վամ: առը‏ 91912 حف به ال و الْموَدْنُونَ 

اوه ال آن و الا و هم الَذِينَ ل 


کا 


2 


طالب 148 كر الاختاف فيه فتبگم 411125 صلى الله عليه 


ص: ۶ 


-١‏ فى المصدر: و حامل اللواء. م 


9 
9 2 


:35251 65228 قَوَنَتِ الأغرابق مُعْضَ با و قال الم ان يكن ما قَالَ աա‏ حَما շան‏ عضرا اقل الله فيه شال Փա‏ 


بعذاب واقع للکافرین ليس لَه داقع مِنَ الله ذى Հայ‏ 


ل 


م2 
56 
لىد 


#٭[ترجمه ]تفسیر فرات بن إبراهيم: از ابو وقاص» گفت: پیامبر خدا صلی الله عليه وآله در روز جمعه نماز صبح را خواندند و 
سپس با چهره ی زيبا و بزركوارانه ی خود به ما رو كردند و خداوند متعال را ستايش نموده و فرمودند: در روز قيامت بيرون 
می آيم در حالى كه على بن ابی طالب անա‏ من است و يرجم حمد در دستان اوست که در آن روز دو تکه خواهد بود 
تكه ای از سندس و تکه ی دیگر از استبرق خواهد بود. پس باديه نشينى از اهالى نجد و از فرزندان جعفر بن كلاب بن ربیعه 
برخاست و گفت: همانا مرا نزد تو فرستاده اند تا از ث شما سوالی کنم. . يس فرمود: بپرس ای برادر بادیه نشین. مرد گفت: نظرتان 
در مورد على بن ابی طالب جيست؟ چرا كه اختلاف در مورد ايشان بسيار است. پس پیامبر صلی الله عليه وآله لبخندى زده و 


خنديدند» سپس فرمودند: ای مرد اعرابى» جرا اختلاف در مورد او فراوان شده؟ على نسبت به من مانند سر برای بدن و دكمه 
ی بيراهن من است. يس اعرابى خشمگین برخاست و گفت: ای محمدء من نيرومندتر از على هستم. آيا او می تواند يرجم 
حمد را به دست بگیرد؟ » يس پیامبر صلى الله عليه وآله فرمود: آرام باش ای اعرابى» همانا در روز قيامت ویژگی هاى مختلفى 
به او داده می شود. زیبایی یوسف. و پارسایی یحبی و شکیبایی ايوب و بلندای آدم و نیروی جبرئیل که درود و سلام خداوند 
بر آنان باد. پس يرجم حمد در دستان او خواهد بود و همه ی آفرید گان زیر این يرجم خواهند بود و امامان و موذنان او را در 


ميان خواهند كرفت در حالی که قرآن می خوانند و اذان می گویند. و آنان کسانی هستند 
ص: ۶ 


كه در قبرهايشان يريشان نمی شوند. ر بش ատի‏ مک مدو کیت پرورد گارا؛ اكر آن جه محمد می كويد راست است 
پس سنگی برمن فرودآور. در | ين هنگام خداوند آيه نازل فرمود: درخواست كننده اى تقاضاى عذاب كرد كه به وقوع 
پیوست. عذابی که برای کافران است و هیچ كس نمی تواند آنان را نجات بخشد. از سوی خداوندی که فرشتگانش در 
آسمان ها بالا مى روند. 


* | تر جمه | 


«1» 


9 - - 
- 
կ 282 2 
٠. ۰ - 


مر ص وس اج سا جر مر لجرا زور وناك ار وعدت اريسي 
عليه السلام به من بخشيد كه او در روز شفاعت مقابل من تكيه خواهد زد و این نعمت را برای آخرتم درباره ی على به من 
بخشيد كه روزی که درهاى بهشت را خواهم گشود او كليددار من خواهد بود. واين نعمت را به من داد كه در روز قيامت 
جهار يرجم به من خواهد بخشيد» يس يرجم حمد به دست من خواهد بود و من يرجم تهليل را به دست على می سپارم و او را 
به سوى اولين گروه روانه خواهم کرد آنان كسانى هستند كه حسابرسى آسانى خواهند داشت و بدون حساب وارد بهشت 
خواهند شد. و يرجم تكبير را به حمزه خواهم سيرد و او را به سوى گروه دوم خواهم فرستاد و يرجم تسبيح را به جعفر می 
سيارم و او را در گروه سوم قرار خواهم داد. سپس بر امت خود كمارده می شوم تا ايشان را شفاعت كنم. در آن روز من 


فرمانده خوا د و ایرا اه بر خواهد بود تا آن که امتم وارد بهشت شوند. تا يايان حدیث. 
و ՅԱ»‏ يود و ՅԱ‏ راه بر كواهد بو متم وارد بهسب سو 7 3 


* | تر جمه | 

«¥» 

قرع تست فرات بن إبراهيم باشیّایه عَنْ علی ن الح : يِن عليهما السلام و Յա‏ الّْحَدِيتٌ إِلَى 51 قال: إِذَا كان իճա էջ‏ الله 
ا فكع عه هله إلى عل بعل من یمن ساق إلى أذ لا لق و دک و ان 


զայն‏ در اب ی یچ ره اتش كت را ا لخ 
ستایش در روز قيامت در دست تو خواهد بود و آن را به بزرگان قوم خواهد سيرد و موذنان در سمت چپ و Հան‏ تو 


* | تر جمه | 


باب ۱٩‏ أنه يدعى فيه كل أناس بإمامهم 


مر فرعون برشید* ո»: ԷՅ‏ يَوْمَ الْقيامَهِ فورعم ار و بش الور الْمَؤْرُوةٌ(48-917) 


الإسراء: (يَوْمَ Ն:‏ کل آناس بامامهم فَمَنْ أوتّى کتابه بیمینه فأولتک يَفْرَوْنَ کتا هم و لا 7«ԱՅՅԱՆ‏ 52 كان فی هذه 


أغمى فَهُوَ فی ال خر أَغمى و صل (ՈԱ‏ 


ص: ۷ 


"=k; meta info‏ اوا أَمْرَ 523 و ما اھر فهء َو برشي يه بقلم ատ‏ یوم م الْقیامّه .285558 ار و شس Տ‏ او 
هود / ۹۷ و ٩۸‏ - 


[پس آن ها از دستور فرعون پیروی کردند» در حالى که دستور فرعون نجات بخش نبود. در روز قيامت او پیشاپیش مردمش 
خواهد بود و آنان را وارد آتش خواهد کرد و چه بد آبشخوری است که بر آن وارد می شوند.] 


و تقذ Ք‏ 


- يوم نوا 15 ناس թանկ.‏ 54 أوتى كتابة یمه ولیک 631 գրա‏ لا نون یا و تن كان فی هه آغمی Թ‏ 
اه աա‏ ال شلاب . اسراء الاو ۷۲- 


[روزی که هر گروه از مردم را با پیشوایشان خواهند خواند» يس هر كس نامه اش را به دست راست دریافت کند از کسانی 
خواهد بود که نامه ی خويش را می خوانند و به اندازه ی رشته ی ميان شکاف هسته ی خرمایی به آنان ستم نخواهد شد. و 


هر كس در این Ա5‏ نابینا باشد يس او در آخرت نيز نابینا و گمراه تر خواهد بود. 


قال الطبرسى رحمه الله: دم قوم ճե) բ)‏ يعنى أن فرعون يمشى بين يدى قومه يوم القيامه على قدمیه حتی يهجم بهم إلى 
النار كما كان نت پدعو աաա ն‏ و ی الما ده 


الجنه من الأنهار و العيون و قيل معناه بئس المدخل المدخول فيه النار و قيل بئس النصيب المقسوم لهم النار. 


Ք 5 


անց‏ سس و e աւք:‏ أن ա) ատա‏ القيامه 
ԱՆՆ‏ ی ا هاتوا متبعی رءوس 000 


رواه سعيد بن جبير عن ابن عباس: و رُوىَ أنْضاً عَنْ «թ‏ عليه السلام أنَّ 481 չել‏ 238 و ԱԶ չել‏ 
յ 8253‏ عَنْهُ باتهم فى الخیر و الشر. 
و ثانيها معناه بكتابهم الذى أنزل عليهم من أوامر الله و نواهيه فيقال يا أهل القرآن و يا أهل التوراه. 


و ثالثها أن معناه بمن كانوا يأتمون به من علمائهم و آئمتهم 


Հաա)‏ هَذِهِ الأقوّال ما رُوِىَ عَن الرّضًا عليه السلام بِالْأَسَانِيدٍ الصحبکه آنه رو عَنْ Ցե‏ عليهم السلام عَن الب صلى الله عليه و 


27. 22 


ամ աայ:‏ کل الى ԱՔ Ա‏ رليم وش يو 


շշ‏ مر 


2233 عن السصّادق عليه السلام 21 فال: մ‏ تُمَيجَدُونَ الله 5103 كان يَوْمُ ե‏ 
ص: ۸ 
5-1 مجمع البيان المطبوع: آن معناه: بنبیهم. 


۲- فى مجمع البيان المطبوع: رؤساء الضلاله. 
ալ‏ فى مجمع البيان المطبوع: ألا تحمدون اللّه؟. 


دا کل آناس ای من 12234382 124725 الله عليه و آله (1)و فرع աի մն ալ‏ تون 21« 82.162 
و رب الکنبه فالا تا 


و رابعها أن معناه بکتابهم الذی فيه آعمالهم و خامسها معناه بآمهاتهم. 


آعمالهم مقدار فتیل و هو المفتول الذی فى شق النواه و قيل الفتیل فى بطن النواه و النقیر فى ظهرها و القطمیر قشر النواه و مَنْ 
كان فی هذه أغمى فَهُوَ فى ال خره أغمى 55 فى معناه أقوال إحداها أن معناه من كان فیما تقدم ذکره من النعم أعمى فهو عما 


و ան‏ من كان فى هذه الدنیا أعمى عن آیات الله ضالا-عن الحق فهو فى الانخره آشد تحیرا و ذهابا عن طریق الجنه أو عن 
الحجه إذا سئل فان من ضل عن معرفه الله فى الدنیا یکون فى القيامه منقطع الحجه. 


و النها أن معناه من كان فى الدنیا أعمى القلب «ն‏ فى الانخره أعمى العين بحشر کذلک عقوبه له على ضلالته فى الدنیا کقوله 
و تشه يوم لاه آغمی و ول قوله قبصَوک ծն Ն- ճի‏ معناه الاخبار عن قوه المعرفه و الجاهل باه سبحانه بكرن عارفا 
به فی ارو و չն‏ هذا فلیس قوله آعمی علق سیبل المبالغه و اتمجب و ان عطف عليه بقوله أض ل 12 قبل و یجوز آن 
یکون أعمى عباره عما یلحقه من الغم المفرط فانه إذا لم ير إلا ما یسوژه فكأنه آعمی يقال فلان سخین العین. Ը2‏ رابعها أن 
معناه من كان فى الدنیا ضالا فهو فى الآخره أضل لأنه لا تقبل توبته. 


وحن و 


| ترجمه آطبرسی رحمه الله گفته است: (يَفَدُمٌ قَوْمَهُ وم աքի‏ بعنی در روز قیامت فرعون پیشاییش مردمش راه مى رود تا 


جایی که ايشان را وارد آتش می گرداند. همان گونه كه در دنیا آنان را به راه آتش فرا می خواند. و تنها به اين دلیل فرمود: 


رده 4381 و با وجود منظور از مستقبلء صیغه ی ماضی به کار برده است زیرا آن چه در ادامه آمده و عطف بر آن می 
باشد: (يَفَدُمُ قَوْمَهُ يَوْمَ արավ նետեն‏ كنس ری ی این شن از سکن յմա Հավ‏ فوعَون و بشش 
ժշ)‏ يعنى بدترين آبشخوری که با تشنگی بر آن وارد می شوند تا به وسيله ی آن خويشتن را زنده بدارند آتش 
است. و خداوند سبحان از آتش تعبیر به آبشخور فرموده است. تا مطابق با رودخانه ها و جویبارهایی Վեն‏ که بهشتیان بر آن 
وارد می شوند. و گفته شده به اين معناست که آتش برای کسی که بر آن وارد می شود بدترین ورودی «ակ‏ يا به این معنی 


که آتش بدترین سهم آنان است. 


و در باره ی این سخن خداوند که: روزی که هر گروه از مردم با پیشوای خود خوانده می شوند. نظرهای گونا گونی وجود 
دارد: اول اين که یعنی رئيس آنان -. در مجمع البیان جاب شده چنین است: به اين معنا که: بنبیهم. -» و بر اين اساس معنا 
چنین است که در روز قيامت ندایی می رسد و گفته می شود: پیروان ابراهیم را بیاورید» پیروان موسی را بیاوربد پیروان 
محمد صلی الله عليه و آله را بياوريد. يس پیروان حق که از پیامبران عليه السلام پیروی کرده اند برمی خیزند و نامه هایشان را 


با دست راست می گیرند. سپس گفته می شود: پیروان شیطان را بياوريد. پیروان سران گمراهی - . در مجمع البیان جاب شده 


جنين است: رؤساء الضلاله. - را بياوريد. و این معناى سخنى است كه سعيد بن جبير از ابن عباس روايت كرده است. و نیز از 


امام على عليه السلام روایت شده است که: پیشوایان دو دسته هستند: پیشوای هدایت و پیشوای گمراهی. 

و والبی از ايشان روايت كرده كه: پیشوایان آن ها در نيكى و بدى. 

و نظر دوم بر این است كه معناى آن كتابى است كه خداوند دستورات و نواهى خود را در آن بر ایشان نازل فرموده است. به 
اين ترتيب گفته می شود: ای اهل قرآن و ای اهل تورات. 

و سوم اين كه معناى آن كسانى از دانشمندان و پیشوایان آن Հայն‏ كه به آن عمل می كنند. 

و سخنى كه با سندهاى صحيح از امام رضا عليه السلام نقل شده است اين نظرها را جمع بندى می کند. كه ايشان از پدران 


خود از پیامبر صلى الله عليه وآله روايت كردند که در اين باره فرمود: هركروه از مردم را با امام زمان خود و كتاب 


پرورد گارشان و سنت پیامبرشان فرامى خوانند. 


و از امام صادق عليه السلام روایت شده است که فرمودند: آيا خداوند را بز رگ نمی دارید؟ - . در مجمع البیان جاب شده 


چنین است: ألا تحمدون اللّه؟ - هنگامی که روز قيامت فرا رسد 
ص: ۸ 


بریم -. - و شما به سوی ما پناهنده می شوید. يس گمان می كنيد شما را به کجا می برند؟ سو گند به خدای کعبه شما را به 


و چهارم اين که منظور نامه ای است که اعمال آنان در آن نوشته شده است. و معنای پنجم اين که منظور سران آن ها است. 


ՏՅ ولیک يَفْرَوّنَ کم درحالی كه شادمان و خرسند هستند»‎ սաա هاء‎ Համան Ա وق‎ ՀՅ 
كدماة‎ ա Անան شردو ام‎ ատ او باداش اعالاق کاس‎ 212804 տան اا وی‎ չա 
3 ی هسته قرار دارد. و 783( يشت آن است و «قطمیر» يوست هسته است.‎ «Լ» شکاف هسته جاى دارد. و نيز گفته شده در‎ 
کی کر کرد‎ EE ی كله‎ Նանա աան արա Հան کار قشاع میت‎ 
ی نعمت هایی که بیان شد نابینا باشد» يس او درباره ی آخرت که از دیده اش پنهان است نابیناتر خواهد بود.‎ 


و دوم اين كه هر كس در اين دنیا از نشانه های خداوند نابینا باشد و از حق گمراه شود يس او در آخرت نيز سر گشته تر و از 
راه بهشت دورتر خواهد برت یا هنگامی که از حجت پرسیده شود در آن گمراه تر خواهد شد. چرا که هر کس در دنیا از 


شناخت خداوند گمراه گردد در قيامت حجتی نخواهد داشت. 


و سوم اين که یعنی هركس در اين دنیا کوردل باشد» همانا او در آخرت با دیده ی نابینا برانگیخته خواهد شد. اين عقوبتی 


است كه به دليل گمراهی در دنيا برای او قرار گرفته است. Վան‏ فرموده ی خداوند كه: و در روز قيامت او | ան‏ برانكيخته 
می كنيم. و اين فرموده ی خداوند را تفسير كرده است: يس در اين روز دیده ی تيزبينى خواهی داشت به اين معنا كه خبر 
دادن از نيروى معرفت است. و كسى كه نسبت به خداوند سبحان جاهل است در آخرت خدا را خواهد شناخت. و براين 
اساس منظور از نابينا در اين جا مبالغه و تعجب نیست. هرچند به آن عطف فرموده است كه: و گمراه تر خواهد بود. گفته شده 
ممكن است نابينا عبارتى باشد كه به دليل اندوه بسيار به او اطلاق شده است. جرا كه وقتى جز ناخوشايندى جيزى نمى بيند 
مانند اين است كه نابينا می باشد. گفته می شود: «فلان سخين العین». - . - و جهارم اين كه: يعنى هركس در اين دنيا كمراه 


Վեն‏ در آخرت نيز گمراه تر خواهد بود زيرا توبه ی او يذيرفته نيست. 


فس» تفسير القمى آخمد بْنْ إِدْرِيس عَن ابن عیتری عن الخترین بن س هيد عَنْ ماد بن عیتری عَنْ رِبْعٌ 78 الفض یل عَنْ أبى 
جغفر عليه السلام فی قَوْلٍ الله تبازک و تَعَالَى يَوْمَ نَدْعُوا كل أناس بامامهغ قال بجی ۶ رَسُول الله صلی الله عليه و آله فى فزن و 
عَلِىٌ فى قزنه (۳)و الحَسَنْ 


ص: ٩‏ 
-١‏ فى مجمع البيان المطبوع: و دعانا إلى رسول الله. 


۲- سخنت عینه: نقیض قرت. 


۳- هکذا فى النسخ و فى التفسیر المطبوع: و على فى قومه. 


فى قزنه و الْحُسَيْنُ فى قزنه و كل مَنْ مات շր‏ 2145 قوم جَاءُوا «ա‏ 
ակ: ԱՆ աոա‏ یی کار لت بر و شدیعته و عند و شیعته و ՍԱՅՏ‏ و شیعته و خا و شیعته .253 


اعت و Հու‏ 


ա 


իո‏ ترجمه |تفسير قمى: از امام محمد باقر عليه السلام روايت كرده است كه درباره ջր եյ‏ نَدْعُو كل آناس բել‏ فرمود: 
رسول خدا صلی الله عليه و آله همراه با يارانش» على عليه السلام همراه با يارانش» حسن عليه السلام 


٩ ص:‎ 


همراه با یارانش» و حسین عليه السلام همراه با پارانش می آید و هر کسی که در ميان قومی مُرده است. همراه او می آیند. -. 


على بن ابراهيم درباره آيه: ճն‏ دعو کل آناس ՀՔԱՆ‏ گفته است: روز قيامت منادی ندا می دهد: ابو بكر و یارانش 


برخیزند» 82 و پارانش و عثمان و بارانش» و على با پارانش. و گفته است: درباره آیه: «ولا ی فتاه گفت: فتیل به پوسته 


ناز کی می گویند که روی هسته خرما را پوشانده است. 
թո‏ جمه | 


«Ծ 


222.2 


ՄԵ:‏ آخبار الرضا عليه السلام ماد 201 عن الصا ن 401 عليهم السلام ال ال ز ول الله صلی اله علیه و آله فی 
ول الله جارك و تعالی بوم تدرا کل آناس بامامهم Սն‏ ذڪی کل تم ճան‏ زَمَانِهمْ و کتاب الله وش Կո‏ 


معنی اين آیه ی یوم نَدْعُوا کل آناس بامامهغ») - اسراء /۷۱ - روزی که هر قومی را به نام امامشان پیش خوانيم [ فرمود: 


هر طائفه و قومی را به امام زمانش و کتاب پرورد كارش و سنّت پیغمبرش می خوانيم. -. عیون : ۲۰۱ - 
* | تر جمه | 
«Է»‏ 


ԼԱՆ ՑԸ «ՀԱ-Ն աը‏ ان و و ا سم 
Հա‏ علیهما السلام 5:12 314 یوم لاه نَادَى ماد من այ ծեն:‏ ی له اله فى أَرْضِه یوم 221535 عليه 
աար աա‏ ا و ان کنت لله تعالی له تم ան չա‏ :124121 


قوم آمیژ մն ա:‏ بْنّ أبى طالب عليهما السلام 28 الَدَاءُ من قل չան այտ‏ الْحَلَائِقٍ ավելի. : Հան‏ 


422 


یه الله فى آزضه و مه 8 عادو فمن تعلق يله فى کار Ա‏ قتع بیله فى ردًا الوم աթ‏ 2 بوره و یه إلى 
رجات الى من اجات َال وم Ա աման‏ بعل فی الا وه إلى اب نی له من مد الو جل 
اله تن ام լել‏ ار ال َه إلى حتت عَيِتٌ Համ‏ به فحیتید 112 وا 210122 و رَأَوًا ամ‏ و Հանտ‏ 


به اباب و قال الذي ام موا لذ ان ن کیا وه تا نه تكسا عورا ما دیک بريه اله ملع عند رات عليه وها 


بخارجین من الا 


-جاء المجالس للمفید ւն‏ الأمالی للشیخ الطوسی المفید عن الصدوق عن أبيه عن سعد عن أيوب عن صفوان عن آبان عنه عليه 


٠١ ص:‎ 


-١‏ إلا أن فيهما: فيقوم أناس قد تعلقوا اه. م. 


| ترجمه ]امالی شيخ طوسى: ابان بن عثمان كويد: امام صادق عليه السلام فرمود: چون روز قيامت شود آواز دهنده ای از 
اندرون عرش ندا دهد: خليفه خداوند در زمينش كجاست؟ ر پس داود پیامبر عليه السلام برخيزد» از جانب خدا- عر و جل- - ندا 
دهد: منظور ما تو نيستى هر جند كه خليفه خداوند بوده اى. بار دوّم ندا رسد : خليفه خداوند در زمينش كجاست؟ يس امير 
المؤمنين علي بن ابی طالب عليه السلام برمى خیزد از جانب خدا- عر و جل- ندا می رسد: ای آفرید گان» اين ան‏ بن ابی 
طالب خليفه خدا در زمين او» و حيجتش بر بند گان او است» يس هر كه در Ա»‏ بريسمان (ولایت) او آويخته امروز نيز بريسمان 
او بياويزد تا از نور او روشنى گیرد» و بدنبال او به درجات بلند بهشتى راه يابد. حضرت فرمود: يس مردمى جند که در ԱՏ‏ 
بريسمان (ولايت) او آويخته بودند برخاسته و بدنبال آن حضرت ببهشت روند. سپس از جانب خداوند دجا «Ծե.‏ د 
0 ونیا شاد رز مر که بخواهد و و را بر اه ید اینجاست كهت 

لیاوا مق الّذِينَ ابو ա128125)‏ و تقطْعث بهم եւան‏ و قال لیا وا و ان نا աե ամո‏ كما تَبرَوًا م 

لاما N SE‏ 
جويند» و عذاب را ببينند و همه اسباب و وسائل از دسترسی آنان دور و بريده باشد» و پیروان گویند: ای کاش ما را با زگشتی 
بود (بدنيا) تا از آنان بیزاری می جستيم همان گونه كه از ما بیزاری جستند» اين جنين خداوند اعمال- آنان را حسرت بر آنان 


- ۳۹۰ : دوزخ بیرون نخواهند شد.) - . امالى طوسی‎ աա آنان از‎ տանեն» 

مجالس مفید از ابان از امام جعفر صادق عليه السلام همانند آن را روایت کرده است. 

کشف الغمه از کتاب ابن طلحه از امام جعفر صادق عليه السلام همانند آن را روایت کرده است. 
ص: ۱۰ 

** | تر جمه ]| 

«f» 


سن» المحاسن أبى عن ضرع الب 8 مُشركان عَنْ تالک اهن َال ال 21 12 الله عليه السلام إل یس من قم 
اوا باعامهع فی الا جاء «ա բ:‏ هم و عو رم و مَنْ ն‏ مغل حالكم (۱) 


* | ترجمه |محاسن: اباعبدالله عليه السلام فرمودند: همانا همه كسانى که در دنيا از پیشوایی ييروى كرده اند در روز قيامت وارد 
في شوقن كر ححالی که ان ها يشوائ ود را تفريق می كلك و از نيزا մնան‏ كيده مكر նն‏ کسان كه ماد نما 


هستند. - . در مصدر جنين است: و من كان على مثل حالكم. م. - 
* | ترجمه | 


«A» 


تسه الاس աթ‏ ن عمد الله عن عقيل بن 25 0( اک پن آغی قَالَ: قَالَ لى بو َد له عليه السلام یا 
الك ا ما وضو أن یی 1 وم يعن بعشهم Ապ‏ إل َم و من ՀՅ մո‏ 


իո:‏ ترجمه آمحاسن: عقيل بن دراج -. در نسخه ها جنين آمده. و در نسخه ی جاب شده ی محاسن جميل بن دراج آمده كه 
درست است. - از مالكك بن اعين نقل كرده كه گفت: ابوعبدالله عليه السلام به من فرمود: اى مالكك آيا راضى نمى شوى كه 


در روزى كه هركروهى وارد می شود دیگری را لعن می كندء» تنها شما و كسانى كه سخن شما را يذيرفته اند جنين نباشيد. 
#* | ترجمه | 
»$« 


مر ۳ أبى عي اضر عَنِ اي ت کا عَنْ یوب بن شعیب ԲԱ‏ لك ِب ւթ‏ عليه السلام یز نَدْعُوا كل أناس 
يإمايهخ ال نَدْعُو کل تون من 215 21 Հն ել‏ 4 2 ره شول اله صلی الله عليه و آله فى قن و عل عليه السلام فى 
رنه لسن عليه السلام فی فونه و این عليه السلام فى قَنِِ و کل լել‏ فى قَنِه اذى هلک بين رم قال 84 


2 


**[ترجمه آمحاسن: یعقوب بن شعیب گفت: از امام صادق عليه السلام درباره ی اين آيه پرسیدم: «يَوْمَ نَدُعُوا کل آناس 
ՔՆՆ‏ يس فرمود: هر یک از افراد اين امت را با پیشوایش فرامی خوانیم. گفتم: یعنی پیامبر خدا صلی الله عليه و آله با 
مردمان خود خواهد آمد و على عليه السلام با نسل هم زمان از خود و حسن عليه السلام همراه نسل هم عصر با خود و حسین 
عليه السلام با نسل زمان خويش و هر امامی همراه با نسلی خواهد آمد که درمیان آنان از دنیا رفته است. گفت: بله. 


] ترجمه‎ | 5: 
«Մ» 


شىء تفسير العياشى عن الَْض یل ՄՔԵ ամ‏ جغفر عليه السلام عَنْ كَل الل وم نَذْعُوا کل أناس بإمايهغ کال چی ۶ شول 
الله صلی اللا علیه و آله فی 121831 نومه و ال کے տագա‏ ف Յամ‏ من مات ين ԶԱՆ «գն‏ جاءَ مَعَهُ 
1 


** | 7 جمه |تفسير عیاشی: از فضيل که گفت: از ابوجعفر علیهما السلام در باره ی سخن خداوند متعال پرسیدم که فرموده 


است: روزی که هر گروه از مردم را با 


پیشوایشان فرامی خوانیم. فرمود: پیامبر خدا صلی الله عليه وآله همراه با گروه مردمان عصر خود خواهد آمد و على عليه السلام 
با مردم خود خواهد آمد و حسن عليه السلام در ميان مردم خويش و حسین عليه السلام همراه با مردم هم دوره با خويش 
خواهند آمد. و هرکس در زمان پیشوایی از دنیا رفته است همراه با او خواهد آمد. -. این حديث در شماره ی ۱ با اند کی 


اختلاف بیان شد. - 


| ترجمه | 


«փ» 


222 


شی تفسیر الماشی كن ամ‏ برع أ عبد ال له لاوم լմ‏ ان ماه Բն‏ کل «սկ‏ ای مات فى عضره 


و 
Վ‏ ۶ رو ع 


إن آنه ցամ‏ کاب ԱՅՆ: 80938 ագ‏ آناس بإمايهخ 54 ُوتی کناب یمین ولیک یرون كتابهُم و یمین نا 
میم له کناب لَه ره أن الله ول فا من آوتی 867 այ‏ ول مارا کت انیت Ժամ‏ جسايبة ی آخر 


ԱԱ 


لیات و الکتاث لام من تب وَراء طهّره و کان كما ال و وراء ظْهُورهم ՀԶ:‏ 354 من ضراب الشَّمَالٍ لین 98 


ե ۱۰ 


الما ՄՆԱ անի‏ فی շոռ‏ و ی մԵ3‏ ین کی آخر մն‏ 
ص: ١١‏ 
-١‏ فى المصدر: و من كان على مثل حالكم. م 


۲- هكذا فى النسخ» و فى المحاسن المطبوع: جميل بن دراج و هو الصواب. 


**[ترجمه اتفسیر عياشى: ابوعبدالله عليه السلام فرمودند: هنگامی كه روز قيامت فرارسد. هركس را به پیشوایی كه در زمان او 
از دنيا رفته است مى خوانند. اگر او را يذيرفته و تصديق كرده باشد نامه اش را با دست راست خواهد گرفت. كه خداوند 
متعال می فرماید: روزی که هر گروه از مردم را با پیشوایشان فرامی خوانیم » يس هر آن كس که نامه اش را با دست راست 
دریافت کند آن را خواهد خواند. و منظور از يمين» پذیرفتن امام است» چرا که نامه ای دارد که آن را می خواند. زرا خداوند 
بال فى فر աան‏ یس اما շատ‏ که եան‏ را کا دست ն Հակ‏ هه سیس می کو ցան ան‏ نامه را تخر اند من کمان 
داشتم که در چنین روزی مورد حسابرسی قرار خواهم گرفت. تا ԾՆՆ‏ آيات» و منظور از کتاب. امام آشکار است که هر كس 
او را بشت سر خود قرار دهد مانند آنانی است که خداوند در باره ی ծնել‏ فرمود: پس آن را بشت سر عورش افکندند و 
کسی كه او را انکار کند از اصحاب شمال خواهد بود که خداوند درباره ی آنان فرمود: و اصحاب شمال جه کسانی هستند؟ 


در ميان بادهاى كشنده وآب هاى سوزان» در سايه ی دودهای متراكم و آتش زاء تا «ՋԵԼ ԾԵՆ‏ 


ص: ۱۱ 


على هذا التأويل من بطن الآيه یکون المراد بالکتاب الامام لاشتماله على علم ما كان و ما یکون و إيتائه فى الدنیا الهدایه إلى 
ولایته و فى الآخره الحشر معه و جعله من آتباعه و المراد باليمين البیعه فانها تکون باليمين أى من آوتی «եյ‏ فى الاخره بسبب 


թթ:‏ جمه ]بر اساس اين تأويل از مفهوم آیه. منظور از نوشته امام است. زیرا از همه ی آن جه بوده و خواهد بود آ گاه است. 
و آمدن او در دنیا به معنای راه یافتن به ولا-يت اوست و در آخرت همراه بودن با او و قرار گرفتن از پیروان او می باشد. و 
منظور از «یمین» یعنی بیعت» بنابراین منظور از یمین یعنی کسانی که به واسطه ی بيعت با امام در دنیا او را در آخرت حاضر 
می یابند. 


:5 | تر جمه | 
«Ն»‏ 


شى» تفسير العياشى عَنْ محمد بي یلم عن أك دا عليهما السلام ال 46 عَنْ قَوْله բյ‏ توا کل أناس ֆո մ բքել‏ 
کان يَأتَمُونَ به فى الا و یی بالنّمْس و الَْمَرِ فان فى աայ‏ 


-شى» تفسير العياشى عن جعفر بن أحمد عن الفضل بن شاذان أنه وجد مکتوبا بخط |« مثله. 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: از محمد بن مسلم» از یکی از دو امام باقر و امام صادق علیهماالسلام» كفت: از ايشان درباره ی 


معنای اين آيه پرسیدم: ايَوْمَ نَدْعُوا کل آناس (բեն‏ [روزی که هر گروه را با پیشوایشان فرامی خوانند) فرمود: کسانی که 
در Ա»‏ آنان را پیشوای خويش قرار داده بودند» و خورشید و ماه را می آورند و کسانی را که آن دو را می پرستیدند در آتش 


ան‏ ناش + از مقر ین سبد از قشل نم Յի‏ كاسقابه ا ديكا را «Յե‏ که با وط անի եսն‏ فتاه برد 
* | تر جمه | 
«ն»‏ 


شى» تسیر العياشى عَنْ أبى մ ՆՀ ա‏ عو الله عليه السلام عَنْ 08 أمبر امین عليه السلام الإ շմ»‏ ریب و 
سیو ریا كما کا قطوبی ամմա ան‏ تین الّاعی ین ذعاء կրթ‏ كما دعا له մ Արեն‏ 


آله շեն նչն‏ كلك نید آنک ել‏ ال اغا Հլ‏ یی کل آناس پامامهم Հրվ‏ ب الشمس باس و اطا اتر 
مر و ավ‏ ب انار باثّثار و متا الْحجَارَهِ بالحجازه. 


իու‏ جمه آتفسیر عباشی: از ابوبصير که گفت: از ابوعبدالله عليه السلام درباره ی سخن امیرممنان عليه السلام پرسیدم که 
فرموده اند: اسلام با غربت و تنهایی آغاز شد و به زودی به غربت پیشین خود با ز گشت خواهد کرد يس خوشا به حال 
غريبان» فرمود: ای ابومحمد دعوت کننده ای از ما دعوتی تازه آغاز می کند. همانند دعوت پیامبر خدا صلی الله عليه و آله 
پس پای ايشان را گرفتم و گفتم: گواهی می دهم شما پیشوای من هستید» يس فرمود: بدان كه هر گروه را با پیشوای خود می 
خوانند» اصحاب خورشید را با خورشید» و اصحاب ماه را با «շե‏ و اصحاب آتش را با آتش و اصحاب سنگ را با Կա‏ 


* | تر جمه | 


توضيح 


قال الجزرى فيه إن الإسلام بدأ غريبا و سيعود غريبا كما بدأ فطوبى للغرباء أى أنه كان فى أول أمره كالغريب الوحيد الذى لا 
آهل له عنده لقله المسلمین Վեյ,‏ و سیعود غریبا كنا کان 1« |ւ‏ المسلمون فى آخر الزمان فیصیرون کالغرباء فطوبی للغریاء 
أى الجنه لأولئك المسلمین الذين کانوا فى آول الاسلام و یکونون فى آخره و انما خضهم بها لصبرهم على أذى الکفار أولا و 
آخرا و لزومهم دين الاسلام. 


##[ ترجمه آجزری در اين مورد گفته است: اين سخن که «اسلام با غربت و تنهایی آغاز شد و به زودی به غربت پیشین خود 
باز گشت خواهد 5,5 يس خوشا به حال غریبان» یعنی در ابتدای راه به دلیل تعداد اندک مسلمانان در آن زمان ան‏ شخص 
تنها و غریبی بود که خانواده ای ندارد» و در آینده مانند گذشته غریب خواهد شدء یعنی در پایان دوران نیز مسلمانان اند ک 


خواهند شد و مانند غریبان خواهند بود پس خوشا به حال غریبان» یعنی بهشت برای چنین مسلمانانی است که در آغاز اسلام 


و دوره ی يايانى خواهند بود. و به وسيله ی شکیبایی بر آزار آغازين و يايانى مشركان و پایداری بر اسلام آن ها را ممتاز 


وة انس 

] ترجمه‎ իթ: 

«۱1» 

شی تفسير العياشى عَنْ عار لقع أبى ա‏ له عليه السلام ل 230453 չգ‏ ما یل َال ل یرم حَرَامَةٌ و 
و ول لل يم مَدعُوا 15 أناس բեկ‏ 8 ال قال ر ول الله صلى الله عليه و آله من չգան‏ تام مات 1 ال و 


շշ‏ ام 


չքա‏ و وا هم فَقَالَ أب عبد الله عليه السلام ليست اْجامله لها Ան‏ حرجنا من عنده 


١١ ص:‎ 


مس اس 2 


«ՀԱՅ و فتخم آغیتکم قال كم‎ ՅԱ رآکم مَدَذنم‎ ա الْجَهلَءُ و لکن‎ ՀՆ: «ն هُوَ و‎ ծամ: մ յ 


| تر جمه | تفسير عباشی: عمار ساباطى» از امام صادق عليه السلام روایت کرده است که فرمود: زمین ه ركز از امامی که حلال 
خدا را حلال كند و حرام خدا را حرام خالى نمی شود و این معنى كلام خداوند است كه می فرمايد: وم نَدُعُو كل اناس 
بإِمَامِهِمْ) [روزی كه هر گروه را با يبشوايشان فرامى خوانند) پس فرمود: ييامبر خدا صلی الله عليه و آله فرموده است: هر كس 
بميرد بدون اين كه امام خود را بشناسد. به م رگ جاهلیت از Ա»‏ رفته است. حاضران از تعجب كردن كشيدند و چشم گرد 


کردنده امام فرمود: منظور» جاهليت جهلاء نيست. وقتى از نزد امام خارج شديم» 
ص: ١١‏ 


سلیمان به ما گفت: به خدا سو گند! منظور امام عليه السلام همان جاهلیت جهلاء بود اما وقتی امام تعجب شما را ديد که 


كردن كشيديد و چشم گرد کردید به شما چنان فرمود. - . تفسیر عیاشی ۲: ۳۲۶ - 


** | تر جمه | 

(ԵԾ 

شی تفسير العياشى عن بر الان عن լամ‏ عليه السلام 7 Ս‏ نم و الله علی دین الله թ‏ تلا يَْمَ ԲՆ‏ كل أناس 
بامایهغ تم ال لی فا و رشو الله صلى الله عليه و آله աալ‏ كم يِن 2 مام يَجى 2 يوم Ն. ա աայ‏ يَلعَونَهُ وَ نحن 


աա 45:‏ و 11 ԼԱԾ ճշ անն‏ 
#* ترجمه ]تفسیر عياشى: بشير دهان از امام صادق عليه السلام روايت كرده است كه فرمود: به خدا سوكند! شما بر دين خدا 
هستید. يس اين آيه را تلاوت فرمود: ճջ‏ تدر کل آناس եՆ‏ ا روزى كه هر كروه را با پیشوایشان فرامى خوانند) پس 
فرمود: على امام ماست و رسول الله امام ماست. جه بسیار Անկա‏ که ووز قيامت به صحرای محشر می آیند و ياران 
خود را نفرین می کنند و آنها هم به او لعنت و نفرین می گویند ما نسل محمد صلی الله عليه و آله هستیم و فاطمه سلام الله 

علیها مادر ماست. - - تفسیر عیاشی ۲: ۳۲۶ - 


* | تر جمه | 
۰۳ 


شىء تفسير العياشى عَنْ جاب عَنْ آبی جغفر عليه السلام ما رل هه اناه به َم 081 کل أناس بإمابهع اون Մարեն‏ 
هو نت تام Աման Ցար աան‏ ول الله ی الاس արծ» ՀԱՅ‏ امه على اس ین ال 
ատնե‏ روت فی اقاس دون و ون آنا قن تلهم 263298 و մոն 5:31 շաա‏ و أعان على 


.2 م فیس مِنّى و لا معی و أنَا مِنْهُ بری‎ Յան 


**[ترجمه]تفسير عياشى: جابر از امام محمد باقر عليه السلام روايت كرده است كه فرمود: وقتى րամ‏ 75 کل ناس 
ՀԱՆ‏ [ روزی که هر گروه را با پیشوایشان فرامی خوانند] نازل ու».‏ مسلمانان گفتند: ای رسول خدا! آنا تى امام همه 
مسلمانان نيستى؟ فرمود: من فرستاده خدا به سوى همه مردم هستم» اما بعد از من» از جانب خداء از ميان اهل بيت من» امامانى 
برای مردم خواهد بود» مردم آنها را تكذيب می كنند و آنها مورد ظلم و ستم واقع می شوندء بدانيد هر كس دوستى و ولايت 
آنهارا بپذیرد؛ او از من است و با من است و به زودى مرا ملاقات خواهد کرد و بدانيد هر كس به آنها ظلم كند يا ياريكر 


ظالم آنها باشد و آنها را تكذيب كندء از من نيست و همراه من نخواهد بود و من از او بيزارم. 
* | ترجمه | 


«Ծ 


۰ 


ايه 


و رو فى رِوَايهِ أخرى :34 مه الکثر و الصا 


*** | ترجمه أو در حديثى اين جمله هم آمده است: و رهبران و سردمداران کفر و گمراهی و یارانشان به اين امامان ظلم مى 
كاك անր ազապ,‏ ۰۲ اب 


> [ترجمه ] 
»14« 


ئی تفسیر العیاشی 55 11012 Հացն‏ سیف أبا عبد الله عليه السلام ول القع و الطَاعَه եար «Հի այյ‏ الْمْطِيعٌ Հա մ‏ 
«ն‏ و չել‏ الْمُسْلِمِينَ :4-5 4055 و اختجاجه یوم يله 1244 الله بوم نوا کل أناس بإمايهم 


իու‏ جمه آتفسیر عیاشی: امام صادق عليه السلام فرمود: شنیدن و اطاعت کردن» درهای بهشت هستند» کسی که می شنود و 
اطاعت می کند حجتی عليه او نيست » حجت و برهان امام مسلمانان» آن روز که خدا را ملاقات می کند کامل است؛ زیرا 
خداوند می فرماید: ն չյո‏ کل ناس քել‏ روزی که هر گروه را با پیشوایشان فرامی خوانند). - - تفسیر عیاشی ۲ : 
۳۲۶ 


| تر جمه‎ թու 


«15» 


شى» تفسير العياشى 58 بر عن آبی عد الله عليه السلام قال 41 کا بول շան‏ أحدٍ չած յո):‏ الا أن تلع 28« 
قافا و از وهی > yT‏ َمَالَ أطِيعُوا الله و أطِيعُوا الرّسُولَ و أولى Ա‏ مِنْكم مَنْ بطع 
1 ال آناس بإمامهغ فرمُول له إِمَامُكمْ و 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: بشير از امام صادق عليه السلام روايت كرده است كه فرمود: ما بين هيج یک از شما و رسيدن به 
آرزويش فاصله ای نیست» مگر به اندازه اين كه جانش به اين جا برسد و با انگشت به حنجره خود اشاره فرمود» سپس کلام 


غوضرا با آناتي از كنات خدا تأویل و تبیین نمود و فرمود: اطع اله و اطیقوا اللاشتول وَأَوْلِى الأمر منکغ» - - نساء/ 84 - 
[خدا را اطاعت کنبد و پیامبر و اولیای امر خود را (نیز) اطاعت کنید) و «مَنْ بط الرَّسُولَ فَقَدْ այչ.‏ - - نساء/ ۰ - յ»)‏ 


كس از پیامبر فرمان برد در حقیقت. خدا را فرمان برده] و «إن كنم تحِبُونَ الله այժշն‏ يبتكم له - - آل عمران/ ۰۳۱ - 


و م 2Ճ‏ 


لكر 1 նտ‏ روسك دود از هع Ազա‏ کر لا فان աան տական‏ 838 28 كل اناس پامامهغ» يس 
رسول خدا صلی الله عليه و آله امام شماست و جه بسيار رهبران و پیشوایانی كه روز قيامت می آیند و اصحاب خود را نفرين 


مى كنند و پیروانشان نيز ايشان را لعن مى كنند. - - تفسير عیاشی ۲: ۳۲۶ - 
ص: ۱۳ 

| ترجمه | 

«¥» 


فى تفسیر العیاشی عر ي عن أحدمما علیهما السلام أله شيل عن وك ؤم دموا کل أناس پامایهغ ԱՅ սմա‏ َو 
به فى الذنیا و يوی بلس و الْقَمَرِ ԾՆՎԵՑ‏ فى جهن و مَنْ کال يَعْيِدُهُمَا. 


ص: ۱۳ 


**[ترجمه ]تفسير عياشى: محمد از امام محمد باقر عليه السلام يا امام صادق عليه السلام روايت كرده است كه از امام درباره 


آیه: 83ր‏ 28 کل ն‏ بإِمَامِهمْ) [ روزى که هر گروه را با پیشوایشان فرامى خوانند) سؤال شد. فرمود: امام کسی است 


كه در دنيا به او اقتدا می كردند؛ و خورشيد و ماه را می آورند و به همراه هر كس كه آن دو را يرستيده است. در آتش می 


اندازند. - - تفسیر عیاشی ۲: ۳۲۷ - 
թու‏ جمه | 
۸ 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ اشماعیل بن هَمَام قال قال الرَضا عليه السلام فى قَوْلٍ الله يَوْمَ نَدْعُوا كل آناس بامامهغ قَا 


5924 تعیژوا‎ մջ83 մն չն Կ من ربکم آن وی کل قم مَنْ ولوا‎ Մ قال اله ا لیس‎ Հան 

** | ترجمه ]تفسیر عیاشی: اسماعیل بن هنمام از امام رضا عليه السلام درباره اين آيه یم نَدْعُو کل آناس պեն‏ [ روزی که 
SU E SD CN e O os‏ 
پرورد گارتان عادلا-نه است كه هر گروهی از مردم را به پیشوایی که متولى آنان بوده بسياريم؟ می گویند: بله» البته عادلا-نه 


است» و خدا می فرمايد: پس از هم جدا شويد و آن كاه هر قوم از دیگران جدا می ايستند. - - تفسير عياشى ۲: ۳۲۷ - 
| تر جمه | 
»۹« 


نْ تکوئوا معا یوم یامه لا ین 


رمت 
CO‏ 
ىا 
و 

ey 

ب 


TT له و فا ال‎ eT 
ترجمه |تفسیر عیاشی: محمد بن حمدان از امام صادق عليه السلام روایت کرده است که فرمود: اگر می خواهید روز قيامت‎ |** 
همراه ما باشید» همدیگر را نفرين نکنیده از خدا بترسید و او را اطاعت كنيد که خدا می فرماید: ايَوْمَ نَدُْو كل آناس بامامهغ»‎ 


[ روژی که هر گروه را با پیشوایشان فرامی خوانند). - - تفسیر عیاشی ۲ : ۳۲۷ - 
թու‏ جمه | 


»۲۰« 


شف» كشف اليقين من کراب «այն «յռ‏ باد بن يفوت الزواجيئ: لاعن Հաւա‏ ن الْمَسْعُودِىٌ 2202 الحارثِ بن 
خصِيرَة Անն ԲՈԶ‏ الك را عَنْ ان بن الب իա ոյն‏ ل مالک بن ض مر الرَواسِی عَنْ 


- 
3 


أبى در رضدی الله عه قال: لها أن شیر أو در رضي الله عه Հա‏ جع هو و علي عليه السلام و Յա‏ 2 الْأَمْوَدِ قال أ هغه 


دود :أن Հար մոա‏ ال عله اله قال 22572 չք ոի‏ ركاف انلها وه المع َأقُومٌ فَا خذ یه فد 


Տե) 615 Հա» | 
۱۴ ص:‎ 


-١‏ قال ابن الأثير فى اللباب «ج ۱ ص ۴۷۷: الرواجنی بفتح الراء و سكون الالف و كسر الجيم و فى آخرها نون قال السمعانی: 
سألت استاذى الحافظ إسماعيل بن محمد بن الفضل الأصفهانت عن هذه النسبه فقال: هذا نسب أبى سعيد عباد بن يعقوب 
البخارى» و صل هذه النسبه الدواجن بالدال المهمله و هى جمع داجن و هی الشاه التى تسجن فى البيوت فجعلها الناس: 
الرواجن بالراء و نسب عباد إلى ذلک» هكذا قال و لم يسنده إلى أحد قال: و ظنى أن الرواجن بطن من بطون القبائل - و الله 
أعلم - روى عباد عن شريكك و غیره» روى عنه الأثمه: البخاری و غيره و كان شيعيا انتهى. و قال ابن حجر فى التقريب دص 
۲ عباد بن يعقوب الرواجنی- بتخفيف الواو و بالجيم المکسوره و النون الخفيفه- أبو سعيد الکوفی صدوق رافضی. حديثه 
فى البخاری مقرون» بالغ ابن حبان فقال: یستحق الت ر ک» من العاشره مات سنه «۲۵۰) انتهی. و فى تنقیح المقال ج ۲ ص 4 
عن الذهبی فى مختصره أنه شیعی وثقه آبو حاتم توفی سنه ۲۷۱. قلت: يوجد ترجمته فى غير واحد من تراجم العامّه و الخاضه 
تسه إلى دو ا آلله این աան‏ انمه كيل աԱ‏ غالک يق աի‏ فده ین عل نله این مو د 

۳- بفتح الحاء و کسر الصاد المهملتین هو آبو نعمان الأزدىٌ الکوفی. 

*- فى موضع من کتاب الیقین: حیان بن الحرث الازدی یکنی أبا عقیل. 


- 
229. 


ԱՅ:‏ هت مها وهی ال رک ع ول ما ا فمونی فى 880 ی یلو که ای و 


ماه ճան պն յ‏ و وله له ول اشلکوا Տար ամ‏ 84-28 ظا ين مشود ԷԱ‏ 4 لا շաաատ‏ 
ٿم 2257 21232227 ی فیهع أ ا 5کم یاو لك ور لوم رب بطق اد 


هه هه خر دیع وم لين بغ بود نا و لھا برضو و ها եւա‏ وه لبون ابید صاجبهم եեք ոբ‏ يده 
աաա‏ وت اوه و من فعل لک تب یه فقو با یری فی ا تغدى 5724 دا الک و 


7222 08 الْأَصْكَرَ չնա աճում),‏ قرو اه 2 Մամյան մա: տամ‏ كم رد 
ա‏ و լոցն‏ نییآ ی تیم کش یذ بو اوه وج و جفث اه و حلفت ԱԹՈ‏ 


3 
فا دیا بع 120 ما ونی فى این بودى فَيفُولُونَ کدی ال کبر و عم ينا 22 ید لیا 11 »012.4 2 فأفول 
الکو یل آخیعبکع یف رون անմա‏ دوه وجو خهع Կամա թեմն նանա‏ 


- - 6 


Ք 


اف ین أمبى 5 աայ բնո‏ وجه و رجفت մամ Յա: ցամ‏ و من قعل کیک تبعه ول ما دا شونی 
فى الین թ: պայ ճն ան ԽԱ‏ ول Ցա‏ یل ضر ابکم یل رون Հաննա‏ 
«աայ 2106 Հախ 1 22:16 ւնանոնմ այու»‏ قفوم աչ ին‏ :258 43 و وجوه 
دع رشق دی زب موز و 4 فلا معه فافول روا 
մ 255 52714‏ یوق Մամա‏ 0 امه مهم امس 24533411 مر ليله البذر 
لسع تَشْهَدُونَ علی :62527414 ین السَاهِدِينَ. 


5۱ 


Լեր 


**[ترجمه ] کشف اليقين: از کتاب معرفت تأليف عباد بن يعقوب رواجنى - . ابن اثير در اللباب «ج ۱ ص 0۴۷۷: گفته است: 
«رواجنی» با فتحه ی راء و سكون الف و کسره ی جيم با نون در يايان آن است. و سمعانى گفته است: از استادم حافظ 
اسماعیل محمدین فضل اصفهانى درباره ی اين نسبت پرسیدم» پاسخ داد: اين نسب ابوسعید عباد بن یعقوب بخاری است. و 
أصل اين نسبت «الدواجن» با دال بی نقطه است که جمع داجن و به معنای گوسفندی است که درخانه زندانی می شود. سپس 
مردم آن را به «رواجن» با راء تبدیل کردند. و عباد را به آن نسبت دادند. چنین گفته و سند آن را از جایی ذکر نکرده است. 
گفت: گمان من اين است که رواجن گروه اندکی از گروه هاى یکی از قبایل باشدء و الله أعلم- عباد از شریک و غير او 
روایت کرده است» کسانی که از او روایت کرده اند امام بخاری و دیگران و او شيعه بوده است. پایان. 


و ابن حجر در التقریب «ص ۲۵۲ گفته است: عباد بن یعقوب رواجنی- بدون تشدید واو و با جيم مکسور و نون بدون تشدید- 
آبو سعید کوفی, راستگو و رافضی است. حدیث او در بخاری پیوسته است. ابن حبان رسید و گفت: سزاوار تركف 5՛‏ 95 است» 
دهمین ماه سال «۲۵۰) از دنیا رفت. پایان. و در تنقیح المقال «ج ۲ ص ۱۲۳» از ذهبی در مختصر او آمده که او شيعه و مورد 
اعتماد بوده که در سال۲۷۱ از دنيا رفت. می گویم: سر گذشت او در بیش از یک کتاب از زند گی نامه های شيعه و اهل سنت 
ամեն‏ اع ا ایو م ميض د ده یت اوو نخس بدو عند اللو աւք յան ատամ‏ خی 


الک أن ակա‏ ا ان مس 3اس 


از حارث بن حصيره -. با فتحه ی حاء و کسره ی صاد» همان آبو نعمان ازدی کوفی است. -» 


از صخربن حكم فزارى از حنان بن حرب ازدى -. در جايى از كتاب يقين آمده است: حيان بن حرث ازدى است که كنيه 


اش ابوعقیل است. 


از ربیع بن جميل» از مالک بن ضمره رواسی از ابوذر رضی الله عنه» گفت: هنگامی که ابوذر را از شهر بیرون کردنده او و 
على عليه السلام و مقداد بن اسود گرد هم آمدند و گفتند: آيا شما گواهی نمی دهید که پیامبر خدا صلی الله عليه وآله فرمود: 
امت من با بنج برجم بر حوض وارد می شوند: اولین آن ها يرجم گوساله است» پس من برمی خیزم و دستش را می گیرم؛ 
هنگامی که جنين کردم 


ص: ۱۴ 


رویش سیاه شده խանց‏ سست گردد و همه ی وجودش به لرزه افتد» و هرکس چنین کرده باشد نیز چون او شود. سپس می 
گویم: درباره ی دو امانت گرانبها که د پس از خود به جای گذاث شتم چگونه رفتار کردید؟ آن ها می گویند: امات رگ تر را 
تكذيب كرديم و آن را پاره پاره نمودیم و به امانت كوجكك تر ستم كرديم و حقش را به زور از او كرفتيم. . يس دراد ين حال 
مى كويم: به كروه شمال وارد شويد. سيس در حالى كه تشنه و سياه روى هستند بازمى كردند در حالى كه قطره اى از آب 


حوض به آن ها داده نمی شود. 


سپس يرجم فرعون امت من وارد می شود که بيش تر مردم زیر آن يرجم هستند. آنان هدر رفته و باطل هستند. گفتم: ای 
پیامبر خداء آنان جه کسانی هستند؟ آيا راه را هدر داده اند؟ فرمود: نه» بلکه دين خود را هدر داده اند؛ کسانی هستند که برای 
دنیا خشمگین می شوند و برای آن شادمان و خشنود می گردند و برای آن به رنج و سختی می افتند. پس دست سردسته ی 
آن ها را خواهم گرفت. هنگامی كه دستش را بگیرم رویش سياه شده وپاهایش سست گردد و همه ی وجودش به لرزه افتد. 
و هركس جنين کرده باشد نيز چون او شود. سپس می گویم: درباره ی دو امانت گرانبها كه پس از خود به جای گذاشتم 
چگونه رفتار کردید؟ آن ها می گویند: امانت بز رگ تر را دروغ شمردیم و با امانت كوجكك تر جنگیدیم و او را کشتیم. يس 


می گویم: به گروه باران خود در آیید. سپس در حالی که ե‏ تشنه و سياه روی هستند بازمی گردند در حالی که قطره ای از آب 
حوض به آن ها داده نمی شود. سپس پرچم فلانی وارد شود که او سردسته ی پنجاه هزار نفر از امت من بوده است. پس برمی 
خیزم و دستش را می گیرم» درا ين هنكام رويش سياه شده وپاهایش سست گردد و همه ی وجودش به لرزه افتد. و هركس 
چنین کرده باشد نیز چون او شود. سپس می گویم: درباره ی دو امانت گرانبها که يس از خود به جای گذاڈ شتم چگونه رفتار 
کردید؟ می گویند: امانت بز رگ تر را دروغ شمردیم و کوچک تر را خوار شمردیم و يارانش را به ترک او وادار نمودیم. 
يس می گویم: به گروه یاران خود درآیید. سپس در حالی که تشنه و سياه روی هستند بازمی گردند در حالی که قطره ای از 
آب حوض به آن ها داده نمی شود. سپس کسی که پرچمی ناقص دارد وارد مى شود که پیشوای هفتاد هزار تن از امت من 
بوده است. درا ين هنكام دست او را می گیرم» رويش سياه شده وياهايش سست گردد و همه ی وجودش به لرزه افتد و 


هركس جنين کرده باشد نيز چون او شود. سپس می گویم: درباره ی دو امانت گرانبها كه د پس از خود به جای گذاشتم 


چگونه رفتار كرديد؟ می كويند: امانت بز رگ تر را دروغ شمرديم و آن را نافرمانى نمودیم» و با امانت كوجكك تر ييكار 
كرديم و او را كشتيم. يس می كويم: به گروه ياران خود درآييد. سپس در حالى كه تشنه و سياه روى هستند بازمى گردند در 
حالى كه قطره ای از آب حوض به آن ها داده نمی شود. سپس كسى که پرچمی ناقص دارد وارد مى شود كه پیشوای هفتاد 
هزار تن از امت من بوده است. در اين هنگام اميرمؤمنان و فرمانده ی سپیدرویان بر من وارد می شود. من برخاسته و دستش را 
می گیرم» چهره ی خودش و يارانش نورانی می شود. يس می گویم: يس از من با دو امانتی که در ميان شما به جای گذاشتم 
جه کردید؟ پاسخ می دهند: از امانت بز رگ تر پیروی نمودیم و آن را تصدیق کردیم و امانت کوچک تر را یاری و کمک 
نمودیم و همراه او کشته شدیم. يس می گویم: بنوشید و سيراب شوید» آن ها شربتی می نوشند که پس از آن Ց»‏ تشنه 
نخواهند شد. امام آنان Հան‏ خورشید روشنایی بخش است و چهره های آن ها مانند ماه شب بدر است. يا اين كه آنان مانند 
ورای كريخ سارو اسان هستند. گفت: آیا شما بر آن گواه تسعد (ատ‏ بل թատ‏ و من لير از ինն‏ دهند کان بر 


اين هستم. 
| ترجمه ] 
بیان 


قال فى القاموس البهرج الباطل و الردى و المباح و البهرجه أن 


ص: ۱۵ 


تعدل بالشی ء عن الجادّه القاصده إلى غيرها و المبهرج من المياه المهمل الذى لا يمنع عنه و من الدماء المهدر و قول أبى 
անան ատոր նն‏ اک 
շաշ‏ ا و فی كلاب ا 


Իո‏ ترجمه |در قاموس گفته اسث: «البهرج» ب بعنی باطل و بهوده و مباح» و (البهرجه» يعنى 
ص: ۱۵ 


جيزى را از مسير مستقيم آن خارج کنی» و آب مبهرج يعنى آب هدر رفته ای كه کسی از آن جلو كيرى نمی کند. و درباره 
را مباح كردى. يايان. 


و سومين شخص عثمان است. و نام معاويه را نياورده است زيرا از پیروان او بوده است. و «المخدج» همان ذوثديه رئيس 
خوارج است و داستان او با سندهاى كافى طرق خاص و عام در أبواب فضائل امير مؤمنان عليه السلام و در كتاب فتن به همراه 
شرح آن خواهد آمد. 

** | ترجمه | 

باب ۲۰ صفه الحوض و ساقيه صلوات الله عليه 

الآيات 

الکوثر: إن آغطیناک الکوتّی(۲) 

-"ՎԵՈ6Ծ ۵0‏ نا آغطیناک الور -. کوثر / ١‏ - 

[همانا ما به تو كوثر عطا کردیم» 

** | ترجمه | 

قال الطبرسى رحمه الله: اختلفوا فى تفسير الكوثر فقيل هو نهر فى الجنه عن عائشه و ابن عمر 


ال اب عاس 1 ما رل إا آغطیداک الْكَؤثْرَ ص جد سول الله صلی الله عليه و آله ابر աեՑ‏ 28 الاس فا لا ترل الوا با 2 
تمیق ری فش ین ی زد میت ی قمع یب نو فرب 
ն‏ محض و لها عناق کا عاق القت 14 Մ‏ زشول اله ها آ2 نعم «5-ի‏ الیو قال أ نا 412422« م منها قَالُوا بَلَّى قَالَ مَنْ کل 


الطاوو و شرت المام فاز برضوان անտա‏ 


و وق عَنْ أبى عبد الله عليه السلام أنه ق 


ل: هر فى اله غطاء الله ա‏ عوضاً من ائنه. 


و قیل هو حوض النبی صلی الله عليه و آله الذی یکثر الناس عليه يوم القيامه عن عطاء 


ال ات شولْ الله صلی الله عليه و آله دا یوم ین ԱՑ‏ لد ی Ալ‏ 8 83 رَأْسَهُ ممما فلت ما آضعکک با 
ا نوریو یا وی ای زو تا اي زد 
շտ‏ علیہ يرا کی هو »72148572 աայ‏ 251 عَد ան‏ ء يحت الْقَوْنُ մտնե գե‏ يا رب إِنَّهُمْ աճա‏ 
قال մ «Տր‏ تذری նքին‏ 


թա فى‎ մա اک‎ 


و قيال الکوثر الخیر الکثیر عن ابن عباس و ابن جبير و مجاهد و قيل هو النبوه و الکتاب عن عکرمه و قيل القرآن عن الحسن و 
قیل هو کثره الأصحاب و الاشیاع عن أبى بكر بن عياش و قيل هو کثره النسل و الذریه و قد ظهرت الکثره فى نسله من ولد 
فاطمه علیها السلام حتی لا بحصی عددهم و اتصل إلى يوم القيامه مددهم و قيل هو الشفاعه رووه عن الصادق عليه السلام و 
اللفظ محتمل للکل فیجب أن يحمل على جميع ما ذكر من الاقوال فقد أعطاه الله سبحانه الخیر الكثير فى الدنیا و وعده الخير 
الکثیر فى الآخره و جمیع هذه الأقوال تفصیل للجمله التی هی الخیر الکثیر فى الدارین. 


**[ترجمه آطبرسی رحمه الله گفته است: درباره ی معنای کوثر اختلاف نظر وجود دارد. گفته شده نام رودخانه ای در بهشت 
ات تعارقه و ابن عو املد աաա ԱՄԱ կ արատ ամա անտ‏ تارمن ال 
عليه وآله بر بالای منبر قرار گرفته و سوره را برای مردم تلاوت کردند. هنگامی که پایین آمدند مردم گفتند: ای پیامبرخدا؛ 
این چیست که خداوند به شما عطا فرموده است؟ فرمود: رودخانه ای است در بهشت که از شير سپیدتر و از تير بدون پیکان 
استوارتر است. کناره های آن را گنبدهایی از در وياقوت در ميان گرفته است. پرنده ای سبزرنگ از آن می نوشد كه گردنش 
مانند شتران بخت كشيده و قوی است. گفتند: ای پیامبر خداء اين پرنده جه فراخ نعمت است. فرمود: آيا شما را از کسی آ گاه 
كنم كه از اين پرنده نیکو حال تر است؟ گفتند: بله. فرمود: آن كس که از اين پرنده می خورد و از آب رودخانه می «եջ‏ او 


با خشنودی خداوند متعال رستگار گردد. 


و از اباعبداله علیه السلام روایت شده که فرمود: رودخانه ای در بهشت است که خداوند آن را به پیامبر در مقابل فرزند ایشان 
عطا کرد. 


و گفته شده حوض پیامبر صلی الله عليه وآله است که در روز قيامت مردم بسیاری از آن بهره مند گردند. 


و انس گفت: روزی پیامبر خدا صلی الله عليه و آله در ميان ما بودند که به خواب کوتاهی رفتند. پس مدتی سر را بلند کرده و 
تبسمی کردند. گفتم: ای پیامبر خداء جه جيز شما را به خنده واداشته است؟ فرمود: هم اکنون سوره ای بر من نازل شد. پس 
سوره ی کوثر را تلاوت کرده و سپس فرمودند: آيا می دانید کوثر چیست؟ گفتیم: خدا و پیامبرش آگاه ترند. جویباری است 
که پرورد گارم به واسطه ی آن وعده ی خير فراوان به من داده است. آن حوض من است که در روز قيامت امت من بر آن 
وارد می شوند و ظرف های آن به تعداد ستاركان است. گروهی از مردم از آن دور داشته می شوند» من می گویم: پرورد گارا 


اين ها از مردم امت من هستند. يس گفته می شود: تو نمی دانی آنان يس از تو جه بدعتی ایجاد کردند. 
ص: ۱۶ 
مسلم نیز این حديث را در صحیح خود وارد کرده است. 


و گفته شده کوثر به معنای خير فراوان است که از ابن عباس و ابن جبیر و مجاهد روایت شده است. و گفته شده به معنای 


نبوت و کتاب است. که از عکرمه نقل شده است. و از حسن روایت است که به معنای قرآن است. و از ابوبکر بن عیاش 


روايت است كه به معناى بسيارى ياران و پیروان است. و نيز گفته شده به معناى بركت در نسل و فرزندان است. چرا كه بركت 
در فرزندان ايشان از نسل فاطمه ی زهرا علیها السلام به حدی است که تعدادشان به شماره در نيايد و تا روز قيامت ادامه داشته 
باشد. و از امام صادق عليه السلام روایت کرده اند که به معنای شفاعت است. و این لفظ همه ی معانی را می تواند در بر 
داشته باشد. پس لازم است همه ی معانی که گفته شد را در نظر داشته باشیم. که همائا خداوند در دا په ایشان خير فراوان 
عطا فرموده و به ایشان وعده ی خير فراوان در آخرت داده است. و همه ی سخنان و نظراتی که بیان شد توضیح مفصلی از 


بیان اين خير فراوان در دو جهان است. 


Հրատա الأمالى للشپخ الطوسی 47212118 لین‎ «Ն بشاره المصطفی جاء المجالس للمفید‎ «ե 
أبى زد ال مغ أا جغفر‎ աա Թո مهو العلی عن ان تختروب عن أبى‎ Եա زین مد عن‎ եք 
չա» 278: ال ولخي‎ ա جد وا‎ մամ աւան محم بن 2138 عليهما السلام يمول دا كان ب‎ 
قلا تمع‎ մա اله و لک تلا‎ ս اسهم تینکتون کلک‎ ees 


و 22.2 


Է-ա մլ‏ ال تم ա»‏ ماد من 75408 23-29 220 كَالَ ول الاس قد Հաա‏ مک کم اجه اگوی ارخ 


الؤخمو مد بن عبد յ‏ 06 میم زشول 41 صلی الل عليه و آله ԲԱՅ‏ ام اس کلهغ Յան‏ هی ای حؤض طول ماين 
լ‏ ند ینعی ثم یبای ماس یف ما م بو لاس ی الآ عليه السلا بي 


2 


ارو یذ 253 مط روف 60 27 شول الله صلی الله عليه و آله مَنْ تطروت عله وز میا ال لحك کی فال جا ورت 
هعلق را رب աա Աաաա‏ ال َيه ملكا ُو ای ی ری کا آتکی لاا س من شيعه 


- 


ՇՆ 


7 اي مر و 1 


أخى 328 أبى طالب أَرَاهُمْ Ց‏ مرف لا آضحاب ارو موا ین ورود عزضی 08 يمول الله ول 4 با مد نی 
فل وهم لک و فخت لک ՀԱԱ արա‏ يعن 83331210 من «Ո‏ و جع فى 0 «Տ».‏ ۳ 
عزضک و لت «Տան:‏ فبهم و کرک «կ‏ 


5 do 


و أورَذتهم 


ص: ۱۷ 


4 


թ‏ قال յ)‏ جغفر ՎԵՀ‏ بن علی بن الح : ين علیهما السلام کم من «Տն‏ يَوْمَيَذِ و اکیه يُنَادُونَ با مُحَمَّدَاه )5 رَأَوْا ذلک قال فلا 
այ 8‏ کان یت و یا إا ان فى جزبنا و عتا و ورد عوشتا 


-جا فس» تفسیر القمی آبی عن ابن محبوب عن الوابشی عن آبی الورد مثله آقول قد آثبتنا الخبر فى باب صفه المحشر و اللفظط 
هناك لعلی بن إبراهيم و هاهنا للشيخ و بینهما اختلاف يسير. 


:* | ترجمه |بشاره المصطفى: امام باقر عليه السلام روایت می کند که ايشان فرمودند: در روز ՀԹ‏ خداوند مردم را در حالی 
كه يابرهنه و لخت می باشند» در یک سطح همسان جمع می كند و سپس آنان را در صحراى محشر نگه می دارد تا اين كه 
مح و می کنند» و منظور از 

մե‏ تسم Սլ‏ َمْسا او جر ضذایی آهسته تمی شنوی.) تن همان «Հա‏ ایشان فرمودند؛ سیس مناد ان از جاتب عرش نذا 
ام را سس وسو حي بجر سي 
كجاست پیامبر رحمت» كجاست محمد بن عبدالله امى؟ سپس رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم از جلوى مردم به پیش 
می آيد تااين که به حوضى می رسد که طولش به اندازه فاصله بين «ایله» و «صنعاء» است. سپس بر آن می ايستد و امامتان را 
صدا مى كند و ايشان از ميان مردم به جلو مى آيد و در كنار ايشان مى ايستد. سيس به مردم اجازه عبور داده مى شود و آنان 
از حوض عبور مى كنند و در آن روز مردم دو دسته اند؛ برخى وارد حوض می شوند و از ورود برخى به آن جلو گیری می 
شود. هنكامى كه رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم می بيند كه برخى از دوستداران ما از حوض بركردانده می شوند» به 
كريه می افتد و می كويد: يروردكارا! شيعيان على عليه السلام. ايشان ادامه می دهند: سپس خداوند فرشته ای را نزد آن 
حضرت می فرستد و به او می كويد: جه جيزى تو را به كريه انداخته است» ای محمد؟ آن حضرت پاسخ می دهند: من به 
خاطر برخى از شيعيان على می گریم» ديدم كه آنان به همراه جهنميان برده شده و از ورود به حوضم منع شدند. سپس فرشته 
می كويد: خداوند می كويد كه ای محمد! آنان را به تو بخشيده ام و به خاطر محبتشان نسبت به تو و عترتت» از كناهان آنها 
درگذشتم و آنان را به تو و کسی كه ولا-يتش را پذیرفتند» ملحق نموديم و آنان را در زمره تو قرار داديم. حال آنان را به 


حوض خويش وارد كن. 
ص: ۱۷ 


امام باقر عليه السلام مى فرمايند: و جه مرد و زن كريانى كه در آن روز با مشاهده اين صحنه ندا مى دهند: ای محمد! و در آن 
روز هر فردی كه ولايت ما را يذيرفته باشد و دوستمان بدارد و از دشمنان ما بیزاری بجويد و نفرت داشته باشد» داخل در 


گروه ما می گردد و با ما می باشد و وارد حوض ما می شود -. تفسیر قمی : ۴۲۳ و مجالس مفید : ۱۷۰ - 


تفسیر قمی همانند آن را روایت کرده و می گویم ما اين روایت را در باب صفه المحشر آوردیم و آنجا از على بن ابراهیم نقل 
کردیم ولی در اینجا از شيخ و ما بين اين دو روایت اختلاف کمی وجود دارد. 


| جمه‎ թու 


«Ծ 


جاه المجالس للمفید ما الأملی للشیخ الطوسی աժ‏ عن յն չէ ա‏ یی عن 1851 մէն լամ‏ عل لعلو إن 
ճն ոլ‏ عنم ڍِ ٿن الصّلْتِ عَنْ أبى 1447( عطام عَنْ ترعید بن بير عَنْ ւթ‏ بن عباس قال: մ» Ա‏ علی رَسُولٍ 
اله صلی الله عليه و آله غطیناک اكور قال ا له عل بن أبى طالب ما هو الکوتر یا رشول الله 24214700 الل به قال عل 
ծ‏ 78112 شریف 221 نا ا وَسُولَ الله ال نم باعل 24244148 մամ‏ ماو أ ياضاً ین این و 
أخلى من մա:‏ 23 من لب و حص اء لب 81321712 و الان خو اغراد ا المشک ادف :16 ت 
عرش الله عر و جل م صرب رول الله صلی الله عليه و آله بده فى نْب (1)علی أمير տրի:‏ عليه السلام و قَالَ باعل ծլ‏ 
գին‏ لی و لک و لِمُحبّيك من بَغدى. 


| 


--ՂՃ-- 


-بشاء بشاره المصطفى عن ابن شيخ الطائفه عن أبيه عن المفيد مثله - قب. المناقب لابن شهر آشوب ابن جبير و ابن عباس مثله. 


- 
ք ք 


**[ترجمه ]مجالس مفيد: عبد الله بن عباس كويد: چون سوره մլ‏ أغطیناک الْكوْثْرَ » (ما به تو كوثر دادیم) نازل شد. على بن 
ابى طالب عليه السلام عرض كرد: ای رسول خدا كوثر جيست؟ فرمود: نهرى است. كه خداوند بمن كرامت نموده است. على 
عليه السلام عرض كرد: اين نهر گرانقدر است» پس آن را برای ما توصيف كن ای رسول خدا. فرمود:آرى ای ան‏ كوثر 
نهری است كه از زیر عرش خدا- عر و جل- جاری است؛ آبش از شير سفيدترء و از عسل شيرين تر» و از كره نرم تر است؛ 
سنگریزه هایش زبرجد و یاقوت و مرجان» گیاهش زعفران» خاکش مشک خوشبو و يايه هایش بزیر عرش خدا- عر و جل- 
استوار است. يس رسول خدا صلی الله عليه و آله دست بپهلوی امير المؤمنين عليه السلام زد و فرمود: علی! اين نهر از آن من و 


تو و دوستان تو پس از من خواهد بود -. مجالس مفید : ۱۷۳ - 

بشاره المصطفی از مفید همانند آن را روایت کرده و المناقب از ابن عباس نیز همانند آن را روایت کرده. 
** | ترجمه | 

2 


Հեմ قَالَ قَالَ 23 صلی الله عليه و آله ِد الله رو جل آغطانی هر فیالشماء ماه تخت‎ աարի» 
E երա ՆՏ Աա Ն ار‎ eT الف الت‎ 
لی و ایی و لک وله انیا آغداک الکزتر اب‎ 


N զ 


١ «٠ 


ص: ۱/۸ 


۱- هكذا فى النسخ؛ و الصحیح كما فى الأمالى المطبوع: «أبو کدینه؛ و هو يحيى بن المهلب البجلق الکوفق المترجم فى 
التقریب ص ۵۵۵. 
۲- فى المصدرین: على جنب اه. م. 


իթ‏ ترجمه |احتجاج: ييامبر اكرم صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: خداوند عز و جل نهرى در بهشت به من عطا فرموده كه از 
aes.‏ ا ا ا ين كلام خداوند 


متعال است كه فرمود: وا َعْطَيئاك 2288 تا آخر حديث -. احتجاج : ۳۹ -. 


ص: ۱/۸ 


قال الجزری فى صفه الکوثر طینه المسک و رضراضه التوم الرضراض الحصی الصغار و التوم الدر. 


| ترجمه آجزری در وصف كوثر که آمده «طینه المسک و رضراضه التوم» گوید: رضراض به معنی سنگریزه های كوجكك و 


| جمه‎ թո 
«f» 


" աա ան 


**[ترجمه ]عیون اخبار الرضا عليه الت لام: از يدران خود نقل كرد كه حضرت رسول صلی الله عليه و آله روايت فرمود: كه هر 


| ترجمه‎ | * 
«A» 


ԵՆ‏ جا اس < ا لو لوو 


ل ا ար‏ 


* | ترجمه ]|امالى صدوق: رسول خدا صلی الله عليه وآله فرمود: ای على تو برادر» وزير و پرچمدار منى در دنيا و آخرت و تو 


صاحب حوضى هر كه دوستت دارد دوستم دارد و هر كه دشمنت دارد دشمن من Վեն‏ - امالى صدوق : ۳۷ - . 
* | ترجمه ] 
»$« 


لى؛ الأمالى للصدوق «յեն‏ عن عَم عن محمد بْنِ տոյ) մի‏ عَنْ محمد بن 295 اَل عن اضاوق عن اباو عم 
السلام قَالَ قال رَ شرل الله صلی اف عله و او اواد أن աճ‏ من ول القبامه كول 49 223003 و حلیفتی مِنْ 
یی علق بن پیب وه صاب ժթ‏ ورد لآ قى մա‏ مسق بت ل يل عطق لم تور أب 
مَنْ شقی ճե Հրեն‏ و لَه այնմ նք:‏ 

եկա» տիր:‏ صدوق: رسول خدا صلى الله عليه وآله فرمود: هر كدام شما كه خواهد از هراس اين روز بركنار باشد بايد 
بيرو ولى من و تابع وصى و خليفه بعد از من على بن ابى طالب عليه السلام باشد كه او صاحب حوض من است و دشمنانش را 
از آن طرد كند و دوستانش رااز آن سيراب نمايد و هر كه از آن ننوشد هميشه تشنه است و هركز سيراب نشود و هر كه از 


آن شربتى نوشد هر گز تشنه نشود تا آخر حديث - امالى صدوق : ۱۶۸ -. 

**[ترجمه] 

۷) 

سير الق تال ثول اله صلی الله عليه و آله فى ڪه الداع فى ագաթ այա‏ رکم و شم وَارِدُونَ عَلَيَ 


թ):‏ ححؤْضٌ عَرْضّهُ ا յայտ‏ و صنعاء فيه ՏԵՑ‏ 2« عَدَدَ جوم الجر 


**[ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: ييامبر صلی الله عليه و آله در حجه الوداع در مسجد «خیف» فرمود: من پیش از شما بر 
حوض وارد می شوم و شما در كنار حوض بر من وارد می شويد؛ حوضى كه عرض آن به اندازه فاصله بين بُصرى و صنعاء 
است و در آن قدح هايى از نقره به تعداد ستا ركان است تا يايان حديث -. تفسير قمى : ۴ -. 


**[ترجمه] 

«փ» 

ل» الخصال անկ‏ الْكثيرَه عَنْ هن ե ա‏ 

دو رجمه اخصال: مانند حدیت فوق در حصال نیز 55 شده است -. حال ۱ ۳۴-. 


* | تر جمه | 


مرح فيه Ան) ժեն‏ من 12:22 من نش نيم و ار من مَعِين علی حافتیه الَعْفَرَالٌ و حَصَاهُ لول وَ اليَاقُوتٌ و هو 
الكؤثر: الخبر 


فر» تفسير فرات بن إبراهيم عبيد بن كثير رفعه عنه عليه السلام مثله (۲)توضیح اترع كافتعل امتلاً قاله الفیرو زآبادی و قال مثاعب 
المدينه مسايل مائها. 


برود و از كردار ما پیروی كند هر خاندانى افراد نجيب دارند ما و دوستان ما شفاعت ميكنيم مردم براى ديدار ما در سر حوض 
بر یک ديكر سبقت میجویند» ما دشمنان خود را از آن دور ميكنيم و دوستان خود را از آن سيراب ميكنيم هر كس از آن 


شربتی بنوشد هر گز تشنه نشود» 
ص: ۱٩‏ 


در حوض ما دو مجری از بهشت روانست یکی از تسنیم (چشمه علیای بهشت) و یکی از معين بر کناره آن خاک زعفران و 


ریگهائی از در و یاقوت است اين همان نهر کوثر است تا آخر حدیث. 

تفسیر فرات بن إبراهيم از بصورت مرفوع همانند آن را از حضرت عليه السلام نقل کرده است - . تفسیر فرات : ۱۳۷ - . 
توضیح: فيروزآ بادى كويد اترع بر باب افتعال یعنی پر شد و می كويد مثاعب المدینه یعنی آبراهه های شهر. 

| ترجمه‎ ի»: 


«ն» 


- 2 آله 


ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام باشاد 2223 عن Լ22)‏ عَنْ آبائه عَنْ عَلِىّ عليه السلام Սն‏ قال الب صلى الله عليه و آله ترد 


Ֆրա Ա فود‎ նաչ 53579 یوم القياعه رواء 8 ءاش و‎ «Հե.» 


#[تر جمه ]عیون اخبار الرضا عليه السلام: امام رضا از يدران خود نقل كرد كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: يا علي 
موان تو خر قباست می ايند مراب و تون کے ول աան ցամա ամն ձա‏ هو 1 մա‏ کی انان 


آب ننوشاند - . عيون : ۲۲۱ -. 
| ترجمه | 
»1« 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى امد تَن ابن 48 عن جغفر بن مُححَمَدِ ن مَسْعُودٍ عَنْ أبيه عَنْ ملد بن خالد عَنْ مُحَمَدٍ بن مُعَاذٍ 


عَنْ زكريًا ٿن عردی عَنْ աժ‏ الله ٿن ۶ عُمَرَ عَنْ Տորթ յա ցամա‏ أبى աի Յաշ‏ 
4257 الله صلی الله عليه و آله ول علی ار ՍԵՆ‏ ام 23814218 زشول الله صلی الله عليه و آله لا بخ بوم اقا 
0 إِنَّ زحمی لَمَوْصُولَة (۳)فی الا و ال ره و إلى یه اس رطم «Այ բթ‏ عَلَى الْححَْض قدا > جم قَالَ الو جل 


مه 22 


كول الله ծամ‏ بن فان մ տն‏ اسب مذ 198212 ۾ تغدى 503« դ մառ‏ تم علی أَغقابکم ր‏ 


- 
o 


* | ترجمه ]امالى شيخ طوسى: ابو سعيد خدرى از يدرش روايت كند كه گفت: از پیامبر صلی الله عليه و آله شنيدم که بر بالاى 
منبر می فرمود: جه نظرى دارند كروهى كه می گویند:خویشاوندی رسول خدا در روز قيامت سودى نمی بخشد؟ آری بخدا 
سوكند خويشاوندى من در دنيا و آخرت بريده نخواهد شد. ای مردم» در قيامت من از همه شما پیشتر بر سر حوض كوثر وارد 
می شوم» سپس وقتى شما وارد می شويد مردى گوید: ای رسول خداء من فلانى پسر فلانى هستم. و من گویم: نسب تو را می 
شناسم و لیکن شما يس از من راه چپ بيش كرفتيد و بر اعقاب جاهلى خود باز يس گشتید - . امالى طوسى : ۵۷ - . 


* | ترجمه | 


۰۳ 


ماء الأمالی للشیخ الطوسی امین ցայ‏ عَنْ أبى ա‏ ن ان 21 الم عن 128 Բ.‏ ب մոբ:‏ تنعل 
سو بن عَمِيرَة عن ايه عَنْ ايان عن ان مه عن * کا عن ی خرب بن ای الأحوو او عن ان د وق أنه 
1538 بن 1 طالب عليهما السلام فون و الل رون ی انين 287228 عَنْ حؤض زشول اله صلى الله عليه و آله 
նշա‏ یرنه أحِبَاوْنَا (۴) 


ص: ۳۰ 


۱- و فى المصدر: شعبان. م. 

ՇՀ‏ اختلاف. م. 

۳- فى المصدر: لموصله. م. 

۴- فى المصدر: و لاوردنه احباءنا. م. 


كوتاهم دشمنان را از حوض رسول الله دور می كنم و دوستانمان را وارد آن می كنم -. امالى طوسى : ۱۰۸ -. 
فن ۲ 

| تر جمه ] 

«3» 


جاء المجالس للمفيد ماء الأمالى للشيخ الطوسی 28148 աայ‏ عن յ‏ ده عن آبی 2:42« աա տյա,‏ 
یی ردق عَنْ إشمَاعِيلَ ِن یبن علي بن اشم پن رید (١عَنْ‏ یهن عَدِدِالرَحْمَنٍ بن َس الو بي ('اقَالَ: ՀՑ‏ 
الب 2 Ջրա արը‏ آبی طالب عليهما السلام ն‏ باب اضر عى الان ւր‏ ی خابط ار Քաշ‏ 

م رل من دان ան + Յետ‏ و ال մամ ամ‏ »31 حديثاً եչ‏ یال بهقَال و غ يكن في մեա‏ کید ال 


ل ال سول الله صلی لل عليه و آله ألى 
2 وب 


كم مم لثل ]ا ممم ԱՎ‏ | 


تک ما اکتمبت 25 ԱԼՄ‏ هَمْدَانَ 8 85 اف 


* | تر جمه آمجالس مفید: عبد الرّزاق بن قيس رحبی گوید: با على بن ابی طالب عليه السلام جلو درب دار الاماره نشسته بودیم 
تا اینکه نور آفتاب حضرت را وادار ساخت تا كنار دیوار (زیر سایه) بنشیند. همین كه حضرت برخاست تا داخل قصر شود 
مردى از همدان دامن حضرت را گرفت و گفت: ای امير مؤمنان یک حديث جامعی برایم باز گو تا خداوند «Լաց ՅԼՆ‏ سودی 
هق այնո)‏ ور مود مک اين سود در سيارع از العاد مث هه تست عرض كرد جراء و ليكن حديث جامعى برايم بازكو եյ‏ 

خداوند بدان سودى بمن رساند]. فرمود: دوستم رسول خدا صلى الله عليه و آله برايم باز كفت: «كه من و شيعيانم كه جهره 
آنان از سپیدی می درخشد سيراب سيراب بر سر حوض كوثر وارد می شویم. و دشمنان ما با روئی سياه عطاشان و لب تشنه 
وارد می گردند» اين را بگیر که نمونه ای از خروار اسكه تو با آن کسی هستی که دوستش ذارى: و برای توست آنجه بدست 


آورده ای» مرا رها كن ای برادر همدانی. سپس داخحل دار الاماره شد - . مجالس مفید : ۰ -. 
թու‏ جمه | 
«Հժ»‏ 


Աա Աաաա Աա ՍԱՀԱ ա ل ب‎ 


وب نارق أن مول اله صلی الله عليه و آله مرل ن التحؤض كنال 5 աք Հայ ՀՅԱՏ ճն‏ 
اله به و ی علی من كاك قیلی 24341202 ا بن أله و ضنعاء فيه من 51221 جوم الشماء بیتیل فيه ليان من 


ب 


Հա գեա)‏ یاضا من اللبن و լ ջե‏ من Լի‏ حصا 5211 و یوت «Համան:‏ أَذْقَرُ سوط مَشْرُوط من رَبّى لَا یره أحدٌ 
من أمّتى إلا انمه قلوبهُمْ الصَّحِيحَهُ չա‏ الْمُسَلمُونَ لوّصی 


ص: ۳۱ 


-١‏ بالباء المفتوحه و کسره الراء قال ابن حجر فى التقریب: هو آبو علق الکوفی ثقه إلا أنه رمی بالتشیع. و قال فى ترجمه ابنه 
علی: صدوق يتشيع من صغار الثامنه مات سنه مائه و ثمانین. 

۲- هکذا فى النسخ و فى الأمالی؛ و الحدیث موجود فى بشاره المصطفی أيضا و فيه: عبد الرحمن بن قيس الارحبی. و الظاهر 
أن ذلک هو الصحیح قال ابن حجر فى لسان المیزان «ج ۳ ص ۳۲۶: عبد الرحمن بن قيس الارحبی يروى عنه هاشم بن برید؛ 
راجعه. 


۳- تقدم ضبطه فى باب اللواء ذیل الخبر الثالث. 


ین دی این ծեմ‏ لیم فى بر و و ما علهم فی در وود عن مالقا ن لئس ین شیعته کما دود 
بل չմ‏ اجرب من ایله من شرب مه م են,‏ بدا 


**[ترجمه ]امالی طوسی: پرسیدند حضرت رسول صلی الله عليه و آله را از حوض فرمود که: چون پرسیدید پس خبر می دهم 
شما را بدرستی که حوض اكرام کرده مرا خدا بآن و تفضیل داده مرا بر هر كه بوده پیش از من از پیغمبران و آن حوض بقدر 
ما بين ایله و صنعاء است در آن است جامها برای آب خوردن بعدد ستاره های آسمان» روان می شود در آن دو نهر بز رگ از 
աան‏ آن سفید تر انس از شیر و کر ین تر است از خسن سدكريزه آن زمردو باقرت اس زین أن مشک اذقر انس 
بی «անչ Կեռ‏ يكوه شرطى است مشروط از جانب بروود کانمن که وارد آن نمی شود مگر کساتی که باک باشند دل 
ایشان و درست باشد نیتهای ایشان و تسلیم کننده باشند 


ص: ۳۱ 


بدشواری» دور میکند وصی من از حوض روز قيامت کسی را که نیست از شيعه او همچنان که دور میکند مرد شتری را که 


جرف داشته باشد از شم انش کسی که توشد از آن عرض تشنه شود هر کر 
| تر جمه | 
»14« 


لی, الأمالى للصدوق عَلِيٌ 18215 بن ոք‏ عَنْ محمد 6120 عن البوتکی عن جغفر بن տ անմա‏ أبيه عَنْ عبد 
میک بن ա‏ اسان عَنْ أبيه عَنْ عد عن ابن ي اس قال 08 وول اللو صلى الله عليه و آله أن تيد الأنهاء والموك لين 3 


- 
- - 
۵ سر 3 


Նավի اب 512223 ود أنقل دات ال‎ ա» ա الْمُقَوَِينَ و صیائی‎ Հավ) 
ե ի ա ا و الطاجزاث‎ ամար من اجى 1.2 حاب این ووا و اقبی قاطعه‎ ՍՀ տմ 
بطووى و خی تھا فيه من‎ ԱԱ مین وی یرآ آغرجث باس و أن انب یی ما بوم راو لی عض عرض‎ 
و‎ 1.54) Հել اریق عد جوم الشعاء و 218 علی التحؤض یو 225 فى انیا قیل و 2 مَنْ 55« يا شول الله ال‎ ۳ 
كما رذع تم رة اليل عن‎ մարտ անտուն موی عل نب‎ այն ی‎ 
նաԱ یمن تال عليه السلام من أَحبٌ علا و اه فى كار لیا رد وف وعداو ان ع فى دوعق ف‎ 


տա աա‏ دار لھا տայ‏ لم ار و لم برنی նմ‏ یامه اج 5194 ատա‏ الشّمَالٍِلَى الار. 


(եկ չիթ:‏ صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: منم سيد انبیاء و مرسلین و بهتر از ملائکه مقربین و اوصيايم 
سادات اوصیاء پیغمبران و مرسلانند و ذراریم بهتر ذريه انبیاء و مرسلانند و دخترم فاطمه سیده Ծե)‏ عالمیان است و طاهرات از 


حوضی دارم که پهنایش باندازه ميانه بصری در دنیا تا صنعاء است و بعدد ستاره های آسمان ابریق در آنست و خلیفه من بر 


اين حوض در آن روز خليفه منست در دنيا عرض شد آن كيست؟ فرمود امام مسلمانان و امير مؤمنان و سرور آنها يس از من 
على عن ای անարատ մա‏ راا از شرا تدبو աաա‏ رار ت بعد انمه یکی انهاه شر اه كانه وا اس ար‏ 
خود ميراند سپس فرمود هر كه على را دوست دارد و در دنيا او را اطاعت كند فردا بر حوض من وارد شود و در بهشت با من 
هم درچه باشد و هر که در دنا على را دشمن دارد و او را Ձեն‏ کند او را یت و مرا یند در روژ قيامت و جدا از من بارزه 


افتذ و از سمت چپ به دوژخش برند. 

] ترجمه‎ ի: 

بيان 

بصرى كحبلى بلد بالشام و قريه ببغداد. 

** | ترجمه |بصرى كحبلى بلد بالشام و قريه ببغداد. 
իո:‏ ترجمه | 


«15» 


وه ثواب الأعمال ա‏ عَنْ 42 عن الَْرْقِىٌ عن ان مِهْرَانَ عَنْ آببه عَنْ اشرحاق بر جریر قال قال بُو عَْدِ الله عليه السلام جاءنی 
بن تلك 44 أغرايئ յկա յծա‏ مان و که فی Ամա‏ إن ؤم ولون د ի‏ قلت له الشك عدا قال بلی 


մ E‏ تیخض عَلِيَاً عليه السلام ثم قا قلت له لعلک مِمَنْ بک ذب بالحؤض أمَا و الله 51 2221 ثي 5573 علیه الحؤض 


**| ترجمه ]ثواب الاعمال: إسحاق بن جرير بجلى گوید: امام صادق عليه (ՅԱ‏ بمن فرمود: پسر عمويت مانند یک تن | 
اعراب بیابانی و جاهل ديوانه وار نزد من آمد در حالى كه لنگی بخود بسته و ردائى بدوش افكنده و نعلين خود بدست كرفته 
بود» از روى تعرض كفت مردم در باره تو حرفهائى میزنند» بدو گفتم مگر تو شهرى و تربيت شده نيستى؟ كفت جراء گفتم 
مردم فهميده و شهرى كه با علق دشمن نیستند» بعد باو گفتم شايد تو حوض كوثر و ساقى آن را منكرىء اين را بدان و متوځه 
باش كه اگر با عل دشمن ածն‏ بعد بر او كنار حوض كوثر وارد شوى مسلما از تشنگی هلاک خواهی شد. 


ص: ۲۲ 
* | تر جمه | 
»144« 


مل» كامل الزيارات 15 الجفیری عَنْ աի‏ عَنْ ր‏ بن محمد بن լն‏ عن ՍԱ Ժառ‏ 


۳۲ 


عَنْ هد الله : بن ڪاو عن յա‏ لصم Վա 201» Հայ‏ عليه السلام قال: إِنَّ الموج «ն‏ نا لیفرخ یم 
رانا عند مَوْ هه لا تال لک ոն թայն‏ يرك عیاض و إِنَّ الکوتر لیر ա Է‏ ادا وَرَدَ عَلَيِهِ عتّی ۰ 
بل ص روب الام اا یش تھی ان بضر لا مستغ من قرب له رب یلا هه دز مشق بدا با و هو فى بود 
O ԱՆԱՆ 50‏ 
ջեի կն 25 0‏ ن ری علی وضراض 1100 و ամ)‏ فيه من داز من عد نوم այյ‏ بوج ریخه من բաոր‏ 
أل ما یبن وأا مر رن ى ی شوب بن عل مین تب یی رت 


- 


- 
3 


اهنا لا 27 بدا دا و ولعب تخویلا ما نک يا کزدین من 32 مه و ما չք‏ بکث لا إل مت بالّظر إِلَى اكور و 
EE GE «ՅԵ»‏ 
eee‏ تين 725 .3 ٍلی ایک 


فان فَا أله أنْ يَشْهَمَ لك فقو ی إِمَامِيَ الى َد کره فیقو ن ازجع وراک فمل ی نت کو ور 
ման‏ إِذْ كان جک > o‏ حير նի‏ حقیق أن لا یرد اد ا شم ول ای առ: Համ‏ فقول را کی 


الله աք‏ ا ل Ա‏ ا َر قَالَ ورع عَنْ չե‏ 
بيخ و کف عَنْ س ما ذا 9055 رک أَشْيَاةَ ԷՅ‏ عَلَيِهَا ده و 54 605« 022 و لا لوی Հե‏ نا و لکن لک لشّه اجتهاده 
ԱՆ.‏ 


ص: ۳۳ 


۱- مسمع بکسر المیم و سکون السین و فتح المیم الثانی؛ و کردین بضم الکاف- و قيل بکسرها و سکون الراء و کسر الدال» هو 
مسمع بن عبد الملک کردین آبو سیار» شيخ بكر بن وائل بالبصره و وجهها یروی عن الباقر و الصادق و الکاظم علیهم السلام. 
۲- تقدم «ա»‏ من المصّف ذیل الحدیث الثالث. 


շ 24 


Լավն» 


**[ترجمه]كامل الزايارات: مسمع بن عبد الملكك كردين بصرى نقل كرده كه وى گفت:حضرت ابو عبد الله عليه الت لام به 
من فرمودند: کسی كه به خاطر ما قلبش دردناک شود در روزى كه موت و م رگش فرا برسد و ما را مشاهده نمايد سرور و 
نشاطى برايش پیدا شود كه پیوسته اين سرور در او بوده تا در كنار حوض بر ما وارد گردد و هنگامی كه محبّ و دوست دار 
مااهل بيت بر حوض كوثر وارد شود سرور و فرح خاصضّى در كوثر بيدا شود به حدّى كه انواع و اقسام اطعمه ای را به او 
جشانده كه وى مايل نيست طعم آن غذاها زائد گردد. ای مسمع: کسی كه از آن حوض یک جرعه بياشامد هر كز بعد از آن 
تشنه نشدهو ابدا طلب آب نكند 


سيس حضرت اوصاف آب كوثر را جنين توصيف فرمودند: 

الف: طبع آن در سردى و خنكى مانند كافور بوده. 

ب: بوى آن همجون بوى مشكك بوده. 

ج: طعمش نظير طعم زنجبيل مى باشد. 

د: شيرين تراز عسل. 

ه: نرم تر و لطيف تراز سر شير. 

و: صاف تر از اشكك چشم. 

ز: ياكك تر از عنبر. 

ح: از تسنيم كه جاهى است در بهشت خارج مى گردد. 

ط: در جوى هاى بهشت عبور می کند. 

ى: از روى ريكك هاى بهشتى كه در و ياقوت هستند جارى می باشد. 

ل: كاسه هائى در آن است که عدد آنها از ستا ر گان آسمان ببشتر می باشد. 
ل: بوى خوش آن از مسافتى كه بايد آن را ظرف هزار سال پیمود به مشام می آید. 


ن: از آن هر بوى خوش و نسيم معطرى به صورت شارب می وزد تا جايى كه شارب می كويد: كاش من را در همین جا به 
حال خود بگذارنده حاضر نيستم اينجا را به جاى ديكرى تبديل كرده و آن را تغيير دهم. 


يس از آن حضرت به مسمع بن عبد الملکک كردين بصیری فرمودند: 


ای کردین توه داشته باش تو از کسانی هستی که از آب آن حوض می آشامی. و لست چشمی كه برای ما يكريد مگر آنکه 


از نعمت نظر نمودن به آب كوثر بهره مند شده و از آن سيراب می گردد. 


فش رانا 114 աշտ‏ ا اومدق از اون وکو ی اه قوري كاذ ]نها 
پدید آمده به مراتب بیشتر از لذت و طعم و شهوتی است که به دیگران يعنى کسانی که در مرتبه پائین تراز حبٌ ما هستند 


اعطاء می گردد. 


بر بالاى حوض كوثر امير المؤمنين عليه الس لام ایستاده و در دست مبار کشان عصائی از گیاه عوسج بوده که با آن دشمنان ما 


را منكوب و مضروب می سازند» یکی از آن دشمنان محضر مباركش عرض می كند: من شهادتين می گویم. 
حضرت مى فرمايد: نزد امام خود «فلانی» برو يس از او بخواه كه تو را شفاعت كند. 

آن شخص می گوید: 

امام من كه نامش را برديد از من تبرّى می جويد. 

حضرت می فرمایند: 


به يشت خود بر گردد و از کسی که دوستش می داشتی و بر خلائق مقدّمش می نمودی طلب شفاعت کن زيرا بهترين خلق 
نزد تو بايد شفاعت را بکند جه آنكه بهترين مخلوقات کسی است كه شفيع دیگران باشد. 


آن شخص مى كويد: از تشنگی مردم. 

حضرت به او می فرمايند: 

خداوند تو را تشنه تر كرده و عطشت را زياد كند. 
راوى يعنى مسمع می گوید: 


به امام صادق عليه الت لام عرض كردم: فدايت شوم اين شخص چگونه نزديكك حوض می رود در حالى كه غير از امير 
المؤمنين عليه ال لام احدى بر آن قادر نيست؟ حضرت فرمودند: اين شخص از اعمال زشتى جند اجتناب نموده و وقتى ما را 


نام می برد از ناسزا گفتن و فحش دادن خوددارى می كرد و كارهائى را كه دیگران جرات نموده و انجام می دادند وی آنها 


را ترك می كرد ولى اين نه بخاطر حت و دوستی با ما بوده بلكه منشأ آن زياد عبادت نمودن 
ص: ۲۳ 


و تدین و 57-22« بودنش ش از ذكر مردم می باشد ولی در قلبش نفاق بوده و دين و آئینش مذهب نصب و تبعیت از اهل آن 


بوده و ولایت و دوستی خلفاء ماضی را داشته و آن دو نفر را بر هر کسی مقدّم می کند. 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


شف كشف اليقين ون ջամ անան‏ أ بى اتلج پاش اد 11 أبى الجاژود عَنْ أبى جففر عليه السلام قال فى قوله عر 


۳ 2 
Հ 


و جل 87 եմ‏ و و و و ا :211 قال قال ժշ‏ م | الله عليه و آله E E ԱԱՀ EE‏ 
լել «5‏ لقن و م د մալր‏ و Հարո ա‏ وكيز الوصیین و فاند الغر لصفل و و لقن آبی طالب اقول ما عم 


- 


Հնոոսնննմա تیا و لیا ی رقت‎ քշես 


- 
06 هَ أي 


لقن 245 فقو لون أا اا كب ամն‏ و 12« و أطقا و 
مضه وجوکم ԲՆԱ‏ :و كو س ااه 


3 - 
جو 


**[ترجمه |كشف اليقين: ابوجعفر عليه السلام در باره ی فرموده ی خداوند متعال: (يَوْمٌ 85 وجو د ؤُجُوةٌ) [روزى كه 
جهره هاى نورانی شوند و جهره هايى سياه گردند) تا پایان آيه» فرمودند: در روز قيامت امت من ر مى شوند تا اين 
كه دركنار حوض بر من وارد می شوند. در این هنگام يرجم پیشوای پرهیز کاران و سرور مسلمانان و اميرمؤمنان و برترين 
جانشینان و راه پر سپیدرویان که همان علی بن ابی طالب است وارد می شود. سپس می گویم: پس از من با دو امانت كران 
قدر جه کردید؟ آن ها پاسخ می دهند: اما امانت بز رگ تر را پیروی کردیم و آن را تصدیق نموده و اطاعتش نمودیم. و امانت 
كوجكك تر را دوست داشتیم و به سرپرستی پذيرفتيم تا آن جا که خون های بسیاری از ما ريخته شد. يس می گویم: از آب 


حوض بنوشید و سيراب گردید و چهره هایتان روشن و تابان شود. و اين تفسیر آیه است. 
* | تر جمه | 
۰۹ 


شفء كشف اليقين مِنْ کتیاب ՀԱՏ:‏ الطالب اليف ص ذر վար ֆայ‏ پوشت المافیی عَنْ վ» ւթ վես‏ 


مد بن ود اله رن عو الْحَمِيدٍ بن عَدِدِ յայ‏ عَنْ աաա‏ عو الله عَنْ ՄԵԿ Ժաք‏ عَنْ خسن بن علی بْن وفع 


5- 


)560 یخی بن الخت:ٍ ین تن ارات عَنْ آبی عبد الخمن من الم موی و هو عبد الله էլ‏ عبد «Հան‏ عن الخارث بن حص يره عَنْ 
صخر بن اکم ریق عن مان بن ال ار یی ԱԱ‏ نمی ال عن اهب شخ لیقع أب كد 
قاری قال قال ر ول اله صلی الله عليه و آله ير علي .8524 եչտն ոի ինի) Տաթ‏ حك بريه 
فییض و وَجهُهُوَ وجوه اض ابه ն ման‏ فتمونی فى لین ատ‏ یلو ابش الأكبر و صَدَة ر 


۵ 


583 زار اس رو مر واه 


فتلا Հա‏ اقول رووا رواء مزویین 62724 شوه يَظْمَُونَ ԱՀ:‏ 2-1 إِمَامهم کالشنس الطالعه و جوم کار ليله اب 


«ԱՅՐ աա 26 


** |[ ترجمه | کشف اليقين: ييامبر خدا صلى الله عليه وآله فرمود: در كنار حوض يرجم امير مؤمنان و راه بر سييدرويان بر من 
وارد می شود. يس من برمى خيزم و دست او را می كيرم. آن گاه چهره ی او و يارانش روشن شود. سپس می گویم: پس از 
من با دو امانت كرانبها كه در ميانتان كذاشتم جه كرديد؟ پاسخ مى دهند: از امانت بزركك تر پیروی نموديم و آن را تصديق 
كرده و كوجكك تر را يارى نموديم و همراه آن كشته شديم. يس من می گویم: بنوشيد و سيراب كرديد. پس آن ها شربتى 
بنوشند که ر بسن از آ نهر كد ատ ՏԱ ա‏ . چهره ی امامشان هم چون خورشید تابان است و جهره هاى آن ها مانند ماه كامل و 


مانند فروزان ترين ستاره ى ծնան‏ اش 
* | تر جمه | 
«ՆԻ»‏ 


کی عَطِيََ عن اتس قَالَ: دَخَلْتٌ ն‏ 411257 صلی الله عليه و آله ال 


ف الجا امه و یم بات ده 
قال ر هر فى 22 9222 طول այտն‏ رق و لمعب աա մ‏ 


551 الکزثر َه فلت ها وشول الله و ما‎ Հա 
یا و لوصا‎ 


ص: ۲۴ 


-١‏ كذا فى نسخه المصّف و فى غيرها: بزيع. 


عد مه قلقت )14 .27 اف տ‏ (200 کل أل بیتی. 


| ترجمه |مناقب ابن ار اس شدم ايشان فرمودند: همانا كوثر به 
من عطا شد. گفتم: ای پیامبر خداء کوثر چیست؟ فرمود: رودی است در بهشت که يهنا و درازای آن به اندازه ی فاصله ی ميان 


اسان و زميق اهر كس از ان و شد هر کر تشه تخواهد قنك و هركس از آن وضو یگ د 
ص: ۲۴ 


هرگز آلوده نمی شود -. یعنی هر كس با آن خود را پاک کند هرگز دچار آلودگی نخواهد شد. -. کسی که پیمان مرا 
کته حر یکین مان کک و حاتت ردیح ]نفل عبت مر کک اس هر كر ار ավան‏ وة 


* | تر جمه | 


«¥1» 


Ա 
5 وه‎ 


ال صلى الله عليه و آله يڏو 28 عَنْهُ يوم «Այ‏ لیس من شيعت و مَنْ شرب مثه لم են‏ 


ند 

**[ترجمه ]پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله: در روز قيامت على عليه السلام از آن محافظت می کند تا کسانی که پیرو او نبوده 
اند از آن ننوشند. و هر كس از آن 

بوشن عر 5 عقن تكو اش شك 

** | ترجمه | 


«¥» 


3 


طارق قال տա չա‏ عليه السلام و الى 2:28 برأ Հայ‏ لمعن ապ‏ كاين عن 22251 


وروی أحمد فى الفضائل نحوا منه عن آبی حرب بن أ بى الأسود الدژلی. 


**| ترجمه |اميرمؤمنان عليه السلام فرمود: سوكند به خداوند كه دانه را شکافت و موجودات زنده را يديد آورد؛ هنگامی که 


دوستان ما وارد بر حوض شوند با همين دو دست خويش دشمنان رااز آن يراكنده مى سازم. 
و احمد در فضائل مانند آن را از أبو حرب بن ابو الأسود دؤلى آورده است. 
* | ترجمه | 


«ԺԷ» 


بشاء بشاره المص ձեւ‏ مڪ ن علي بن անյ աթ‏ عن أببه عن جد عن أخمد بن مُحَمَدٍ بن عباد عن ՀԵ‏ بن آخمد الرَازِئٌ 
ما ا و ل ی ی عَنْ شفیق عَنْ أبى الْيقْطَانٍ عَنْ ادا 


իշ‏ ول عناق صلی اف له و اندر قو اوق الق لا بزع از جعع له لین و این 
Ճա Հայն ն‏ اب كما بد ատար ԵՒԱՆ»‏ طالب أبن عل 5122 تی پعلی Լ22‏ یسب حسابا 
անե:‏ لان حَط راان و على عضاء ین الجر و ی 1155 كال له قف على الحؤض اش من نت و ԱՅ‏ 


- - 


**[ترجمه ]بشاره المصطفی: از ابن عمر که گفت: پیامبر صلی الله عليه وآله که راستگو و تصديق شده بود فرمود: هنگامی که 
روز قيامت فرا رسد و خداوند اولین و آخرین را گرد هم آورد» منادی با صدایی که از دوردست ها همانند نزديكك شنیده می 
شود فریاد می زند: على بن ابی طالب کجاست؟ على رضا کجاست؟ يس على رضا را می آورند و به آسانی حساب رسی می 
شود و دو پوشش سبزرنگ به او پوشانده می شود و عصای او که از درخت طوبی است به او داده می شود. سپس به او گفته 


می شود: كنار حوض بایست و هرکه را می خواهی سيراب گردان و هر كس را که می خواهی ՇԿ‏ شو. 
թո‏ جمه | 

بیان 

الظاهر أن المراد بعلی الرضا أيضا أمير المؤمنين عليه السلام. 

** | تر جمه | 


«ff» 


محمد 


تن عون عَنْ کرم عن ابن عباس فی وله ترالی 32.5 هر فى له عمف فى Հ» Մ գա Ա‏ 
ما ة سذ بياضاً ա‏ 213 154.7 شاطاة من 331 و لبود 2017 ححص الله به َه و هل : 4259 «Հ‏ علیهم السلام دُونَ 


- 


**[ترجمه ]کنز جامع الفوائد و تأويل الایات الظاهره: از ابن عباس: درباره ی سخن خداوند عزوجل: եր‏ آغطینا كك ԷՎ‏ / 
«همانا ما به تو کوثر بخشیدیم» گفت: رودخانه ای است در بهشت که عمق آن در زمين هفتاد هزار فرسخ است. آبش از شير 
سپیدتر و از عسل شیرین تر است. ساحل آن از لولو و زبرجد و ياقوت می باشد و خداوند با آن پیامبر و اهل بیتش را از سایر 


پیامبران ممتاز قرار داده است. 


չի»‏ جمه] 
»¥0۵« 
و ԱՀա:‏ روا نضا عَنْ أَحْمَدٌ بن Լա»‏ عَنْ حصين بن مُخارق عَنْ عفرو بن 


ص: ۲۵ 


-١‏ أى لا يتنظف أحد منه فيتغير. 


۲- أى نقض ذمتی و غدر به. 


الي عن رید بْن ան‏ عَنْ أبيه عَنْ عَلِيّ عليه السلام قَالَ قَالَ شول الله صلى الله عليه و آله أَرَانِى جترئیل յա‏ مَنَازِلَ أل 
»+ [ترجمه ]و نیز روایتی که از زیدین علی از يدرش روایت شده آن | Հեն‏ فى کد 


ص: ۲۵ 


که امیرمومنان عليه السلام از پیامبر خدا صلی الله عليه وآله روایت کردند: جبرئیل جایگاه هاى من و اهل بیتم را در كنار 


حوض كوثر به من نمایاند. 
| تر جمه | 


«Ծ» 


الح امات յշ‏ تخبوب عن մար‏ راب عن بترعع بن آبی »5 )540 آنس بن مالک قال Հեւա‏ 
ول دض ل ل يي محمد آمامک و آرانی الكو 3 


ա աա ա.ս կտան:‏ و قال یا مُحَمَدٌ هله مساکنک و 
قع اک وزی رک و وصعیک ՉԲ‏ بن أبى طالب 2157 قال فض ربت յ տար‏ بلاط ա‏ یه دا هو مشک و 
ِالْقضور له ذَحَبٌ و له فضه. 


«عترجمه ار بقض 4 افيا 2 25 عَن الْحَسَ ذا حيرت ԱՅՈ‏ و و نی أبن ستيرّة 32 أنّس بن مالک قال 


سمغت رَسُولَ اللو صلی الله عليه و آله قول մ‏ أي بی ای انشترامالشابقه قال لی թ‏ تم یا ՎԹՀ:‏ أمامک و آرّانی 
لکوت و قال یا محمد مدا الکوتر لک دون این 31« 48 قُصُوراً كثيرة من لو و لاقوت 75115 91 با محمد ده 
այտա‏ وزی رک و میک علی بن أ ی طالب و ره نبا الق ویک یی إلى بیقعت افو شک و 
إا ,չաՆ մ‏ لب دَهَبٌ و له فسَة. 


| جمه‎ թո 


«¥» 


لس eee‏ بن نماو عَنْ 52222552 أبى عبد اله عليه السلام 


ول մ‏ صلی الله عليه و آله صَلّى քսան‏ م الت إلى لی عليه السلا مال یا هی او لدی أَرَاهُ قَدَ شیک 


ազե 


قال: ار 
قال یا رول الله أص ای 3:22 1214« ۾ تب الَادِى وَل صب لاء فلا وی تادانی ماد با امه امن 


22 


186 60 علفی ւա ե)‏ ,5 قاء اغ لت قال قزل الله صلی اه عله و آله عا علق խամ ջա ա‏ و الاد ن تهر 


0 ` 


- 
22 -6 


աայ «տ اَهَل الْجنه الطرب‎ 501 6ր նաք و تون‎ 4Ն و الف سڪرو كل شجرو لها تاه‎ 32 այան 2:14 յա: 


شَجَرَهٍ و لا շա‏ لا و هو أخلّى صَوْتاً من خر و لو نم أنَّ الله 22 ՀՅ‏ علی أخل اله أن لا وتوا لَمَانُوا قحا ین E‏ 
اوه بلك յանն‏ غا اال فى جه عدن و هر لى و لک յից անայ)‏ و الْحسين و لیس لد فيه شین 2. 


** |[ ترجمه |و نيز حمران بن اعين از ابوعبدالله عليه السلام نقل کرده که فرمود: همانا پیامبر خدا صلی الله عليه و آله نماز صبح را 
خواند و سيس به على عليه السلام رو كرده و يرسيدند: ی د فيان ԱՅՐ‏ ياسخ داد: كك 
منادى صدا زد: ای اميرمؤمنان» پس نگاه کردم و ديدم يشت سرم ظرفى پر از آب قرار دارد. پس غسل كردم. پیامبر خدا صلی 
الله عليه و آله فرمود: ای علی» آن منادی جبرئیل بود و آب از رودی در بهشت بود كه به آن کوثر می گویند. دوازده هزار 
درخت كنار آن قرار دارند که هر درخت سیصد و شصت شاخه دارد. هنگامی که اهالی بهشت می خواهند شادی کنند بادی 
می وزد و صدای هر درخت و هر شاخه ای كوش نوازتر از دیگری است. و اگر چنین نبود که خداوند مرگ را برای مردم 
بهشت قرار ندادهء از شدت شادمانی از شنیدن اين صداها جان می دادند. اين رودخانه در بهشت عدن است و از آن من و تو و 


فاطمه و حسن و حسین است و هیچ كس دیگری در آن سهمی ندارد. 
| تر جمه | 


توضیح 

البلاط کسحاب الحجاره التی تفرش فى الدار. 

##[ترجمه]«بلاط» ան‏ «سحاب» سنگی است که زمین خانه را با آن فرش می کنند. 
** | ترجمه | 


«YA» 


> ها -5 


قرع շա‏ ت إبراهيم ՎԱԶ‏ بْنُ عیتری بن زكرا متا 2 جففر بْن مُحمّد عَنْ أبيهِ عَنْ جد عليه السلام قال: قال رَسُولَ 


خلى من 


اللو صلی الله علیه و آله ա‏ هل ջեմ ը Հայ‏ من فریش ال (0)ماضبتوا 25 وی على العوض شراب 
յամ‏ 17412243 


ص: ۳۶ 


۱- کذافی النسخ. 


۲- الاثر و الاثر: أثر الجرح. 


52722722 82152 و تم الذین 25223 الله فى کتابه (۱)طوف علیهم ՏԱ ՅԱՍ‏ ای له و لا يُْرفُونَ 


իո:‏ ترجمه |تفسیر فرات بن ابراهیم: جعفربن محمد پدران خود علیهم السلام نقل کرد که پیامبر خدا صلی الله عليه و آله به 


شکیبایی كنيد تا در كنار حوض بر من وارد شوید» كه شربت آن از عسل شيرين تر و از شیر سپیدتر و از برف سردتر 
ص: ۲۶ 


و از کره نرم تر است. شما همان كسانى هستيد كه خداوند در کتاب خود وصف نموده است -. در مصدر جنين است: و آنتم 
الذین وصفکم الله فى کتابه فقال: و بطوف اه. م. - : [یطوف عَلَيهِمْ ودان کون انوي գն‏ شراف اردان عدت | 


می گردند» تا جایی که می فرماید: 182233 عرد گردنده. 
* | تر جمه | 
3 


فرب تفسیر فرات بن إبراهيم 814 کی ملع أبى حفر عليه السلام ال ما رل الله تعَالَى عَلَى 12.242 الله عليه 
و آله و Քա‏ السلام | ا غطیناک الکو անմ»‏ امین մթ‏ بن أبى طالب عليهما السلام از شرل الله لق موف 

الله مدا اهر و کرم له نا قال َعم یا َل الکوتر ر َر بجری الله ین تخت ՄԱՌ ա‏ 24 ین لب و أخلى ین ժա‏ 
2417 1345 خطراة الدّدٌ )82152121 تراب الم ك 451 عندیشه الزَعْفََانٌ ری مِنْ تخت فرانم عزش وب 
յայ Սամ 422 այն)‏ امن 1223 الخد ر و الیاقوت الم و الد ايض تین «Են մաման‏ و باه ین تاره 
یکی البق صلی اله عليه و له هم َب ید ی 534 398 մ‏ الب عليهما السلام Աշտա‏ 
ما هو لی այտա‏ و لی و لک و لبیک من بَغدى. 


اظع 


سعد العقائد اْقادنَا فى الْححَؤْض أله > : عق و أ عرضه ما ين َيِه و صَنْعا و هو عزض الب صلى الله عليه و آله (۴)و اد فيه من 


- - 
6« 1 مو ۹ 


الأتاريق ع َة جوم الشمام و أن ْوَل (هعَلَهِ يؤم الام مير یز لمژمی 28 5 أبى طالب عليهما السلام يش قى منه 35:23 


- 


ամր նք: لَه‎ Հճ այն աքա ودغت‎ 


**[ترجمه ]تفسیر فرات بن إبراهيم: ابوجعفر عليه السلام فرمود: هنگامی كه خداوند متعال ԱՅՑՆ) մր‏ را بر 
ՎԱՆ‏ يي سي بي ا ԱԱ‏ 


رودى است که خداوند آن را از թն‏ عرش خود جارى ساخته است. -. 


در مصدر چنین است: یجری من تحت عرش الله. م. - آب آن از شير سفیدتر و از عسل شیرین تر و از کره نرم تر است. 
Շա‏ بر هاف آ0 درو باوت وھ چان وا کش شک ատա‏ کناهان آن زعفر ان است كه ]از زیر ناح هاص عرش 


پرورد كار غالميان جاری است. میوه ی آن مانند تکه سنگ هایی -. قلال با کسره ی قاف يعتى: ستكريزه های زمین. - از 
زبرجد سبز و یاقوت سرخ و مروارید سفید است که درون آن از بیرونش پیداست و بیرونش نیز از درون آن دیده می شود. 
پس پیامبر خدا صلی الله عليه و آله و یارانش گریستند و سپس ایشان با دست خود به امیرمومنان علی بن اپی طالب زدند و 


|77 ՍԱՐԱ ՍՈԽ ՀՈԿ ՅՐ 


عقائد: اعتقاد ما درباره ی حوض 75 جنين است كه آن را حق می دانيم و اين كه گستره ی آن به اندازه ی ميان ايله و صنعا 
است» و آن حوض پیامبر صلی الله عليه وآله است - ۲۳. در مصدر جنين است: و هو للنبى صلی الله عليه و آله. م. -» و در آن 
به تعداد ستا ر گان آسمان ظرف هاى آب قرار دارد و این كه سرپرست آن -. در مصدر جنين است: و ان الساقى. م. - در 
زوز ՀԱ‏ امیرمومنان على بن ابن طالب است» که دوستان خود را از آن سيراب می گرداند و دشمنان خود را از آن دور می 
دارد. هر کس از آن بنوشد هر كر تشنه نخواهد شد. 


| جمه‎ թու 


«Էշ» 
74 
وا‎ 


و تال الي صلی الله عليه و آله 85 قوم աժ պաա‏ و آنا علی :22 1818 չք‏ دات الشمال كَأَنَادِى Ա‏ 25 


آصیعابی أصیعابی ھال إنك لا تذری ما آخد وا بعد کک. 


*: | ترجمه ]و پیامبر صلی الله عليه وآله فرمود: همانا گروهی از مردم امتم از من پراکنده و دور داشته می شوند» در حالی که 
من در كنار حوض ایستاده ام. يس آنان را از جانب چپشان می گيرند. پس من فریاد می زنم: پرورد گارا» یارانم» یارانم - . در 


مصدر جنين است: اصحابی اصحابی. م. -۰ بس گفته می شود: تو آگاه نیستی آنان يس از تو جه بدعتی آوردند. 
ص: ۲۷ 

բաջի» 

«۳» 

մոտ տառ ատա չառ յաջ 10 اه الأمالى للشيخ الطوسى‎ 

ص: ۲۷ 

-١‏ فى المصدر: و آنتم الذين وصفکم الله فى کتابه فقال: و بطوف ه. م. 


۲- فى المصدر: یجری من تحت عرش اللّه. م. 
۳- القلال بکسر القاف: الکروم من الارض. 


ه- فى المصدر: وان الساقى. բ‏ 


بن موی عَنْ مح بن عبد الو ا Հա րւ‏ ل ԱԱ‏ کک 
ك عد اج تک وى كد ا 
السَمَاءِ و «Հաա‏ حتّی نظر լ‏ و نطوت له الْحَدِيتَ (۳) 


ո. 


ول و շաա, նշ‏ ر و أعْطَاهُ لبیل و أَعْطَانِى الْوَخى و 


- 


օ 
լ 


**[ترجمه ]امالی شيخ طوسى: ابن عباس گفت: شنيدم پیامبر خدا صلى الله عليه وآله می فرمودند: خداوند ينج جيز را به من 
عطا فرمود و ينج جيز را نيز به على عطا فرمود. جوامع کلام را به من عطا كرد و جوامع علم را به على بخشيد. مرا ييامبر قرار 
داد و او را وصى قرار داد. و كوثر را به من بخشيد و سلسبيل را به او عطا فرمود. وحى را به من بخشيد و الهام را به او عطا 
فرمود. مرا به سوى خود بالا برد و برای على عليه السلام درهاى آسمان و حجاب ها را گشود تا اين كه او مرا در آسمان ها 
ديد و من نیز او را ديدم. تا يايان حديث -. در نسخه ی جاب شده ی امالى جنين است: و أعطى عليا الالهام و أسرى بى |« 
و فتحت له أبواب السماء حتی رأى ما رأيت و نظر إلى ما نظر այ‏ 


> | تر جمه | 
«ՀԾ‏ 


ւշ‏ الأمالى للصدوق أبى عَنْ 82 22 254 عَنِ امن 237 28 الاو عَنْ آبائه عليهم السلام ۶ عَن ال صلى الله عليه و 
آله أنه قال :يا َي نت و یدنک علی الحؤض ամմայ ամյա‏ كرشم و أت ليون بذم القع աճն‏ 
رش برع الاس و تفرعو و ین اس و لا عرو فيكم Հ‏ .20 إن Անկ) Աա արմ Հեք ա‏ 


قرط وك ارات ավ‏ نه 212212 շարա Հայ չար:‏ کم نو عدون ՄԵՑ‏ 


فره تفسير فرات بن إبراهيم الْقَاسِمُ بن աաա‏ عَنْهُ عن آبائه عليهم السلام مه و راد فى آخر 


Ճ- 

۱ 
خر‎ 
u, 


یو فی الْمَؤقِضٍ و نم فى չոռ յելի‏ 


**| ترجمه |امالى صدوق: امام صادق از پدرانش علیهم السلام نقل کرد که ييامبر خدا صلی الله عليه وآله که فرمودند: ای 
على» تو و شیعیانت در كنار حوض قرار خواهید گرفت» هركس را دوست داشته باشید سيراب می سازید و هركس را که 
نخواهید منع می كنيد و در روز هراس و وحشت بز رگ شما در امن و آسايش در سایه ی عرش هستید. مردم وحشت می 
کو ناا هم Հարին‏ و مردم اندوهكين هستند و شما اندوهى نداريد. اين آيه درباره ی شما نازل شده است كه: մի‏ 
الذِينَ سبقّث لهم ما տայ‏ آولیک عنها معدو «همانا کسانی که ب بيش از اين وعده ی نيكى به آن ها داده شده از آن دور 
هستند». و درباره ی شما آيه نازل شده است كه: 2824 Հոյ‏ کر ՀՏ) ՁԱՅ,‏ هذا کم ամ‏ كم وعَذون) 
وحشت بز ر كك آن ها را اندوهگین نمی سازد و فرشتگان به دیدارشان خواهند آمد» ابن همان روزی است که به شما وعده 


داده شده بود. تا ԾԵՆ‏ حديث. 


تفسير فرات بن إبراهيم: قاسم بن عبيد كه سلسسله ی حديث رابه او رسانده است. از يدرانش عليهم السلام مانند آن را آورده 
و در ԾԵՆ‏ آن افزوده است: ای علی» از تو و شيعيانت در موقف حساب درخواست می كنند و شما در بهشت هاى پر نعمت 


هستد . 


| جمه‎ թու 


«ԷԷ» 


- 


لام الدّين للَیلمیَ من کتاب الخترین بْن سَعِيدٍ باشناده 38 أبى ییوت الصا قال: كنْتٌ عِنْدَ 12411227 عليه و آله 


ա 5:‏ عَن الْحَؤْض յա‏ ما ذا անն‏ 
ص: ۲۸ 


۱- هكذا فى النسخ» و فى الأمالى المطبوع هكذا: عن أبيه» عن سعد بن عبد الله قال: حدّثنا عبد الله بن هارون قال: حدّثنا 
12 بن عبد الرحمن العرزمى إه. و العرزمی بفتح العين و سكون الراء و فتح الزاى نسبه إلى عرزم بطن من فزاره» و جبانه 
عرزم بالكوفه معروفه» و لعل هذا البطن نزلوا بها. راجع اللباب «ج ۲ ص .)1١‏ 

۲- قال ابن حجر فى التقريب «ص ۵۹۴ فى الکنی»: أبو صالح عن ابن عراس اسمه ميزان. تقدم» و قال «فى ص ۵۱۷: ميزان 
البصرى آبو صالح مقبول من الثالثه و هو مشهور بكنيته. 

۳- فى الأمالى المطبوع: و أعطى عليا الالهام و أسرى بی «յյ‏ و فتحت له أبواب السماء حتّى رأى ما رأيت و نظر إلى ما نظر 
إليه. 


من احزض قی ا 1 48155 յ‏ ناء يديل فيه ليان مِنّ الا 
աա այն‏ من ان و خی Ցռան աա‏ قناز معا ما الدّرٌ و افو سوط مَشْرُوط من ری կամ‏ 
Հաա‏ ماع هو لین ن يُعْطونَ ما لهم فى بر ول بو ما ع فى 23181542 من մա‏ یدود من 
یس مِنْ شيعته كما يدود لجل թ‏ اجرب عَنْ «եյ‏ 


**[ترجمه ]اعلام الدين ديلمى از كتاب حسين بن سعيد با اسناد او از ابوايوب انصاری» گفت: نزد پیامبر خدا صلی الله عليه 


وآله نشسته بودم كه درباره ی حوض 
ص: ۲۸ 


سؤال شدء يس فرمود: درباره ی حوض از من پرسیدید. يس شما را از آن آ گاه می سازم. همانا خداوند متعال به وسیله ی آن 
مرا از پیامبران دیگر ممتاز ساخت و گرامی داشت ت. گستره ی آن به اندازه ی مابين ايله و صنعا است که دو خلیج از آب درآن 
جاری شده اند. آب آن دو از شیر سفیدتر و از عسل شیرین تر است. سنگفرش آن از مشک تیزبوی است و ساحل آن ها از دز 
و یاقوت است. شرطی است که پرورد گارم با من قرار داده است که تنها کسانی که نیتی درست و قلبی پاکیزه دارند وارد آن 
شوند.آن جه را دارند در آسايش می بخشند و چیزی را که برای آن هاست در سختی نمی گیرند و تسلیم جانشین يس از من 


شدند. او ՎԵՆ‏ مردی که شتر گر را از شتر خود دور کد کسانی را که شیعه ی او نیستند از آن دور من گرداند. 


لبقره: « او وم لا تجزی تفش عَنْ تفس ل تا و لا بقل منها فاع و لا بوذ ملها ذل و لا هُمْ տյան‏ 
تعالی): աան յանր‏ تفش عَنْ تفس են‏ و لا بل مها ذل و لا ها شَاعَة ولا هُمْ ՈՌ‏ قال تعالی): 
ابا یی ամ‏ منوا اقا َرَفناكم ین قبل أن يأتى يم لا بیغ فيه و لاح و لا شَفاعة»(۲۵۴) (و قال): «مَنْ 6 الى Յե‏ 
عنده մլ:‏ باذنه:(۲۵۵) 


` 
` 1 


الإسراء: «عسی 5 «Տատ‏ رَبك նա‏ مَحْمُوداً(9/) 
مريم: «لا يَملِكونٌ الشفاعَة الا من اند ند ار خمن عهُداء(۸۷) 
55 لَه ال من وَ رضی له قَل(۱۰۹) 


طه: մար‏ 253 ال لشفاعه الا 55 أذ 


Հատման տագ‏ شع بل عا كن :4.53 Մա‏ هم بِأَمْرِهِ یعون շեր‏ ما ب ین أيهم و ما 


)۲۸- مُْفقون»(۲۶‎ ան: من ازتضی و هُمْ من‎ մ و لا يَشْمَعُونَ‎ Հու 


الشعراء: «فما نا من شافِعِينَ* و لا صدیق حمیم»(۱۰۱-۱۰۰) 


سبأ: و لا تنْقَعْ Հայ‏ 415 الا 455154 ّى إذا فرع عَنْ قلوبهم قالوا ما ذا قال 682 قالوا الْحَنَّ و هُوَ ال الکبیژه(۲۳) 


الدخان: ١إ‏ يوم الْقض ل ميقاتَهُم ոա‏ يوم لا یی մթ‏ عَنْ موی شین و لا هُمْ Ս)» Հան‏ من رَحم 
لحیم»(۴۲-۴۰) 
النجم: و کم من مَلكك فی السّماوات 19 ԱՅ գենն‏ الا من بقد أَنْ 586 له لِمَنْ 15 و بوضی»(۲۶) 


المدثر: «فما տն: չչա8‏ السَافعین»(۴۸) 


- - 
| 


النبأ: ی یوم ارو Թայ:‏ صَفًا 52683 Սլ‏ من )5 4 امن و قال صَواباً(8*) 
lt; meta info‏ '- بو انوا وم لا تجزى تفش عَنْ تفس شین و لا يُقبل مها شَفاعَةٌ و لا یذ مها عذل و لا هُمْ يُنْصَرُونَ. 


و بترسيد از روزى که هيج كس جيزى [از عذاب خدا] را از کسی دفع نمی كند؛ و نه از او شفاعتى يذيرفته» و نه به جاى وى 


بدلی گرفته من شود؛ و نه یاری خواهند شد.) 
- «و اتقوا եֆ‏ لا تجزی تفش عَنْ نفس شيئا و لا լա‏ منها عذل و لا تنفغها شفاعه و لا هُمْ يُنْصَرُونَ. 


زو بترسید از روزی كه هیچ كس چیزی [از عذاب خدا] را از کسی دفع نمی كندء و نه بدل و بلاگردانی از وی پذیرفته شود 
و نه او را میانجیگری سودمند افتد» و نه يارى شوند.] 
ՒՆ‏ 


«يا أَيّها ե ա‏ وا ما رَرَفناكم ین قبل آن ան‏ لا بیغ فيه و لا له و لا شفاعة. 


(ای کسانی که ایمان آورده ايدء از «ա‏ به شما روزی داده ايم انفاق «ԵՏ‏ پیش از آنکه روزی فرا رسد که در آن نه داد و 


ستدی است و نه دوستی و نه شفاعتی.) 

- من دا الى 15 ده Յե մ‏ 

(کیست آن كس كه جز به اذن او در پیشگاهش شفاعت كند.] 

نییان دك رک نفام موود 

ՎՄ‏ كه پرورد كارت تو را به مقامى ستوده برساند.] 

- ولا يَمْلِكونٌ կ Ջան‏ من اكد ند ատ Հայ‏ 

[[آنان] اختيار شفاعت را ندارند» جز آن كس كه از جانب [خداى] رحمان پیمانی گرفته است.] 


- (يَوْمَئِذٍ لا تلفغ الشفاعة إلا مَنْ أَذِنَ له 


157 زوز شفاعة به کسی سود نبخشد» مگر کسی را که [خدای] رحمان اجازه دهد و سخنش او را پسند آید.) 
- «و 15117 Հա րանա Հայ‏ مرن »25:13 24322 بأَمْرهِ يَعْمَلُونَ * و ا 25 أندیهم و ما حَلْمَهُمْ و 
لا يَسْمَعُونَ ան: 13125114 Սլ‏ مُشْفِقُونَ 
: «[ خدای ] رحمان فرزندی اختبار کرده.» منرّه است او. بلکه [فرشتكان] بندكانى ارجمندند» كه در سخن بر او پیشی 


յ)‏ گفتند 
نمی گيرند» و خود به دستو او کار می کنند آنچه فراروی آنان و آنچه يشت سرشان است می داند. و جز برای کسی که 


[خدا] رضایت دهد. شفاعت نمی کنند و خود از بیم او هراسانند.) 


- فما لنا مِنْ شافعین * و لا صدیق حميم 


[در نتيجه شفاعتگرانی نداریم و نه دوستی نزدیک. ] 
ِنَ له ّى إذا فرع عَنْ قلُوبِهمْ قالُوا ما ذا قال 488 قالُوا الْحَيَّ و هو ال الكبيرٌ. 


از دلهايشان برطرف 


ص: ۲۹ 
و شفاعتگری در پیشگا او سود نمی بخشدء مگر برای آن كس که به وی اجازه دهد تا چون هرا 


۾ .2 بث Հ‏ 

شود» می كُويند پرورد گارتان جه فرمود؟» می گویند: «حقيقت؛ و هموست بلندمرتبه و بز رگ.) 

- «اٍن يوم քնա լամ‏ آجمیین يوم մա աա‏ موی میا و لا هم շն‏ * إلا م مَنْ رَحِمَ | Տայ:‏ هُوَ الْعَزيرٌ الرَجيم. 
إدر حقيقت» رور «جداسازی» موعد همه آنهاست. همان روزی كه هیچ دوستى از هیچ دوستى نمی تواند حمايتى کند. و 


ميقت ))- 
آنان یاری نمی شوند» مگر کسی را که خدا رحمت کرده است. زیرا که اوست همان ارجمند مهربان.] 
-«و کم من ملک فى եայ‏ لا 55 مُاعتَهُم مت ال من 55ն ծա‏ الله )54 بشاء و يَدضى. 


دهد.) 


յ)‏ شفاعت شفاعتگران آنها را سود نبخشد.! 
مو إا من أ 


| الؤوځ و الْمَلائِكه فا لاب يتَكلمُونَ الا من 


- یوم يموم الوح 4:65 الرخمن 
[روزی که «روح» و فرشتگان به صف می ایستند» و [مردم] سخن نگویند» مگر کسی كه خداى | գաւաթ‏ صت ՆՅԱՑ‏ 


قال الطبرسى قدس الله روحه فى قوله تعالی: 815 ی احذروا و اخشوا Նր‏ لا تجزی أى لا تغنى أو لا تقضى فيه تفش عَنْ 
تفس شَيئاً ولا تدفع عنها مکروها و قيل لا يؤدى أحد عن أحد حقا وجب عليه لله أو لغيره و لا بل مها Ա‏ فال المتسرون 
حكم هذه الآديه مختص باليهود لأ-نهم قالوا : نحن أولاد الأنبياء و آباؤنا يشفعون Ա‏ فآيسهم الله عن ذلك فخرج الكلام مخرج 
العموم و المراد به الخصوص و يدل على ذلكك أن الأمه أجمعت على أن للنبى صلى الله عليه و آله شفاعه مقبوله و إن اختلفوا 
فى كيفيتها فعندنا هى مختصه بدفع المضار و إسقاط العقاب عن مستحقيه من مذنبى المؤمنين و قالت المعتزله هى فى زياده 
المنافع للمطيعين و التائبين دون العاصين و هى ثابته عندنا للنبى صلى الله عليه و آله و لأصحابه المنتجبين و للأئمه من أهل بیته 
الطاهرين و لصالحى المؤمنين و ينجى الله تعالى بشفاعتهم كثيرا من الخاطئين. 


و پوبده الخبر الذی تلقته الأمه بالقبول 


و هو فوله عليه السلام ادَّحَوْتٌ شفاعتی 81 الکباثر من أمّتَى. 


و 
5 
-6օ Ք.‏ 
چ ۰و Ք.‏ 


E‏ ی اله عنم منوا ناب صلی الله عليه و آله هل 8311 ؤم «Ա‏ ال و یشم 
ՏՆ 982 Հար էն‏ شم տրի‏ كب عُونَ و إنَّ أن աո‏ شَفَاعَهُ أ ْغ فى أَرْبَعِينَ ین اخوانه کل قد استوجیوا از 


ولا خد غل ատա‏ لاه «աաա‏ ماه و اما ما جا ق الحدیت لا լա‏ الله عند ضرفا و لا عدا فاعلت ف 
معناه قال الحسن الصرف العمل و Սամ‏ الفدیه و قال الأصمعى الصرف التطوع و العدل الفریضه 


ص: ۳۰ 


و قال أبو عبيده الصرف الحيله و العدل الفديه و قال الكلبى الصرف الفديه و العدل رجل مكانه وَ لا هُمْ يُنْصَرُونَ أى لا يعاونون 


حتى ينجوا من العذاب و قيل ليس لهم ناصر ينتصر لهم من الله إذا عاقبهم. 


و فى قوله سبحانه لا یی فيه أى لا تجاره و لا أى لا صداقه لأنهم بالمعاصى يصيرون أعداء و قيل لأن شغله بنفسه يمنع من 
صداقه 2,2 و هذا کقوله الا աա գմա մար‏ عَدُوٌ ای و لا شَفاعَةٌ أى لغير المؤمنين անշ‏ 


و فى قوله سبحانه مَنْ 61115 Հ1‏ عِنْدَهُ الا پاذنه هو استفهام معناه الانکار و النفی أى لا يشفع يوم القيامه أحد لأحد الا بإذنه 
و آمره و ذلك أن المش رکین کانوا یزعمون أن الأصنام تشفع لهم فأخبر الله سبحانه أن أحدا ممن له الشفاعه لا یشفع الا بعد أن 
Ծ5Ն‏ الله له فى ذلک و يأمره به. 


و فى قوله عز و جل و شوق الْمُجْرِمِينَ إلى جَهَنّمَ وزداً 481849 2Ան‏ أى لا يقدرون على الشفاعه فلا بشفعون و لا يشفع 
لهم حين یشفع أهل الایمان بعضهم لبعض لأن ملک الشفاعه على وجهین أحدهما أن یشفع للغير و الآخر أن یستدعی الشفاعه 
من غيره لنفسه فبین سبحانه أن هؤلاء الکفار لا تنفذ شفاعه غیرهم فیهم و لا شفاعه لهم لغیرهم շոկ‏ 4 15 ال خمن պք‏ 
أى لا یملک الشفاعه الا هؤلاء أو لا يشفع إلا لهؤلاء و العهد هو الایمان و الاقرار بوحدانیه الله تعالی و التصديق بأنبيائه و قيل 
هو شهاده أن لا اله إلا الله و أن يتبرءوا إلى الله من الحول و القوه و لا یرجوا إلا-لله عن ابن عباس و قیل معناه لا پشفع إلا من 
وعد له الرحمن باطلاق الشفاعه كالأنبياء و الشهداء و العلماء و المؤمنين على ما ورد به الأخبار و قال على بن إبراهيم فى تفسیره 


- - 


315 آبی عن ان مخبوب عَنْ شلیمان بن جغفر 58 أبى عَدِدٍ الله عَنْ آبائه عليهم السلام قال ն‏ رَسُولَ له صلى الله عليه و 
آله ن لم بخ میلعت اقا فى աար‏ با وش له یط يُوصِى Սն Հայ‏ إا »472 الْوَقَاُ و اجتمع 
لاس «յ‏ قال لیم فاطر الشماواتِ 2217 و سَاقَ لح دی այ‏ أن Սն‏ و աթ‏ ذه الوص یه فى شوره میم فى قَْلِهِ لا 
یلکوت لاه ن 


ص: ۳۱ 


Հայ գոթ կք عند الرخمن‎ Ն 
أقول: سيأتى الخبر فى باب الوصيه.‎ 


و قال فى قوله تعالى 3ոմլ‏ 53 25314 و رَخِدىَ 41024 لا تنفع ذلك اليوم شفاعه أحد فى غيره إلا شفاعه من أذن الله له 
فى أن يشفع و رضى قوله فيها من الأنبياء و الأولياء و الصالحين و الصديقين و الشهداء و فى قوله سبحانه 7 قالوا նար‏ الرَحمنٌ 
وَلّداً يعنى من الملادئكه ՏԵ‏ نزه نفسه عن ذلک 13 عِبادٌ مُكَرَمُونَ أى ليسوا آولادا كما تزعمون بل عباد أكرمهم الله و 
اصطفاهم لا قوت 0346 أى لا يتكلمون إلا بما يأمرهم به ربهم و هُمْ بره يَعْمَلُونَ Հա‏ ما ین չայ‏ ما له أى ما 
قدموا من أعمالهم و ما أخروا منها يعنى ما عملوا منها و ما هم عاملون و لا يَشْمَعُونَ 22831220 أى ارتضی الله دينه و قال 
مجاهد إلا لمن رضى الله عنه و قيل هم أهل شهاده أن لا إله إلا الله و قيل هم المؤمنون المستحقون للثواب و حقيقته أنه لا 
يشفعون إلا لمن ارتضى الله أن (Մե‏ فيه فيكون فى معنى قوله مَنْ ذَا اذى 25( ِندَهُ Սլ‏ دنه وََهُمْ ین حْیته أى من خشيتهم 
منه فأضيف المصدر إلى المفعول مُشْفِْقُونَ خائفون وجلون من التقصير فى عبادته. 


و فى قوله سبحانه و لا تلع այյ‏ 215 من 41253 لا تنفع الشفاعه عند الله إلا لمن رضيه الله و ارتضاه و أذن له فى 
الشفاعه مثل الملائكه و الأنبياء و الأولياء أو إلا لمن أذن الله أن يشفع له عَتَّى إذا فرع عَنْ قلوبهغ أى كشف الفزع عن قلوبهم و 
اختلف فى الضمير فى قوله عَنْ قلوبهغ فقيل يعود إلى المشركين أى حتى إذا أخرج عن قلوبهم الفزع ليسمعوا كلام الملائكه 
الوا أى الملائكه ما ذا قالَ )483 Ան‏ أى المش رکون مجیبین لهم ال أى قال الحق فيعترفون أن ما جاء به الرسل كان حقا عن 
ابن عباس و غيره و قيل إن الضمير يعود إلى الملانکه ثم اختلف فى معناه على وجوه أحدها أن الملائكه إذا صعدوا بأعمال 
العباد و لهم زجل (۱)و صوت عظيم فتحسب الملائكه أنها الساعه فيخرون سجدا و يفزعون فإذا علموا أنه ليس ذلك قَالُوا ما ذا 
قال 288 قانُوا الک 


ص: ۳۲ 


-١‏ جمع الزجله بالضم: الصوت و الضجیج. 


و ثانيها أن الفتره لما كانت بين عيسى و محمد صلى الله عليه و آله و بعث الله محمدا صلى الله عليه و آله أنزل الله سبحانه 
جبرئيل بالوحى فلما نزلت ظنت الملائكه أنه نزل بشی ء من أمر الساعه فصعقوا لذلك فجعل جبرئيل يمر بكل سماء و يكشف 
عنهم الفزع فرفعوا رءوسهم و قال بعضهم لبعض ما ذا قال رَبّكمْ قالوا الق يعنى الوحى. 

و ثالثها أن الله إذا أوحى إلى بعض ملائكته لحق الملائكه غشى عند سماع الوحى و يصعقون و يخرون سجدا للابه العظيمه فإذا 
فزع عن قلوبهم سألت الملائكه ذلك الملک الذى أوحى إليه ما ذا قال ربك أو يسأل بعضهم بعضا فيعلمون أن الأمر فى 
و فى قوله تعالى يَوْمَ لا يُغْنِى مَولی عم مَوْلَى يئا المولى الصاحب الذى من شأنه أن يتولى معونه صاحبه على أموره فيدخل فى 
ذلك ابن العم و الناصر و الحليف و غيرهم أى لا يغنى فيه ولى عن ولى شيئا و لا يدفع عنه عذاب الله و لا هم يُنْصَوُونَ و هذا لا 
ينافى ما ذهب إليه أكثر الأأمه من إثبات الشفاعه لأنها لا تحصل إلا بأمر الله تعالى و إذنه و المراد بالآيه أنه ليس لهم من يدفع 
عنهم العذاب و ينصرهم من غير أن يأذن الله لهم فيه و يدل عليه قوله մյ‏ رم ال أى إلا الذين رحمهم الله من المؤمنين فإنه 
إما أن يسقط عقابهم ابتداء أو يأذن بالشفاعه فيهم. 


و فى قوله تعالى لا من بعد أَنْ ین ال أى للملانکه فى الشفاعه لِمَنْ يشا 2253 لهم أن يشفعوا فيه. 


و فى قوله تعالى فَما تَنْمَعْهُعْ سَّ ماعَةٌ الشَّافِعِينَ أى شفاعه الملائكه و النبيين كما نفعت الموحدين عن ابن عباس و قال الحسن لم 
تنفعهم شفاعه ملک و لا شهيد و لا مؤمن و يعضد هذا الإجماع على أن عقاب الكفر لا يسقط بالشفاعه و قد صحت الروايه عن 
ابن مسعود قال یشفع نبیکم رابع ԱՅ‏ راميب موی رایع يكم اس اد اكريما a‏ فيه نبيكم ثم 
النبیون ثم الصدیقون : ثم الشهداء و یبقی قوم فى جهنم فیقال لهم ما لككع فی تم الی قوله եմ‏ تم اع الاين قال 
ابن مسعود فهؤلاء الذين یبقون فى جهنم 


- ԱՐ 20 


0 


աք 


ص: ۳۳ 


չն‏ فی الذَّنْا չութ‏ فيه فقول ادعب Հ-ն‏ من الار یب يجش فى الّار ّى بُخْرِجَهُ مِنْها. 
-و قَالَ صلی الله عليه و آله إِنَّ 2132 مَنْ Ա-Ն:‏ الله لته بشفاعته أكتر من مُضَرَ 


իչ::‏ ترجمه ]طبر سی قدس الله روحه گفته است: فرموده ی خداوند ՆԱ»‏ يسن فا و تک وا ما لا تجزی» یعنی 
بی نیاز نمی سازد؛ يا اين كه در آن برآورده نمی شود انَفْسٌ عَنْ تفس شیاه و هیچ ناپسندی را از او بازنمی دارد» و گفته 
ی a‏ دیع رکه باعص E‏ بای اراس شدای E NAE‏ 
مفسران گفته اند: حکم اين آیه مخصوص بهودیان است. چرا که آنان گفتند: ما فرزندان پیامبران هستیم و پدران ما برای ما 
شفاعت می کنند. پس خداوند آنان را از این امر نوميد ساخت. بنابراین سخن برای همه ی مردم بیان شده و منظور از آن ویژه 
بودن برای گروهی از مردم است. و نيز دليل آن که همه ی امت اتفاق نظر دارند شفاعت پیامبر مورد پذیرش است» هرچند 
درمورد جزئیات آن اختلاف نظر داشته باشند. به عقيده ی ما اين مسئله مخصوص برطرف كردن زیان و برداشتن عذاب از 
مؤمنان گناهکاری است که سزاوار آن هستند. و معتزله معتقدند اين شفاعت در سودمند ساختن فرمان برداران و توبه کنندگان 
است. و نه گناهکاران. و از نظر ما اين شفاعت برای پیامبر اکرم صلی الله عليه وآله و یاران بركزيده اش و տնել‏ که از اهل 


و این حدیث که امت آن را درست پنداشته و پذیرفته اند آن را تأييد می کند و آن سخن امام عليه السلام است که: شفاعتم را 


برای صاحبان گناهان بز رگ در امتم ذخیره نموده ام. 


و آن جه در روایات اصحاب ما رضی الله عنهم آمده که سندش به پیامبر صلی الله عليه و آله می رسد که فرمود: همانا من در 
روز قيامت شفاعت می كنم و شفاعتم پذیرفته می شود و على نيز شفاعت می کند و او نيز پذیرفته می شود. و اهل بیتم نيز 
شفاعت کرده و شفاعتشان پذیرفته می شود و همانا کمترین Լատ‏ در شفاعت برای چهل نفر از برادران خود که همگی 


ولا عد ինա ամանն կա‏ وا د دو ی باشت: ا ن چ ذو کیت անմ‏ که ولا Հան իո‏ 
و لا عدلا» در باره ی معنای آن اختلاف نظر دارند. حسن گفته است: «الصرف» یعنی عمل, و «العدل» یعنی فديه» و اصمعی 


گفته است: «الصرف» یعنی تکلیف 4355 و «عدل» یعنی فریضه. 


ص: ۳۰ 

وأبو عبيده گفته است: «الصرف» يعنى حيله و «العدل» يعنى فديه. و كلبى گفته است: «الصرف» يعنى فديه و «العدل» كسى 
است كه در جایگاه عدل است. «وَ لا هُمْ 332:22( يعنى يارى نمی شوند تا از عذاب رهايى يابند. و گفته شده يارى كننده ای 
نخواهد بود تا آنان را از عقوبت الهى رهايى بخشد. 


و فرموده ی خداوند «لا بی فیه» يعنى تجارتى وجود ندارد» «و لا حل يعنى هيج دوستى و صداقتى وجود ندارد. زيرا آنان به 


وسیله ی كناهان دشمن به شمار می روند. و نيز گفته شده سر گرم شدن به خويشتن او را از دوستى دیگران باز داشته است. و 


اين مانند فرموده ی خداوند اسث كه: درآن روز بعضى از دوستان با بعضى ديكر دشمنی می كنند» مگر پرهیز کاران. «ر لا 


شفاعه» يعنى برای غير مؤمنان» به شكل مطلق. 


و درباره ی سخن خداوند متعال: «کیست كه در نزد او بدون اجازه شفاعت نماید؟» يرسشى است که معناى آن انكار و نفى 
است» یعنی در روز قيامت هیچ كس برای دیگری شفاعت نمی کند مگر به اجازه و فرمان او به اين »)1 که مشرکان گمان 
می کردند بت ها برایشان شفاعت کنند» يس خداوند سبحان به آن ها خبر داد هیچ یک از کسانی که حق شفاعت دارد نمی 


تواند پیش از اجازه و فرمان خداوند به آن شفاعت کند. 


و درباره ی سخن خداوند عزوجل و مجرمان را به سوی جهنم می Քա 4517: նտ) 645 կ այան 426 թշ‏ 
یعنی قادر به شفاعت نیستند» نه شفاعت آن ها پذیرفته است و نه برایشان شفاعت می شود در هنگامی که برخی از مؤمنان 
برای برخی دیگر شفاعت می کنند. چرا که اجازه ی شفاعت بر دو گونه است. یکی اين که برای دیگری شفاعت Նա‏ 
دیگر اين که از شخص دیگری برای خودش درخواست شفاعت نماید. يس خداوند سبحان بیان فرموده است که اين کافران 
شفاعت دیگران برایشان سودمند نخواهد بود و آن ها نیز نمی توانند برای دیگری شفاعت کنند. مگر کسی که از نزد خداوند 
رحمان عهد و پیمانی داشته باشد. یعنی تنها اين گروه حق شفاعت دارند و يا اين که شفاعت Կտ‏ برای اين گروه سودمند 
خواهد بود. و منظور از عهد همان ایمان و اقرار به یگانگی خداوند و باور داشتن پیامبران الهی است. و از ابن عباس گفته شده 
شهادت به لا إله إلا الله است و اين که از هر نیرو و توانی به سوی خداوند بیزاری بجویند و تنها به خداوند اميد ببندند. و گفته 
شده معنای آن چنین است که تنها برای کسی که خداوند رحمان وعده ی اطلاق شفاعت به او 655 مانند پیامبران و شهیدان 


و دانشمندان و مومنان خواهد بود» براساس آن جه در احادیث آمده است. و على بن ابراهیم در تفسیر خود گفته است: 


پدرم از ابن محبوب از سلیمان بن جعفر از اباعبدالله عليه السلام از پدرانش روایت کرده است که فرمود: پیامبر خدا صلی الله 
عليه و آله فرمودند: هركس در هنكام مرگ وصیتی نیکو به جای نگذارد مردانگی اش کامل نیست. پس گفته شد: ای پیامبر 
خداء مرده چگونه وصیت کند؟ فرمود: هنگامی که زمان م رگش فرارسید و مردم نزدش جمع شدند بگوید: خداونداء ای 


يديد آورنده ی آسمان ها و زمین. و حدیث به 


این جا رسيد که فرمود: و تصدیق اين سخن در سوره ی مریم در اين آيه است: آنان حق شفاعت ندارند مگر کسی که از نزد 


خداوند رحمان عهدی دارد. يس اين عهد میت است. 
ص: ۳۱ 
می گویم: اين حديث در باب وصيت خواهد آمد. 


و درباره ی سخن خداوند متعال مگر کسی كه خداوند رحمان به او اجازه داده و به گفتار او رضايت داده است» گفت: يعنى 
در آن روز شفاعت هيج كس برای ديكرى سودمند نيستء مگر کسی که خداوند به او اجازه داده شفاعت كند و گفتارش 


درباره ی آن مورد رضايت خداوند باشدء از ييامبران و اولياء و نيكان و صديقان و شهداء. و سخن خداوند سبحان: و گفتند 


خداوند رحمان فرزندى براى خويش قرار داده است» يعنى از فرشتگان, «سُبْحانَةُ) خداوند خود رااز آن منزه دانسته ا 
ا كر که كنا ی کد کزان از تست كه يد کا ապ‏ شارت ՍԱ‏ کرام داش 
بركزيده است. الا يش بِقُوئَهُ بلول يعنى ԿՅ‏ سخنى را که پرورد گارشان دستور به آن داده بر ծե)‏ آورند. «و آن ها به 
فرمان او عمل می کنند» آن جه را مقابل آن هاست و يشت سرشان قرار دارد می داند» يعنى اعمالى را كه در گذشته انجام 
داده اند و هرآن جه را به تأخير انداخته اند و در آينده انجام خواهند داد و آن جه در حال انجام آن هستند, و تنها برای كسانى 
شفاعت می كنند که مورد رضايت باشد. يعنى دين او مورد رضاى خداوند بوده باشد» و مجاهد گفته است: կտ‏ برای کسی 
كه خداوند از او راضى است. و گفته شده آنان كسانى هستند كه شهادت لا اله إلا الله داده اند. و گفته شده آنان مؤمنانى 
هستند که «Հա:‏ ی پاداش می باشند. و حقیقت آن چنین است که تنها برای کسانی که خداوند از شفاعت در ایشان رضایت 
دارد می باشد. بنابراین در معنای فرموده ی خداوند است که: «چه کسی است که درنزد او بدون اجازه شفاعت کند» و آنان از 
خشست կտա մխ մ Տամար‏ دنه وََهُمْ مِنْ حَشْمِتِهِ یعنی از خشیت آنان از اوه مصدر را به مفعول افزوده است؛ 


«بيمناكك هستند» ترسان و نگران هستند» از كوتاهى در عبادت و پرستش او. 


ودر باره ی فرموده ی خداوند سبحان: «و شفاعت نزد او تنها برای كسى است كه به او اجازه داده شده» يعنى شفاعت نزد 
خداوند تنها برای کسی سودمند است که خداوند از او رضایت دارد و او نیز رضایت Վա‏ است و اجازه ی شفاعت را به او داده 
است. مانند فرشتگان و پیامبران و اولیا و یا کسی که خداوند اجازه ی شفاعت درباره ی او داده است. «تازمانی که րա‏ و ترس 
از دل هایشان برطرف گردد.» یعنی ترس از دل هایشان برداشته شود. و درباره ی ضمير دراعَ قلوبهغ» اختلاف شده است؛ 
برخى گفته اند ضمير به مشر کان بازمی گردد. یعنی زمانی که ترس از دل هایشان برداشته می شود تا سخن فرشتگان را 
بشنوند. մմա‏ یعنی فرشتگان» «ما ذا قال 88 قالواه نی مش ركان به آن ها پاسخ می دهنده 24« یعنی حقيقت را گفت. 
يس اعتراف می کنند که آن جه پیامبران آورده بودند حقیقت است. از ابن عباس و دیگران نقل شده است. و گفته شده 
ضمير به «ملانکه» بازمی گردد. سپس در مورد معنای آن چندین نظر وجود داشته است: اول اين كه هنگامی که فرشتگان 
اعمال بند گان را بالامی برند در حالی که ناله و فریاد بلندی -. جمع زجله با ضمه به معنای: صدای بلند و ناله است. - 
دارند» يس فرشتگان گمان می کنند قیامت برپاشده است. يس به سجده می افتند و هراسان می گردند. يس هنگامی که 


درمی Վան‏ چنین نیست «می گویند: پرورد گارتان جه گفت: گویند حقیقت را» 
ص: ۳۲ 


و دوم این كه مدت زمانى ميان پیامبری عيسى عليه السلام و پیامبر اسلام حضرت محمد صلی الله عليه و آله وجود داشت سپس 
خداوند حضرت محمد صلی الله عليه وآله را برانگیخت» پس هنگامی که جبرئیل را با وحى نازل فرمود» فرشتگان ينداشتند او 
همراه با فرمانى درباره ی قیامت نازل شده است. به همین دليل فریاد زدند. از این رو جبرئيل به هر آسمان گذر می کرد و 
اا اتان برط س مات سی سسرهای ,و دوا اھ Վան‏ کی از اتان عفر ری دک 2 کف 


پرورد گارتان جه فرموده است؟ ياسخ می دادند: حق» يعنى وحى. 


و سوم اين که هنگامی که خداوند به بعضی از فرشتگان وحی نازل می فرمود هنگام شنیدن وحی بیهوش می شدند و فریاد 


می زدند و برای اين نشانه ی بزركك به 


سجده مى افتادند. يس هنگامی كه بيم از دل هايشان برداشته مى شد فرشتگان از فرشته ای كه وحى بر او نازل شده بود مى 


و در سخن خداوند متعال: روزى كه هيج دوستی برای دوست خود سودمند نیست. مولى هم نشينى است که سزاوار است 
دوست خود را در كارهايش يارى دهد. بنابراين پسرعمو و يارى دهنده و هم ييمان و دیگران را شامل می شود يعنى هيج 
دوستى نمی تواند به دوست خود فايده ای رسانده يا او را از عذاب الهى نگاه دارد» و آنان يارى نمی شوند. واين مخالف 
اعتقاد بسیاری از امت نیست که شفاعت را Հան‏ می داند» زیرا آن تنها به دستور و اجازه ی خداوند به دست می آید. و منظور 
اذ آنه تم ان انان کے وا داید كه ناث را از یات كاه كاوه و նեան‏ شابن مكر این که داوق هر ای كار 
اجازه دهد. و این فرموده ی خداوند نيز دلیل بر آن است که: مگر کسی که خداوند بر او رحم آورد» یعنی مگر کسانی از 
مؤمنان که خداوند به آن ها رحم کند. و به اين وسیله يا از ابتدا عذاب از ایشان برداشته شود و يا اجازه ی شفاعت برای ծայ‏ 


داده شود. 


و فرموده ی خداوند متعال: مگر پس از آن که خداوند برای او اجازه دهد» یعنی به فرشتگان در شفاعت» برای هركس بخواهد 


و رضایت داشته باشد تا درباره ی آنان شفاعت انجام شود. 


و در سخن خداوند متعال: يس شفاعت شفاعت کنند كان برایشان سودمند نخواهد بوک بعتن شفاعت فرشتگان و پیامبران 
همان گونه که یکتاپرستان بهره Վա‏ شدند» از ابن عباس روایت شده است. و حسن گفته است: شفاعت هیچ فرشته يا شهید يا 
مومنی برای آنان سودمند نخواهد بود. و این اجماع را به اين وسیله تقویت کرده است که عقوبت کفر به وسیله ی شفاعت از 
بين نمی رود. و روایتی صحیح از ابن مسعود وارد شده که: پیامبر شما به عنوان چهارمین تن از یک گروه چهارنفره شفاعت 
می کند» جبرئیل و سپس ابراهیم و موسی يا عیسی و سپس پیامبر شماء هیچ یک از آن ها بيش از آن جه پیامبر شما شفاعت 


می کند شفیع نیست. سپس پیامبران» سپس صدیقان و سپس شهیدان» و گروهی در جهنم باقی می مانند يس به آن ها گفته 


می شود: جه چیز شما را به دوزخ افکند؟ تا اینجای آیه: پس شفاعت شفاعت کنند گان برایشان سودمند نخواهد بود. ابن 


مسعود گفته است: اين ها کسانی هستند که در جهنم باقی می مانند. 


و از حسن از پیامبر خدا صلی الله عليه و آله آمده که فرمود: مردی از اهل بهشت در روز قيامت می گوید: ای پرورد گار» فلان 


كس از بند كان تو در دنیا جرعه ی آبی به من نوشاند» 
ص: ۳۳ 


يس مرا شفیع او قرار بده. يس گفته مى شود: برو و او را از آتش جهنم بيرون آورء يس او رفته و به دنبالش جستجو مى كند 


تا آن که او را از آتش بيرون آورد. 


ونيز يبامبر خدا صلی الله عليه وآله فرمودند: همانا کسانی از امت من هستند كه خداوند به وسيله ی شفاعت آن ها گروه 


بسيارى را وارد بهشت مى كند. 


ل» الخصال بو ոի‏ طاجر : مد بن وئس عن محمد بن نتان ارو عن اح بن չնա Բո‏ تن Հեյ‏ 


2. 


عن متیر بن شیلیمانعن آنس بن مالک ال ال ر سول الله صلی الله عليه و آله لکل نر ی دَعْوَةٌ قَدْ دعَا ցեխն‏ ول و 
ԱՆ‏ 5غوتی لِسَفَاعتى 31 «Ա բը‏ 

** | ترجمه | خصال: رسول خدا فرمود هر پیغمبری نزد خدا یک دعاى خصوصى داشت ت كه آن را درخواست کرد و 32 
نمود و من دعاى خود را ذخيره كردم براى شفاعت امتم در روز قيامت. 
* | ترجمه | 


«Ծ 


- - 


ւյ‏ الخصال أبى 2 قن سرع عن ՄԱԹ‏ سي و ی قال قال فقول الله 
صلی الله عليه و آله اه َو إلى اله عر و جل تاه تم ճանն‏ لها 


**| ترجمه اخصال: رسول خدا فرمود سه دسته نزد خدا شفاعت ميكنند و شفاعتشان پذیرفته می شود. پیغمبران سپس علما و 


دانشمندان سيس شهيدان. 


- 
أم ۲ 


ԱԱ Ա ԱԱ ԻՆ‏ دتم و قال عليه السلام 


թո‏ ترجمه اخحصال: اميرمؤمنان عليه السلام فرمود: با آن جه از پیش فرستاده ايد در روز قيامت دست ما را برای شفاعت و 


* | ترجمه | 


«f» 


کال عن لوقا عن أن ابن نآ لین عله السلا قال ل ول اله صلى ال عله و آله من لع ؤي پیت 
414553 عوضدی و من Մ‏ 3 بک ماعقی 41118 اله մաթ ԱՅ‏ عليه السلام 8 اعت أل الْكبائر و ՀԱ‏ 
الْمَحدمُونَ ما علیهغ من յշ»‏ قال اين յ: Հ:‏ 18« 21 عليه السلام ی ان رول الله շա ա‏ قول اللو عر و جل و 
:62215 | من ازتضی قال մ‏ :625 0( لِمَنِ ارْتَضَى الله دی 


عليه و آله روايت فرمود :كه هر كس به حوض من (حوض كوثر) ايمان نياورد» خداوند او را بر آن حوض نرساند وهر كس 
ايمان به شفاعت من نیاورد» خداوند او را به شفاعت من فائز نگرداند! سپس فرمود: شفاعت من مربوط به շատ‏ است كه 
مرتكب كناهان كبيره می شوند. و اما نيك وكاران» اصلاء مستحق توبيخ و مؤاخذه نيستند. حسين بن خالد گوید: به حضرت 
عرض كردم: يا ابن رسول الله معنى اين آيه جيست: «وَ لا- یعون 8 اْتتضى»؟) شفاعت نمی كنند مگر کسی را که 


خداوند پستدد | فرموده يعت شفاعت نمی کند مكر کسی را که خداوند اق دینش غر شود باش 
թու‏ ترجمه | 


«A» 


0 


© 
مها‎ ۲ 
f 

%1 
ااا 


ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام قال مُصَنْفْ َذا الکتاب ճն‏ هو الى تَسْرٌ 
ص: ۳۲ 


۱- هو بكر بق خلف البصری ختن المقری آبو بش قال ابن حجر صدوق من العاشره مات بعد سنه آربعین أى و Յեն‏ 


۲- فى العیون: قال: یعنی لا یشفعون اه. م. 


مهو و 


یه շր մն‏ صلی الله عليه و آله من 812 که و ماه تب َو مین و کی Աա‏ ندع عَلتِهَا و الم 
الاب Համ‏ َحقٌ 218 սնն)‏ و من մ‏ تشه یه لیس ե‏ و إا մ‏ يكن Աե գտա մեջ‏ مَاعَهَ ان الا 
لدينه. 


س »22 


0 


*##|ترجمه آعیون اخبار الرضا عليه السلام: نویسنده ی ابن کتاب گفته است: مومن کسی است که نیکی هایش او را شادمان 


ساخته و بدی Մա‏ 
ص: ۳۴ 


او را اتدوهكين می کند - . درعيون چنین است: «حسنه وسيئه) در همه ی موارد. -. به دلیل فرموده ی پیامبر خدا صلی الله 
عليه وآله که: هركس نیکی اش او را شادمان کرده و بدی اش او را اندوهگین سازد يس او مؤمن است. و هنگامی که گناهی 
او را اندوهگین سازد پشیمان شود و پشیمانی توبه است و توبه کننده سزاوار شفاعت و آمرزش است. و هركس كناهش او را 


ناراحت نسازد مومن نیست و کسی که مؤمن Վալ‏ شایسته ی شفاعت نمی باشد. چرا که دين او راضی کننده نیست. 
| تر جمه | 
»$« 


لى؛ الأمالى للصدوق ای عَنْ حم باق عَنْ أبى «Հայաթ «Ա‏ مت عَنْ ԷԱ‏ بن الْحَسَن տեւյ‏ عَنْ ملم 
թա գնու‏ بن محمد عن أيه عليه السام عن اير باعل أبى طالب عليهما السلام 
قال :16« ճեն‏ عليها السلام )41025 صلى الله عليه و آله يا أباة أ ِنَ لماك بم الْمَؤقضٍ الأغظم و يَومَ الوا و ؤم لزع 


- 
عم 


Ա ԱՆ Մ‏ و و آنا ای لِأمتى إلى رَبّى Յամ‏ نع مک ناک قال ای 
ائم آقول رب سَلّم 22 ات ان 
ی قال نی علی شفیر جهَنّم ام 


- 
عم Լէ‏ عر 


علی الوض و آنا شقی | تیقالث با باهذ مک خناک قال ան‏ علی Ջա‏ و آنا 
َم امک ناک قال القییی و اا ی 90 ول وب یلم Ժա մնան մ‏ 
աչն‏ و لها عَنْ 24 فاستبرث Համ‏ بذلک 12 الله չան‏ علی Կայա չկա‏ 


*: | ترجمه ]امالى صدوق: على بن ابی طالب عليه السلام فرمود: فاطمه سلام الله علیها به پیامبر خدا صلی الله عليه وآله عرض 
كرد: در روز موقف بز رگ و روز وحشت ها و روز هراس بز رگ شما را كجا ملاقات نمايم؟ فرمود: ای Հին‏ در كنار در 
بهشت. در حالى كه يرجم حمد در دستان من است و من شفاعت كننده ی امتم در نزد پرورد گار هستم. گفت: پدرجان, اگر 
شمارا در آن جا دیدار نکردم چه؟ فرمود: در كنار حوض به دیدار من بياء چرا که من امتم را سيراب می گردانم. كفت 
پدرجان اگر شما را در آن جا دیدار نکردم چه؟ فرمود: مرا در كنار صراط ببین. چرا كه من آن جا می ایستم و می گویم: 
پرورد گارا» امت مرا سالم بدار. گفت: يدرجانء اگر شما را در آن جا ندیدم چه؟ فرمود: در كنار میزان با من دیدار كن که 
كنار آن ایستاده ام و می گویم: پرورد گارا امت مرا سالم بدار. گفت: پدرجان اگر شما را در آن جا յին»‏ نکردم چه؟ فرمود: 


مرا در کناره ی جهنم ملاقات كن که شعله ها و حرارت آن از امت من دور بماند. يس فاطمه از شنیدن اين سخن شادمان شدء 


درود خداوند بر او و پدرش و شوهرش و دو فرزندش باد. 
* | ترجمه ] 
«Մ»‏ 


فس تسیر مر القمى أبى عن ابن هوب عن թյա աաա‏ مأل عن անսա‏ م եյ‏ 
قال يلجم النّاسَ ی يوم القیامو ارق (00یولوق الاب ی 55م بغ ԱՄ‏ 515( ولون اشْمَْ لَنَا عند 000 
لی دبا و یه فلكم بشوح ون ُوحاً یرهم إلى աա‏ أ ل تی إلى عن تله فى بود إلى جر 
علیکم ա‏ وشیول الله صلی اله یه و آله و عَلَى جميع ան‏ قیفر ضون تپ عله و باه 128 انْطلِقُوا فیط بهم 
յ‏ 


ص: ۳۵ 
۱- فى العیون: «حسنه و سيئه) فى ج جمیع الموارد. 


۲-فی نسخه: و يرهقهم القلق. 
۳- فى المصدر: لیشفع لنا عند ربّه فینطلقون الى آدم فیقولون: يا آدم اشفع اه. م. 


تاپ ال و تفیل باب امن و یجو ساجدا قیمکث ما شاء الل یول الله رو جل ازقغ رسک و اشْمَعْ تُشَفْعْ و سل تغط و 
ذلك قؤلة عسی أن يفتك ریک اما ջու‏ 

* | ترجمه آتفسیر قمی: سماعه گفت: از ابوعبدالّه عليه السلام؛» درباره ی شفاعت پیامبر صلی الله عليه و آله در روز قيامت 
پرسیدم فرمودند: در روز قيامت با ریسمان هایی بر دهان مردم زده می شود -. در نسخه ای چنین است: و يرهقهم القلق. -« 
يس می گویند: ما را نزد آدم ببربد تا برای ما شفاعت نماید» يس آن ها را نزد آدم می آورند و می گویند: ای آدم» برای ما 
نزد پرورد كارت شفاعت نما -. در مصدر چنین است: لیشفع لنا عند ربّه فینطلقون الى آدم فیقولون: يا آدم اشفع اه. م. -» پس 
می گوید: من خود گناه و خطایی دارم به نزد نوح روید» يس نزد نوح می آیند و او نيز آن ها را به پیامبر پ پس از خود بازمی 
گرداند» به همین ترتیب هر پیامبری آنان را نزد پیامبر بعدی می فرستد تا آن که به عیسی می رسند و می فرماید: بايد به 
محضر محمد پیامبر خدا صلی الله عليه و آله برويد» يس نزد ایشان رفته و حال خود را بیان می دارند و از ایشان درخواست می 


ص: ۳۵ 


به سوی درهای بهشت می برند و مقابل در رحمان قرار گرفته و به سجده می افتد و به میزانی که خداوند بخواهد درنگ می 
արան Սաո պարան el‏ لق ابت i‏ ا اهن «ի‏ راسد كه 


پرورد گارت تو را به جایگاه پسندیده ای برانگیزد]. 

| رجمه‎ իո: 

بیان 

تشفع على بناء المجهول من التفعیل يقال شفعه تشفیعا أى قبل شفاعته. 

#*| تر جمه ]تشفع» در صیغه ی مجهول از باب تفعیل است. گفته می شود: «شفعه تشفیعا» یعنی شفاعت او را پذیرفت. 


| جمه‎ թու 


«փ» 


22.22 


قبي ւմ (Թա 12212548 Մ նռ ր‏ لوزي الاق قل ال و شول الله صلی اه علیه 
و آله لو قد Հան‏ نت (۱)لمقامالمخمو لت فی اہی و می و عَمّى و اخ کا لی فی لاله (0) 


**[ترجمه ]تفسير قمى: از اباعبدالله كه فرمود: ييامبر صلی الله عليه وآله فرمودند: اكر من به مقام يسنديده می رسيدم - . در 


مصدر جنين است:: لو قدمت المقام اه. م. - براى يدر و مادر و عمويم و برادرى كه در زمان جاهليت داشته ام شفاعت مى 


كردم. - . با سند دیگری از تفسير عياشى آن را آورده استء که در شماره ی ۴۷ به آن خواهيم رسيد. - 
** | ترجمه ] 
بیان 
کون الأخ فى الجاهلیه أى قبل البعثه لا ينافى کونه مؤمنا. 
**|ترجمه]داشتن برادری در جاهلیت یعنی پیش ازیعفت و اين مخالف موّمن بودن او تبسث: 


| جمه‎ թու 


«Ֆ» 


۳۹ 


تفسير القمى :228 մայ‏ بيد الله بن مُوسرى عن ابن این عن أببه e‏ 


ey‏ هدا قال لا شق و یشنم 


- 


«գ 
۰۱ ۶ 
էչ» Է: 

۱ 


3: 


معون ! 


ام ادع առա‏ 
هدا إلا من أذ لَه بو մարն չմ ամ‏ و اله من մ աա‏ اه Համա‏ | | 
**[ترجمه ]تفسیر قمى: ابوبصير از ابوعبدالله عليه السلام: درباره ی فرموده ی خداوند متعال: «لا չան:‏ الشَّفاعَةَ կ‏ من الكل 
عند التكين غهداه وھا شفاعق نمی Համա‏ كسى که از غداوند Ծն»)‏ غهد و مانی داریا کته ՔԱՆ‏ مود 
ՈՐ)‏ ی ریات یک زک ی که Ր Մ ԵՏ‏ 
دارد] مگر کسی که به وسیله ی ولا-يت اميرمؤمنان عليه السلام و امامان پ يس از او اجازه دارد» و اين همان عهد و پیمان نزد 


زیت ای تا با باق دی 
* | تر جمه | 
«Ն»‏ 


SS TT‏ ین بن 


ضع 


جمع الله «յի‏ و خرین فک ص عيك واد کته 3 شَدِيِدَةٌ فيض حون մլ‏ رهم و 9 ۳ | ւր‏ ع 5-15 «շել‏ 
ال قبل قو هد يغوي 228 ین գյամ‏ قد أضاء آزض ատմ մմ 128 ակի‏ 81118 الله تیم اه ين عي لا 
.Մ չք անկար:‏ ملاكة جیهم ՀՅ‏ من عند اه ما وء بعیکه یو յի‏ المع մ»‏ ا 


اه ین عند աաա գան անո կամա անեեոադմաս տմ‏ أ 595 
Հա ջեի: թ‏ 1175 محمد 7 سول الله 4 صلى الله عليه و آله د نخن 10511 على 23 Հա 4 «ը‏ 


ص: ۳۶ 


قدمت المقام أه. م. 
و المصدر: لو 
١-فى‏ 


جه لیا قم ۴۷ 
فیک تحت رقم 
յ‏ 
بطر تفسير րամի‏ و سيو 
و آخر عن ի‏ 
| ی 
۲- اخرج 1 


الْمخْصُوصُونَ 05« الله تن امود الْمَطعينُونَ ف 110228 من عند الله َر و على الشْفَعُوا فى مح بيك و أل مَوَدتَكُمْ و 


2 م ب ام اع + 


شيعَتِكمْ فَيَشْفعُونَ فيُسْفْعُونَ. 


**| ترجمه ابشاره المصطفی. امالى صدوق: ابو بصير از ابوعبداللّه صادق علبه السلام؛ فرمود: هنگامی كه روز قيامت فرا رسد 
خداوند اولین و آخرین مردم را بر روی یک زمين گرد هم آورد» پس تاریکی فراوانی آن هارا فرا كيرف آن ها به سوق 
پرورد گارشان ناله و فریاد می برند و می گویند: پرورد كارا اين تاریکی را از ما برطرف ساق فرمود: پس گروهی می آیند که 
پیشاپیش آن ها نورانی است و زمين قيامت از آن نور روشن شده است. يس مردم می گویند: اين ها حتما پیامبران خدا 
هستند» يس ندایی از سوی خدا پاسخ می دهد: اين ها پیامبران خدا نیستند. مردم گویند: بنابراین آن ها فرشتگان هستند» صدا 
از جانب پرورد گار پاسخ می دهد: اين ها فرشتگان نیستند. يس مردم حاضر می گویند: بنابراین آن ها شهدا هستند. باز پاسخ 
از جانب خداوند می آید که آنان شهیدان نیستند. سپس حاضران می پرسند: آنان جه کسانی هستند؟ ندای الهی پاسخ می 
دهد: از خودشان بپرسید که جه کسانی هستند. می پرسند: شما جه کسانی هستید؟ آن گروه پاسخ می دهند: ما علویان هستیم. 
ما از نسل پیامبر صلی الله عليه و آله هستیم» ما فرزندان على عليه السلام ولی خدا هستیم» 


ص: ۳۶ 


ماييم كه به وسیله ی بز رگداشت خداوند ممتاز شده ايم. ما هستيم كه در امان و آرامش قرار داريم. يس ندايى از جانب حق 


می رسد كه درباره ی دوستداران خود شفاعت نماييد. پس شفاعت می کنند و شفاعت آنان يذيرفته می شود. 
| ترجمه | 
»1« 


աաա Հ‏ أبى عن محمد العطار عَنْ 2 محمد بن مال عن տե մամ‏ عَنْ مدب عار ڪن يي عَنْ 
بع بر عَنْ أبى عبد له عليه السلام ال یا من ور الله او یه يوقوت و الله نکم عون با աթի Է‏ 


| 
قمع و و الله نَم عون قَعوَ و ما من جل نکم إل 26504223 شِمَالِهِ و جنه عَنْ یمینه فیذخل أَحِبَاءَهُ اجه و 


. 


50112212) 


` 


Ն 
` 


## | ترجمه |علل الشرائع: ابوبصير از اباعبدالّه عليه السلام» فرمود: شيعيان ما از نور الهى آفريده شده اند و به سوى او بازمى 
աաա‏ ا ا o‏ 


աան աաա ակա ապական ամակ ան աման Հազիւ 
| ترجمه‎ | * 


۰1۳ 


لى» الأمالى للصدوق ان التو كل عَنْ مد Ա-Ն‏ ان ای اب من شر ص و ۳2 ا 


بن ՅՅ‏ عَنْ أبيه عَنْ Տե‏ عليهم السلام قال 00 210257 صلی الله عليه و آله Հալ‏ 233 الْمَقَامَ الْمَحْمُودَ تمه 5445 ջան‏ 


الکبائر 24.5 2214 الله فيهخ و الله մ‏ تن فیعن արծ ստ‏ 


| ترجمه |امالى صدوق: امام جعفر صادق از يدرش از يدرانش عليهم السلام فرمودند: ييامبر خدا صلی الله عليه وآله فرمود: 
هنگامی كه من در مقام محمود قرار گیرم» درباره ی كسانى از امتم كه كناهان بز رگ دارند شفاعت می کنم و خداوند 


شفاعت مرا خواهد يذيرفت. و به خدا سوكند براى كسانى كه فرزندان مرا آزار دادند شفاعت نخواهم كرد. 
* | ترجمه ] 


«11» 


- - 


لی» الأمالی للصدوق մԱ առա շաա ամր 2458 ۶ ծաշկ‏ 
السلام مَنّْ 531 ثلاث անուն‏ ین մանա:‏ لاله فى 48 տայ‏ 


Արի ԱՆԱՆ 


ير سش در 73 و شفاعت. 
* | ترجمه | 


«¥» 


3 5 
3 


| بی رو ر و سَلمَاد اا يه و آله لد اله أغطانى مسا خوت مَسأَلتَى 


#[تر جمه |امالی شيخ طوسی: در حدیث ابوذر و سلمان که گفتند: پیامبر خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خداوند یک 
درخواست برآورده شده به من عطا کرد و من آن درخواست را برای شفاعت درباره ی مؤمنان امتم در روز قيامت نگاه داشتم 


و خداوند نيز مرا اجابت کرد. پایان حدیت. 
թուջ‏ جمه | 
»144« 


ی سام عَنْ آبی عبد الله و آبی عفر عليه السلام الا و الله تمعن و الله Հանը‏ 
نآ فكرة من ճանի‏ 


| 
տոն լ 


شود. به خدا سوكند ما برای شيعيان كناهكار شفاعت می كنيم تا جایی كه دشمنان ما با مشاهده آن می گویند: «فما نا من 
شافِعِينَ و لا ص دیق حمیم فَلَوْ أنَّ نا 55515 من «ան‏ پس ما نه شفاعت كننده ای نداریم و نه دوست مهربانی» پس 
اگر بار ديكر به ما زندگی داده شود از مؤمنان خواهيم بود]. گفت: از هدايت یافتگان جرا كه ايمان به وسيله ی اقرار در آن 


ها به وجود آمد. 
| ترجمه ] 
بیان 


أى ليس المراد بالایمان هنا الاسلام بل الاهتداء إلى الأئمه علیهم السلام و ولايتهم أو لیس المراد الایمان الظاهری. 


ص: ۳۷ 


**[ترجمه آیعنی منظور از ايمان درا ين جا اسلام نيست؛ بلكه هدايت به سوى ولا-يت امامان استء يا به اين معنى كه منظور 


ايمان ظاهرى نيست. 
ص: ۲۷ 
* | ترجمه | 


«15» 
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2۰ 
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الها على أ عر عليه السلا قال 5آ :33:52 աՆ...‏ 
27 0 11168234( مد هک آن عف تشک و وک :211 
ար‏ لد احتخت ՁԱՅ վ‏ محمد صلی الله عليه 18451417 աւն‏ یمن ԱՀԹ‏ ان ما 
ین و الْآخِرِينَ ال و هو Վա 25 յլ Հաա‏ صلی الله عليه و آله ؤم ال կտամ‏ 

ف علي զուն ME U I‏ تیدا شفاعة فى 


مثل 22235 و إن الْمُؤْمِنَ ن لیقع سی لخادم و թ ւե) կ մք:‏ خدمتی كان աար‏ الحرّ و )352 
-سن» المحاسن أبى عن ابن أبى عمير مثله (1)إلى قوله وجبت له النار بیان تربد تغیر. 


**[ترجمه آتفسیر قمى: «و لا تم մյ ՅՈՐ Հայ‏ لمن أَذِنَ 1 او شفاعته در زد او کتها يراق كسى سود Հակ‏ که از 
داده شده) گفت: هيج یک از پیامبران و فرستاد گان خداوند در روز قيامت شفاعت نمی كنند مگر يس از اين كه از سوى 
خدا به آن ها اجازه داده شود به جز ييامبر خدا صلى الله عليه 417« جر كه خداوند به ايشان پیش از روز قيامت اجازه ی 
شفاعت داده است. و شفاعت برای ایشان و امامانی است که از نسل ایشان هستند. پس از آن برای پیامبران دیگر است؛ 
صلوات خدا بر آن ها و بر محمد و خاندان او باد. كفت پدرم از ابن ابی عمیر از معاویه بن عمار از ابوعباس مكبر گفت: یکی 
از غلامان همسر امام سجاد عليه السلام به نام ابوایمن بر ابوجعفر عليهما السلام وارد شد و گفت: ای ابوجعفر مردم را فریب 
داده و می گویید: شفاعت محمد» شفاعت محمد» پس ابوجعفر عليه السلام به حدی خشمگین شد که چهره اش تغییر کرد. 
سپس فرمود: وای بر تو ای ابوایمن آيا برايت شگفت است که در شکم و شهوت پارسائی کنی؟ آیا هراس روز قيامت را نمی 
شناسی؟ ՆՆ»‏ تو شفاعت محمد صلی الله عليه وآله را دلیل آورده ای» پس آنا او برای کسی جز کسانی که سزاوار آتش 
هستند شفاعت می کند؟ سپس فرمود: هیچ یک از اولین و آخرین آدمیان نیست مگر اين که روز قيامت نیازمند شفاعت ایشان 


است. سپس ابوجعفر عليه السلام فرمود: همانا پیامبر خدا صلی الله عليه و آله برای امت خود حق شفاعت دارد» و ما نيز برای 


شيعيان خود شفاعت می كنيم - . در مصدر جنين است: «الشفاعه» و يس از آن نيز به همین صورت آمده است. - 

و شيعيان ما نيز براى دوستان و نزديكان خود شفاعت مى كنند. سيس فرمود: همانا مؤمن براى كسانى به مانند قبيله ى ربيعه و 
مضر شفاعت می کند - . در مصدر جنين است: و ان للمؤمنين لشفاعه... تا يايان. م. - و همانا مؤمن حتى برای خدمتكار خود 
شفاعت می کند و می گوید: پرورد كاراء حق خدمتگزاری من همراهی با من در سرما و گرماست. 


محاسن: پدرش از ابن ابی عمير مانند مانند آن را روایت کرده - . با اختلاف اندکی. م. -» تا اینجای سخن که: آتش ب بر او 


واجب است. بيان: Ն»)‏ د بع د کر كود 
| تر جمه | 


۰1۷ 


ل» الخصال ان لین الصفار و مد عن ابن عيسمى و الق معا عَنْ ميل տար աա‏ ان عَنْ أبى اْجاژود عن 


23222 25 عَنِ 2 عباس قال قال ر ول اله صلی الله عليه و آله غیت մ Լա:‏ فاد 4 لت մ‏ اض مشجداً 
و طهُوراً و تصوت الؤغب و أجل لى ճան‏ و է‏ جوا يع الكلم աան տա:‏ 


**| ترجمه | خصال: ابن շանք‏ که پیامبر خدا صلى الله عليه و آله فرمود: ينج جيز به من داده شده که بپش از من به کسی 
داده نشد است. زمين برايم سجده كاه و ياكيزه قرار داده شد. و من به وسیله ی بيم و هراس يارى شدم» و اموالى كه از جنگ 


با كفار به دست آيد برايم حلال شد و جوامع كلام به من داده شدء و شفاعت به من عطا شد. 
* | ترجمه | 
»/1« 


ل الخصال مَاجِيلَوَيْهِ عَنْ 58:28 البزقی عَنْ 23.28 )14 ين الق عَنْ ՋԱՆԻ. ութ‏ 
جَدَِّ امن بْن էթ‏ عليهما السلام فى 


ص: ۳/۸ 


۱- فى المصدر: «الشفاعه» و کذا فیما يأتى بعده. 
۲- فى المصدر: وان للمومنین ين لشفاعه اه. م. 


- - 


ԱՀա»‏ داب صلی الله عليه و آله ال فی جواب 4 مِنَ یود 5812Ն‏ مَسَائِلَ و «եանի 8 լ ջ2Ա.» Ա‏ 289 ما 
քիմ:‏ ار و الظلم. 


| ترجمه |إخصال: حسن بن عبدالله از يدرانش از جدش حسن بن على عليهما السلام 
ص: ۳۸ 


در حدیثی طولانی: که پیامبر خدا صلی الله عليه وآله در جواب یکی از بهودیان که سژالاتی از ایشان کرد فرمود: اما شفاعت 
من برای کسانی است که گناهان بز رگ دارند» به جز اهل شرك و ظلم. 


#* | تر جمه | 

بیان 

المراد بالظلم سائر أنواع الکفر و المذاهب الباطله. 

**[ترجمه ]منظور از ظلم انواع دیگر كفر و مذاهب باطل است. 
* | ترجمه | 


«1» 


Կան դյո رارض مي ناکم عن ان عن‎ ամյա ان گر نا‎ 2819 աա 
ابی عبد الله عَنْ أبيه عن ده عن عَلِيّ عليه السلام قال: نله تماية أ وب بات یل مه اون و الصّديقَونَ و‎ 55.227 
فا أزال وافنا على الشواط و وك‎ մա سا سوق و‎ 1 ախ «ԱՏԱՆԱ ՈՎ تا‎ 
دغونکک و سفت فى شیعیک‎ մային մ یز کی لساري رن فى دار الدَّئْيا ناذا اَن بان‎ 


وات 


5 ը 


92 


Է 


| 


Հետե» 82 «Աաաա այո յա ստե ارب من‎ 22-23 ամ شیعتی و تن‎ ատ մե) 


ՀՅ տան յամ «82:85 մմ من يَشْهَدُ أ تا له‎ տանան 2 مثه‎ էխ 
ترجمه اخصال: قطان از ابن زكريا از ابن حبيب از محمدبن عبدالله از على بن حكم از ابان از محمدبن فضل -. در نسخه‎ | * 
ای جنين آمده: محقد بن فضيل زرقى؛ ودر نسخه ی جاب شده ی خصال جنين است: محمّد بن فضيل رزقی» مامقانى گفته‎ 
است: مح د بن فضيل رزقی: من به آن برخورد نكردم مگر این كه شيخ در رجال خود او را از اصحاب امام صادق عليه‎ 
السلام به شمار آورده است» و به نظر می رسد امامى باشد» هرجندن مجهول الحال است. و درباره ی لقب او دو احتمال وجود‎ 
دارد: ابتدا زاى مفتوح و سپس راء وميان آن دو الف باشد که نسب بنى زريق كروهى از انصار است. و ابتداى آن با راء‎ 
مكسور و پس از آن زاء نسبت به قربه ای از روستاهای مرو است كه به آن رزق گفته می شود پایان. به نظر من اين تنها‎ 


گمان است» چرا که آن جه منسوب به بنی زریق است زرقی مانند جهنی است و قریه ای که در مرو قرار دارد زرق نام دارد؛ 


ابتداى آن زاى مفتوحه و راء ساكن يس ازآن قرار دارد» پس آن جه درست است يا زرقى ան‏ جهنى است که نسبت به بنى 
زريق می باشد» و يا زرقى با فتحه ی زاى و سكون راء نسب زرق است كه یکی از قريه هاى مرو بوده كه »685 آخرين 
پادشاه فارس در آن كشته شده است. و يا رزقى ابتدا به راء مكسور و سپس زاى ساکن» نسبی به شهر رزق» یکی از قلعه هاى 
عجم در بصره بيش پیش از ساختن به دست مسلمانان بوده است. مراجعه شود به اللباب «ج ١‏ ص ۴۹۹ و قاموس ماده ی رزق و 
زرق. - زرقى از اباعبدالله از يدرش از جدش از على عليهم السلام» فرمود: همانا بهشت هشت در دارد» یکی از درها برای 
ورود پیامبران و صديقان است. از در ديكر شهدا و نيكوكاران وارد می شوند» و ينج در برای ورود شيعيان و دوستداران 
ماست و من همواره بر صراط ايستاده ام و دعا می كنم و می گویم: يروردكاراء شيعيان و دوستداران و ياران مرا و هرآن كس 
را كه در دنيا مرا دوست داشته به سلامت دار. در اين هنكام ندايى از ميانه ی عرش می رسد كه: دعايت مستجاب شد و 


شفاعتت براى شيعيانت يذيرفته شد. و نيز هريكك از شيعيان من و 


کسانی كه مرا به دوستی گرفته و یاری کردند و با سكن يا عمل با دشمنان من جنگیدند» برای هفتاد هزار تن از همسایگان و 
نزدیکان خود شفاعت می کنند. و در دیگری نيز برای ورود مسلمانان دیگر است» کسانی که شهادت لاله الالله داده اند و در 


قلبشان ذره ای بغض نسبت به ما اهل بيت وجود ندارد. 
թու‏ جمه | 


»۲۰« 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى ام ամենն‏ عم یه عنآبی الْحَسَن العترکری عَنْ آبائه علبهم السلام قَالَ قال مير 
نیع عله السلا تب ی صلى ل عله و ال يمول ادا حدر اس يَوْمَ یامه 250 ماد یا شول الله اد له جل 


OTR‏ با راد میک 


ص: ۳۹ 


Թէ 223‏ 12285 لبم فیک و المتادین هم فیک فکافهع بكرا 2 23 فأقول با رت اجه فَبروُهُة Հեր Հա: կե‏ 
ّلك الْمَقَامُ م اممو الّذِى ան)‏ 


ای پیامبر خداء همانا خداوند بلندمرتبه تو را درباره ی مجازات دوستدارانت 
ص: ۳۹ 


و دوستداران اهل بيت SEG ESS‏ . پس 


آن گونه که می خواهى آنان را پاداش بده. پس می كويم: پرورد كاراء آنان را در هرجاى , بهشت که بخواهم مسکن می دهم. 
و این مقام محمودى است كه به من وعده شده است. 


* | تر جمه | 
»1« 


ماه الأمالى للشيخ الطوسی الْحَفارُ عَنْ աաա զայ շի ք վանա‏ د ِن |بزهیع بن کش 2 ետ‏ عَلَى أبى نو 


ان بن ն‏ تمه فی مضه ای مات فيه قال له عيترى بن و ی ها ا با علي نت فی آخر يوم من يام ال 


1 ایس تا‎ տանան յմա الله عر و ل قال بو واس‎ ալ م من اجره و پیک و بين الله هات اكب‎ : ց3 


2 


ا کا 


3 
- 
و 
- 


478 باه ود աաա գյա տն‏ َابتِ الي - عَنْ آنس بن مالک قال قال ر سول اه صلی الله عليه و آله لُكل ل 
ին տատն մյա:‏ الكبائر ւ‏ 235 بزع ճամ)‏ لَا պեն‏ 


Գո (n ۱ թ: ե 
ԱՏ 


**[ترجمه ]امالی شيخ طوسى: محمدبن ابراهيم بن كثير می كويد: در بيمارى پیش از مرگ ابونواس حسن بن هانى برای 
عيادت از او وارد شدیم» پس عيس بن موسى هاشمى به او گفت: ای ابوعلى» تو در آخرين روزهاى زندكى دنيايى خود و 
اولین روزهای زندكى در آخرت قرار داری» و ميان تو و خداوند بدی هايى وجود دارد. - . گفته می شود: «فى فلان هنات» 
یعنی خصلت های بدی دارد. - يس به سوی خداوند عزوجل توبه کن. ابونواس سندونی بر Հն‏ نشست و گفت: مرا از خداوند 
می ترسانيد» در حال که حمادبن سلمه از ثابت بنانی از انس بن مالک برایم نقل کرد که پیامبر خدا صلی الله عليه وآله فرمود: 
هر پیامبری دارای شفاعت است و من شفاعتم را برای اهل گناهان کبیره در امتم در روز قيامت ذخیره کرده ام. آيا گمان می 


کنی من از آن ها نیستم؟ 
* | تر جمه | 


«¥» 


ւմ‏ الخصال فی بر امش عن الصّادِقٍ عليه السلام «ենա»‏ دود 52121 յե մ‏ و ا كافِرُونَ فان لباک و ی 
هل ار میا ود وه لته 5 برع من الار ԱՑ‏ تالا و انعر و فا وعتندها قوق արատի‏ 
َضحاب 57120 قُسَاقٌ մ‏ مويو و لا کافزون و لا دون فى الار و خر ل աա‏ 
دا اَْضَّى الله عر و جل ա»‏ الب 


## | ترجمه خصال: در حدیث اعمش از امام صادق عليه السلام: کسانی که بايد حد بر آن ها جاری شود از مسلمانان هستند و 
نه مؤمنان و نه کافران» چرا که خداوند تبارک و تعالی هیچ مؤمنى را وارد آتش نمی کند که بهشت را به او وعده کرده است. 
و هیچ کافری را از آتش بیرون می آورد که ورود به آتش و جاودانه شدن درآن را به او وعده داده است. «و 45 ما دون 
الک لقن شا زو کم از راع مھ کی بو افد عى بقل Նայն‏ وی տանա մանանան‏ 
کافران. آن ها در آتش جاودانه نیستند و روزی از آن بیرون آورده می شوند و شفاعت برای آنان و مستضعفان هنگامی جایز 


است که دینشان مورد قبول خداوند باشد. پایان حدیث. 
թու‏ تر جمه | 
«f>»‏ 


ن» عيون آخبار الرضا عليه السلام ԱՅ‏ کتب الرّضًا عليه السلام للْمَأمُونِ مَنْ محض ծար‏ و مُذَْبُو أهل 2-33 يَدْخلونَ الار و 


حون կե‏ و ՀԱՀ‏ جَائرَة لَهُم. 


**[ترجمه آعیون أخبار الرضا عليه السلام: در آن جه امام رضا عليه السلام براق مأمون نوشت: کسی ایمان خالص داشته باشد 


و كناهكاران يكتايرست وارد آتش مى شوند واز آن بيرون مى آيند و شفاعت براى آن ها اجازه شده است. 
* | ترجمه | 
«Է»‏ 


نء عيون أخبار الرضا عليه السلام Վան‏ 2 أبى جغفر هقی عَنْ علي بن ամ մա‏ عَنْ 28 بن ԵԿ‏ بن مهرژنه յա)‏ 
عَنْ 538 ن سما عن الرّضًا عَنْ آبائه عَنْ أمير نی عليه السلام قَالَ 06 414225 صلی الله عليه و آله լ‏ كاد بوم القيامه 
աա աա Այ)‏ 54 کانث այ Հմ‏ یه و بین الله عر و جل ԱՑ»‏ فیا յանն‏ کائث مَظْلِممُه یه و فيما ین لاس 
Անգե‏ فوْمبث لا و من کائث مه فیما یه و بیتنا كنا աշա տմ‏ 


* | ترجمه |عیون آخبار الرضا عليه السلام: امام رضا عليه السلام از پدرانش از اميرمؤمنان عليهم السلام که فرمود: پیامبر خدا 
صلی الله عليه وآله فرمودند: هنگامی که روز قيامت فرارسد حسابرسی از شیعیان به ما وا گذار می شود. پس هركس گناهانش 
ميان خود و خدایش باشد برای او حکم می دهیم و مورد اجابت قرار می كيريم. و هركس کرده اش ميان او و مردم رخ داده 
باشد آن را درخواست می کنیم و به ما بخشیده می شوند. و هركس گناهش مربوط به رابطه ی او با ما باشد» ما برای بخشش 


و گذشت از همه شايسته تر هست 
** | ترجمه ] -: 
۵ 
ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام առն‏ ال 
ՐՈՑ‏ م پاسناد اميم عَن الوصا عَنْ آبائه عَنْ عله 
ی ی 


۱- بقال: فى فلان 
فى فلان هنات ای : 

ی خصلات 03 
بت شر. 


کلب بْفاعه رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله لَه 48 
**[ترجمه]عيون أخبار الرضا عليه السلام: با اسناد تميمى از امام رضا عليه السلام از يدرائش از على 


Է. ص:‎ 


* | ترجمه | 


نو ثواب الأعمال أبى عَنْ محمد ْنِ یخی عن 22242150 յ‏ تخبوب عن أبى ՀԱՑ 1357թ այտ‏ 
ك نکم يَوْمَ الْقَِامَهِ 22 به ال بل آ له )252 دق الا وق او په یار و الک بطق قال ول 
մատն մմ 0‏ ع اك العتزوف فی ان 5 دنا و «Հեւ‏ فی «ՀԵ‏ تَطَلبهَا نی فَهَلْ عِنْدَك الیوع مُكاقاة يفول 


Ա 
Ա 


4. 188 «238142 مک الم و کل به به ل سيه قال قشم الله قول الْمَؤْمِنِ فيا مر ملک أن يُجيرٌ‎ ՀՔ 


**[ترجمه ]ثواب الأعمال: ابوعبدالله عليه السلام فرمود: նն»‏ مؤمنان شما در روز قيامت به مردى كه در Ա5‏ او را می شناخته 
اند برمى خورند كه حكم به جهنم برايش داده شده و فرشته ای او را به سوى آتش می برد. يس به او می كويد: فلانی؛ مرا 
دریاب. جرا كه من در دنيا با تو خوشرفتارى می كردم و در حاجت هایی كه از من داشتى تو را يارى می دادم. يس آيا در 
اين روز به من پاداشی نخواهی داد؟ پس مؤمن به فرشته ای كه او را گرفته می كويد: رهايش کن» گفت: پس خداوند سخن 


مؤمن را می شنود و به فرشته دستور می دهد درخواست مؤمن را برآورده سازد» يس او نيز رهايش مى كند. 
| ترجمه | 
«Ո»‏ 


نع ای فال قال بر عي الله عليه السلام إل المؤين Ն ԳԱԱ Բաթ Որ աոաճ‏ 
رل و ملک ամ սաա‏ 


| ترجمه |ثواب الاعمال: ابوعبدالله عليه السلام فرمود: همانا مومن برای دوست صمیمی خود شفاعت می کند. مگر اين که 
دشمن ناصبی اهل بيت باشد. و اگر همه ی ييامبران ب رگزیده و فرشتگان مقرب برای ناصبی شفاعت کنند پذیرفته نخواهد شد 


-. در مصدر چنین است: ما شفعوه. م. -. 


* | تر جمه | 


«YA» 


سن المحاسن أبى մայ‏ تلم عَنْ ماويه بن وهب قَالَ: Մ.Ն‏ عید الله عليه السلام عَنْ ئول الله Ջա‏ 
ا ا 
մեն 5728‏ عد نا و صلی عَلَى تیا و نف ճամ‏ رت 


-كنز» كنز جامع الفوائد و تأويل الآيات الظاهره محمد بن العباس عن الحسن عن محمد بن عيسى عن يونس عن سعدان مثله- 
وعن الكاظم عليه السلام أيضا مثله. 


| ترجمه آمحاسن: معاويه بن وهب گوید: از ابوعبدالله درباره ی سخن خداوند متعال يرسيدم كه 11231 كن أذن له 
الرَحْمِنُ وَ Սն‏ صَواباً» կտ)‏ كسانى سخن می گویند كه خداوند رحمان به آن ها اجازه داده و گفتار صحيح بگوید.) فرمود: 
سوكند به خدا ما هستيم كه در آن روز اجازه ی سخن كفتن به ما داده شده و كفتار درست می كوييم» گفتم: فدايت شوم 
شما جه می كوييد؟ -. در كافى جنين است:: و ما تقولون إذا تكلمتم؟ - فرمود: پرورد گارمان را بز رگ می خوانيم و بر 


پیامبرمان درود مى فرستيم و براى شيعيان خود شفاعت مى كنيم و خداوند ما را اجابت مى كند. 


كنز جامع الفوائد و تأويل الآیات الظاهره: محمد بن عباس از حسن از محمد بن عيسى از يونس عن سعدان مانند آن را آورده 
است. و از امام كاظم عليه السلام نيز مانند آن روايت شده است. 


* | ترجمه | 
»4« 
کاء الكافى տ մթ‏ مُحَمَّدِ عَنْ بض անչ‏ عن ان مخبوب عَنْ مد ن الیل عَنْ آبی لسن الْمَاضِى عليه السلام مَل 


Հա)‏ شده است. 
* | ترجمه | 


«Էշ» 


2 


ده الا باذنه Ն Հա‏ 55 أَيْدِيهِمْ (۳)قال 


- 


سن» المحاسن կք‏ شناد չն Է: յմ‏ عبد الله عليه السلام 29 ո‏ لذی يَشْفَعٌ ع 


عنده | 


-١‏ فى المصدر ما شفعوه. م. 
۲- فى الكافى: و ما تقولون إذا تكلمتم؟. 
۳- فى المصدر: أيديهم و ما خلفهم. م. 


شىء تفسير العياشى عن معاويه بن عمار مثله. 


**[ترجمه ]محاسن: با همین اسناد گفت: از اباعبدالله عليه السلام درباره ی فرموده ی خداوند «مَنْ دا الى մեխ‏ عِنْدَهُ մյ‏ باذنه 


«նշել‏ يق գրա‏ -(۳) فی المصدر: أيديهم و ما خلفهم. Բ.‏ کا کیست که در نزد او شفاعت نماید مگر به اجازه ی ւ‏ که 
از آن چه در مقابلشان قرار دارد آ گاه است) -. در مصدر چنین است: أيديهم و ما خلفهم. م. - فرمود: 31 شفاعت کنند گان 


ما هستیم. 
ص: 81 


تفسير عياشى از معاويه بن عمار مانند آن را آورده است. 
#* | ترجمه | 


«ԷՖ 


سنء المحاسن أبى عم لبم عل علق بن أبى نز ال ال جل 21 عبد الله عليه السلام دا جارا + من الخوارج 


9 6224 Ք 4 «Է 


ՀՅ وا خرین ن ال و هو‎ ատն مِنَ‎ ՆԱԵ عليه السلام‎ մուտ مدا ؤم )11 .414 فکیت یشم فقال أَبُو‎ յ մ. 
ل اد علیه و د ت‎ 


0 
- 


| تر جمه |محاسن: على بن ابی حمزه گفت: مردى به ابوعبدالله عليه السلام عرض كرد: همسايه اى داريم كه از خوارج است 
و می گوید: به راستى محمد در روز قيامت Կտ‏ به վ նոնա մարտ‏ ومسي كد يس ابوعبدالّه 


نباز دارد. 
թու‏ جمه | 
«Y>»‏ 


سن» المحاسن 22 ی عدد العزیز عَنْ مَُصَل أو غیره عَنْ آبی عبد الله عليه السلام فى قول الله فما لا من شافِعِينَ 12:33 


عمیم قال الشَافِعُونَ 80« و տ)‏ من տամք‏ 


ԵՐՆ 
0 


խո:‏ ترجمه آمحاسن: عمرین عبدالعزیز از مفضل ياديكران از ابوعبدالله عليه السلام روايت كردند كه: درباره ی فرموده ی 
خداوند: Լ"‏ لنا مِنْ شافعین و لا ص دیق حمیم» [پس ما نه شفاعت کننده ای داریم و نه دوست مهربانی ] فرمود: شفاعت 


کنند كان ائمه و دوستان از مؤمنان هستند. 


| ترجمه | 


«ԷՒ» 


- 


سن» المحاسن أبى عَنْ حَفرة ن عَدِِ الله عن 21 عَمِيرَة عَنْ أبى حَمْرّة قال قا 


قال أ بو عفر عليه السلام ان لرشول اه صلى الله 
*: | ترجمه آمحاسن: ابوجعفر عليه السلام فرمود: همانا ييامبر خدا صلى الله عليه وآله شفاعت دارد. 
** | ترجمه | 


«Էֆ» 


سن» المحاسن أبى 58 ՅԼ‏ عن ոա‏ شمان عَنْ 
فى شِيعَينَاوَ لِشِيعينا ماع فى Հրո‏ 

**[ترجمه آمحاسن: ابوحمزه كفت امام عليه السلام فرمود: پیامبر صلی الله عليه وآله حق شفاعت برای امتش را دارد و ما نيز 
حق شفاعت براى شيعيان خويش را داريم و شيعيان ما نيز مى توانند براى اهل بيت خود شفاعت كنند. 


* | ترجمه | 


«Էմ» 


2222 


سن. المحاسن ք տատ‏ 2 د اله عَنْ إت اق بن عكار 55 218128« )01 Սմ‏ أب عبد له عليه السلام إن لجا 
شم ره العيع աի ագ‏ لین و انا الْمُِسَلِينَ 41925 لصب ما ԱՏ‏ 


խոչ‏ ترجمه آمحاسن: ابوعبدالله عليه السلام فرمود: همانا همسايه برای همسایه ی خود و دوست برای دوست خود شفاعت می 


کند و اگر فرشتگان مقرب و پیامبران بر گزیده برای دشمن اهل بيت شفاعت کنند پذیرفته نمی شود 
թու‏ تر جمه | 


«Էչ» 


- 


مد بن إش مماعيل عَنْ ابر بْن يزيد د قال قال بو جنر عليه السلام یا جابز Փա‏ 
شوه 21 و و وين أ لفث فلت يك 2115 كذا 


أت فى تخ الحدق: 
۲- فى المحاسن المطبوع: و لا تستطعمه. 


իո:‏ ترجمه |محاسن: جابرين يزيد كفت: ابوجعفر عليه السلام فرمود: اى جابر» دشمن مارا در نبازهایش باری نده و از او 
درخواست عطا نكن -. در نسخه ی چاپ شده ی محاسن جنين است: و لا تستطعمه. - و از اوحتى جرعه ای آب درخواست 
نکن» همانا مؤمنى در آتش به او برخورد می کند و او می كويد: آيا من برای تو چنین و چنان نکردم؟ پس مؤمن از او شرم 


اجازه داده و امانش پذیرفته می شود. 
ص: ۴۲ 

* | تر جمه | 

«V>» 


قب» المناقب لابن شهرآشوب ۱ عَلِيٌ տամ մայ ը‏ كاده عَنْ أ بی الْجَوْرَاءِ عن ابن ی عاس فی وله աա‏ تنْفَعَهُمْ 


ճետ کار مک اة شین کل من بخ بر نی یه سول ال و ول‎ (նս یی قا یی‎ նա 
اجه بلال.‎ չք مَنْ یش فى‎ 41 Հա فى الژوم المتلمین‎ Մեջ: و رل‎ տամ وَ وه آمیز‎ «թ فى‎ 


#ع[ترجمه آمناقب این شه رآشوب: از ابن عباس درباره ی فرموده ی خداوند: «فما تتففهم شَفاعَهُ الشافعین» ա)‏ شفاعت 
شفاعت کنند كان برای آنان سودی نخواهد داشت گفت: يعض شفاعت شفاعت کنند كان برای کافران مکه سودی نخواهد 
داشت. سپس گفت: اولین کسی که در روز قیامت برای امت غود شفاعت می کند پیامبر خدا صلی الله علیه آله است» و 
اولين کسی که برای اهل بیت و فرزندان خود شفاعت می کند اميرمؤمنان عليه السلام است» و اولين کسی که برای مسلمانان 
روم شفاعت می کند صهیب است و اولین کسی که برای مسلمانان حبشه شفاعت می کند بلال است. 


] ترجمه‎ | > 
«FA» 


حفرانْ Հ‏ أغينَ قَالَ الصادِق عليه السلام و اله لمع աա‏ و اله ْمَعَن لشیعیتا و الله ْمَعَن Մա‏ :2 يَقُولَ الا ما 


لنا من شافعِينَ و لا دیق خمیم 


խոչ‏ ترجمه |حمران د بن اعين گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: به خدا سو گند ما برای شیعیان خود شفاعت می کنیم تا جایی 


كه مردم می كويند: «فما نا مِنْ شافِعِينَ و لا دیق حمیم» [پس ما نه شفاعت کننده ای داريم و نه دوست مهربانی.] 
* | ترجمه | 


«ԷՖ 


فِْدَوْسٌ الدَيْلَمِيَ بو هُرَيْرَة قال ال صلى الله عليه و آله :14 مس الْقَرْآنُ و لحم و 460 و نکم و أهْل ատ‏ تبیکم. 
***| ترجمه ]ابوهربره از پیامبر خدا صلی الله عليه و آله روایت کرده که فرمود: شفیعان ينج تن هستند: قرآن و خویشان و امانت و 
پیامبر شما و اهل بيت پیامبر شما. 


:5 | ترجمه ] 
«۴۰» 


ریز کی ال ابن عباس فی قَوِْهِ و وف بُغطيك ریک قتزضى يَعْنِى و لَسَوْفَ «ՀԱՅ‏ با مُحَمَدُ ւջ‏ الْقَيَامَهِ فی ج ԱԵ»‏ 
ینک قحلم کلم اجه توضی بدلک عَنْ r‏ 


Մ ՈՌ" 5 ۰ Հ. 5‏ ی 7 - շ‏ 4 - 27 
** | ترجمه |تفسير و کیع ابن عباس ار 1 إو قطعا پرورد کارت به 
زودی تو را خشنود خواهد ساخت و تو راضی می شوی! گفت: + يعنى ای محمد» خداوند در روز قيامت شفاعت تو را برای 


اهل بيتت خواهد پذیرفت» يس همه ی آنان را وارد بهشت می گرداند تا به اين ترتیب از پرورد كارت راضی شوی. 
թու‏ جمه | 
«ՓԵ‏ 


راز عليه السلام فی َو ری كل ան Նա աա ա-ի‏ لو ۱ ۳ 


աջա թա البتِ و يَشََْ‎ ին թյ تم يقُولُ يا یی اشفع فیشمع الو جل فى القبیله و یشمع‎ 243 այ 
տրան َذَلِك الْمَقَامُ‎ 


ի:‏ رجمه ]امام باقر عليه السلام درباره ی فرموده ی خداوند: 3 تری کل أمّه جائیة» [و هر گروهی را می بينى كه بر زانو 
نشسته ] تا پایان آیه» فرمود: او پیامبر خدا صلی الله عليه وآله است و على عليه السلام بر تبه ی بلندى ایستاده و شفاعت می 
کند. سپس می فرماید: ای علی» شفاعت کن. پس مردی برای قبیله اش شفاعت کرده و مردی برای خانواده اش و دیگری به 


اندازه ی اعمال خود برای دو تن دیگر شفاعت می کند. و اد ين همان مقام محمود است. 


յ ام‎ 1 Ֆան 


یو عبد الله عليه السلام 83 این منوا أنَّ همق صِدْقٍ عِنْدَ ربهم Սն‏ وله مير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام و یال أنَّ 222« 
صذق قال شَفًا شَفَاعه الب و 231 جاء بالصّدْقٍ شَفَاعَهُ ատ‏ عليه السلا ویک شم الل يوك Լոգան ամ:‏ 


- 


**[ترجمه ]ابوعبد الله عليه السلام: او شر 31 آمنُوا أن لَّهُعْ قَدَمَ 312 عِنْدَ «Վ‏ (و كسانى را كه ايمان آورده اند بشارت ده 
به اين که نزد پرورد گارشان قدم صدق دارند.) فرمود: ولایت չտ‏ المومنین است» «أنَّ لَهُعْ قَدَمَ »31 شفاعت پیامبر صلى الله 
علیه و آله است« الذق جاء بالصَدّق» زو آن که با راستی آمده (Հավ‏ شفاعت على عليه السلام است» «اولئكك هم الصديقون» 
[آن ها همان صدیقان هستند) شفاعت امامان علیهم السلام مى باشد. 


| جمه‎ թու 
دمع‎ 
فيُشفغون.‎ չը و يَسْفعٌ أهل‎ ԱՏ շն Հա فاشفع و‎ տայ صلى الله عليه و آله إنى لأشفعٌ يَوْمَ‎ 2-ի 


**[ترجمه ]پیامبر خدا صلى الله عليه وآله: همانا من در روز قيامت شفاعت می كنم و شفاعتم يذيرفته می شود و على عليه 
السلام نيز شفاعت كرده و شفاعتش يذيرفته مى شود و اهل بيتم نيز شفاعت مى كنند و شفاعت آن ها نيز يذيرفته مى شود. 

* | ترجمه | 

بيان 


قال الجزرى الكوم من الارتفاع و العلو و منه الحديث إن قوما من الموحدين يحبسون يوم القيامه على الكوم إلى أن يهذّبوا هی 
بالفتح المواضع المشرفه واحدها كومه و يهذبوا أى ينفوا من الما ثم. 


ԷՐ ص:‎ 


**[ترجمه آجزری گفته است: «کوم» بلندی و ارتفاع است. مانند اين حدیث که: «گروهی ازیکتاپرستان گمان می کنند در 


هت ا ل وت یا 


و «یهذبوا» یعنی از گناهان پاک شوند. 

ص: ۴۳ 

** | تر جمه ] 

ԺԵ 

ՆԸ Ս‏ السلا 19 ee‏ خمته أنه لى ماه زخمه خوو عع ينها رشي 
وا ՀԱՅՏ եի‏ 2-15 الاس 2-33 وله ولد 252 لمات لین աՀ)‏ عَلَى أَوادمَا فاذا كانَ ذم 


الفا آضاف كين ال مه اب و و و امي ՅԱՅ‏ فیمن 15722 Թի տապ‏ 
له تی إِنَّ الوا یچی :11 مین من الع يفول اشغ 211221 ق لك على ف رل وت پر ՀԱԿԱ‏ 
ար‏ لَه یشم فيه و بجی اسر مول إن لی անա ան‏ لى فقول و ما مک عل د یو اشتظلَلْت بظل جدارى 
سَاعَةَ فى یوم خاز فش 21354 فيه و لا یرال یشم ն‏ يَشْفَعَ فى جیرانه و չտան‏ مََارفِِ 5000 الوم أكرَمُ عَلَى الّه ما 


ժշ 


**| ترجمه |تفسير امام عليه السلام: اميرمؤمنان عليه السلام فرمودند: خداوند نسبت به بندكان خود مهربان است. و از مهربانی 
هاى او اين است كه او صد بخش از رحمت را آفريد یک بخش از آن را در وجود بند گان قرار داد» يس به واسطه ی همین 
یک بخش بند كان با یکدیگر مهربان هستند و مادر با کودکش مهربان است و حیوانات مادر -. در نسخه ی چاپ شده ی 


تفسیر چنین است: و تحنو الامهات. 


- با فرزندان خود مهربان هستند. پس هنگامی که روز Հա‏ فرارسد این بک بخش از رحمت خود را به نود و نه بخش دیگر 

می افزاید و با آن به امت محمد صلی الله عليه وآله رحم می کند. سپس آن ها را برای مسلمانانی که دوست دارند شفاعت 
ԱԱ աա yS‏ آمده و می گوید: برای من شفاعت كنء او می پرسد: 
تو جه حقى بر من دارى؟ پاسخ می دهد: روزی تو را سيراب نمودم» يس به ياد می آورد و برای او شفاعت می كند. سپس 
دیگری می آيد و می كويد: برای من شفاعت كن. می پرسد: تو جه حقى بر من دارى؟ پاسخ می دهد: در یک روز گرم 
مدتى زیر سايه ی ديوار من پناه گرفتی. پس برای او شفاعت می كند و شفاعتش يذيرفته می شود. و به همین ترتيب شفاعت 
مى كند تا آن كه براى همسایگان و هم نشينان و آشنايانش -. معارف الرجل يعنى: ياران او. - شفاعت مى كند. و همانا 


تدع قن ազգեր կԱ‏ كيد رو Վենի‏ كرام اس 
* | ترجمه | 


«F۵» 


SS‏ ةة د 


a‏ بت و )تیم رآ نریم աոա‏ کل جزاء 
22 علی غراف بین الم 12 و علْ و فاطمه و ծայ‏ و الخت : ن عليهم السلام 68213 ین آلهم رى بعض پیت 
ա «Տի»‏ فَمَنْ کان զե‏ مُقَصَّراً فی تغض աա‏ تدها فتیعت علیهم خيار ագ»‏ كس لْمَانَ و المشذاد و أبى در و عار و 
لظرائهم فى այ‏ ر ای تلهم و فى کل عضر մվ‏ ؤم ԱԹ «Ան‏ لبهم کارا الور բանա)‏ كما یاو یره و 
لوو ص ذه مع إلى 470140 աայ‏ یا من جر یناموت ین Տայ‏ 
کما «այյ անյ նոն‏ و 2 Հն:‏ الی اجان بحض رَتَنَا و առ‏ بالَا<د من مُمَصّرِى شدیعتنا فى Հայ‏ :811 8.2 الب و 
کر 


| 


1428 محقوق اشوانه و بوقّف بازائه ما 5 مائه و 


ص: عع 


-١‏ فى التفسير المطبوع: و تحنو الامهات. 
۲- معارف الرجل: أصحابه. 


من دک إِلَى ՀԵ‏ هلف من النْصَابِ تیال لَه 53.325 من الار 1214 عَؤْلَاءِ اون له و ولیک اثفات الار و 
Ն «60:‏ فال الله تغالی ربا 55 631 كمَرُوا يَعنى «Մն‏ 3 كانُوا مترلمین فى ادنا مقادین لِْمَامَهِ յում‏ مُحَالِفُوهُمْ من ار 


فِدَاءَهُمْ. 


**| ترجمه |تفسير امام عليه السلام: خداوند عزوجل فرمود: «و انوا یوم لا زی تفس عَنْ تفس شین او بترسيد از روزى كه 
هيج كسء ديكرى را از عذاب رهایی نمی بخشد)» يعنى عذابى را كه سزاوار اوست از او برطرف نمی سازد. «و لا بل կե‏ 
տաճ‏ [و هيج شفاعتی برای آنان پذیرفته نیست.) برای به تأخير انداختن مركك شفاعتی پذبرفته نیست. «و لا կե ոք‏ عذل» 
و از آن ها فدیه گرفته نمی شود) در مقابل آن فداء پذیرفته نمی شود بلکه مرده و تنها می ماند. امام صادق عليه السلام 
فرمود: و اين روز م رگ است. چرا كه شفاعت و فدیه در آن [از آن] سودی نمی بخشد. اما در روز قيامت ما و اهل بيت ما هر 
جزایی را برای شیعیان خود می پذیریم. همانا ميان اعراف اهل بهشت محمد و على و فاطمه و حسن و حسین صلوات الله علیهم 
و ԾՆՆ‏ خاندان آن ها قرار خواهند داشت» يس برخی از شیعیان خود را در میانه ی آن میدان ها خواهیم «նտ‏ يس هریک از 
آن ها که در بعضی سختی ها کوتاهی کرده باشد. برترین شیعیان خود را مانند سلمان و مقداد و ابوذر و مانند آن ها را در 
زمان هاى يس از آن ها به سویشان می فرستیم و در هر دوره ای تا روز قيامت چنین خواهد بود. يس مانند شاهین و باز 
شکاری آنان را درمی يابند و مانند پرنده ی شکاری که شکار خود را به دهان می كيرد آن ها گرفته و گروه گروه به بهشت 
داخل می کنند. و به راستی که ما برترین شیعیان خود را هم چون کبوتر بر دوستداران آخرین خود می فرستیم و آن گونه که 
كبوتر دانه را از زمين برمى جيند آن ها را از ميانه ی ميدان ها گرفته و در بهشت به حضور ما مى رسانند. درا ين هنكام یکی 
از شيعيان ما را که در اعمال خود كوتاهى نموده» يس از اين كه ولايت و تقيه و حقوق برادران خود را پاس داشته می آورند. 


و تعدادی از دشمنان اهل بيت راء بيش از صد تن 
ص: ۴۴ 


وارد بهشت نموده و دشمنان اهل بيت را وارد آتش مى سازند. واد 7 ԱՐՈ‏ 0 «رکما یه 
كَفَّدُوا کافران» بابسا اروز هی کا իան չքա‏ كائرا مسلمین) که ای كاش مسلمان بودند) در دنیا تسلیم امامت 


* | ترجمه | 


«Ֆչ» 


2 շտ 2 2 


نا Սա:‏ نقذ امول ميك اضعا e աեւ:‏ له اق فى ومد واد 


ت ام موه و و 


21 212 غو لا قال Հեչ‏ عملت قدا كه ما الول قال كما و ول كقفو تی مهم 420 :245228 الله بعكم 
یتنا و لو إلى الا يرَوْنَ أ 


24 م2 م عه سم - 268 2 
5 


د فى النّار راحه فیا هم فيه 5 اة 5م ولون انت ار ն‏ 21213 قاس ریک بک یتنا و لز 


لیا یولع لع بصاجیکم نی Մատա տ‏ علی Հան Ժամ‏ م أمرنى یه و لکنی أدلكخ 
ԱԱ << ՆՎ «334252 01112128 Մ.‏ 


վաճ‏ ربك շաա‏ و لو إِلَى الَارِ تال کشو نت بص اجیکم یفن ئن + من لی و کی اکم على تن 
212124 لیا فی دار الا ایوا راهيم قال ی 82 լայ‏ اول «մ‏ بضاحبکم الى فت ان مقن و كی أذلكم على من 
کے الله کیا (موسی) قال اود موی 144484 24 بضاحبکم ای و ا ر نکی 4241 على من کان 
بلق باذن الله و بر الأكمة 3 الوص بان الله (عیسی) 124420 لسك بصاحبکم و کی 144 على من بتکم به فی 
دار الدَّنْيا (أحمد) մաք‏ وی اله عليه السلام مرا من تب ول من آدع إِلَى مُححمدٍ նշ‏ علیهع ال و 2 تخت لوَاءِ 


لته قال Բրա‏ قال فيدر توق 


ص: ۴۵ 


۱- الغرل بالغین المضمومه و الراء جمع اغرل: من لم بختن» و قد تقدم قبل «Տ‏ 
۲- فيه غرابه و كذا فیما تقدم. 


նմանակն و و ی الا ال يفول نعم آنا صاحبکم ياتى داز الرَحْمَن و هی عردن و ان‎ Հան Հան 
قَالَ‎ 222400 4123 Ա4 من الحلق قیال من هرذا و هو 201 په يفول أا مُحَمَدَ‎ ՅԵ ین امسر و الْمَغْرب فیک‎ 


- 
ع 


ԱԱ Աարոն ամպ ատա տ մթոմ‏ ا مت ارچ 
وأ فك ربقل يمه կաա ՄԵԶ: 15725815 27 ՎՃ աորտա կմնար:‏ 12 من ցն‏ ثم 


خو ساجدا فقو ازغ e ւե‏ د مغ فزلکه و اشغ تش مغ و سل تغط قاذا زففث رأسی و طت إِلَى ری مده ته تنل 


տ‏ ن ոտն‏ نیو سادا یو ان وأعک وف «Աա‏ مغ و سل تغط إا رقفث رأسی آقول 
في قال د 22211555 ّى 


e‏ 2633 زبوج د 
أرقا تى الا ա‏ عتّى ی ی عَلَيْهِ و هو ل من مشک در յա‏ العوش ؛ َم ذعی է»‏ فیخمل علی աե‏ 
فیجی 2 ا ا 878 رَسُولُ الله صلى الله عليه و آله يَدَهُ فضرَب عَلَى كَيِضٍ عَلِيَ 


Ա 5 و‎ 


نن اہی طالب تم قال تم ؤتى و الله بوتلا 5 نحمل علیہ تم جى البو Ն‏ و 
չա‏ فیقول Մ‏ مغشر ԱՅ‏ آ لیس اذل 02318552 کل كوم "Ան‏ تلود فی دار الا 115784 


2 


ر 
2 مهو 4 


عدن یره قال قیشوغ 121112 فق من الاس عى عدو ا ی و الهو اب الله روت Ա‏ )83 
ایا اذى صل فزقة من الاس عى رعو مرن Ա‏ یار و یوم کل 8 شَيطَانِ أَضَلَّ 83 وله إلى 


و 
بر مه 3 م2 
اموي 4 


انار عّی 1288 هرزه նն‏ ثم وخ ما ِن عند اله մք‏ يا مغشر اأ لاتق أ مس ال م ین رکم أن وی کل فريي من کان 


تون فى دار ادا 4 ون بلی فَيَقُومُ ծան‏ 4228 مَنْ كان وله ٿم یوم شیطان 453 مَنْ کان , باه ٿم یوم յն ծմ‏ 


2 وه 
ق< 


- 


ص: ۴۶ 


من كان »11 ատ այան թ‏ کان بو و قوم առն ա‏ كان يتوه ثم رید( այա ծ‏ هم كان 0 
یوم ան ԵՀ‏ كان بو و ե‏ الى : ա ՆՆ,‏ 
توخا تقوم علق بن ات 0 ա Աաաա‏ و لاير با արժ‏ معا من 
تما ثم آقوم أا یی من کان نی و انی (Մատաղ‏ ونی با فیس عَلَى տաի‏ ریما و ی بالك ՇՀ‏ 
هد علی عون و نع لِمَنْ كان ین شي ا مُرَمّقَاً Հն ժն Սմ‏ فداک ما )242 նն «2121 0մ‏ الْذِينَ الوا من شیعتا 


له م2 


قد تجاق الله بعفاژتهع لاء لا یتسهم الشوة و لا هم ՍԱՅԹ‏ جَاءَنهُ جارية 2 فلت إِنَّ فان رم ی ՀԱՆ‏ فقال انوا له ثم 


ال نا شك 

**[ترجمه آعیاشی از «Ե»‏ جعفی روایت کرده است: من و مفضل بن 88 شبی نزد امام جعفر صادق عليه السلام بودیم و جز 
ما کس دیگری آن جا نبود؛ مفضل جحفی عرض کرد: فدایتان شوم! حدیثی برایمان بگویید تا به شنیدن آن شاد و مسرور 
شویم. امام فرمود: آری» وقتی روز قيامث بر پا شود خداوند همه خلایق را در زمين بلندی سراپا برهنه و غرل محشور فى 
کند پرسیدم: فدایتان شوم! غرل یعنی چه؟ فرمود: یعنی همان گونه که روز اول متولد شدند و آنقدر می ایستند تا عرق به 
دهان هایشان برسد» می گویند: كاش خداوند ميان ما حکم ՎՏ‏ حتی اگر جهنم باشد؛ زیرا می بینند در آتش جهنم بودن از 
آن حالتی که دارند راحت تر است» سپس نزد آدم عليه السلام می آيند و می گویند: تو پدر ماو پیامبر خدا هستی. | 
پرورد گارت بخواه ميان ما حکم «ԼՏ‏ حتی اگر به سوی جهنم برویم؛ آدم عليه السلام می گوید: من صاحب شما نیستم» 
پرورد گارم مرا به دست خود آفرید و بر عرش خود حمل کرد و «ՅԿ‏ را امر کرد بر من سجده کنند» سپس به من امر و 
مرو سي يو لوح واوا SC‏ 
ميان قوم خود ماند و آنها را به خدا دعوت کرد» و هر جه بیش بيشتر او را تكذيب كردندء راستى و حقيقت امرش بيشتر آشکار 
سای ی AS E DR‏ عت 
اگر جهنم باشد؛ نوح می گوید: من صاحب شما نیستم» من پسر کافرم را از اهل خود دانستم» اما شما را به سوی کسی 
راهنمایی می كنم كه خدا او را در دنیا دوست خود قرار داده بود: نزد ابراهیم عليه السلام بروید. سپس مردم نزد ابراهیم عليه 
السلام آمده و او می گوید: من صاحب شما نیستم» من به بت پرستان دروغ گفتم که من بیمار هستم» اما شما را به سوی 
پیامبری راهنمایی می كنم که خدا با او سخن گفته است: منظورم موسی عليه السلام است» مردم نزد موسی عليه السلام مى 
آیند و خواسته خود را به او می گویند» موسی نيز می گوید: من صاحب شما نیستم» من کسی را کشته ام» اما شما را نزد کسی 
می فرستم که به اذن و اراده خدا خلق می کرد و بیماران كور مادرزاد و مبتلایان به پیسی را به امر خدا شفا می داد به نزد 
عیسی عليه السلام بروبد» مردم نزد عیسی می آ يند و او می گوید: من صاحب شما نیستم» اما شما را به سوی پیامبری 
راهنمایی می كنم که در Ա5‏ وجود او را به شما بشارت دادم؛ نزد احمد بروید. 


هر پیامبری که از زمان آدم عليه السلام تا پیامبر خدا صلی الله عليه و آله متولد شده. تحت لوای محمد صلی الله عليه و آله 


خواهد بود. مردم نزد پیامبر صلی الله عليه و آله می آیند و می گویند: 


ص: ۴۵ 


ای محمد! از پرورد كارت بخواه برای ما حكم كند حتى اگر جهنم باشد» ييامبر صلی الله عليه و آله می فرمايد: آری» من 
صاحب شما هستم؛ و به دار الرّحمن كه همان باغ عدن است می رود كه در آن» از شرق تا به غرب وسعت دارد» و یکی از 
حلقه هاى در را می کوبد. «ԱՇ‏ می شود: كيستى؟ در حالى كه او را بهتر از همه می شناسد ييامبر صلی الله عليه و آله می 
فرمايد: من محمد هستم؛ گفته مى شود: در را براى او باز كنيد. ييامبر صلى الله عليه و آله فرمود: يس آن در برايم باز مى 
شود وقتى خدایم را بنگرم جنان او را تمجيد و اكرام می گویم كه پیش از من هيج كس خدا را جنين حمد و ثنا نگفته است 
و بعد از من هم نخواهد گفت؛ سپس به سجده می افتم» خداوند می فرمايد: سرت را بلند كن و برخیزه بگو هر جه بگویی 
شنیده می شود و شفاعت كن كه يذيرفته می شود و بخواه كه عطا می شوی؛ آن كاه كه سر بردارم و به پرورد گارم بنگرم 
دوباره او را بهتر و برتر از بار اول» تمجيد و تقديس می كويم و به سجده می افتم؛ خداوند می فرمايد: برخيز و بگو» سخن تو 
شنيده می شود شفاعت کن پذیرفته می شود و بخواه عطا می شوی» آن كاه كه سربردارم و به پرورد گارم بنگرم او را بهتر و 
برتر از بار اول و دوم تمجيد و تقدیس می گویم و به سجده می افتم» خداوند می فرمايد: سربردار و بگو سخن تو شنيده می 
شود» شفاعت كن يذيرفته می شود و آن كاه كه سربردارم می كويم: خدايا! برای بند گانت حكم كن حتى اگر جهنم باشد» و 
خدا می فرمايد؛ بسيار خوب ای محمد! سپس ناقه ای از ياقوت سرخ با لگامی از زبرجد سبز می آورند تا من سوار شوم. سپس 
به مقام محمود می آیم و آن جا می ایستم» آن مقام ն‏ از مشک اذفر است و روبروی عرش الهی قرار دارد. سپس ابراهیم فرا 
راهم شود و رات ای այա ան‏ شود و ھی ايل تا بر تیت راست تامسر աբա թավ ա.‏ ام سن وا 
بلند می کند و بر شانه على بن ابی طالب می زندء پیامبر فرمود: آن كاه به خدا سو گند» ناقه ای شبیه به آن که من سوار شدم 
برای تو می آورند و تو سوار می شوی و می آیی تا ميان من و يدرت ابراهیم قرار می گیری» آن كاه منادی از سوی خحدای 
رحمان ندا می دهد و می گوید: ای مردم! آيا عدل پرورد گارتان نيست اگر امروز هر قومی را همان كس ولی و سرپرست 
باشد كه در دنیا بود؟ می گویند: آری» و جز این جه چیزی «ԳԱ‏ است؟ يس شیطانی که مردم را گمراه کرده و به آنها 
باورانده بود عیسی» خدا و پسر خداست. برمی خيزد و پیروانش به دنبال او به جهنم می روند» و شیطانی که گروهی را گمراه 
کرده بودء چنان که گمان می کردند عُرّیر» پسر خداست. برمی خيزد و يارانش به دنبال او به سوی جهنم می روند» سپس 
همین طور هر شیطانی که قومی را گمراه کرده برمی خیزد و آن قوم به دنبال او به سوی جهنم می روند تا اين که تنها امت 
مسلمان باقی می ماند» سپس منادی از جانب خدا ندا می دهد و می گوید: ای مردم! آيا عدل پرورد گارتان نیست اگر امروز 
هر فرقه از شما را همان کسی امام و رهبر Վեն‏ که در دنیا بود؟ می گویند. بلی؛ و کدام عدل از اين برتر و بهتر؟! يس شیطانی 
برمی خیزد و گروه و یارانش به ՄԱ»‏ او می روند پس شیطان دیگر برمی خیزد و ياران و پیروانش به دنبال او می روند» سپس 


شیطان سوم برمی خیزد و یارانش به دنبال او می روند 
ص: ۴۶ 


آن گاه معاويه برمى خيزد و هر كه با او بود به دنبالش می رود و على برمى خيزد و شيعيانش به دنبال او می روند و سپس 
يزيد برمى خيزد و يارانش به دنبالش و حسن برمى خيزد و هر آن كه شيعه او بود به دنبالش حركت می ՎՏ‏ و سپس حسين 
برمى خيزد و يارانش به دنبال او می روند» آن كاه مروان بن حكم و عبد الملكك برمى خيزند و ياران و طرفدارانشان به دنبال 


آنهاء يس على بن حسين برمى خيزد و هر كس شيعه اوست به دنبال او مى رود» سپس وليد بن عبد الملكك برمى خيزد و 


يارانش به دنبال او» سپس محمد بن على برمى خيزد و شيعيانش به دنبال او» آن كاه من برمی خيزم و شيعيان من به دنبالم» و 
گویی می بينم كه شما دو تن همراه من هستید» و سپس آورده می شويم و بر عرش پرورد گار خود می نشینیم» و نامه هاى 
اعمال را می آورند و در آن جا قرار می دهند و آنها عليه دشمنان ما شهادت می دهند. و ما برای شيعيان مُرمَق خود شفاعت 
می كنيم؛ يرسيدم: فدايتان شوم! مُرهَق يعنى چه؟ فرمود: يعنى گنه کار اما شيعيان پرهیز کار و خداترس مارا خداوند با 
رستگاری و سعادتمندی خودشان անս‏ داده است» هیچ بدى و گزند و غمی به آنها نمی رسد در اين حال كنيزى نزد امام 
آمد و به امام گفت: فلاین شخص قريش دم در [ايستاده] است. امام فرمود: بگویید داخل «ՆՆ‏ به ما فرمود: دیگر جيزى 


نگویید. - - تفسير عیاشی» ج ۲ ص Ժո‏ ح ۱۴۵. - 
* | تر جمه | 


بيان 


با 


**[ترجمه آجزری كويد «فيه يبلغ العرق منهم ما پلجمهم»یعنی به دهان هايشان مى رسد وكويا مانند لگام(دهنه) می شود که 
آنان را از کلام در محشر باز می دارد واينكه فرمود ١‏ وقتى به پروردگارم نگاه كردم » يعنى به عرش او يا به كرامت او يا به 
نورى از انوار عظمت او نگاه كردم. و نشستن بر ععرش كنايه از ظهور حكم وامر الهى از جانب عرش وخلق کلام در 
آنجاست. 


* | تر جمه ] 


«FY» 


- 


شی تفسير العياشى աաա‏ عکیم عَنْ أبى عبد ال عليه السلام ا ال قَالَ 1255 الّه صلی الله عليه و آله :8 չայ տա‏ 
المخموة شَفَفتٌلأبى و ای و عمی و اخ ԱՏ.‏ مُوَافياً فى «թեա‏ 


իու‏ ترجمه |تفسير عياشى: امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: اگر در مقام محمود 


بایستم برای يدر و مادر و عمویم و برادری كه در جاهلیت داشتم شفاعت می کنم. - - تفسیر عیاشی» ج ۲ ص ۰۳۳۵ ح ۱۳۶. 


* | تر جمه | 


«FA» 


3 


شی, تفسير العياشى عَنْ عیص بن لام عَنْ آبی عبد الله عليه السلام 5 ՆԱՅ‏ ین نی Նան‏ زشول الله صلی الله عليه و آله 
وه آن لیم علی 2812 263.202 یکون մ‏ هذا الهم الى 16 امین Կի‏ خن وی մազ‏ سول الله 
صلی الله عليه و آله يا نی عبد الْمطَبٍ إِنَّ الصَدَقَه لا نحل بی و لا لکم و کی وُعِذْتٌ الشَّفَاعَة تم تا 16 و الله 4քե‏ 8:21 وعدم 
ما کم با یی աա‏ الب արվ‏ له անա մ‏ عيرم م ال نان و انس بجیشون يوم انامه 
فى ص ید واي فَإِذَا طال به بهم 859« ایوا «ԱՅ‏ 115928 من یاون وحاً یلاع ال Հայակ‏ 


حَاجِتِى نیون إِلَى مَنْ ԷԶ‏ ی إِبْرَاهِيمَ اتون إلى إِبْرَاهِيمَ 


ص: ۴۷ 


-١‏ تقدم بطریق آخر عن تفسیر 288 تحت رقم ۸ و تقدم هناک بیان عن المصنف. 


47123 الشَّفَاعَة فیقول Հայ 14 աջա‏ حاجتى فیقولون ای من فیقال ایوا مو سی 220 یشوه الشّفَاعَهَ فقول Ջեկ‏ 

ՀԹ‏ عاجتی فیقولون յ‏ من فیقال Սլ‏ مدا اوه «ՄԱՅ‏ الشْفاعه մա է ոթ‏ عتی շն‏ باب «Հյ‏ فاخذ ԱՀՆ‏ ثم 
արեանն‏ 14 55-24 67:13 الاب فا 18 7 الله خر աչն‏ مد رب بالعظمه «:Ա‏ ملک فقول 
اذغ رت كك و سل تغط و اشْمَعْ աք‏ کوت وأ فذحل من ب اله وُ مادا و يمد وب :2 «Հն Ա մայ‏ 124 


Հեյ أَغْطَاةُ‎ մլ ետ سل‎ աշա մանյ Էա رأسک و سل‎ 85 


**| ترجمه |تفسير عياشى: عيص بن قاسم» از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه گروهی از ؛ بنى هاشم نزد رسول خدا صلى 
ال ظليه و آله մոա‏ وال նակ‏ حو اسهد فا ضدفات,بچهاز پابان «վ‏ انان سیارد. ան | 12: ճն.‏ آله فرمود: اق فرزندان 
عبد المطلب! صدقه برای من و شما حلال نیست اما به من وعده شفاعت داده شده است امام فرمود: به خدا سو گند كه خدا به 


او وعده شفاعت داده بود و شما ای فرزندان عبد المطلب! گمان نکنید وقتی حلقه در رحمت الهی را گرفتم دیگران را بر شما 


پس فرمود: روز قیامت جنّ و انس در یک سطح می نشینند» وقتی وقوفشان آن جا طول می كشدء به دنبال شفاعت و شفیع می 
گردند و می گویند: به جه کسی پناه ببریم؟ نزد نوح عليه السلام می روند و از او شفاعت می طلبند» نوح می گوید: هیهات؛ 


من» خود به دیگری محتاجم - -. 
می پرسند به جه کسی پناه ببریم؟ می گویند: به ابراهیم؛ نزد ابراهیم می آیند 
ص: ۴۷ 


و از او شفاعت می خواهندء ابراهیم می گوید: هیهات» من به دیگری محتاجم. پرسیدند به جه کسی يناه ببریم؟ می گوید: نزد 
موسی بروید؛ می روند و از او شفاعت می خواهند. موسی می گوید: هیهات» من» خود به دیگری محتاجم. پرسیدند به جه 
کسی يناه ببریم؟ گفته می شود: نزد عیسی بروید» مردم سوی عیسی می روند و از او شفاعت می خواهند. او می گوید: 
هیهات. من به دیگری محتاجم. می پرسند به جه کسی يناه ببریم؟ می گوید: نزد محمد صلی الله عليه و آله «եջ,‏ نزد محمد 
می آیند و از او شفاعت می خواهند. با خوشایندی و رضایتمندی برمی خیزد و جلو می آید و چون به در بهشت می رسد 
حلقه در را می كيرد و می کوبد» سوال می شود: کیستی؟ می گوید: احمد. به او خوش آمد می گویند و در را باز می کنند؛ 
وقتی به بهشت می نگرد به سجده افتاده و پرورد كارش را بسیار اكرام و تمجيد می کند. ملکی نزد او آمده می گوید: سرت را 
بلند کن» و بخواه که عطا می شوی» و شفاعت كن که پذیرفته می شود پیامبر سر برمی دارد و وارد بهشت می شود. و دوباره 
به سجده می افتد و مجد و عظمت پرورد كارش را ذكر می کند. ملکی می آيد و می كويد [ای محمد!] سرت را بلند کن» و 
بخواه که عطا می شوی و شفاعت كن که پذیرفته است و پیامبر برمی خیزد و یک ساعت در بهشت راه می رود سپس به 
سجده می افتد و پرورد كارش را بسیار تمجيد و تعظیم می کند. ملکی می آيد و می گوید: سرت را بلند كن و بخواه که عطا 
می شوی و شفاعت كن که پذیرفته می شوی» برمی خیزد و هرجه بخواهد به او عطا می شود. - - تفسیر عیاشی؛ ج ۲ ص 
۶ ح ۱۴۷. - 


قوله عليه السلام قد رفعت حاجتى أى إلى غيرى و الحاصل أنى أيضا أستشفع من غيرى فلا أستطيع شفاعتكم و يمكن أن يقرأ 
على بناء المفعول كنايه عن رفع الرجاء أى رفع عنى طلب الحاجه لما صدر منى من تركك الأولى. 


*[ترجمه ]قد ՀՀ)‏ حاجتی» يعنى من حاجت خود را به دیگری عرضه كرده ام» يعنى من هم از دیگری شفاعت خواسته ام و 
نمی توانم برای شما شفاعت كنم. البته می توان فعل را مجهول خواند كه در اين صورت كنايه از يايان يافتن اميد است» يعنى 


به خاطر اين كه ترک اولى كرده ام هیچ اميدى به من نيست و نمی توانم حاجتى را بخواهم. 
* | ترجمه | 


«ՓՓ 


2 اس 


فيه تير العیاشی 58 تقض آشحابا عن آعدهما 3:10 تول غسی أن «Տու‏ ریک չե նաչ‏ ال هي 


Ճ.- 


| ترجمه آتفسیر عياشى: یکی از ياران ما از امام محمد باقر عليه السلام يا امام صادق عليه السلام درباره 1 به اعَسَى أن بتک 


تك متام مَحْمُودًاا روایت کرده که فرمود: یعنی شفاعت. - - تفسیر عیاشی» ج ۲» ص ۳۳۷ ح ۱۴۸ - 


| تر جمه‎ թու 
«0+» 
աա... .. ۳1 1 ՋԻ: | آنه لك وفب وب ال بقع‎ 


** | تر جمه |تفسير عیاشی: صفوان از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: پیامبر خدا صلی الله عليه و آله فرمود: من 
از خدا چهار نفر را می خواهم» آمنه بنت وهب. عبد الله بن عبد المطلب. و ابو طالب و مردی که بين من و او اخوّت بود» و از 


* | تر جمه | 


«A1» 


شی» تفسیر العياشى عَنْ مد بن 4223 قال: یل «յա մ‏ عليه السلام ء عن امن مَل له شَّمَاعَةٌ قال نَعَمْ Սե:‏ 
ام Հաա‏ امین ای ամ:‏ مک صلی الله عليه و آله تال نع (Ա: չարն‏ و دوب و ما من اعد إلا աա‏ 


տատ աա տնտ յ‏ قال و 5745 عَنْ ول زشول اله صلی الله عليه و آله أن توم 
له باب الج ها Ջա‏ اجا یول اله ات (աՆ‏ عم اطلب تغط ա-ն»: Հիշ‏ فقو Յա‏ 


رسک اشفغ աճ‏ اطلت تُغط نم بوقم Հան‏ 14( 154 و يطلب قيغطى. 


իու‏ ترجمه |تفسیر عیاشی: عبید بن زراره روایت کرده است: از امام صادق عليه السلام درباره شفاعت از مومن سوال شد» 
فرمود: آری از مؤمن هم شفاعت می شود. مردی برخاست و پرسید: آيا آن روز مؤمن به شفاعت محمد صلی الله عليه و آله 
نیازمند است؟ فرمود: آری مومنان خطا و گناهانی دارند» همه كس آن روز به شفاعت محمد محتاجند و گفته است: مردی 
درباره کلام رسول خدا صلی الله عليه و آله که فرمود: من سيد فرزندان آدم هستم بی هیچ فخری, سوال کرد. فرمود: آری» 
پیامبر حلقه در بهشت را می كيرد و آن را می گشاید و به سجده می افتد. خداوند می فرماید: سر بر دار و برخیزه شفاعت كن 
که پذیرفته می شود» طلب كن که عطا می شوی» حضرت سرش را بلند می کند و دوباره به سجده می افتد. خداوند به پیامبر 
صلی الله عليه و آله می فرماید: سرت را بلند كن و شفاعت كن که پذیرفته می شود و هر جه می خواهی طلب كن که به تو 
عطا می شود پس پیامبر سر برمی دارد» و شفاعت می کند و شفاعتش پذیرفته می شود و هر جه طلب می کند به او عطا می 


شود. - - تفسير عیاشی» ج ۲« ص ۷ ح ۰ - 
թու‏ ترجمه ] 
«ծԾ‏ 


ی ա:‏ إِبْرَاهِيمم عليه السلام فى قول الله عسی أن Կա տայ «աա‏ مَحْمُود 


را و 


قوم اس يوم աա յան «այ‏ عاما و يُؤْمرُ الشمش يركب علی زوس العباد 82-03( العرق 22347 250 Մ‏ 


ص: ۴۸ 


624 عم‎ ճ 


Աաաա ք ագամ արնի մու مر وی ع ب‎ 


ونم رم لوبق على إل يذخ عز فد عر ارق 
الاس بوم «Ա1‏ فى جمیع اَم أيه من 12.54 الله عليه و آله و ول اله ََلَى عسی ان يتك رَبك ջանա:‏ د 


միք‏ جمه آسماعه بن مهران از ابو ابراهيم عليه السلام درباره آيه: «عسی أن يَبِعَنّك رَبك مَقَامَا 522( Հայ)‏ كرده كه 
فرمود: روز قيامت مردم به اندازه چهل روز سرايا می ايستند» به خورشيد امر می شود بر سر بند گان بتابد و عرق تا دهان 


هايشان می رسد و به زمين امر می شود« 
ص: ۴۸ 


چیزی از عرق آنها را فرو نبرد» مردم نزد آدم عليه السلام می روند و از او شفاعت می خواهند آدم عليه السلام آنها را نزد 
و آله می گوید: من شفاعت می کنم» و به راه می افتد تا به در بهشت می رسد و در راه می کوبد؛ سوال می شود: کیستی؟- 
والله اعلم- می گوید: محمد؛ گفته می شود: در را برای او بگشایید» وقتی در گشوده می شود پیامبر با پرورد گارش روبرو می 
شود و برای او سجده می کند و سر برنمی دارد تا اين که به او گفته می شود: بگو و بخواه كه عطا می شوی» و شفاعت كن 
که پذیرفته است. پیامبر سرش را بلند می کند و با خدايش روبرو می شود و دوباره به سجده می افتد» دوباره همان جمله ها به 
او گفته می شود. پیامبر سربلند می کند و شفاعت می کند» حتی برای آن که در آتش سوخته» هیچ كس آن روز سربلندتر از 
محمد صلی الله عليه و آله نيست و اين معنى كلام خداست كه می فرمايد: عت ی أن Ա Աւ: «ր «ՏՅ‏ 


عياشى» ج ۲« ص ۷ ح -.8١‏ 
* | تر جمه ] 
«Of»‏ 


بشاء بشاره المصطفی թա‏ مد بن Հա‏ الوا ی لاعن ايع نز بن 15 ամայ‏ عَنْ عَلِيَ بن 7:41 بن الاس 
տ ՎԵ 12- աին‏ رمع اللي عن ամ չայ‏ لش عن فد بن عبد ال بن فد عن عبد ال بن 


أخترة بن աաա շմ‏ علق ب مت ملاع ١‏ ائه عليهم السلام عَنْ آمیر الْمَؤْمنينَ ص لَوَاتٌ الله یه ال ال 
كول الله صلی الله عليه و آله ارا + آنا هم شفیغ يوم الْقامَهِالْمَكرمٌ لِذُرْيتى و الْقَاضى لَهُْ 


ص: ۴۹ 


-١‏ الاسناد فى بشاره المصطفى المطبوع هکذا: أخبرنا السيد الإمام الزاهد أبو طالب يحيى ابن محمّد بن الحسين بن عبد الله 
الجوانى الطبری الحسينى رحمه الله لفظا و قرأته فى داره بآمل فى المحرم سنه تسع و خمسمائه قال: أخبرنا الشيخ الإمام أبو علق 
جامع بن أحمد الدهستانى بنیشابور قال: آخبرنا الشيخ الإمام أبو الحسن على بن الحسين بن عباس الصيدلى» قال: أخبرنا أبو 
إسحاق أحمد بن 122 بن إبراهيم الثعالبى» قال: أخبرنا أبو القاسم يعقوب بن أحمد السری الفروضی قال: حدًّثنا أبو بكر 
محترد بن عبد الله بن أحمد بن عقده بن العباس بن حمزه فى سنه سبع و ثلاثين و ثلاثمائه» قال: حدّثنا آبو القاسم عبد اللّه بن 
أحمد بن عامر الطائى» قال حدّثنى أبى فى سنه ستين و مأتين إه. قلت: و فى بعض مواضع الكتاب: يحيى بن محمّد بن الحسن 
این عع الله ال ب مح ان سح نتن یت نله ی ان هه աան‏ طا او عد الله اقرا 


عَوَائجَهُمْ و السّاعى فى آمُورهم ما մեշի‏ ليه و չմ Հ-ի‏ بقلبه و «ա‏ عند ما եյ‏ (۱) 


** | ترجمه |بشاره المصطفی» رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: چهار نفر هستند كه در روز قيامت مورد شفاعت ما 


قرار می گیرند: کسی که اهل بيت مرا اكرام کند» کسی که نیازهای 
ص: ۴۹ 


آنان را بر آورده سازد» كسى که در انجام امور آنان كوشا باشد و کسی که با دل و زبان خود» در مواقع نياز آن‌ها را دوست 
بدارد. - . در بشاره المصطفی» نسخه جابى اینگونه آمده است: کسی كه در انجام امور ՅԱԼ‏ در مواقع نياز كوشا باشد و بادل 
و زبان خود» آن‌ها را دوست بدارد. گفتم: و طبری نيز با اسنادى دیگر مانند اين را در նչա‏ المصطفى ذكر كرده است» ص 


١ 
| تر جمه‎ | * 


«Af» 


34 Ա 
- 


ա:‏ الْقَيَامَهِ وَكلنًا 7 بحساب شيعا 64 كان غات الله أن 


Շ՝ 


ڪاو عَنْ عبد له بن մայ‏ عبد اله عليه سا 


7 هبه لا فَهُوَ لهم و ۶ كا كات لاس ع سانا الله أن :22 هُمْ يدل هو لَهُمْ و ما کان لا هو لَهُمْ ث, 
عاق 


- 


**|[ترجمه ]كنز جامع الفوائد و تأويل الآيات الظاهره امام صادق عليهالسلام فرمود: در روز قيامت خداوند ما را مسوول 

حسابرسى شيعيانمان قرار می‌دهد و هر جه را كه از خدا بخواهيم به ما بدهد» برای آن‌هاست و هر جه را كه از خدا بخواهيم 

را ری كندم براق بت وهر جير ا ԱԱՀ‏ ابر رک ورد քեն) այծ օթ:‏ 
ثم տք ան օյ‏ إبا كشت آن‌ها به سوى ما و محاسبه آن‌ها با ماست.). 


* | ترجمه | 

«ծձ» 

و بهذا ԱԱ աաա: 2 լամ‏ وي աա‏ و ی مد թյ յն.‏ كانَ էչ‏ 
و بمب یک مد هک لا هو եյ:‏ کان لِمَحَالِفِيهمْ فهو لهم و ما کان لا َو لَهُمْ نم قال هم 


իո»‏ ترجمه آو با همین اسناد ازامام سجاد عليه السلام Հայ)‏ ات خداوند دراين ալ‏ فرموده است که در روز قيامت مارا 


ایشان باشد» به خاطر آن‌هاست و هر چیز که برای ما باشد» برای آن‌هاست» سپس فرمود: هر كجا که باشیم» آن‌ها با ما هستند. 
* | تر جمه | 


«ծչ» 


5 - 


و ُو أنه مرل الشاوق عليه السلام عَنْ كه اليه ال ادا حشر الله الاس فى ص عید اب أجل ան‏ ادبم فى 
الحاب فقول إِلَهَنَا 028 دیعتا ول الله تعالی فد جعلث աա‏ الیکم و قذ شمه م فيهم 5411 չգան‏ أدحلوشم 223 


| ترجمه أو از او روایت شده است که از امام صادق علیه‌السلام پیرامون تفسیر اين آبه پرسیدند» فرمود: وقتى كه خداوند همه 
را در صحرای محشر جمع کرد؛ شیعیان ما را بز رگ می‌دارد. ما می گوییم: خداوندا؛ اينها شیعیان ما هستند. خداوند متعال 


محاسبه به بهشت وارد كنيد. 
* | تر جمه | 


«AV» 


مر ام ۵ رس 


յւ Ա Հն: UG‏ عليه السلام 
չոր 412‏ خابر قال ذا نش به القفلة یشوه أ عا تفر إن یاهع 2 تم نیا قب بى قال إ 5յ‏ كان էչ‏ 


Pb 


الام و جمع الله لین و ال خرین մր‏ حِمَابَ մո»‏ فما 4866( و بین الله حکفتا علی الله فيه اجار حکومتنا و ما کان 
هم وَ نلاس اث ستوعباه مهم فوعبوة آنا و ما كان بیتا و نع خن أعق من عَفَاوَ صَفَح. 

#*[ترجمه ]يونس بن جمیل روایت می کند: به على عليهالسلام گفتم می‌خواهم با آن‌ها از تفسير جابر سخن بگویم» حضرت 
فرمود: با انسان‌های ست از این حديث سحن نكو كه آن Ս‏ مذمت می کتند» آيا اين آيه را نخواندی: այ 5ր‏ إِيابَهُ 8 إِنَّ 
Լատ‏ جسابَهُم» (بازكشت آن‌ها به سوى ما و محاسبه آن‌ها با ماست.) گفتم خوانده‌ام. فرمود: در روز قيامت وقتى خداوند 
اولين و آخرين را جمع کرد محاسبه شيعيان ما را به ما واكذار می کند و ما در هر جيزى كه بین آن‌ها و پرورد گارشان وجود 


دارد حکم می کنیم و او اجازه اين قضاوت را به ما داده است و از خدا می‌خواهیم آن‌چه که , بين ما و مردم است را ببخشد و او 


بر آن‌ها می‌بخشاید و آن‌چه که ر بين ما و آن‌هاست. ما کسانی هستیم که از همه به بخشیدن و در گذشتن سزاوارتریم. 
ص: ۵۰ 
* | تر جمه | 


«AA» 


ع» علل الشرائع ابن المُتو کل عَنْ Ժա‏ 5 ڪن ابْن ՓԱ»‏ ڪَن ابن 


ծ: ص:‎ 


-١‏ فى بشاره المصطفی المطبوع هکذا: و الساعی فى آمورهم عند ما اضطروا إليه» و المحب لهم بقلبه و لسانه. قلت: و قد روی 
الطبری أيضا باسناد آخر نحوه فى بشاره المصطفی صلی الله عليه و آله ۱۷۱. 


نرکا عَنْ مڪ بن մե րեմ‏ م مغ آبا جَغْفَرٍ عليه السلام بول لفط 487 علی باب բզ»‏ فاذا كان یوم یامه کیب بين 
52 17 وجل مون أذ ازع بح قَذ 12528 ار رین عنه ما Յա‏ هی و دی ամա‏ 
و فطفت بی من تولانی و تولی ذُرَیّبی من الار 200 5283« الق 217 մ‏ خلت Տաշի‏ 241124 و جل 312« با Հն‏ 
نی مینک فَاطِمَة و مت بک مَن «Հա:‏ 513717« أحبٌ درک و مب »81 ՏԱ.) ւա‏ 
անա 188 մամա:‏ لس ین 224 13/3 ئی و ژشرلی و 
مکاتتک عندى 54 ճար ա մեխ աա ամ‏ 


ت رجمه ]علل الشرائع: محمد بن مسلم می كويد از امام باقر عليهالسلام شنيدم كه فرمود : فاطمه سلام الله عليها وقوفى بر در 
جهنم دارد. وقتى قيامت شود بين دوچشم هر شخصى نوشته می شود كافر است يامؤمن.آنكاه به محبى که كناهانش زياد شده 
و بين دو چشمش نوشته شده محبٌ است. امر می شود به آتش رود آنگاه فاطمه سلام الله عليها می گوید: ای معبود من و ای 
سرور من مرا «ՀԵՍ‏ نامیدی و هر کس که مرا وذریه مرا به دوستی گیرد از آتش بریده داشتی و وعده تو حق است وتو در 
وعده ات تخلف نمی کنی .آنگاه خدای عز وجل می فرماید راست گفتی ای فاطمه تو را فاطمه نامیدم و بوسیله تو هر که را 
که تو را دوست بدارد وبا تو دوستی کند و ذریه تورا دوست بدارد وبا آنان دوستی ՎՏ‏ از آتش بریدم وبدور داشتم و وعده 
من حق است و من در وعده ام تخلف نمی كنم از آن رو به اين بنده ام گفتم به آتش در آید که تو او را شفاعت کنی ومن 
شفاعتت را بيذيرم تا برای ملائکه ام وپیامبرانم وفرستاد كانم واهل موقف ‏ جایگاه تو نزد من آشکار شود.پس هر که را که 


بين دو چشمش خواندی موّمن است دستش ش را بکش وبه بهشت داخل کن. 
* | تر جمه | 
»۵4« 


فر» تفسير فرات بن إبراهيم دل ք‏ أخم د الیو پاشتاده عن الضادق عليه السلام قال: մեչ չմ շե Թ‏ عليه السلام 


۳ 


م7 ه و 5 


ետա‏ ۱ ۷ ۱۱ ل 
کر لد اجب ی ինք‏ بخ ا حت رهم دب 5 տանեն թ‏ 
بصب لیا از من ور و بصب لوصلی علق بن ابی طالب فی թեա)‏ من ա‏ ور کون ն‏ آغلی թշն‏ 18 1 ول 
ی که وس د کک (ԲԱԽ որ‏ يد مب ود نی رشن مر من ثور يكو 


ԵՆ 


ծ4 ص:‎ 


۲- فطمه من النار أى قطعه عنها. 
۳- فی المصدر: فخذى بيده و أدخليه الجنه. բ‏ 


بن ر كربا տառ‏ ن یول الله تمارک و تعیالی ԱՏՆ.‏ لله الْواحد 


ار يمول اله ای ترا ول ամ‏ ی مذ جع الکرع աա‏ و ان و الخت:ٍ : بن و اطع زا 8 շեն չայ‏ 
الو 537.2 15 GG ԱԱ ն անտ չայ ՀԵ‏ 1 ِنَ الولو 
رب علیقوا 13 من المزجران շք ԷԱՅ‏ بها 58 4122 «Տն ւի ոն‏ لییدیژوا عن կայ‏ و یف لیا مهف 


لک عن Հայա‏ اباب E‏ توا տնական‏ ضار ٿث عند اب 
Հ-ի‏ 441 قول الله یا نت حبيبى ما الماک و هد Փա‏ بك ای 22 128 يَا زب ծման‏ يُعْرَفَ قذری فی մր յե‏ 
یز یل له با لک حبيبى ازجیی աան‏ کان فی لو حك لكك أذ لعب ین تیک աք‏ بده نج لته ال 
յթ»‏ عليه السلام و له կ‏ جاب ها لک یز 180 یتها و شجیها کت اط لحب ال շո‏ .261 
یا مها عند اب اجه ան‏ اله فى աճման տան‏ 411722 با أا մԱ: Ց Այա շե‏ فيكم اطمه 
نت عییی ون با زب نوف فش فى ملي هذا فيزم یو با ایا جوا و روا تن 1851 Հենց‏ 
وان عمکم لب فامة ارو من کساکم لحب ան‏ ارو من کم »2 մո‏ اه ارو من رد نكم عي 
فى حب اولمة توا ده و دیلو له الآ جغقر علیہ السلام و اله Ա‏ ی فى الاس إلا شاک و کافز اؤ افق ذا 
صَارُوا بی աան‏ 48 كما ال الله تعالی ما աան ամ‏ و لا մաշ‏ عمیم ون قو أن تا کر 2 کون مر ا մաՀ)‏ 


بُو Մա‏ عليه السلام عیهات عیهات 52 ما بو و لو :01418 41522 لَكاذبُونَ. 


بو 


Շ.` 
Շու 


| تر جمه | تفسير فرات بن ابراهیم» امام صادق علیه‌السلام فرمود: جابر به امام صادق علیه‌السلام گفت: فدايت شوم» حديثى در 
فضیلت جده خود فاطمه برايم بگو كه وقتى آن را برای شيعيان بازكو کنم» شاد گردند. امام صادق عليهالسلام فرمود: رسول 
است. سپس خداوند مىفرمايد: ای محمد» خطبه بخوان. من خطبهاى مىخوانم كه هيج یک از پیامبران مانند آن را نشنيده 
نور است. سپس خداوند مىفرمايد: ای على» خطبه بخوان. على خطبهاى می‌خواند كه هيج يكك از امامان مانند آن را نشنيده 
است و سپس منبرهايى از نور برای فرزندان پیامبران برافراشته می‌شود كه برای دو نوه من و گل‌های زندگی‌ام دو منبر وجود 
دارد. سپس به آن‌ها گفته می‌شود: خطبه بخوانيد. آن‌ها دو خطبه می‌خوانند كه هيج یک از فرزندان ييامبران مانند آن را 
نشنیده است. سپس منادی که جبرييل است ندا می‌دهد که فاطمه دختر محمد کجاست؟ خديجه دختر خویلد کجاست؟ مریم 


ص: ۵۱ 


آن‌ها برمی‌خیزند و خداوند می‌فرماید: بشارت باد بر این جمع. امروز کرم و بزرگواری از آن کیست؟ محمد. على» حسن و 
حسین می گویند: برای خداوند واحد قهار. خداوند می‌فرماید: ای اهل جمع» من کرم خود را برای محمد» علی؛ حسن» حسین 


و فاطمه قرار دادم يس سرهای خود را يايين 


سندازيد و جشمانتان را فر و بنديد که فاطمه به هشت د. ای او از بهشت ناقها آورد که پهلو های خميده 
بیندارید و < را فرو بىد ر به بهست می‌رود. جبربیل برای او ار بهشت ی می اور 1 5( حم 


دارد و افسار آن از جنس مرواريد درخشان است و کجاوه‌ای از مرجان بر آن قرار دارد. ناقه در مقابل فاطمه زانو می‌زند و 
حضرت بر آن سوار می‌شود. خداوند دویست هزار فرشته را می‌فرستد که در سمت راست و چپ او حرکت کنند و صد هزار 
فرشته را می‌فرستد که او را بر بال‌های خود حمل کنند. و به در بهشت برسانند. وقتی به در այ Հեք‏ نگاهی می‌اندازد و 
خداوند می‌فرماید: ای دختر حبیب م چرا نگاه كردى؟ من دستور دادم كه تو را به بهشت بياورند. من كريد خداونداء 
دوست دارم در چنین روزی ارزش من مشخص گردد. خداوند می‌فرماید: ای دختر حبیب من» با زگرد و ببین جه کسی عشق 
تو و اولاد را در دل داشته است» يس دست او را بگیر و او را به بهشت وارد کن. امام باقر علیه‌السلام فرمود: به خدا سو گند ای 
جایر» او در آن روز دوستداران خود را برمی‌دارد» همان طوری که پرنده دانه خوب را از بد جدا می کند. و وقتی دوستداران 
او با او به در بهشت رسیدند. خداوند به آن‌ها الهام می کند که نگاه كنند و وقتی نگاه کردند. خداوند می‌فرماید: ای محبوبان 
من» به جه چیزی نگاه می كنيد؟ من فاطمه دختر حبیب خود را شفیع شما قرار دادم. آن‌ها می گویند: پرورد گارا» دوست داریم 
که در این روز ارزش ما مشخص گردد. خداوند می‌فرماید: ای محبوبان من باز گردید و ببینید جه کسی شما را به خاطر 
فاطمه دوست داشته است» جه کسی به شما به خاطر فاطمه غذا داده است» جه کسی شما را به خاطر فاطمه لباس پوشانده است 
و چه کسی به خاطر فاطمه به شما آبی نوشانده است و جه کسی به خاطر فاطمه غیبتی را از شما دور کرده است. يس دست او 
را بگیرید و او را به بهشت وارد کنید. امام باقر عليهالسلام فرمود: به خدا سو گند که فقط کفار يا منافقان يا افرادی که شک 
دارند باقی می‌مانند و وقتی در چند طبقه قرار گرفتند» همان طور که خداوند متعال فرموده ԷՍ‏ در می‌دهند:« ما Ա‏ من شاقن 
و لا دیق عمیم» آن‌ها می گویند: اون نا که 6253 من (աա:‏ باقر عليهالسلام فرمود: ակ»‏ که هیچ گاه به 


رز هار 


چیزی که می‌خواهند نمی‌رسند دو َو 943 لَعادُوا Ն)‏ وا عَنْهُ و هم 52560« 
ص: ۵۲ 

+ [ترجمه] 

ا 

ماء الأمالى للشیخ الطوسی عفد عن ان قُولوَِهِ մոշի‏ آیبه عن البق عن 


ص: ۵۲ 


یی 9802 أبى لاس լա)‏ بن «Հայ սա‏ عَن الاق عليه السلام قال: يا فَضْل اما 2 قاری مومت اله برو على 


الله جير 201 Հե‏ ع قَالَ ما غت الله ول فى آغذانکم 9 روا ماه لجل ملکم ջան ամռան չտ‏ 


و لا صَدِيق حميم 


` 


**| ترجمه امالی شيخ طوسىء امام صادق علیه‌السلام فرمود: اى فضل» مومن فقط به اين دليل مومن ناميده مىشود كه به 
خداوند ايمان دارد و خداوند به او امان مىدهد. سپس فرمود: آيا نشنيدى كه خداوند متعال در مورد دشان شماامى كويل: 


وقتی شفاعت شدن دوست غود را در روز قيامت دیدند. می گویند: «فما Լ1‏ مِنْ شافعین 3 لا ص ٍ دیق خمیم » [ در نتيجه 


شفاعتگرانی نداریم و نه دوستی نزدیکک. [ 
* | تر جمه | 


«ՓԵ 


- 
3 - 


که الكافى عَلِيٌ عَنْ أيه عن ابن ال عن > عفص )280434 أبى عبد الله عليه العام فى Մայ‏ إلى أ «ԵՀ.»‏ قال: و الوا أنه 
یش یی աա: ամ: խա ամյա ծնման ալա աչքն‏ :81 228 ا 


22255: ای الله أنْ‎ Հեր մյ 


| ترجمه ]کافی» امام صادق عليهالسلام در نامهاى به ياران خود فرمود: بدانيد كه هيج یک از مخلوقات نمی‌تواند شما را از 
خداوند بىنياز کند» نه فرشته مقرّب و نه پیامبر و نه بالاتر از آن. يس هر كس كه دوست دارد شفاعت شود و شاد گردد. بايد 


از خداوند بخواهد كه از او راضى باشد. 
* | تر جمه | 
«PY»‏ 


فر» تفسير فرات بن إبراهيم عَنْ يمان ).1222 ջեն‏ عن ابن عَبّاس قال سمغت آمیر الْمُؤْمِنِينَ علیه էԱ:‏ قول լթ‏ رَسُول 
الله صلی الله عليه و آله ատ‏ بوم عَلَى Սամ» չան‏ ها ما عرنک یا یه ՀԱ‏ ا أنه 0 
َراة یرم ال امه فَفَالَ ا به إل يوم էր:‏ 1 8 جبرئیل ڪن الله عر و جلى 4 قَا 


Կան» 1: Հո‏ 2 اب ՅԱ‏ جبزئيل فى ته ين أل نت تفر 


- 


E աաա‏ كا رو 40448( խա»‏ الل աան խնտ«ռնչվան‏ ور աա‏ بن 


کن 


لو رَطب علیها معط (؟)مِنْ ذعب قَتْكيبنها 59473 رُوفَائِيل بزعامها وَ 58 یک 2 یعون «Հե մ‏ بِأَئدِيهم «յ‏ التتشبيح فَإذا 


92 


يي 
լ 21‏ 


3: -Ճ 


3 


توت ت سم ٩‏ دبخون لت عزراء توق الک 184 وَاحده من مججمرة من ثور يطغ ينها ريخ الود 


ص: ۵۳ 


۱- نسبه إلى تفلیس بفتح التاء و سکون الفاء و کسر اللام و سکون الیای هی آخر بلده من بلاد آذربیجان لقب به شریف بن 
سابق» و كان أصله من الکوفه انتقل إليها. 


صَعَةٌ ربج الأخض رذ قیشرغن عَنْ بمیدک ԵՍ‏ سرت مِنْ ق رک ان شتقبلنک مریم Հե‏ عِمْرَانَ فى مثل مَنْ مَعک من الور 
ی مک زو نه عن يرك م وتيك کی خر Հե‏ وید 13 ՎՆ ա‏ و برسوله و مَعهَا 
یود أل ملك بأنرديهع 8857 ّا رنب من ամ‏ انتفللک عوا فى فى մ աա‏ حوراء و Հոմ կա‏ نت مُرَاحِم 
فتیتیران هُمَا و مَنْ «Տա Ագա‏ فاذا نَوَسَّطتِ الع وك أن له جنع الح فى سید اد کتی بع ی 
ماو من تخت العوش بش مع մետ NS o ՋԱՀ‏ 
مت ال تراهم خلیل Հ-ի‏ .348 أبى ایب թ-ն,‏ واه ره مع نک خدیجه آمانک ثم ؛ صت لک مد من 


الور فيه ժամա‏ بَئْنَ لا )2 )5352 هُوفُ الْمَلَائكهِ ديهم لو الور و بض طف حور لین عَنْ 8325 
تاو تایه ملک عن تارك اوآ تا مدت فی ی الب ناک عبني يفول لک بط م ى 
حاجتک فتقولین Ա‏ رت أرنى الْحَسَنَ و الخین «ՏՆԱ‏ و وداج Ջա‏ شخب دما و هو تقول یا رب خد لی الوم حفئ م 


»55 ظلمن 225 فیعضت عند ذلك ար Լ ԵՀ)‏ مف ص یه نم و ՏԱ‏ آجمفون نزفز (գ:‏ عند الک زفرة م يخر فزخ من 


- 


2 


ار و նա‏ لالخ : ن و شاعم وه این يفوك وب ب إِنَا لع تخضر չա‏ ی يفول الله زهجم دُوهَمْ 
یمالغ و سواد لوچو գագ Ն‏ ُو یال زک քան‏ من رتنه كائوا أ على ياء همین 
STS‏ 


000 تیک فی اه ید لك و الق ما ین یی و مد‎ տղ աան 


, 
1 


Ը. 


- 


یه 


5 


- 


ولد ک و شيعة أمير الْمُؤْمِنينَ 221 رزعاتهم وه عَوْرَاتَهُمْ قد ԵՀ:‏ السَّدَائِدُ 


ص: ۵۴ 


و هلت لهم الور یاف الاس و مم کا یاون و بظعا الاس و هُمْ մ‏ نون قاذا Հա‏ الجن فك انا عط 22 մ‏ 
غؤرة له 28« «ՀՏ (ա-ի‏ ی I խա անմ ամ‏ من չչ Ան յ)‏ المي ضار 


د وت زلا ین Բրա ան‏ 825 (۱)من دس فاد خلت اجه تاش ر بک أَهْلَهَا وَوْضِعَ لشيعتكك 72 
առատ»‏ ور ی کون لها و الا 2 الحساب و هُمْ فى Հրես‏ : هم حون الحدیت. 


**[ترجمه ]تفسیر فرات بن ابراهیم امام على علیه‌السلام فرمود: روزی رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم بر فاطمه وارد شد 
که حضرت غمگین بود و به او فرمود: جه شده است؟ كفت ای پدر به ياد محشر افتادم و وقتی که مردم عریان در روز قيامت 
در آن می‌ایستند. فرمود: دخترم» آن روز روز بزرگی است. اما جبرییل از خداوند متعال به من خبر داده است که اولین کسی 
که از قبر برمی‌خیزد من هستم» بعد پدرم ابراهیم و بعد همسر تو علی. سپس خداوند جبرییل را در ضمن هفتاد هزار فرشته به 
سوی تو مبعوث می کند و او بر قبر تو هفتاد گنبد نور می‌زند» سپس اسرافیل به سوی تو می آید با سه عبای بهشتی و در نزد سر 
تو می‌ایستد و صدا می‌زند: ای فاطمه دختر محمد. برخیز. تو برمی‌خیزی در حالی که هیچ ترسی نداری و عورت خود را 
پوشانده‌ای و اسرافیل عبا را به او می‌دهد و او آن را می‌پوشد و روفائیل مرکبی از نور برایت می آورد که افسارش از مروارید 
درخشان است و بر روی او محفه‌ای -.به کسر میم: کجاوه زنان. - از طلا قرار دارد که تو بر آن سوار می‌شوی و روفائیل 
زمام آن را در دست مى كيرد و هفتاد هزار فرشته در مقابل تو هستند که پرچم‌های تسبیح در دست دارند. وقتی مقداری راه 
رفتى» هفتاد هزار حوری بهشتی به استقبال تو مىآيند و با نگاه خود به تو بشارت می‌دهند. در دست هر یک آتشدانی از 


ص: ۵۳ 


با نگین زبرجد دارند و از سمت راست تو حرکت می‌کنند. يس هنگامی که از قبر خود برخاستی» مریم دختر عمران در ضمن 
حوریان بهشتی به استقبال تو می آید و به تو سلام می كويد و او با همراهانش از سمت چپ تو حرکت می كنند. سپس مادر تو 
خديجه دختر خویلد» اولین زن مومن به خداوند و به پیامبرش» به استقبالت می آيد و با او هفتاد هزار فرشته هست که پرچم... 
های تکبیر در دست دارند. وقتی تو به آن جمع نزدیک شوی» حوّاء در ضمن هفتاد هزار حوریه به پیشوازت می آید و آسیه 
دختر مزاحم با اوست. همه آن‌ها با توراه می‌روند وقتی تو در ميان جمع قرار گرفتی» همه ابت‌قدم می گردند. سپس منادی از 
زیر عرش ندا می‌دهد که چشمان خود را فرو بندید تا فاطمه دختر محمد با همراهانش از اینحا بگذرد. در آن روز فقط ابراهیم 
خلیل الرحمن و على بن ابی طالب به تو نگاه می‌کنند» آدم به دنبال حوّاء می گرد و می‌بیند كه او با مادر تو خدیجه در مقابل 
تو ایستاده است. سپس منبری از نور برای تو برافراشته می‌شود که هفت يله دارد و صفوفی از فرشتگان می‌آیند که به دست 
پرچم‌هایی از نور دارند و حوریان بهشتی در سمت راست و چپ منبر صف می کشند. نزدیک‌ترین زن به تو از سمت چپ» 
خوا و آسیه است و وقتی تو به بالای منبر رفتى» جبرییل به نزد تو می‌آید و به تو می گوید: ای աչին‏ حاجت خود را بگو. تو 
می گویی: پرورد گارا؛ حسن و حسین را به من نشان بده. آن دو به نزد تو مىآيند در حالی که از رگ‌های كردن حسین خون 
فواره می‌زند و می گوید: »428523 امروز حق مرا از کسانی که به من ظلم کردند بگیر. در این هنكام خداوند خشمگین می.. 
شود و از خشم او جهنم و ملائكه به خروش م ی آیند» جهنم زوزه می کشد سپس شعله‌ای از آتش به بیرون کشیده می‌شود و 
قاتلان حسین و فرزندان و نواد گان آن‌ها را می‌بلعد. آن‌ها می گویند: پرورد كاراء ما مرتکب اين کار نشدیم. خداوند به شعله.. 


هاى جهنم می گوید: آن‌ها را با چشم‌های آبى و صورتهاى سياهشان بگیربد و از موی پیشانی آن‌ها را بكشيد و در درک 
اسفل بيندازيد كه آن‌ها از پدران خود كه با حسين جنگیدند و او را کشتند نسبت به حسين دشمنى بيشتر داشتند. تو صداى 
اله آنان را می‌شنوی» سپس جبرییل می گوید: ای չին‏ حاجتت را بكر تو هی گویی پرورد گارا» دوستدارانم. خداوند مى.. 
فرماید: آن‌ها را بخشیدم. تو می گویی: پرورد گارا؛ دوستداران فرزندانم. خداوند می‌فرماید: آن‌ها را بخشیدم. تو می گویی: 
پرورد گارا؛ دوستداران دوستدارانم. خداوند می‌فرماید: برو» هر كس که به تو يناه جست» در بهشت با توست. در اين هنگام 
همه دوست دارند که دوستدار تو باشند. تو راه می‌روی و دوستداران تو و فرزندانت و على بن ابی طالب با تو می‌آیند و هیچ 


ترسی ندارند و عورت‌های خود را پوشانده‌اند» سختی از آنان برطرف شده 
ص: ۵۴ 


و ورود آنان به بهشت آسان گشته است. همه می‌ترسند و آن‌ها هیچ ترسی ندارند» همه تشنه‌اند و آن‌ها سیرابند. وقتی تو به در 
بهشت رسيدىء دوازده هزار حوریه بهشتی به دیدارت می آیند که پیش از تو به دیدار هيج کسی نرفته‌اند و يس از تو نيز به 
ري ا ل اک 
است و افسارشان از مرواريد سفيد است و بر هر مركبى نمرقهاى - . به تثليث نون: بالش كوحكك. - هست كه از جنس ابريشم 
است. وقتى تو به بهشت وارد شوی» بهشتيان به يكديكر بشارت مىدهند و سفرههايى از جواهر بر ستون‌هایی -. در 5 على 
اعمده. - از نور يهن می‌شود و آن‌ها از آن می‌خورند و مردم در حال محاسبه شدن هستند. «هُمْ فى ما اشتع هت نم 


خالدُونَ» تا ՅԵՆ‏ حدیث. 
| تر جمه | 
«Է»‏ 


م تفسیر الاسام عليه السلام قول 22322 տ.‏ بل و یز خر ال آمن بانیم اجر يوم մ գա յամի‏ 

231 կտ أعذ ال آضاعث‎ մաշ بعضرها من شیعه‎ Աա Յա و فده لش وه و صَفِيهُ‎ աայ یذ‎ E 
ا ا‎ Համա ԱՍ تار فبا 2 جات اليم 22354278 و دنه و امخیئونلیه و الدَافِعُونَ فى‎ 
مه تيز وه إلى رقاب الم خو و شاه ی عقیو و وی و الاق و ار بون كاثوا فى الذي‎ աէ վ նշան 


այ «յ‏ تیه هم مه اتی աճ‏ اجان فيها لا أؤلياء محمد 3 յ մ‏ الله աբա‏ و شیعتما و عَنَا آغذاء محمد و علي 


2 


3 
(2 


e‏ 113152 عليهما و آلهماالسلام و شيعت و الا ال 


° 
eos կ 


212 مد تعدو علق و ԱԱ‏ قول ծա‏ تیا مدو չան‏ إنَّ الله مرن بطَاعتِكُمَا ծէ3‏ نا ».1-11 նյ‏ مَنْ شذخلانه 


Սանեն‏ یعتکما مه با بهم و او تلا و تقول ليران تا مد و و با 22 71341131 Աէ‏ بطاغتکما و أن تخرق ա‏ مَنْ 


աժան եանն աա ریت بق‎ 


իթ:‏ ترجمه |تفسیر امام عليه السلام: آیه شریفه: بو لک Ն շշ այի‏ و لیم الاجر فرمود به روز قيامت ایمان می‌آورد که 


Արարա Աա سي م‎ աեր ա 


اين حال نيست مگر آن که نورش همه جا را فرا مى كيرد و خود و برادرانش و همسران و فرزندانش و كسانى كه به اونيكى 
کرده‌اند و در دنیا از او دفاع کرده‌اند. در آن نور به سوى بهشت می‌روند و هیچ یک از دشمنان محمد در آنجا حضور نمى.. 
يابند مگر آن که در ظلمت و تاریکی هستند و خود و همکیشان او و کسانی که در دنیا؛ با هدفی غير از تقيه به او نزدیکک 
بوده‌اند به عذاب اليم می‌روند. بهشت ندا می‌دهد که دوستان محمد و على و شیعیان آن‌ها به سوی ما بيايند و دشمنان محمد و 
على از ما دور شوند و آتش فریاد می‌زند که دوستان محمد و على از ما دور شوند و دشمنان محمد و على به سوی ما ՀԵՆ‏ 
بهشت می گوید: ای محمد و ای علی» خداوند به ما دستور داده که از شما اطاعت کنیم و هر كس که شما بخواهید به ما وارد 
می‌شود و ما از شیعیان شما پر می‌شویم. ما به شما خوشامد می گوییم و آتش جهنم می گوبد: ای محمد و ای علی» خداوند 
تعالی به ما دستور داده است که از شما اطاعت كنيم و با حرارت خود. که را شما بخواهید بسوزانيم -. در تفسیر جاب شده: و 


می‌سوزانيم هر كس را که به ما دستور داده باشند بسوزانیم. - و از دشمنان شما پر شویم. 


* | تر جمه | 


«$f» 


ع» علل الشرائع أبى عَنْ 18 ٿن إذريس عَنْ ڪئان Հաա Սն‏ انا عم عليه السلام قول لا تَسأْلوهُمْ 5 فتکلفونا قَضَاءَ ա»‏ نجهم 


իչ»‏ ترجمه اعلل الشرائع» امام باقر علیه‌السلام: از آن‌ها چیزی نخواهید. بلکه برآوردن نیازهای آنان را در رزو قيامت به ما 
ԱՏՆ‏ كنيد. 


* | ترجمه ] 


«FA» 


ت س ود 


ԱՔ.)‏ شاد قال قال أبو جغفر عليه السلام մ‏ تَسأَلُوهُمُ ان تکوئوا لَهُمُ այ ի‏ سول الله صلی الله عليه و آله فى 


١‏ - بتثليث النون: الوساده الصغيره. 
فى المصدر: على اعمده. م 
۳- فى التفسير المطبوع: و أن نحرق من تأمراننا بحرقه. 


ص: ۵۵ 
թու‏ تر جمه | 


522 


12 علل الشرائع باشناده մ ԵԼ‏ عتد الله عليه السلام | ادا كان 5 الاه بَعَتْ «եյ յՀ‏ و Նե)‏ اد وَقَهَا > 


12412825 
տե աայ |:‏ ای الْجَنّهِ و قي յ»‏ للعالم قف 7 : نغ اس بختن ԱՅՑ»‏ 


ترجمه |علل الشرائم» امام صادق عليهالسلام فرمود: در روز قيامت خداوند عالم و عابد را برمی‌انگیزد و وقتى در مقابل او 
می‌ایستند» به عابد می گوید: به بهشت برو و به عالم می گوید: بايست و با ادب خود شفاعت كن 


* | ترجمه | 


«$V» 


ختص» الاختصاص زوی ՅԱ)‏ آبی عه د د الله عليه السلام قال قَالَ رَ 


ونون ا غ 
արմա անցք‏ 


Նոթեր 
کانث‎ 1 չուի یا رب‎ մ ال قل و کیت ذلك قال یف فيهخ 2855 سی 85 الام‎ 
Կ» Հո 0 աայ 22124 


[ ترجمه |اختصاص -. به روايت از عتاشی در تفسير او از ابان بن تغلب. شماره ۸۶ -« 
رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: یکی از اهل بيت ما كه به بهشت وارد شود. همه به بهشت می‌روند. يرسيدند 
چگونه؟ فرمود: همه شفاعت مىشوند تا جایی كه فقط یک خدمتگزار باقى می‌ماند و بنده می گوید: پرورد كاراء خدمتکار من 
مرا اژ كرما و سرما -. القر: سوما. - 
حفظ می کرد و او را شفاعت کن. 


* | تر جمه | 


«FA» 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى 


اٿن 12128918 عن عَلٌِ : 


՝ 


بن Հ‏ بن قصال عَن յ)‏ 0 


حم بن رزق عَنْ 
Հյ վա աժ‏ من عَنْ أبى عتد له عليه السلام كَالَ قَالَ ول الله صلی الله عليه و ال ا لد تيقلو «ա-ն‏ عَلِيٌ فاحل 
منم Հեա: աէ‏ 


**[ترجمه ]امالی شيخ طوسیء رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: شيعه على را دست كم نگیرید» جه بسا كاهى یک 
نفر از آنان به اندازه تمام افراد قبيله ربيعه ومضر شفاعت می كند. 


> [ترجمه] 
»$۹« 


فرء تفسیر فرات بن ابراهیم فراثْ ین إبْرَاهِيمَ الق نع մայա‏ یه للم ات << 
فى یتنا له մա‏ قما نا مِنْ ագա‏ و لا աա‏ و دک : 
إا ری ذلك من یس տան աման քն‏ لا صَدِيقٍ خمیم 


**[ترجمه ]تفسیر فرات بن ابراهیم امام باقر علیه‌السلام فرمود: اين آيه در شان ما و اهل بيت ما نازل شده است: «فما نا من 
شافعین و لا دیق خمیم» [در نتیجه شفاعتگرانی نداریم و نه دوستی نزدیک. [خداوند به ما و شیعیان ما فضیلت داده است و 


هم ما و هم شیعیانمان می‌توانیم شفاعت کنیم و وقتی دیگران اين را می‌بینند می كويند: «فما لنا مِنْ աան‏ و لا دیق حمیم؛. 
* | تر جمه | 
«Մ.»‏ 


كاء الكافى 2150 یی عن ابن عیتری عن ابن قصال عَنْ 28 32:28 90.22 عَنْ ա ճայ շաք‏ 
جعْمّر عليه السلام قال: قلَ لها لا جارا هك المحارع له :8/6 یرک الصّلَاة فَضْلًا عَنْ Ա‏ ال شا الل و أغظ 


ր 


لِك ألا أخي ركع بعن 2 سو «Տա‏ بلی فَا ال النّاصِت ا ش 427 سق من وي لو ده أخل یت كرف لذ لذ کرئا إل 
عم کت اللا رة و 28 4254 كلها إلا أن یچی ջամ ՀՀԿ:‏ وَإِنَّ الما غك لمنبولة و ها نشل فی Հան‏ ب و 


امین لین لجارو و ما لَه عسل کول با رب جاری كان ծ:‏ 
ص: ۵۶ 


۱- رواه العیاشی فى تفسیره عن آبان بن تغلب. یاتی تحت رقم ۸۶ 
۲- القر: البرد. 


لواح جا Ն ԱՆԱ ۱ ۱ աան:‏ ويا لور اس وار 


ب 
3 


وم 2 


الْمَؤْمِنِينَ سَفَاعَهَ لت للائین اسان 812«( تقول أهْل ار فما نا ین աաա‏ لا صَدِيقٍ حميم. 
-شى» تفسیر العياشى عن أبى جعفر عليه السلام مثله 


**| ترجمه | کافی: عبدالحميد وابشى روايت می كند كه به امام باقر عليه السلام گفتم: ما همسايه ای داريم كه حرمت هيج یک 
از محارم را نگه نمی دارد تا حدى كه نماز را وامى گذارد» حال جه برسد به بقيه آن. ايشان فرمودند: پاک و منزه است 
خداوند» آيا می خواهی فردی بدتر از او را معرفی کنم؟ گفتم: آری. ایشان فرمودند: کسی که كينه ما را به دل می گیرد» بدتر 
از اوست. هان بدانید كه هر بنده ای که در جلویش نامی از اهل بيت صلوات الله علیهم اجمعین برده شود و او از ياد ما دلش 
به رقت آید» فرشتگان دست بر يشت او مالیده و تمامی گناهانش را می آمرزند مگر اين که دچار گناهی شده باشد که او را 
از ایمان خارج می گرداند و شفاعت (در مورد او) پذیرفته است؛ اما در مورد ناصب اهل بيت صلوات الله علیهم اجمعین مورد 
قبول واقع نمی گردد. و انسان مؤمن» شفاعت همسایه اش را مى کند هرچند که نیکی و حسنه ای نداشته باشد و می گوید: 


پرورد گارا! همسایه ام مانع آزار 
ص: ۵۶ 


رسانيدن به من می شدء و بدين ترتيب شفیع او قرار می كيرد؛ و خداوند e‏ 
از همه سزاوارترم تا این که تو را Հանտ‏ کنم. و سپس او را در حالى كه نيكى و حسنه ای ندارد وارد بهشت مى كند و يايين 
ترين درجه شفاعت مؤمنان» حق شفاعت برای سى فرد است. و در اين ن هنكام جهنميان می كويند: «فما Ա‏ من شافعين Մ-»»‏ 


صدیق خمیم» - - كافى» ج ۸ ص ۲ ح ۲ -. 
تفسير عياشى از امام محمد باقر عليه السلام همانند آن را روايت كرده است. 
#* | ترجمه ] 


«V1» 


25 
ր 


كاء الکافی Ժե նիի Նշ ՀՆ)‏ عَنْ مَرِعْدَانَ 38 2222 قال: ճամ‏ پى الْحَسَن اول عليه السلام و الاس فى 
الطَوَافٍ فى جوف الیل 3018 Հաշ‏ لا կլ‏ هذا արու: եյ‏ کب کب ونر و 
յան» աշա»‏ ذَلْك و ما 64 هم 11559« اث وهاه مهم եի:‏ ذلك و عَوَضصَهُم الله عَرَوَ 
## ترجمه ]كافى: سماعه می كويد: که من در خدمت امام كاظم عليه الشلام نشسته بودم و مردم در دل شب. طواف کعبه می 
كردند. حضرت عليه الث لام فرمود: ای سماعه! با زگرد كه كار اين خلق به سوى ما باز می گردد و حساب آنها با ماست. هر 


جه گناه ميان خود و خدا دارند [و حقٌ الناس نيست] بر خدا بايست كنيم و خواهش جدّی كه از آن جشم يوشد و خدا آن را 


از ما بيذيرد» و هر جه گناه ميان خود و ՀՆ‏ مردم دارند [حق الاس است] از صاحبان حق بخواهيم كه ببخشند و از بدهکاران 


ناد بده بگیرند و آنها هم بپذیرند و خداوند عر وجل به آنها عوض دهد. 
թու‏ جمه | 
«VY»‏ 


յն 2 ....-‏ ا ا 
الع o‏ د لك ل یی ء وره فیها 51111408 «Տեա‏ ریک ری 


السَمَاعَهُ و الله الشَّفَاعَهُ و ն‏ السَفَاعَهُ. 


الل 


**| ترجمه |تفسير فرات بن ابراهيم: از محمد بن على علیه‌السلام يرسيدم اميدوار كنندهترين آيه قرآن كريم در مورد شيعه تو 
كدام است؟ فرمود: «يا عباوی الَذِينَ اش رفوا على չգան‏ لا تَْنطوا مِنْ رَحْمَهِ الله» فرمود اما ما اهل بيت اين را نمی كوييم. 
پرسیدم پس جه می كوييد؟ فرمود می كوييم: «و لوف يُغطيك رَبك فتزضی» شفاعت» به خدا سوكند شفاعت» به خدا 


| ترجمه | 

«ՄԷ» 

բ‏ تفسير الإمام عليه السلام ال رَسُولٌ الله صلى الله عليه و آله أَحِبُوا 9/7 مب ا 137 2 خارئّة 2511 անէ‏ ین 
աան‏ ام توالا غرم قو ای بعك ددا ال نکم ختهعا قَانُوا و كيف բթ աար‏ قال ծան աջ‏ يَوْمَ 


را لح لوا ال մսն‏ 2 رن ریت دلو مقو برد կեա‏ فون ا 
աՀ"‏ رول اله و بتک 53« մն‏ عليه السلام مجوژوا ան» ՋԵ.‏ و اذخلوا 283521 یرون عَلَِهِ وَ یرون 
ا «այն‏ و ذلك | 


ع 2 


أن أعداً թեմ‏ 2 سار آمو مُححَمّدٍ صلی الله عليه و آله إن بجواز مِنْ 
ص: ۵۷ 


-١‏ فى نسخه: بشیر» و لعله بشر أو بشیر بن سریج البصری آخو حرب بن سریج. راجع لسان المیزان «ج ۲ ص ۳۸؛. 
۲- ليست فى المصدر جمله: لا تقنطوا اه. م. 
۳- فى التفسیر المطبوع: بخلق عظیم من محبیهما أكثر من ربیعه. 


2 عليه السام قن لوا على الصَرَاطٍ المي و دول اجان غانیین ցամ աա Հմա ն-ն‏ 58 
رم բենի‏ محمد و علق عليهما و աաա‏ ما یت مككي و علق و بای قضاء ولع 
Ը‏ و ԷՀ:‏ اجان اقی «Ա‏ فى تلک اجان բեյ աւան‏ الجن بوَحمَتى 

مها علی قذر + 2 աայ‏ فد و علن و تشر قوق شولم անա այծ‏ ٤ا5‏ أ يلع با و وق 
|خوّانه نيه المژیین 12 :128 21235071 فی տամ‏ أغلى 12 ی ان فیهغ کی ار րա‏ :41.18 که 
առ‏ فضور و ان 


**[ترجمه ]تفسیر امام عليه السلام» رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: دوستان ما را هم‌چون اهل بيت ما دوست 
بدارید. زید بن حارثه و پسر اسامه بن زید. از بهترین ن دوستان ما هستند. آن‌ها را دوست بدارید. به خدایی که محمد را مبعوث 
کرد سوكند كه عشق به اينان به نفع شماست. پرسیدند چگونه؟ فرمود: آن‌ها در روز قيامت افراد بسیاری را به نزد على علیه.. 
السلام می آورند که تعداد آن‌ها از ربیعه - . در نسخه چاپی تفسیر: با گروهی بز رگ از دوستدارانش که از تعداد افراد قبیله 
ربیعه بیشتر هستند. - و مضر بیشتر است و می گویند: ای برادر رسول خداء اينها به عشق نبی و به عشق توء دوستداران ما 
هستند.. يس على علیه‌السلام می‌نویسد: صحیح و سالم از صراط بگذرید و به بهشت وارد شوید و آن‌ها از صراط می -گذرند 
و سالم به بهشت وارد می‌شوند. و هیچ یک از امت محمد به بهشت وارد نمی‌شود مگر با 

ص: ۵۷ 

اجازه علی. اگر می‌خواهید که به سلامتی از صراط بگذرید و به بهشت وارد شوید» يس از عشق به محمد و آل او 
دوستدارانش را نیز دوست بدارید. و | گر خواستید که محمد و علی منزلت هما را در نزد خداوند بالا ببرند» شيعه محمد و علی 
را دوست بدارید و در برآوردن حوایج مومنان کوشا باشید که خداوند متعال وقتی شما دوستداران ما را به بهشت وارد کنده 
منادی او ندا می‌دهد: ای بند گان من» شما به رحمت من به بهشت درآمدید. يس به اندازه عشقی که نسبت به شيعه محمد و 
على داشتید و به اندازه تلاشی که در راه ادای حقوق برادران مومن خود داشتید. -. در نسخه چاپی تفسیر: و ادای حقوق 
برادران مومنتان. - از آن بهره ببريد. هر کدام از آن‌ها که عشق بیشتری به شیعیان ما داشته‌اند و حقوق برادران مومن خود را 
ادا کرده‌اند. در بهشت جایگاه والاتری دارند. تا جایی که حتی برخی از آنان به اندازه مسير پانصد ساله از دیگری دور است. 


-. در نسخه‌ای: و در نسخه چاپی تفسیر: یک مسیر صد هزار ساله مربع. - کاخ‌ها و باغ‌های مربع شکل. 
** | ترجمه ] 

بيان 

لعل المراد بالترابيع المربعات أو كان فى الأصل مرابع جمع مربع و هو منزل القوم فى الربيع. 


**[ترجمه ]شايد منظور از ترابيع այ»‏ باشد و يا در اصل» مرابع جمع مربع است و به معنای منزلگاه قوم در فصل بهار است. 


#* | ترجمه | 


«ԳԾ 


عد. العقائد اعتقادنا فى الشفاعه أنها لمن ارتضى دينه من أهل الكبائر و الصغائر فأما التائبون من الذنوب فغير محتاجين إلى 


الشفاعه و قال النبى صلى الله عليه و آله من لم يؤمن بشفاعتى فلا أناله الله شفاعتى. 


իոչ‏ ترجمه |العقائد: اعتقاد ما در شفاعت اين است كه شفاعت برای كسانى است که دين آنها مورد رضايت واقع شود. جه 
بز رگ باشند و جه كوجكك. اما توبه كنندكان نيازى به شفاعت ندارند و ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: هر كس به 


شفاعت من ايمان نداشته باشد» شفاعت من به او نمی رسك. 
* | تر جمه ] 
«Մէ»‏ 


صم وص وڪ 


Վտ տ: արն لجر بل کد‎ 


*٭[ترجمه ]پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: هيج شفيعى بهتر از توبه و شفاعت پیامبران و ائمه و مومنان و ملائكه نيست. 
-. اين جمله در منبع موجود نيست: و المؤمنين و الملانکه. م. - در ميان مومنان افرادى وجود دارند كه می‌توانند به اندازه 
افراد قبيله ربيعه و مضر شفاعت كنند و هر مومن حداقل می‌تواند شفيع سه مومن دیگر باشد. -. در منبع: برای سی هزار نفر. - 
شفاعت شامل حال شک کنند گان» مش ركان و كافران نمی‌شود. بلكه مختص مومنان يكتايرست است. 


> [ترجمه] 
«Մչ»‏ 


لى» الأمالى للصدوق اناده عن ابْن عباس عن 27 صلی الله عليه و آله قال: کی نز لی ای فاطعه و ՀԹ ա‏ يوم «Այ‏ 
لی تجیب من تور عن կայ‏ بون أن ملك و عَنْ بسارقا يعون أن ملک չայ‏ ها سبو أل ملک 328 Տայ‏ 
می إلى ال 


ص: ۵۸ 


-١‏ فى التفسیر المطبوع: و قضائکم لحقوق |خوانکم المؤمنين. 
۳ - فى نسخه: و فى التفسیر المطبوع: بمسیره مائه ألف سنه ترابيع. 
۳- لیس فى المصدر قوله: و المومنین و الملائکه. م. 


۵- فى المصدر بعد ذلك: و بين يديها سبعون الف ملک و خلفها اه. م. 


այան‏ حرلث فى اَم و ի‏ تحدم այլ‏ و صامث գն‏ رَمَضَانَ و حت بیت اللّه الْحَرَامَ و 545 կն‏ و أطاعث رَوْجَهَا 
و Ան:‏ بغدی دخلت )22 بَاعه ابنتى فاطعه 8 


ترجمه ]امالی صدوق: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: گویا من می نگرم دخترم فاطمه را که روز قيامت بر اسبی از نور 
سوار است و از طرف راستش هفتاد هزار فرشته و از چپش هفتاد هزار و جلو رو و دنبالش هر کدام هفتاد هزار فرشته باشد و 


زنان امتم را ببهشت رهبری کند 
ص: ۵۸ 


هر زنی در شبانه روز ينج نماز بخواند و ماه رمضان را روزه دارد و حج خانه خدا کند و زکاه مالش را بپردازد و شوهرش را 


اطاعت کند و يس از من پیرو على باشد به شفاعت دخترم فاطمه به بهشت رود. 
# تر جمه | 
«ՄՄ»‏ 


و 


.5 کتاب فضائل الشیعه لِلصَّدُوقٍء رَحِمَهُ 
Ան աշ»‏ المكسون فد نَجَاهُمُ էն‏ 


- 


اده عن أبى عید الله عليه السلام ռլ ամ‏ كان يوم امه تسف فى لدب مِنْ 


الله باش 


.. ترجمه أفضائل الشيعه شيخ صدوق» امام صادق عليه السلام فرمود: در روز قيامت در حق گناهکاران امت خود شفاعت می‎ ի»: 
كنيم» اما نيك وكاران راخداوند نجات داده است.‎ 


| ترجمه‎ | *# 
«VA» 


من کراب صد مات الشَّيعَهِ 37121« رَحِمَهُ 411 باشناده عَنْ مار ՀԵԿԱ‏ عَنْ أبى عَود الله عليه السلام قال: لكل չք‏ شش 
աան‏ يَوْمَ «Այ‏ ی կլ‏ 


| ترجمه أصفات الشيعه شيخ صدوق» امام صادق عليهالسلام فرمود: در روز قيامت به هر مومن ينج ساعت زمان اختصاص 


داده مى شود تادر آن وقت شفاعت كند. 
| ترجمه | 
»¥4« 


وَ عَنْ أبيه عن الْحمْيرِىٌ عَنْ ամ‏ مُحَمَدٍ عَنٍ ان أبى تجران عَنْ أبى الْحَسَنِ عليه السلام قَالَ: شيعا لین يُقيمُونَ الصَلَاة و 


تون ار اه و شون الت 121 و يَضُومُونٌ شهر رَمَضَانَ و باون Հյ յո‏ ت و یرون من أَعْردَائِهِمْ و سَاقَ | دیث إلى 


9- 


؛ ال و إن أده یشم فى ثل یه و مش قیمع له يهم كرام على اله عر و عل 
տնայ‏ بعض الاخبار فى باب الجنه. 
**[ترجمه ]ابو الحسن علیه‌السلام فرمود: شيعه ما کسی است که نماز را به پا دارد و ز کات بدهد و به طواف خانه خدا برود و 


در ماه رمضان روزه بگیرد و اهل بيت ما را دوست بدارد و از دشمنان آن‌ها بیزار باشد. تا آنجا که می گوید: یکی از آن‌ها 


می‌تواند به تعداد ربیعه و مضر شفاعت کند و خداوند به دلیل کرامت او او را شفیع می گرداند. 

می گویم برخی اخبار در باب بهشت خواهد آمد. 

| ترجمه‎ իո: 

«Ae» 

من کتداب التّمحيص» عَنْ أَبى الْحَسَن )031 عليه السلام قَالَ کان ول 41 صلی الله عليه و آله يفول աան 828523 մ‏ 
**[ترجمه]كتاب تمحیص» پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: فقراى شيعه على و آل او را دست كم نگیرید» یکی از 
آنها مى تواند به تعداد ربيعه و مضر شفاعت كند. 

| ترجمه‎ իո: 


«ՔԵ 


ա ա 0‏ ا بو لسن عليه السلام | ել‏ کات لک اجه անան‏ آسلک 


ն 5 
2 ع‎ 


مُحَمّدِ و ծն ե‏ لَهُمَا عِنْدَك أا مق اسان و درا مق الْقَدْر ف Ա «804 թօ‏ وَ 804« 83 ك 


:20 651 کات يوم ա մ աան‏ ملك توت و نیش موسل و نز من ՅՅ‏ | 


- 


Ը. 


9 
و 


و آن تفیل ہی کذا و کذا فا 


է, 


هو 


իջ 


տայի‏ لک اليؤم. 


و هو ԹԵ‏ 


#*[تر جمه آدعوات الراوندی ابو الحسن علیه‌السلام فرمود: هر كاه حاجتی به در گاه خدا داشتی» بگو خداونداء به حق محمد و 
على که در نزد تو جایگاهی دارند و به حق آن منزلت و آن قدرء از تو می‌خواهم که بر محمد و آل او درود و سلام بفرستی و 
حاجت مرا برآورده سازی. يس در روز قیامت فرشته مقریی باقی نمی‌ماند و پیامبر فرستاده شده‌ای و مومن مورد امتحان قرار 


گرفته‌ای» که در آن روز به محمد و على نیاز داشته باشد. 


* | تر جمه | 


«ՔԵ 


Ա 
62 


ما إن من شيعه على عليه السلام )52 ياتى 65 տայ‏ و قد وضع 


| 


«բ‏ تفسير الإمام عليه السلام 58 ال صلى الله عليه و آله قال: 
لَه فى که سَيْكَاتِِ من لام ما هُوَ أَعْظَمُ من الْجبَالٍ الرّوَاسِى و 


۵٩ ص:‎ 


ر عمو 


ե-ի‏ السَبَارَ دول ՔԱ‏ هلک 12 لد لا کون آنه من نَ الْهَالِكِينَ و فى عذاب الله 4 من ن این اتی الا من قبل الله 


2 و هگ 


لیب به hS‏ ا ԱՄն ԱԱ‏ ال رخا الله أو ترید علیها فذخلها 


EIS CG Կ Կ: 


` 


չ8- 


عار ( )ينی շոգ‏ عناق ان فده اجتى لیا اوی الو جل يذّلِك اول ո‏ بجيئة عل بی ابی طالب ییک 
کیک یک أ ا لمع տսաննի աայ‏ ام اتی و و تن مع ع5 کر و جم غَفِيرْ و إن انوا ل دا ین 
مص مان یی 6 13 لیات سول 82.835 մմ‏ لین خی وان الْمؤُْونَ كان با وا مكرما و فی 
معاشرته նել‏ م مع کنره اخسانه انا متواضهعا و قد ترا هن جمیع ԵՆ‏ عَاتَنَا و یلاها لَه له قول عَلِيٌ عليه السلام ատ‏ ذا ՏՆ‏ 
ԱՆԵ:‏ ۾ قلود برخم الله الوا عد الى ական‏ وال کت و وال ԱՆ աԱ‏ رَسُولٍ الله تیاه مِنْ قبل الله تغالی يا 
ՎԵՐ Գրիմ Իոան‏ ل ا ا թ ո‏ 
ՀՅ:‏ 6514 مرا 26142 عبادی من لمات 11 من 18 28 و هم 428 չր‏ عليه السلام با ر أفعل անն‏ 

քարտն مع عن ای تشم علق علب سم تک‎ աւան անակն 
نولت لني هذ ایک ل‎ Հաա الله تقل لذن راء‎ ի 2 72 تشم أغطكغ عوضاً من ظَلَامَاتَكمْ تب تون يا‎ 02 


2 


1 


ե 


یوک على فراش «ամա‏ و آله գամ:‏ عليه السلام قد وکت که کم یل رو حل (աքա‏ 
اوی ان Ն յլ‏ نموه من عَلِيٌ فِدَاه لصاحبه من ظُلَامَاَكمْ و بُظْهرُ لیم توا 


ص: ۶۰ 


- العارفه: المعروف. 


۲- اقترح عليه كذا: اشتهى أن يصنعه له. 


تفس اجب فى ծմ‏ عج اب قضورقیا و مج یکو لك از ی الل به حصي ماء أوليكك ամ‏ ثم هم بغ 
لک من لاب ցյան‏ ان رآ و ادن مرمعث و յամ‏ عَلَى بال بر يَقُولُونَ با ربا هل بفی من جانک شین 
կյ‏ 1256 كله کا ا SS այր‏ ل ا ل 
اه أشرها هد عِلَتٌ میتی الا من قول 1441 تیا 12 12 ա‏ نفس من اشاس 2326 ամա‏ 
شترختموة عليه قذ جعله کم 14 و انوا قیصیزوت هم و هَذًا امین 21 24422 عليه السلام فى Յար.‏ ثم َو 
ան‏ ع و جل Հմ «ամ‏ عليه السلام فى اجان ما و أضعاف ما 44 عن وله الى له ما شاء ین اضعا 
ی Ժամ‏ رة م قال رشول له صلی الله عليه و آله أ ذلك یر ثرا أ شجرة الرّقُوم արան‏ 223321 
ن آبی طالب عليهما السلام. ۱ 


| 


6» 


3 


# ترجمه ]تفسير امام عليه السلام» ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: در روز قيامت شيعيان على هستند كه می آيند و 
گناهانشان در کفه‌ای قرار دارد كه از کوه‌های بلند و 


ص: ۵۹ 


از درباهای روان ب بیشتر است. همه می گویند اين بنده نابود شد و شک نکنید که او از هلاک شد گان است و در عذاب 
خاو چاو اتب از سا عد زو نان անջատ ան տետ‏ تاش دار շատ‏ کان ورا ع ان کت و 
رحمت خداوند به بهشت وارد شوی؟ يا باز هم گناه داری و به جهنم وارد می‌شوی؟ بنده می گوید: نمی‌دانم. منادی پرورد گار 


می گوید: پرورد گارم به من كفت که در عرصه 


կար‏ او 
ندارد. يس هر کدام از اهل محشر که به او خوبی يا عارفه - . العارفه: کار نيكك. - ետ‏ به دادم برسد که اکنون بیشتر از هر 
وقتی به آن نیاز دارم. اولين کسی که به او پاسخ می‌دهد» على بن ابی طالب است که می گوید: لبیک لبيك لبیک. ای کسی 
كه عشق مرا در دل داشتی و به وسیله دشمنان من مورد ظلم قرار گرفتی. سپس او به همراه عده زیادی می آيدء البته تعداد آن... 
ها از تعداد دشمنان ظالمشان کمتر است. آن تعداد می گویند: ای امير مومنان» ما برادران مومن او هستیم که به ما یکی کرده 
بود و ما را تکریم کرده بود او بسیار به ما نیکی کرده بود و متواضع بود» ما همه طاعات خود را به او می‌بخشیم. على مى.. 
گوید: با جه چیزی به بهشت وارد می‌شوید؟ می گویند: با رحمت گسترده خداوند که به دوستداران تو و آل تو می‌رسد» ای 
برادر رسول خدا. يس از جانب خداوند ندا می‌آید که ای برادر رسول خداء اینان برادران مومن او هستند که در راه او 
فداکاری کردند. پس تو جه چیزی را در اين راه فدا م ىكنى؟ من بين او و آن‌ها داور هستم. على علیه‌السلام می گوید: 
پرورد گارا؛ هر جه امر کنی انجام می‌دهم. خداوند می‌فرماید: ای علی» برای دشمنان اوه جبران ظلمی را که به آنان شده است 
ضمانت كن و على اين را برایشان تضمین می کند و به آن‌ها می كويد: هر پیشنهادی - . اقترح عليه كذا: تمایل داشت که 
ԽՆ:‏ انجام دهد. - که می‌خواهید بدهید كه به جای آن ظلم به شما بدهم. می گویند: ای برادر رسول خداء در ازای آن؛ 
ثواب یک نفست از آن شبی را به من بده که بر بستر محمد خفتی. على عليهالسلام می كويد: آن را به شما بخشیدم. خداوند 


عد جل ات فا اف هد كان هن كتوق به اوعد که از عل نيه شما وسيد نكري ونوا آن تفش 


ص: 73 


را در بهشت نسبت به قصور عجيب بهشتی و خير بسيار آن براى شما آشکار كرد. اين جيزى است که خداوند با آن مومنان را 
شاد می گرداند و پس از آن درجات و منازلى را که هیچ جشمى نديده و كوشى نشنيده و به هيج ذهنى نرسيده است» به آنان 
نشان می‌دهد. می گویند: پرورد كارا اگر همه بهشت تو برای «Հա»‏ آیا چیزی از آن باقی مانده است؟ پس سایر ند گان 
مومن تو و پیامبران و صديقان و شهدا و صالحان به کجا می‌روند؟ آن‌ها تصور می كنند که کل بهشت به آنان داده شده است. 
ندایی از جانب خداوند Սե‏ می‌آید که می‌فرماید: این واب یکی از نفس‌های على بن ابی طالب است که آن را خواستید» 
يس آن را بگیرید و بنگرید. يس آن‌ها به همراه مومنی که على بهشت را به او داده است می‌روند. سپس آن‌چه را که خداوند 
عز و جل به ملک على در بهشت اضافه کرده است می‌بینند که چند برابر چیزی است که خواسته است و هیچ كس جز او 
رتش նկ անեի‏ سس سول دال طليه و ազմո‏ ا زلا ال هرهز برع نيراك 


مخالفان برادرم جانشينم» على بن ابی طالب آماده شده است. 

**[ترجمه] 

«Af» 

ال تفسير الغياشى عر رت աի յուն‏ ید الله عليه السلام قَالَ: لد ւ)‏ 
**[ترجمه ]تفسیر عیاشی» امام صادق عليهالسلام فرمود: عدالت امر واجبى است. 

**[ترجمه] 

«Հ» 

و عنْ إِبْرَاهِيمَ بْن الْمَصْلٍ عَنْ آپی ید الله عليه السلام Մնում‏ فى قَوْلٍ بی جغفر عليه السلام մեա‏ 
**[ترجمه ]امام صادق عليهالسلام فرمود: عدالت در سخنان امام باقر عليهالسلام به معناى فدا بود. 
| ترجمه] 

«Ad» 


شی» تفسير العياشى عَنْ آشباط 8:03« չն‏ :0112« عليه السلام 29 ا يقل الله مه وة 4127 قال الصّوْفُ اف و 
اذل աւան‏ 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی؛ اسباط روايت می كند: به امام صادق عليهالسلام سخن او را گفتم: خداوند نه صرف و نه عدلى را از 


او نمی پذبرد. حضرت فرمود: صرف طاعات مستحبى و عدل» طاعات واجب است. 


] ترجمه‎ | > 
«իչ» 


شی» تفسير العياشى عَنْ أبَانِ بن تلبت قال մ Հ.‏ عبد الله عليه السلام մշ‏ |6 )6238 2-2 يَوْمَ թն ՀԱ)‏ ييته ՅՑ‏ 


فیهم حَنَّى یی حادم 148 558( ն ոնա‏ رب خُوَيْدِمى 067 24:22 22555217 فيه (۱) 


تعالى عسی أَنْ بعك رَبك مَقاماً مَحمُوداً (؟اقيل إنه الشفاعه و اختلفوا فقالت الوعيديه կվ‏ عباره عن طلب زياده المنافع 


ص: ۶۱ 


.۶۷ تقدم مثله مرسلا مع اختلاف فى ألفاظه تحت رقم‎ -١ 
./8 الإسراء:‎ -۲ 


للمؤمنين المستحقين للثواب و ذهبت التفضليه إلى أن الشفاعه للفساق من هذه امه فى إسقاط عقابهم و هو الحق و أبطل 
المصنف الأول بأن الشفاعه لو كانت فى زياده المنافع لا غير لکنا شافعين فى النبى صلى الله عليه و آله حيث نطلب له من الله 
تعالى علو الدرجات و التالى باطل قطعا لأن الشافع أعلى من المشفوع فيه فالمقدم مثله و قد استدلوا بوجوه الأول قوله تعالى ما 
للظالمین من عمیم و لا شفیع քեր‏ (۱)نفی الله تعالى قبول الشفاعه عن الظالم و الفاسق ظالم و الجواب أنه تعالى نفى الشفيع 
المطاع و نحن نقول به لآل لیس فی الخره شفیع بطاع لآن المطاع فوق المطیع 417 تعالی فوق کل موجود و لا لجف فوقه و لا 
يلزم من نفی الشفیع المطاع نفی الشفیع المجاب سلمنا لکن لم لا يجوز أن یکون المراد بالظالمین هنا الکفار جمعا بين الأدله. 


الثانى قوله تعالی ما այնմ‏ مِنْ ւա‏ (۲)و لو شفع صلی الله عليه و آله فى الفاسق لكان ناصرا له. 


الثالث قوله تعالى و لا կը‏ سَفاعَهٌ եջ‏ لا تجزی تفس عَنْ تفس առ‏ فما تَنْفَعَهُمْ سَفاعَهُ الشَافِعِينَ (۳)و الجواب عن هذه الآيات 
كلها أنها مختصه بالكفار جمعا بين الأدله. 


الرابع قوله մա‏ و لا يَشْفَعُونَ Ս‏ 125124 (۴)نفى شفاعه الملائكه من غير المرضى لله تعالى و الفاسق غير مرضى. 

و الجواب لا نسلم أن الفاسق غير مرضى بل هو مرضى لله تعالى فى إيمانه. 

و قال المحقق الطوسى رحمه الله و الحق صدق الشفاعه فيهما أى لزياده المنافع و إسقاط المضار و ثبوت الثانى له عليه السلام 
بقوله ادخرت شفاعتى لأهل الكبائر من أمتى. 

وقال النووى فى شرح صحيح المسلم قال القاضى عياض مذهب أهل السنه 


ص: ۶۲ 


۱- غافر: ۱۸. 
۲-البقره: ۰۲۷۰ آل عمران: 197 المائده: ۷۲. 
SANE Ա-Ի‏ ل ՆԱ‏ 


Մեն 


جواز الشفاعه عقلا و وجوبها سمعا بصريح الآيات و بخبر الصادق و قد جاءت الآثار التى بلغت بمجموعها التواتر بصحه الشفاعه 
فى الآخره لمذنبى المؤمنين و أجمع السلف الصالح و من بعدهم من أهل السنه عليها و منعت الخوارج و بعض المعتزله منها و 
تعلقوا بمذاهبهم فى تخليد المذنبين فى النار و احتجوا بقوله تعالى ՆՅ‏ تلم شُفاعه الشَافِعِينَ (۱)و أمثاله و هى فى الكفار و أما 
تأويلهم أحاديث الشفاعه بكونها فى زياده الدرجات فباطل و ألفاظ الأحاديث فى الكتاب و غيره صريحه فى بطلان مذهبهم و 
إخراج من استوجب النار لكن الشفاعه خمسه أقسام أولها مختصه بنبينا محمد صلى الله عليه و آله و هو الابزاحه من هول 
الموقف و تعجيل الحساب. 


الثانيه فى إدخال قوم الجنه بغير حساب و هذه أيضا وردت لنبينا صلى الله عليه و آله. 
الثالثه الشفاعه لقوم استوجبوا النار فيشفع فيهم نبينا صلى الله عليه و آله و من يشاء الله. 


الرابعه فيمن دخل النار من المؤمنين و قد جاءت الأحاديث بإخراجهم من النار بشفاعه نبينا صلی الله عليه و آله و الملائكه و 
إخوانهم من المؤمنين ثم يخرج الله تعالى كل من قال لا إله إلا الله كما جاء فى الحديث لا يبقى فيها إلا الكافرون. 


الخامسه الشفاعه فى زياده الدرجات فى الجنه لأهلها و هذه لا ينكرها المعتزله ولا ينكرون أيضا شفاعه الحشر الأولى انتهى. 
ص: ۶۳ 


اا 


| تر جمه آتفسیر عیاشی» امام صادق علیه‌السلام فرمود: مومن در روز قيامت شفاعت می کند تا جایی كه فقط خدمتگزارش 
باقی می‌ماند و می گوید: پرورد كاراء خدمتکار من مرا از كرما و سرما حفظ می کرد» و او را شفاعت کن. -. نظیر اين روایت 
Ն‏ اختلاف کمی در الفاظ در شماره ۶۷ ذکر شد. - 


تذنیب» علامه قدس الله روحه در شرح تجرید: علما در شفاعت پیامبر صلی اله عليه و آله و سلم اتفاق نظر دارند «عسی أنْ 
تک کت اما مود 2 . اسراء: ۰۷۹ - گفته شده مراد آيه شفاعت است و در آن اختلاف نظر وجود دارد. و این تهدید 


برای طلب منافع بیشتر 


ص: ۶۱ 

برای مومنانی است که استحقاق ثواب را دارند و به عقیده تفضلی. شفاعت برای فاسقان امت. در دفع عذاب از ծել‏ است که 
حق است و مصنف اولا این سخن را باطل کرده است با اين استدلال که اگر شفاعت فقط در ازدیاد منافع باشد» ما شفاعت 
کنند گان پیامبر هستیم» چون از خداوند برای او علو درجات را می‌خواهيم و اين قطعا باطل است. زیرا شافع درجه‌ای بالاتر از 
مشفوع دارد و استدلال آن‌ها اين آيه است: «ما للظالمین من عمیم و لا شفیع یُطاع» -. غافر: ۰۱۸ - 

که خداوند در آن قبول شفاعت را از ظالم نفی کرده است و فاسق را ظالم خوانده است و پاسخ ای ين است که خداوند متعال 
شفیع اطاعت شده را نفی کرده است و ما به آن լին‏ هستیم» زيرا در آخرت شفیعی که از او اطاعت شود وجود ندارد چرا که 
مرتبه مطاع از مطیع بالاتر است و خداوند متعال بالاتر از هر موجودی است و هیچ كس بالاتر از او نیست و از نفی مطاع» نفی 


دوم اين Լ»:‏ اا من الصا . بقره: ۷۰ آل عمران: ۳ مائده: ”ل. -واكر او براى فاسق شفاعت كنك يباور 


اوست. 


سوم اين آ E SG CS‏ . بقره: ۱۲۳. بقره: ۱۲۳ ا 


چهارم زوالا Թա‏ لا تن աճ‏ اح աա‏ که رى نامع يلؤتكة ծ‏ وضایت ناوید ات و دار نواعت 


فاسق رضایت ندارد. 


و پاسخ اين است که ما قبول نمی کنيم که شفاعت فاسق مورد رضایت نیست. بلکه به دلیل ایمان او مورد رضایت خداوند 


است. 


و به گفته شيخ طوسىء درست اين است که اين دو فرد برای ازدیاد منافع و از بين بردن مضرّات مورد شفاعت قرار گیرند» و 


اثبات مورد دوم برای او با اين سخن که شفاعت من برای بزرگان امتم ذخیره شده. صورت می كيرد. 


نووی در شرح صحیح مسلم به نقل از قاضی عیاض مذهب اهل سنت گفته است که شفاعت عقلا جایز است و سمعا واجب. 


که با اخبار صادقه صریحا در آیات 121912« است. و آثار متواتری به جا مانده است که صحت شفاعت را برای مومنان 
گناهکار تایید م ىكند و اهل سنت بر آن اجماع دارند و خوارج و برخی از معتزله آن را قبول دارند و می گویند که 
گناهکاران در آتش جاویدانند با اين استدلال: չած Ած‏ شَّ ماعَهُ الشَافِعِينَ -. مدَثْر: ۴۸. - و امثال آن که در مورد کفار 
گفته شده است. و اما تاویلی که برای احادیث مربوط به شفاعت دارند» که در مورد بالا رفتن مراتب است. باطل Հալ‏ و 
الفاظی که در قرآن کریم و... آمده است» به روشنی نشانگر بطلان مذاهب آن‌هاست. اما شفاعت بر ينج قسم است: اول؛ 
مختص پیامبر صلوات الله عليه و آله است که از بين بردن ترس قيامت و تعجیل در محاسبه است. دوم» در وارد كردن امت به 


بهشت است بدون حساب که آن هم مختص نبی اکرم است. 
سوم شفاعت برای کسانی است که آتش برایشان واجب شده است که پیامبر شفاعت هر که را خدا بخواهد می کند. 


چهارم در مورد مومنانی است که به جهنم وارد شده‌اند و احادیثی مبنی بر بیرون آوردن آنان از جهنم به شفاعت پیامبر وارد 
شده است» سپس همانطور که در حديث آمده. خداوند متعال هر که را كه گفته باشد لا إله إلا الله خارج می‌کند و ետ‏ کفار 


در جهنم باقی می‌مانند. 

پنجم شفاعت در ازدیاد مراتب اهل بهشت است که معتزله منکر آن نیستند و شفاعت حشر اول را نیز انکار نمی کنند. 
ص: ۶۳ 

| تر جمه‎ իճ: 

باب ۲۲ الصر اط 

الآيات 

الفجر: ծր‏ كك بالمزصاد»(۱۴) 

۵ هنأع ما ز|-"- «إِنَّ ریک لَبالْمِوْصادِ) -. فجر / ۱۴ - ) زیرا پرورد كار تو سخت در كمين است. ( 

| ترجمه‎ իճ: 


أقوالهم و أفعالهم كما لا يفوت من هو بالمرصاد. 


53 عَنْ թ‏ عليه السلام أنْ օյ Հա»‏ ریک 55ն‏ علی أن Թռ‏ | المَعاصى جَرَاءَهمْ. 


و աճ‏ الصادق عليه السلام 2 قَالَ: الموصاد قَنْطْرَةٌ عَلَى الصَرّاط 1 «անՀ. 3 Ի‏ 


-و روى عن ابن عباس فى هذه الآيه قال إن على جسر جهنم سبع محابس يسأل العبد عند أولها عن شهاده أن لا إله إلا الله فان 
جاء بها تامه جاز إلى الثانى فيسأل عن الصلاه فإن جاء بها تامه جاز إلى الثالث فيسأل عن الزكاه فإن جاء بها تامه جاز إلى الرابع 
فيسأل عن الصوم فإن جاء به تاما جاز إلى الخامس فيسأل عن الحج فإن جاء به تاما جاز إلى السادس فيسأل عن العمره فإن جاء 
بها تامه جاز إلى السابع فيسأل عن المظالم فإن خرج منها و إلا يقال انظروا فإن كان له تطوع أكمل به أعماله فإذا فرغ انطلق به 
إلى الجنه. 


#*[ترجمه ]به گفته طبرسى رحمه الله» يعنى راه بندكان که از دست کسی نمی‌رود و معنا اين است كه هیچ عملى از آنان 


دهد. 
على علیه‌السلام: معنا اين است که پرورد گار تو قادر است که جزای گناهکاران را بدهد. 
امام صادق عليهالسلام: مرصاد يلى بر صراط است كه بندهاى با کوچک‌ترین ظلمى از آن نمی گذرد. 


در مورد اين آيه از ابن عباس روايت شده است كه هفت زندان بر روى پل جهنم وجود دارد كه در زندان اول شهادت لا اله 
إلا الله را از بنده مىيرسند, اگر كامل بود به دوم مىرود. در دوم از نماز می‌پرسند. در سوم زکات» جهارم روزه پنجم حج» 
ششم عمره و هفتم ظلم به ديكران. اگر از آن گذشت» كه گذشته است. وكرنه گفته مى شود بنگرید» اگر طاعتى داشت به 
واسطه آن كناهانش را ببخشاييد و او را به بهشت ببرید. 


ւջ‏ الأمالى للصدوق ابن لدع لماع ابن սար‏ فد արհ‏ عن العام 3 مد عرش عَنْ علي بن أبى 
حَمْرّة عَنْ أبى 2 عَنْ آبی 41122 الصّادِقٍ عليه السلام قَالَ: الاش 8748 على الشواط طبقات و الصداط آقق ین المغْر و ین 


حَدٌ السَيِفٍ فَمِنْهُْ مَنْ եա‏ البق و مهم من յն եա‏ مِنْهُمْ 


ص: ۶۴ 


من يم عبوا و منهع թ‏ ميا و منهم من 4 նեք‏ فد 211120 4 میت و کرک میت 
-ين» کتاب حسین بن سعید و النوادر القاسم بن محمد مثله. 


| ترجمه |امالى صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود مردم بر صراط گذرند بطبقات مختلف» صراطی که از مو باریکتر و از 


شمشیر برنده تر است بعضی چون يرق از آن گذرند و برخی چون اسب تند رو 

ص: ۶۴ 

و مکی يراس بو دمت ی ون پاد وو ون کم նրան‏ بای اقش ری هار قاس 
كتاب حسين بن سعيد و النوادر از قاسم بن محمد همانند آن را Հան)‏ کرده است. 

** | ترجمه] 

۳ 


فس» ت تفسير القمى 1 عَنْ عرو بن عُثْمَانَ عَنْ جابر عَنْ آبی 482 - عليه السلام قال: ما تزلث َنِه اليه و جى ء մատ‏ بِجَهَنّم 


سل عَنْ دیک سول اله صلی اله عليه و آله ال ան‏ الوح 41151228 لا له ոա‏ بور سایق و حم رین و 
لآخرین ی ب بهم 82 լե) մե‏ بوا ا لب تلکه ین 509 لاد[ E ավ‏ 
118423 له ع و جل այն ամ‏ ی ي الب نهم و الاجر فما عق الله 


Ա ՆՎԱ Տան تفیتی‎ Հաա و یل‎ Աջ»: 1872 


շ 
5 


دق من ال 128 .218962 قَنَاطرَ Ան‏ اعد َه կյա‏ لاه و ازجم و չայ կատ կմ Ա‏ 212 
ԱՂՆ:‏ قل 5 ب الْعَالَمِينَ յմ‏ ور و يم وم مت تبحم هت ور 
այ 48266‏ ب շանի‏ جل 253 و هو قَوْلَهُ ارک و تَعَالَى 61 :48 لبالموصاد 2015 عَلَى الصّرَاط 3008 ید و ول 
ԱՅՈ Հայքն‏ المانکه عزلهاباذون با ليم اغفر و اض تخ ود بلضلک و ملم ملم و الاس ی افون فى 
ԵՆ 01‏ دا تا تاج برَخمه الله عر و جل مو ամ մակ‏ لله و ينغميه َم մանա‏ و تكو ات ات EA‏ 


لف մեմ‏ متك تھ زیاس و نضله 8լ‏ ر کول 


իու‏ ترجمه |تفسير قمى: حضرت امام محم د باقر عليه السلام فرمود: وقتی ա‏ (وجیء ومد جهن نازل شدء درباره آن از 
رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم يرسيدند. ايشان فرمود: جبرئيل روح الامين مرا خبر داد: خداوند كه هيج خدايى جز او 
نیست» چون پیشینیان و يسينيان را گرد آورد» دوزخ را به پیش می آورد» حال آن که دوزخ با هزار افسار آورده می‌شود و هر 
افساری از آن را يكصد هزار فرشته سهمگین و خشمگین گرفته است و صدایی مهيب و خشم آلود و نعره‌ای خوفناک دارد و 
چنان بانگی بر می آورد که اگر خداوند عر و جل آن را برای حساب به گاهی دگر وانگذاشته بود» دوزخ همه را هلاک می 
کرد. سپس دوزخ كردن می کشد و آفرید گان را سراسر از نکو کار گرفته تا بد کار» در ميان می گیرد. در آن هنكام هر آن 


بنده‌ای كه خدا آفريده باشدء از فرشته تا ييامبر» همگی ندا می‌دهند: پرورد گارا! مرا درياب» مرا درياب. حال آن كه تو ندا 
می‌دهی: پرود گارا! امت مرا دریاب. امّت مرا درياب. آن كاه صراطى بر دوزخ می گذارند كه ՉԵ‏ تر از شمشير است و سه پل 
بر آن قرار دارد: بر یکی امانت دارى و رح م» و بر دومى نمازء و بر دیگری پرورد كار جهانيان است كه هیچ خدايى جز او 
نيست. در آن دم آفرید گان وادار به گذر از صراط می‌شوند و رحم و امانت دارى جلويشان را می گیرند. اگر از آن‌ها نجات 
يابند» نماز جلویشان را می كيرد و اگر از آن نيز نجات «ան‏ پایان راه به پرورد گار جهانیان عر و جل می‌رسد و این کلام 
այա-‏ و جل است که فرمود: «إِنَّ 85« لبالمزضاده. اين چنین مردم بر روی صراط با گام‌هایی كاه لغزان و كاه استوار در 
می‌آویزند و فرشتگان بر گرد صراط ندا سر می‌دهند: ای بردبار! بیامرز و در گذر و به نیکی خود در گذران و سلامت دار. 
حال آن كه مردم بر آن همچون پروانه» فوج فوج در آتش می‌افتند و چون تنی از آنان به مهر و رحمت خداوند تبارک و 
تعالی نجات «նն‏ سوی صراط می‌نگرد و می گوید: ستایش از برای خداوندی که پس از ومیدی من به نیکی و منت خویش؛ 


مرا از تو نجات بخشید. به راستی که پرورد گارمان بسیار آمرزنده و شکور است. 
թու‏ جمه | 
بيان 


أقول قد مر بروايه الصدوق بأدنى تغيير فى باب أنه يؤتى بجهنم فى القيامه قوله عليه السلام كان المنتهى إلى رب العالمين أى 
إلى عدله و مجازاته عن مظالم العباد. 


ص: ۶۵ 


-١‏ فى المصدر: یوضع علیهما الصراط ادق من حذ السیف. م. 
۲- فى المصدر: و تمسكك بقدم. م. 


**[ تر جمه ] گویم در باب«اینکه در قيامت» جهنم آورده می شود»روایت صدوق با اند ک تغییری کشت اینکه فرمود:«منتهی 


وی دار عالمیان است» یعنی به سوی عدل ومجازات او در مورد ԹԱ»‏ بئد گان. 
ص: ۶۵ 

| جمه‎ թու 

«Է» 


بع مغاتى O‏ ای كر ای عن و a‏ فعضل ՍԱԹ Ա‏ 
3285 حاتم الق عن الْمُمَضَلٍ بن عُمَرَ قال: سَأَلْت أبَا َد الله عليه السلام عن الصّرَاطٍ Սա‏ هو الطریق إِلَى مغرفه الله 
رو այ‏ صدراطان Նե»‏ ال و مصواط فی اه نا شود لوق ال نها ատա անն‏ 


فى Այ‏ و ԼՔ «ՂՅԱ‏ مر علی الصَرّاط 61 هو جر جهنم فى ال خره و من ա.‏ رق فى Հյ Այ‏ 2215 عن الصرَاط فى 
لآخره قتَرَدّى فی تار جهن 


**| ترجمه |معانى الاخبار: مفضل بن عمر گوید: از امام صادق علبه السلام پرسیدم» صراط چیست؟ فرمود: راهی بسوی 
باشد. که فرمانبرداری از او واجب است. هر كس که در دنيا او را شناخت و رهنمودهای او را بكار بست. در آخرت از صراط 
که پلی است به روی جهنّم خواهد گذشت. و هر كس در اینجا امام خود را نشناخت. هنكام گذشتن از صراط آخرت گامش 


خواهد لغزید و در اتش دوزخ خواهد افتاد. 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


Համ այա لا اا د اه انك ل عل‎ ել: 
ام کنات فيه بزاة بوک‎ 


ترجمه آمعانی الاخبار: سعد بن طریف كويد: حضرت باقر عليه السلام فرمود: շե‏ خدا صلی الله عليه و آله به علي عليه 


السلام فرمودند: ای على هر كاه روز قيامت بپا گردد من و تو و جبرئیل بر صراط می نشینیم و حق عبور از آنجا به هیچ كس 
داده نمی شود مگر اينكه ب ركه عبوری داشته Վեն‏ که تبرئه و رهائی او بسبب ولایت تو در آن ثبت گردیده «Լեն‏ 


* | تر جمه | 


«A» 


فس, تفسير القمى فى )49 أبى الجارود فى قَوْلِهِ و ان جهن لمَوْعِدُهُمْ أَجْمَعِينَ ԷԹ‏ علی ՖԵ‏ 


**[ترجمه ]تفسیر قمى: در روايت ابی الجارود در مورد فرموده خداوند عز و جل آمده ծք‏ جهنم دهم آَخمعین) است: 


> | تر جمه | 
»$« 


وه ثواب الأعمال أبى عَنْ أخترة بن 212 Սա‏ عَنْ الب ن مب عَمَنْ ذکرة عن أبى عد الله عليه السلام فى قزل 
الله 2 و جل إِنَّ رَبك لَبالْمؤْصاد قال قنطرة չն‏ الصّرَاطٍ այտա մ‏ عبد «եչ,‏ 


| ترجمه |ثواب الاعمال: حضرت امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده است كه ایشان درباره کلام خداوند عر و جل: 
ծի‏ رَبك لبالموش اوه فرمود: آن پلی است بر صراط که هیچ بنده‌ای با حقّى که از دیگری نزد اوست از آن نمی گذرد - - 


* | تر جمه | 


«¥» 


قبء المناقب لابن شهرآشوب مُحَمَدٌ մյ‏ لماح 2257 22822 عَن Հայ‏ عَنْ مالك عَنْ աա‏ عَنْ آنس قال قَالَ 


درل الله صلی اه علیه و آله ی 49 72 ալ 224 թայ ԼԹ‏ فزق الصوايا 486 E 1800 Ետ‏ عم 
مُبُوط و أَلْفْ عام شک 


ص: 44 


-١‏ بفتح العين و سكون الباء الموحده نسبه إلى عبس بن بغيض بن ريث بن غطفان بن سعد بن قيس عيلان بن مضر بن نزار بن 
معد بن عدنان» و الرجل هو أبو محمد عبيد الله بن موسى بن أبى المختار العبسى الکوفی» عده الشيخ فى رجاله من أصحاب 
الصادق عليه السلام. و قال ابن الأثير فى اللباب «ج ۲ ص ۱۱۴ مولاهم كوف يروى عن إسماعيل ابن أبى خلد و الأعمش؛ 
روى عنه البخارى و أهل العراق و الغرباء» و مات سنه اثنتا عشره أو ثلاث عشره و مأتين» و كان يتشيع انتهى و ترجمه ابن حجر 
فى التقريب «ص ۳۴۴ و قال: كان يتشيع و مات سنه ثلاث عشره على الصحيح. 

۲- کذا فى نسخه النسئّق و المصدن و الظاهر: «البراءه» و هی الاجازه و الأمان. 

۳ عقبه كثود أى صعبه شاقه المصعد. 


ք 
3 
3 
բ 
Ց 
ել 
58 
Կ 
է: 
17 ١ 
ե 3 
e 
Է: 
اها‎ 
Ր 
2 
ىا‎ 
8 
է 
ՒՇ 
2 
3 
ىا‎ 


| ترجمه |مناقب ابن شهر آشوب رسول خدا صلى الله عليه و آله درباره كلام خداوند متعال: «فْا :228 )8 فرمود: بر فراز 
خاشاكك 


ص: ۶۶ 


و عقرب وافعى و هزار سال بالا رفتن. من نخستين کسی هستم كه از آن گردنه عبور می كند و دومين كس كه از آن گردنه 
عبور می کند» على بن ابی طالب عليه السلام است. آن كاه حضرت صلی الله عليه و آله و سلم پس از سخنى فرمود: هيج كس 
بدون رنج از آن گردنه عبور نمی کند» به جز محقد صلی الله عليه و آله و سلم و اهل بيت او - كه سلام و درود خدا بر آنان 


باد. - - مناقب» ج ۲ ص ۱۵۵. - 


* | ترجمه ] 

«փ» 

قبء المناقب لابن شه رآشوب 2.1 բա‏ عَنْ عطاء عن ان 26 يم 23402223 ա 42 մ‏ 12210121 
مَعَهُ لا թ Համ‏ بْنّ أبى طالب و ատն «Հն‏ ال ای 2 على الصّرَاطٍ տայ‏ و فاطعَة 
يل الا تببین مزه یکی رمع ین أذدبهم و یکی عن منم و ع وتا نه نی أخل Հա‏ 2 و آله قر على 


الصّرَاطٍ յե‏ الق الْخاطف ٤‏ م َم لالج ثم َم بل و ارس نی وق لعي َم قوم مثل البو (1)ثم չտ‏ 
յե‏ رخف خض و աա‏ الله على Լե տայք‏ و علی Ա: այնո‏ ال الل تعلی يَقُولُوَ 63105 نا ونا ی تجتاز به على 
سا ناد اضر و ععه ՀՆԱ‏ علی تجیب من لاقوت ո-ն‏ عولها م يځو لت 


**[ترجمه آمناقب: ابن شهر آشوب از تفسير مقاتل: از عطاء از ابن عباس روايت كرده است كه: یوم لما يُحْزى الله 221« 
خداوند محمد صلی الله عليه و آله و سلم را عذاب نمی دهد هی وا تور ار بن ابى طالب و فاطمه و حسن و حسين 
صلوات الله علیهم اجمعین و حمزه و جعفر را عذاب نمی دهد اتُورُهُمْ 2827« صراط را برای على و فاطمه عليهما السلام هفتاد 
برابر بيشتر از دنيا روشن تر می نماید. يس نور آنها در پیشاپیش و در سمت Հակ‏ آنان می شتابد و آنان نیز آن زا دثبال می 
كنند؛ پس اولين بار اهل بيت صلوات الله عليهم اجمعين ԾՆ‏ برق تند و تیز از صراط می گذرند. سپس گروهی مانند باد از 
آنمی گذرند:سیسش گروهی با سرعت دویدن اسب از او یی كذرندو سين كوس با سرعت دویدن مرد از آن مین 
گذرند» سپس گروهی با سرعتی معادل راه رفتن از آن می گذرند» سپس گروهی با سرعتی معادل چهار دست و پا رفتن 


كودك از آن می گذرند» سپس گروهی با سرعتی معادل خزیدن از آن می گذرند. و خداوند آن را برای مسلمین يهن و 


گسترده می كندء و برای گناهکاران باريكك می كند. خداوند سبحان می فرمايد: մյա (աա տո‏ تا این که به 
واسطه آنء از صراط بگذریم. فرمود: امير المؤمنين عليه السلام بر روى كجاوه ای از زمرّد سبز رنگ از آن می گذرد و همراه 
ايشان فاطمه سلام الله عليها بر روى اسبى از ياقوت قرمز که در اطراف وى هفتاد هزار حور بهشتى كه به سان برق درخشنده 


هستند» از آن می گذرد. - - مناقب» ج ۲ ص ۱۵۵. - 
թու‏ جمه | 


«Ֆ» 


2 - 
2 
2۹ Վ Հ 


الاسم ارسي ا دير عَنْ ابه عَنْ أبى جغفر عليه السلام د قال فا بو در 


قال 
تفع اللشعنة مغ وقول اللّه صلی الله علیه و آله شرن عاضا ا وم القوامه الرّحِمْ و الاه اذا م ر لوصول للجم 


یکی بأد յան լ‏ ا مو اتا تم قرع یم بش مت عمل و تك اشوا فى کار 


էլ 
e 


-ين» كتاب حسين بن سعيد و النوادر عن حنان مثله. 


** | ترجمه ]| کافی: رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم مى فرمود: دو كناره صراط در روز قيامت» رحم است و امانت» جون 
صله رحم كن و امانت پرداز بدان گذرد به بهشت رسد چون خيانت كار در امانت و قطع كننده رحم بدان گذرد با آن هیچ 


كارى بدو سود ندهد و صراط او را در دوزخ وازكون كند. 
كتاب حسين بن سعيد و النوادر از حنان همانند آن را روايت كرده است. 
* | ترجمه | 


«Ն» 


#۶ 


نهج. نهج البلاغه و اعلَمُوا أَنَّ مَجَارَكُمْ չն‏ الصّرَاطٍ و 312 5حضه و أَمَا ,451 و تازاتِ أَهْوَالِه. 


** |[ تر جمه آنهج البلاغه: و بدانید که بايد از صراط عبور کنید. گذرگاهی که عبور كردن از آن خطرناكك است. با لغزش های 


يرت کننده, و پرتگاه های وحشت زاء و ترس های پیاپی! 
ص: ۶۷ 
* | تر جمه | 


«1» 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى 121 ԵԶ‏ محمد 03 لاشم الاش عَنْ أب عام بن مایم عَنْ 


ص: 44 


-١‏ من حبا الولد أى زحف على يديه و بطنه. و زحف أى دب على مقعدته أو على ركبتيه قليلا قليلا. 


مد بْن رکریا بن عبد الله عَنْ յմա‏ بن ی عَنْ տատ‏ عبد اللّهِ : بن اٽس بن مالک عَنْ أبيه عَنْ ده ن ال صلى الله 
1 عليه و آلهقال: ۱5 414 :ام تاه و تیب الشراط علق عم یز عل لاعن 614 مه جوا یه وه یبن Սե‏ 
عليهما السلام و ذلک »4 3 قفوهُم إِنْهُمْ مَسْؤْلونَ يَعْنِى عَنْ 07« علی بن أبى طالب عليهما السلام. 


#*[تر جمه ]امالی طوسى: پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله روايت كرده است كه ايشان فرمود: چون روز قيامت فرا رسد و صراط 
بر روى دوزخ قرار كيرد» ԿՅ‏ كسانى از آن می گذرند كه جوازى دربردارنده ولايت على بن ابی طالب به همراه داشته باشند و 
این همان کلام خداوند متعال است كه فرمود: «وَقفُوهُم 41 682« يعنى درباره ولايت على بن ابی طالب عليه السلام 
است. - - امالی؛ ج ۱ ص ۲۹۶. - 


* | تر جمه | 
۰۳ 


م» تفسير الامام عليه السلام 23.22 صلى الله عليه و آله قَالَ: إنَّ الله պաա‏ بعت الخلا 52412 و الْآخِرِينَ ջա ծն‏ 
ربا من تخت عرشه با مقر الكلايق عَضُوا أبضار كم جوز անն‏ بلك شر يده չա‏ اين على اضرا کف الق 
هم أن ازع جوز نیمه علی الضراط ییآ فى վամ‏ عض կաա‏ إن فد و علي و سل و تین و 
الطاهرين (الطَاهِرُونَ) من أَولَادِهمْ كلهم دا (۱3600 153« )42 بقی կն:‏ (0)معدوداً علی الصّرَاطٍ طرف ակե‏ و هی 
فی اله و رف فی عرض ات الْقَوَامَهِ ای مُنَادِى ربا ե) 8,2) Ամ Մ‏ تلو Ն‏ هراب (۳)مط فاطمة 122 نساء 
رامین 18 بی مج اطع մլ‏ تعلق به َِْ ین اب կր»‏ حمّى یلق بها اک من لب نام ում‏ الوا و كم فا 
մնաք‏ الف ւի‏ 5 مق الا ۱ 


` 


#*[تر جمه ]تفسیر امام عليه السلام» رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: وقتی خداوند متعال بند گان اولين و آخرین را 
مبعوث می کند منادی از زیر عرش ندا می دهد که چشمان خود را فرو بندید تا فاطمه دختر محمد از صراط بگذرد. همه 
چشمان خود را می‌بندند و فاطمه از صراط رد می‌شود. همه چشمان خود را بسته‌اند جز محمد و علی و حسن و حسین و 
انسان‌های پاک از فرزندان آنان. -. در نسخه‌ای آمده: آن‌ها محارم او هستند. - وقتی فاطمه به بهشت وارد شد مرط -. 
المرط به کسر: هر لباسی که دوخته نشده باشد» لباس پشمی يا غيره که زن بر سر خود می‌اندازد و خود را در آن می‌پیجد 

منظور از آن در روايت» معنای دوم است. - او بر صراط کشیده می‌شود» یک طرف آن به دست خودش است و در بهشت 
است و طرف دیگر در عرصات محشر است. منادی پرورد گار ندا می‌دهد: ای دوستداران «են‏ اهداب - . آهداب جمع 
هدبه به ضم یعنی دنباله لباس. - لباس «Հեն‏ سرور Ծն)‏ عالم را بگیرید. همه دوستداران فاطمه گوشه‌ای از لباس او را می... 


گیرند که تعداد آن‌ها بیش از هزاران هزار نفر است و او همه را از آتش جهنم نجات می‌دهد. 
թու‏ جمه | 


«11» 


զ‏ تفسير الإمام عليه السلام عَنٍ 2 صلى الله عليه و آله قمالَ: 2լ‏ ری بو قراس یاف ԱՆՑ‏ عام رالاس ل 
رف 22512 إل الله ای هم ան‏ مجتبى 3825 نیز աջին‏ الوب و نم حول ان به و بین سروك 
لضراط 9:23 42317 نامرهق ری انح فيه ول مره پرشول الله صلی الله عليه و آله و لب أبى 
طالب عليهما السلام 8 تیان ծոն Հ:‏ ول ر ول الله صلی اش علیه و آله لعلخ وك الله با غلك 12 عمف 
علی ը 228.112 թյան» ՀԱ: Հեյ‏ أبى طالب علیهما السلام بالرمیح Եղ‏ کان բա‏ به مر ույ‏ الله فى 
لا 204 մա‏ 


ص: ۶۸ 
۱- فى نسخه: فانهم محارمها. 
۲- المرط بالکسر: كل ثوب غير مخیط. کساء من صوف أو غيره تلقیه المرأه على رأسها و تتلفع به. و المراد به فى الخبر هو 


الثانی. 
۳ أهداب جمع هدبه بالضم طره الثوب. 


ول یا عع وقول الله و عم خی زشول الله ذد թթ‏ عَنْ آولنک Հայ‏ 12 كما کنت دود به عن آولیء ال فى ԱԱ‏ 
اعد اء الله تال حمزه ارم > پرده بت 3122 جیط ان الّار ال اثله ین واه و ین لور 221 عَلَى الصّرَاطٍ و 


մարն لین 34124 اله اعرا فیقوت غل‎ ջամ وَ‎ ՀԱՅՍ մոր 8 حَمْسِمِائَهِ عام‎ Յոն ԱՅ 42 ոնն 


«ոտ մայա‏ غنوه ایام գր մեյ‏ الأخوان و 55.7 221 غانمین طَافِرِينَ. 


| ترجمه ]تفسیر امام عليه السلام» رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم فرمود: در روز قيامت تعداد زيادى از مردم در كنار 
پل صراط قرار دارند كه فقط خداوند تعداد آنان را مىداند. بسيارى از آنان گناهکاری هستند که دوستداران حمزهاند؛ 
ديوارهايى بين آنان و صراط كشيده شده است. آن‌ها می گویند: ای حمزه» تو احوال ما را مىدانى. حمزه به رسول خدا صلی 
الله عليه و آله و سلم و على عليهالسلام می گوید: شما دوستان مرا مىبينيد كه از من فريادرسى می‌خواهند. رسول خدا صلی الله 
عليه و آله و سلم به على ولى الله مىفرمايد: ای علی» به عموى خود کمک کن تا دوستان خود را از عذاب آتش աես‏ دهند. 


على عليهالسلام نيزهاى را كه حمزه با آن در راه خدا جنگیده می آورد و به او می‌دهد 
ص: ۶۸ 


و می گوید: ای عموی رسول خداء و عموی برادرم» با اين نیزه عذاب جهنم را از دوستان خود بردار» همانطور که در دنیا با آن 
دشمنان خدا را کشتی. حمزه نیزه را با دست می كيرد و زج - . الزج با ضمه: آهن پایین نيزه» که در مقابل سنان قرار می كيرد. 


آن را در دیوارهای 1 تشین مقابل آنان فرو می کند و آن را به اندازه فاصله پانصد سال پرتاب می کند» سپس به دوستان خود 
می گوید: رد شوید. آن‌ها به سلامتی از صراط می گذرند و عذاب آتش از آن‌ها دفع می‌شود و ترسشان از بين می‌رود و 


پیروزمندانه به بهشت می روند. 
| تر جمه | 
«Հժ»‏ 


فره تفسير فرات بن إبراهيم عَنْ 23:18 كثير 82( 5522-2158 شول له صلی الله عليه و آله قَالَ: آنانی թ‏ عليه 
السلا فا ابش کت Նոքա ուկ‏ الشراط قان فلك على قال تجوز كور الله و تھے علق رتو كدو ر كتين ور الله 
کک 285311 رق ورکت و من ամ‏ الله له ور عنما له ين ثور 


## ترجمه ]تفسیر فرات بن ابراهيم» رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: جبرییل به نزد من آمد و گفت: ای محمدء آیا 
به تو بشارت بدهم که با جه چیزی از صراط می گذری؟ فرمود: بله. جبرییل گفت: با نور خداوند و على نيز با نور تو مى.. 
گذرد و نور تو نور خداست. و امت تو با نور على می گذرند و نور على از نور توست. و مَنْ թաց‏ ال له ُوراً - . در منبع: 
و من لم يجعل الله له مع على نورا. - فما له من نُور. 


> | ترجمه ] 
»14« 


ل» الخصال الْقَطانٌَ عن ان 083 ن 1 > بيب عَنْ ամար ց Էվան‏ عل بن اکم ԱԱ‏ عن ان عَنْ مُحَمَدٍ بن 
յայ‏ الور 2 (۳)عن الصَادق عَنْ ۲ تات عن շր‏ عليه السلام و تیا ابیت إلى أن قان : لا رال وَاقفاً عَلَى Ջեյ‏ 2 
مول وت ملم شيعتى 243 و آنصاری و من تَولَانِى فى 21114425 ما کو فى پاب ամե‏ 


|[ ترجمه آخصال, امام على عليهالسلام فرمود: آن قدر بر سر صراط مىايستم و می گویم خداوندا شيعيان من و ياران و 


دوستانم را در دنياء تا آخر آ نجه كه در باب شفاعت گذشت. 
* | ترجمه | 


«15» 


من کتاب فضایل «ՀԱ‏ سوق وج ال 4 باش كاده աա:‏ ل ا ال قَالَ 411155 صلى 


-- 


الله عليه و آله اكم ե‏ عَلَى الصَرَاطِ أ ատկաժն‏ 


իճ:‏ ترجمه افضائل الشيعه شيخ صدوق» رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم فرمود: ثابتقدمترين شما بر روى پل صراط 


كسى است كه بيش از همه به اهل بيت من عشق دارد. 
* | ترجمه ] 


1۷ 


و ب թն‏ ڪن مان عَنْ أبى جَعْفَرِ عَنْ آبائه عليهم السلام قا ل: قال الب صلی الله عليه و آله չե‏ عليه السلام م یت حبك 


- 2 
2 3 


EE ال‎ 


**[ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به على عليهالسلام فرمود: هركز قدم مومنى که عشق به تو در دلش ثبت شده 


است. بر روی صراط نمی لرزد و خداوند او را به بهشت وارد مى كند. 
* | تر جمه | 
۸ 


բ‏ تفسیر الامام عليه السلام 527 الْمُسْتَقِيمُ صراطان صِرَاط فى الدَّئْيَا و صراط فى الْآخِرَه 


ص: ۶۹ 


-١‏ الزج بالضم: الحديده التى فيه أسفل الرمح و يقابله السنان. 
۲- فى المصدر: و من لم يجعل اه له مع على نورا اه. م. 
۳- هكذا فى نسخه المصئّف و قد أسلفنا الكلام حوله فى باب الشفاعه. راجع رقم 14 


նե‏ الصَراط المترتقيم فى ԱԱ‏ 58 ما قَصْرَ مق ال 8313( عن الفصیر و اسْتَقَامَ فلم یَغدل ւց‏ شنم من الباطل و նէ‏ الصّرَاطً 
فى ال خره 58 طریق الوم إِلَى الْجَنّهِ الذی هُوَ مُشتقيم لَا یَغدلون 22/22 إِلَى انار و لا ای غير الّار 221232 


| ترجمه | تفسير امام عليه السلام: راه راست دو راه است: راهی در دنیا و راهی در آخرت. 
ص: 1 


راه راست در دنياء راهى است که از غلو كوتاهتر و از تقصير بلندتر است و به յեն‏ نمی «ԵՆՑ‏ اما راه در آخرت. راه مومنان 


| ترجمه ] 
۰۹ 


عد» العقاند اعتقادنا فى الصراط أنه حق و أنه جسر جهنم و أن عليه ممر (۱)جمیع الخلق قال الله عز و جل و إِنْ 682 մ)‏ واردها 
كان علی ریک عم قْضیّا (۲)و الصراط فى وجه آخر اسم حجج الله فمن عرفهم فى الدنیا و طاعهم أعطاه الله جوازا على 
الصراط الذى هو جسر جهنم يوم القيامه. 


و لالب صلی الله عليه و آله չա‏ عليه السلام بالق | كان اقا و զարգա‏ على الشواط աան‏ عل 
الصَرَاط NCE մլ‏ بولايتكك. 


أقول: قال الشيخ المفيد رفع الله فى الجنان درجته الصراط فى اللغه هو الطريق فلذلک سمى الدين صراطا لأنه طريق إلى الثواب 
و له سمی الولاء لمیر المومنین والأئمه من ذريته عليهم السلام صراطا ومن معناه 

ال ամ‏ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام آنا صِرَاط الله سيم 21428529 لا انفصاع لها 

يعنى أن معرفته و التمسكك به طريق إلى الله سبحانه و قد جاء الخبر ծն‏ الطريق يوم القيامه إلى الجنه كالجسر تمر به الناس و هو 


աաա ՅԱ‏ ا ل لس سر 
تيا فی جهنم کل کار Օատ‏ 
و جاء ابر أن َا يعبر «Աբա Քայ‏ إلا مَنْ کان مَعَه راء من տաք‏ طالب عليهما السلام من الَارٍ 


و جاء )252 ՏՆ‏ الصَرّاط ادق من الشّغْرَهِ و ՆԱ‏ من 831 82128 


و المراد بذلكك أنه لا يثبت لکافر قدم على الصراط يوم القيامه من شده ما پلحقهم من آهوال القیامه و مخاوفها فهم یمشون عليه 
كالذى շաա‏ عن Հա‏ الى هو ادق 


-١‏ فى المصدر: و انه ممر اه. م. 


۲ مريم: 2 
۳ ق: ۲۴ 


من الشعره و أحد من السيف و هذا مثل مضروب لما يلحق الكافر من الشده فى عبوره على الصراط و هو طريق إلى الجنه و 
طريق إلى النار يسير العبد منه إلى الجنه و يرى من أهوال النار و قد يعبر به عن الطريق المعوج فلهذا قال الله تعالی ,81 Ա»‏ 
صراطی میم (١)فميز‏ بين طريقه الذى دعا إلى سلوكه من الدين و بين طرق الضلال و قال تعالى فيما أمر عباده من الدعاء و 
تلاوه القرآن 6128 الصراط الم یی ()فدل على أن سواه صراط غير مستقيم و صراط الله دين الله و صراط الشيطان طريق 
العصيان و الصراط فى الأصل على ما بيناه هو الطريق و الصراط يوم القيامه هو الطريق للسلوكك إلى الجنه و النار على ما قدمناه 


انتهی. 


آقول: لا اضطرار فى تأویل کونه أدق من الشعره و أحد من السیف و تأويل الظواهر الکثیره بلا ضروره غير جائز و سنورد کثیرا 
من آخبار هذا الباب فى باب أن أمير المؤمنين عليه السلام قسیم الجنه و ՍԱ‏ 


** | ترجمه ]العقائد: اعتقاد ما در مورد صراط اين است که صراط حق است و پل جهنم است و گذرگاه -. در منبع: ممر. - 


همه مخلوقات بر آن قرار دارد. خداوند عز و جل می‌فرماید: «و إِنْ منکم إلا واردها كانّ علی ریک عم առ‏ -. مریم: ۷۱ 
-و صراط در وجه دیگی اسم حجت‌های خداوند است که هر کسی که در دنیا آن‌ها را شناخت و از آن‌ها اطاعت کرد 


خداوند جواز گذر از صراط را به او می‌دهد که پل جهنم در روز قيامت است. 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به على علیه‌السلام فرمود: ای على» در روز قيامت من و تو و جبرییل بر صراط مى نشينيم و تنها 
کسی می‌تواند از آن گذر كيد که به ولات تو مومن باشد. 


می كويم به گفته شيخ مفید» صراط در لغت به معنای راه است» به همین دلیل دين صراط نامیده شده است. زیرا راه به سوی 


ثواب است و ولایت امير مومنان و امامان دیگر به اين دلیل صراط نامیده شده است. 
على علیه‌السلام فرمود: من راه راست خداوند و دستاویز محکم او هستم که هیچگاه گسسسته نمی‌شود. 


یعنی شناخت او و تمسكك جستن به او» راهی به سوی خداوند سبحان است و در خبر آمده است که راه در روز Հ»‏ به سوی 


د ا رس و 


سلم» و در سمت چپ على علیه‌السلام استاده است. و از جانب خداوند ندا می آيد که ան‏ فى جهنم كل كفار عنيك.) -. ق: 


۳۳ 


5 - 
و در خبر آمده است که در روز قيامت فقط کسی از صراط می گذرد كه جوازى از على بن ابی طالب داشته باشد. 
و در روایت آمده كه صراط برای كافر از مو ناز ک‌تر و از شمشير برنده‌تر است. 


و منظور از آن اين است که در روز قيامت از شدت ترس آن روزء کافر نمی‌تواند بر صراط ثابت‌قدم باشد. آن‌ها مانند كسى 


که بر چیزی نا زک تر از مو 


ص: ۷۰ 


و برنده‌تر از شمشیر رام می وود بر روی آن راه می‌روند. و این ضرب‌المثلی است که برای سختی کافر در گذشتن از صراط 
زده می‌شود که راهی به سوی بهشت و راهی به سوی جهنم است که بنده از آن به بهشت می‌رود و جهنم را می‌بیند. و گاهی 
او را از راهی منحرف عبور می‌دهند به اين دلیل خدای متعال فرموده است: وو أن هذا صراطی یا -. انعام: ۱۵۳. -» پس 
بين راهی که دعوت به سوی دين است و راهی که راه گمراهان است جدایی انداخته و خداوند متعال در دستوراتی که از دعا 
و تلاوت قرآن به بند گان داده فرموه است: «اهُدِنًا الصراط امش تقیع» - . فاتحه: ۶. - تشانگر اد ين است که هر راهی جز آنء راه 
راست نیست و راه خداوند دين اوست و راه شیطان» راه عصیان و سرپیچی است و همانطور که گفتیم صراط در اصلء به 


معنای راه است و همانطور که گفته «ե‏ صراط در روز قباست راهی برای رسیدن به بهشت و آتش است. 


27 - ۰1۰ وام ۰ ۰ ۰ 5 ը 25 («Ղ»-‏ ۰ ۰ 
می گویم در تاويل ناز ک‌تر بودن صراط از مو و برنده‌تر بودن آن از شمشير ضرورتى وجود ندارد و تاويل پدیده‌های بسيارى 


بدون ضرورت جايز نيست و بسيارى از روايات اين باب را وارد مى كنيم كه امير مومنان قسيم جهنم و بهشت است. 
* | ترجمه | 


باب ۲۳ الجنه و نعيمها رزقنا الله و سائر المؤمنين حورها و قصورها و حبورها و سرورها 


الآيات 


ا 
۶ ۵ 4 


لبقره: و لین منوا و عبلوا ایحا أن لهم جات 7 ری بن ՔԱ‏ زو یل ین مرو تقو 
ی درشا من قبل و أو به تشاب هم فبها زواج الطيدة وخ ويا ՈՄԱ‏ فال سيدا این մ‏ لوا 
الصّالحات Աթանի «Հյ‏ لته هم فیها عاو( (و قال تعالی): و قالوا 7 :181 223 կ‏ و كان فوع أو تصارف 
یلک أماشهخ ل (Հնա‏ ان کم صاوقیی»بلی عن 11( وجهة له و و خی له ամ‏ لت ره ولاف գար‏ 


هُمْ یرو »(۱۱۲-۱۱۱) 
ص: الا 


- الأنعام: ԳԾԵ‏ 
۲- الفاتحه: ۶. 


آل عمران: شل أ نکم بخیر ِنْ ذلكع ՑԱ‏ وا عد رهم جات تجری من تخیتا 40( ԿԹ այն‏ و زوا գա‏ 
وان نله و الله بصیربایباد(۱۵) (و قال تعالى): ہو ساروا إلى مره ین ركم و :4 عرضها ԾԵՆ ՅՐ‏ 550 لت 
تین (۱۳۳) (و قال تعالى): «أولیک عزاومم ւնն‏ 2 2475 و جات تجری من م تيا ال نها Ն:‏ ین فیهاو نم أخد 
العاملی»(۱۲۶) (و قال سبحانه): Տան‏ عَنْهُمْ չքա‏ کک جنات نَجْرى من كختهًا الأنهاز նմ‏ من عد الله و الله عة 


۳ 


ւ» 


օ:6 


خن الُواب»(۱۹۵) (و قال تعالی): «لکن ա‏ اقا գր‏ لَهُمْ جات تجری مش 2Կ11կ»ժ‏ خالعین فیها ترا من 241142 ما 
عِنْدَ الله (ՊԼ Հ‏ 


النساء: «و مَنْ ن بلع الله و شوه ل ا تجری من ԱՀՀ‏ انار Հժ:‏ فيها و ذلك 722 الْعَظِيمُ)(1) (و قال تعالی): و 
եմա անի‏ م 5 نجرى من تیا لها չառա‏ فيه افیا آواخ روم ِل 
ظلیا»(۵۷) (و قال سبحانه): թ‏ الَّذِينَ 21 و عَمِلُوا չգի» անմ Լյ‏ جنّاتِ تجری من تشتها կի‏ خَالِدِينَ فيها Ամ‏ وَعْدَ 
له عقا و من 4121 ال Գորան‏ 5 تعالى): արար‏ ل له يك 
باون )422 وَ لا :821 تُقیر/(۱۲۴) 


المائده: ՀԵՏԱ»‏ جنات تجری من Աա:‏ الأنها(؟1) (و قال نه): «و لو أن լ‏ یل | الكتاب وا لوم 


Թոմ, լ 2‏ عات ԺՏ)»‏ (و قال تعالى): «قال اللّهُ هذا وه م ینم الصَادقین ԷԲ‏ هم جنات تجری من تختها 
«ԼԲ Ա‏ خالِدِينَ فيها Ա‏ 223 ی ال عم و رَضُوا عَنْهُ ذلك لو (ԳԳ‏ (و قال سبحانه): اب الله بما قالوا جَنَّاتِ 


672 من تخيها لها خالِدِينَ فيها و 535« 1 الْمُحْسنِينَ (80) 
الأنعام: չգի‏ دار السّلام عِنْدَ Հց‏ و هُوَ 6887 بما كانُوا يَعْمَلونَ(177) 


التوبه: ١يُِشَّرْهُمْ‏ رم بوخمه من و رضوان و جات لَهُمْ فيها میم «Համ‏ خالدین فيها Աի‏ ان الله 115 عظیم»(۲۲-۲۱) (و 
قال تعالی): 223 الله տագ:‏ وَ նյո‏ 


ص: ۷۲ 


نات تجری من تخیها نهر մե‏ فیها و تساک یه فى Հէ:‏ عَدْنِ و رِضْوانٌ من الله أ كبر 825« ار الْعظِيم)(1/) (و 
قال): اعد اله նչ չվ)‏ 3 ری مِنْ تختها انار حالدین فيها ذلك 722 اْعَظِيمُ)(69 (و قال): «رضی الله عَنْهُمْ 342273 
اَعَد لَه անչ‏ 3 تجری ت ԱՅ:‏ ا ا حالدین فنها أنداً ذلك لور الْعظیمٌ»(۱۰۰) 


یا« الصالحات بهديهم ՅԾ‏ يإيمانهم تج ո‏ تشتهم اهاز فى անչ‏ اليم »#دَعْرواهُمْ فيها 
سُتحائكك ան‏ نَحِيّتَهُمْ فيها سَلامٌ و 21 دَعْوَاهُمْ րա մամ:‏ العالمینَ»(۹- -۱۰) 


هود: «إنَّ الّذِينَ منوا و عملوا الصالحات و انوا إلى ریم أولئكك «Հ «ԵԵ.»‏ 24 فيها خالِدُونَ(5) 


الرعد: «وَ الذین 1222 اْتغاء وجه رهم و أقامُوا الصّلاء Քաչա)‏ 7172 علانیه و 5371 بالکت ته )422 آولنک لَهُمْ 


- 
ع 


ջա‏ ا ا آبائهم و از اجه اه و الملايكة يدون علوم ین کل باب #سلام 
علیکم ب بما صت (ԶԱ Է: աա‏ -۲۴) (و قال سبحانه): Ե‏ 21 | و عملوا Է: եՍԼ2)‏ له و 3 خسن نے مآب»(۲۹) (و 
قال سبحانه): :مكل اله الى ود مد ری بن անկ‏ كه دع و ھا بك աան այա դան ա‏ 
(ծ) 201‏ (و قال تعالی): ,3 سَيَعْل :Ա83‏ لِمَنْ ամ Է‏ 


إبراهيم: «وَ أَدْخِلَ 31 آمَنُوا و عملوا الصَالحات جَنّاتٍ تجری من تختها الأنهاژ خالدین فيها بان رَبهِمْ 2452 (ՈՄԱ կշ‏ 


الحجر: ծր‏ )248 فى جَنَّاتِ و غیون *اذخلوها بت لام آمِنِينَ* و رغنا ما فى ص دُورِهِمْ مِنْ غل |خواناً على میژر مُتَقَايلِينَ لا 


يَمَسّهُمْ فيها نَصَبٌّ و ما هُمْ منها بمخرجین»(۴۸-۴۵) 


النحل: «و داز الا خره 25 و لنشم دار الْمُتَقِينَ* جنات عرذن ԿԵՆ‏ بخ تجری من تھا Կ» Էմ չկ‏ ما یشان كذلك یجزی 
ՂԱ‏ لقن * «թնի ԱԵ» մյ‏ طتبین Ծա Հմմ‏ عَلیکم 29 )22 بما كم تَعْمَلُونَ(. ۳۲-۳۰) 


ص: ۷۳ 


الكت واف Հա‏ 2211 :86 االات 42 ՀԱ‏ عت ناً «ماکنین (-Ծման«3‏ (و قال تعالى): «إنَّ 5:11 آمَنوا 
57 موا الصَالحات կ‏ لا نديع جر من آخسن Աշ‏ ولیک لهم جات عدن تجری ین تشجهم اهاز يحَلّوْنَ فيها ین أساور مِنْ 
ذب و یبسن با مرادن ی و[ ستبزقٍ 2:58 فيها علی رانک نشم النّوَابُ و عشتث مُرْتَققا(.-01) (و قال تعالى): 
«إنَّ لین 21 ՆԱՆԱՆ‏ کانث չք‏ نات )352 لا «حالدین فيها لا یتفون عَنها حول,(۱۰۸-۱۰۷) 


2 مع 


مریم: ١‏ إل من تاب و آمن و عمل ԱՆ‏ ولیک رذ دُخُلونَ 2221 و لا ون ش یناه # جَنّاتِ عذن ای 3 «ՀԱՆ 450» ժ Հաց‏ 


نه 412556 مأ ٭لا ت معو فیها لو الا م لاما و هم روم فه یکر و یاه لک ال یی ور من տան‏ كان 
تًا( ۶۳-۶۰) 


طه: «و مَنْ ազան‏ قذ عمل الصَالِحاتٍ فأوللک لَهُمْ الدّرَجاتٌ الْعُلى* نات عذن تجری من կթ‏ نار حالدین فيها و ذلك 
اء مَنْ ترکی»(۷۶-۷۵) 


الحج: اله تخل این ո‏ و عملوا ամեայ‏ جاب 63 من تیا الْنْهارُ(؟1) 9 قال تعالی): 0 اله تخل ոմ‏ 
منوا و عملوا الصّالِحَاتِ անչ‏ نجرى بين تخيها الا رن يها ون ամ‏ َب و لایخ فيها ریوه و وا ای 
ایب مِنَ الْقَوْلِ و هدوا إلى صدراط الحمبده(۲۴-۱۳) (و قال سبحانه): لین Աճ‏ و عملوا الصَالحات لَّهُمْ Հան‏ 
եր‏ ۰ و فال 215 :612.1 و عملوا السالحات فی աո անչ‏ وا هاجژوا فی Առ‏ 

ԱՆ 388‏ هم 65741 حصا و 5լ‏ له هو 2 الوَازِقِينَ* չգնամ‏ مذعلا 41151252 لیم ليع (۵۹-۵۸) 


المؤمنين: «آولتک شم )11521 22352157 24 فيها (Գ-Ն)Թ7ՄՇ‏ 


الفرقان: թ‏ ذلك یز չի‏ :212142 582.4 241416 جزاء و مص یرآ« لهم فيها ما اون خالِدِينَ کان عَلى ریک 
27 مَسْؤُّناه(18-10) (و قال 


ص: ۷۴ 


3` 


էւ 
3` 


تعالی): لک رون له ա‏ .2 1:22 و 0420 فيها 4523 3 Ն5Ն‏ «خالدین فيها حشتّث 72:51 و مُقاماً(0/-8/) 


سلاو 


العنكبوت: ԱՆ 1 Անա‏ الصالحات 28522 م مِنّ الْجَنّهِ 6-2 تجری من ن ختها انار حالدیی فيها نقم جر العاملی»(۵۸) 


لقمان ن: إن لین آمنُواوَعملُوا الصَالِحَاتٍ همجن لیم ١‏ خَالِدِينَ فيها وَعْدَ الّه حم و هُوَ لیر الْحَكيم (4-8) 


- 
5 


التتزیل: «فلا تسم تفس ما آخفی لَه من قر عن جزاء بما انوا يَعْمَاَونَ(17) (و قال شاك )انا الذي ր‏ 
الصَالحات قَلَهُمْ ՖԱ»‏ الْمَأوى ترا ہما كانُوا (Գտեք‏ 


الأحزاب: յ‏ کان տաըն‏ رحیما» չգտա‏ يوم 221 لام و اَعَد Էմ‏ أخراً کریمً,(۴۴-۳۳) 
سبا: Սր‏ 2152 وک صالحً 518« չմ‏ جزاة لسع بما لوا و ون (Օտյան աան‏ 


فاطر: «جنَاثْ ع ذبن وتا يلون فها من ساوز من ذعب و لاو 642 فيها حریژ» و 170 1223 لله الى أَذْمَبَ عن 
ար‏ :611 لاك Գարա‏ سا ونا تك 3 ولا تا فا اتبسن -۳۵) 


4 هن 


` 


- 
3 


یس: 0 آضحات 220 18 فی شك ل تاكيود هم و وَأَرُواجَهُمْ فی 155 ՀՅ ՅՆԱ. ն‏ 35« # لهم فيها فاكهَةٌ و لَهُمْ ما 
عون թա:‏ لا من رب زحیم:(۵۵- -۵۸) 


Էր a 
` 


الصافات: մթ‏ عباة الله الْمُخْلْصدينَ ن «أولیک لهم رذق عم * مواكة و هم مُكرَمُونَ» + فی جات اليم «علی «ՀԱԱ յոք‏ 


طاف ա 5 բրո‏ *«بیضاء 211 لِلشَّاربِينَ: ١‏ لافيها ակա մյ‏ »و دمم قاصتراث الطرفٍ یه ԱՆՎ‏ 2 


موه 


ա‏ مکلون اقل بعص م ն‏ بغض «յեա‏ قالَ ամ գե ն‏ 155 قَرِينٌ» يَقُولَ أ نک لَمِنَ 1 «ا إذا ما و 
ا ام رون 


۱ 


2 


كنا رابا و عظاما 


| 


ص: ۷۵ 


- 


ԱԿԱ Ե Աա ԱՆԱՀ ՈՆ سواء اجيم ی‎ Ան ոն չե: قال هَل 28 ۾‎ 
(4-8: յեն) աան هذا‎ յե)" Հեմ չար إِنَّ هذا لَهُوَ‎ + անա الأولى :و ما حن‎ աջ إلا‎ * աա نحن‎ 


2- 


ص: «و إن 221« տամ‏ ترآب؛ # نات 918 Հն‏ حه آهم ابو ات + کین فيها بذعو فیها بغاکهه كثيرهِ و شَّراب» Հ-ի‏ 


2 


قاصراتٌ الطوف անիր‏ هذا ما عون يوم الحساب* 1 هذا لرزقنا ما )1 من نْ نفاد»(۵۴-۴۹) 


الزمر: «لكن الَّذِينَ ات ره هم هم غرف من فَوْقِها غُرَفٌ 222 تجری من تشیها انار وَعْدَ الّه لا یخلت الله (Ի)ճա‏ (و قال 
بو هم ما اون عند رهم ذلك »37 المخیییَ»(۳۴) (قال تعالی نقلا عن الذين یحملون العرش و من حوله): «رَبَناوَ 
دهم جات عدن الى وعذگهم و عن لح من آبانهع و آزواجهع 221715 اک أَنْتَ ՀՏՀ)‏ وود یت 
تق تت السيّئاتِ զաց‏ 12 اليد ردك او ترز لسو رو )٩-‏ (و قال تعالی): «وَ مَنْ عل صالحاً ین ذ کر اه ال وه و 
Էշի:‏ دلوت 22 5232 فیها بغتر حساب»(۴۰) 


السجده Տր:‏ 5:31 96 ربا اله գթա 025 անչա Բ‏ الملايكة Ֆի յմ‏ روا շա)‏ اجه 21 کشم 862182 
تن اکن فی Ա‏ و فی ال خره و کم فيها ما هی سکم و کم فيها ما عون :12 غفور ԳՐԻ‏ 


الزخرف: لین 1,221 Լեն‏ 2153 مشلمیت: ,822188 م و آزواجکم لد رون فص و 
کواب و فيها ما تشتهیه انس وت لین و شم ۾ فیها خالدون و لک ات یی Հաճ‏ تم تغملون؛ 4 کم فيها 
فاكهّة كتير منها ا کون (۷۳-۶۹) 


الدخان: إن لین فى مقام Ա‏ # فى թան‏ + یبش من نس و | شتبوق متقابلین» كذلكك و زَوَّجْناهُمْ بخور عِين* 
دون فيها بکل فاکهه 


2 


ص: ۷۶ 


)۵۷-۵١(»ميظَعلا الْمَوْنَهَ الأولى و وَقَاهُمْ عذات الججیم* فضلا مِنْ رَبك ذلک 38 الفؤز‎ Սյ ՅԱՅ *لا يَدوقونَ‎ ան 


Ք 
ع‎ 


الأحقاف: 2118թ‏ قاوا را الله نم اش تقاموا فلا وف علیهم و لا هم 225 وه أو لفكت أضرحات «ՀՀ‏ خالدین فیها ա 8թ-‏ 
126 یعون +(۱۶-۱۳) (و قال تعالى فى أصحاب الجنه): 2277 Ժե)‏ 611 کانوا 493222 


محمد: اوَ یدهم الْجَنَّهَ عَبَفَها ل( (و قال سبحانه): إن الله յ-ն‏ )3 اما لوا السّالحات جات تجری من تختها 
الْأَنْهانٌ(؟1) (و قال تعالى): مل الجن الى وع اون یه لژ ين ارآ زنل :552 طغمه و 5Կ11‏ من 
خفر յամ‏ و هار من عسل مُصَفَّى و لَهُمْ فيها من کل الثّمراتِ و عَْفرة من (ծքը‏ 


2۳ 3 


175 4-5 جات تجری من تشتها اهاز و من ՆԱ» ե մրտ‏ 


թ 
` 


م۷ 


الفتح: بو من يلع | 


ق: «و أزلشت الْجَنّهُ لقن 1 ուա‏ * هذا ما »2 لكل եջ» տ‏ #مَنْ خنتی الدَخمنّ نے لیب و جاء پقلب 2« 
اذخلوها بسَلام «Տ:‏ وم م الخلود* هم ما یاون فیها و نا مَزی(۳۵-۳۱) 


الذاریات: نی فی جنّاتٍ و يون ٭آخ دين ما آتاهُم رتهم չբ)‏ كانُوا قیل ذلک مُخیتیین»(۱۵ -۱۶) (و قال سبحانه): ١‏ 
فى السّماء رک و ما تُوعَدُونَ»(07) 


الطور: 5ի‏ 2221 ات و نعیم «فاکهین يما آتاهم رُم وَوَقاهُمْ هم عذاب الججیم و 
وگ «فتکیین على یاهع بور عین »11 Ան‏ 843 :833( يمان ԼԵՎ‏ بهم درم و ما 
ناهم ین ععلهم ین شن : :818 بما کب مین :217 ԱՆԱՆ Արեա‏ ل + اوق فیها اسا ا 


չանչ)» ԱՆՑ»‏ غلمان 21 31:24 مکنون» :383 ՀՅ:‏ على بغض یاون 4 قالُو إا کنا قبل فى 


ص: ۷۷ 


أَهلنا «ամէ:‏ »223 الله ան:‏ و նեյ‏ عذاب السَّمُوم *إنًا كنا من قبل ՀՅ‏ |4 2312 الرَحیم,(۱۷ -۲۸) 
القمر: ان لین فى جَنَّاتٍ و ք‏ فى ան‏ صِدْقٍ عِنْدَ ملي مُغتدر»(۵۵-۵۴) 


الرحمن: «و 521 خاف مَقاع 47 جنتان»« չն‏ آلاء ՏՅ‏ تُكذّبان* 0175 չն «Հա‏ آلاء ՏՅ‏ تکذبان» فیهما عینان تجریان* 
Հն‏ آلاء ՏՅ‏ تُكذّبان* فيهما من کل فا کهّه زوجان* թյ չն‏ رَيُكما تکذبان» مک علی فزش َطائتها من إِسْتَبِرَقٍ و جنی 
ԺԵ 55)‏ هقی آلا رثکا تک ڈبان» * فیهن نَّ قاص رات الطزف 1 Հգեւեչ‏ نس هم Հն» ՏԱՅՔ»‏ آلاء ՆՏ‏ تک ذبان 

E‏ 28 افو չն» ՎԵՄ»‏ آلاء رَيَكما تُكَذَّبانٍ «عل زاء اسان ՀԱ «ծա-լ մլ‏ آلاء ՏՅ‏ تُكذَّبان* و من ونهما 


ԺԼՀ-‏ بای | ւշ‏ تک ذّبان»* مرِذُهامتانٍ էջ»‏ آلاء ՆՏ‏ تک بان٭ فيهما عینان نَصَاحتان* չն‏ آلاء رتکما تک ذبان 


-- ..- 


#فيهما فاكهة و تخل و ان * فبأى آلاء ԱՏՀ‏ نک بان: ժո:‏ خیرات جسان؛ չես‏ آلاء رَيُكما تک بان: + حور ՒՆԻ‏ 
لام «فبأی آلا رَبكما تك ذَّبانِ* մ‏ بطم 21 5:28 لا «ծե‏ ی آلاء Հո‏ تکذبان» كيين ն‏ تخضر و 
عبر حسان ՆՏ» Ցո չն»‏ تکذّبان»(۳۶ (VY-‏ 

الواقعه: ծայ Փար‏ ٭ او لتک 92121 * فى ան‏ لیم ۲5 տ.» աա‏ ۱ یل من ال خرین* علی شیر موضوئه» 
58« علیها առ‏ ار مد رم ربق ق وَ كأ 

Աա‏ + و لخم طبر مما يَشْتَهُونَء # و ځور عین մամ»‏ لوو امون »2 بما كانُوا يَْمَلُونَ ՅՎ‏ ها 


2 


۳ و لا Ատե‏ إلا قي لاب سم لام« »3 شعاد الیمین؛ اد ما ا اليمين *#فى سر مَخضود* ե»‏ مَنْضْودٍ 00 مَمْدُودٍ 
»3 ماء ی *وَ فاکهه کیره *لا «յեն‏ و لا مَمنوعه* و فرش կատա‏ أنْمَاْناهَن إِنْشاءً و آیکارا »622 6131 
#لاأصحاب اليمين ثل من 5150« 3 له من الاخ (f-1۰‏ 


کاس ین ی « لا يْصَ دَّعُونَ عَنْها و لا يُنْفُونَ* و 


اسع" 


5 
۳ 
اتر 


VA ص:‎ 


الحديد: «سابقُوا إلى مره من رَبُكمْ و عنّه عوضها کفوض الشّماء و 250 أَعِدَتْ لین توا له و رسَله»(۲۱) 
المجادله: «و بُذخلَهم جات تجری من تختها اهار حالدین فيها رَضِى الله هم و رَضُوا عَله,(۲۲) 

الحشر: الا شوى أَصْحابُ الّار و َضحابٍ اه آضحاب اجه هُمْ رون (۲۰) 

الصف: زو Հ անչ Հեն‏ تجری من ա. նչ Ա նուկ Ա կթժ‏ ذلك لور الْعَظِيم)(11) 


التغابن: ա‏ يدْخِلَهُ نات تجری من تختها انار خَالِدِينَ فيها աէ‏ ذلك )3 (ժո‏ 


3 
و‎ լ o 


الطلاق: ֆո»‏ یمن بلّه و بغمل նչ Հ.-Ն ՇԱՆ»‏ 1 تجری من նակա: ԿԱՀ‏ خْسَنَ الله لَه رزقا,(۱۱) 


الملک: ծր‏ الذِينَ يَحْشَوْنَ رَبَهُْ الب هم «մոն‏ کبیژ(۱۲) 
المعارج: «أولئكك فی جات مُکرَون»(۳۵) (و قال تعالى): «أ 22 كل امرئ مِنْهُمْ ԲՆ ծ‏ جنه تعیم *كلا»(9-7م) 


الدهر: ներուն ծր‏ من մ‏ كان مزاجها کافورآ« 2 يَْرَبُ بها باد اه يُمَجَرُوئّها تفجیرآً:(۶-۵) (و قال تعالی): « 
جَرَاهُمْ بما صَبَرٌ مروا جنه جنه و خریرا »58« فيها علی اراک لا بت فیها չգա աթ»: 8333 ՇԱ‏ ظلالها و ԿՋՀ‏ 
անգան եյ)» Ա.Խ‏ ِن ص و کواب كانت Համ‏ * قواریرا مِنْ فضه قَدَّرُوها تقدیر] »558.513 فیها کأساً كاذ مزانجها 
لاه عتا فيها تُسعَى ան‏ «و يَظُوفٌ علیهم ولْدان :5,112 օթ‏ رهم عربتهم لوا «Ն:‏ ارايت ت ریت تما 
و مُلكاً كبيراً Ա գգ ՅԱ»‏ سنس خضر و լ‏ شرق و لوا آساور من 22 و գր անո‏ شراب Եք‏ 


كان ԱՀՆ‏ تشکورآ#(۲۲-۱۲) 


و اذا 
هال 


هذا کان کم جزاء و 


ص: ۷۹ 


المرسلات: ان الق فى ظلال و عیٍون* و ضواكة ما يَشْتَهُونَ #كلوا و اشْرَبُوا Լաճ‏ بما کشم تغملون* انا کذلک Ժա‏ 
المْحسنينَ* 37 մտ‏ للمکذبی»(۴۵-۴۱) 


النبأ: 8լ‏ 28:10 مَفازاً* حدائق و آغناب յթ‏ کواعت ԻՄԱՑԱ Յի ննչ1Ն 2 ԱՄ‏ و لا کذابا: :د جَرْاءَ م و فتك عظاء 


حسابا(۳۶-۳۱) 


| 


النازعات: «و 6 من خافٌ ճա»‏ ريه 3 Ք‏ | 42 عن الْمَوى* ծն‏ اه هی المأوى»( ۴۱-۴۰) 


3 


المطففين: إن 483210 ն»‏ الْأرائِك بَنْظوُونَ + « رف فى وجوجهع թական էան‏ ای گت 
و فی ذلك ան‏ افو + و ماج من تشرنیم Լար‏ یشرب بها مرب ون ۾ لین جرمُوا ԱԿ‏ من لین աճ‏ 
كر فو ն‏ بيع اروم دو إا ایوا إلى آخم ایا تکهین» دا مقر ملء وت موم يدو 
له حافظينَ» ՏՏՀ Ա անա օն»‏ »2 ال رانک َنْظوُونَ» 85 ُوّبَ کار ما کانوا (ՓԵ չեն:‏ 


البروج: ծր‏ الّذِينَ آمَنُوا و عملوا الصَالحات չք‏ جات Հ‏ تجری من تَشتها اهاز ذلك 522 الكبين(١1)‏ 


շ‏ | ی 


الغاشيه: «فى جَنَّهِ عالیه: « لا ت كع فيها աԱ‏ « فيها عَيْن جاريّة؛ * فيها شیر مَرفوعَةٌ 2 اکوات موقة # و تمارق շա‏ موه 33 


زراب مَیوئ»(۱۶-۱۰) 
الفجر: «يا Հեչե:) 243: Ա‏ *ازجعى إلى «Տ‏ راضِيهً مضه 422 #فاذخلى فى عبادی* و اذخلى جَنتی»(۳۰-۲۷) 
التین: إلا لین منوا و عملوا الصَالحات 8 2 22 Փաշա‏ 


البينه: لین وا و را ایحا 2 حير اجرب « جزاؤهُم عِنْدَ ریم Քա‏ ذن تجری من تيا 10 


خالدین ակտ‏ 4125 عنم و رَضُوا عَنْهُ ذلك لِمَنْ شى رب (۷-) 


۸۰ ՄՅ 


3 


meta info‏ tا-"-«‏ و شر 511 مادعا الصا لساك آن هم جات تجری مِنْ ԱՀՀ‏ اهار كلما 1537 կեն‏ مِنْ تمه 
دق وا ی ژزفا من قبل لب شابوا له نها اج رو م فا وه -. بر ۲۵ - إو كسانى را که 
ايمان آورده اند و كارهاى شايسته انجام داده اند مژده ده كه ايشان را باغهایی خواهد بود كه از زیر [درختان] آنها جويها 
روان است. هر گاه ميوه ای از آن روزي ايشان شود می گویند: اين همان است كه بيش از اين [نيز] روزی ما بوده. و مانند 


آن [نعمتها] برای آنها آورده شود؛ و در آنجا همسرانی پاکیزه خواهند داشت؛ و در آنجا جاودانه بمانند.) 


عو الوق անան 22 Ր‏ اراک ԱՀ‏ الْجَنّهِ هُمْ յԱ կջ‏ -. بقره ‏ ۸۲ - زو کسانی که ایمان 65771 و 


كارهاى شايسته كرده اند» آنان اهل بهشتند» و در آن جاودان خواهند ماند.] 


- »و قالو آن Էխ‏ )222 لا من کان هُوداً أو تصاری تلک اي قل ماو بُؤهائكم إِنْ کم صادِقِينَ * بلی مَنْ آنرلم وَجْهَهُ 


لله ատյ‏ له اجره عند ره لا وف علیهم ولا هم այա‏ - . بقره / ۱۱۱- ۱۱۲ - 
ص: ۷۱ 


յ)‏ گفتند: «ه ركز کسی به بهشت درنيايد» مگر آنکه يهودى يا ترسا باشد» اين آرزوهاى [واهي] ايشان است. بگو: ا گر 
راست می «ԵՏ‏ دليل خود را بیاورید.» آری» هر كس كه خود را با تمام وجود» به خدا تسليم كند و نيكوكار باشد» پس مزد 


ի .چ 5 .27 چ‎ AED 2 ի 
وی پیش پرورد گار اوست» و بیمی بر آنان نیست» و غمگین نخواهند شد.)‎ 


- شل أ کم بر ین دلکم لذین ال ؤا عند պո‏ جنات تجری من ԱՀՀ‏ انار Ե‏ فيها و و از زوا مُطهّرَةٌ وَ رضوان مِنَ 
41 4017 :222 بالْعباده - . آل عمران / ۱۵ - 


ՆՇ)‏ شما را به بهتر از اينها خبر دهم؟ برای كسانى که تقوا پیشه كرده اند» نزد پرورد گارشان باغهايى است كه از زیر 
[درختان ] آنها نهرها روان است؛ در آن جاودانه بمانند» و همسرانی ياكيزه و | نيز] خشنودى خدا [را دارند]» و خداوند به [امور] 


بند گان [خود] بیناست. ] 


5 


Յո Վիթ‏ -. آل عمران ۱۳۳ - رای ا به 
آمرزشی از پرورد گار خود و بهشتی كه يهنايش [به قدر] آسمانها و زمین است [و] برای پرهیز گاران آماده شده است؛ 
بشتابيد. ] 


0 


- «و سارغوا إلى مَغْفِرَهٍ ո‏ رَبُكمْ و جنه عوض ها السّماواتٌ و الأذذ 


عر آولیک ան անան միչ‏ و جات تجری من تا اهاز خالدین فيها و ز ف العاملین»- . آل عمران / ۱۳۶ - 


[آنان» پاداششان آمرزشی از جانب پرورد گارشان» و بوستانهایی است که از زیر [درختان] آن جویبارها روان است. جاودانه 
در آن بمانند» و پاداش اهل عمل جه نیکوست.] 


و 
لد ջ‏ 


- « لأكفْرَنٌ عَنْهُمْ س يئاتهم و Բան: չեմ‏ تجری من تختها اهار تواباً مِنْ عند اله و քե‏ حش «Կայ‏ ا 
۵ - [بديهايشان را از آنان می زدایې و آنان را در باغهايى كه از زير [درختان] آن نهرها روان | Հաա‏ درمى آورم؛ إاين] 


پاداشی است از جانب خدا و پاداش نیکو نزد عداسة: 1 


-« لکن الذین القة وا رَبَّهُمْ لهم نا ری ون تخ الا یی مارا ین لد ال و ԱԴԱ‏ لا رات ال 
-«و مَنْ بطع الله 4:57 Հ.-Ն‏ جات تجری من تخیها انار حالدین فيها و ذلك الْمَوْزَ զե‏ -. نساء / ۱۳ - 
روان است. در آن جاودانه اند و ار աա Հանոնն ւ:‏ 


ՆՆ 133»‏ هار Հեա‏ تِ سَتدْخِلَهُمْ جات ب تجری من ԱՀՀ‏ انا حالدین կթ‏ بدا هم فيها أزواج مُطَهَره و نله 
ատա‏ -. نساء / ۵۷ - لو به زودى كسانى Ս‏ ايمان آورده و كارهاى شايسته كرده اند» در باغهايى كه از زیر [درختان] 
آن نهرها روان است در آوریم. برای هميشه در آن جاودانند» و در آنجا همسرانى ياكيزه دارند» و آنان را در سايه ای يايدار 
درآوريم.] 
عدو نو ՆՔ‏ الط التانت եծ»‏ جات ی نجرى من تختها اهار حالیدین فيها Այ‏ وَعْدَ Ա» Վ)‏ و من اضق من 
ا 251 که امان آورده و کارهای شایسته کرده اند» به زودی آنان را در بوستانهایی که از زیر 
[درختان] آن» نهرها روان است درآوريم. هميشه در آن جاودانند. وعده خدا راست است و جه کسی در سخن. از خدا 


وامتكوثر اس 


أو أنه 


AEE دك او انش و هه فو فا ولفك و رن العته و لا تظلفرن‎ NN 


زو کسانی که کارهای «մանե‏ کنند -چه مرد باشند يا 
آن- در حالی که مؤمن باشند» آنان داخل بهشت می شوند و به قدر گودی يشت هسته خرمایی مورد ستم قرار نمی گیرند.) 
) - «و لدم անչ‏ تجری مِنْ ԺԱ ԱՀԹ‏ - . مائده /۱۲ - [و شما را به باغهایی که از زیر [درختان] آن نهرها روان است 


در می آورم.] 


هو 2 


وَل هل الكتاب منوا 411 هم չբ «Հաշ:‏ و لَدْخَلْناهُمْ جَنَاتِ اّعیم» - . مانده / ۶۵ - [و اگر اهل کتاب ایمان 


ره کر و ا كام قشر اع աոկա‏ ر ما یت درق ]ترس 


22 
أن 


5 
7 ر 9و 


- «قالَ 41 هذا یمق աթ‏ 181 21 جات تجر E‏ ا دا رض ی الله عَنّْهُمْ و رَضُوا عله 


այրի «Տ-)5‏ -. مائده / ۱۱۹ - [خدا فرمود: «اين» روزی «ռավ‏ كه .راستكويان را راستی شان سود بخشد .) برای آنان 


باغهایی است که از زیر [درختان | آن نهرها روان است. هميشه در آن جاودانند. خدا از آنان خشنود است و آنان | نیز | از او 


خشنو دند. اين است رستگاری بز رگک.) 


- اب الله լեւ‏ جات تجری من تختها اهاز حالدین فيها و ذلکک جزاء ال տանկ‏ کرت سس անա‏ شخ 
ԱՀ ւած‏ به آتأن անքն‏ باداش داد که از زیر [درتان] آن نهرها جاری است. دز آنْ جاودانه می مانتد و این باداش 


نیک وکاران است.1 
- لهم داز الكلام عِنْدَ էք‏ و هُوَ 4443 بما كانُوا يَعْمَلُونَه - .[۵] انعام / ۱۲۷ - 
[برای آنان» نزد پرورد گارشان سرای عافیت است. و به [پاداش | آنچه انجام می دادند. او بارشان خواهد بود.] 


- یرهم ար‏ برخمه مه و رضوان و جات لَهُمْ فيها է»‏ مقیم * خالدین فيها أبداً إنَّ Հեմ‏ عظیم» -. توبه / ۲۱- ۲۲ 
- [پرورد گارشان آنان را از جانب خود. به رحمت و خشنودی و باغهایی [در بهشت | که در آنها نعمتهایی يايدار دارند» مده 


می دهد. جاودانه در آنها خواهند بود» در حقیقت. خداست که نزد او پاداشی بز رگ است.) 
-«وَعَد الله Հայը) մատո‏ 


ص: ۷۲ 


| 


ناب تجری من ԱՅ:‏ انا ամե‏ فیها و سای 3:22 جَنّاتِ 55223257 ِن الله اکر ذلک و لو لْعَظِيم» -. 


چ 


توبه / ۷۲ - 


[خداوند به مردان و زنان با ایمان باغهایی وعده داده است که از زیر [درختان] آن نهرها جاری است. در آن جاودانه خواهند 


بود و [: اي پاکیزه در بهشتهای جاودان [به آنان وعده داده است ]و خشنودی خدا نزر کین انس اين است همان 


عد الله لَُم نات تجری من تخیها انار حالدین فيها ذلک ار الْعَظِيم) - . توبه / ۸٩‏ - [خدا برای آنان باغهايى آماده 
کرده است که از زیر [درختان] آن نهرها روان «Հա‏ و در آن جاودانه اند. این همان رستگاری بز Լաճ‏ 


- 


- «رضدی الله عَنْهُمْ و ضوا عَنْهُ وَ اعد لَّهُمْ ناب تجری Հ‏ 24 هار خالدین فيها ւ‏ ذلك الْقَوْرُ الْعَظيمُ) -. توبه / ٠٠١‏ - 
إخدا از ایشان خشنود و آنان [: نیز | از او خشنودند. و برای آنان باغهايى آماده كرده كه از زير [درختان] آن نهرها روان است. 


هميشه در آن جاودانه اند. این است همان کامیابی بر رگا 


- لین كر غبار Հաա‏ يديهم رهم با با انیم تجری من تختهم اهاز فى جات الم * 8155 فيها ربحانک 
الهم 24533 فيها سَلامٌ و آخز 22125 آن اند لله رز العالمین»-۴1] ی 


۰ -۹- (کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند» پرورد گارشان به ياس ایمانشان آنان را هدايت می کند به 


باغهاى | د بر ناز و] نعمت» که از زیر [ياى] آنان نهرها روان خواهد بود |5) خواهند Լայ‏ نیایش اتان در آنجا سبحانک الم 
[-خدايا! تو پاک و منڑهی] و درودشان در آنجا سلام است. و ՆՏԵ ԾԵՆ‏ آنان اين است که ستایش ویژه پرورد گار جهانيان 


سا 


- إن لین را ان ամենքի‏ 2۳7 خبتوا إلى 27 ولیک أَمْ حاث 21« هُمْ فيها خالُونَ» -. هود ۲۳۸ - ابی گمان 
كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته كرده و [با فروتنى] به سوى پرورد گارشان آرام یافتند» آنان اهل بهشتند ودر آن 
جاودانه خواهند بود.) 


- - 
f 0 


- و الذین صَبَرُوا اتتغاء وجه ریم و أقامُوا اللا 
«յմ‏ جات غذن կրեն‏ ص لح من آبائهم و أزواجهم و չթե):‏ و الْملائِك يلون علبهم من کل باب تلا Հա‏ 
بما 52 تھ فنغم غقبی الدّار» - . رعد / ۲۲- ۴ - و كسانى كه برای طلب خشنودی پرورد گارشان شكيبايى كردند و نماز بريا 


ան وليك لَهُمْ‎ Էտա Համ عَلاتيَُ و یرو‎ յմ رَرَفنَاهُمْ بت‎ ա) 


داشتند و از آنچه روزيشان دادیم نهان و آشکارا انفاق کردند و بدى را با نيكى می زدايند» ايشان راست فرجام خوش سراى 
باقى. [همان] بهشتهاى عدن كه آنان با پدرانشان و همسرانشان و فرزندانشان كه درستكارند در آن داخل می شوند. و 
فرشتگان از هر دری بر آنان درمی آیند. [و به آنان می گویند: درود بر شما به [پاداش] آنچه صبر کردید. راستی جه نیکوست 


فرجام آن سرای. 
- ای منوا و ՍԵ‏ السَالحات طوبی لَهُمْ ծա)‏ عآب» -. رعد / ۲۹ - 


[کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند. خوشا به حالشان» و خوش سرانجامی دارند.] 


- مل 212 13 )586 تجری من تختھا اهاز أكلها دائ و ظلها تلك غقبی ամ‏ 28831828 الکافرین لاه - 
رعد / ۳۵ - [وصف بهشتی که به پرهیز گاران وعده داده شده [اين است که] از زیر [درختان ] آن نهرها روان است. میوه و 


سایه اش 
پایدار است. اين است فرجام کسانی که پرهیز گاری کرده اند و فرجام کافران آتش [دوزخ] است.] 


- «و سيلم الکفاز لِمَنْ ամ չ2‏ -. رعد / ۴۲ - إو به زودی کافران بدانند که فرجام آن سرای از كيست.) 


- 


1 0 الوه اا ا الصَالِحاتٍ جَنَّاتِ تَجْرى من تختها اهاز الِدِينَ فيها باذن 687 2454 կշ‏ م لام» -. ابراهيم 
۸ - لو کسانی كه ايمان آورده و كارهاى شايسته كرده اند به بهشتهايى در آورده می شوند كه از زیر [درختان] آن 


جويبارها روان است که به اذن پرورد گارشان در آنجا جاودانه به سر مى برند» و درودشان در آنجا سلام است.] 


نَّ 221« فی جات و عون * اذخلوها بس لام آمِنِينَ * و ترَغنا ما فى ص دُورِهِمْ من մթ‏ إخوانا علی سؤر مالين + لا 


ی 


Ժ)) 
- 
2 


«ՅՆՏ ւ»)‏ يرهيز گاران در باغها و جشمه سارانند. [به آنان كويند:] «با سلامت و ایمنی در آنجا داخل شوید.» و آنچه كينه [و 


مى رسد و نه از آنجا بيرون رانده مى شوند.] 


- «و داز الآخره تیه و 22 24175 պ‏ عات 12 ԿԻՆ:‏ رى من تختها لها ر لهم فيها ما يشان کذلک يَمزى الله 
العف * الَّذِينَ 22035 «թայ‏ بين به ոմ.‏ م علیکم الوا الله այա ա‏ . نحل ۳۰ - ۳۲ - 


3 


` 


ص: ۷۳ 


او ة قطعا سرای آخرت بهتر است. و چه نیکوست سرای پرهیز گاران: Արենա:‏ و و 
دهد.همان کسانی که فرشتگان 


جانشان را -در حالی که پا کند- می ستانند [و به آنان] می گویند: درود بر شما باد» به [ياداش] آنچه انجام می دادید به بهشت 


درآیید.] 


-2 - 7 
أن م ]> 1 


عرو مذو EA‏ يمرن SE‏ اک * ماکنین فیه E‏ . کهف / ۳-۲ - و مؤمنانی را که 
كارهاى شايسته می كنند نويد بخشد که برای آنان ياداشى نيكوست. در حالى كه جاودانه در آن [بهشت] ماند گار خواهند 


بود.] 


- لین وا و عملوا الصَالحات մլ‏ لا نْضِيعٌ اجر من خسن «Ատ‏ أولتك չմ‏ جناث عذن تجرى من تختهم الها ین 
فيها مِنْ آساوز ین دعب 3 شون ثياباً خض را ین 482 إش تبرق 58« فيها յք‏ ال رانک نعم اللُوابُ وَ Քր աշ‏ 
وی مد ی وت [بدانند که] ما پاداش کسی را که نيك و کاری کرده 
است تباه نمی کنیم. آنانند که بهشت های عدن به ايشان اختصاص دارد که از زیر [قصرها]شان جویبارها روان است. در آنجا 
با دستبندهایی از طلا آراسته می شوند و جامه هایی سبز از ԺԱ»‏ نا زک و حرير ستبر می پوشند. در آنجا بر سریرها تکیه می 
زنند. جه خوش پاداش و نيكو «Տ:‏ گاهی.! 


- إِنَّ الَذِينَ آمَنُوا و عملوا الصَّالِحاتٍ کانث لَهُمْ نا الفودوس մ».‏ خالدین فيها 5223 عنها حوّلا» -. کهف / ۱۰۸-۱۰۷ - 


[بی گمان کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند باغهای فردوس جایگاه پذیرایی آنان است. جاودانه در آن 


خواهند بود» و از آنجا درخواست انتقال نمی کنند.] 


- 2 


حورن من تاب و آمن و LE‏ صالحاً ولیک ترذ لوق ال وا تون * جَنَاتِ 2162 23 Հաց‏ ن عبادة اليب Հլ‏ 
كان وله ան‏ « لابَشعغون մլ 4 կ‏ لام 
-. مریم | ۶۲-۶۰ - 


5 - 2 


նւ‏ 0 »412285 تورث مِنْ ա‏ کان ت 


3 


[مگر آنان که توبه كرده و ایمان آورده و کار شايسته انجام دادند» که آنان به بهشت درمى آيند و ستمى بر ایشان نخواهد 


رفت. باغهاى جاودانى كه [خداى] رحمان به بندكانش در جهان ناييدا وعده داده است. در حقيقت» وعده او انجام شدنى 


است. در آنجا سخن بيهوده ای نمی شنوند» جز درود. و روزى شان صبح و شام در آنجا [آماده] است. ين همان بهشتی است 
که به هر یک از بندگان ما که پرهیز گار باشند به ميراث می Նր‏ 


- بو من یه շեք‏ الضایحات تأولیک لالج الملی « جات عَذن تجری من ԱՏ ԿԱԹ‏ 
جَرَْاءٌ من Կ‏ . طه / ۷۵- ۷۶ - زو هر که مؤمن به نزد او رود» در حالی که کارهای شایسته انجام داده باشد» برای آنان 
درجات والا خواهد بود. : بهشتهای عدن كه از زیر [درختان] آن جويبارها روان است. جاودانه در آن می مانند» و این اش 


پاداش كي کج پاک گراید:) 


5թ-‏ :الله :21211283 و ՆԵՔ‏ الصالحات عات تجری من تختها الْأَنْهارُ -. حج / ۱۴ - [بی گمان» خدا کسانی را که 
گرویده و کارهای شایسته کرده اند به باغهایی درمی آورّد که از زیر [درختان] آن رودبارها روان است.] 

- إن الله یل ն ամ‏ لوا الصَّالِحاتٍ جنات تجری من تخت لژ ون فیها ِن آساوز ِن ذعب و لا و لياس 
فیها حریه * و هد وا إِلَى ایب م من لول و 1714 إلى صدراط الحمید» - . حج /۲۳- ۴ - (خدا كسانى را که ايمان آورده و 
کارهای شایسته کرده اند در باغهایی که از زیر [درختان] آن نهرها روان است درمی آورد. در آنجا با دستبندهایی از طلا و 


مروارید آراسته می شوند» و لباسشان در آنجا از ՅԱ,‏ است. و به گفتار پاک هدایت می شوند و به سوی راه [خدای] ستوده 


هدایت می گردند.] 

لن اراو عا الصالحاتِ 44 مَغْفِرَة و رژق کریع» -. حج ۵۰۸ - 

ريس آنان كه كرويده و كارهاى شايسته كرده اند آمرزش و روزى نيكو برای ايشان خواهد بود.) 

علوي ناوا غك ا الف տանա‏ عالت ليما -. حج /۵۶ - كناك تیان اوودمو անական‏ كرده اند دز 


باغهای پرناز و نعمت خواهند بود.] 


էշ 


Հաղ ան 2414» ا ا ا ل مرت و نله لو حير الژازقین‎ ւ Ց 


!و آنان که دز ولا مهاخرت كردم و اک کته شم նատուն‏ اوو آنان ولاق مكو Հախ մար‏ 
خداوند دانايى յետ»‏ است.) 
-«آولنک هم الْوارتُونَ * الَذِينَ یرون الْفِوْدَوْسٌ 64 فيها خالِدُونَ» -. مومنون / ۱۰- ۱۱ - [آنانند كه خود وارثانند են»‏ كه 


بهشت را به ارث می برند و در آنجا جاودان می مانند.) 


այ كانت لَهُمْ جزاء و مص يرا ٭ لھم فيها ما یَشاونَ خالدین کان علی رَبك‎ ծ 22) د الَتى وعد‎ է ا ذلک یر مج ال‎ յթ- 


- ۱۶-۱۵ / فرقان‎ . - Աջ» 


ص: ۷۴ 


كو «آیا این [عقوبت] بهتر است ياه بهشت جاویدان که به پرهیز گاران وعده داده شده است كه ياداش و سرانجام آنان 


است؟» جاودانه هر چه بخواهند در آنجا دارند. پرورد كار تو مسوول 1 تحقق] اين وعده است.] 
- وليك حون له بما 2 տնա»‏ تاقوا که شلاب * خالدین فیها - 1 ՄԱԹ‏ ماو ենա‏ - .[۵] فرقان / ۷۵- ۷۶ - 


[اینانند که به [پاس ] آنکه صبر کردند. غرفه| های بهشت را] پاداش خواهند يافت و در آنجا با سلام و درود مواجه خواهند 


شد. در آنجا؛ جاودانه خواهند ماند. جه خوش قرارگاه و Նշա»‏ 


زو الق امو و خدا | الصَّالِحاتٍ لَبوَتنَهُمْ من )4:21 غرفاً تجری من կյ:‏ انار حالعدین فيها نقم حو العاملن )ند کوت 
۱ - 


[و کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند قطعاً آنان را در غرفه هایی از بهشت جای می دهیم که از زیر آنها 


جویها روان است» جاودان در آنجا خواهند بود؛ جه نیکوست پاداش عمل کنند گان.] 


- إن الَّذِينَ 1 و عملوا աաա‏ لَهُمْ جات الم » * շու‏ فيها 41123 عقاو هو لْعَرِيرٌ الْحَكِيمُ) -. لقمان / ۹-۸ - 
[در حقيقت» کسانی كه ايمان آورده و كارهاى شايسته كرده اند» باغهاى يرنعمت خواهند داشت» كه در آن جاودان می 


Ան‏ وعد ة خداست كدق اسث Մագան ց‏ شكيت ثاب بو ستحبده کاو 


- قلا تلم تفش ما أَخْفى لَهُمْ من قَرَهِ آغین جَزاءً بما وا يَعْمَلُونَ -. سجده /۱۷ - (هیچ كس نمی داند جه جيز از آنجه 
روشنى بخش دید گان است به |լ թկ)‏ آنچه انجام می دادند برای آنان ينهان شده است. ] 

١ -‏ اما الْذِینَ آمَنُوا و عملوا الصَّالِحاتٍ ԵԱ» չգ8‏ الْمَأُوى Մշ‏ بما كانُوا يَعْمَلُونَ» -. سجده / ۱۹ - (اما كسانى كه ايمان آورده 
و کارهای شایسته کرده اند به [پاداش] آنچه انجام می دادند در باغ فاس که در آن جایگزین می այան ազե‏ 


كردند. ) 


- «و كان թայն 27:22 ետո Հան‏ و أَعَدَ لَه أخراً كريماً» -. احزاب /۴۳- ۴۴ - إو به مؤمنان همواره مهربان 


است. درودشان -روزى كه ديدارش كنند- سلام خواهد بود و برای آنان ياداشى نيكو آماده كرده است.) 


- إلا مَنْ آمَنَ و عمل صالحاً فولنک لَهُمْ جزاء العف بما عملوا و هُمْ فى لفات ջե‏ -. سبا / ۴۷ - 


۱ 


Տայ‏ كسانى که ایمان آورده و کار شايسته كرده باشند. يس براى آنان دو برابر آنچه انجام داده اند ياداش اسك و آنها در 


غرفه ها[ی بهشتى] آسوده خاطر خواهند Լ5ջ‏ 


- جات عذن ՄԱՆ‏ ون فيها من أساورّ من ذعب و لول و لباس هم فیها خريرٌ : * و قالوا امد لله الذى 12.253 )522 
ام ա‏ لفو شکوه * الّذی Ա‏ داز տն‏ من قف نالا N‏ لااجمشنا «եկտ‏ -. فاطر / ۲۳- ۳۵ - ([در] 


إل 
- 


بهشتهاى همیشگی [كه] به آنها درخواهند آمد. در آنجا با دستبندهايى از زر و مرواريد زيور Հեն‏ و در آنجا جامه شان پُرنیان 
خواهد بود. و می كويند: «سياس خدايى را كه اندوه را از ما بزدود» به راستى پرورد گار ما آمرزنده [و] حق شناس است؛ همان 
[خدايى] كه ما را به فضل خويش در سراى ابدی جاى داد. در اينجا رنجى به ما نمی رسد و در اينجا درماند گی به ما دست 


نمی دهد.)؟ 


2 
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1 ص حاب اله الوم 12 5456 * هُمْ و آژواجهم فى ظلال علی «ՑՆԱ‏ 6352 * لَهُمْ فيها فاكهّة و لَهُمْ ما يَدَعُونَ 
* لام ولا من رب زحیمه - . يس ۵۵- ۵۸ - إدرا اين روز اهل بهشت کار و باری خوش در پیش دارند. آنها با همسرانشان 
دو أ شتا سار تخر از کته E‏ در آنجا برای آنها [هر گونه] میوه است و هر چه دلشان بخواهد. از جانب 


پرورد گارآی] مهربان [به آنان] سلام گفته می شود.] 


|(< 


۱ 


و 
ع 


մբ -‏ عباة الله الْمُخَلْصدينَ Տաք»‏ لَهُم رق مَغلوم :1:51 مُكَرَمُونَ : անջ»‏ * عَلى شیر متقابلین * 
هم بکاس من مين * بيضاء 1« مارب »لا یه ول و لا هم عنا رود աչ»‏ قاصراث الطرفِ ین کا ی 


حون * بل ճն ն վոր‏ يَتَساءَلُونَ : * قال قائل ան‏ ای كان لی رین > * ول اک لَمِنَ ատման‏ ٭ أ إذا متا و كنا 
تراباً و عظاماً أ إا دیون 

ص: ۷۵ 

قال هَل نتم و :256 رآ فى سواء ال حيم * قال اللو إن :515 2253 :13 տատա‏ لكت ين الخد ری : է.‏ 
مات յնա մտյան‏ وم با * إِنَّ هذا له لو ليم * լեյ‏ هذا լան‏ الْعاملونَ» -. صافات /۴۰- 
Տա) - ۱‏ ند گان 


پا کدل خدا .آنان روزي معین خواهند داشت. [انواع] ميوه ها؛ و آنان مورد احترام خواهند بود. در باغهای پر نعمت. بر سریرها 
در برابر همدیگر [می نشینند]. با جامی از باده ناب پیرامونشان به گردش درمی آیند؛ [باده اى] سخت سپید که نوشند كان را 
کدی [خاض ]من :22185211 աԼ‏ است واه اسان از آن չճա Հ‏ و فرسردگی ام افد و تزدشان ԼՑ‏ 
فروهشته نگاه و فراخ دیده باشند. [از شدّت سپیدی] گویی تخم شتر مرغ [زير 117 برخی شان به برخی روی نموده و از 
همدیگر يرس وجو می کنند. گوینده ای از آنان می گوید: «راستی من [در دنیا] همنشینی داشتم» [که به من] می گفت: آيا 
واقعاً تو از باوردارند گانی؟ آيا وقتی مردیم و خاک و [مشتی] استخوان شدیم, آیا واقعاً جزا می یابیم.) [مؤمن] می پرسد: «آيا 
شما اطلاع داريد [ کجاست]؟» پ بس اطلاع حاصل می کند. و او را در ميان آتقن می شتا ازامی كويد «به داسو كنيد 
جيزى نمانده بود كه تو مرا به هلادکت اندازى. اگر رحمت پرورد گارم نبود» هرآينه من [نيز] از احضارشد گان بودم.» [واز 
روى شوق می گوید:] «آیا دیگر روى م رگ نمی بینیم» جز همان م رگ نخستين خود؟ و ما هركز عذاب نخواهيم شد؟! راستى 
که این همان کامیابی بزر كف است.» برای چنین [پاداشی] بابد كوشند كان بکوشند.) 


- او | ی «ան Համ‏ جات 10241248 اللأثواب * متکنن فيها و فيها باه کیره و شراب رمن 
ԵՆ»շկ‏ الطوفٍ أَثْراتٌ هر :2 لوم الحساب ծլ»‏ هذا օա ոյ ԼՅ)‏ -. ص ۵۴-۸ - وة ԼԹ‏ برای 
پرهیز گاران فرجامی نیک است. باغهای همیشگی در حالی که درهای [آنها] برایشان گشوده است. در آنجا «Տ‏ می زنند [و] 
ميوه های فراوان و نوشیدنی در آنجا طلب می کنند. و نزدشان [دلبران] فروهشته نگاه همسال است. اين است آنچه برای روز 


حساب به شما وعده داده می شد. [می گویند:] در حقیقت» این روزی Հան‏ و آن را پایانی نیست.] 


- «لکن الَّذِينَ اقا ԱՅ‏ لَهُمْ رف من Կ33‏ 52 45 تجری من نها 2Կ:‏ 41125 لا «ած:‏ الله Փեյ‏ -. زمر / ۲۰- 
[لیکن کسانی که از پرورد گارشان پروا داشتند» برای ایشان غرفه هایی است که بالای آنها غرفه 26 [دیگر] بنا شده است؛ 


نهرها از زیر آن روان است. وعده خداست؛ خدا خلاف وعده نمی کند.] 
- لَهُعْ ան‏ عِنْدَ رَبهمْ ذلکک جزاة Մառ‏ -. زمر / ۳۴ - 
[برای آنان» هر جه بخواهند پیش پرورد گارشان خواهد بود. اين است پاداش نیکو کاران.] 


عزو املو جنا تِ عدن էլ‏ وَعَددْتَهُمْ و مرن ص لح م دن آبانهم و آزواجهع و باتهم | اک آنت الْعريرٌ اكيم * و 
سینت و այ ամայ տ ֆո‏ 1 رنه و ذلکک هو الق Հր‏ - . غافر / 94-8 - 


[پرورد گاراء آنان را در باغهای جاوید که وعده شان داده ای» با هر كه از پدران و همسران و فرزندانشان که به صلاح آمده 
اند» داخل کن» زيرا تو خود ارجمند و حکیمی. و آنان را از بدیها نگاه دار و هر که را در آن روز از بدیها حفظ کنی. البنّه 


رحمتش کرده ای؛ و اد ین همان کامیابی بز رگ (Հայ‏ 
-« و مَنْ عمل صالحا مِنْ ذکر | 27 و هُوَ مُؤْمِنّ فأولنک يَدْخَلونَ )42 یرون فيها بغیر حساب» - . غافر / ۴۰ - 


[هر که بدی کند. جز به مانند آن کیفر نمی یابد؛ و هر که کار ՎՏ «Հան‏ -چه مرد Վեն‏ يا زن- در حالی که ایمان داشته 


باشدء در نتيجه آنان داخل بهشت می شوند و در آنجا بی حساب روزی می یابند.] 


- إن لین قالُّوا ربا الله նչա Բ‏ رل մ ՀՅ) բրա‏ 223325 و չա‏ بال ابی کم عون * تخي 
یا کم فى ԱՍՆԱՀ‏ و فى اجره و كم فیها ما تشتهی Տա‏ و کم فيها ما تَدّعُونَ : :12 յ‏ زجیم؛ - .فصلت / 
۰- ۳۲۷- ادر حقيقت» كسانى كه گفتند: «پرورد گار ما خداست)؛ سپس ایستاد گی كردند» فرشتگان بر Հաաա‏ آيند 
زو می گویند:] «هان» بیم مدارید و غمين مباشید. و به بهشتی که وعده يافته بودید شاد باشید. در زند گی Ա5‏ و در آخرت 
دوستانتان րան‏ هر جه دلهایتان بخواهد در [بهشت] برای شماست. و هر جه خواستار باشید در آنجا خواهید داشت؛ روزي 
آماده ای از سوی آمرزنده مهربان است.] 


- - 
ԼԶ‏ عمو ع 


١ -‏ الِّينَ آمنُوا անն‏ و او ոա‏ * الوا :22 )28122 ا تون » ys‏ 


2455 


էմ կտն تم تَعْمَلونَ * کم فيها‎ ys ما تشتهیه انُس و تلذ لین و انم فيها خَالِدُونٌ‎ կտ 


սնի:‏ ل ل ی 
داخل ر بهشت شوبد. سینیهایی از طلا و جام هایی در برابر آنان می گردانند» و در آنجا آنچه دلها آن را بخواهند و دید گان را 
خوش آید [هست ]و شما در آن جاودانید. و این است همان بهشتی که به [پاداش | آنچه می کردید میراث يافتيد. در آنجا 


برای شما میوه هایی فراوان خواهد بود که از آنها می خورید.! 


- ای فى تام ین * فى نات و عون alg‏ د س و اس تیر رت «ԼԱ‏ * کذلک و زَوَّجْناهُمْ بخور عين * 
«Տն ԱՅՆ‏ آمنِينَ * 
ص: ۷۶ 
لا َدُوقُونَ فیا մ| ագո‏ :83 الأولى و وَقاهُم عذاب الجحیم * فلا مِنْ ریک ذلك :324128« -. دخان / ۵۱- ۵۷ - 
«յ‏ راستی يرهيز گاران در جایگاهی آسوده վկ‏ در بوستانها و کنار چشمه سارها. يرنيان نازكك و ديباى ستبر مى يوشند || 
برابر هم نشسته اند. [آرى»] جنين [خواهد بود] و آنها را با حوریان درشت چشم همسر می كردانيم. در آنجا هر ميوه اى را 
[ که بخواهند] آسوده خاطر می طلبند. در آنجا جز م رگ نخستین» مركك نخواهند چشید و [خدا] آنها را از عذاب دوزخ نگاه 
مق دارد. این | بخششی است از جانب پرورد گار تو. این است همان کامیایی رر کا 


و 
ع 


١ -‏ إن الَّذِينَ 24105126 անտա‏ فلا وف علیهم و لا هُمْ یرون շումն «Հմ շե. | «Տ»‏ فيها جزاء ա‏ 
FEES‏ 


اا کا كه کک ورد كار ا دا ایی اماد کے کد ترش انان ամա‏ غ و اه ان 


اهل بهشتند که به پاداش آنچه انجام می دادند جاودانه در آن می مانند.) 
- «وغة الصّدْقٍ الَذِى انوا يُوعَدُونَ» -. احقاف /۱۶- 
[وعده راستى که بدانان وعده داده می شده است.] 
-«و بذجلهم ال لحه )22 عرَفها لَهُمْ» - . محمد / ۶ - لو در بهشتی که برای آنان وصف کرده. آنان را درمی آورد.] 


ون الله بدعل աա‏ ا ا معیه ۱۲۷ ادا کا را که آنمان 


آورده و کارهای شایسته کرده اند در باغهايى كه از زیر [درختان] آنها نهرها روان اشيت درمی آورد.] 


ՓԵՆ 
E 
NK 

E 
\Oo 


E له ای وع ی ی‎ յու- 
- ۱۵ / محمد‎ . Հ անչա ین عمل مُصَفَى و لَهُعْ فيه ین کل‎ 


رل بهشتی که به پرهی زگاران وعده داده شده [چون باغی است که] در آن نهرهایی است از آبی که [رنگ و بو و طعمش] 


برنگشته؛ و جویهایی از شیری که مزه اش د گر گون نشود؛ و رودهایی از باده ای که برای نوشند كان لذتی است؛ و 


جویبارهایی از انگبین ناب. و در آنجا از هر گونه ميوه برای آنان [فراهم ] است و [از همه بالاتر] آمرزش پرورد گار آنهاست.] 


ն 


-«و مَنْ بطع الله وَ رَسُولَه م1 له جنات ت ری مِنْ تختها اْنْهارُ و مَنْ بتو 81297 غذاباًآلیماه -. فتح / ۱۷ -- إو هر كس աշ‏ 


و پیامبر او را فرمان 27:52 را در باغهايى که از زیر [درختان] آن نهرهايى روان است درمی آورد» و هر كس روى برتابد» به 


| 


عذابى دردناكك Հենա‏ مى دارد.) 


- هو ازا 21 ա‏ * هذا ما نو کل ատ‏ عفیظ ؛ * مَنْ خی Յոժ‏ ن لیب و جاء بقلب منیب * 
اځلوھا بت لام ذلك یوم لو : Ss‏ د եե ին Ya‏ مره کارا و 
كز نكري ا ماسوو بان [و به آنان گویند:]| ين همان است كه وعده يافته ايد [و] براى هر توبه كار نگهبان [حدود خدا] 
خواهد بود: آنكه در نهان از خداى بخشنده بترسد و با دلى توبه كار [باز] آيد. به سلامت [و شادكامى] در آن درآیید | که] 


اين روز جاودانگی است. هر جه بخواهند در آنجا دارند» و پیش ما فزونتر [هم] هست.] 


- إن لقن فى جَنَاتِ و عون * آخذین Ն Հր Անն‏ و ا 
در باغها و چشمه سارانند آنچه را پرورد گارشان عطا فرموده می گیرند» زيرا که آنها پر بيش از اين نيك وكار بودند.) 


- «و فى السّماء ررکم و ما توعَدُونَ -. ذاریات / ۲۲ - 


ը‏ روزی شما و آنچه وعده داده شده ايد در آسمان انيت 


«ճամ کلوا و ان شربوا نیت بما کلم‎ * հաշ لتق فى جات و میم * فاکهین بما آتاهَ رَبُّهُم و وَقامع رهم عذاب‎ ծր- 
فوفهو زوجم بخور جین  + و ادبن آمثوا و هم رم بإيسانٍ لا بهم ديهم و مغ ِن‎ չտան مکش‎ 


Ա‏ ءٍ كل ار بما كنت رهن 98 ES‏ ٭ تازغون فيها كأساً لفیا ولا أن 
بطوف علیهم غلمان لهم 31:48 کون : »83 بَعْضهُمْ ն‏ بَغض يَتّساءَلُونَ » ակն»‏ 


VV ص:‎ 


فی آهینا ան‏ * فَمَنّ الله علینا و Սեջ‏ ععذاب الشمروم * կ‏ كنا من 18 لدعو له هو ال الرَحِيمٌ» -. طور ۲۸-۱۷ - 
[پرهی زگاران در باغهایی و [در] ناز و نعمتند. به آنچه و ایب نان داده دلشادند» و پرورد گارشان آنها را از عذاب 
دوزخ مصون داشته است. ه آنان گویند:] «به [پاداش] آنچه به جای می آوردید بخورید و بنوشید؛ گواراتان باد!؛ بر تختهایی 
Հատ)‏ هم تكيه زده اند و حوران درشت چشم را همسر آنان گردانده ایم. و کسانی که گرویده و فرزندانشان آنها را در ایمان 
پیروی كرده اند» فرزندانشان را به آنان ملحق خواهيم کرد و جيزى از کار[ ها ]شان را ذز نمی کاهیم. هر کسی در گرو دستاورد 
خويش است. با [هر نوع] ميوه و كوشتى که دلخواه آنهاست آنان را مدد [و تقويت] می كنيم. در آنجا جامی از دست هم می 
ژبایند [و بر سرش همچشمی من کنند] که در آن نه یاوه گویی است و نه گناه. و برای [خحدمت] آنان پسرانی است که بر 
گردشان همی گردند؛ انگاری آنها مرواریدی اند که [در صدف] نهفته است. و برخی شان رو به برخى کنند [و] از هم پرسند» 
ԵՐՐ:‏ ما بر پیشتر در ميان خانواده خود بیمناک بودیم. پس خدا بر ما مت نهاد و ما را از عذاب گرم [م ركبار ] حفظ کرد. ما از 


دیرباز او را می خواندیم» که او همان نیک و كان ԾՆ յց»‏ است:) 


5ր-‏ )2:22 جات و نهر : »73« ص دق عِنْدَ «Տն‏ مُعتّدر» -. قمر / ۵۴- ۵۵ - [در حقیقت. مردم برهي زكار در ميان 


- 


باغها و نهرهاء در قرا ركاه صدق» نزد يادشاهى توانایند.) 


عون չն» Աա‏ آلاء ՆՏ‏ تكرياة : * وان نان չն»‏ آلاء ԼՑ‏ تک ديا * فيهما عینان 7 تجریان * 
ی * فيهما مِنْ کل فاكو ژوجان ‏ * قَبأَىّ آلاء رَبّكما تک ذَّبانِ * مین غلی فرش ակն,‏ توق 3 

ی اجنین دان » ٭ فأی آلا EG ԹԱ ՐԵՑ‏ ٭ فأ آلا کم 
كدان * 24/8 الا و الجا ی آلاء كما تُكذّبان * هَل جزاء الا خسان մյ‏ اسان * չն»‏ آلاء رَبَكما ԱՅՑ:‏ * 
و من دُونهما جتان :2.1 آلاء رَيَكُما Ն182‏ بان * میذهائتان * ی آلاء 0000 թյ Ա ա.‏ 
تما تک بان * فيهسا فاكقة تخل و زان« آلا تک ینف خيرات جا + قا ی ՆՏ».‏ دك بان 
ځور مَفْضُوراتٌ فى الخیام  Հն»‏ آلاء ԱՏ.‏ نُك ذَّبانِ ؛ վերչ)»‏ قَبِلَهُمْ و لا ان : ա...‏ 
على رف خضر و عبقری حسان »ی آلاء ՆՏԵ‏ تُكذَّبِان) -. الرحمن /۴۶- ۷۷- 


3 


و 
ք‏ 


زو هر کس را كه از مقام پرورد كارش بترسد دو باغ است. يس كدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منكريد؟ 


كه داراى شاخسارانند. يس كدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منگرید؟ ر آن دو [باغ] دو جشمه روان است. يس كدام 
یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منكريد؟ در آن دو [باغ] از هر ميوه ای دو گونه است. يس كدام یک از نعمتهاى 
پرورد گارتان را منکرید؟ بر بسترهایی که آستر آنها از ابریشم درشت بافت است. «ՏՅ‏ زنند و چیدن میوه [از] آن دو باغ [به 
آسانی] در دسترس است. پس کدام يك از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟ در آن [باغهاء دلبرانی] فروهشته نگاهند که 
دست هیچ انس و جنی پیش از ایشان به آنها نرسیده است. يس کدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟ گویی که 
آنها ياقوت و مرجانند. . پس کدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟ مگر پاداش احسان جز احسان است؟ يس کدام 
یک از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟ و غير از آن دو [باغ]» دو باغ [دیگر نیز] هست. يس کدام یک از نعمتهای 
پرورد گارتان را منکرید؟ كه از [شدّت] سبزی سیه گون می نماید. . يس کدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟در 
آن دو [باغ] دو چشمه همواره جوشان است. . پس کدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟در آن دوء میوه و خرما و 
انار است. يس کدام یک از نعمتهای پروردگارتان را منکرید؟ در آنجا [زنانی] نکوخوی و نکورویند. پس کدام یک از 
نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟ حورانی پرده نشین در [دل] خیمه ها. پس کدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟ 
دست هیچ انس و جنی پیش از ایشان به آنها نرسیده است. يس کدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟ بر بالش سبز و 
فرش نیکو «ՏՅ‏ زده اند. پس کدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید. ] 


- »و لبون السَابِقُونَ * آولیک الْمَقَرَبُونَ : * فى րիան‏ * ْله ِنَ وین * یل من ال خرین * عَلى شور موضونه * 
متَكِينَ علیها «նք‏ * يَطوفٌ علیهم ծեմ,‏ مُحَلْدُونَ it‏ × لا يُصَدَّعُونَ عَنْها و لا یفن * و 
فاکهه مما يَتَخَيّرّونَ + * و لخم طبر ما يَشْنَهُونَ . * و حور عین աա ա յան‏ * عزاء بما كانُوا Տա‏ * لا یش مه حون فيها 


فو ّ 


۳7 2 


ولا ايها يما هل قلا سلاما لاما ؟ 8 و َضرحابٍ اليّمين ما أَضْ حاب ժա‏ # ات էր‏ * و طح تتضود : Ե»‏ 


وا 


مود * و ماء ممشكوب * و فاكهَهِ کنیزه * لا مقطوعه و لا مَمْنُوعَهِ + * و فش ո աջը‏ ان ناهن ٍنشاء * فجَعَلْنامُنَ أثكاراً * 


ریا راب * لأضحاب یمین : * له مق لول و نله من الْآخِرِينَ» - , واقعه / ۴۰-۱۰ - 
ص: ۷۸ 


(و سبقت گیرند گان مقدّمند؛ آنانند همان مقرزبان [خدا]» در باغستانهای پر نعمت. گروهی از پیشینیان, و اند کی از متأځران. بر 
تختهایی جواهرنشان؛ که روبروی هم بر آنها «ՏՅ‏ داده اند. بر گردشان پسرانی جاودان [به خدمت] می گردند با جامها و 
آبریزها و پیاله[هاایی از باده ناب روان. [ که ] نه از آن دردسر گیرند و نه بی خرد گردند. و ميوه از هر جه اختيار کنند. و از 

شت پرنده هر جه بخواهند. و حوران چشم درشت. مثل لؤلۇ نهان ميان صدف! [اینها] پاداشی است برای آنچه می کردند. 
در آنجا نه بيهوده ای می شنوند و نه [سخنى] گناه آلود. سخنی جز سلام و درود «Հա‏ ياران راست؛ باران زاست 
کدامند؟در [زیر] درختان كنار بی خار» درختهای موز كه ميوه اش خوشه خوشه روى هم جيده است. و سايه ای يايدار.و آبى 
ریزان. و ميوه ای فراوان؛ نه بریده و نه ممنوع. و همخوابگانی بالا بلند. ما آنان را يديد آورده ايم يديد آوردنی! و ایشان را 


دوشيزه كردانيده թ‏ شوق دوست «յն»‏ براق یاران راست. که گروهی از پیشینیانند»و گروهی از متأخران.) 


- «سابقوا إلى مَغْفِرَهِ من ՀՏ‏ و جَنَّهِ عزضها کعوض الشماء 25117 أُعِدَّتٌ للذی آمَنُوا بالله و Վ:‏ -. حديد / ۲۱ - [[برای 
رسیدن] به آمرزشی از پرورد گارتان و بهشتی که يهنايش چون پهنای آسمان و زمين است [و | برای کسانی آماده شده که به 


خدا و پیامبرانش ایمان آورده اند.) 


- و دخلهُم جات تَجْرى من ջա:‏ انار տարե‏ فیها գաի‏ ال عم و رضوا عَنْهُا -. مجادله / ۲۲ - )7 آنان را به 
بهشتهايى كه از زير [درختان] آن جويهايى روان است در مى آورد؛ هميشه در آنجا ماند كارند؛ خدا ازايشان خشنود و آنها از 
او خشنودند.) 


է, 


-«لا یشوی َضحابٍ انار و أضحابٌُ الْجَنّهِ أضحابٌُ الْجَنَّهِ هُمُ الْفائْرُونَ -. حشر / ۲۰ - 
[دوزخیان با بهشتیان یکسان نیستند؛ بهشتیانند كه کامیابانند.) 
- هو անչ ճեն‏ تجری من تخها الْأنْهارُ و مساکن طبه فى ան»‏ عَدْنِ ذلك :7 գ‏ -. صف /۱۲- 


[و شما را در باغهایی که از زیر [درختان] آن جویبارها روان است و [در] سراهایی خوش, در بهشتهای همیشگی درآورد. اين 


- «و անչ եւն‏ تجری من ԱՀՀ:‏ انار عالدین فیها ալ‏ ذلک الْمَوْرُ الْعَظِيمُ) -. تغابن / 4 - و او را در بهشتهایی که از زیر 
[درختان] آن جویبارها روان است درآورد. در آنجا بمانند. اين است همان کامیابی بزركك.] 
-«و من 3 այն‏ صالحاً Հ.-Ն‏ جَنّاتٍ تجری من تختها اهاز خالدین فيها ա‏ 3 خسن اللهُ لَهُ մյ,‏ - . طلاق /۱۱ 


-»[و هر كس به خدا بگرود و کار شایسته کند او را در باغهایی که از زیر [درختان] آن جویبارها روان است. درمی آورد؛ 


աաա տ Աման اذام مان فظما ها ویر را‎ A 

- لین يَحْمَوْنَ رَبَهُع ایب لَهُمْ Յոն‏ كبيرًا -. ملك /۱۲- 

[کسانی که در نهان از پرورد گارشان می ترسند» آنان را آمرزش و پاداشی »8« خواهد بود.) 

جه آولنک فی անչ‏ تكرتو قاس معارج / ۳۵ - (آنها هستند که در باغهایی [از بهشت ]» گرامی خواهند بود.] 
ها ماه کل اي منم Համ‏ نه َِيم که -. معارج /۳۸- ۳۹- 

[آیا هر یک از آنان طمع می بندد که در بهشت پر نعمت درآورده شود؟ اما نه چنان است.1 


720ծթ-‏ يَشْرَبُونَ مِنْ کأس کان مزامجها کافورا * عتناً : شرب بها عبا له بمَجرُوتَها تفجیرآه - اسان وو նետ)‏ كان 
از جامی نوشند که آمیزه ای از کافور 55« چشمه ای که بند كان خدا از آن می نوشند و إبه دلخواه خويش | جاريش می 


- ١و‏ جَرْاهُمْ بما աջ‏ روا جنه جل و այո‏ * مکی فيها عَلَى «ՅՆԱ‏ 63:13 فيها ضَمْساً و لا رها * و دانِية عَلَيِهِمْ طلالها و ّث 
Յայս ԱՆԽԱԽՏ‏ علیهم بو من فِضَّهِ و أكواب كان قواريرا * قواريرا ՆԱ թ ա‏ تشدیرا و شون فها ՆՅ‏ 
کان مزاجها նք» Աշա:‏ فيها չ82‏ سَلْسيلًا: * و لوف علیهم لدان عون * إذا رهم աքա»‏ 03 مور * و إذا رت 
م ریت تیم و ملكا «ՆՍ‏ عالِيُغ نياب سنس ضر و استبوق و علو أساور من 28 Թայ»‏ رهم شراب طهورا . օյ"‏ هذا 


كات کم جزاء و كان »88 مشکورآه - . انسان / ۱۲- ۲۲ - 
ص: ۷۹ 


زو به زياس] آنکه صبر کردند» بهشت و پرنیان پاداششان داد. در آن [بهشت] بر تختها[ی خویش ] تكيه زنند. در آنجا نه 
آفتابی بینند و نه سرمایی. و سايه ها[ی درختان] به آنان نزديك است. و ميوه هايش [برای جيدن] رام. و ظروف سیمین و 
جامهای بلورین پیرامون آنان گردانده می شود. جامهایی از سیم که درست به اندازه [و با كمال ظرافت] آنها را از کار در 
آورده اند. ودر آنجا از جامى كه آميزه زنجبيل دارد به آنان می نوشاننداز چشمه ای در آنجا که «سلسبیل» نامیده می شود. و 
بر گرد آنان پسرانی جاودانی می گردند. چون آنها را ببینی» گویی که مرواریدهایی پراکنده اند. و چون بدانجا نگری 
[سرزمینی از] نعمت و کشوری پهناور می بینی. [بهشتبان را] جامه های ابریشمی سبز و دیبای ستبر دربر است و پیرایه آنان 
دستبندهای سیمین است و پرورد گارشان باده ای پاک به آنان می نوشاند. اين [پاداش] برای شماست و کوشش شما مقبول 
افتاده است.] 


- (إنَّ الم فى ظِلالٍ و عون : * و فواكة مما يَشْتَهُونَ + * كلوا و انوا անտ‏ كنم «տյա‏ کذلک Հաաա: աշա‏ 
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۳ 


- 


(اهل تقوا در زیر سايه ها و بر كنار جشمه سارانند؛ با هر ميوه ای که خوش داشته باشند. به [ياداش] آنچه می کردید» بخوريد 
و بياشاميد؛ گواراتان باد. ما نيك وكاران را جنين ياداش مى دهيم. آن روز وای بر تكذيب کنند گان.) 


- لقن ա» "նա‏ و آغاباً « و کواعب آثراباً ٭ و كأساً دهاقاً + لا ب معو فيها لوا و لا کاب * جزاء من ریک 
անտ‏ حيار 2و ور وب 


سلما رفير كاراق زا աժե‏ اك افج ها قفا نها رذع ای مسال بااسته‌های ره اله هاف لالب دز 


آنجا نه بیهوده ای شنوند» و نه [یکدیگر ի,‏ تکذیب [ کنند]. [اين است] پاداشی از پرورد كار توء عطایی از روی حساب.) 


-«و ما من خافَ مَقام رَه و هی اس 223125 2215Թ»‏ هی ال أوى» -. نازعات /۴۰- 8 ա‏ کے کار 


ایستادن در برابر پرورد گارش هراسید» و نفس [خود] را از هوس باز داشت» پس جایگاه او همان بهشت است.) 


- دن اراد ھی تیم ؛ * علی «ԱՆԱ‏ يَنْظرُونَ : الور ١‏ وسنت ۶ 3 لس * ختامةُ مشک و 
فى لک كَليتداقس افو * و مزاجه مِنْ تش E‏ * عیناً یشرب بها կ. գյա‏ ین شرا کاب ینآ 
کون : 0 روا و ԱԵԱ‏ * و إا يوا إلى هم ایا تکهین ‏ زاو ترا مه * و ما 
لوا չբ‏ حافظِينَ : ո այ էան»‏ .5 الكماز کن * علی الأرائك يرود دقل مت الاما کارا տեն‏ 


. مطففين / ۲۲- ۳۶ - 


E‏ نیک و کاران در نعيم [الهی] خواهند بود. بر تختها [نشسته] مى نگرند. از چهره هایشان طراوت نعمت [بهشت] را درمی 
يابى. از باده ای مُهرشده نوشانيده شوند. [باده ای که] مُهر آن» مُشک است» و در اين [نعمتها] مشتاقان بايد بر يكديكر پیشی 
ار و تركيبش از [چشمه] «تسنیم» است: چشمه ای که مقزبان [خدا] از آن نوشند. [ارى: در دنیا] کسانی که گناه می 
کردند آنان را که ایمان آورده بودند به ریشخند می گرفتند. و چون بر ایشان می گذشتند اشاره چشم و ابرو با هم رد و بدل 
می کردند. و هنگامی که نزد خانواده[های] خود بازمی گشتند. به شوخ طبعی می پرداختند. و چون Չա‏ را می دیدند» می 
گفتند: կար‏ [جماعتی] گمراهند.» و حال آنکه آنان برای بازرسی [كار]شان فرستاده نشده بودند. و[لی] امروز» مؤمنانند که بر 


کافران خنده می زنند. بر تختها[ی خود نشسته]» نظاره می کنند. [تا ببینند | آيا کافران به پاداش آنچه می کردند رسیده اند.) 
- »لین آمَنُوا و عملوا الصَّالِحاتٍ لَهُمْ جات تجری من կր‏ اهاز ذلك الْمَوْرُ الکییژه -. بروج /۱۱- 


[کسانی كه ایمان آورده و کارهای شايسته كرده اند برای آنان باغهایی است که از زیر [درختان ]| آن جويها روان است؛ این 


- «فى جَنَّهِ عاليه * تش «ՅԿ‏ #«»فيها عَيْنْ جاریه * فيها 522 مَرفوعه * و أكواتٌ مَوْضوعه * و تمارق ոտա‏ 
աՆ. ՆՆ... ՖՆ)‏ 


تختهايى بلند در آنجاست و قدحهايى نهاده شده. و بالشهايى يهلوى هم [چیده]. و فرشهايى [زربفت] گسترده.) 


Ֆե -۲۷ | فاذخلی فى عبادی و اد خلی جنْتی» -. فجر‎ * 42255 4227 ԿՏՀ) այ الْمُطْمَْنهُ 3 اجعی‎ Հ.Զ վ Ն- 
لمئنف وش د و خداپسند به سوى پرورد كارت باز گرد» و در ميان بندكان من درآىءو در بهشت من داخل شو.)‎ ՅԷ) 


մլ,-‏ الذبق آموا و յե»‏ الصالحاث ա‏ 20 غر աշխ‏ -. تین ۶۸ - [مگر کسانی را که گرویده و کارهای شایسته کرده 


«է|‏ که پاداشی بی مت خواهند داشت.) 


- 


ծթ -‏ الذی آمَنُوا و عملوا الصَالحات آولنک هُمْ حير )417 * جزاؤهُم عِنْدَ չգ)‏ جات 918 تجری من تختها الأنهارٌ خالدین 


فيها ա‏ رَضِىَ الله عَنْهُمْ و رَضوا عَنْهُ ذلک لِمَنْ خشی մ:‏ - . البينه / ۸-۷ - 
ص: ۸۰ 


)5) حقیقت کسانی که گرویده و کارهای شایسته کرده اند آنانند که بهترین آفرید گانند. پاداش آنان نزد پرورد گارشان 
باغهای همیشگی است که از زیر [درختان] آن» نهرها روان است» جاودانه در آن همی مانند؛ خدا از آنان خشنود است و 


ծնն‏ نیز] از او خشنود؛ این [پاداش] برای کسی است که از پرورد كارش بترسد.) 


| جمه‎ թու 


.- 


تسیر 


قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالی: ری من شترا أى من تحت أشجارها و مساکنها اهار و استعمل الجری فى النهر 
توسعا لأننه موضع الجری كلما رُزقوا مها أى من الجنات و المعنی من أشجارها مِنْ :528 رژقاً أى أعطوا من ثمارها عطاء أو 
أطعموا منها طعاما لأن الرزق عباره عما يصح الانتفاع به و لا یکون لأحد المنع منه قالُوا ها الى 137 من 18 فيه وجوه أحدها 
أن ثمار الجنه إذا جنیت من أشجارها عاد مکانها կե‏ فيشتبه علیهم فیقولون 11/12 Ա‏ :18 عن آبی عبیده و يحيى بن 


انی ԱՏ"‏ 
و ثانيها أن معناه هذا الذى رزقنا من قبل فى الدنيا عن ابن عباس و ابن مسعود و قيل هذا هو الذى وعدنا به فى الدنيا. 


و ثالثها أن معناه هذا الذى رزقناه من قبل فى الجنه أى كالذى رزقنا و هم يعلمون أنه غيره و لكنهم شبهوه به فى طعمه و لونه و 
ريحه و طيبه و جودته عن الحسن و واصل. 


قال الشيخ أبو جعفر رحمه الله و أقوى الأقوال قول ابن عباس لأنه تعالى قال كلما رزقوا Կե‏ من 037522 فعم و لم بخص فأول 
ما أتوا به لا يتقدر فيه هذا القول إلا بأن يكون إشاره إلى ما تقدم رزقه فى الدنيا و يكون التقدير هذا مثل الذى رزقناه فى الدنيا 
58 ما رزقوا فى الدنيا فقد عدم չեն‏ المضاف إليه مقام المضاف. 


و أنُوا به ԿԱՅ‏ فيه وجوه أحدها أنه أراد مشتبها فى اللون مختلفا فى الطعم و ثانيها أن كلها متشابه خيار لا رذل فيه و ثالثها أنه 
يشبه ثمر الدنيا غير أن ثمر الجنه أطيب و رابعها أنه يشبه بعضه بعضا فى اللذه و جميع الصفات و خامسها أن التشابه من حيث 


الموافقه فالخادم يوافق المسكن و المسكن يوافق الفرش و كذلكك جميع ما ան‏ به و لَهُمْ فيها أَرُواحٌّ من الحور العين و قيل من 
نساء الدنيا قال الحسن هن عجائز کم الغمص الرمص العمش (۱)طهرن من قذرات 


۸ ՄՅ 


-١‏ الغمص بضم الأول و سكون الثانى جمع غمصاء و هى التى سال من عينها الغمص أى الرمص» و الرمص هو وسخ أبيض فى 
مجرى الدمع من العین؛ و العمش جمع عمشاء و هى التى ضعف بصرها مع سيلان دمعها فى أكثر الأوقات. 


الدنيا مُطهَرَهٌ قبل فى الأبدان و الأخلاق و الأعمال فلا يحضن و لا يلدن و لا يتغوطن و لا يبلن قد طهرن من الأقذار و الآثام و هُمْ 
فيها أى فى الجنه ՅՆ‏ یعنی دائمون یبقون ببقاء الله لا- انقطاع لذلک و لا نفاد لأن النعمه تتم بالخلود و البقاء كما تتنغخص 
بالزوال و الفناء. 


و فى قوله عز و جل و قالوا لَنْ تذل 2221 هذا على الایجاز و تقدیره قالت الیهود لن یدخل الجنه إلا من كان بهودیا و قالت 
التصاری لن يدخل الجنه إلا من كان نصرانيا تلک أُماشِهُعْ أى تلك المقاله أمانى کاذبه بتمنونها على الله و قيل أمانيهم أباطيلهم 
و قبل أى تلكك أقاويلهم و تلادوتهم من قولهم تمنى أى :283 Ան‏ أى أحضروا أمر تعجيز و إنكار بتکم أى حجتكم Տլ‏ 
65 صادِقِينَ فى هذا القول ի‏ مَنْ ա‏ وَجْهَهُ له أى من أخلص نفسه لله بأن سلكك سبيل مرضاته و قيل وجه وجهه لطاعه الله 
و قبل فوض أمره إلى الله و قبل استسلم لأمر الله و خضع و تواضع لله و هو مُحسِنٌ فى عمله و قيل مؤمن و قيل مخلص قله اجره 
ند ربّه أى فله جزاء عمله عند الله و لا توف علیهم و لا هُمْ يَحْرَنُونَ فى الآخره و هذا ظاهر على قول من يقول إنه لا يكون على 
أهل الجنه خوف و لا حزن فى الانخره و أما على قول من قال إن بعضهم يخاف ثم يأمن فمعناه أنهم لا يخافون فوت جزاء 
أعمالهم لأنهم يكونون على ثقه بأن ذلك لا يفوتهم. 

و فی قوله عز و جل و سارعوا إلى E‏ أى إلى الأعمال التی توجب المغفره 1 عه عرش ها التماوا 5111 
اختلف فى معناه على أقوال أحدها أن المعنى عرضها كعرض السماوات و الأرضين السبع إذا ضم بعضها إلى بعض عن ابن 
عباس و الحسن و اختاره الجبائى و البلخى و إنما ذكر العرض بالعظم دون الطول لأنه يدل على أن الطول أعظم و ليس كذلكك 
لو ذكر الطول. 


و ثانيها أن معناه ثمنها لو بيعت كثمن السماوات و الأرض لو بیعتا كما يقال عرضت هذا المتاع للبیع و المراد بذلک عظم 
مقدارها و جلاله قدرها و أنه لا يساويها شى ء و إن عظم عن أبى مسلم الأصفهانى و هذا وجه مليح إلا أن فيه تعسفا. 


AY ص:‎ 


و ثالثها أن عرضها لم يرد به العرض الذى هو خلاف الطول و إنما أراد سعتها و عظمها و العرب إذا وصفت الشی ‏ بالسعه 
وصفته بالعرض و يسأل فيقال إذا كانت الجنه عرضها كعرض السماء و الأرض فأين تكون النار فجوابه 


نه رُوىَ أنَّ ای صلى الله عليه و آله یل عَنْ 523« 014 بان الله ادا «կ: 2ե-‏ قأَيِنَ «ին‏ 
و هذه معارضه فيها اسقاط المسأله لأن القادر على أن يذهب بالليل حيث يشاء قادر على أن يخلق النار حيث شاء. 


و يسأل أيضا إذا كانت الجنه فى السماء فكيف يكون لها هذا العرض و الجواب أنه قيل إن الجنه فوق السماوات السبع تحت 
العرش عن أنس بن مالكك و قد قيل إن الجنه فوق السماوات السبع و إن النار تحت الأرضين السبع عن قتاده و قيل معنى قولهم 
إن الجنه فى السماء أنها فى ناحيه السماء و جهه السماء لا أن السماء تحويها ولا ينكر أن يخلق الله فى العلو أمثال السماوات و 
الأرضين و إن صح الخبر أنها فى السماء الرابعه كان كما يقال فى الدار بستان لاتصاله بها و كونه فى ناحيه منها أو يشرع إليه 
بابها و إن كان أضعاف الدار و قيل إن الله تعالى يزيد فى عرضها يوم القيامه فيكون المراد عرضها السماوات و الأرض يوم 
«ԼՅ‏ لا فی الحال عن մ‏ بکر حمد بن علی مع تسلیمه آنها فی السماء يكت 7241 أى المطیعین 4 و لرسوله باجتاب 
المقبحات و فعل الطاعات و هذا يدل على أن الجنه مخلوقه اليوم لأنها لا تکون معده الا و هى مخلوقه. 


أقول: و قال الرازی فى تفسیر هذه الابه و هاهنا سوالات الأول ما معنی أن عرضها مثل عرض السماوات و الأرض فيه وجوه 
الأول أن المراد لو جعلت السماوات و الأرضون طبقا طبقا بحيث یکون کل واحد من تلكك الطبقات سطحا Աջ‏ من أجزاء لا 
یتجزی ثم وصل البعض بالبعض طبقا واحدا لكان ذلك مثل عرض الجنه و هذا غایه فى السعه لا یعلمها الا الله الثانی أن الجنه 
التى تکون عرضها مثل عرض السماوات و الارض نما يكون للرجل الواحد لأن الانسان إنما يرغب فيما يصير ملكا له فلا بد و 
أن تکون الجنه المملو که لكل واحد مقدار هذا ثم 


AY ص:‎ 


ذكر ما ذكر سابقا عن أبى مسلم ثم قال الرابع المقصود المبالغه فى وصف سعه الجنه و ذلک لأنه لا شى ء عندنا أعرض منها و 
E Ատր ն‏ فيا فاضت السمار ات فلأ وی فان աննակ աննացաան ամն աո‏ الا رف فا عن 
وفق ما عرفناه فكذا هاهنا ثم قال السؤال الثالث أنتم تقولون إن الجنه فى السماء فكيف يكون عرضها كعرض السماء و الجواب 
من وجهین الأول أن المراد من قولنا انها فى السماء أنها فوق السماوات و تحت العرش 


قال عليه السلام فى صفه الفِرْدَوْس سَففها عزش الرّحْمَن. 


و وق أَنَّ وشول »8 سَأَلَ اب صلی الله عليه و آله فقال نک تَدْعُو ւյլ‏ جَنَّهِ عزضها السّماواتٌ 25017 ջն տառ ԵԱԼ‏ 
064761 241 صلی الله عليه و آله فخا الله այ ն‏ إِذَا جاء اهاز 


المعنى و الله أعلم أنه إذا دار الفلكك حصل النهار فى جانب من العالم و الليل فى ضد ذلك الجانب فكذلك الجنه فى جهه 
العلو و النار فى جهه السفل و سثل أنس بن مالک عن الجنه فى الأرض أم فى السماء فقال فأى أرض و سماء تسع الجنه قيل 
فأين هی قال فوق السماوات السبع تحت العرش. 

و الثانى أن الذين يقولون الجنه و النار غير مخلوقتين الآن لا يبعد أن تكون الجنه عندهم مخلوقه فى مكان السماوات و النار فى 


مكان الأرض و أما قوله أعِدَّتٌ للْمُتَّقِينَ فظاهره يدل على أن الجنه و النار مخلوقتان الآن. 


و قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالى لا من عثد له النزل ما يعد للضيف من الكرامه و البر و الطعام و الشراب و ما عِنْدَ الله 
من الثواب و الكرامه حر 171 مما ينقلب فيه الذين کفروا لأن ذلكك عن قريب سيزول و ما عند الله سبحانه دائم لا يزول. 


و فى قوله تعالى و تلهم ատմ‏ ی كنينا ليس فيه حر و لا برد بخلاف ظل الدنيا و قيل ظلا دائما لا تنسخه الشمس كما فى 
الدنيا و قيل ظلامتمکنا قويا كما يقال يوم أيوم و ليل أليل و داهيه دهياء يصفون الشى ء بمثل لفظه إذا أرادوا المبالغه و قال 
النقير النكته فى ظهر النواه كان ذلكك نقر فيه. 


AF ص:‎ 


و فى قوله تعالى لَهُمْ دار السّلام أى للذين تذكروا و تدبروا و عرفوا الحق و تبعوه دار السلامه الدائمه الخالصه من كل آفه و بليه 
ա‏ یلقاه أهل التار و قل |ٍن السلام هو ال تعالی و داره الجنه عت زع ی هی مضمونه لهم عند ربهم بوصلهم կշ)‏ لا محاله 
كما يقول الرجل لغیره لكك عندی هذا المال آی فى ضمانی و قیل معناه لهم دار السلام فى الآخره يعطيهم إياها و »2 وَلِيْهُمْ 
یعنی الله یتولی إيصال المنافع إليهم و دفع المضار عنهم و قبل ولیهم ناصرهم على آعدائهم و قیل یتولاهم فى الدنیا بالتوفیق و 
فى الآخره بالجزاء ہما 1267 يَعْمَلُونَ أى جزاء بما کانوا یعملونه من الطاعات. 


و فی قوله تعالی له فیها ندم لقم ی دائم لا پزول و لا ینقطع ی فیها ايد | دائمین فیها بع کون النعیم مقیما لهم إن 
الله عِنْدَُ أخِرٌ أى جزاء على العمل عَظِيمٌ أى کثیر مضاعف لا تبلغه نعمه غيره من الخلق. 


و فى قوله سبحانه و مَساكنّ 425 بطیب العيش فيها بناها الله تعالى من اللثالی و الياقوت الأحمر و الزبرجد الأخضر لا أذى فيها و 
لاوصب ولا نصب (۱)عن الحسن فى جَنَّاتِ 912 أى فى جنات إقامه و خلد و هی بطنان الجنه أى وسطها عن ابن مسعود و 
قيل هی مدينه فى الجنه فيها الرسل و الأنبياء و الشهداء و أثمه الهدى و الناس حولهم و الجنان حولها عن الضحاک و قيل إن 
عدن أعلى درجه فى الجنه و فيها عين التسنيم و الجنان حولها محدقه بها و هى مغطاه من يوم خلقها الله حتى ينزلها آهلها الأنبياء 
و الصديقون و الشهداء و الصالحون و من شاء الله و فيها قصور الدر و اليواقيت و الذهب تهب ريح طيبه من تحت العرش فيدخل 
عليهم كثبان (1)المسكك الأبيض عن փա‏ و الكلبى 


و وق أنه صلی الله عليه و آله قَالَ: عدن کار الل ایی لم 2 ین و لا بخطر عَلَى قلب بكر կտամ:‏ عير ماه ال و 
الصَذیقین 3 الشهداء 


ص: ۸۵ 


۱- الوصب: المرض و الوجع الدائم و نحول الجسم. و قد یطلق على التعب و الفتور فى البدن: و النصب: الداء. البلاء. 
۲- کثبان جمع | ۳ لکثیب: التل من الرمل. 


قول اللهُ طوبّی ա‏ دخلک. 


و رضوانٌ من الله 257 رفع على الابتداء أى و رضى الله تعالى عنهم أكبر من ذلكك كله قال الجبائى إنما صار الرضوان أكبر من 
الثواب لأ-نه لا يوجد منه شى ء إلا بالرضوان و هو الداعى إليه الموجب له و قال الحسن لأن ما يصل إلى القلب من السرور 
برضوان الله أكبر من جميع ذلكك ذلك 28 3:41 ليم أى ذلك النعيم الذى وصفت هو النجاح العظيم الذى لا شى ء أعظم 


منه. 


و فی قوله تعالى يَؤْدِيهمْ رهم بإيمانِهِم أى إلى الجنه تجرى من نهم هار فى جات اجيم ա‏ تجرى بين أيديهم و هم 
برونها من علو و قیل معناه من تحت بساتينهم و آسرتهم و قصورهم و قوله پایمانهم یعنی جزاء علی [یمانهم 2085 اا 
دعاء المؤمنين فى الجنه و ذ کرهم فیها أن بقولوا «ԵՀՀ‏ 241 بقولون ذلك لا على وجه العباده لأنه لیس هناك تکلیف بل 
يلتذون بالتسبیح و قيل إنهم إذا مر بهم الطیر فى الهواء و يشتهونه قالوا سُبِحائَكك اللّهُمّ فيأتيهم الطیر فیقع مشویا بين أيديهم و إذا 
قضوا منه الشهوه قالوا لد له رَبّ امین فيطير الطير حيا كما كان فيكون مفتتح كلامهم فى كل شى ء التسبيح و مختتم 
كلامهم التحميد و يكون التسبيح فى الجنه بدل التسميه فى الدنيا عن ابن جريح و تَحِيْنَهُمْ فيها س لام (۱)آی تحيتهم من الله 
سبحانه فى الجنه سلام و قيل معناه تحيه بعضهم لبعض فيها أو تحيه الملائكه لهم فيها سلام يقولون سلام عليكم أى سلمتم من 
الآفات و المکاره التى ابتلى بها أهل النار و آخز دَغْواهُم 4:15 له رَبْ շան)‏ أى يجعلون هذا آخر كلامهم فى كل ما 
ատմ‏ 


تا Ա‏ خبتوا إلى رَيّهِمْ أى أنابوا و تضرعوا إليه و قيل أى اطمأنوا إلى ذكره و قيل خضعوا له و خشعوا إليه و الكل 
متقارب. 


و قال البیضاوی فى قوله تعالی و یدرون «Հ‏ 4251 أى یدفعونها 
ص: ۰۶ 


۱- قال الرضی: هذه استعاره على بعض الأقوال» كان المعنی أن بشراهم بالسلام من المخاوف عند دخول الجنه فجعل. مکان 
التحيه لهم لان لكل داخل دارا تحيه یلقی بها و يؤنس بسماعهاء و السلام هاهنا من السلامه لا من التسلیم. راجع تلخیص البيان 
فى مجازات الق رآن ص ۶۸. 


بها فيجازون الإساءه بالإحسان أو يتبعون الحسنه السيئه فتمحوها آولنک لَهُمْ عْبَى الدّار عاقبه الدنيا و ما ينبغى أن يكون مال 
أهلها و هى الجنه جات عرذن بدل من عقبی الدار أو ԷԼ‏ خبره رذ خر ها و العدن الاقامه أى جنات بقیمون فیها و قیل هو 
بطنان الجنه و من صلخ من آبائهة و آژواجهم و دذراتهة «ռե»‏ علی المرفوع فى بدخلونها و نما ساغ للفصل بالضمیر الاخر أو 
مفعول معه و المعنی أنه یلحق بهم من صلح من آهلهم و إن لم يبلغ مبلغ فضلهم تبعا لهم و تعظیما لشأنهم و هو دلیل على أن 
الدرجه تعلو بالشفاعه أو أن الموصوفین بتلک الصفات مقترن بعضهم بعض لما بینهم من القرابه و الوصله فى دخول الجنه 
زياده فى آنسهم و فى التقلید بالصلاح دلاله على أن مجرد الأنساب لا ینفع و ՀՏ)‏ زذخلون علیهم من کل باب من آبواب 
المنازل أو من آبواب الفتوح و التحف قائلين سَلامٌ 2832 ջա‏ بدوام السلامه بما صَبَرْنُمْ متعلق بعلیکم أو بمحذوف أى هذا بما 
صبرتم لا بسلام فان الخبر فاصل و الباء للسببيه أو البدليه. 


و قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالى طوبى لَهُمْ فيه أقوال أحدها أن معناه فرح لهم و قره عين عن ابن عباس الثانى غبطه لهم 
عن الضحاك الثالث خير لهم و كرامه عن إبراهيم النخعى الرابع الجنه لهم عن مجاهد الخامس العيش الطيب لهم عن الزجاج أو 
الحال المستطابه لهم عن ابن الأنبارى لأنه فعلى من الطيب و قيل أطيب الأشياء لهم و هو الجنه عن الجبائى السادس هنيئا بطيب 
العيش لهم السابع حسنى لهم عن قتاده الثامن نعم ما لهم عن عكرمه التاسع دوام الخير لهم العاشر أن طوبى شجره فى الجنه 
أصلها فى دار النبى صلى الله عليه و آله و فى دار كل مؤمن منها غصن عن عبيد بن عمير و وهب و أبى هريره و شهر بن حوشب 
رواه عن أبى سعيد الخدرى مرفوعا و هو المروى عن أبى جعفر عليه السلام. 


و روى الثعلبى بإسناده عن الكلبى عن أبى صالح عن ابن عباس قال طوبى شجره أصلها فى دار على فى الجنه و فى دار كل 


مؤمن منها غصن و رواه أبو بصير عن أبى عبد الله ع 
و رَوَى الا کم و الْقَاسِم الْحَسْكانِيٌ باشتاده عَنْ مُوسَى بن 


AV ص:‎ 


جغفر عَنْ آبیه عَنْ 1 ائه عليهم السلام قَال: یل رَسُولَ له صلی الله عليه و آله عَنْ طوبّی قال شرة اض لها فی دَارى و قَدْعَُا 
عَلَى աԺ յմ‏ عَنْهَا مره أخرى 292 َارِعَلِيٌ فَقِيلَ 44 ذل تال قاری 21228345« بعکان واجد. 


و فی وله تعالی أكلها دات : : ی فارعا لا تشطع از انیا و عا لايرول و لا تسح لسن عن الجن و فيل مب 
تعيمها لا- ينتطع بموت و لا- آفه عن ابن عباس و قیل لذتها فی الألخواة با عن թոն‏ بالق Գանի կե‏ بكر مه 
شمسا و مره ظلا كما یکون فى الدنيا «Տէ‏ عُفْبى الّذِينَ وا أى تلك الجنه عاقبه المتقین فالطریق إليها التقوى و عُقْبَى الْكافِرِينَ 
2170 عاقبه آمر الکفار النار. 


و فی قوله تعالی 360839 جات Մ‏ بسانین خلقت لهم و تون من ماء و خمر و عسل تفور من الفواره ثم تجری فی 
مجاریها اذځلوها بت لام آی يقال لهم ادخلوا الجنات بسلامه من الافات و براءه من المکاره و المضرات آمِنِينَ من الاخراج منها 
ساكنى النفس إلى انتفاء الضرر فیها و َرَغنا ما فى صدُورِهِمْ من غل أى و أزلنا عن صدور أهل الجنه ما فيها من أسباب العداوه 
من الغل أى الحقد و الحسد و التنافس و التباغض إِحُواناً منصوب على الحال آی و هم یکونون اخوانا متوادین يريد مثل 
الاخوان فیصفوا لذلک عیشهم علی سور أى كائنين على مجالس السرر ԼԱՑ‏ متواجهین فینظر بعضهم إلى بعض قال Ջե»‏ 
لا یری الرجل من أهل الجنه قفا زوجته و لا تری زوجته قفاه لأن الأسره تدور بهم كيف ما شاء‌وا حتی یکونوا متقابلین فى عموم 
آحوالهم و قيل متقابلین فى الزیاره إذا تزاوروا استوت مجالسهم و منازلهم و إذا افترقوا كانت منازل بعضهم Թ)‏ من بعض لا 
يَمَسّهُمْ فیها أى فى الجنه نب أى عناء و تعب لأنهم لا یحتاجون إلى |تعاب آنفسهم لتحصیل مقاصدهم إذ ج جمیع النعم حاصله 
لهم 3 ما هُمْ կա‏ بمُحْرَجِينَ أى یبقون կտ‏ موبدین. 


AM ص:‎ 


و فى قوله تعالى تجری من تختهم الا لأنهم على غرف فى الجنه كما قال و هم فى الْعُرْفاتِ آمِنُونَ و قيل إن أنهار الجنه 
تجرى من غير أخاديد (١)فى‏ الأرض فلذلك قال من تحتهم يلون فيها مِنْ آساوز من ذَهَبٍ أى يجعل لهم فيها حلى من أساور 
وقيل |« يحلى كل واحد بثلاثه أساور سوار من فضه و سوار من ذهب و سوار من )3 و ياقوت عن سعيد بن جبير وَ یبش 
ثياباً خضراً من سدس و إِستَبرَقٍ أى من الديباج الرقيق و الغليظ و قيل إن الإستبرق فارسى معرب أصله إستبر و قيل هو الديباج 
المنسوج بالذهب شین فيها عَلَى اراک չառ‏ فى تلك الجنان على السرر فى الحجال و إنما قال متككثين لأن الاتکاء يفيد 
أنهم منعمون فى الأسمن و الراحه فان الانسان لا يتكئ إلا فى حال الأمن و السلامه نِعْمَ الََّابُ أى طاب ثوابهم و عظم عن ابن 
عباس و حَسَنَتْ الأرائكك موتَفقا أى موضع ارتفاق و قيل منزلا و مجلسا و مجتمعا. 


و فى قوله تعالى չգ) ՀՅ‏ نات 23522 أى كان فى حکم الله و علمه لهم بساتين الفردوس و هو أطيب موضع فى الجنه و 
أوسطها و أفضلها و أرفعها عن قتاده و قيل هو الجنه الملتفه الأشجار عن قتاده و قيل هو البستان الذى فيه الأعناب عن كعب و 
رَوَى :338512 الات عن الي صلى الله عليه و آله قَالَ: الْجَنّهُ ماه دَرَجَهِ Ա‏ بين کل کرجتین كما بهن 25017221 
53528 آغلاها 2-75 կե‏ 252 آنهاز 42510223 اذا ساك الله فاشالوة աաա‏ 

رلا (1)أی منزلا-و مأوى و قیل ذات نزل خالتدین فیها أى دائمين فیها لا ییون ԿՋ‏ حوّلا أى لا بطلبون عن تلك الجنات تحولا 


إلى موضع آخر لطيبها و حصول مرادهم فیها. 
ص: ۸٩‏ 


۱- الاخادید جمع الاخدود: الحفره المستطیله. جدول الماء. 

۲- قال الرضی فى تلخیص البيان «ص ۱۸۸ ما حاصله: النزل عند عامه المفسرین بمعنی المنزل و التزول فكأنّه تعالی قال: كانت 
لهم جنان الفردوس منزلا ینزلونه و قرارا یستوطنونه؛ و له أيضا مجاز يدخلها فى حيز الاستعاره و هو أن لفظ النزل عند بعضهم قد 
عبر به عما یقری به الضیف عند طروقه و يعد له قبل نزوله فیجوز أن يكون معنی ذلكك آی قری معدا كما یقری الضیوف لانهم 
ضیفان الله تعالی فی جنانه و جیرانه فى داره. 


و فى قوله جل و علا وَ لا يُظْلَمُونَ 68 أى و لا يبخسون شيئا من وابهم بل يوفيه الله عليهم على التمام و الكمال جَنّاتِ عَدْنٍ أى 
إقامه و وحد فى الآيه المتقدمه و جمع هاهنا لأنه جنه تشتمل على جنات و قيل لأن لكل واحد من المؤمنين جنه تجمعها الجنه 
العظمى ای 143 52-71 3505 لیب المراد بالعباد المؤمنون و قيل يتناول الكافر بشرط رجوعه عن كفره و قال Հայ‏ لأنهم 
غابوا عما فيها مما لا عين رأت ولا أذن سمعت عن ابن عباس و المعنى أنه وعدهم آمرا لم يكونوا يشاهدونه فصدقوه و هو 
غائب عنهم )4 567 وغل մ‏ موعوده عاق ی آنبا لا- محاله و المفعول Լան‏ تمس الفاعل ن ما آتیته فقد آتاکک و قیل 
الموعود هو الجنه و الجنه مأتيه يأتيها المؤمنون لا یش مَعُونَ فيها لَعُواً أى قولا لا معنی له یستفاد و قد یکون ամ‏ الهذر و ما یلقی 
من الکلام مثل الفحش و الأباطيل մլ‏ لام أى سلام الملائکه علیهم و سلام بعضهم على بعض و قال الزجاج السلام اسم جامع 
لکل خبر «Վ‏ بتضمن السلامه մ‏ بسمعون ما بسلمهم 2113 ,283 فیها 850 3 :1 قال المفسرون لیس فی الجنه شمس و لا 
قمر فیکون لهم بکره و عشی و المراد آنهم يؤتون رزقهم على ما یعرفونه من مقدار الغداء و العشاء و قيل كانت العرب إذا 
أصاب آحدهم الغداء و العشاء أعجب به و كانت تکره الأكله الواحده فى اليوم فأخبر الله تعالی أن لهم فى الجنه رزقهم بکره و 
عشیا على قدر ذلك الوقت و لیس ثم ليل و إنما هو ضوء و نور عن قتاده و Թ‏ انهم یعرفون مقدار الليل بارخاء و فتح الأبواب 
لک الْجَنّهُ الى تورث مِنْ عبادنا مَنْ کان تیا أى إنما نملك تلك الجنه من كان تقیا فى دار الدنيا بت رك المعاصی و فعل 
الطاعات و نما قال نورث لأنه شبه بالمیراث من جهه آنه تملیکک تحال استونفت عن خال قد انقضت من ոի‏ الدنیا كما بنقضی 
حال المیت من آمر الدنیا و قيل إنه تعالی أورثهم من الجنه المساکن و المنازل التی كانت لأهل النار لو أطاعوا الله تعالی و 
أضاف العباد إلى نفسه لأنه آراد المومنین. 


ص: ۹۰ 


و فی قوله سبحانه و «ՏՏ‏ خر ف رك 21 تطهر بالایمان و الطاعه عن دنس الکفر و المعصیه و قیل 54 طلب الز کاء باراد 


و فى قوله تعالی مِنْ أساور هی حلی اليد من دعب و لوا أى و من لؤلؤ و قال البیضاوی و لؤلؤ عطف على آساور لا على ذهب 
لأنه لم يعهد السوار منه إلا أن يراد به المرصعه به و نصبه عاصم و نافع عطفا على محلها أو إضمار الناصب مثل و يؤتون و 
لِِاسُهُمْ ԿՅ‏ حريرٌ غير آسلوب الکلام فيه للدلاله على أن الحریر ثيابهم المعتاده أو للمحافظه على هيئه الفواصل. 


و قال الطبرسى رحمه الله 1413 22.21« 7247 أى أرشدوا فى الجنه إلى التحيات الحسنه یحیی بعضهم بعضا و يحبيهم 
الله و ملائكته بها و قيل معناه أرشدوا إلى شهاده أن لا إله إلا الله و الحمد لله عن ابن عباس و زاد ابن زيد و الله أكبر و قيل إلى 
القرآن و قيل إلى القول الذى يلتذونه و يشتهونه و تطيب به نفوسهم و قيل إلى ذكر الله فهم به يتنعمون و هدوا إلى دراط 
الْحَمِيدٍ و الحميد هو الله المستحق للحمد المتحمد إلى عباده بنعمته عن الحسن أى الطالب منهم أن يحمدوه و صراط الحميد هو 
طريق الإسلام و طريق الجنه. 


و فى قوله سبحانه و رژق كريمٌ يعنى نعيم الجنه فإنه أكرم دار و فى قوله تعالى آوللک هم الوارثونَ أى يرثون منازل أهل النار 
من الجنه 


- 


2:12 25 صلى الله عليه و آله Հ‏ قَالَ: ما منکم من 12 الا 2 մք մե‏ 222« و մե‏ فى الار فان مات و َل 


ատ «ՇՀ | قرث‎ չմ) 


لین 23534157 هو اسم من أسماء الجنه و لذلكك أنث فقال هُمْ فيها خالِدُونَ و قيل هو اسم لرياض الجنه و قيل هى جنه 
معنی الوراثه هنا أن الجنه و نعیمها ول الیهم من غر اکتساب كما یثول المال إلى الوارث من غير اکتساب, 


وق Ա մամա‏ غا عقولا فال اق عا معاد او 


ص: ۹۱ 


سبحانه ան‏ لیم ترهش لو الوفاء فوفى و قيل إن الملا-ئكه سألوا الله ذلک لهم فأجيبوا إلى مسألتهم و ذلكك قولهم رَبّنا 3 
Վե‏ نات էլ ՉՀ‏ وَعَذْتَهُمْ Ը)‏ قبل إنهم سألوا الله تعالى فى الدنيا الجنه بالدعاء فأجابهم فى الآخره إلى ما سألوا. و فى 
قوله تعالى وليك նջ:‏ یشابون الدرجه الرفيعه فى الجنه بما صَبَرُوا على أمر ربهم و طاعه نبيهم و قيل هی غرف 
الزبرجد و الدر و الياقوت و الغرفه فى الأصل بناء فوق بناء و قيل الغرفه اسم لأعلى منازل الجنه و أفضلها كما أنها فى الدنيا أعلى 
المساكن و 5:41 فيها 454 و س لاماً أى تتلقاهم الملائكه فيها بالتحيه و هی كل قول يسر به الإنسان و بالسلام بشاره لهم بعظيم 
الثواب و قيل التحيه الملكك العظيم و السلام ج جميع أنواع السلامه و قيل التحيه البقاء الدائم و قال الكلبى يحيى بعضهم بعضا 
بالسلام و يرسل إليهم الرب بالسلام. 


و فى قوله تعالى فلا تغل تفش ما آخفی لَّهُمْ من 22115 أى لا يعلم أحد ما خبئ لهؤلاء الذين ذكروا مما تقر به أعينهم قال 
ابن عباس هذا ما لا تفسير له فالأمر أعظم و أجل مما يعرف تفسيره 


وق وَرَدَ فی الصجیح عن الب صلى الله عليه و آله هل TS‏ 
ՆԱՆԱ Աթ»‏ ا ا ا شم فلا غلم 21 աան‏ لَهُم من 2818 631357 


وقد قيل فى فائده الإخفاء وجوه. 

أحدها أن الشی ء إذا عظم خطره و جل قدره لا تستدركك صفاته على كنه إلا بشرح طويل و مع ذلكك فيكون إبهامه أبلغ. 

٩۲ ص:‎ 

۱- غافر: ۸ 

۲- بله ککیف بمعنی دع و اترك؛ قال فى النهایه: فى حديث نعیم الجنه: و لا خطر على قلب بشر بله ما اطلعتم علیه. بله من 
آسماء الافعال بمعنی دع و اترككء تقول: بله زيدا؛ و قد یوضع موضع المصدر و يضاف فیقال بله زید أى ترک زید. و قوله: ما 


اطلعتم عليه یحتمل أن یکون منصوب المحل و مجروره على التقديرين» و المعنی: دع ما اطلعتم عليه من نعیم الجنه و عرفتموه 
من لذاتها. منه عفی عنه. 


و ثانيها أن قرارات العيون غير متناهيه فلا يمكن العلم بتفاصيلها. 


و ثالثها أنه جعل ذلك فى مقابله صلاه الليل و هی خفيه فكذلكك ما بإزائها من جزائها 
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եար)‏ رُوىَ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام أنه قال: ما من «ա‏ إلا و ها توا مین فى اقآ الا صلاه ال إن الله عر 
امه لم بين رابا لعظم خطرها. 


فلا تلم تفس الآديه و قره العين رؤيه ما تقر به العين يقال آقر الله عينكك أى صادف فؤادك ما یرضیک فتقر عينكك حتى لا 
تطمح بالنظر إلى ما فوقه و قيل هى من القر أى البرد لأن المستبشر الضاحكك يخرج من شئون عينيه دمع بارد و المحزون 


قوله تعالى ترا بما كانُوا يَْمَلُونَ أى عطاء بما كانوا يعملون و قيل ینزلهم الله فيها نزلا كما ينزل الضيف يعنى أنهم فى حكم 
الأضياف. 


و فى قوله تعالى نَحَنُهُمْ یرم 43 لام أى یحبی بعضهم بعضا يوم يلقون ثواب الله بأن يقولوا السلامه لكم من جميع الآفات و 
لقاء الله سبحانه معناه لقاء ثوابه و روى عن البراء بن عازب أنه قال يوم يلقون ملك الموت لا يقبض روح مؤمن إلا سلم عليه 
فعلى هذا يكون المعنى تحيه المؤمن من ملک الموت يوم يلقونه أن يسلم عليهم و ملک الموت مذ كور فى الملائكه و أَعَد ՀՄ‏ 


أخراً كريماً أى وابا جزيلا. 


و فى قوله تعالى فَأُولئِك لَهُمْ 115 العف أى يضاعف الله حسناتهم فيجزى بالحسنه الواحده عشرا إلى ما زاد و الضعف اسم 
الجنس يدل على القليل و الكثير. 


و فى قوله سبحانه و قالُوا الم لَه الى 21« 522112 أخبر سبحانه عن حالهم أنهم إذا دخلوها يقولون الحمد لله اعترافا 
منهم بنعمته لا على وجه التكليف و شكرا له على أن أذهب الغم الذى كانوا عليه فى دار الدنيا عنهم و قيل يعنون الحزن الذى 
أصابهم قبل دخول الجنه لأنهم كانوا يخافون دخول النار إذا كانوا مستحقين لذلك فإذا تفضل الله عليهم بإسقاط عقابهم و 
أدخلهم الجنه حمدوه على ذلک و شکروه درا لور لذنوب عباده անք‏ السرم كاسن اه وی ام 
سبحانه هو مكافاته لهم على الشكر له و القيام بطاعته الى 


ص: ۹۳ 


آعلنا داز الفا آی Աշ‏ دار الخلود بقیمون կտ‏ آبدا لا بموتون و لا بتحولون عنها من فضله أ ذلک بتفضله و کرمه له نا 
فیها نَصَبٌ أى لا يصيبنا فى الجنه عناء و مشقه و لا :112 فیها لعوبٌ أى إعياء و متعبه فى طلب المعاش. 


و فى قوله تعالی إِنَّ أَضْرِحابٍ ان لیم فى شل شغلهم النعيم الذى شملهم و غمرهم بسروره عما فيه أهل النار من العذاب عن 
الحسن و الکلبی فلا یذ کرونهم و لا يهتمون بهم و إن کانوا آقاربهم و قيل شغلوا بافتضاض العذاری عن ابن عباس و ابن مسعود 
ی ی و Ա ԱԱ‏ ی هی ی اس وت 
լթ)‏ شغلهم فی انجنه سبعه ار من յմ‏ لسبعه أعضاءفتواب ازرجل بقوله յմա թյ այք‏ ثوب ال یاون فا 
کاس لا َو فها و لت و ثواب الفرج و ځور عِينٌ و واب الفم کلوا و ԱՅ‏ نله و ثواب اللسان و آخژ ԹԱՏ‏ 
ثواب الأذن لا عون فيه لو و نظاترها و ثواب العين 220185 فاكهُونَ أى فرحون عن ابن عباس و قيل ناعمون معجبون 
بما هم فيه قال أبو زيد الفكه الطيب النفس الضحوک رجل فكه و فاكه و لم يسمع لهذا فعل فى الثلاثى و قال آبو مسلم إنه 
مأخوذ عن الفكاهه فهو كنايه عن الأحاديث الطيبه و قيل فاكهُونَ ذوو فاكهه كما يقال لاحم شاحم أى ذو لحم و شحم و عاسل 
ذو عسل هم و أَرُواجُهُمْ فى ظِلالٍ أى هم و حلائلهم فى الدنيا ممن وافقهم على إيمانهم فى أستار عن وهج النار و سمومها فهم 
فى مثل تلك الحال الطيبه من الظلال التى لا حر فيها و لا برد و قيل أزوا- جهم التى زوجهم الله تعالى من الحور العين فى ظلال 
أشجار الجنه و قبل فى ظلال 7 تسترهم من نظر العيون إليهم عَلَى اراک و هی السرر عليها الحجال و قيل هی الوسائد من أى 
جالسون جلوس الملوك إذ ليس لهم من الأعمال شى ء قال الأزهرى كل ما اتکی عليه فهو أريكه لَّهُمْ فيها أى فى الجنه فاكهَةٌ 
وَلَهُمْ ما رَدَّعُونَ أى ما يتمنون و يشتهون قال أبو عبيده تقول العرب ادع على ما شئت أى تمن على و قيل معناه أن كل من 


يدعى شيئا فهو 


ص: ۹۴ 


له بحكم الله تعالى لأنه قد هذب طباعهم فلا يدعون إلا ما يحسن منهم قال الزجاج هو مأخوذ من الدعاء يعنى أن أهل الجنه كل 
ما يدعونه يأتيهم ա‏ أى لهم سلام و منى أهل الجنه أن يسلم الله عليهم قَوْلًا أى يقوله الله قولا من رب رَحِيم بهم يسمعونه من 
لله فيؤذنهم بدوام الأمن و السلامه مع سبوغ النعمه و الكرامه و قيل إن الملائكه تدخل عليهم من كل باب يقولون سلام عليكم 


ذافن وله ای անի‏ ر + سل تيع ա‏ :فيه و كه لیم هقی لفات انس شقن کل رت նման‏ 
مقدرا قواكه هى جمم فاکهه يقع على الرطب و الیابس من الثمار كلها یتفکهون بها و یتتعمون بالتصرف فيها و هم مُكَرَمُونَ مع 
ذلك أى معظمون مبجلون فی թ Նշ‏ أى و هم مع «Տ.Տ‏ فى بساتین فیها آنواع النعیم علی سؤر տենք‏ يستمتع بعضهم 
بالنظر إلى وجوه بعض ولا يرى بعضهم قفا بعض ելո‏ عَلَيِهِمْ یکأس و هو الإناء بما فيه من الشراب مِنْ ա‏ أى من خمر 
جاريه فى أنهار ظاهره العيون و قيل شديده الجرى ثم وصف الخمر فقال بیْضاء وصفها بالبياض لأنها فى نهايه الرقه مع الصفاء و 
اللطافه النوريه التى لها قال الحسن خمر الجنه أشد بياضا من اللبن و ذكر أن قراءه ابن مسعود صفراء فيحتمل أن يكون بيضاء 
الكأس صفراء اللون لَذَّهِ أى لذيذه ժայ‏ ليس Կ:‏ ما يعترى خمر الدنيا من المراره و الکراهه لا فيها عَوْلَ أى لا يغتال عقولهم 
فيذهب بها ولا يصيبهم منها وجع فى البطن و لا فى الرأس و يقال للوجع غول لأنه يؤدى إلى الهلاكك و لا هُمْ عَنْها یرون قرأ 
أهل الكوفه غير عاصم ينزفون بكسر الزاى و الباقون بفتحها و كذلك فى سوره الواقعه إلا عاصم فإنه قرأ هاهنا بفتح الزاى و 
هناک بكسرها قال أبو على يكون أنزف على معنيين أحدهما بمعنى سكر و الآخر بمعنى أنفد شرابه فمن قرأ ينزفون يجوز أن 
يريد لا یسکرون عند شربها و يجوز أن يريد لا ينفد ذلكك عندهم كما ينفد شراب أهل الدنيا و من قرأ بالفتح فهو من نزف 
الرجل فهو منزوف و نزيف إذا ذهب عقله بالسكر قال ابن عباس معناه 


ص: ۹۵ 


ولا يبولون قال و فى الخمر أربع خصال السكر و الصداع و القی ء و البول فنزه الله سبحانه خمر الجنه عن هذه الخصال و عِنْدَهُمْ 
قاصدراتٌ العف قصرن طرفهن على أزواجهن فلا يردن غيرهن لحبهن إياهم و قيل معناه لا يفتحن أعينهن دلالا و غنجا Կիտ‏ 
واسعات العيون و الواحده عيناء و قيل هى الشديده بياض العين الشديده سوادها عن الحسن ՅԱՑ‏ بض مَكتُونٌ شبههن ببيض 
النعام يكنه بالريش من الريح و الغبار عن الحسن و ابن زيد و قيل شبههن ببطن البيض قبل أن يقشر و قبل أن تمسه الأيدى و 
المكنون المصون 188 64-28 عَلى بَقض يَتَساءَلُونَ يعنى أهل الجنه يسأل بعضهم بعضا عن أحوالهم من حيث بعثوا إلى أن 
آدخلواالجنه فیخبر کل صاحبه یانعم اه ին մուն‏ ع نی من أهل الجنه إلى 186 رر ف الدنیا ی صاحب یختص 
بی إما من الانس على قول ابن عباس أو من الشياطين على قول مجاهد يَقُولٌ لی على وجه الانکار على و التهجین لفعلی اک 
مق Հաք‏ بیوم الدين و بالبعث و النشور و الحساب و الجزاء أ إذا شنا و كنا ابا و عظاماً أ إل َم دیون أى مجزیون 
محاسبون قال هَل 631 52422 أى ثم قال هذا المومن لاخوانه فى الجنه هل أنتم مطلعون على موضع من الجنه يرى منه هذا 
القرین يقال اطلع إلى كذا إذا آشرف عليه و المعنی هل توثرون أن تروا مکان هذا القرین فى النار و فى الكلام حذف أى 
فیقولون له نعم اطلع أنت فأنت أعرف بصاحبک قال الکلبی و ذلك لأن الله تعالی جعل لأهل الجنه كوه ینظرون منها إلى أهل 
النار فَاطلع فآ فى سواء لحم أى فاطلع هذا المؤمن فرأی قرینه فى وسط النار قال أى فقال له المزمن الله ان کت زوين 
إن مخففه من الثقيله آقسم بالله سبحانه على وجه التعجب إنكك كدت تهلکنی بما قلته لی و دعوتنی إليه حتی یکون هلادکی 
کهلاک المتردی من شاهق و لَْلا نِعمَهُ ربّى على بالعصمه و اللطف و الهدایه حتی آمنت کت մղման ո‏ معکک فى النار 
ولا يستعمل آحضر ան»‏ الا فى الشر قال قتاده فو الله لو لا أن الله عرفه إياه لما كان یعرفه لقد تخیر حبره و سبره أى حسنه و 


سيماؤه أ فما خن بعیتین إلا مَوْتَتنَا الأولى و ما تن անա‏ أى يقول المؤمن 


ص: 8 


لهذا القرين على وجه التقريع أ لست كنت تقول فى الدنیا إنا لا نموت إلا الموته التى تكون فى الدنيا و لا نعذب فقد ظهر الأمر 
بخلاف ذلک و قیل ان ԱԼ»‏ من قول լո‏ الجنه بعضهم لبعض على وجه اظها ر السرور بدوام نعيم الجنه و لهذا عقبه بقوله إن 
هذا չք‏ لو չեմ‏ معناه أ فما تن بعیتین فى هذه الجنه إل وتا التى كانت فى الدنیا չանե ՅԱՆ)‏ كما وعدنا الله تعالی 
و یریدون աայ‏ الشك قالوه سرورا و فرحا کقوله 


| بطحاء مکه هذا الذی. آراه عبانا و هذا آنا. 
յել‏ هذا فَلْيِعْمَل չեն)‏ هذا من تمام الحکایه عن قول أهل الجنه و قيل إن هذا من قول الله سبحانه. 


و فى قوله تعالى و إِنَّ لقن لَحْسْنَ عآب أى حسن مرجع و منقلب يرجعون فى الآخره إلى ثواب الله و مرضاته ثم فسر حسن 
السآب بقوله جات عدن فهی فى موضم جر على البدل (40آی جنات |قامه و خلود 221 չմ‏ الاب أى یجدون أبوانها 
مفتوحه حين یردونها و لا يحتاجون إلى الوقوف عند آبوابها حتی تفتح لهم و قيل أى لا بحتاجون إلى مفاتیح بل تنفتح بغیر 
مفتاح و تنغلق بغير مغلالق و قال الحسن یکلم يقال انفتحی انغلقى و قيل معناه أنها معده لهم غير ممنوعين منها و إن لم تكن 
أبوابها مفتوحه لهم قبل مصيرهم كما يقول الرجل لغيره متى نشطت لزيارتى فالباب مفتوح و الدست مطروح مُتَكئِينَ فيها أى 
مسندين فيها إلى المساند جالسين جلسه الملوك يَدْعُونَ فيها بفاكهّهِ کثیره و شراب أى يحكمون فى ثمارها و شرابها فاذا قالوا 
لشی ء منها أقبل حصل عندهم وَعِنْدَهُمْ եան‏ الط أى أزواج قصرن طرفهن على أزواجهن راضيات بهم ما لهن فى 
غيرهم رغبه و القاصر نقيض الماد يقال فلالن قاصر طرفه عن فلان و ماد عينه إلى فلان أَثْرابٌ أى أقران على سن واحد ليس 
فيهن عجائز و لا هرمه و قيل أمثال و أشباه عن مجاهد أى 


ص: ۹۷ 


-١‏ فى هامش نسخه المصئّف بخطه الشريف: كذا فى نسخ المجمع» و الظاهر: فى موضع نصب؛ و قال فى الجوامع: عطف بیان 


متساويات فى الحسن و مقدار الشباب لا يكون لواحده على صاحبتها فضل فى ذلكك و قيل أتراب على مقدار سن الأزواج كل 
واحده منهن ترب زوجها ولا تكون أكبر منه قال الفراء الترب اللده مأخوذ من اللعب بالتراب و لا يقال إلا فى الاناث هذا ما 
تُوعَدُونَ أى ما يوعد به المتقون أو يخاطبون فيقال لهم هذا القول 839 الجساب أى ليوم الجزاء إِنَّ هذا رزقنا أى նչա»‏ المتصل 
Հարամ‏ ای اروشاع له على یل աա ախակ‏ قبن اس ی ոա‏ ال اد الكل من ارما علدت 
مکانه مثله و ما أكل من حیوانها و طیرها عاد مکانه حيا عن ابن عباس. 


Ք- 


و فى قوله تعالى لَهُمْ غرف أى قصور فى الجنه مِنْ فؤقها غرف قصور مبنيه و هذا فى مقابله قوله 6 من ՀԹ»‏ ظلل من النار و 
من تَحْتِهِمْ ظلل فان فى الجنه منازل رفيعه بعضها فوق بعض و ذلك أن النظر من الغرف إلى الخضر و المياه أشهى و ألذ وَعْدَ 
الله أى وعدهم الله تلك الغرف و المنازل وعدا. 


و فى قوله تعالى و قهم «նմայ‏ أى عذاب السيئات و يجوز أن يكون العذاب هو السيئات و سماه السيئات اتساعا كما قال و جزاء 
Համա‏ مثلها و فى قوله يُرَْقُونَ فيها بر جساب أى زياده على ما يستحقونه تفضلا منه تعالى و لو كان على مقدار العمل فقط 
لكان بحساب و قيل معناه لا تبعه عليهم فيما يعطون من الخير فى الجنه. 


و فى قوله تعالى و کم فیها أى فى الآخره ما 4833 4241 من الملاذ و تتمنونه من المنافع و کم فيها ما تَدّعُونَ أنه لكم فإنه 
سبحانه يحكم لكم بذلک و قيل إن المراد بقوله ما تشتّهی 581 كم البقاء لأنهم كانوا يشتهون البقاء فى الدنيا أى لکم فیها ما 
كنتم تشتهونه من البقاء و لكم فيها ما كنتم تتمنونه من النعيم تلا من عور رَحِيم معناه أن هذا الموعود به مع جلالته فى نفسه له 
جلالله بمعطيه إذ هو عطاء لکم و رزق مجرى علیکم ممن يغفر الذنوب و يستر العيوب رحمه منه لعباده فهو أهنأ لكم و أكمل 
لسروركم. 


ص: ۹۸ 


و فى قوله تعالى ای و بآياتنا ی صدقوا بحججنا و ԱՅ»‏ اتبعوها وکا مُسْلِمِينَ أى مستسلمين لأمرنا خاضعين منقادين 
ثم بين سبحانه ما يقال لهم بقوله الوا له نم :6823 251 كن مؤمنات مثلكم و قيل أزواجكم من الحور العين فى 
الجنه تُحْبرُونَ أى تسرون و تکرمون يُطاف عَلَئِهِمْ بص حاف أى بقصاع مِنْ دعب فيها ألوان الأطعمه و أكواب أى كيزان لا عرى 
لها و قيل بآنيه مستدیره الرأس اکتفی سبحانه دعر تساف الأكرات عن ذکر الطعام و اكاك و قها տիկա Քե‏ 
نواعالتعیم المشروبه و المطعومه و الملبوسه و المشمومه و غیرها 220315 «յ եան‏ قد جمع 41 سبحانه بذلکک ما لو اجتمم 
الخلاتق كلهم على أن یصفوا ما فى الجنه من آنواع النعیم لم یزیدوا على ما انتظمته هاتان اللفظتان. 


0 تعالی فی مقام مین آمنوا فيه الغیر من الموت و الحوادث و قیل آمنوا من الشیطان و الحزان َو من نس و 

عيرق قبل السندس ما یلبسونه و الاستبرق ما يفترشونه ՆԱԾ‏ فى المجالس و قل متقابلين بالمحبه لا متدابرین بالبغضه 
TT‏ فل اهر ا ووو وإل لاش աա աա ԱՆ‏ وان عبرم لا بجر نی اه تزویج و 
المعنی و قرناهم بحور عین مرو فیها يكل فاكهه انين أئ بستدعون فیها بأی ثمره شاء‌وا و اشتهوه غير خائفین فوتها آمنین 
من نفادها و مضرتها و قيل آمنین من التخم و الأسقام و الأوجاع لا 65717 فيهَا الْمَوْتَ شبه الموت بالطعام الذی یذاق و یتکره 
عند المذاق ثم نفی ذلك أن یکون فى الجنه و إنما خصهم بأنهم لا پذوقون الموت مع أن جمیع أهل الآخره لا يذوقون الموت 
لما فى ذلك من البشاره لهم بالحیاه الهنيئه فى الجنه فأما من یکون فیما هو کالموت فى الشده فانه لا يطلق له هذه الصفه لانه 
ան աղերն‏ كته ا فا ال اون ار فا مر رآ ره Ատանա‏ که فاقوا 
و قیل سوی الموته الأولى و وَقَاهُمْ ذاب الجحیم أى فصرف عنهم عذاب النار استدلت المعتزله بهذا على أن الفاسق الملی لا 
یخرج من ار له لا یکون قد وقی النار و الجواب عن «ՀՅ‏ آن هذه الآنه یجوز أن تکون 


ص: ۹۹ 


مختصه بمن لا يستحق دخول النار فلا يدخلها أو بمن استحق فيفضل عليه بالعفو فلا يدخلها و يجوز أن يكون المراد وقاهم 
عذاب الجحيم على وجه ابید أو على الوجه الذى يعذب عليه الكفار فضا من رَبك أى فعل الله ذلك بهم تفضلا منه لأنه 
سبحانه خلقهم و أنعم عليهم و ركب فيهم العقل و كلفهم و بين لهم من الآيات ما استدلوا به على وحدانيه الله تعالى و حسن 
الطاعات فاستحقوا به النعم العظيمه ثم جزاهم بالحسنه عشر آمثالها فكان ذلك فضلا منه عز اسمه و قيل إنما سماه فضلا و إن 
كان مستحقا لأن سبب الاستحقاق هو التكليف و التمكين و هو فضل منه تعالى ذإتكك مهو 543333« أى الظفر بالمطلوب 
العظيم الشأن. 


و فى قوله تعالى عَرّفَها لَهُمْ أى بينها لهم حتى عرفوها إذا دخلوها و تفرقوا إلى منازلهم و كانوا أعرف بها من أهل الجمعه إذا 
انصرفوا إلى منازلهم عن ابن جبير و أبى سعيد الخدرى و قتاده و مجاهد و ابن زيد و قيل معناه بينها لهم و أعلمهم بوصفها على 
ما يشوق إليها فيرغبون فيها و يسعون لها عن الجبائى و قيل معناه طيبها لهم عن ابن عباس فى روايه عطاء من العرف و هو الرائحه 
الطيبه يقال طعام معرف أى مطيب. 


- 


و فى قوله جل و علا مِنْ ماءٍ عر آسن أى غير متغير لطول المقام كما تتغير مياه الدنيا و نهار յամ 24 ջո‏ طَعْمَةُ فهو غير 
حامض ولا قارص (۱)و لا يعتريه شى ء من العوارض التى تصيب الألبان فى الدنيا و اهار مِنْ تفر ՀՄ‏ لِلشَّارِيينَ أى لذيذه 
«կմա Ցանկամ‏ لا ساسا بکاوت عي Տանանյան‏ ولتت 3013 عترل 
مض ی أى خالص من الشمع و الرغوه و القذى و من جمیع الأذى و العیوب التی تکون لحسل ամ‏ و لَّهُمْ فيها مِنْ کل مراب 
مما یعرفون اسمها و مما لا یعرفون مبرآه من كل مکروه یکون لثمرات الدنیا و "128 رَبّهُمْ أى و لهم مع هذا مغفره من ربهم 


و هو أنه يستر ذنوبهم و ینسیهم إساءتهم حتی لا يتنغص علیهم نعیم الجنه. 


ص: ۱۰۰ 


۱- فى هامش نسخه المصّف بخطه الشریف: القارص: اللبن الذى يحذى اللسان و يؤثر فيه. منه. 


و فى قوله سبحانه و ألمت 82 5201 أى قربت الجنه و أدنيت للذین اتقوا الش رك و المعاصى حتى يروا ما فيها من النعيم 
َيِرَبَعِيدٍ أى هی قريبه لبوا اعدو عر ی ی 
هذا ما تُوعَدُونَ أى ما وعدتم به من الثواب على آلسنه الرسل لكل اواب أى تواب رجاع إلى الطاعه و قيل لكل مسبح عن ابن 
عبار و ا یی لیا یر (ամն անապա‏ ما لا کول شرس վկան‏ مهس و تفه Հար‏ 
مم ویس ی ار ی وی كر عرق و 
منیب أى دوام على ذلكك حتى وافى الآخره بقلب مقبل على طاعه الله راجع إلى الله بضمائره այե)‏ بسلا م أى يقال لهم ادخلوا 
الجنه بأمان من كل مکروه و سلامه من کل آفه و قیل بسلام من اه و ملائکته علیهم ذلك بر الود الوقت الذی یبقون فیه 
فى النعیم مؤبدين لا إلى غايه لَّهُمْ ما يَساوْنَ فيها أى ما تشتهیه آنفسهم من أنواع النعم و لينا مَزِيدٌ أى و عندنا زیاده على ما 
يشاءونه مما لم يخطر ببالهم و لم تبلغه أمانيهم و قيل هو الزياده على مقدار استحقاقهم من الثواب بأعمالهم. 


و قال البیضاوی فى قوله تعالی و فى السّماء رزفکم أى أسباب رزقكم أو تقديره و قيل المراد بالسماء السحاب و بالرزق المطر 
فانه سبب الأقوات و ما تُوعَدُونَ من الثواب لأن الجنه فوق السماء السابعه أو لأن الأعمال و وابها مکتوبه مقدره فى السماء و قیل 
إنه مستأنف خبره فو رب السّماءِ و الْأَرْض 24:41 و قال الطبرسی رحمه الله فى قوله عز و جل فاكهِينَ بما آتاهُمْ Հար‏ 
متنعمين ہما أعطاهم ربهم من أنواع النعيم و قيل أى معجبين بما آتاهم ربهم کلوا و اشْرَبُوا أى يقال لهم ذلكك նտ‏ أى مأمون 
العاقبه من التخمه و السقم مین على 12 مض مُوفَهِ المصفوفه المصطفه الموصول بعضها ببعض و قيل إن فى الكلام حذفا 
تقدیره متکئین علی نمارق موضوعه علی سرر «ՏՍ‏ حذف لان اللفظ یدل علیه 


ص: 1.4 


من حيث إن الاتكاء جلسه راحه و دعه و لا يكون ذلك إلا على الوسائد و النمارق و زَوَّجْناهُمْ بخور عين فالحور البيض النقيات 
البياض فى حسن و كمال و العين الواسعات الأعين فى صفاء و بهاء و معناه قرنا هؤلاء المتقين بحور عين على وجه التمتيع لهم و 
التنعيم 

و عن زد ن ՀԱՅ‏ اء رتیل Թ‏ 1254 زشول الله صلی الله عليه و آله Ամա‏ الم 2 222 أن هل Հ:‏ 
أکلون و بشیبون فَال و الذی تشد եմ Յոր‏ تزه منهج علي ال 7:73 و الجتاع قال ان نی 
Քն‏ و یرب کو له اجه فقال عرق մե ոմ‏ ربح المشک نذا کان لک ضكر له մն:‏ 


22054113 بفاکهه أى أعطيناهم حالا بعد حال فان الامداد هو الاتیان بالشی ء بعد الشی ء يَتَنارَعُونَ فیها كأساً أى یتعاطون 
ն‏ و را و ی 
فى الدنیا من شرب الخمر و التأثيم تفعیل من الإثم يقال أثمه إذا جعله ذا إثم یعنی أن تلك الکأس لا تجعلهم آثمين و قیل معناه 
لا بتسابون علیها و لا րէն‏ بعضهم بعضا و بطوفٌ عَیهم للخدمه չմ ծեն‏ 33:24 مَكتُونٌ فى الحسن و الصباحه و الصفاء و 
البیاض و المکنون المصون المخزون و قيل إنه ليس على الغلمان مشقه فى خدمه أهل الجنه بل لهم فى ذلك اللذه و السرور إذ 
ليست تلكك الدار دار محنه 


- շշ - 


و کر عن الْحَمَن أله قَالَ: قیل ا رَسُولَ لالم 3316 فَكيسٌ الوم ա‏ وَالَّذَى Է ան‏ ده ان فضل الْمخْدُوم علی 
حادم کفضل الم ليله ادر عَلَى سَائِر الکواکب. 


ն 6448 181‏ :28 يَتَساءَلُونَ أى يتذاكرون ما كانوا فيه من التعب و الخوف فى الدنيا عن ابن عباس و هو قوله قالُوا نا كنا 
بل فى أخلنا نا خائفین فی دار الدنیا من العذاب ف الله ա.‏ بالمغفره 3 ՆԱ:‏ عذاب السَّمُوم ی عذاب جهنم و 
سمو بق ا متو میالشتن و վա‏ ان «գ Համամ‏ بعش عد قاری ا ا ی إل ا ا 
الکون فى الجنان فیقولون انا كنا فى دار التکلیف مشفقین أى خائفين رقیقی القلب و السموم الحر الذی یدخل فى مسام البدن 
يتألم به و صله من السم الذی هو 


ص: ۱۳۰۲ 


Ան աաա Նրա ԱԱ ՆՀ‏ بريه عاب ԱՆԱ‏ يوجد من لفحها و حرها ان 

8565 أى فى الدنيا نَدْعُوهُ أى ندعو الله و نوحده و نعبده اه 212918 اللطيف و قيل الصادق فيما وعده لحم بعباده. .و 
فى قوله تعالى 228351 فى جَنّاتٍ و نهر أى أنهار لأنه اسم جنس يقع على القليل و الكثير و النهر هو المجرى الواسع من 
مجارى الماء فى աա‏ صذّق أى مجلس حق لا لغو فيه و لا تأثيم و قيل وصفه بالصدق لكونه رفيعا مرضيا و قيل لدوام النعيم به 
و قيل لأن الله صدق وعد أوليائه فيه عِنْدَ ملي գա‏ أى عند الله سبحانه فهو المالک القادر الذى لا يعجزه شى ء و ليس المراد 
قرب المكان بل إنهم فى كنفه و جواره و كفايته حيث تنالهم غواشى رحمته و فضله. 


و قال البيضاوى فى قوله تعالى و لِمَنْ خاف مَقَامَ 7« أى موقفه الذى يقف فيه العباد للحساب أو قيامه على أحواله من قام عليه 
إذا راقبه أو مقام الخائف عند ربه للحساب بأحد المعنيين فأضاف إلى الرب تفخيما و تهويلا جنتان جنه للخائف الإنسى و جنه 
للخائف الجنى فإن الخطاب للفريقين و المعنى لكل خائفين منكما أو لكل واحد جنه لعقيدته و أخرى لعمله أو جنه لفعل 
الطاعات و أخرى لتركك المعاصى أو جنه Հե‏ بها و أخرى يتفضل بها عليه أو روحانيه و جسمانيه و كذا ما جاء مثنى بعد. 


و قال الطبرسى رحمه الله أى جنه عدن و جنه النعيم و قيل بستانان إحداهما داخل القصر و الأخرى خارج القصر كما يشتهى 


و قال البيضاوى ذواتا Աէ‏ أنواع من الأشجار و الثمار جمع فن أو أغصان جمع فنن و هى الغصنه التى تنشعب من فرع الشجر و 
تخصيصها بالذكر لأنها التى تورق و تثمر و تمد الظل فيهما عَئِنانِ Նյմ‏ حيث شاءوا فى الأعالى 


ص: ۱۰۳ 


و الأسافل و قيل إحداهما التسنيم و الأخرى السلسبيل فيهما مِنْ كل فاكهَهِ ծե)‏ صنفان غريب و معروف أو رطب و يابس و 
قال الطبرسى ԿՅԱռ‏ من إِسْتَبرَقٍ أى من ديباج غليظ و لم يذ کر الظهاره لأن البطانه تدل على أن الظهاره فوق الاستبرق و قيل إن 
الظهاره من سندس و هو الدیباج الرقیق و روی عن ابن مسعود Կամախ ո» մնա)‏ الطهاز و ول تسین ين جر 
لبطائن من إستبرق فما الظهائر قال هذا مما قال الله 1833 تفش ما آشفی 61 .28178 و جتی لین دان الجنی الثمر 
المجتنی أى تدنو الثمره حتی بجنیها ولی الله إن شاء قائما و إن شاء قاعدا عن ابن عباس و قیل ثمار الجنتین دانیه إلى آفواه 
آربابها فیتناولونها متکئین فإذا اضطجوا نزلت بازاء آفواههم فیتناولونها مضطجعین لا يرد أيديهم عنها بعد و لا شوک عن 
مجاهد 548 أى فى الفرش التى ذکرها أو فى الجنان لأنها معلومه قاصراث الطرّفِ على آزواجهن قال أبو ذر بن زيد انها تقول 
لزوجها و عزه ربى ما أرى شيئا فى الجنه أحسن منک فالحمد لله الذى جعلنى زوجك و جعلک زوجی لَمْ 2922 أى لم 
يقتضهن و الاقتضاض النكاح بالتدميه (١)المعنى‏ لم يطأهن و لم يغشهن إِنْسٌ قَبلهُعْ و لا جال فهن أبكار لأنهن خلقن فى الجنه 
فعلى هذا القول هن من حور الجنه و قيل هن من نساء الدنيا لم يمسسهن منذ أنشئن خلق عن الشعبى و الكلبى أى لم يجامعهن 
فى هذا الخلق الذى أنشئن فيه انس و لا جان قال الزجاج فى هذه الآيه دليل على أن الجنى يغشى كما يغشى الإنسى و قال 
ضمره بن حبيب فيها دليل على أن للجن ثوابا و أزواجا من الحور فالإنسيات للانس و الجنيات للجن قال البلخى و المعنى أن ما 
يهب الله لمؤمنى الإنس من الحور لم يطمثهن انس و ما يهب الله لمؤمنى الجن من الحور لم يطمثهن جان 5414 الِْاقُوتٌ و 
لزان أى هن على صفاء الياقوت و فى بياض المرجان عن الحسن و قتاده و قال الحسن و المرجان أشد اللؤلؤ بياضا و هو 
صغاره 


و فى الحدیت أن الما من آخل «ՀԱ‏ ری مُخ ա‏ من وَراء 
ص: ۱۰۴ 


فى المجمع المطبوع: لم يفتضهن» و الافتضاض: النکاح بالتدميه. 


و عن ابن مسعود یری كما یری السلكك من وراء الیاقوت هل جزاء الاغسان إلا الاخسان տ‏ لیس جزاء من أحسن فى الدنیا الا 
أن بحسن إليه فى الانخره و قیل هل جزاء من قال لا اله الا الله و عمل بما جاء به محمد صلی الله عليه و آله الا الجنه عن ابن 
عباس 


ԹԱՆ Ա 240‏ رکه تا رااله ور 
اه 


وَعَنْ نس قَالَ :را رول الله صلى الله عليه و 
մ :85‏ ل »8 այկ ան աճ‏ ی 


و قيل معناه هل جزاء من أحسن إليكم بهذه النعم إلا أن تحسنوا فى شكره و عبادته. 


و وی الْعَيَاشْدِيُ նան‏ ن الحم : بن بْن 52 عَنْ عنْمَانَ بن عيمى عَنْ علی بن سَالِم قَالَ յա մ Հո»‏ )4 عليه السلام یو 
231 کتاب اله مسب ما ى ال قل اله تعالى كل هخا خسان ال ال خسان جر فى الکافر 21523385 


- 


Հ.» وت‎ Զ Ր 


3 52 1« معرُوفٌ 88 262 به و لیس المكافاة أَنْ Զա‏ کما سیم سی ՀՅ ْنِإَف١( ջր‏ کما 22 كان لَه له الفضل 
بالا يتداء. 


و من دُونِهما ان أى و من دون الجنتین اللتين ذكرناهما جنتان أخريان دون الجنتين الأوليبن فإنهما أقرب إلى قصره و مجالسه 
فى قصره ليتضاعف له السرور بالتنقل من جنه إلى جنه على ما هو معروف من طبع البشر فى شهوه مثل ذلكك و معن معنى دون هنا 
مكان قريب من الشی ء بالإضافه إلى غيره مما ليس له مثل قربه و قيل إن المعنى آنهما دون الجنتين الأولیین فى الفضل 


.- 
2: 0 3 


فَقَدْ رُوىَ 73152 صلی الله عليه و آله أنه قَالَ: :582 .5 աժան:‏ و ما فیهعا و յար‏ اهما و ما فيهما. 


و رَوَى 2564 با شناد ی أبى عي الله عليه السلام 48:11 لَه جلت ڌاک آخبزنی عَن الْمؤْمِنِ تكو له امرأة موه 
یشان 52:01 ԲԵՆ‏ و ن کان هو فصل نها یر و նած‏ کانث من 
կենք ԹՀ վտա‏ یا ان تاره کان روج له ال وَكَالَ أ տչ‏ عليه السلام 284 ناه اد 
إن 411 نول 


۱- أى تعطيه أكثر مما اعطاكك. 


و من دونهما ՅԱՅ‏ و ا 78 2-75 وَاحِدَهٌ 415 ول دَرَجَاتٌ بَعضّهًا 62 بتغض Այ‏ تفاضل الْقَوْمبالأَعْمَالٍ ال و فلت 
مزیتینتوذشتان اه یکو աչք‏ مکان ینار ոթ‏ أن ی صا قال من کا وق له آن بیط و من کا 
مه لم يكن له آن ամ 21 աա‏ لک المکان و لَکهم إا وا لک و اشَهوة اما Ցան չն‏ 


66 


و نامب :11272528 عليه السلام قال: فلت ت لها لاس Հաա‏ عون ն‏ إذا لتا رج قوم من جهنم ՀԱՅԱԹ‏ 


فش 22221134« 412512 فی ال قصال یا َا إن الله ول و مِنْ աժ‏ نان لو له لا یوبن ւ‏ مع أُوْلِاءِ اله فلت 
1217 کافری تال عليه السلام մակա յ‏ کارا کف ما فكوا անեն քր‏ قال لا الله لو کارا مر ما دعر 


و تأویل ذلك لو صح الخبر آنهم لم یکونوا من آفاضل المؤمنين و خیارهم. 


ثم وصف الجنتین فقال مُدُهامَّتانِ أى من خضرتهما قد اسودتا من الری و کل نبت آخضر فتمام خضرته أن یضرب إلى السواد و 
هو على أ: تم ما يكون من الحسن فيهما عینان تَصَاحَتانِ أى فوارتان بالماء تنبع من أصلهما ثم تجریان عن الحسن قال ابن عباس 
تنضخ (۱)علی أولياء الله بالمسكك و العنبر و الكافور و قيل تنضخان بأنواع الخيرات فيهما فاكهَةٌ يعنى ألوان الفاكهه و تخل 3 
رُمَانٌ و حكى الزجاج عن يونس النحوى أن النخل و الرمان من أفضل الفاكهه و إنما فصلا بالواو لفضلهما فِيهِنَ أى فى الجنات 
الأربع خیرات حسانْ أى نساء خيرات الأخلاق حسان الوجوه روته أم سلمه عن النبى صلى الله عليه و آله و قيل ترا فاضلات 
فى الصلاح و الجمال عن الحسن حسان فى المناظر و الأ-لوان و قيل إنهن من نساء الدنيا ترد عليهم فى الجنه و هن أجل من 
الحور العين و قيل خیرات مختارات عن جرير بن عبد الله و قيل لسن بذربات و لا زفرات و لا نخرات و لا متطلعات و لا 
متسومات و لا متسلطات و لا طماحات 


٠١8 ص:‎ 


-١‏ نضخ الماء: اشتد فورانه من ينبوعه. 


و لا طوافات فى الطرق و لا يغرن و لا يؤذين (۱)و قال عقبه بن عبد الغافر نساء أهل الجنه تأخذ بعضهن بأيدى بعضهن و یتغنیه 


نحن الراضيات فلا نسخط و نحن المقيمات فلا نظعن 

و نحن خيرات حسان حبيبات لأزواج كرام 

وقالت عائشه إن الحور العين إذا قلن هذه المقاله إجابتهن المؤمنات من نساء الدنيا 
تحن المصلیات و ما չան»‏ و تحن الصائمات و ما صمتن 

و نحن المتوضیات و ما توضیتن و نحن المتصدقات و ما تصدقتن 


فغلبنهن و الله حور أى بيض حسان البياض و منه العين الحوراء إذا كانت شديده ՄԶ»‏ البیاض شديده سواد السواد و بذلک يتم 
حسن العين مَفُصُوراتٌ فى الخیام أى محبوسات فى الحجال مستورات فى القباب عن ابن عباس و غيره و المعنى أنهن مصونات 
مخدرات لا يبتذلن و قيل مَفَصُوراتٌ أى قصرن على أزواجهن فلا يردن بدلا منهم و قيل إن لكل زوجه خيمه طولها ستون ميلا 
عن ابن مسعود 


- 


27226223 صلی الله عليه و آله ها قال: الْحَهِمَهُ 353 وَاحَدَةٌ طولهَا فی الْهَوَاءِ 20252 كل 23 կե‏ أهل لِلْمُؤْمِنِينَ ل 


راه الاو 


و عن ابن عباس قال الخيمه دره مجوفه فرسخ فى فرسخ فيها أربعه آلاف مصراع من ذهب 


و َنْ انس عن ال صلى الله عليه و آله قَالَ: مرزث 3544 بی بتهر اه قات المرجان 4.54 ,8 العام علبك نا زشول 
ման Հ-ն: մ‏ من لام قال را حور من الور է աա‏ رهم 32 Վա‏ علیک 12138 Հ‏ 
ա-ի‏ 528318 و نج الاععاث فا تس أَرْوَاحٌ رجا کرام 8 ترا صلی الله عليه و آله حور مَفْصُوراتٌ فى الُخيام մ.‏ 


الوجه فى التكرير الابانه عن أن صفه الحور المقصورات فى الخيام كصفه القاصرات الطرف کی علی 525« ضر أى 
ص: ۱۰۷ 


۱- فى هامش نسخه المصف بخطه الشریف: ذرابه اللسان: حدثه. و الزفره: التنفس الذی معه صوت. و الزفر اول صوت الحمار. 
و النخیر: مد الصوت فى الخيشوم» و امرأه منخار: تنخر عند الجماع کانها مجنونه. و المتسومات: لعله من السوم بمعنی البیع أى 
بیاعات فى الاسواق أو آخاذات بالعنف مجازاء و لعله کان: «مسوفات» من التسویف و التأخير أى المماطله فى الوطی. و 
الطماحات: الناظرات إلى من فوقهن أو إلى بيوت الناس او من قولهم: طمحت المرآه أى جمحت. منه عفی عنه. 


على فرش مرتفعه عن الجبائى و قيل الرفرف رياض الجنه و الواحده رفرفه عن ابن جبير و قيل هى المجالس الطنافس عن ابن 
عباس و غيره و قيل هی المرافق يعنى الوسائد عن الحسن و عیقری حسان أى و زرابى حسان عن ابن عباس و غيره و هی 
الطنافس و قيل العبقرى الدیباج و قيل هی البسط قال القتیبی كل ثوب موشى فهو عبقری و هو جمع و لذلكك قال حسان. 


و فى قوله تعالى لله مِنَ این أى جماعه كثيره العدد من الأولين من الأمم الماضيه 1185 من الْآخِرِينَ من أمه محمد صلی الله 
عليه و آله لأسن من سبق إلى إجابه نبينا صلى الله عليه و آله قليل بالإضافه إلى من سبق إلى إجابه النبيين قبله عن جماعه من 
المفسرين و قيل معناه جماعه من أوائل هذه الأمه و قليل من أواخرهم ممن قرب حالهم من حال أولئك علی مزر مَوضوئه أى 
منسوجه كما يوضن حلق الدرع فيدخل بعضها فى بعض قال المفسرون منسوجه بقضبان الذهب مشبكه بالدر و الجواهر مین 
لها Հան:‏ أى متحاذين كل واحد منهم بإزاء الآخر و ذلک أعظم فى باب السرور و يَطُوفُ عَلَيِهُمْ ودان أى وصفاء و غلمان 
ամ‏ ون أى باقون لا يموتون ولا يهرمون و لا يتغيرون و قيل مقرطون و الخلده القرط و اختلف فى هذه الولدان فقيل 
إنهم أولاد أهل الدنيا لم يكن لهم حسنات فيثابون عليها و لا سيئات فيعاقبون عليها فأنزلوا هذه المنزله عن على عليه السلام و 
الوه 

وَقَدْ وی عن ال صلی الله عليه و آله ملع ال اش کین Ստ‏ هم حدم «յ բի‏ 

و قیل هم من خدم الجنه على صوره الولدان خلقوا لخدمه أهل الجنه بأكواب و هى القداح الواسعه الرءوس لا خراطیم لها و 
ریق و هی التى لها خراطیم و عری و هو الذی برق من صفاء لونه و کاس من مین أى و بطوفون آیضا علیهم بكأس من خمر 
معين أى ظاهر للعیون جار لا يْصَ دَّعُونَ نها أى لا يأخذهم من شربها صداع و قيل لا یتفرقون عنها و لا رفول أى لا تنزف 
عقولهم بالسکر أو لا يفنى خضرهم على القراءه الأخرى و فاکهه مما 97225 أى مما بختارونه و يشتهونه و لخم طير աշ‏ 


585 فان أهل الجنه إذا اشتهوا لحم الطیر خلق الله لهم لحم الطیر نضیجا حتی لا بحتاج إلى ذبح الطير و إيلامه 


ص: ۱۰۸ 


قال ابن عباس يخطر على قلبه الطير فيصير ممثلا بين يديه على ما اشتهى و حور Հ‏ كأمثالٍ لول 11415952 المخزون 
المصون فى الصدف لم تمسه الأبدى ԱԹ:‏ لا أى ما لا فائده فيه من الكلام و لا تما أى لا يقول بعضهم لبعض 
أثمت لأنهم لا يتكلمون بما فيه إثم عن ابن عباس و قيل لا يتخالفون على شرب الخمر ولا يأثمون بشربها كما فى الدنيا إلا ِب 
سَلاماً ترلاماً أى لا يسمعون الا قول بعضهم لبعض على وجه التحيه سلاما سلاما و التقدير سلمكك الله سلاما فى سذر مَخضود 
أى نبق منزوع الشوكه قد خضد شوكه أى قطع و قيل هو الذى خضد بكثره حمله و ذهاب شوكه و قيل هو الموقر حملا (0)وَ 
ՇԵ‏ مَنْضُودٍ قال ابن عباس و غيره هو شجر الموز و قيل هو شجر له ظل بارد طيب عن الحسن و قيل هو شجر يكون باليمن و 
بالحجاز من آحسن الشجر منظرا و ٍنما ذکر هاتین الشجرتین 'لأن العرب کانوا یعرفون 535« فان عامه آشجارهم ը‏ غیلان ան‏ 


آنوار و رائحه طيبه 


-و روت امه عَنْ թ‏ السلام أنه را ند عنله رج و طح مشود Տն այա‏ ما ُو و صلع کتوله ول ան‏ 
ա»‏ فقیل 11422212 :22151896 لیم و لا يَحَوّل. 


سرَواه عله 451 Մայ‏ عليه السلام و فیس բ‏ سَغد 


و راضحا عَنْ يَغقُوتَ بن شعیب ال :1148 մ ւտ‏ السلام و طح առն մեչ 106 թոր‏ الود الذي 
25« علی بتغض 2 بالحفل م من وله (لی آخره فیس له شوق باررة فمن غژوقه ای ՏՅ‏ مه كله 

و ظل مَمْدُودٍ أى دائم لا تنسخه الشمس فهو Հան‏ لا یزول 

38.7 قذ وَرَدَ فى الْكبِر أَنَّ فى Ա‏ ره سي 571« فى վե‏ ماق չճա 188 8112 վանը մ Հո‏ 


و 33 أیضا أن եյի‏ الْجَنّهِ کفدوات Տամ 122840 Լայ‏ 


و ماء م کوب أى مصبوب يجرى الليل و النهار و لا ينقطع عنهم فهو مسكوب بسكب الله إياه فى مجاريه و قيل مصبوب على 
الخمر ليشرب بالمزاج و قيل مسكوب يجرى دائما فى غير أخدود عن سفيان و جماعه و قيل مسكوب ليشرب 


ص: ۱۰۹ 


على ما يرى من حسنه و صفائه لا يحتاجون إلى تعب فى استقائه و فاكهَه کثیره أى و ثمار مختلفه كثيره غير قليله و الوجه فى 
تكرير ذكر الفاكهه البيان عن اختلاف صفاتها فذكرت أولا بأنها متخيره و ذكرت هنا بأنها كثيره لا «յեն‏ و لا مَمْنُوعَهٍ أى لا 
ينقطع كما تنقطع فواكه الدنيا فى الشتاء و فى أوقات مخصوصه و لا تمتنع ببعد متناول أو شوک يؤذى اليد كما يكون ذلكك فى 
الدنيا و قيل إنها لا مقطوعه بالأزمان و لا ممنوعه بالأثمان لا يتوصل إليها إلا بالثمن و فرش مَرْفوعَهِ أى بسط عاليه كما يقال بناء 
مرفوع و قيل مرفوع بعضها فوق بعض عن الحسن و الفراء و قيل معناه و نساء مرتفعات القدر فى عقولهن و حسنهن و كمالهن 
عن الجبائی قال و لذلک عقبه بقوله انا ناهن ճայ‏ و մն.‏ لذمر أ الرجل فراشه 


).12334 الله عليه و آله ա մ‏ 


ԱՆՆԱ մլ‏ اشاء أى خلقناهن خلقا جدیدا قال ابن عباس یعنی النساء الادمیات و العجز الشمط يقول خلقناهن بعد الکبر و 
الهرم فى الدنيا خلقا آخر و قيل معناه أنشأنا الحور العين كما هن عليه على هيأتهن لم ینتقلن من حال إلى حال كما يكون فى 
الدنيا فَجَعلناهُیٌ أثكاراً أى عذاری و قيل لا يأتيهن آزواجهن إلا وجدوهن أبكارا ն2‏ أى متحننات على أزواجهن متحببات إليهم 
و قبل عاشقات (خاشعات) لأ-زواجهن عن ابن عباس و قيل العروب اللعوب مع زوجها آنسه به كما ینس العرب بكلام العربى 
71 ام سنا واف مسي اكيس ման‏ فان اما նմանա պան‏ وات" علدو اي لانیف ناه لمات التق 
جزاء و ثوابا على طاعتهم 48 203052 وَ تلهم الْآخِرِينَ أى جماعه من الأمم الماضيه و جماعه من مؤمنى هذه الأمه و ذهب 
جماعه إلى أن الثلتين جميعا من هذه الأمه. 


و فى قوله تعالى قََدْ خسن 441 ,05 أى يعطيه أحسن ما يعطى أحد و ذلك مبالغه فى وصف نعيم الجنه و فى قوله تعالى أ 
يَطْمَعٌ كل افری գը‏ أى من هؤلاء المنافقين أنْ թ‏ جنه میم كما թա‏ أولئك الموصوفون قبل هذا و إنما قال هذا لأنهم 
كانوا يقولون إن كان الأمر على ما قال محمد صلى الله عليه و آله فإن لنا فى 


١٠١ ص:‎ 


الآخره عند الله أفضل مما للمؤمنين كما أعطانا فى الدنيا أفضل مما أعطاهم كنا أى لا يكون ذلكك و لا يدخلونها. 


و فى قوله تعالی يَشُْرَبُونَ ین کاس إناء فيه شراب 55 مِزاجها أى ما يمازجها 5086 هو اسم عين ماء فى الجنه و يدل عليه 
قوله عَيِناً و هی كالمفسره للكافور و قيل يعنى الكافور الذى له رائحه طيبه و المعنى يمازجه ريح الكافور و ليس ككافور الدنيا 
قال قتاده يمزج بالكافور و يختم بالمسک و قيل معناه طيب بالكافور و المسكك و الزنجبيل عَینا Եշ‏ بها عِبادٌ له أى أولياؤه 
عن ابن عباس أى هذا الشراب من عين يشربها أولياء الله يُفَجوُونَها تَفُجيراً أى يقودون تلك العين حيث شاءوا من منازلهم و 
قصورهم عن مجاهد و التفجير تشقيق الأرض ليجرى الماء قال و أنهار الجنه تجرى بغير أخدود فإذا أراد المؤمن أن يجرى نهرا 
خط خطا فينبع الماء من ذلكك الموضع و يجرى بغير تعب و جَرْاهُمْ ہما صَبرُوا أى بصبرهم على طاعته و اجتناب معاصيه و تحمل 
محن الدنيا و شدائدها 82 يسكنونها و حريراً من لباس الجنه يلبسونه و يفرشونه لا یرون فيها شخساً يتأذون بحرها و لا زَمْهَرِيرا 
يتأذون ببرده و 225 عَلَيهِمْ Եա‏ يعنى أن أفياء أشجار تلك الجنه قريبه منهم و قيل إن ظلال الجنه لا تنسخها الشمس كما 
تسخ ظلال الدنیا 7 518 قطوفها ԱՆ‏ أى و سخرت و سهل ՆՎ‏ ثمارها تسخرا إن չն‏ ارتفعت بقدره و ՀԵ Հմր ագ էլ‏ 


حتی ينالها و إن اضطجع نزلت حتی تنالها يده و قيل معناه لا يرد أيديهم عنها بعد و لا شوک کات قواریزا أى زجاجا قواریرا 


3 


ال الصادق عليه السلام Աե‏ 12 فى فضّه اه كما ան‏ فى الرّجَاج. 

و المعنی أن أصلها من فضه فاجتمع لها بیاض الفضه و صفاء القواریر فیری من خارجها ما فى داخلها قال آبو على إن سثل فقيل 
كيف يكون القواریر من فضه و إنما القواریر من الرمل دونها فالقفول فى ذلكك أن الشی ء إذا այն‏ شی ء و اشتدت ملابسته له 
قیل إنه من كذا و إن لم يكن منه فى الحقيقه فعلی هذا يجوز قواریر من فضه أى هی فى صفاء الفضه و نقائها و يجوز تقدیر 
حذف المضاف أى من صفاء الفضه 


ر 


و قوارير الثانيه بدل من الأولى و ليست بتكرار و قيل إن قوارير كل أرض من تربتها و أرض الجنه فضه و لذلكك كانت قواريرها 
مثل الفضه عن ابن عباس شَدَّرُوها 418 قدروا الكأس على قدر ريهم لا يزيد ولا ينقص من الرى و الضمير فى قدروها 
للسقاه و الخدام الذين يسقون فإنهم يقدرونها ثم يسقون و قيل قدروها على قدر مل ء الكف أى كانت الأكواب على قدر ما 
اشتهوا لم تعظم و لم تثقل الكف عن حملها و قيل قدروها فى أنفسهم قبل مجيئها على صفه فجاءت على ما قدروا و الضمير فى 
قدروا للشاربين 513 ա Կ4:821‏ فى الجنه كأساً كاد مزاجها ر نجلا قال مقاتل لا بشبه وتجببل الدنیا و մն‏ ابن عباس كلما ذكر 
الله فى القرآن مما فى الجنه و سماه ليس له مثل فى الدنیا و لکن سما الله بالاسم الذی یعرف و الزنجبیل مما كانت العرب 
تستطیبه فلذلک ذكره الله فى القرآن و وعدهم أنهم یسقون فى الجنه الكأس الممزوجه بزنجبیل الجنه عَن فيها ری تسیا 
Ը)‏ الزنجبیل من عين تسمی سلسبيلا قال ابن الأعرابی لم أسمع السلسبیل إلا فى القرآن و قال الزجاج هو صفه لما كان فى 
غايه السلاسه يعنى أنها سلسه تتسلسل فى الحلق و قيل سميت سلسبيلا لأنها تسيل عليهم فى الطرق و فى منازلهم ينبع من أصل 
العرش من جنه عدن إلى أهل الجنان و قيل سميت بذلك لأنها ينقاد ماؤها لهم يصرفونها حيث شاءوا »2485 1/3 مورا أى 
من الصفاء و حسن المنظر و الكثره فذكر لونهم و كثرتهم و قيل إنما شبههم بالمنثور لانتشارهم فى الخدمه فلو كانوا صفا لشبهوا 
بالمنظوم و إِذا ری نَم أى إذا رأيت ببص رك ثم يعنى الجنه و قيل إن تقديره و إذا رأيت الأشياء ثم و ریت ՉՈ‏ خطيرا و 
مُلكاً كبيراً لا يزول و لا-یفنی عن الصادق عليه السلام و قيل كبيرا أى واسعا يعنى أن نعيم الجنه لا يوصف كثره إنما يوصف 
بعضها و قيل الملک الكبير استئذان الملائكه عليهم و تحيتهم 


ص: ۱۱۲ 


-١‏ قال الراغب: قوله: ԱՀ.‏ أى سهلا لذيذا سلسا حديد الجريه» و ذكر بعضهم أن ذلكك مركب من قولهم: سل سبيلا نحو 
الحوقله و البسمله و نحوهما من الألفاظ المركبه؛ و قيل: بل هو اسم لكل عين سريع الجريه. 


بالسلام وقيل هو أنه لا يريدون شيئا إلا قدروا عليه و قيل و إن أدناهم منزله ينظر فى ملكه من ألف عام یری أقصاه كما یری 
أدناه و قيل هو الملكك الدائم الأبدى فى نفاذ الأمر و حصول الأمانى عَالِيَهُمْ یاب شُنذس من جعله ظرفا فهو بمنزله قولكك فوقهم 
یاب سندس و من جعله حالا فهو بمنزله قولک تعلوهم ثياب سندس و هو ما رق من الثياب فيلبسونها 


و وق 512175 عليه السلام 21 յԱ‏ فى Հաա‏ تلم لیات ییسونها. 


22517228 و هو ما غلظ منها و لا يراد بها الغلظ فى السلک إنما يراد به الثخانه فى النسج قال ابن عباس أ ما رأيت الرجل 
عليه ثياب و الذى يعلوها أفضلها و لوا أساورٌ مِنْ ՀԹ‏ الفضه الشفافه و هی التى يرى ما وراءها كما يرى من البلوره و هی 
أفضل من الدر و الياقوت و هما أفضلان من الذهب فتلك الفضه أفضل من الذهب و الفضه و الذهب هما أثمان الأشياء و قيل 
إنهم يحلون بالذهب تاره و بالفضه أخرى ليجمعوا محاسن الحليه كما قال تعالی بل فيها مِنْ آساوز مِنْ دعب و الفضه و إن 
كانت دنه امن فى :فى աան‏ اه | մեան աան‏ ها ل ارما ك մա‏ رورا 
ما يكثر ثمنه لأنه ليست هناك أثمان و ռաշ‏ رهم شراباً طهورا آی طاهرا من الأقذار و الأقذاء لم تدنسها الأيدى و لم تدسها 
الأرجل كخمر الدنيا و قيل طهورا لا يصير بولا نجسا و لكن يصير رشحا فى أبدانهم كرشح المسكك و إن الرجل من أهل الجنه 
يقسم له شهوه مائه رجل من أهل الدنيا و أكلهم و نهمتهم فإذا أكل ما شاء سقى شرابا طهورا فيطهر بطنه و يصير ما أكل رشحا 
بخرج من جلده أطيب ريحا من المسكك الأذفر و يضمر بطنه و تعود شهوته عن إبراهيم التيمى و أبى قلابه و قيل 


بر من کل سي ۽ موی الله ا طاهز من تنس بشی مین 88541040 مجر بن مُحمّدٍ عليهما السلام. 


ծ)‏ هذا أى ما وصف من النعیم كان کم جزاء أى مکافاه على أعمالكم الحسنه و کان سَعْيْكُمْ فى مرضاه الله նչ:‏ أى مقبولا 


مرضیا جوزیتم علیه. 
و فى قوله تعالی 542181 فى ظلال من أشجار الجنه و ییون جاریه بين 


ص: ۱۱۳ 


أيديهم فى غير آخدود لأن ذلك أمتع لهم بما يرونه من حسن مياهها و صفائها و قيل عيون أى ينابيع ماء یجری خلال الأشجار. 


و فى قوله تعالی Սա‏ أى فوزا و نجاه إلى حال السلامه و السرور و قيل المفاز موضع لفوز و کواعب راا ی جواری تکعب 
ندیهن مستویات فی السن 3 كنا دهاقاً أى مترعه مملوءه و قيل متتابعه على شاربیها أخذ من متابعه الشد فى الدهق و قيل على 
قدر ريهم عن مقاتل و لا کذابً أى و لا تكذيب بعضهم لبعض و من قرأ بالتخفيف يريد و لا مکاذبه و قیل کذبا Հետ‏ جساباً أى 
کافیا و قيل أى کثیرا و قیل حسابا على قدر الاستحقاق و بحسب العمل. 


و فى قوله تعالی عَلَى الراك 585 إلى ما أعطوا من النعیم و الکرامه و قبل ینظرون إلى عدوهم حين یعذبون تغرف فى 
وُجوهِهِمْ تَضرة النّعيم أى إذا رأيتهم عرفت آنهم من أهل النعمه بما تری فى وجوههم من النور و الحسن و البیاض و البهجه قال 
عطاء و ذلک أن الله تعالی قد زاد فى جمالهم و آلوانهم ما لا بصفه واصف يُسْفَوْنَ مِنْ رحیق أى من خمر صافیه خالصه من کل 
غش كوم و هو الذی له خدام أو عاقبه و قبل مختوم فی الانیهبالمسکك و هو غیر الخمر التی تجری فی الانهار و غيل هو 
TT NY SE TT‏ 
رفع الشارب فاه من آخر شرابه وجد ريحه كريح المسكك و قيل ختم إناؤه بالمسک بدلا من الطين الذى بخ يختم به الشراب فى 
الدنيا و عن أبى الدرداء هو تراب أبيض من الفضه يختمون به شرابهم و لو أن رجلا من أهل الدنيا أدخل إصبعه فيه ثم أخرجها 
لم يبق ذو روح الا-وجد طيبها ثم رغب فيها فقال و فی ذلك یتناس اون أى فليرغب الراغبون بالمبادره إلى طاعه الله 
سبحانه 


و فی الحدیث مَنْ صام ل له فى يَؤم ضایف سا ال على الما مِنّ الرَحِيقٍ ՅՅ‏ 
و فی وَصّه اب صلی الله عليه و آله لمیر الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام չե ն‏ مَنْ ترك الْحَمْرَ لله سَفَاُ اللهُ من الرحیق «ԺԵ‏ 
و مزاجه مِنْ թան‏ أى و مزاج ذلك الشراب الذى وصفناه و هو ما یمزج به من تسنیم و هو عين فى الجنه و هو آشرف شراب 


ص: ۱۴ 


فى الجنه قال مسروق يشربها المقربون صرفا و يمزج بها كأس آصحاب اليمين فيطيب و روى ميمون بن مهران أن ابن عباس 
سئل عن تسنيم فقال هذا مما يقول الله عز و جل فلا تلم فش ما خف لَهُْ ین 28122 و نحو هذا قول الحسن կա»‏ أخفاها 
الله لأهل الجنه و قيل هو شراب ينصب عليهم من علو انصبابا و قيل هو نهر يجرى فى الهواء فينصب فى أوانى أهل الجنه بحسب 
الحاجه ثم فسره سبحانه بقوله եք‏ رب بها مرو أى هى خالصه للمقربین يشربونها صرفا و يمزج لسائر أهل الجنه عن ابن 
مسعود و ابن عباس 1 لذِينَ أَجْرَمُوا يعنى كفار قريش و مترفيهم كأبى جهل و الوليد بن المغيره و العاص بن وائل و أصحابهم 
ար‏ ا یعنی أصحاب النبی صلی أل علیه و آله مثل չն»‏ و خباب و بلال و غیرهم 85547 علی وجه السخریه 
بهم و الاستهزاء فى دار الدنیا و ذا Հք Ստ‏ یعنی و إذا مر المؤمنون بهؤلاء المشركين يَتَعْامَرُونَ أى يشير بعضهم إلى بعض 
بالأعين و الحواجب استهزاء بهم أى يقول هؤلاء إنهم على حق و إن محمدا يأتيه الوحى و إنه رسول و նլ‏ نبعث و نحو ذلكك و 
قيل نزلت فى على بن أبى طالب عليهما السلام و ذلكك أنه كان فى نفر من المسلمين جاءوا إلى النبى صلى الله عليه و آله فسخر 
منهم المنافقون و ضحكوا و تغامزوا ثم رجعوا إلى أصحابهم فقالوا رأينا اليوم الأصلع فضحكنا منه فتزلت الآيه قبل أن يصل على 
عليه السلام و أصحابه إلى النبى صلى الله عليه و آله عن مقاتل و الكلبى و ذكر الحاكم أبو القاسم الحسكانى فى كتاب شواهد 
الل Տանն‏ امن سالج عو ابن عبان لالز إن الي الخرموا ا فرش وین اما على بن أب طالت و ام و 
.18386 إلى له ایا َكهِينَ يعنى و إذا رجع هؤلاء الكفار إلى أهلهم رجعوا معجبين بما هم فيه يتفكهون بذكرهم و إذا 
Ան 2825‏ رن هؤّلاءِ لَضالُونَ لأنهم تركوا التنعم رجاء ثواب لا حقيقه له و ما أَرْسِلُوا عم حافظین أى و لم يرسل هؤلاء الكفار 
حافظين على المؤمنين ما هم عليه و ما كلفوا حفظ أعمالهم فكيف يطعنون عليهم و قبل معناه و ما أرسلوا عليهم شاهدين (ՅԱ‏ 
یعنی یوم աԱ‏ الذي 261 52 الكفار :يش شكرة کما ضحک الکفار منهم فی الدنیا و ذلک 41 یفتح للکفار باب لی الجنه و 
يقال لهم آخرجوا إليها فإذا وصلوا إليه 


١١0 ص:‎ 


أغلق دونهم يفعل ذلك بهم مرارا فيضحك منهم المؤمنون عن أبى صالح و قيل يضحكون من الكفار إذا رأوهم فى العذاب و 
أنفسهم فى النعيم و قیل إن الوجه فى ضحكك أهل الجنه من أهل النار أنهم لما كانوا أعداء الله و أعداءهم جعل الله سبحانه لهم 
سرورا فى تعذيبهم علی الأرائِكك يَنْظرُونَ يعنى المؤمنين ينظرون إلى تعذيب أعدائهم الكفار على سرر فى الحجال هل ثوّبَ 
الكناة ها كارا رن أى هل جوزى الكفار إذا فعل بهم هذا الذى ذكر ما كانوا يفعلونه (۱)من السخريه بالمؤمنين فى الدنيا و 
هو استفهام يراد به التقریر و ثوب بمعنى أثيب و قيل معناه يتصل بما قبله و يكون التقدير إن الذين آمنوا ينظرون هل جوزى 
الكفار بأعمالهم. 

و فی قوله تعالى 2 مَمْنونِ أى غير منقوص و قيل غير مقطوع و قيل غير محسوب و قيل غير مكدر ա‏ يؤذى و يغم. 

**[ترجمه |به گفته طبرسى رحمه الله تجری مِنْ نَحْتِهًا يعنى از زیر درختان و خانههايش الأنْهارٌ و جريان در رود توسعا استعمال 
شده است» چون رود محل جريان است. كلما رُزقوا Կե‏ يعنى از باغ‌ها و از درختان آن من 528 رزقاً يعنى از میوه‌های آن به 
آنان روزی داده شده است يا خورانده شده به آن‌ها غذایی زیرا روزی یعنی چیزی که می‌توان از آن نفع برد و هیچ كس از 
آن منع نمی‌شود. قالوا هدا الَذِى رُزفنا من 8 در تفسیر آن چند وجه وجود دارد یکی از وجوه از ابو عبيده و يحيى بن ابی 
کثیر است که وقتی میوه‌های بهشتی از درخت چبده شود دوباره به جای خود برمی گردد و آن‌ها اشتباه می کنند و می گویند: 


هذا الذی 337 من قبل. 


و دوم از ابن عباس و ابن مسعود وارد شده كه اين چیزی است که پیش از اين در دنیا به عنوان روزی به ما داده شد و گفته 


شده اين آن چیزی است که در دنیا به ما وعده دادند. 


و سوم این که معنا آن است که اين چیزی است که از قبل در بهشت به عنوان روزی به ما داده شد یعنی Վան‏ آن چیزی که 


روزی داده شد و آن‌ها می‌دانند که آن چیز دیگری است. اما آن را در طعم و رنگ و رايحه و مرغوبیت به آن تشبیه می کنند. 


شيخ ابو جعفر رحمه الله می گوید: محتمل‌ترین قول» سخن ابن عباس است. زیرا خداوند متعال می‌فرماید: كلما )182 منها من 
نَمَرَهِ 037 اين سخنی عام است و تخصیص ندارد و اولین چیزی كه به آنان داده می‌شود احتمال معنایی ندارد جز آن که 
اشاره به رزق و روزی Ա5‏ باشد و مثل همان است که گفتیم در دنیا به ما روزی داده شد که مضاف حذف شده و مضاف‌الیه 


به جای آن نشسته است. 


در معنای 713 به ا چند وجه وجود دارد: اول: تنوع در طعم‌ها با یک رنگ؛ دوم: همه شبیه به هم هستند و بر گزیده‌اند 
و هیچ نقصی در آن وجود ندارد سوم: شبیه به میوه‌های دنیاست اما ميوه بهشتی خوشمزه‌تر است» چهارم: در طعم Ն.Մ‏ و همه 
صفات به یکدیگر شبيه است» پنجم: تشابه از جهت تناسب است. یعنی خادم با مکان و مکان با فرش همه و همه كاملا 
متناسب است. و لغ فیها 2131 از حوریان بهشتی و یا به گفته حسن از Յե)‏ دنیا. آن‌ها شما را عاجز می کد و غمص و رمص 
و عمش -. الغمص به ضم اول و سکون دوم جمع غمصاء به معنای کسی است که از چشمش غمصء یعنی رمص بیرون 
بيايد و رمص چ رک سفیدی است که از مجاری اشک بیرون می آید و عمش جمع عمشاء و به معنای کسی است که چشمش 
ضعیف شده ودر اکثر اوقات اشک می‌ریزد. - 


نیستند و از الود گی‌های دنيا ياكك هستند. 
ص: ۸۱ 


ԱՆԱՆ Ա աաա Կինն իրակ ՀԱԱ 
يعنى در بهد بهشت خال دون يعنى آنها تا بقاى خداوند باقى‎ ԿՅ ندارند. آن‌ها از همه آلودگی‌ها و گناهان پاک شده‌اند. و هم‎ 
هستند و جاویدانند و این نعمت‌ها پایان نمی‌پذیرند زيرا نعمت با جاودانگی تمام می گردد» همانطور که با زوال و فنا دچار‎ 


نقص می شو د. 


وو فاليا لدع խա աազամ‏ میجاز است و աան տխ մանանան սմա‏ اعرد اوتنه كيشت مس روك و ان 
گفتند فقط مسیحیان به بهشت می روند تلك ԱՏՆ‏ یعنی اين سخنان» آرزوی باطلى بيش نيست و يا اين سخنان آن‌هاست و 
فت نين ծե‏ كرو قل الوا ینزید که این քամ ակո‏ و انکاراست,۶زهانکم լյա‏ فت شا ان کم ماد قر 
در این سخن بلی مَنْ أش كم وَجْهَهُ له يعنى هر كس که خود را برای خداوند خالص گردانیده است. به این که راه رضای او را 
پپیماید و روی خود را فقط متوجه اطاعت از خداوند گردانیده و امر خود را به خدا وا گذار کرده و تسلیم امر او گشته است و 
برای خداوند خضوع و خشوع دارد. و 38 مُحْسِنٌ در اعمالش و گفته شده مومن و يا مخلص بوده است فلهٌ اجره ند 47 بعنی 
جزای اعمال او در نزد خداست و لا حرف عَلَيِهمْ و لا هُم یرون در آخرت و اب بن ظاهر است بر طبق سخنان کسی که ալո‏ 
گوبد: اهل بهشت هیچ ترس و اندوهی ندارند و اين که گفته می‌شود برخی از آنان می‌ترسند و سپس ايمن می‌شوند به اين 


معناست که آن‌ها از تباهی جزای اعمالشان نمی ترسند زیرا մաթ»‏ که جزای آن از دست نمی‌رود. 


و و سارشوا إلى لليف کی اعمالی که سبب آمرزش ود و ا 
اختلاف نظر وجود دارد. یک معنا كه از ابن عباس و حسن و جبائی و بلخی نقل شده اين است که وقتی به هم چسبانده شود 
عرض آن به اندازه عرض آسمان‌ها و زمین‌های هفتگانه است و فقط عرض را به عظمت ذكر کرده و از طول نامی نبرده زیرا 
بر آن دلالت می کند که طول بز ر گک‌تر است و اگر طول د کر می‌شد د يكن اینطور نبود. 


و دوم از ابو مسلم اصفهانی نقل است که معنای آن بهای آن است. یعنی اگر فروخته شود» بهایش به اندازه قيمت آسمان‌ها و 
زمين است. اگر فروخته شوند. همانطور که «ԱՏ‏ می‌شود: اين کالا- را برای فروش گذاشتم و منظور از آن ارزش تیار ان 
باشد و این که هیچ چیزی با آن برابری نمی کند. و اين وجه پسندیده‌ای است اما معنای پیچیده‌ای دارد. 


AY ص:‎ 


چیزی را به گسترد گی وصف کند. عرض آن را توصیف می کند. و گفته می‌شود كه وقتی عرض بهشت به اندازه عرض 
آسمان و زمين «Վեն‏ آتش جهنم پاسخگوی آن نیست. 


روایت شده است كه از نبی خدا صلی الله عليه و آله و سلم پیرامون اين مساله سوال شد فرمود: پاک و منزه است خداوند» 


وقتی روز «ՆՆ‏ شب جه جایگاهی دارد. 


روز را در هر جا که می‌خواهد خلق کند. 


و هم‌چنین ممکن است بپرسند: اگر بهشت در آسمان است. چگونه چنین عرضی دارد؟ از انس بن مالک روایت شده است 
که بهشت زیر عرش بر فراز آسمان‌های هفتگانه است و از قتاده نقل شده است که بهشت بالای هفت آسمان است و جهنم 
زیر هفت طبقه زمين قرار دارد و از ابوبکر احمد بن على نقل شده معنای اين سخن که بهشت در آسمان است. آن است که 
در گوشه‌ای از آسمان قرار دارد نه این که آسمان آن را در بر گرفته و این را انکار نمی کنیم که خداوند چیزی مثل آسمان و 
زمين را در بلندی خلق کند. و اگر روایت صحیح باشد» بهشت در آسمان چهارم قرار دارد؛ همانطور که می‌گویند در خانه 
باغی است؛ زيرا به آن چسبیده است و در گوشه‌ای از آن قرار دارد يا در به روی باغ باز می‌شود. حتی اگر باغ چند برابر خانه 
باشد» و گفته شده که خداوند متعال در روز قيامت عرض آن را افزايش می‌دهد و منظور از آن» اين است که در روز قيامت و 
نه | کنون» عرض آن» آسمان‌ها و زمين است که پذیرفته بهشت در آسمان قرار دارد. 3 2381 يعنى اطاعت کنند گان 
خداوند و پیامبر او که از گناهان دوری می کنند و طاعات را انجام می‌دهند و این سخن بر اين دلالت م ىكند که بهشت در 


اين روز خلق شده است. زيرا در صورنی مى تواند آماده باشد كه خلق شده باشد. 


می‌گویم به گفته رازى در تفسير اين آیه و این که گفته شد معناى این که عرض آن به اندازه عرض آسمان‌ها و زمين است 
چیست. چند وجه وجود دارد: وجه اول اين که منظور اين است كه اگر آسمان‌ها و زمين طبقه طبقه گردند. به طورى كه هر 
طبقه یک سطح تشكيل شده از اجزاى لاینفک «Վեն‏ سپس همه به هم وصل شوند و به یک طبقه تبديل شوندء اين به اندازه 
عرض بهشت است كه نهايت كستردكى است و کسی جز خداوند آن را درک نمی کند. دوم اين که بهشتى كه عرض آن به 
اندازه آسمان‌ها و زمين است. برای یک مرد است زيرا انسان به جيزى رغبت دارد که مالک آن باشد. يس بهشت نيز به յեն‏ 


بايد به مالكيت هر فردى در آید. 
ص: AY‏ 


در نزد ما هیچ جيزى گسترده‌تر از آن وجود تداك وماندد :1ق ادي աան‏ عافن فتهتا ها دامت التجاوات والاوض 
ماند گارترین چیزها در نزد ما آسمان‌ها و زمين است و طبق چیزی که از قبل مىدانيم مورد خطاب قرار گرفته‌ایم. سپس كفت 
سوال سوم شما که می گویید اگر بهشت در آسمان است. پس چگونه عرض آن به اندازه عرض آسمان است» پاسخ از دو 


حضرت فرمود: در وصف بهشت» که سقف آن عرش پرورد گار است. 


روایت شده است که فرستاده هركول از نبی خدا صلی الله عليه و آله و سلم پرسید که تو مردم را به ب دعوت فی کنی انه 


عوضهّا السّماواتٌ و الْأَرْض 351« 5121 پس آتش كجاست؟ پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: پاک و منزه است 


خداوند» وقتی روز بيايد» شب چه جایگاهی دارد. 


معنا -و الله أعلم- اين است که با چرخش زمین؛ یک طرف Ա5‏ روز است و طرف دیگر شب. بهشت هم» چنین حالتی دارد. 
بهشت در بالای بالا قرار دارد و جهنم در پایین‌ترین مرتبه. و از انس بن مالک پیرامون بهشت پرسیدند که در زمين است يا در 
آسمان؟ پاسخ داد: جه زمين و آسمانی گنجایش بهشت را دارد؟ گفتند: پس بهشت کجاست؟ گفت: بالای هفت آسمان و 


در زير عرش. 


دوم كسانى كه می گویند بهشت و جهنم مخلوق نیستند» اكنون بعيد نيست كه بهشت در نظر آنان در جاى آسمان‌ها مخلوق 


باشد و جهنم در جاى زمين باشد. و اما سخن او շամամ ԵՆ‏ در ظاهر به اين معناست كه بهشت و جهنم اكنون خلق شده‌اند. 


طبرسى رحمه الله در تفسير آيه Մ2‏ مِنْ ند الله گفته است كه نزل يذيرايى است که برای اكرام ميهمان آماده مى شود و ما ند 
الله از واب و كرامت 22 للبار از وضعيت كافران زيرا به زودى تمام می‌شود» اما جيزى كه در نزد خداست دائم است و 


ԾՆՆ‏ ندارد. 


و و ՀՀ-Ն:‏ ظلا ԼԱՆ‏ يعنى سايه امنى كه بر خللف سايه دنيا گرما و سرما در آن راه ندارد و گفته شده به معناى سايه دائم 
است كه مانند دنيا خورشيد آن را نمی كيرد و گفته شده به معناى سايه قوی است. مثل این که گفته شود يوم أيوم و ليل أليل و 
داهيه دهیای که صفت جيزى خود لفظ آن است و برای مبالغه به کار می‌رود. و گفته شده نقير به معناى سوراخ ريزى در 


پشت هسته خرماست که كوا در آن حفر شده است. 


AF ص:‎ 


و در آيه )64 دا السّلام يعنى در السلام برای كسانى كه متذكر شوند و تدبر كنند و حق را بشناسند و از آن بيروى کنند 
ميك انقو ار مھ ապական ան ԱՑ‏ اوور انعو ليوات Ա‏ سمال ۷ 
بهشت است عِنْدَ 207 يعنى برای آن‌ها در نزد پرورد گارشان ضمانت شده است و حتما به آن می‌رسند» همانطور كه کسی به 
كس دیگر می گوید: اين مال برای تو در نزد من است. يعنى آن را برای تو ضمانت می کنم. و گفته شده كه معناى آن اين 
است که در آخرت دار السلام برای آن‌هاست و او آن را به ايشان می‌دهد. و 38 6433 يعنى خداوند عهده‌دار سود بخشيدن به 
آن‌ها و دفع ضرر از آن‌هاست. و گفته شده ولی به معنای پاور در ին»‏ دشمنان است و گفته شده یعنی در دنیا به آن‌ها توفیق 


و در آخرت پاداش می‌دهد. ہما انوا يَعْمَلُونَ يعنى پاداش طاعاتی كه انجام می‌دادند. 


و لَهُمْ فيها Հմ Է‏ یعنی دائم و همیشگی خالِدِينَ فيها ա‏ یعنی در آن جاودانند و نعمت‌های آن همیشگی است إِنَّ الله ند 
251 یعنی پاداش اعمال عَظِيمٌ یعنی بسیار زياد كه نعمت بند گان دیگر به آن نمی‌رسد. 


و مساکن 2« زندگی در آن خوش و گواراست و به روایت از حسن خداوند خانه‌ها را از مروارید و ياقوت سرخ و زبرجد 


سبز ساخته كه هیچ آزار و اذیتی در آن نیست و هیچ وصب و نصبی - . الوصب: درد و بیماری مزمن و لاغر شدن جسم. و به 


نای کمک و سيق بدان )2 هست: و الف دزد و مرضی: خ دون راه ندارف, از این ջրառ‏ وارد شده «ռավ‏ كه فى ات 
ՅՆՏ‏ یعنی در بهشت‌های جاودان که اعماق بهشت» یعنی وسط آن است. و به روایت از ضحاک به معنای شهری در بهشت 
است كه پیامبران و شهدا و ائمه ومردم در آن جمع شده‌اند و از مقاتل و کلبی نقل شده که عدن به معنای بالاترین درجه 
بهشت است و چشمه تسنیم در آن قرار دارد و باغ‌های اطراف دور آن را احاطه کرده است و از روزی که خداوند آن را خلق 


کرده» پوشیده است تا اين که خداوند پیامبران و صدیقین و شهدا و صالحان و هر كس را که بخواهد به آن وارد 


کند. و در آن کاخ‌هایی از مروارید و ياقوت و طلاست که باد خنکی از زیر عرش می‌وزد و کثبان - . کثبان جمع کثیب: تيه 


شنی. - 


مشک سفید به آن‌ها می‌رسد. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: عدن خانه خداست که هیچ چشمی آن را ندیده و به ذهن هیچ کسی نرسیده 
است و به جز پیامبران و صدیقین و شهدا هیچ کسی در آن زند گی نخواهد کرد. 


ص: ۸۵ 
خداوند می‌فرماید: خوشا به حال کسی که به تو وارد شود. 


و رضوان مِنَ الله 257 رفع رضوان به علت مبتدا بودن آن است یعنی رضایت خداوند از آنان» از آن بز رگ‌تر است. به گفته 
اين دلیل که شادی که از رضای خدا به دل می‌رسد» بزرككتر از همه این‌هاست. ذلکک هُوَ 3:41 էե‏ يعنى آن نعمتی است 


که پیروزی بز رگ نام گرفته و هیچ چیزی برتر از آن نیست. 


و يَهْدِيِهِمْ رهم پایمانهع يعنى به سوى بهشت تمجرى من تشجهم الْنْهَارُ فى جنات բթ‏ يعنى در مقابل آنان جاری است و آن‌ها 
آن را از بالقنا مسد و گفهشده متايه این صورت است که از زیر باغها و تع ع و دارد بابمانیع يسن بجزای 
ايمان آن‌ها 68125 فيها يعنى Ժե»‏ وهنا قفاو تركف و کر ա‏ انها اند نی ԿԱՆ‏ اللَّهُم فى گویند اين برای عبادت 
نیست» زيرا در بهشت تكليفى وجود ندارد بلكه به اين دليل است كه آن‌ها از تسبيح لذت می‌برند و گفته شده وقتى پرنده‌ای 
از بالای سر آنان می گذرد؛ و آن را دوست دارنده می گویند: شبحانکک الهم پرنده مىآيد و بريان در دستان آنها مىافتد و 
وقتی خوردن آن به پایان رسید» می گویند: 152 له رب الْعالْمينَ پس پرنده پرواز می کند و آغاز سخنان آنان هميشه تسبیح 
و پایان آن شکر خداست. و از ابن جریح نقل شده است که تسبیح در بهشت به جای تسمیه در دنیاست. و تَحِيْتَهُمْ فيها թա‏ - 
. شریف رضی: به عقیده برخی در اینجا استعاره به کار رفته است. معنا اين است که بشارت آن‌ها در هنگام ورود به بهشت از 
ترس با سلام است که به جای تحیت به آنان قرار داده شده است. زیرا هر كس که وارد خانه‌ای ջել»‏ تحیتی به او می... 
گویند و او با شنیدن آن آرام می گیرد. و سلام در اینجا از سلامت مىآيد نه از تسلیم. رجوع شود به تلخیص البیان فى 
مجازات القرآن ص ۶۸. - یعنی خوشامد گویی خداوند به آنان در بهشت سلام است و گفته شده معنای آن خوشامد گویی 


بهشتبان به بکدیگر است با تخت ت ملائكه سلام است که می گویند: بر شما سلام ն‏ يعنى شما از آفات اهل جهنم در امان 
ماندید. و 221 دَعْواهُمْ آن الم 1« رت անի‏ نی در همه سخنان آن‌هاء پایان کلام اين است. 


- 
ՀԱՄՐ 


خبتوا إلى رَبّهِمْ يعنى توبه كردند و به سوى او تضرع و زارى كردند و يا این که از خداوند مطمئن شدند و يا برای او خشوع 


و خضوع داشتند. كه همه معانى نزديكك به هم است. 


و تفسير بيضاوى برای اين آيه وَيَدْرَؤْنَ بلس امین يعنى آن را دفع می كنند 
ص: ۸۶ 


وسی انو دی راب عرب اسخمیدهد و آن رز ین می‌برند یک O‏ دنو چیزی که 
شایسته است برای اهل آن Լեն‏ که همان بهشت است. جات عَذن بدل از عاقبت دنیا يا مبتداست که خبر آن جمله بعد از آن 
ار نبا وتان ادات و بهشت‌هایی که در آن می‌مانند و گفته شده به معنای عمق بهشت است و من لح من 
آبانهع و أزواجهغ و دهم عطف به فاعل يدخلونها و جواز فصل با یک ضمير دیگر يا مفعول معه است و معنا اين است که 
خانواده صالح آنان حتی اگر در فضل و برتری به پای آنان نرسند. برای بز رگداشت مقامشان به آن‌ها ملحق می‌شود. و اين 
دلیلی است بر آن که مرتبه با شفاعت بالا می‌رود یا این که کسانی که اين صفات را دارند. به دلیل نزدیکی به یکدیگر و 
خحرافى با هم دو ووه ۵ Ն‏ ا تود و إلى رعق ضاق ارره موی اين که فقط 
خویشاوندی برای شفاعت کافی نیست. و لوغ ین لباب از در خانه‌ها یا از در فوح و تحف و می- 
گویند: سّ لام ملك այլա‏ به جناودانگی امت و աթ Ապագա‏ رتم متعلق به علیکم يا به محذوف» یعنی اين جزای صبر 
شماست که خبر فاصل است و باء Ն‏ سببیه يا بدلیه است. 


طبرسی رحمه الله تفسیر طوبی 68 می گوید: از ابن عباس نقل شده که یکی از معانی آن اين است که شادی و روشنی چشم 
برای آن‌هاست. از ضحاك آمده است که یعنی به حال آنان غبطه می‌خورند» سوم از ابراهيم نخعی آمده است که خير و 
کرامت برای آن‌هاست. چهارم از مجاهد نقل شده که بهشت برای آنان است» پنجم از زجاج وارد شده است که حال نیکو يا 
حالی که آن را طلب می کنند برای آن‌هاست. و از ابن انباری روایت شده به اين دلیل که فعلی از ريشه طیب است. و به گفته 
جبائی نیکوترین چیزها یعنی بهشت برای آنان است. ششم از قتاده آمده است که یعنی زند گی خوش برای آنان گوارا باد و 
معنای هفتم تبريكك بر آنان است. معنای هشتم از عکرمه نقل شده است که جه خوب چیزی دارند. نهم جاودانگی و خير است 
و بنا بر روایت دهم از امام باقر علیه‌السلام» طوبی نام درختی در بهشت است که ريشه آن در خانه رسول خدا صلی الله عليه و 


آله و سلم است و در خانه هر مومنی شاخه‌ای از آن است. 


از امام صادق علیه‌السلام روایت است که طوبی نام درختی در بهشت است که ريشه آن در خانه على علیه‌السلام است و در 


خانه هر مومنی شاخه‌ای از آن وجود دارد. 


AV ص:‎ 


امام صادق عليهالسلام فرمود: از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم درمورد طوبى يرسيدند» حضرت فرمود: طوبى درختى 
فرمود: در خانه على است. گفتند چگونه؟ فرمود: خانه من و على در بهشت یکی است. 


وشن «շն‏ یعنی باز گشت نیکویی دارند. 


۸ و و 


و أكلها دا از حسن روایت است یعنی میوه‌های آن مثل دنیا تمام‌شدنی نیست و سايه آن همیشگی است و خورشید آن را 
برطرف نمی کند و گفته شده معنا اين است که نعمت‌های بهشتی با م رگ از بين نمی‌رود و هیچ زیانی به آن نمی‌رسد و از 
هه کش رزولك التو اديت که کت ان درا راقن فى تاو ی سا ان وک اس وس աաա‏ 
تک فل لین اقا مت անր‏ که նանե ն այա աան‏ واه رسیدن به آن տանձ‏ عفن الکاق տանա‏ 
عاقبت كافران» جهنم است. 


و إِنَّ 2888 فى جات يعنى در باغ‌هایی که برای آنان آفریده شده است و عون چشمه‌های آب و شراب و عسل که می.. 
جوشد» سپس جاری می‌شود اذخلوها بت لام یعنی به آن‌ها گفته می‌شود: به سلامتی از آفات و بدی‌ها به بهشت وارد شوید 
آمِنِينَ از بيرون رفتن از آن و مطمئن و آرام باشيد که هیچ ضرری در اینجا به شما نمی‌رسد و رغْنا ما فی صُدُورِهِمْ من غل 
یعنی كينه و دشمنی و حسد را از سینه‌های بهشتبان بركرفتيم إخُواناً منصوب بر حال یعنی آن‌ها برادر و دوست هستند و به 
همین دلیل زند گی خوشی دارند علی 272 یعنی در محافل شادی هستند متفاپلین به گفته مجاهد یعنی روبروی هم قرار گرفته.. 
اند و به یکدیگر می‌نگرند و هیچ یک از بهشتیان يشت كردن همسر خود را نمی‌بیند و همسر او نيز يشت سر او را نمی‌بیند 
زيرا تخت‌ها دور تا دور چیده شده است تا در هر حالتی همه رو در روی هم قرار گیرند. و گفته شده وقتی با هم دیدار مى.. 
کنند رو در روی هم هستند و جایگاه همه با هم مساوی است و وقتی از هم دور شوند» جایگاه برخی بالاتر از دیگری است. لا 
يَمَسّهُمْ فيها یعنی در بهشت نَصَبٌ یعنی سختی و خستگی زیرا آن‌ها نیازی به خسته كردن خود برای به دست آوردن چیزی 


ندارنده چرا که همه نعمت‌ها را دارند 3 ما هُمْ տանե Կե‏ يعنى تا هميشه در آن باقی می‌مانند. 
ص: ۸۸ 


و جری من تشتهم نها زيرا همانطور که گفته شد آن‌ها در اتاق‌های بهشت هستند و هُمْ فی ارات آمِنُونَ و گفته شده 
رودهای بهشتی بدون آخادید - . الاخادید جمع اخدود: گودال باریکک. جوی آب. - در زمين جاری است به همین دلیل گفته 
شده از زیر پای آنان جاری است حون فیها من آساوز من 44« یعنی زیورهایی دارند» دستبند و از سعید بن جبیر روایت شده 
E E‏ داز یکی ار طلای کی لالد عوط لانو COE ան‏ و ԱԱ‏ 51 
سدس و إِسْمَبِرَقٍ يعنى از ديباى نازكك و ضخيم و گفته شده استبرق یک كلمه فارسى معرب است كه اصل آن استبر بوده و 
EE ELE‏ ی إل دا ل ادو هی تفت اله وكا 
این معنا را می‌رساند كه آن‌ها در نعمت و آسايش هستند» زيرا انسان در حالت امنيت و سلامت «ՏՅ‏ می‌زند. نغع النَّوَابُ از 


ابن عباس روايت است كه يعنى ثواب آنان نيكو كشت و بز رگ شد و Հա»‏ تخت‌ها مرت يعنى موضع ارتفاق و گفته شده 


به معناى منزل و محفل و جایگاه است. 


و کانث لَهُمْ جات ادوس يعنى در حكم خداوند و علم او باغهاى بهشتى كه نيكوترين جاى بهشت است متعلق به آنان 
است. از قتاده روایت است که وسط آن بهترین جای آن و بالاترین جایگاه است و گفته شده به معنای باغی است که درختان 


مترا کم دارد. و از کعب روایت شده است که به معنای تا کستان است. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: بهشت صد درجه است که بين هر دو درجه آنء به اندازه آسمان و زمين فاصله 
است. فردوس بالا-ترین مرتبه آن است که چهار رود بهشتی از آن جاری می‌شود. يس هر كاه از خدا بهشت خداستید از او 


فردوس را بخواهید. 


ریت رفص وو արն‏ ای ما մատական ԱԱ‏ کی رن پم عقا هر و و تون انك گرا 
خداوند متعال فرموده است: باغ‌های بهشتی مسکن و ماوای آن‌هاست که در آن قرار می گیرند. اين جمله مجازی در بر دارد 
که آن را استعاره محسوب می کنند و آن اين است که لفظ نزل از نظر برخىء به معنای پذیرایی از میهمان است که قبل از 
رسیدن او برايش آماده می کنند. شاید معنا به اين صورت است که آن‌ها میهمان خداوند هستند و بنایراین پذیرایی آنان از قبل 


در بهشت آماده شده ست - 


շա‏ منزل و مأوی و گفته شده ատ‏ رل خالدین ԿՏ‏ بعنی در آن جاودانند لا عون կ‏ حرلا بعنی نمی‌شواهند از آن بهشت 


بیرون بروند» زيرا در آن به هر چیزی که خواسته‌اند رسیدند. 
ص: ۸٩‏ 


و لا یلم ون ան‏ یعنی ذره‌ای از واب آنان از دست نمی‌رود» بلکه خداوند آن را تمام و كمال به آن‌ها می‌دهد. Չա անշ‏ 
یعنی بهشتی که در آن می‌مانند که اين کلمه در آيه قبل به صورت مفرد و در این آيه به صورت جمع به کار رفته است. و 
گفته شده به اين دلیل که برای هر مومنی بهشتی است که بهشت بز رگ همه را با هم جمع می کند. الى 183 աւ‏ عِبادةُ 


شده کافر را نیز در بر می كيرد به شرط این که کفر خود را كنار بگذارد. و فرمود: بِالْعَيِبِ از ابن عباس آمده است که آن‌ها 
آن‌چه را که در آن است نمی‌بینند» هیچ چشمی آن را ندیده و گوشی نشنیده است. و معنا اين است که او آن‌ها را به چیزی 
كه آن را ندیده‌اند وعده می‌دهد» يس آن‌ها آن را باور می کنند در حالی که از چشم آن‌ها پوشیده است. ان كانّ وَعْدَّهُ یعنی 
aa‏ شک تين تن و یرل کر թն անապա‏ ایا ات ری ای 
می‌آید. و گفته شده وعده داده شده همان بهشت است و بهشت می‌آید. یعنی مومنان به آن وارد می‌شوند. لا يس مَعُونَ فیها 
ՍՄ‏ يعنى سخنان بيهوده؛ و لغو به معنای قول بی‌فایده و یا فحش و سخنان باطل است. մ‏ ترلاما یعنی سلام فرشتگان بر آن.. 
هاست و هم‌چنین سلام آن‌ها به یکدیگر و به گفته زجاج» سلام اسمی است که هر خیری را در بر می كيرد زیرا مشتمل بر 
سلامت است یعنی آن‌ها چیزی را می‌شنوند که سبب سلامتی آن‌ها می‌شود. و لهم )183 فیها یکره و մո‏ به گفته مفسران» 
در بهشت خورشید و ماه وجود ندارد تا بهشتیان صبح و شبی داشته باشند و منظور اين است که آن‌ها رزق و روزی خود را بر 


طبق عادات صبح و شبی که از قبل دارند دریافت می کنند. و از قتاده روایت شده است که اعراب و قتی در روز دو وعده غذا 


می‌خوردند خوشحال بودند و خوردن یک وعده غذا را در روز نايسند مىدانستند. پس خداوند متعال به آن‌ها خبر داد كه بر 
طق زمان آنجا در بهشت յտ‏ وعده غذا می‌خورند» پس دیگر شبی در کار تست بلکه فقط نوو است و نور. و گفته شده است 
که آن‌ها وقتی می‌فهمند شب شده که زمان استراحت است و درها باز می‌شود. ե, 12142 «ՀԷ‏ مِنْ عبادنا مَنْ کان تھا 
یعنی ما مالکیت اين بهشت را به پرهیز گاران و پارسایان ԱՅ‏ می‌دهیم که از گناهان دوری کردند و طاعات را انجام دادند و از 
فعل نورث استفاده شده زيرا بهشت به ارث تشبیه شده از این جهت که است که ر پس از كوج بند گان از دنیا و وارد شدن به 
زند گی جدید به آن‌ها تعلق می گیرد. و گفته شده است خداومند متعال خانه‌هایی را از بهشت به آنان ارث می‌دهد که برای 


جهنمیان بوده است. اگر از خداوند اطاعت می کردند. و بند گان را به خود اضافه کرده است. زیرا مومنان را اراده کرده. 
ص: ۹۰ 


ولك را كن یعنی ایمان و اطاعت وسیله طهارت او از آلود گی‌های کفر و گناه باشد و گفته شده است کی طلب 
زكاء به اراده طاعت و عمل به آن است. 
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و ین أساورٌ يعنى دستبند من ՀՅ‏ 14.7 یعنی از جنس مرواربد و به گفته بیضاوی. لؤلؤ به أساور عطف شده است نه به 
մատ‏ جر ատա‏ ار eG MEO DE‏ ی ال يدل 
كرده و منصوب قرائت كردهاند يا این که یک ناصب مثل يؤتون را در تقدير گرفته‌اند. و لباش م ԿՅ‏ خری در اينجا اسلوب 


كلام تغيير داده شده است تا بر اين دلالت كند که حرير لباس معمولى آن‌هاست يا براى نگه داشتن حد فاصله آمده است. 


و به گفته طبرسی رحمه الله 7143 إلى الطب 22 ال بعنی در بهشت به سوق تحبات نیکو که بهشتبان به یکدیگر می- 
گویند هدایت شوید و خداوند و فرشتگان به آن‌ها سلام می‌دهند و از ابن عباس روایت شده معنای آن اين است که به سوی 
ذکر لا اله )4/3 و الحمد ‏ هدایت شوید و ابن زید الها كير را : نيز افزوده. و یا گفته شده به سوی قرآن و يا به سوی سخنی 
که از آن لذت می‌برید و آن را دوست دارید هدایت شوید و گفته شده به سوی ذ کر خداوند که نعمتی برای شماست Հախ»‏ 
شوید. و هدوا إلى صراط الكميد و از حسن روایت شده که حميد خداوندی است که سزاوار ستایش است و بند گانش بايد به 
خاطر نعمت‌های او او را سياس بگویند» یعنی از آن‌ها می‌خواهد که او را بستایند و صراط الحمید راه اسلام و راه بهشت 


است. 


و ررق كريمٌ یعنی نعمت‌های بهشتی که گرامی‌ترین سراست. و «ՏՅ‏ هم الوارثونَ یعنی خانه‌های جهنمیان را در بهشت به 


ارث می بر ند. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: برای هر كس از شما دو خانه استء یکی در بهشت و یکی در جهنم. اگر بمیرید 


و به جهنم وارد شوید» بهشتیان منزل شما را به ارث می‌برند. 


ա ՆԱ աար ل‎ 2 


نام باغ‌های , بهشت است و یا بهشت «եջ‏ سپس در اصل آن اختلاف نظر پیش آمده و گفته شده است كه یک اسم رومى 


معرب است و گفته شده اسم عربى است بر وزن فعلول و باغى است كه کرم در آن است و به گفته جبائى معناى وراثت در 
اينجاء اين است كه بهشت و نعمت‌های آن. به آن‌ها وا گذار مىشود بدون این که آن را به دست بياورند» مثل رسيدن مات رک 


به ورّاث. 


و 


و کان فلي وناك وهذا مشولا به كزع إن غاب ականա‏ ع هنزو 


ص: ۹۱ 


سبحان به آن‌ها جزا و ياداش را وعده داده است. آن‌ها از خداوند خواستند كه به وعده خود وفا كند و او نيز وفا كرد. و گفته 
شده است كه فرشتگان از خداوند اين را برای خود خواستند و خداوند به آنان ياسخ مثبت داد و این سخن فرشتگان است: ری 
و هم ան:‏ عذن اتی وَعَذْتَهُعْ -. غافر: ۸ - و گفته شده Համ‏ آن‌ها از خداوند متعال در دنيا با دعا بهشت را خواستند و 
خداوند حاجت آنان را در آخرت برآورده کرد. و 8« بغرن )4872 بعنی در بهشت درجه والایی به آن‌ها داده مى شود 
ہما صَبَرُوا يعنى بر امر پرورد گار خود و اطاعت از پیامبر و گفته شده در اتاق‌هایی از زبرجد و مروارید و یاقوت و اتاق‌ها در 
اصل بالای هم قرار گرفته‌اند. و گفته شده است اتاق نام مراتب بالای بهشت و برترین جای آن است» همانطور که در Ա»‏ 
بالای خانه‌ها قرار دارد. و 5341 فيها 454 و لاماً يعنى فرشتگان با تحبت و سلام از آن‌ها յատ‏ م ىكنند و هر سخنی که 
انسان از شنیدن آن خشنود می گردد را به آنان می گویند. و سلام بشارتی برای آنان است به ثواب بسیار و گفته شده است که 
تحیت. فرشته بز رگ يا ملک بز رگ است و سلام» همه انواع سلامتی را در بر می كيرد و گفته شده تحیت جاودانگی است و 
به گفته كلبى» آن‌ها به یکدیگر تحیت می گویند و خداوند نيز به آنان سلام می گوید. 


و فلا تغلم تفش ما آخفی لَهُمْ مِنْ 2315Թ‏ به گفته ابن عباس یعنی هیچ كس نمی داند که جه چشم روشنی‌هایی برای اين افراد 
در نظر گرفته شده است. اين يات از جمله آیاتی است که نمی‌توان آن را تفسیر کرد» چرا که موضوع بسیار بز رگ‌تر و مهم تر 


رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: خداوند می‌فرماید: برای بند گان صالحم چیزهایی را آماده کردم که هیچ چشمی 
ندیده و گوشی نشنیده است و به هیچ ذهنی نرسیده. له -. بله بر وزن كيف به معنای دع و اترک است؛ در النهایه گفته 
دع و ات رک» می گویی: بله زیدا؛ و گاهی به جای مصدر می‌آید و مضاف می گردد: بله زید یعنی ترک زید. و عبارت اما 
اطلعتم علیه»» ممکن است بنا بر دو احتمال» محلا منصوب و يا محلا مجرور باشد. و معنا: نعمت‌های بهشتی و لذایذ آن را که 


كم١‎ 
35 


E 


به شما نمی گویم اگر خواستيد بدانيد كه آن چیست. يس بخوانيد: فلا Հն‏ تفش ما أخفى لَهُمْ من ԵԵ:‏ 


و چند وجه در فایده اخفاء گفته شده است: 


اول اين كه وقتى جيزى از اهميت زياد برخوردار باشد» صفاتش تنها با شرح بسيار د رک می گردد و با وجود این» ابهام آن 


هنوز يابرجاست. 

٩۹۲ ص:‎ 

دوم: جيزهايى كه سبب روشنى چشم می‌شود» بسيار زياد است و نمی‌توان آن را مفصلا دريافت. 

سوم اين در مقابل نماز شب قرار داده شده است كه ينهانى است و همجنين جزايى كه مناسب آن است. 


بیان شده است مگر نماز شب که خداوند عز و جل واب آن را به دلیل اهمیت زیاد آن ذکر نکرده است. 


فلا Հա‏ 22 آیه و روشنی چشم» دیدن آن چیزی است كه مايه چشم روشنی است. می گویند: خداوند چشم تو را روشن 
گرداند» یعنی به دلت چیزی برسد که سبب رضایت تو شود و چشمت روشن گردد به طوری که دیگر چیزی نخواهی. و گفته 
شده اين کلمه در اصل از «قر» به معنای سرما آمده است. )1 کسی که خوشحال است و می‌خندد» از چشم‌هایش اشک 


شادی روان می گردد که سرد است اما اشکی که به سبب اندوه روان «Վեն‏ گرم است. 


نهر انيما տատ աան‏ باداش նտր մետ‏ كنس اه هی ارت رشان آ ای ی کا هان ری 


که از میهمان پذیرایی می‌شود. یعنی آن‌ها در حکم میهمان هستند. 


و و 


و نَحِينَهُمْ يَوْمَ يَلقَوْنَهُ Լա‏ یعنی در روزی که ثواب خدا را دریافت می کنند به یکدیگر تحیت می گویند و به یکدیگر می... 
گویند: سلامت از همه بلاها و دیدار خداوند سبحان یعنی دیدن واب او بر شما باد و از براء بن عازب روایت شده است 


كه جزو فرشتگان است» به مومنان در روزی که او را می‌بینند سلام می كويد و أَعَدَّ لَهُمْ أخراً كريماً یعنی پاداشی بزركك. 


و تأولئك لَهُمْ جَزاءٌ الضعّف یعنی خداوند حسنات آنان را چند برابر م ىكند و در ازای هر حسنه ده حسنه و بيشتر می‌دهد و 


ضعف اسم جنسی است که بر قلت و کثرت دلالت می کند. 


241203 ۵ اه ոա‏ 21 زین مان از رن بای اد մուտ ամեր ԳԱ‏ دراه ات 
به نعمتهای او می گویند الحمد لله نه از جهت تکلیف, بلکه برای سياس او که غم و اندوه دنيا را از آنان زدوده است و گفته 
شده منظور اندوهی است که قبل از ورود به بهشت دچار آن شدند زیرا آنان می‌ترسیدند که به جهنم بروند اما خداوند عذاب 
از ان اه و | هار هم وش SERO աաա աոատ‏ رایس աաա‏ وی و ان را سر 
برای گناهان بند گانش شکور اعمال نیکک کم آنان را می‌پذیرد و گفته شده شسکر خداوند برای آنان در جبران سپاسی Հավ‏ 


که آن‌ها از خداوند داشته‌اند و طاعات او را انجام داده‌اند. 


ص: ۹۳ 


ای ՆԱ‏ داز امه يعنى ما را به سراى جاودانگی وارد كرد كه هميشه در آن خواهيم ماند و هيجكاه نمىميريم و از آن 
بيرون نمىرويم. مِنْ فض له يعنى همه اينهاء به فضل و کرم اوست لا يَمَسّنا فيها نَصَبٌ يعنى در بهشت سختی و رنجى به ما 


ود آضرحاب 3920( فی سمل از حسن و كلبى روايت است كه دل مشغولى آنان نعمتى است كه آن‌ها را در بر گرفته و 
خفن ره لدي ومس اي կանավ‏ الا ولي فلوو ليفط هاا Aa‏ ا ا 
اهميتى نمی‌دهند» هر چند به اين افراد نزديكند و گفته شده است مشغول آميزش با با کره‌های بهشتى هستند. از امام صادق 
عليهالسلام روايت شده است كه پرده‌داران آن‌ها مانند هلال ماه هستند و مثل عقاب تيز چشمند و از وكيع روايت شده كه 
ՆԱԵ‏ ی را و ل ی ل 
رای هفت عضو بدن ثواب پا در این آيه: ادْخلُوها پملام տամ‏ و واب دست: نارود فیها كأساً لالز فيها و لا تأثيم و ثواب 
شرمگاه: او جوز ین و ثواب دهان: كلُوا و اشْرَبُوا نیت ثواب زبان: و خر دَعْواهُمْ ثواب گوش: لا یعون فيها لَعُواً ثواب 
چشم: աա թայ‏ اه ام وا فص فا هی که شو سوق Վար‏ وان Վանի‏ 
هستند شگفت‌زده شده‌اند. به گفته ابو زيد اين کلمه از فکاهه گرفته شده و کنایه از سخنان نیکوست. و گفته شده فا کهونَ 
مبوه‌دار است همان‌طور که گفته می‌شود: لاحم شاحم ب پعنی دارای گوشت یا چربی و عاسل یعنی عسل‌دار هم و اروا فی 
ظلال یعنی آن‌ها و (տն)‏ که در دنیا بر ایشان حلال بوده‌اند و ایمان آنان را շն‏ می کرده‌اند» از آتش و سموم آن به دورند. 
آن‌ها در ار ین حالت خوش» در سایه‌هایی هستند که هیچ كرما و سرمایی به آن نمی‌رسد و گفته شده همسران آنان حوریان 
بهشتی هستند که خداوند به عقدشان در آورده است آن‌ها در ա‏ درخت‌های بهشتی هستند که نگاه کسی به آنان نمی رسد. 
على رانک مف هاي այ աաա‏ ان له յականի զնա‏ گتشه سای بالگ ات Հաաա‏ مات انشا مان 
نشسته‌اند و نباید کاری انجام دهند به گفته ازهری» هر جيز که بتوان به آن تکیه زد اريكه است. لَهُمْ فيها یعنی در بهشت 
فاكهّةٌ է)‏ ما رَدَّعُونَ يعنى هر جه که بخواهند به گفته ابو عبيده عرب می كويد هر جه می‌خواهی بكو یعنی از من بخواه و 
گفته شده معنای آن یعنی هر جه که بخواهند به دستور خداوند متعال 


ص: ۹۴ 


به آنان داده می‌شود. زيرا خداوند نفس آنان را تهذيب كرده است و آن‌ها جيز بد و ناشايستى نمی‌خواهند. به كفته زجاج اين 
لفظ از دعاء گرفته شده است» يعنى بهشتيان به هر جه بخواهند می‌رسند. Յա‏ يعنى سلام برای آنان است و خداوند به بهشتيان 
سلام می گوید. աԱ‏ شا آن را می كريد يزازب حیم به آنان كه آن را از جانب خداوند می‌شنوند و خداوند اجازه 
منکن بنش مفو ت و անական‏ دم و گفته شده است که فرشتگان از هر دری بر 


آنان وارد می‌شوند و می گویند: سلام بر شما باد از پرورد گار مهربانتان. 


و آولک لَهُمْ ررق مَعْلومٌ آن‌ها در رزق و روزی خود تصرف کامل دارند و در هر وقتی بر آن‌ها چیز محتوم و مقدّری را 
حکم فرموده است فواكة جمع فا کهه است و بر میوه‌های خشک و تر اطلالق می‌شود که بهشتیان از آن لذت می‌برند و از 


نعمت تصرف در آن برخوردارند. و 85 مُکَرَمونْ با وجود اين» یعنی مورد تعظیم و اكرام قرار دارند فى թյ ՇԱՀ‏ یعنی با 


وجود این آن‌ها در باغ‌هایی هستند كه همه انواع نعمت‌ها را در خود دارد عَلى "7 مُتَعَايلِينَ يعنى آن‌ها می توانند به چهره هم 
نگاه کنند و هيج یک از آنان يشت سر دیگری را نمى بيند «Հ‏ عم بكأس كأس به معناى جام شراب است مِنْ معين يعنى 
التق باق նանա‏ تمد ونان بو աաա Անան‏ كلق جه دجو ն‏ روا :د ونا مسقن قر SN‏ 
یْضاء وصف كرده است. شراب را به سفيدى وصف كرده زيرا در نهايت شفافيت قرار دارد و به گفته حسن» شراب بهشتى از 
شير سفیدتر است و گفته شده بیضاء در قرائت ابن مسعود صفراء بوده است. ممکن است رنگ جام سفید» و رنگ شراب زرد 
بوده باشد. له يعنى لذيذ است Հաշ էմ‏ یعنی ան‏ شراب دنیایی مستی و خماری ندارد لا فیها մ‏ یعنی چیزی که سبب شود 
عقل آنان زايل شود در آن نيست و با خوردن آن شكمدرد و سردرد نمی گیرند و به اين دليل از درد با عنوان غول ياد شده 
است که انسان را به سوی هلاکت می کشد. و لا هُمْ عَنْها یفن به قرائت کوفیان به جز عاصم ینزفون به کسر زاء بوده و بقیه 
آن را به فتح زاء قرائت کرده‌اند. و همین‌طور در سوره واقعه» به جز عاصم. او در اینجا کلمه را به فتح زاء قرائت کرده است و 
در آنجا به کسر آن. به گفته ابو على أنزف به دو معناست: معنای اول مست شدء و معنای دوم يعنى شراب را تا آخر خورد. هر 
كس ينزفون را با کسر قرائت کرده» یعنی با خوردن آن شراب مست نمی‌شوند و یا این که مثل شراب دنیایی تمام نمی‌شود. و 
هر كس اين کلمه را با فتح قرائت کرده» آن را از نزف الرجل آورده است» به چنین شخصی منزوف و نزیف می گویند یعنی 


کسی که عقل خود را با مستی از دست داده است. ابن عباس در معنای آن 
ص: 16 


گفته است: یعنی ادرار نمی کنند. به گفته او شراب چهار خاصیت دارد: مستی» سردرد؛ تهوع و ادرار که خداوند سبحان شراب 
بهشتی را از اين ویژگی‌ها دور نگه داشته است و عِنْدَهُمْ ելյոշն‏ الطرفِ یعنی چشمشان را ետ‏ بر همسران خود می‌دوزند و 
کسی را جز آن‌ها نمی‌خواهند زیرا نسبت به آنان عشق دارند. و گفته شده ատ‏ این است که چشمان خود را با عشوه باز نمی 
كتدحو يعي احاتم اوسني ی N E E E‏ 


24 
2 6 


امشو تاه աար անն‏ شوك ات ای فض 31852 حسن و ابن زید روات است که آن زن‌ها به شترمرغ 
نجه نع انه 40 و ای و قد ابي شار د E‏ 
تشبيه كرده است قبل از آن که يوست بيندازد. و دستی آن را لمس نكرده و مکنون به معنای مصون است. اقل սն Հա‏ 
بَغض يَتساءَلُونَ يعنى بهشتيان احوال یکدیگر را از هم می‌پرسند كه از كجا برانگیخته شده اند تا اينكه به بهشت وارد شوند و 
هر كدام از آنها به دوست خود خبر مىدهد كه اين از نعمتهاى خداوند است. լին Սե‏ مِنْهُمْ يعنى از بهشتيان إِنّى كان ی 
رن از ابن عباس روایت است یعنی دوستی در دنا برای من که به هم انس داريم يا به كفته مجاهد از شياطين است قول در 
انكار اعتقادات من و بد شمردن اعمالم می كويد | نک لمن 150 جزا و بعث و نشور و حساب و کتاب إذا بش و 
67 ترابا وَعِظاماً الم دیون يعنى باداش داده می‌شوند و محاسبه می گردند قال هَل تم Արազի արա աա Մար:‏ 
دوستان خود در بهشت می گوید: آیا جایی از بهشت را سراغ دارید که از آنجا دوست خود را ببینم؟ می گویند: به آنجا برو و 
معنا اين است که آيا شما ترجیح می‌دهید که مکان آن دوست در آتش باشد؟ و حذفی در اين آیه صورت گرفته است. یعنی 
به او می كويند: بله برو تا دوست خود را ببینی. کلبی گفت: زیرا خداوند متعال برای بهشتیان تپه‌ای قرار داده است که از آن به 


جهنمیان بنگرند. فاطلع 212 سَواءِ الْجحیم یعنی اين مومن نگاه کرد و دوست خود را در جهنم دید قال یعنی مومن به او 


کت الله إن 515 538 ن¿ إن مخففه از ثقيله است. به خداوند سبحان سوكند ياد می كنم كه تو نزدیک بود مرا ازتعجب 
ها )لاجد سد دن رس ao E E‏ ال رها 
این که ایمان آوردم لَكنْتٌ مِنَ Հ.-Ե:‏ با تو در جهنم و استعمال نمی‌شود أحضر مگر در شر. قتاده كفت به خدا سو گند که 
اگر خداوند آن را به او نشان «թ»‏ حال خوش چهره او تغيير می کند أ مات بِمَيّتِيرَ إلا متا الأولى و Հոն‏ بِمُعَذْبِينَ یعنی 


موامن 
ص: 8 


برای توبيخ به اين دوست می گوید: آيا تو در دنيا نمی گفتی كه مرگ ما فقط در دنياست و د يس از آن عذاب نمىشويم؟ حال 
بر حلاف آن‌چه تو گفتی اتفاق افتاده است و گفته شده است اين سخن از سخنان بهشتيان به يكديكر است كه برای اظهار 
سرور و شادمانی از دوام نعمت بهشتی می گویند و به همین دلیل پ يس أن آن کفته اسست: و هذا لَهُوَ لور لیم معنا اين است 
كه أ فما տա Փա‏ در اين بهشت մլ‏ متا که در Ա»‏ اتفاق افتاد و ما تن بِمُعدَّبِينَ همانطور که خدا به ما وعده داده است و 


آن‌ها يقين را می‌خواهند. نه شک. آن‌ها اين سخن را از روی شادی و خوشحالی گفتند. مثل: 

| بطحاء مکه هذا الذی. 

آراه عیانا و هذا آنا. 

اینجا بطحاء است» مکه که با چشم خود آن را می‌بینم و این من هستم. 

անա‏ ی ای ی یی مایت 


Լա‏ هف إن ن لین տամ‏ ترآب یعنی با زگشت نیکو که در آخرت به ثواب الهی و رضای او بازمی گردند. سپس حسن 
م ա այական ի‏ ل يا ا ا 
نسخه‌های مجمع» و در ظاهر در موضع نصب است؛ و در الجوامع گفته است: عطف بیان به حسن مآب است. - 


ر 


يعنى بهشت جاويدان م مفتخه :222 24 20 շա‏ وقتی می‌خواهند به آن وارد شوند می‌بینند كه درهاى آن باز است و نيازى 


نيست که آنجا بايستند تا باز شود و گفته شده به اين معناست كه به كليد نياز ندارند» بلكه درها بدون كليد باز مى شود و 
بدون قفل كردن بسته می‌شود و به گفته حسن آن‌ها به در می گویند باز شو و بسته شو و گفته شده معناى آن اين است كه 
برای آن‌ها آماده شده است و از ورود به آن منع نمی‌شوند. همانطور كه کسی به ديكرى می گوید: هر كاه به ديدار من آمدی 
در باز است و دستم گشاده است. 2252 فیها Հա‏ به متکاها 53« زده‌اند و مغل پادشاهان نشستهاند. دْعُونَ فيها بفاكهّه 355 
شراب یعنی بر میوه‌ها و شراب بهشتی حکم می‌رانند و وقتی به چیزی می گویند بياء در լեն»‏ آنان ظاهر می‌شود. و عِنْدَهُمْ 
قاصد رات الط یعنی همسرانی که از نگاه به յք‏ همسر خود خودداری می‌کنند و به آن‌ها راضی هستند و به دیگری ميل و 
وش تا نت و յան‏ فاد ماد امك مز کرت قافن ادر عار فدهن ԱՆ ատ N ԵՑԱ տատան‏ 


در آن‌ها فرد ييرى وجود ندارد و از مجاهد روايت 
ص: ٩۷‏ 


شده که به معنای Սայ‏ است یعنی به یک نسبت از زیبایی و جوانی بهره برده‌اند و هیچ یک بر دیگری فضل و برتری ندارد و 
گفته شده است با همسر خود همسن هستند و اختلاف سنی ندارند. به گفته فراء» ترب از بازی با تراب(خاکث) گرفته شده 
است و فقط در مورد مونث که کار می‌رود. هذا ما توعَدُونُ یعنی چیزی که پارسایان و پرهیز گاران به آن وعده داده شده‌اند Ն‏ 
اين که اين سخن را به آن‌ها می گویند. لِيَوْم الحساب یعنی برای روز قيامت إِنَّ هذا رژقنا یعنی روزی ابدی ما ما لَهُ مِنْ فاد به 
ան»‏ تمه یی شام فلت زار قلم Աա‏ آنه زیر شک ւն աաա‏ یه كمكح ری دوتیعت 


تمامی ندارد و هر میوه» حیوان يا پرنده‌ای که خورده شود» دیگری جای آن را می كيرد. 


و لَهُمْ غرف یعنی کاخ‌های بهشتی من فوقها غرف کاخ‌هایی که ساخته شده است و اين سخن در مقابل اين آيه است: لَهُمْ مِنْ 
2:22 مِنَ الّار و من էթ‏ 113 در بهشت خانه‌های باندی وجود دارد که بر بالای یکدیگر ساخته شده زیرا از بالا نگاه 


كردن به آب و سرسبزی خوشايندتر است. 157 الله بعنی وعده‌ای كه خداوند براى اين منازل و اتاق‌ها به آن‌ها داده است. 


و قهم السَيّئاتِ یعنی عذاب گناهان و يا شاید خود گناهان همان عذاب باشد. همانطور كه خداوند فرموده است: و جزاء س مُه 
ակամա ակա‏ یات بعت ԱՆՏԱ տակտ ան տանք‏ رادار عفدن سداق است او گر 
تنها به میزان اعمال آنان بوده به غیر حساب نمی‌شد و گفته شده است معنای آن این است که چیزی در پی خیری که در 


بهشت به آنان داده می شود نمی آید. 


ԱԱՀ ԿԱ ԿԱՎ ԱԱ‏ تار وات ارا اد ی ین 
شماست. خداوند سبحان اين را بر شما حكم می كند و گفته شده كه منظور از ما تشتّهی اک ան‏ ام وير آذه يكن 
از اد ين دوست داشتند در 125 بمانند یعنی هر جه ماندن را که در آنجا بخواهید و همه نعمت‌هایی که می‌خواهید به شما داده 
می‌شود ارلا مِنْ عُفُور رجیم یعنی اين وعده از جانب شخص بزرگی به شما داده شده و بخششی برای شماست و رزقی است 
گواراست و تکمیل کننده شادی و سرور شماست. 

٩۸ ص:‎ 

N اوشلا ال أ‎ աա ԱՆԱ աաա 
همسران آنها حوريان بهشتى هستند تُحْبَرُونَ يعنى شاد مى شويد و مورد اكرام قرار می كيريد يُطاف عَلَئْهمْ بص حاف يعنى با‎ 


ظرف‌ها من 81 که انواع غذاها در آن است و آکواب یعنی کوزه‌های بی‌دسته و گفته شده با ظرف‌هایی که سر گرد دارند. 


خداوند با ذ کر صحاف و اکواب. از نام بردن غذاها و نوشیدنی‌های موجود در آن اکتفا کرده است و فیها ما تشتهیه انس از 


انواع نوشيدنىها و خوردنىهاى گوارا و خوشمزه و لباس و رايحه خوش و غیره و «ԺԱ ՎԱ‏ با نگاه كردن به اين نعمت‌ها. 
خداوند با اين دو لفظ همه صفات نعمت‌های بهشتى را يكجا بیان كرده است. به طورى که اگر همه خلق جمع می‌شدند» 


نمی توانستند در توصيف آن جيزى بيفزايند. 


و فی تام امین آن‌ها از هر تغبير و از هر حادثهاى مثل مرگ و وقایع دیگر ويا از شيطان و غم و اندوه ايمنند. یلوتم 
نس و إت ترق سندس را می‌پوشند و ستبرق زیرانداز آن‌هاست مُتَقَايلِينَ در محافل خود و يا محبت یکدیگر را پاسخ متقابل 
می‌دهند و نسبت به هم کینه‌ای ندارند. کذلک حال بهشتیان و رَوَّجْناهُمْ بځور عین به روایت از اخفش منظور از آن» ازدواج 
معروف است و به گفته غير اوه در بهشت ازدواج وجود ندارد و معنا اين است که حوریان را نصيب آنان می كنيم يَدْعُونَ فیها 
کل شا كيه մամ‏ یعنی در بهشت هر میوه‌ای را که دوست داشته باشند بدون ترس از دست دادن آن و با ցե)‏ داشتن آن» 
مكو اهتدايز کته ا او در هاو անտ տանան‏ هل لا Ատամ աակ Յան‏ کر خر توا 2 و 
مذاق آن را نمی‌پسندد تشبیه شده است» سپس وجود م رگ در بهشت نفی شده است و تنها آنان را به نجشیدن طعم م رگ 
توصیف کرده است در حالی که همه اهيل آخرت اینگونه هستند زیرا در این بشارتی برای آنان به رند كن خوش در بهشت 
وجود دارد اما کسی که در حال بدی همچون مرگ است. دیگر اين بشارت را به او نمی‌دهند زیرا او خود به سبب عذاب 
چندین շն‏ می‌میرد. امه ار معنای این سخن یعنی پس از مرت اول و با این که آن‌ها طعم م اول را چشیدند و با 
مرگی به جز مرگ اول. و وَقَاهُمْ عذابِ الْجحیم یعنی عذاب آتش را از آنان برداشته است. معتزله به اين آيه استدلال کرده‌اند 


که فاسق هیچگاه از جهنم بیرون نمی آید زيرا عذاب او بر گرفته نمی‌شود و پاسخ آن است که ممکن است اين 
ص: ۹٩‏ 


|« مختص کسانی باشد که نباید به جهنم وارد شوند و نمی‌شوند و یا کسانی که بايد وارد شوند اما مورد بخشش قرار مى.. 
ک نیو با ատաման րեն‏ است غلاب ی هاما حال آ نان աաա‏ جا نو تعدا يقل مدا فاد د جار سس سرود Լա‏ 
وق رفن لاو ارف توا انان سدق ատ անա‏ یرای մանց իա ա‏ وه ها تخت درو ماع 
خاک هار مكلف وه ات ی ան‏ ها دزا كديا Աաաա մանրամ ն» նա Արա Ց‏ 
53 کرده است يس به واسطه این‌ها شایسته نعمت بز ركك شدند» سپس با هر حسنه ده جزا به آنان داد و این فضلی از جانب او 
بود و «ԱՏ‏ شده او نام اين را فضل نهاده است هر چند مستحق آن بوده‌انده زيرا سبب استحقاق تکلیف بوده است و که خود 


تکلیف فضلی از جانب خداوند است. ذلک 238128 ليم يعنى پیروزی و رسیدن به خواسته. 


و عرَفها لَهُمْ یعنی آن را برایشان روشن ساخت تا بدانند وقتی به آن وارد شدند و به سوی منازل خود بروند و از ابن جبیر و ابو 
سعید خدری و قتاده و مجاهد و ابن زید روایت است که بیشتر از کسانی که يس از نماز جمعه به سوی خانه‌های خود رهسپار 
تا ان رانا وا ای روا اليك کی ای و سا و ՀԱԱ ՆՅ ատակ‏ 
آن راغب شوند و برای رسیدن به آن تلاش کنند. و از ابن عباس روایت است که یعنی آن را برای آنان نیکو گردانید و به 


روایت عطاء از عرف آمده که به معنای بوی خوش است. می گویند: طعام معرف» یعنی خوشمزه. 


و مِنْ ماء غیر آسن یعنی آبی که مثل آب دنیا از ماندن زياد در یک جا تغییر حالت نداده است و أَنْهارٌ من لبن لغ 528 مه 


ترش نيست و لا قارص - . در حاشيه نسخه مصّف با خط او: القارص: شيرى كه زبان را می گزد. - 


و هیچ عارضه‌ای مثل شيرهاى دنیایی ندارد. و اهار من شفر 211 ساربن يعنى لذیذ كه از خوردن آن لذت می‌برند و آزار 
نمی‌بینند بر خلاف شراب دنیایی كه تلخی و مستی و سردرد دارد. اهاز مِنْ յա‏ 428 یعنی خالص از موم و آلودگی و 
مثل عسل دنب و ليغ فیها من کل ارات که اسم بعضی را می‌دانند و اسم بعضی را نمی‌دانند. و هیچ بکک از عیوب میوه‌های 
دنیایی را ندارد. و 3285 من 883 یعنی آمرزش پرورد كار برای آنان است که گناهان آن‌ها را می‌پوشاند و بدی‌های آنان را 


از ԾՆՆ‏ می‌برد تا نهایت لذت را از نعمت‌های بهشتی ببرند. 
ص: ۱۰۰ 


و ارلفت Հակ‏ للمقین بعش تهشت :رف یکفشد رای کسانی که از شمر كماو کناهنان دوری گرندنن قابه անմա‏ بيشت 
برسند. غَيْرَ بعید یعنی به آنان نزديكك است و در رسیدن به آن هیچ ضرر و سختی به آن‌ها نمی‌رسد و گفته شده معنا اين است 
که آمدن آن دور نیست و هر آینده‌ای بد ژودی می‌رسد هذا ما توعدوق بعنی تواب‌هایی که پیامبران به شما وعده دادند لکل 
آوّاب یعنی توبه کننده و از ابن عباس و عطاء روایت شده که برای هر تسبیح گویی است خفیظ نسبت به دستورات خداوند و 


مراقب آن است که به سوی گناهانی که او را مى آلايند و از قدر و منزلت او می کاهند 


خارج نشود. مَنْ خی امن ن لغب یعنی هر كس که از خداوند ترسید و از او اطاعت کرد و به ثواب و عقاب او ایمان 
ԿՆ‏ و ی 
չան‏ مغل ی دبي الل كه وا ակա‏ هه لاه امك عاق اعونت می رود وابه سوت باس كردة: 
ادْخُلُوها Թէ‏ يعنى به آنها می كويند: با امنيت از هر بدى و با سلامتى به بهشت وارد شويد و با با سلامى از جانب خداوند و 
աար ախ E‏ ركه رقم ԹԱՑ ԱՆԳԱ‏ ادو تيت معزتو աման‏ انادف العف գանձ մարեր‏ 
ار موه ا ی رص ا كر اااي 


ذهنشان می‌رسد. .و حتی آرزوی آن را در سر نمی‌پرورانند و ան‏ بیش از استحقاق تواب اعمال آن‌هاست وجود دارد. 


و تفسير بیضاوی در اين آيه و فى السَّماءِ رژفکم نی اسباب ره روزی شما يا تقدیر آن و یا منظور از آسمان ابر است و از روزی 
باران است که سبب قوت است. و ما ونون از تواب: )»| بهشت بالاى هفت آسمان است يا به اين دليل كه اعمال و ثواب 
آن مکتوب و مقدر در آسمان است و گفته شده اين جمله استثنافيه است كه خبر آن اين جمله است: فرب الصّماءِ وَالْوْضِ 
4 لحن و طبرسی رحمه لد در تفسیر أبن آيه فاکهین يما ارم گفته است: يلت بو كل هاي كه عر ل اونا 
این که به آن نعمت‌ها شگفت‌زده هستند کلوا و 2 272 یعنی به آن‌ها می كويند: هنا بعنی عاقبت آن‌ها از درد و بیماری ایمن 

و ا ا ۱ 1-00 


است که تقدير آن تكيه زننده بر روى تختها بوده است زيرا لفظ 


ص: 1.4 


از جهت تكيه زدن و راحت نشستن و آسوده بودن بر آن ՀԱՅՏ‏ می کند و تكيه فقط بر بالش و متكا است و زَوَجْنَاهُمْ بخور 


عین حوریان سفیدروی پاک و زیبا و چشم درشت یعنی اين حوریان به عنوان یک نعمت همنشین پارسایان می گردند. 


زید بن ارقم گفت: یکی از اهل کتاب به نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم آمد و گفت: ای ابوالقاسم. آيا بهشتیان 
می‌خورند و می‌نوشند؟ فرمود: سوكند به کسی که جانم در دستان اوست. يكك نفر از آنان در خوردن و نوشیدن و آمیزش؛ 
قدرتی معادل صد نفر را دارد. گفت: کسی که می‌خورد و می‌نوشد نیازهایی هم دارد. فرمود: عرق او بوی مشک می دهد 


ولاغر اندام است. 


213 كا با کے یعنی حالتی پس از حالت دیگر را به آن‌ها دادیم. کیک كرون یکی دادن چیزی پس از چیز دیگر. 
ՆԱԿ 68302‏ یعنی در حال ی که نشسته‌اند جام شراب را از Հա»‏ یکدیگر می‌گیرند. կ4::14‏ و لا انث بعنی շա‏ آن‌ها 
سخنان باطل در نمی كيرد زیرا لغو سخنی است که باطل شده است و نه سخنی در جریان است که در آن گناهی وجود داشته 
باشد» مثل ԱՅ‏ كه از شرب خمر گناه يديد می آید. أثمه یعنی باعث شد کسی به گناه بیفتد. یعنی آن جام سبب به گناه افتادن 
նՀա 2011‏ این که انها باعث به گناه افتادن یکدیگر نمی‌شوند. و بطوفٌ չք‏ يعنى خادمان մ Յան‏ 31:46 
مکو د در زیبایی و سفیدی و شادابی» و مکنون به معنای مصون و مخزون است و با این که غلالم‌ها در خحدمت به بهشتیان 


سختی ندارند» «ՏՆ‏ در بهشت لذت می‌برند و شادمان هستند زیرا در بهشت غم و اندوهی وجود ندارد. 


از حسن روایت شندهاست كه که ام رسول 11 وقتی خادم بهشتی مثل مروارید است» يس ارباب چگونه است؟ فرمود: 


سو گند به کسی که جانم در دستان اوست» برترى ارباب بر خادم به اندازه برترى ماه شب چهاردهم بر دیگر سيارههاست. 


و أقبل بَعْضَهُمْ عَلى بَغض يتّساءَلونَ از ابن عباس روايت است كه يعنى خستگی خود و ترس از دنيا را ذكر می کنند ցն‏ نا كنا 
قبل فی أهلنا مُشْفِقِينَ يعنى در دنيا از عذاب مى ترسيدند فَمَنَّ الله Ան‏ به آمرزش و նեյ‏ عذاب السَّمُوم يعنى عذاب جهنم و از 
حسن روايت است كه السموم از نام‌های جهنم است و گفته شده معنا اين است که برخى از دیگران می‌پرسند: كه در ԱՅ‏ جه 
عملى انجام دادند كه استحقاق اين عاقبت را بيدا كردند كه از ثواب بهشتى بهره ببرند؟ آن‌ها می كويند: ما در دنيا مى ترسيديم 


ودلهايمان لرزان بود و سمهاى داغى كه در بدنمان مىرفت ما را آزار مىداد و اصل آن از سمى است كه 
ص: ۱۰۲ 


جان انسان را می كيرد و کشنده است به گفته زجاج» منظور از عذاب» سم‌های جهنم است که از شدت حرارت آن يديد مى.. 
آید մլ‏ كنا مِنْ 18 يعنى در دنا نَدْعُوهٌ يعنى خدا را می‌خواندیم و او را به یکتایی ياد می کردیم و مى يرستيديم إِنَهُ هُوَ ال يعنى 
صاحب لطف و به «ԱՅ‏ صادق در وعده‌های خود الرّحِيمٌ نسبت به بند گانش. و در آيه |9 )228 فی جَنَّاتِ وَ تَر یعنی رودها 
زيرا اسم جنسی است که بر قلیل و كثير واقع می‌شود و نهر به معنای مجرای گسترده آب است. فی مد ص دق یعنی مجلس 
حق که در آن سخن بیهوده و موجب گناهی نیست و يا این که به صدق وصف شده است زیرا جایگاهی بلند و مورد رضایت 
بوده است. و يا به دلیل نعمات جاودان و يا به اين دلیل که خداوند وعده‌ای را که به اولیاء خود داده در آن محقق کرده است. 


«Տն Լա‏ 185 يعنى در نزد خداوند سبحان که مالک قادری است و از انجام هیچ کاری عاجز نيست و منظور قرب مکانی 


نيست چرا که آن‌ها كنار او هستند و رحمت و فضل او به آنان مىرسد. 


و تفسير بيضاوى در اين آيه و )52 خافٌ ճն»‏ ره يعنى جایگاهی را كه بند گان براى محاسبه در آن مىايستند يا قيام خداوند 
به معناى نظارت بر احوال بندكان است يا اين که بند گان از او می‌ترسند. مقام برای تفخيم و تعظيم به رب اضافه شده است. 
ԺԵ‏ بهشتى برای انسانهايى كه می‌ترسند و بهشت ديكر برای اجنه كه می‌ترسند. خطاب اين آيه به هر دو كروه است و يعنى 
برای هر کسی از شما كه بترسد يا این که هر كس دو بهشت دارد» یکی برای عقيده و یکی برای عمل او. يا بهشتى برای انجام 
طاعات و بهشت دیگر برای ترک كناهان يا بهشتى كه به عنوان ياداش به او داده مىشود و بهشت دیگر كه از فضل پرورد گار 


به او داده مى شود يا دو بهشت روحانى و جسمانی و در جاهاى دیگر هم مثل آن به كار رفته است. 


به كفته طبرسى رحمه الله» يعنى بهشت اقامت و بهشت نعمت و گفته شده به معناى دو باغ است كه یکی از آن‌ها داخل قصر 
است و دیگری» خارج از قصر است همانطور كه انسان در دنيا دوست دارد و گفته شده یکی از دو بهشت منزل اوست و 


دیگری ل همسران آو و لسکا رات امكو թեք աճած‏ ار طلا ակն 1 ոգով‏ 


طرق ینش اوعد وان نان به معنای انواع مختلفی از درختان ومیوه‌هاست آفنان جمع فن است يا فنن و به معنای شاخه‌های 
فرعی با ریز درخت است و به اين دلیل 55 شده که ب رگ و ميوه می‌دهد و سایه می گسترد. فیهما عینان ԺԱ‏ هر جا كه 
بخواهند در بالا و يايين و گفته شده یکی تسنیم است و دیگری سلسبیل فيهما مِنْ کل فاکهه روجان 


ص: ۱۰۳ 


یعنی از هر ميوه دو نوع است: آشنا و غريبء يا تر و خشكك و به گفته طبرسی بَطائنها مِنْ إسْتَبرَقٍ یعنی از جنس دیبای ضخيم و 
لباس ریو راد کر کرده امس زيرا لاس رتشا می‌دهد. که لاس رو انه هس Ժա‏ وی ոք‏ از اسعرق ց Հայ‏ كفته 
ده اجيس لاش رو از ամմա‏ اشع که دای نار کف است و از این Տարա»‏ روایت Ման‏ کر لای زنير این ա զնա‏ لياش 
روچیست؟ وبه سعدید بن جبیر گفته شد لباس زير از استبرق است پس لانن رو از چه جنسی است؟ گفت این از گفته‌های 
خداوند است: قلا تلم 21 أَحْفى 4 :98:25 و تی این دانٍ الجنی به معنای میوه چیده شده است» از ابن عباس 
Կանա աա E‏ ام ری وی ی ات ره 
دو بهشت به دهان صاحبان آن نزديكك است و آن‌ها در حالی که «ՏՅ‏ زده‌اند آن را در دست می گیرند و وقتی دراز بکشند» 
ميوه به نزديكك دهان آنان می‌آید و از دسترس آنان دور نيست و خار ندارد فيهنَ یعنی در بسترهایی که كفت يا در بهشت‌ها 
زيرا معلوم است قاصراتٌ الطوّفٍ از ابوذر بن زيد روایت است که فقط به همسران خود چشم دارند. او به همسر خود می گوید: 
به عزت خداوند س وگند که در بهشت چیزی زیباتر از تو نمی‌بینم يس سياس برای خدایی است که مرا همسر تو و تو را همسر 
من قرار داد. لَمْ يَطمِئْهُنَ یعنی بکارت آنان را زایل نمی کنند -. در نسخه چاپی مجمع: بکارت آن‌ها را زائل نکردند» و 
افتضاض: ازاله بکارت. - نس 2488 و لا جَانٌ آن‌ها باکره هستند زيرا آن‌ها دربهشت آفریده شده‌اند. بر مبنای اين سخن آن‌ها 
حوریان بهشتی هستند و از شعبی و کلبی روایت شده که آن‌ها زنان دنیایی هستند که از زمان خلقت دست هیچکس به آنان 


نرسیده است یعنی کسی با آنان آميزش نکرده است. نه انسان و نه جن. به گفته 


زجاج اين آيه دليل آن است كه جن هم مانند انسان آميزش و جماع دارد. و به گفته ضمره بن حبيب در اين آيه دليلى وجود 
دارد مبنى بر اين كه جن هم ثواب دريافت می كند و همسرانى از حوريان بهشتى به او داده می‌شود؛ انسان برای انسان و جن 
برای جن است. بلخی گفته است معنا اين است كه حوريان بهشتى را كه خداوند به مومنان می‌دهد. تاكنون کسی لمس نكرده 
است و حوریانی که خداوند به جن می‌دهد. تاکنون هیچ جنی لمس نکرده است. کی ار اسان یز تاه 
روایت است یعنی آن‌ها به شفافیت ياقوت و به سفیدی مرجان هستند و حسن گفته است مرجان از مرواربد سفیدتر و 
کوچک‌تر است. 


و در حديث آمده است که مغز استخوان حوریان بهشتی از يشت هفتاد پوشش 
ص: ۱۰۴ 
ابریشمین دیده می‌شود. 


و از ابن مسعود روایت است که مشل ظهور سيم از پث پشت Համարն‏ هن جزاء اسان Սյ‏ الاعسان یعنی جزای کسی که در 
دنیا احسان کرده است فقط احسان در آخرت است و از ابن عباس روایت شده است 1 1 آيا جزای کسی كه لا اله الا الله می كويد 


و به آن‌چه که محمد آورده است عمل می کند» چیزی جز بهشت است؟ 


و از انس روایت شده است که رسول خدا صلی الله عليه و آله اين آيه را تلاوت فرمود و گفت: آیا معنای چیزی را که 
تفل | وتان وا ا ري و داناترند. فرمود: پرورد گار شما می‌فرماید: آنا جزای کسی 


که نعمت توحيد را به او داديم» جز بهشت تا ات ؟ 


وكنته ամ Մանասի‏ اسك كه [باجراق کسی كه աին‏ نعمت‌ها به شما احسان می کند» چ ای است که شما فير են‏ 


وعبادت او به او احسان کا 


o 


امام صادق علیه‌السلام فرمود: آیه‌ای در کتاب خداوند. قرآن ثبت شده است. گفتم کدام آیه؟ فرمود: هَل جَزاءٌ الا خسا ن 
Տան աննե‏ وھ ف ویک كارو قاس فد ی کل وهر کین كيال تك ننه ا اث وا وان کرو 
جبران اين نيست كه دقيقا همان كار را تكرار کنی» تو بيشتر مىدهى -. يعنى بيش از آ نجه كه به تو داده است. به او می... 


دهیی. - 

اگر ار ين کار را انجام دهی» باز فضل برای طرف مقابل است زیرا او برای اولین بارا ين کار را انجام داده است. 

و مِنْ ԱՔ)‏ جتان یعنی در مقابل دو بهشتی که ذکر کردیم دو بهشت دیگر وجود دارد که قصرها و اتاق‌هایی شبیه به همان 
دو بهشت دارد تا سرور و شادی بهشتیان با رفتن از بهشتی به بهشت دیگر چند برابر شود بنا بر آن‌چه که از انسان معروف 
است و معنای دون در اینجا مکان نزدیک است به اضافه غير آن که در آن نزدیکی نیست و گفته شده است معنا اين است که 


اين دو بهشت در فضل پایین تر از دو بهشت اول است. 


رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم فرمود: دو بهشت که ساختمانش و آن‌چه كه در آن استء از نقره است و دو بهشت كه 


عیاشی؛ امام صادق عليهالسلام فرمود: به حضرت گفتم: فدايت شوم چگونه است مومنى كه زن مومنهاى دارد و سپس به 
بهشت وارد می‌شوند و یکی از آن دو يا فرد دیگری ازدواج می کند؟ فرمود: ای ابا محمد» خداوند داور عادلى است. اگر آن 
مرد بهشتی از این مرد بهتر بود او را انتخاب می کند و از همسران اوست و اگر آن زن بهشتی از این زن بهتر بوک او را انتخاب 
فى كنك و عمش րագի‏ تكويذا كه هت سکن տավ‏ خداويل 


ص: ۱۰۵ 


مىفرمايد: و مِنْ دُونهما جننان و نگویید كه بهشت կտ‏ یک مرتبه دارد. خداوند مىفرمايد: درجات بر روى درجات. انسان‌ها 
فقط با اعمال خود بر یکدیگر برتری می‌جویند و به او گفتم: مومنان؛ به بهشت وارد می‌شوند و یکی بر دیگری برترى دارد و 
دوست دارد که دوست خود را ببیند. کسی که از او بالاتر است به او می گوید: Ա յան‏ و کسی که از او پایین‌تر است. نمی 


تواند بالا برود زیرا به آنجا نمی‌رسد. اما آن‌ها وقتی دوست داشته باشند گرد هم آيند» روی تخت‌ها جمع می‌شوند. 


علاء بن د ا محل اي یر از ما در عجبند. وقتی گفتیم که قومی از جهنم خارج می‌شوند و 
به بهشت وارد می‌شوند آن‌ها می گویند: آن‌ها در بهشت با اولياء خدا هستند. حضرت فرمود: ای علاء خداوند می فرمايد: و 
مِنْ دُونهما جَنََّانِ نه به خدا سو گند که آن‌ها با دوستان خداوند نیستند. گفتم: آن‌ها کافر هستند. فرمود: اگر آن‌ها کافر «ենն‏ 
به بهشت وارد نمی‌شوند. گفتم: آنها مومن هستند. فرمود: نه به خدا سوكند اگر آن‌ها مومن باشند» به جهنم وارد نمی‌شوند و 


امر بين اين دو است. 
و تاويل آن اين است كه اگر روايت صحيح باشد» آن‌ها از مومنان خاص و بركزيده نيستند. 


سپس به توصيف دو بهشت پرداخت و فرمود: مُدْهامّتانِ يعنى از شدت سبزى به سياهى می گراید و از حسن روايت شده است 
كه شدت سبزی در اين است كه رنگ سبز به سياهى بگراید و این نهايت شدت سرسبزی است. فيهما ժա‏ 31902124 حسن 
روايت است يعنى دو فواره آب که می‌جوشد و جاری می‌شود. به گفته ابن عباس بر اولياء الله می‌جوشد با مشكك و عنبر و 
كافور و گفته شده انواع خير از آن می‌جوشد. فيهما فاكهّةٌ , يعنى انواع ميوه و نحل 9073« نقل زجاج از يونس نحوى نخل 
و انار از بهترين میوه‌هاست و به دليل برترى آن با واو بين آنها عطف شده است فِيهِنَ يعنى در بهشت‌های جهاركانه ելք‏ 
حسانْ به روایت ام سلمه از پیامبر يعنى زنان خوش اخلاق زيباروى و گفته شده خیرات زنان صالح و زيبا و خوش رنكك ورو 
است و گفته شده آن‌ها از زنان Ա5‏ هستند كه به بهشت می‌روند و از حوریان بهشتی زیباترند و از جریر بن عبد الله روایت 
شده است که خیرات یعنی ԺԱ)‏ بر گزیده و گفته شده آن‌ها پرحرف تسعد و خرناس نمی کشند و صدای خود را در بینی 
نمی کشند و گردنکشی نمی کنند و سلطه‌جو نیستند و پرطمع نیستند 


٠١8 ص:‎ 


و در راه‌ها نمی گردند و غرولند نم ىكنند و آزار نمی‌رسانند -. در حاشيه نسخه مصّف با خط خود او آمده است: ذرابه 
اللسان: وژاجی. و زفره: تنفسی که صدا دارد؛ و الزفر به معنای اولین صدای الاغ است. و النخیر: کشیدن صدا در بینی» و امرأه 
منخار: زنی که در هنكام آمیزش خرناس می کشد مثل دیوانه‌ها. و المتسومات: از السوم به معنای فروش گرفته شده است یعنی 
فروشند گان در بازارهاء يا کسانی که به زور مالیات می گیرند» و شاید:«مسوفات» بوده است که از تسویف و تاخیر آمده است» 
یعنی زنی که در آمیزش جنسی تاخیر م ىكند. و الطماحات: زنانی که به بالاتر از خود يا به خانه‌های مردم نگاه می کننده Ն‏ 
طمحت المرأه یعنی سر کشی کرد. - و به گفته عقبه بن عبد الغافی Չե)‏ 


بهشتی دست یکدیگر را می گیرند و نغمه‌های خوش می‌خوانند که هیچکس مانند آن را نشنیده است. 
نحن الراضیات فلا نسخط 

و نحن المقیمات فلا نظعن 

و نحن خیرات حسان 

حبیبات لأزواج کرام 

ما راضی هستیم و خشمگین نمی‌شویم ما اینجا يايبن هستیم و جایی نمی‌رويم. 

ما زیبارو هستیم و معشوقه همسران کریم خود هستیم. 

و به نقل از «ան‏ وقتی حوریان بهشتی اين را می گویند: زنان مومن دنیا به آن‌ها پاسخ می‌دهند: 
نحن المصلیات و ما صلیتن 

و نحن الصائمات و ما صمتن 

و نحن المتوضیات و ما توضیتن 

و نحن المتصدقات و ما تصدقتن 

ما نماز می‌خوانیم اما شما نمی‌خوانید و ما روزه می گیریم و شما روزه نمی كيريد. 

ما وضو می گیریم و شما وضو نمی كيريد ما صدقه می‌دهیم و شما نمی‌دهید. 


پس به خدا سو گند که بر آن‌ها غلبه می کنند ځور یعنی سفیدروی و عين حوراء به معنای چشمی است که نهایت سیاهی را در 
نهايت سفيدى داشته باشد كه اين زيباترين نوع جشم است ջո‏ فى الخیام از ابن عباس و غير او روایت است یعنی حبس 


شده در حجله‌ها و يوشيده در گنبدها و معنا اين است كه آن‌ها مصون و يوشيده هستند و به ابتذال نمی‌روند و گفته شده 


مقضورات խան մա‏ ر جه همسران خود سن و سكس رابه چ آن‌ها تم خواهند و از این Տա‏ آوزده شده است که 


هر همسر خیمه‌ای به طول يكك مايل دارد. 


از ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم روايت شده است كه طول خيمه به شصت مايل می‌رسد و در هر گوشه آن یک خانواده 


مومن نشسته‌اند که خانواده دیگر آن‌ها را نمی‌بیند. 
و از ابن عباس روایت است که خيمه ميان تهی است و فرسنگ‌ها طول دارد و چهار هزار در طلایی در آن وجود دارد. 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: در شب اسری از رودی گذشتم كه کرانه‌های آن گنبدهایی از مرجان بود. از آن رود 
ندا آمد که سلام بر تو ای رسول الله. گفتم ای جبرییل» اینان کیستند؟ گفت: این‌ها حوریان بهشتی هستند که پرورد گارشان به 
آن‌ها اجازه داده است به تو سلام گرد خداوند به آن‌ها اجازه داد و آن‌ها گفتند: ما جاودان هستیم» نمى ميريم و ما نرم 


يوست هستیم و سخت نیستیم. ما همسر مردان کریمی هستیم» سپس اين آيه را تلاوت فرمود: ځور مَعصُوراتٌ فى الخیام ... لم 


ՊԱԼ 


Հզոր: 
دليل تكرار توصيف حوريان به ماندن در خيمدهاء مانند دليل تكرار صفت قاصرات الطرف است مین علی رَفْرَفٍ خضر‎ 
۱۳۷ ص:‎ 


از جبائى روایت است یعنی بر بسترهای مرتفع «ՏՅ‏ زده‌اند و از ابن جبیر روایت شده است که رفرف باغ‌های بهشتى است و 
مفرد آن رفرفه است و از ابن عباس و غير او رویت شده که به معنای بسترهای يهن شده است و از حسن روایت شده است که 
به معنای مرافق یعنی بالش‌هاست و از ابن عباس و غير او روایت است که و 688 حسان» یعنی زرابی Ա)‏ که به معنای بالش 
است و گفته شده است العبقری به معنای دیبا است و گفته شده به معنای فرش است. به گفته قتیبی هر لباس تزیین شده‌ای؛ 


و در آيه 50501254 یعنی تعداد بسیاری از افراد بيشين و قلیل مِنَ الْآخِرِينَ از امت محمد صلی الله عليه و آله و سلم زیر 
افرادی که در آغاز به دعوت پیامبر پاسخ مثبت دادند» عده کمی بودند علاوه بر کسانی كه پیش از آن به دعوت پیامبران 
دیگر پاسخ داده بودند. از گروهی از مفسران و گفته شده معنا اين است که گروهی از پیشینیان امت و عده کمی از افراد 
متاخر آن» که حالی شبیه به آنان داشتنده على زر مَوْصُونّهِ یعنی بافته شده همانطور که حلقه‌های زره در هم فرو می‌رود. 
مفسران می گویند: زربافت است و با مروارید و سنگ‌های قیمتی تزیین شده است تین կալ‏ مُتَقَايلِينَ یعنی همه به موازات 
هم قرار دارند و اين در باب شادمانی بز رككترين چیز است و بَطوفٌ عَلَیهم ծեմ)‏ يعنى خادمانی مُحَلْدُونَ يعنى جاودان و 
نامیرا که پیر نمی‌شوند و تغییر پذیر نیستند و گفته شده آن-ها غلامان حلقه به كوش هستند. و در مورد اين پسران اختلاف 
نظر وجود دارد. از على عليهالسلام و حسن روایت است: آن‌ها دنیایی هستند که حسنداى نداشته‌اند تا به واسطه آن پاداش داده 


شوند و گناهی نیز نداشته‌اند تا مجازات شوند در نتيجه در اين جایگاه قرار گرفتند. 


از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم در مورد کودکان مشرکان پرسیدند. حضرت فرمود: آن‌ها خادمان بهشتیان هستند. 


و گفته شده است آن‌ها بهشتى هستند كه به صورت پسرانی برای خدمت به اهل ر بهشت آفريده شدهاند با گواپ به معناى جام.. 
هایی است که سر گشاد دارد و «Ն»‏ ندارد و Ա‏ ابریق دهانه دارد و دسته که از شفافیت برق می‌زند و کأس مین 
یعنی با جام‌هایی که در آن شراب گواراست. و در مقابل چشم همه قرار 525 فى کر مر ها بش نوشیدن 
آن յե»‏ سردرد نمی‌شوند و گفته شده که از حول آن كنار نمی‌روند و 65283 يعنى عقل آن‌ها با مستی زایل نمی‌شود يا 
اين که بر طبق قرائت دیگر شادابى آنان از بين نمىرود. و فا کهه مما ی َتَخَيَرُونَ یعنی از آن‌چه که دوست دارند و مطابق ميل 
آنهاست و لخم طير Ա‏ يَشْتَهُونَ وقتى بهشتيان تمايل به خوردن گوشت پرنده داشته باشند» خداوند برای آن‌ها گوشت پرنده 
خلق می‌کند تا نیازی به کشتن پرنده نداشته باشند. 


ص: ۱۰۸ 


ابن عباس می گوید: همین که پرنده به ذهن او می‌رسد» در دستان او قرار می گیرد؛ به همان نحوی که آرزو کرده است و ځور 
27 فان ار لو نان تن աաա մակա‏ افو در ای 3010 N‏ هکره آن تس ولا 
مغو فيها ՍՄ‏ یعنی سخنان ՆՏԱՅ ա:‏ تانق خاش روایت شده یعنی هیچ یک به دیگری نمی كويد تو گناهکاری؛ 
زيرا در بهشت صحبتى از گناه به ميان نمی آید. و گفته شده آن‌ها مانند دنيا بر سر نوشيدن شراب با هم به اختلاف نمىافتند 
وكناه نمی كنند اقلا ت لاماً سَلاماً يعنى نمی‌شوند مگر اينكه به يكديكر تحيت و سلام بگویند و تقدير جمله اين بوده است: 


سلمك الله سلاما فی سذر مَخْضُودٍ يعنى كياه بىخار و یا درختى كه از شدت پرباری و بيخار 


بودن خم شده است و قيل هو الموقر حملا - . از أوقرت النخله گرفته شده است و أوقرت يعنى درخت پربار شد. - و طلح 
َنْضُود :ابن عباس و غير او درخت موز است و از حسن روایت است درختی است که سایه خنکک دارد و ն‏ درختی است կա‏ 
زیبا است که در یمن و حجاز قرار دارد و این ن¿ دو درخت ذکر شده است زیرا برای اعراب آشناست. از حمله درخت‌های 


معروف آنان أم غیلان بوده که شکوفه می‌داده و رابحه خوشی داشته است. 


عامه از على علیه‌السلام روایت کرده‌اند که مردی در نزد او قرائت کرد: و طلح منود حضرت فرمود: طلح چیست؟ صحیح؛ 
طلع است. و تخل طلْها هَضِيمٌ به او گفتند: آیا می‌توان آن را تغبير داد؟ فرمود: امروز هیچ تغبیری در قرآن راه نمی‌یابد. 


يعقوب بن شعیب: : به امام صادق علیه‌السلام گفتم: ԸՆ)‏ مَنْضُودٍ فرمود نه» صحیح و طلع منْضُودٍ است و منضود به معنای 


متراکم م و انبوه است یعنی درختی که بسیار پربار است آن درخت شاخ و ب رگ ندارد و فقط میوه‌هایش دیده می‌شود. 
و ظل 512 یعنی ան աա‏ که حرارت خورشید آن را از بين نمی‌رود. 


در روایت آمده است در بهشت درختی وجود دارد که شخص در سایه آن صد سال راه می‌رود و آن «ա‏ هنوز ادامه دارد و 


ԱՈ»‏ ی وتو کات E‏ مره 


و هم‌چنین روایت شده است که زمان در بهشت مانند صبح تابستان است که هیچ كرما و سرمایی در آن وجود ندارد. 


و ماء مش كوب يعنى آبى كه در شب و روز جارى است و جريان آن قطع نمی‌شود. آبى كه خداوند آن را جارى ساخته و 
گفته شده به معناى آبى است که در شراب ريخته شده تا شراب طعم آن را بگیرد و از سفيان و كروهى دیگر روايت شده 


است كه مسكوب به معناى دائم الجريان است كه محل جارى شدن نيز ندارد» 
ص: ٠١9‏ 


يعنى جارى است تا هر طور كه ميل دارند آن را بنوشند و در طلب آن به رنج نيفتند. و فاکهه كثيرَهِ يعنى ميوههاى متنوعى كه 
بسيار است و تكرار ذكر ميوه برای بیان تنوع آن بوده است كه بار اول كفت كزيده است و در اينجا می كويد زياد است. لا 
مَقْطوعَهِ وَ لا مَمْنُوعَهِ يعنى مانند میوه‌های دنيا در زمستان و در زمان‌های خاصى قطع نمی‌شود و دسترسى به آن آسان است و 
درخت‌هایش خار ندارد ويا این که هميشه موجود است و برای دريافت آن Ա‏ بهایی پرداخت. و فرش مَرْفُوعَهِ يعنى فرش .. 
هاى «ւկ‏ همانطور كه گفته مى شود بناء مرفوع و از حسن و فراء آمده است كه بالاى يكديكر قرار كرفتهاند و از جائى روايت 
البق ալա:‏ زقان نك م رنه است كفت ان دار و رش وی هو سكم :د كل ونان أن كني اس : 


| 


իջ 


ناهن إنْشاءً و به همسر مرد فراش او می گویند. 


Ա - 
3 


1 نْسَْناهُنَ إِنْشاءَ يعنى آن‌ها را دوباره آفريديم به گفته ابن عباس یعنی زنانی به شکل انسان آفریدیم» یعنی يس از آن که در 
աա ան:‏ و وا ی արա‏ ب ة 
աա մաճ «ան‏ يعنى باكره كه همسران آن‌ها به سراغ آن‌ها مىآيند و آن‌ها را باكره ا عقا أن ايخ عبان 
روایت است يعنى نسبت به شوهران خود مهربان هستند و عاشق ق هستند و گفته شده عروب کسی است که با شوهر خود 
هویش كنك «անագ‏ ات هر رات ای هه ان ی نض متا و ایکا 
هسران خود همسن هستند. لحاب الْیمین یعنی همه چیزهایی که گفتیم» پاداشی برای اصحاب یمین است 48 مِنَ ار 3 
ثل من ال خرین یعنی گروهی از مردم ملت‌های پیشین و گروهی از مومنان اين امت و به عقیده گروهی» هر دو گروه از افراد 


همین امت هستند. 


و رن خسن الل لزق يعنى بهترین چیزی را که به افراد می‌دهد به او می‌دهد و اين ¿ مبالغه در توصیف نعمت‌های بهشتی است 
ճա‏ كل افری աե‏ يعنى از بين ا ین افراد منافق أن لیم همانطور كه افرادى كه پیش از اين گفتیم به بهشت 
وارد می‌شوند و اد ين گفته شده است زیرا آن‌ها می گفتند: اگر سخنان محمد صلی الله علیه و آله و سلم حقيقت داشته باشده ما 


در نزد 
ص: տիե‏ 


خداوند بهترين جيزى را كه به مومنان می‌رسد داريم» همانطور که در دنيا خداوند جيزى بهتر از آنان را به ما داد. كلا يعنى 


جنين چیزی ممكن نميست و آن‌ها به بهشت وارد نمی‌شوند. 


و يَْرَبُونَ مِنْ کاس Հա‏ جام شراب كانّ مزاجها یعنی جيزى که با آن مخلوط مى شود کافوراً نام جشمهايست در بهشت که 
او فون ավան‏ معنا ման‏ سن مظان نراق տակա‏ لاف N E ASG DEE LE‏ 
كه رايحه خوش دارد و به اين معناست كه رایحه كافور با آن د رآمیخته است و مانند كافور دنيايى نيست قتاده گفته است كه 
با كافور آميخته مى شود و با مشک بر در آن مهر زده مى شود و گفته شده معنا اين است كه رايحه خوش كافور و مشک و 
زنجبیل را در خود دارد. عَینا Հ‏ بها عباد )4 یعنی دوستان او از ابن عباس روايت است كه اين شراب از چشمه‌ایست که 
اولياء الله از آن می‌نوشند. կմ‏ تفجیراً از مجاهد نقل است که یعنی آب آن چشمه را در هر جای منزل و کاخ‌های خود 
که بخواهند جاری می کنند و التفجیر به معنای شکافتن زمين برای جاری شدن آب است و رودهای بهشتی جاری می‌شود و 
محل جریان ندارد يس هر كاه كه مومن بخواهد نهری جاری کند جوی باریکی حفر می کند و آب از آن Հ-ն‏ می‌جوشد و 
بدون تحمل رنج و سختی صاحب آب می‌شود. و راهم بما صَبَرُوا یعنی به صبر آنان بر اطاعت از او و دوری از گناهان و 
تحمل رنج‌های Ա»‏ جنه که در آن زندگی می كنند و حریراً پوشش بهشتی که برتن می کنند و به زیر پا می‌اندازند لا یرون فیها 
شَنساً كه حرارت آن» آن‌ها را آزار دهد 8333 كه سرمای آن سبب رنجش آنان شود و 425 չն‏ ظلالها یعنی سایه 
درخت‌ها در بهشت به آنان نزديكك است و گفته شده است سایه درخت‌های بهشتی مانند Ա» Ճա‏ نیست که حرارت و آفتاب 
نوا ون ی رها اش մնան ROT‏ أن در մական‏ تما ستاو 
جه در حالت نشسته و جه در حالت خوابیده و يا معنا اين است که میوه از دست آنان دور نیست و درخت‌ها خار ندارد كانت 


قواريرًا یعنی شيشه قواريرًا مِنْ فضه. 
امام صادق عليهالسلام فرمود: چشم در نقره‌های ب بهشت نفوذ می کند همانطور كه در شيشه نافذ است. 


و معنا اين است كه جنس آن از نقره است و سفيدى نقره و شفافيت شيشه را با هم دارد و از بيرون می‌توان داخل آن را ديد. 
ابوعلى كفت اگر پرسیدند» چگونه ممكن است كه جنس شيشه از نقره باشد در حالی که از سنكك است. بايد كفت كه وقتى 
جيزى به جيز دیگر نزديكك شد و به هم چسبید» می گویند هم جنس هستند حتى اگر در حقيقت جنين نباشد. بنابراين می‌توان 


كفت كه شيشه از نقره است يعنى به شفافيت نقره است و مى توان كفت كه مضاف محذوف است يعنى از شفافيت نقره 
ص: ۱۱۱ 


است. و قواریر دوم بدل از اول است و تکرار صورت نگرفته است. و از عن ابن عباس روایت شده است که شيشه هر زمینی از 
جنس خاک آن فين است و زمین بهشت از جنس نقره است به همین دلیل گفته شده است که ուծ‏ بهشتی همچون نقره 
است. قَدَّرُوها 14 یعنی جام را به اندازه ميل خود پر می‌کنند» نه بيشتر و نه کمتر و ضمير قدّروها به ساقیان و خادمان برمی... 
گردد» آن‌ها آن را اندازه می گیرند و می‌ریزند و گفته شده است که آن را به اندازه كف دست اندازه می گیرند یعنی جام‌ها 
Ա35‏ به همان Հախ:‏ که آن‌ها می شواهدد .و به اندازه‌ای յա‏ کف ست که حمل آن دشواو باشد و با این که قبل از اين که 
آورده شود. آن را در ذهن خود تصور می کنند و بعد می‌بینند که به همان اندازه بوده است. و ضمير در قدروا به شاربين 
برمی‌گردد و 83481 ԿՅ‏ یعنی در بهشت كأسا کات կոչ‏ رجا طبق تفسیر مقاتل به زنجییل دنیابی شباهتی ندارد و به گفته 


ابن عباس هر كاه خداوند بهشت و نعمت‌های آن را توصیف کرد و كفت که مانند Ա5‏ نیست» بر آن نامی نهاد که مشهور 


است و زنجبيل از جمله موادى است که اعراب از آن رايحه خوش می كير ند به همین دليل خداوند آن را در قرآن ذكر كرده 
است و به آنها وعده داده است كه در بهشت شراب آميخته شده با زنجبيل را به آنها مىدهد. یت فيها نس َى سَ Աա‏ 
راغب: « سَلْسَبِيلًاه يعنى لذيذ و نرم و خروشانء و به گفته یکی از مفسرین» اين كلمه تركيبى است از دو كلمه: سل و سبيلات 
مانند حوقله و بسمله و الفاظ مركب دیگر؛ و يا: اسمى است برای رودى كه جريان تند دارد. - يعنى زجبيل از چشمه‌ای به نام 
سلسبیل است که این اعرابی گفت: سلسبیل را فقط در قرآن كريم ديدم و به گفته زجاج» صفت جيزى است كه در نهايت 
روانی Վեն‏ یعنی روان است و به راحتی بلعیده می‌شود و گفته شده وجه تسمیه سلسبیل اين است که در راه‌ها و در منازل آنان 
ԽԸ‏ ل ی ا 
زیرا آبش جاری است و به هر جایی بخواهند کشیده می‌شود. حم متهم لول ورا یعنی از شدت شفافیت و زیبایی و فراوانی 
او رنگ و فراوانی آن را ذکر کرده است و گفته شده است آن را به منثور تشبیه کرده است زیرا در بین خادمان منتشر شده 
است و اگر منظم و ردیف بود به منظوم تشبیه می‌شد. و إِذا رت نم يعنى وقتی با چشم خود دیدی ثم یعنی بهشت و كفته 
ուն‏ تقدیر جمله به این صورت است: و وقتی اشیاء را دیدی ثم و 430 تعیماً نعمت‌های بز ر گت و سيار و مک كبيرا از اما 
صادق علیه‌السلام روایت است که نابود نمی‌شود و گفته شده بز رگ یعنی وسیع؛ یعنی نعمت‌های بهشتی همه وصف نمى.. 
شوند» بلکه قسمتی از آن توصیف می‌شود و گفته شده است الملک الکبیر اجازه فرشتگان به آنان است و تحیت آن‌ها با 


ص: ۱۱۲ 


سلام. و گفته شده اين است که آن‌ها به هر چیزی که بخواهند می‌رسند و گفته شده است پایین تر فرد آنان به ملک خود نگاه 
لوو զ‏ وي ا ل Արա‏ 
ا یوق و ابن عباس روايت است كه به معنای لباس ضخيم است كه بافت ضخيمى թյա‏ بلکه به معنای لباس محكم 


َو 
ست آيا سودق a‏ لانت رف تس աակ‏ ابا تس قفا کر 


يشت ديده مى شود مانند بلور و از مرواريد و ياقوت بهتر است که آن دو از طلا بهتر است. آن نقره از طلا بهتر است و طلا و 
نقره دو جيز بسيار گرانبهاست و گفته شده است كه زينت آنان گاهی از طلا و گاهی از نقره است تا همه محاسن Հայ‏ در 
آن جمع شود. همانطور كه خداوند متعال مىفرمايد: ծեմ‏ فيها مِنْ آساوز مِنْ دعب و نقره و حتى اگر بهاى اندكك داشته 
با اما در نات یی است به صوس با ريا که ذکر ردو و مقود این است که در آخرت چیزی که لت و 
رضایت بسیار دار حتما شیء گرانبهایی نیست زيرا قيمت در آنجا معنا ندارد. و س ماهم رَيّهُمْ شراب طهُوراً ع يعنى طاهر از هر 
گونه آلودگی و ناپاکی كه مانند شراب دنیا دست و پایی به آن نخورده است و يا این که طهور به اين معناست که سبب ادرار 


نجس نمی‌شود اما سبب تعریق بدن می‌شود كه رایحه‌ای همچون مشک دارد و از ابراهیم تیمی و ابو قلابه روایت است که 


یک مرد بهشتی شهوت جنسى و اشتها و هوسی به اندازه صد مرد دنیایی دارد و هنگامی كه آنجه را كه می‌خواهد می‌خورد؛ 
شراب طهور به او داده می‌شود و شکم او را شستشو می‌دهد و چیزی که می‌خورد تبدیل به عرقی می‌شود که از يوست او 
خارج می‌شود که رایحه‌ای بهتر از مشک خوشبو دارد و شکم او لاغر می‌شود و شهوتش دوباره برمی گردد و از امام صادق 
علیه‌السلام روایت است: آن‌ها را از هر چیزی به جز خداوند پاک می کند» زیرا خداوند است که عامل اصلی اين پاکی است. 


1 هذا یعنی اين نعمت‌ها کال کم جَرْاءَ پاداش اعمال نیک شماست و كان س یکم مورد رضایت خداوند مَشکوراً یعنی 


مقبول است و شما به واسطه آن پاداش داده می‌شوید. 
و در آيه إِنّ لقن فى ظلال از درختان بهشتی و عون که 
ص: ۱۱۳ 


شده است عيون به معناى رودهايى است كه در ميان درختان جريان دارد. 


مارا ی رشك كن الجا كد وا سیسات و شور کل ادو انك فاق Աաաա‏ رات ارا 
يعن كور 18 մանքն‏ مت و աաա ապե‏ اس ا نمی وو لوي ան‏ كه وو يشريه أ وها داد 
كوف از վոն‏ رای نش ای ا قاطا یانما لاد اا هی هس کین وا كدض ف 
دروغگویی نمىدهد و قرائت اين كلمه بدون تشديد, به معناى اين است که به هم دروغ نمی گویند. عَطاءً جساباً يعنى كافى و 
گفته شده است يعنى زياد و گفته شده است به اندازه استحقاق و اعمال شايسته آن‌هاست. 


ոյ‏ الأرافكة نمی ت‌ها و ԱԱ‏ هب նե‏ ا انيعو کف شاه امک به سافان کا کو غنات 
الهی هستند نگاه می کنند. تغرف فی وُجُوهِهِمْ ضر لحم یعنی وقتی آنان را ببینی؛ از چهره‌های نورانی آنان متوجه می‌شوی 
كه انها a‏ مد و كله ավ SRE‏ کار که فنا لبه قد و աան ատամնա‏ 
عطا فرموده است كه در توصیف هیچکس نمی گنجد. يُسْقَوْنَ مِنْ رحیق یعنی از شراب زلال و خالص 198 و یعنی شرابی که 
ری مر اه ات که مد مين անազանի ավե ախո‏ فرع ها اش ی وه 
مختوم یعنی کسی نمی‌تواند به آن دست بزند تا مهر و موم آن برای نیک و کاران برداشته شود. سپس مختوم تفسیر شده است به: 
ճնշ‏ مشک یعنی وقتی خورده شدء اواغر آن طعم «ալ‏ مشک می‌دهد و با این که خم شراب به جای «յք‏ با مشکک مهر زده 
شده است و از ابو درداء نقل است که به معنای خاک سفیدی از جنس نقره است که شراب خود را با آن مهر می‌زنند و اگر 
مردی از اهل دنيا انگشت خود را در آن فرو ببرد و بیرون بیاورد» رايحه آن به همه انسان‌ها می‌رسد و به آن تمایل بيدا مى.. 


کنند. يس فرمود: و فی ذلک فلینافس الْمُتَنافْمُونَ یعنی با آن رغبت بيدا می‌کنند به اطاعت از خداوند. 


و در حدیث آمده است هر كس که در تابستان به خاطر خداوند روزه بگیرد» خداوند تشنگی او را با رحیق مختوم برطرف 


در وصيت پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به على عليهالسلام آمده است: ای على» هر كس نوشيدن شراب را در دنيا به خاطر 


خداوند ت رک کند. خداوند در آخرت به او از رحيق مختوم می‌نوشاند. 


و مزاجه مِنْ թան‏ يعنى با شرابى كه وصف کردیم تسنيم آميخته شده است كه چشمه‌ای در بهشت است و بهترين شراب 


بهسی 
ص: ۱۴ 


است و به گفته مسروق. فقط مقربان از آن می‌نوشند و شراب مختص اصحاب اليمين با آن مخلوط مىشود و رايحه خوشى 
می كيرد. میمون بن مهران از ابن عباس روایت می کند که از او راجع به تسنیم سوال شد و او گفت: تسنیم همان است که 


خداوند عز و جل می‌فرماید: فلا تغلع تفش ما آخفی لَهُمْ مِنْ 228158 و و سخن حسن نيز مانند اين سخن است: 


نعمت‌های پنهانی که خداوند برای بهشتیان كنار گذاشته است و يا به معنای شرابی است که از بالا برای آنان ریخته می‌شود و 
يا به معنای رودی است که در هوا جریان دارد و هر كاه که بهشتیان بخواهند در جام‌های آنان ريخته می‌شود. سپس با اين آبه 
تفسیر شده است: շի Աք‏ بها الْمُقَربُونَ از ابن مسعود و ابن عباس روایت شده است که نوشیدن از شراب خالص آن مختص 
مقربان است و برای دیگر بهشتیان با چیزی آميخته می‌شود. إِنَّ ال أَجْرَموا یعنی كفار قريش و نازپرورد گان آن مانند 
ابوجهل و ولید بن مغیره و عاص بن وائل و باران آن‌ها. کانوا من الَّذِينَ Սո‏ يعنى باران շն‏ صلی الله عليه و آله و سلم مثل 
عمار و خباب و بلال و ديكران 0 برای به سخره گرفتن آن‌ها در دنیا و إِذا مَرُوا بهم یعنی وقتی مومنان از كنار مشرکان 
می گذرند يَتَعْامَرُونَ يعنى اشاره می کنند با جشم و ابرو به يكديكر از روى مسخره يعنى می گوید: اينها بر حق هستند و بر 
محمد وحى نازل مى شود و او رسول خداوند است وما برانكيخته مىشويم و امثال اين. و از مقاتل و كلبى روايت شده است 
كه اين آيه در شان على بن ابی طالب عليهالسلام نازل شده است و به اين دليل بوده است كه گروهی از مسلمانان به نزد ييامبر 
صلی الله عليه و آله و سلم آمدند و گفتند كه منافقان ما را به مسخره می كيرند و می‌خندند و به ما اشاره ջո‏ كنند» سپس پیش 
از آنكه على عليهالسلام و يارانش به رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم برسند» به سوى ياران خود بازكشتند و گفتند: امروز 
مرد كجلى را ديديم و به او خنديديم واين آيه نازل شد و حاكم ابوالقاسم حسكانى در كتاب شواهد التنزيل با اسناد به ابن 
عباس كفته است منظور از مجرمان منافقان قريش هستند و كسانى كه ايمان آورده‌اند» على بن ابی طالب و يارانش هستند. و 
إذا ա‏ إلى ն «զե‏ فکهین يعنى وقتى به سوى قوم و قبيله خود بازمىكردندء از آن‌چه ديدهاند متعجب هستند و با 
سخره از آن ياد می‌کنند. و إذا رام قالوا 1 E E Te E ավի:‏ 
رها کرده‌اند و ما َو չն‏ حافظین یعنی این کفار برای حفاظت از مومنان و مراقبت از اعمال آنان فرستاده نشده‌اند و با 
این که برای نظارت بر اعمال آنان فرستاده نشده‌اند قَالَيَوْمَ یعنی روز قيامت ال آمُوا من الکار كرون از ابو صالح 
روایت شده که مثل وقتی است که کفار در دنیا به آنان می‌خندند به اين دلیل که دری به سوی بهشت به روی کفار باز مى.. 


شود و به آن‌ها می گویند: به سوی آن بروید وقتی به آن رسیدنده 


ص: ۱۱۵ 


در بسته مىشود اين كار چند بار تكرار مىشود و مومنان به آن‌ها می‌خندند و يا این که مومنان به كفار می‌خندند وقتى آن‌ها 
را در عذاب و خود را در نعمتهاى بهشتى می‌بینند و گفته شده است خنده مومنان به جهنميان به اين دليل است كه آن‌ها 
دشمنان خداوند و خود آن‌ها هستند و خداوند شادى اين افراد را در عذاب آن‌ها قرار 555 است. «ԱՆԱ.‏ ود بت 
مومنان به عذاب دشمنان کافر خود با خوشحالی در حجله‌های شود نگاه می‌کنند كل تب اک از ما كانوا بتعارة یعنی ا 
کفار پاداش داده می‌شوند با این که چیزی را که گفتیم انجام دادند - . در نسخه چاپی تفسیر: وقتی با آن‌ها انجام شد اين 
مجازات به سبب اعمال آنان. - یعنی مسخره كردن مومنان در دنیا و این استفهام تقریری است و ثوب یعنی پاداش داده شد و 
یا معنای آن به قبل متصل می‌شود و تقدیر به اين شکل است: (إن الذین آمنوا ینظرون هل جوزی الکفار بأعمالهم). 


و 28 مَمْنْونٍ یعنی ناقص نيست و قطع نمی‌شود و ابدی است و مورد محاسبه قرار نمی كيرد و با اذیت و آزار مكدّر نمی‌شود. 


لى» الأمالى للصدوق ցոց‏ عَنْ علي عَنْ أيه 24215 الاس و الاس بن عفرو Հա:‏ (1)معا عن ոթ‏ کم 
عن ثابت بن هُوْمُرَ عن Յա‏ آبی չա‏ عن أَحْمَدَ بن عبد الحمید عَنْ عبد الله بن 22 2241 با من زشول له صلی 
الله عليه و آله أله فيا 42 ع 223« 0,0« 04 اب بشم ال 2-53 الرحیم مق 410755 صلى الله عليه و آله 
يول إن شوو اج م كب و ی ین بو و ب ین شوب و مها անյ ան Հովնան «ամ‏ 
الأضقد فلت կոտ Սմ կորա‏ ا باث الکخعه من 480 عفراء فلت ա‏ عم ال «Տայ‏ کت کے فد کا مططاً 
«Յամ աչն‏ عى تود Հատակ‏ 124 الله عليه و آله فى اک قال اب بشم الل امن 
اي باب ار بیغ و ی وو ف شا تخل 1 لآ بات الشکر 21 վատն‏ بط واعان 
Ա Տար‏ بَيَنَهُمَا ‏ حمشمائو عام ا نا( 


- 
- 
أ 22 


وات ا ےآ یس ան‏ 


ص: ۱۱۶ 


-١‏ فى التفسير المطبوع: إذا فعل بهم هذا الذى ذكره على ما كانوا يفعلونه. 


الَْاِ هو باب الصّبرِ :Ա) 3.28 մ ցմ‏ قال لْمَصَائِبٌ و չման‏ و 221 و الْجذَامُ و هو باب مِنْ يَاقوَهِ صَفْرَاءَ բլա‏ وَاحذ ما 
ԹԽ գտ‏ نهف رَحمكك الله زذنی و قصل عَليَ ժն‏ فَِيرقَالَ با ام 1.4 كلفِْى شطع اباب աւր բան‏ ی 
82 اون و ع أل الخد و ازع و لبون ای الله عر و جل ات تایشون بو لت وَحمكك له لوا ԱՀԱ‏ 

يط غود ال ییتیزون علی هرن فى مص اف فی 212 «ԺԱ‏ اويا 331 կ:‏ انك من ور գցի‏ اب ضر քամ‏ 
ا 1141 بكرة من اور خف و قال تیاب هى 2-1 و لَكنْ فيها ثور من ُور رب الْعَالَمِينَ جل ال 
ییوت علی ان 31:85 قلت ما ا شم لک اهر ال ای ՀԱ‏ هل وترطها خر دقتعم جه عَذْنٍ و هی فى 
وط اجان ԱԱ‏ جه 6 عفر رها کایرت | 224225 մալա‏ فلت هل فا يرکا َال عم Հ‏ )5 لت و کیت 
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տատան حك لط لي‎ «Հա کف على عفرت على قلي فلت كل 11 بی ذلك ما آنا بکاف‎ «Տոմ ՍԱ ոչ 
نورق 347 3 جی فیاقال هی ین تور وك الالین كلت نی زج جمک اله ال َبتك إلى‎ ԱՅ»: ման 6» 
من بهذا الخر.‎ EC بنا وشول له صلی الله عليه و آله طوبّى لک إِنْ آنت 123« ای بَغخض كز‎ գա: 


եկա Բ:‏ صدوق: عبدلّه بن علی؛ بلال موذن رسول خدا را ملاقت کرد و به او گفت. برای من بهشت Ս‏ چنان وصف 
كن که رسول خدا صلی الله عليه و آله برايت وصف کرده كفت بنویس بشم الله الرَحْمنٍ ن الرجیم از رسول خدا شنیدم میفرمود 
աար աան‏ عاق EE EEE ՅՆ‏ باف تفت و ملاطین مشک اذلو كك ٠‏ هایشی او یافوت سي و یز 
ورس كت E‏ لمحت ورد را بي اودكا ذم كداز كد یف بامجاري بان كردي کم عيبت داوم 
از تو تا بمن برسانی آنچه از رسول خدا صلی الّه علیه و آله شنیدی در ا ين باره كفت بنویس بشم امن ن الرّحِيم اما در 
اس E‏ عرز فاو و قدو فقون فرك ربق ای و کی مس ی 
پانصد سال راهست و غوغا و ناله ای 525« میگوید بار خدایا اهل مرا برایم بیاور گفتم در هم سخن کند؟ فرمود آری خدای 
ذو الجلالش بسخن 521 در بلا گفتم 


ص: ۱۱۶ 
مگر در صبر هم همان در بلا نیست؟ 


كفت نه گفتم بلا چیست؟ كفت مصائب و دردها و بیماریها و خوره و آن دریست از باقوت زرد یک لنگه ای و اند کند 
کسانی که از آن در آیند گفتم خدا رحمت کند بیفزا و بر من تفضل كن که من محتاجم كفت تو بمن تکلیف ناروا کنی باب 
اعظم که از آن بند گان صالح در آيند که اهل زهد و ورع و مشتاق خدا و مأنوس با اویند گفتم خدا رحمتت کند وقتی 
ببهشت در آیند جه کنند؟ فرمود بر کشتیها روی دو نهر سير كنند که پاروهاتی دارند از لؤلؤ فرشتگانی در آنها باشند از نور و 
جامه های بسیار سبز در بردارند» گفتم رحمت خدا بر تو مگر نور هم سبز دارد؟ كفت جامه ها سبزند و نور از پرتو رب 
العالمین است جل جلاله بر دو کناره نهر گردش کنند گفتم نام آن نهر چیست. كفت جنه الماوی گفتم در ميان چیز دیگری 
است؟ كفت آری جنت عدن که «Լո‏ بهشتها است جنت عدن باروئی دارد از ياقوت سرخ و ریگ آن لؤلؤ است گفتم در آن 
در دیگری است؟ كفت آری جنت الفردوس» گفتم باروی آن چگونه است كفت وای بر تو دست از من بدار مرا سر گردان 


کردی گفد بلکه تو مرا سر گردان کردی من دست از تو بر ندارم تا وصف را بکمال رسانی و مرا از باروی آن خبر دهی 


كفت بارويش نور است كفتم غرفه ها كه در آنست؟ كفت از نور رب العالمين است كفتم بيفزا خدايت رحمت كند كفت 


وای بر تو تا اينجا رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده خوشا بر تو اگر ببرخى از اين كه وصف شد برسى و خوشا بر کسی 


* | ترجمه ] 


توضيح 


قال الجزرى فى صفه الجنه و ملاطها مسكك أذفر الملاط الذى يجعل بين سافى البناء يملط به الحائط أى يخلط انتهى و الشطط 
التجاوز عن الحد و الجور قوله فى مصاف هو جمع المصف أى موضع الصف أى يسيرون مجتمعين مصطفين و يمكن أن يكون 
بالتخفيف من الصيف أى فى متسع يصاح للتنزه فى الصيف و فى الفقيه فى ماء صاف و هو أظهر و المجذاف ما يجذف به 
السفينه و حافه الوادى بالتخفيف جانبه. 


| تررجمه آجزری در مورد اينكه در وصف بهشت فرمود: «و ملاطها مسكك آذفر»-ملاط آن مشكك خالص وخوشبو است- 
ատ‏ ملاط چیزی است که بين خشتهای بنا بكار می برند ويا دیوار را با آن اندود می کنند.پایان. و شطط یعنی ستم وتجاوز 
ازحد. ومصاف جمع مصف يعنى محلى كه در آن صف كشيده جمع می شوند. و ممکن است با تخفیف(بدون 
تشديد)خوانده شود كه از صیف(تابستان)باشد يعنى در محلى وسيع كه برای تنژه وتفريح در تابستان است و در فقيه گفته «در 
آبی صاف» كه اين وجه آشکارتر است. و «مجذاف» ياروى كشتى است و «حافه الوادى» بدون تشديد كناره وادى است. 
#*[ترجمه] 


«¥» 


لى» الامالی للصدوق ابن إذریس عَنْ آبیه عَن ابن շար‏ عَنْ آییه عَنْ «Ա‏ بن القاسم عَنْ آبیه عَنْ أبى ոա‏ عَنْ أبى ԼԹ‏ 
2 الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام طوبی شَّجَرَةٌ فى اه أَضْلهًا فى 2275 صلى الله عليه و آله و یش 


من مُؤْمِن إلا و فى ذاره غضن 


ص: ۱۱۷ 


مها لا تخطر չն‏ قلبه իջ ՀՅ:‏ َه به دک لقص و َو أ راکب نا سار فى ظِلهَا اه عام ما ترج نها و َو طاز ین 


Աա:‏ ّى նոր‏ كرما ألا ففی هَذًا فازغبوا ابر 


- 
- 
| 


-شی» تفسير العياشى عن أبى بصير مثله و فيه حتى يبياض هرما. 


:5 تر جمه |امالى صدوق: امير المومنین فرمود: طوبی درختی انتتگ در بهشت بيخ آن در خانه پیغمبر است و در خانه هر مؤمن 


شاخه ای از آنست 

ص: ۱۱۷ 

و هر چه بخواهد آن شاخه برای او بیاورد اگر سوار تندرو صد سال در سایه اش بدود از آن بیرون نرود و اگر کلاغی از پای 
آن بيرد تا از ييرى سقوط کند به بالایش نرسد هلا در این نعمت رغبت كنيد تا ՍՆՆ‏ حدیث. 

تفسیر عیاشی از ابی بصير همانند آن را روایت کرده است و در آن حدیث آمده: تا از پیری سفید شود. 

##[ تر جمه ]| 


«Է» 


لى» الأمالى للصدوق յմ ՅԱ‏ عَنْ جشام بن թ‏ حاو عن ذد الله ی شرلیمان 3:46 
عِيسى و ذَكرَ اهر یا صلی الله عليه و آله ای ن ال طوبی لِم ارک رمان و شهد 
ری شر ىال أ ری ییاه نهذ وق میم 
یشرب مِنْ يلك انب »4 1 մալ ապ Նէ‏ عيسى عليه السلام الهم اشقنى Սն կե‏ حَرَامٌ اش على ՅՆ Ս‏ 
(կր‏ شب یک الي و عرام على الم آن شتا نا على ան‏ آم لک این لب 


##[ترجمه]امالی صدوق: عبد الله ین سليمان گفت در انجيل خواندم» ای عيسى و بیان کرد قضيه پیامبر ما را تا این جا که 
فرمود: خوشا بر کسی که دورانش را دریابد و روز گارش ببيند و سخنش را بشنود عیسی عرض کرد پرورد كارا طوبی چیست؟ 
فرمود درختی در بهشت که من آن را کشتم همه بهشت را سایه دهد بیخش از رضوان است و آبش از تسنیم که چون کافور 
خنكك است و مزه زنجبیل دارد هر که از آن چشمه بنوشد هر گز تشنه نشود» عیسی عرض کرد بمن از آن بنوشان فرمود ای 
عیسی بر نوع بشر حرامست از آن بنوشند تا آن پیغمبر از آن بنوشد و بر امتها حرامست از آن بنوشند تا امت او از آن بنوشند تا 


پایان حدیث. 
* | تر جمه | 


«f» 


ی الأمالى للصدوق عَلِيُ ծ‏ عیتیی عَنْ علي بن ԵԿ‏ ماجیلونه 22 25 عَنْ أبيه عن سیب ان الکلبی عَنْ عفرو بن 
تب عن ريڍ ن عل عن یه عن جذٍ عليه السلام قا قال قال أميد 55382 4822 طالب عليهما السلام :28 الجن ره 
حرج ین غاا ال وین Կ14‏ یل بلق فوع աան‏ وت աար‏ جیکو ل تزوث و آا رن մ‏ يا اله نطب بهم فى 
اجه Թ 53142444 «թ‏ مِنْهُْ يا ریا ما بُ بعباد ک رنه «Տ‏ يمول الله جل جال هم كَانُوا 1522 وا 


يَنَامُونَ و يَصُومُونَ النْهَارَ وَ لا 950 و یحاون 3-4 وَ لا ينون 3028-1253 لا يَبِخَلونَ. 
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-ين» كتاب حسين بن سعيد و النوادر ابن علوان عن ابن طريف (۱)عن زيد بن على مثله. 


ԱԿԻՑ ՈՐՐ ԱՐԻԻ Բ ՐՄԱ ՍՅԱՆ ՍԱԿԱ‏ ا اسبان بازين و مهار و 
درجه تراز آنهايند كويند يرورد كارا اين بندكانت از كجا «ջն‏ كرامت رسيدند؟ خداى جل جلاله فرماید اينها بودند كه شب 


عبادت ميكردند و روزها روزه بودند و نميخوردند و با دشمن جهاد ميكردند و نميترسيدند و صدقه ميدادند و بخيل نبودند. 
كتاب حسين و سعين و النوادر از زيد بن على همانند آن را روايت كرده است. 

|] ترجمه‎ իթ: 

«A» 

لى» الأمالى للصدوق الْعَطَارٌ عَنْ :45 عن ابن թ‏ عن ان ամ.‏ میرن ابن ا بى 


ص: ۱۱۸ 


۱- بالطاء و الراء المهملتین وزان آمیر هو سعد بن طریف الحنظلی مولاهم الاسکاف 255« ترجمه العامّه و الخاصه و آمّا ابن 
ظریف بالظاء المعجمه فهو الحسن بن ظریف يروى عن ابن علوان فلا تخفل. 


շ 5 
س د‎ ա «Բ 


2225 أبى بعت بر عن الصَادِقٍ عَنْ آبَائه عن 8 عليه السلام ال ال ز ك و آله 5լ‏ 215« غرفا يُرَى 
ازع من ԱՖ ԱՀԱ‏ من طامرفا يَش كنا :223 من աէ (184 ամ‏ الطعاع و السام 7.23 ամ: նն‏ 
ام الب 


* | ترجمه [ص: ۱۱۸ 


امالی صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود در بهشت غرفه هائی است که درونش از برون و برونش از درون پیداست 
کسانی از امتم در آن جا کنند که خوش کلام و خوراننده طعام و آشکار کننده اسلام باشند و شب که مردم بخوابند نماز 


بخوانندتا آخر حدیث. 
* | تر جمه | 
»$« 


ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام لىء الأمالى للصدوق یده التوحيد الْهَمْدَانُِ ֆո‏ على عَنْ أيه 28 ارو 8:06 «ԵԼ.‏ 
السلام ترا ابن وَسُول :2221 غن له و ار هكا الوم نان قال َعم و إن مول اله صلى الله عليه و آله قمذ حل 
لته و 627065« الشام تال 28 لَه ծա‏ ؤم يوو نایز مان غیز مخلوقتیي Սա‏ عليه السلام ما 
ولیک هنا (١)وَ‏ لا تن م هم من کر عق اله و لار مذ نب ان صلى الله عليه و آله 24456107 من տամ‏ 2« 
۽ ول فى تار هنم ال الله رو جل هذه ՀՔ‏ م ای یدب بها المجرفون ՆԱ‏ تا و بین حجيم آن و ال ال صلى اله 

یف աա աա‏ و ات حول 811« 22 فى ص بى աճ‏ 
չվա «ր 550 լ 21»‏ فَحمَلتْ بفاطعه Ետ‏ عوراء Հ «Տն ատ Հլ‏ الی رَائْحَهِ 421 شَمِمْتٌ :2 231 فاطمة. 


այք‏ الإحتجاج مرسلا مثله. 


* | ترجمه ]عیون اخبار الرضا عليه السلام: عبد السلام بن صالح هروى كويد بامام رضا عليه السلام گفتم يا ابن رسول الله 
عرض كردم يا ابن رسول الله به من خبر ده از بهشت و دوزخ كه امروزه خلق شده اند؟ فرمود آرى رسول خدا صلى الله عليه و 
آله در بهشت وارد شد و دوزخ را هم ديد هنگام معراج خود باو عرض كردم جمعى معتقدند كه امروز مقدرند و مخلوق 
اجرح سو Ռա‏ وج ی 
و از اهل ولايت ما نيست و در آتش دوزخ مخلد است خدا فرموده «هذه جهنم جهن الم کب بها Տո‏ نطو نوق ها 


مااي يي يي م و 


2 


۰ ۳ 5 35 & هه » ۰ Ղ . . |» ۰ ը‏ 
پردند جبرئیل دست مرا كرفت و ببهشت برد و از خرمایش بمن داد و خوردم و در صلب من نطفه شد و چون بزمین آمدم با 


خديجه مواقعه کردم و بفاطمه آبستن شد و فاطمه حوراء انسیه است و هر كاه مشتاق بوی بهشت شوم فاطمه دخترم را میبویم. 


احتجاج بصورت مرسل همانند آن را روایت کرده است. 


| ترجمه‎ թու 


«Մ» 
راهیع عَنْ‎ TS ۶ عن الْأَشْعر ی‎ յայ لى» الأمالى للصدوق مَاجِيلَوَبْهِ عَنْ مُحمّد مد‎ 
ملی اه هه ی‎ es ՀԱՒ: ابه كن تو عليه الم‎ 21522641 
ցեք تکون ال علیه السلام 0 2212 آخت تهما‎ այն حون الكة‎ Ա անա ماه کون ها‎ 

չժ - լ 


یرما له با م سَلَمَةَ ծլ‏ خسن դեյ‏ 83 بخیر ԱԼ‏ و Հոն‏ 


- 


نک و نی ال 


¥ 


իթ:‏ ترجمه ]|مالى صدوق: ام سلمه به پیغمبر عرضكرد يدر و مادرم قربانت زنى دو شوهر كرده و همه بميرند و ببهشت روند آن 
زن از كدامين شوهر است؟ فرمود ای ام سلمه Վատ‏ خوش خلق تر و زن پرورتر آنها را ای ام سلمه حسن خلق خير Ա»‏ 


آخرت را با خود برده است. 

#*[ترجمه] 

7 

ل» الخصال مت کل عَنْ عَلِّ عَنْ Ա‏ عن مُوسَى بن إبراهيم عَن الْحَسَن 
ص: ١١5‏ 


عن أبيه باشرئاده رَقَعَهُ ای ول الله صلى الله عليه و آله أن أمَّ 212 Հն‏ 


2 بأبى آنت و أمّى 5221 կմ‏ زوجان فیموتان 


* | ترجمه [ص: ۱۱۹ 


خصال: از رسول خدا روایت شده که ام سلمه به او عرض کرد يدر و مادرم بقربانت زنی که دو شوهر دارد هر دو می میرند و 


بهشت میروند تا اخرحدیث. 
թու‏ جمه | 
«Ն»‏ 


فس » Հ:‏ فسير القمى أبى عن ان مخبوب عن ابن وگاب عن أبى ծոմ‏ أبى عبد ال عليه السلام كال : طوبی Փամ Թա‏ 
یر 538 وت الو عل و یش بن شيعه لا و فی دَارهِ مُضنْ من անտ‏ 8253 من ورقترا աը)‏ 24( 


իճ:‏ ترجمه آتفسیر قمی: امام صادق عليه السلام فرمود: طوبی» درختی است در بهشت و در خانه امير المؤمنين عليه السلام و در 
خانه هر یک از شیعیان شاخه ای از شاخه های اد ین درخت و برگی از ب رگ های ابن درخت هست که زیر سایه آنها ملتى از 


ملت ها می آسایند. 
* | تر جمه | 
«ն»‏ 


و :552 1,2 1 الله عليه و آله یکی یل فاطعه علیها و علی آبیها وب կա‏ وَ ادها لت أل 281« و «ԱՀ‏ 
Ե-ն‏ 505« عَائِسَهُ قَقَالَ رَ من ی 0 نآرق مات ای ویب 
«Ա.Ա»‏ من ա‏ فا که : 411122 دلک مَاء فى 215 فا بط إلى 2501 38« ديجه یات فاط 


կե արյան ա նեյ ما أا قط‎ 


ի:‏ ترجمه ]فرمود: حضرت محمد صلى الله عليه و آله حضرت فاطمه زهرا سلام الله عليها را زياد می بوسيد. عايشه اين موضوع 
را ناخوش می داشت. يس رسول خدا صلی الله عليه و آله به عايشه فرمود: ای عايشه! وقتى به معراج برده شدم» وارد بهشت 
گشتم» جبرئيل مرا به نزديكى طوبى برد و از ميوه آن درخت به من داد و من از آن ميوه خوردم. خداوند آن ميوه را به آبى در 
يشت من مبدّل ساخت و چون به زمين باز گشتم. با خديجه همبستر شدم و خدیجه» فاطمه سلام الله عليها را باردار شد. من هر 


كاه بوسه بر روى فاطمه سلام الله عليها می زنم» بوى درخت طوبى را از وی استشمام می کنم. - - تفسير قمى» ج ١‏ ص ۳۶۶. 


| ترجمه‎ թու 
«1» 


فس» تفسير برالتمى أبن 12 أبى عُمَيِرِ عَنْ أبى بير ال :2148 عدٍد الله عليه السلام Այ գ Հ‏ ل 
sS‏ 
3 نقد کا ی ٤‏ ود صر լմ‏ اله مره من بل اه تيع له كاك حدايق تا 
اج و انم و انها و امار ما شاء الله (فرذا کر الله و مهف له ارقم այ «Հեն‏ 


Աա هذه قول 14 812 آغطیشگها أن یره ول زب‎ իչ یه‎ ան 


ادا 38 تكله و مت 
ص: ۱۳۰ 


-١‏ فى المصدر: او ورقه من اوراقها. م. 

۲- فى المصدر: ان من ادنى نعيم الجنه ان يوجد ريحها من مسيره الف عام من مسافه الدنيا. م. 
۳- فى المصدر بعد ذلک: مما يملأ عينيه قره و قلبه مسره. م. 

۴- ليس فى المصدر كلمه «لعلى). م 


مس ره کر الله وَحَيدَدَهٌ قال قیال افتخوا آ اس و 
کان այ‏ قبل رل عند تضاعف مدان رت لك Էմ 231 Ճառ‏ 2 بخضی إِذْ منت շն‏ بالجنان و آنجیتیی م مق الیران فنول رت 
2-4 2 و انی بسن ار ( ۵ال մ‏ بد ير یکی و فت لَه بجوت واک زِذنى ال ابا مد إل فی ال ترا فى 
حافتیه | جوا بات لا مر امین بت اريه աճ աա‏ 43« ک اله مها մ‏ فلت այն‏ زذنى 5311 رخ 
ان ماع ԱԱ‏ به آلَافٍِ تیب و رجن من الخور շմ‏ فلت جملت فداک ՅԱ:‏ مائه عَذْرَاَ قال َعَم ما ترش գե‏ نا 
الا e EN Աա‏ 
Հն‏ 212 یاک أ 29 155848 به فى اجه ال عم کلام 5485 ԿԱՐԱՆ‏ و 
للح ۱ ۱ ԱՐ‏ لاا ۵ ۰ 2 
من عفن هُ نحن մալ տմ շեն‏ فی جر الشعاء ی وا عن امس و امرخ ل) (۳و أن َنَ ختانا عُلقَ فى 
اا ا 


کک 


0 


ا ار 
الله عليه و آله! جانم به قربانت» مرا به بهشت مشتاق گردان. حضرت فرمود: ای ابا محمد! كمترين حد نسيم بهشت چنان است 
ր‏ ۱ ل اس ۲ ال رو ۰ ۱۲ 
مسافت هزار ساله - بر مبنای سال های اين ԱՅ‏ - می رسد و کم منزلت ترين اهل بهشت چنان است که اگر تمام جن و انس 
هم میهمان او شوند. او می تواند از همه با غذا و نوشیدنی پذیرایی کند و چیزی هم از دارایی او کاسته نمی شود و ساده ترين 
منزلت اهل بهشت چنان است که چون وارد بهشت شود سه باغ برايش ظاهر می گردد. وقتی که در پایین‌ترین آن باغ‌ها وارد 
شود تا آن مقداری که خدا بخواهد» همسران و خدمتکاران و نيز رودخانه ها و ميوه ها را می Վա‏ و چشمانش روشن و دلش 
شاد می گردد. وقتی که خداوند را سياس گفته و ستايش کرد به او گفته می شود: سرت را بالا بگیر و به باغ دوم بنگر. چرا 
در این باغ چیزهایی هست که در دیگری نیست. در اين هنكام او می گوید: پرورد گارا! همین را به من بده. خداوند به او می 
فرماید: اگر اين را به تو بدهم باز هم باغ دیگری می طلبی. او می گوید: خداوندا! همین را می خواهم همین را. وقتی که به 


آن باغ وارد می شود 
ص: Ի‏ 


سياس و ستايش خداوند را به جاى می آورد. پس گفته می شود: برای او درى به سوى بهشت بگشایید و به او گفته می شود: 
امل ام لا 
نعمتهايى که پڈ بيش از اين از آن برخوردار بوده است را می بيند. وقتى كه خوشحالى اش جندين برابر می شودء می كويد: 


خداوندا! ستایش بی پایان مخصوص توست که با بخشیدن د بهشت ها بر من منت نهادی و مرا از آتش نجات دادی. 


ابو بصير گوید: در این هنكام من گریستم و به حضرت عرض کردم: جانم به «ՀԵՑ‏ بیشتر برايم بگو. حضرت فرمود: ای ابا 
محمد! در بهشت نهری است که در کناره های آن کنیزانی روییده است. هرگاه مومن از كداز کنیزی عبور کند و از آن 


خوشش آید. آن را از جایش می كنّد و خداوند به جايش كنيز دیگری می رویاند. عرض کردم: جانم به قربانت» بیشتر برایم 


بگو. فرمود: مؤمن با هشتصد باكره و چهار هزار زن بيوه و با دو تن از حوريان چشم درشت ازدواج می كند. يرسيدم: فدايت 
ا و یات ات 
حوریان چشم درشت از جه چیزی آفریده شده اند؟ فرمود: از خاک نورانی : بهشت آفریده شده اند و مغز ساق ياى آنان از 


يشت هفتاد پوشش نيز ՅՆԱ:‏ است. جگر مؤمن» آیینه حوریه است و جگر حوریه» آیینه مؤمن است. 


پرسیدم: فدایت گردم» آيا آنان سخنی دارند که با بهشتیان بگویند؟ فرمود: آری» آنان بهشتیان را با سخنی مورد خطاب قرار 
می دهند كه کسی همانند آن و گواراتر از آن را نشنیده است. پرسیدم: کلام آنان چیست؟ فرمود: با صدای نرم و شیوا می 
گویند: ما جاودانه ايم و مرگ نداریم. ما شاداب هستیم و پژمرده نمی شویم و ما ماند گاریم و نمی رویم. ما خشنود هستیم و 
خشمگین نمی شویم. خوشا به حال کسی که برای ما آفریده شده است و خوشا به حال کسی که ما برای او خلق شده ايم و ما 
کسانی هستیم که اگر سر یکی از ما در آسمان آویزان شود» نورش چشم ها را خيره خواهد کرد -]١[-‏ تفسیر قمی» ج ۲ ص 
Ն.‏ 


| ترجمه‎ թու 


«Ծ 


له الخصال 124380 ركبا تن این بيب عن مَك بن عو الل عن عل بن 1229 5850 12 بْن Վ-‏ 


3 


)2353 عن 7 «ուռ‏ 4 عَنْ يه 4 عَنْ کا و رن ی عليه السلام تال «ՀՍ 5լ‏ 2218 اب ԲԻՆ ան:‏ مه اون و 
նշի‏ موق و քն‏ مه الشهَدَاك و الصَّالِحُونَ و حَمْسَهُ أبواب يدخ ينها 


e 


۳- ليس فى المصدر من قوله: «لو علق) الى هاهنا. م. 
۴- فى نسخه: محقد بن الفضیل الزرقی؛ و قد تقدم الحدیث فى باب الشفاعه تحت رقم ۱٩‏ مع ضبط الرجل فى الذیل فراجعه. 


նայ ՏԱԿԱ Ա ազան աան ւն մառ 
شه أذ ل إل إن لَه وَل‎ : EY لي م ام ب فش ب ار‎ 
ՀՅ يكن فی قلبه مار درم بعْضِنا أل‎ 


*#*|ترجمه آخصال: امير المومنين فرمودند: بهشت هشت در دارد يكدر از آن پیغمبران و صديقان است يكدر از آن شهيدان و 


صالحان است و از ينج در 
Ուշ‏ 


شيعيان و صديقان ما داخل میشوند» من پیوسته بر سر صراط ايستاده و درخواست ميكنم عرض ميكنم پرورد كارا شيعيان و 
دوستان و ياران مرا و كسانى كه مرا در دنيا بولايت شناخته اند سالم دار يكك بار آوازى از شكم عرش ميرسد كه درخواست 
تو يذيرفته شد. شفاعت تو در باره شيعيانت قبول شد هر تن از شيعيان من و كسانى كه ولايت مرا يذيرفته و مرا بگفتار يا 
کردار یاری کرده و با دشمنانم جنگیده ه اند هفتاد هزار ت تن از همسايكان و خویشان غود را ميتواتدد شفاعت کرد از یک در 


دیگر مسلمانان دیگری که خدا را به یگانگی شناخته و ذره ای دشمنی ما خاندان در دلشان نیست وارد میشوند. 
#* | تر جمه | 
»¥« 


ԲԱՈԻ ՈՒԱԿ ՈՔՐ ՆԱԽԻՐԸ Կ ՎԵԲ: 


كوبند بنگی كند و كويد يا على. 


- 
e 


هاما եմ‏ أكون ََالَ عليه السلام Ա‏ الحو امن َه یفن من فان و الاب نیز ا 
هل «ՀՄ‏ 280 یا کلون أو 


ی لاي في مت یو ساق الْمَوْصِلِيٌ إِنَّ ետ‏ من ما وَرَاء اهر Ն‏ عليه السلام عن الور الْعين مِم عفر 
(եայ:‏ 


۾ با کلوت اول եին ն‏ كب الوت الى կտն‏ الض. 


ւՇ-ԻՏ 


**[ترجمه آمناقب آل ابو طالب ابو اسحاق موصلی كفت گروهی از ما وراء النهر از حضرت رضا عليه السلام سؤال كردند 
حوران بهشتی را خداوند از جه آفریده و اينکه اهل بهشت وقتی وارد بهشت می شوند اول چیزی که می خورند چیست و 
تکیه كاه خدای جهان کجا بود وقتی زمين و آسمانی وجود نداشت. 


فرمود: حوران بهشتی از زعفران و خاک آفریده شده اند که فنا ناپذیر نیستند. 


اولین چیزی که بهشتیان می خورند از کبد ماهی است که زمين روی آن قرار دارد. اما تكيه كاه خداء او خود جا را بوجود 
آورده و کیفیت را آفریده. خود نه جا دارد و نه کیفیت و «ՏՅ‏ كاه او قدرتش بود. منزه است و متعال. 


> | ترجمه ] 
»14« 


قبن پر a‏ عَنْ أَهْلٍ 
اليد كنف ضاؤوا ب کون و لام بط أعطنى 45 فى الا ال عليه السلام هذا این فى بَطن ام կա‏ مما ره وَل 


-5 


ندارند؟ مثالش را در دنیا به من بگو. حضرت عليه السلام فرمودند: بچه در شكم مادر از آنچه مادر می خورد تغذيه می كند و 


دفع ندارد. 

| ترجمه | 

4» 

فسء تفسير القمى 1731 علی ծ‏ چا الْخُلْدِ 200 22,Ա2‏ لا كه تقح لَه أبوات انشماء و لا 22415225 | 221 
ص: ۱۲۲ 


۱- هكذا فى النسخ و فى الأمالی المطبوع بدله: آبی ԷՅ‏ أيضاء و لعلهما مصحف آبی قبیل بالفتح و هو كنيه حبی بن هانی بن 
ناضر المترجم فى التقریب «ص ۱۳۳ راجعه. 


այի ترجمه |تفسير قمى: دليل اد ين كه بهشت جاودان در آسمان است اين سخن خداى عز و جل است: الأ نفخ لَه‎ ու 
الا و لاخ لوق ا شرا‎ 
۱۳۲ ص:‎ 


| جمه‎ թու 


۰1۷ 


Ք‏ كي 


فس» تفسیر ير القمى 1253 ما فی رورم من غل 82514101( مهم أَىْ من الْمَؤْمِينَ 41222 ե:‏ اجه هَ قَالُوا ատ‏ 
عکی الله الحم 41.1 عدانا لهذا و ما كنا لدی لو لا أَنْ مداتا الله 111 43 ա‏ كنم تَعْمَلُونَ 


ոու‏ تر جمه آتفسیر قمی: اين سخن خدای عز و جل: մանա EES‏ يعنى دشمنىاى كه از سينه آنان بيرون 
تحرو عو شد وى و1 وتيت a‏ آ ا ی کر نداق كه عدا ھی د مانت کد لله انق 
هَدَانًا له-5 աաա316-եյտ‏ 5194 هَدَانًا الله . Այ.‏ 684 تا ن - - تفسير قمی» ج ۱ ص ۲۳۵. - 


| ترجمه‎ | ** 
«Մ» 


فس, تفسير القمى إِنَّ الَدِنَ وا و եշ‏ الصالحاتِ کات էք‏ جات )353 ՅՆ Մ‏ فيها لا ییون կե‏ جول أ Մ‏ 
16264( لا ون اويل عَنها. 


-و وی 12 ն‏ ادد عَنْ نید الله ٿن տք‏ عن الْحَسَن بن 5:22 թամ‏ عن أبى در عر بى عَبّد الله عليه 
السلام فى 433 تَعَالَى خالتدین فيها 52253 نها حول قَالَ Մ աան:‏ :6-2 منها و لا یعون عنها حو ل ريدو با 
تلت 251 )23112 نشوا و عَُِوا لیات کات لَهُم جنات الرس ترا ամա‏ ترت فى أبى 1 


قاری و عار بن بار جعل للم جات قوس زَا مأوى وم 


O" 
3 
۱۹۰ 

وا 
Ն‏ 

Է 
۳ 

ՀԸ 


**[ترجمه ]تفسیر قمى: مىفرمايد: (إِنَّ این منوا و عملوا الصَّالِحاتِ 436 )84 جات 3521 تلا * خاإتدينَ فيها لا ծա‏ 


. - .۲۰ يعنى از آن جابجا نمى شوند و خواستار جابجايى از آن جا هم نيستند - ۵- تفسير قمى» ج۰۲ ص‎ ւշ կտ 


ابی بصير از امام جعفر صادق عليه السلام نقل می کند كه آن حضرت در باره آيه: «خالِدِينَ կշ‏ لا կք ծա‏ حولا» فرمود: در 


بهسب 


جاویدانند و از آن خارج نمی‌شوند الا 925 ԿՏ‏ حوّلا؛ فرمود: به جای آن بهشت» جایگزینی را نمی‌خواهند. تفسیر این آیه را 
از آن حضرت پرسیدم: «إِنَّ الْذِينَ منوا و عملوا «Ն անմա‏ لَهُمْ جَنَّاتٌ )352 2« فرمود: در مورد ابوذر» سلمان 


فارسی» مقداد و عمار بن ياسر نازل شده است. خداوند بهشت را برايشان منزل قرار 55 يعنى جایگاه امن و محل فرود 


آمدنشان - ۴- تفس قمی» ԳՇ‏ ص ۲۰ - . 


** | تر جمه | 

۰۹ 

Ի‏ بر القمى أبى عن اب أبى 52 ميل عَنْ أبى ید الله عليه السلام قال ال و شول الله صلی الله عليه و آله نا 
آشری ب بى إِلَى الصَمَاءِ لس اجه فا ِت فيها ملانِكة یو لَه مِنْ ذهب و لب مِنْ فِضّهِ و زب أتوكرا كك هخ աս‏ 
م و وبا أت حم له عى تبي اه فلت هم و ا نکم تا ون չմ‏ فى الا يعاد له لحم ره 1 


| 


لا ال 251217 اذا قال 62 و ԱՏՀ «ՀՀ Թ|‏ 


Ճ-- 


**[ترجمه ]تفسیر قمى از امام جعفر صادق عليه السلام روايت می كند كه ايشان فرمودند: رسول خدا صلی الله عليه و آله و 
سلم فرمودند: هنگامی كه (در شب معراج) مرا به آسمان بردند» وارد بهشت شدم و ديدم كه زمين آن سفيد خالص است و 
ديدم كه فرشتكان كاهى با خشتى از زر و خشتى از نقره مى سازند و كاهى باز مى ايستند. به ايشان كفتم: شما را جه شده 
است؟ گاهی می سازيد و گاهی دست نگه می داريد؟ ايشان گفتند: صبر می كنيم تا خرجى ما برسد. گفتم: خرجی شما 
چیست؟ گفتند: اين كه انسان مؤمن بگوید: سبحان ال و الحمد لله و لا إله إلا الله و الله أكبرء و ه ركاه بككويد می سازيم و 


ه ركاه از گفتن دست کشد. ما هم دست می كشيم. - - تفسير قمى» ج ١ص‏ ”37 - 
* | ترجمه | 


»۲۰« 


مع یت ոա‏ دا یش و یی i աայ‏ 
ال حم 4 ره տայք‏ جمِيعاً 25 ԱՈ:‏ اجه و ٍذا علی افیا աի‏ توت آژواجی و اد 22 کالمشک و إِذَا جاريه 
تمش فی انار الْجنَِّ ََْتٌ لمن آنت یا اريه فقالث لزید بن 472 4783 այե էյ ետի շշ ալ‏ کانیشت و )5 


-١‏ فى المصدر: لا یحولون و لا يسألون اه. م. 


ն մա) կե 5 ادلی الْعِظَام و إِذَا سَجَرَةٌ لو سل طَائْدٌ فى أَضْلِهَا ما دازا سَبَعَمِائَهِ سه و لیس 2212 12 ال و فيها‎ յե 
շն Հա՛յ يا جبرئیل ال 515 شَجَرَهُ طوبّی 100 طوبی لَهُمْ‎ շյա 

##[ترجمه ]تفسیر قمی: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: سپس ازبیت المعمور خارج شدیم » دو نهر برایم آشکار شد. یکی به 
وارد بهشت شدم. در ساحل و کناره های آن رودها در بهشت. خانه های من و همسران من بود خاک آن جا همچون مشک 


خوشبو بود. یک حوری را ديدم که در نهرهای بهشتی شنا می کرد از او پرسیدم: برای جه کسی خلق شده ای؟ گفت: برای 


زيد بن حارثه؛ و صبحگاهان» من به Ն)‏ مژده و بشارت او را دادم. [در آن جا] يولك گانی همانند شتران خراسان» و انارهایی 


ص: ۱۳۳ 


مانند دلوهای بز رگ آويخته از درختان [وجود داشت] و نيز در آن جا درختی ديدم که اگر پرنده ای هفتصد سال به دور تنه 
آن پرواز می کرد باز به نقطه شروع نمی رسید؛ در هر منزلی در بهشت شاخه ای از این درخت وجود داشت. از جبرئیل 
پرسیدم: اين جيست؟ گفت: اين درخت طوبی است که خداوند فرمود: «طوبّی لَهُمْ ծար‏ مآب» - -رعد/ ۲۹. - [خوشا به 


حالشان و خوش سرانجامی دارند]. - - تفسير قمی» ج ۱ ص ۴۰۲. - 


2 | ترجمه ] 
بيان 


الناحيه و الجانب و القتر القدر و يحركك كل ذلكك ذكرها الجوهرى. 


**[ترجمه آجوهری كويد: البخت شتر خراسانى است. و ادلی جمع دلو است. و 28 كرانه و جهت است و فتره اندازه و مقدار 


است. 

##[ترجمه] 

«¥1» 

فس» تفسير القمى إِنَّ أَضحات 422 բ34‏ فی Սն լեե‏ افتتضاض الْعَذَارَى فاكهُوت قال یا کون النسَاء و یاوه 
5 رؤا أبى الْجَارُودٍ (1)عن أبى جغفر عليه السلام (۳) 


فی ظلال «ՑՆԱ չե‏ کون رانک 7227 لیا الحجال. 


- 


-و قال ան‏ 2 إبْرَاهِيم فى قَوْلِهِ թա‏ قلا من 27 رجيم قال السَلَامٌ .25 8 ծեմ)‏ 


**[ترجمه |تفسیر قمى: اما درباره اين فرموده خداوند متعال: յո 3033 Հյ ԶԵՆ ծր‏ فَاكهُونَ» گفته است: به برداشتن 
بکارت دعتران با کره مشفولند و خوشكدراتي عن کنند, كفته است:با زنان خرش سی گذرانندو با آنان «Հանտ ան‏ 


تفسير قمی» ج ص ۰- 


در روايت ابو جارود از ابو جعفر امام باقر عليه السلام روايت شده است که در آيه: «فى ظلال عَلَى «ԱՆԱ‏ 3152 فرموده 
است: ارائكك به معناى تخت هاست که روى آنها حجله هايى قرار گرفته است. - - تفسير قمی» ج ۲ ص ԴՎ.‏ - على بن 


ն 
 շ 


ابراهيم در مورد آيه ՀԱ‏ قَولَا من زب حير کفته ابیت كه سلام و درود از سوى خداء به معناى امنيت و آرامش است. 


| ترجمه | 
»¥« 


E اله يومد خير م كفا و‎ աեւ» 45 تفسير القمى فی 202 أبى ال اژود عَنْ أبى جغفر عليه السلام فى‎ մ 
ُعب من‎ Հիթ يك وال زب وى أل الار لی 6.47 بهم بل أن يدوا الا قل َم انوا إلى‎ 5-8 
ամ ان ار يسبت أنه العمل ثم بذکلون ازجا و لک نض النَّارِوَأَِْلَ لاله فيما اهزاین الح عتّى‎ 


مَنَازْلَهُمْ فى «ՀՀ‏ نضت اهار فدلک قول الله أضحابُ աւ մազ աայ‏ مسرا و و خن عقيل 


Վ ` 


Ա 


*#[ترجمه ]تفسير قمى: على بن ابراهيم گفته كه در روايت ابی جارود از امام محمد باقر عليه السلام در مورد آيه Հեւա‏ 
اعد فو عل աաա‏ خض նատ ականա‏ مرت يديا ابم و شر ريه وخا واا ات 
كه آن كاه كه جهنميان قبل از اين كه وارد آتش شوند. بر روى آتش قرار می كيرند تا به سمت آن برده شوندء به آنان كفته 
می شود: داخل در آن سايه شويد كه سه گوشه از دود آتش دارد؛ يس آنها گمان می برند كه آن بهشت است. سپس گروه 
گروه وارد آتش شوندء و آن در وسط روز است. و بهشتیان نيز رو به سوی تحفه هايى که آرزویش را داشتند» می آورند. تا 
ی کر Աա‏ كا مان روناي ԱԱ‏ انها աոա‏ ليو رفن عدار ودعو وجل اس ԱՈ‏ 
أشحاك اله ճայ ու զագ‏ و Ատ Հա‏ 


| ترجمه‎ | 
«Մ» 


| 


فس» تفسیر ير القمی لا فیها غَوْلَ 28 الْمَسَادَ و لا هُمْ عنها رون ی لا بطردون կշ‏ 


ص: ۱۲۴ 


-١‏ فى المصدر: غصن منها. م. 
۲- أبو الجارود كنيه لزياد بن المنذر الهمدانق الخارفى الاعمی» كان من علماء الزیدیه» له كتاب التفسير يرويه عن الإمام الباقر 
عليه السلام ترجمه الخاصّه و العامّه. و ظاهر كلام ابن النديم فى الفهرست ان التفسير للباقر عليه السلام و أبو الجارود يرويه 
عنه» قال فى تسميه الكتب المصنفه فى تفسير القرآن: كتاب الباقر محمّد بن علی بن الحسين عليهم السلام رواه عنه أبو الجارود 
زياد بن المنذر رئيس الجاروديه الزيديه. 

۳- ليس فى المصدر «عن أبى جعفر عليه السلام). م. 


:83 و عِنْدَهُمْ قاصدراث الطزف عینْ يَغنى لور المي :2228 الطرف 22 )88 البق مِنْ ص مانها و կոա‏ کأنهن ند ی کنو 
نی حون ول بعد پم على تغض باود قال ايل هم إلى كات لی قري يَقُولَ أ اک لَمِنَ المض دَقِينَ أئ 


في قو عير 


ول لک 68 اد مت حيبت قال ول «ՀԼ‏ ل ՅՅ‏ :5412 00 فیطل راة فی سواء օ|. մմ 472201 թա‏ كذتَ 
ودين و آز لا نغمة ّى لَكنْتٌ ین الْمُحَضَرِينَ 


Է: 


էր 265) aT » ی نوی سس ی ی و‎ ԻՐ 


**[ترجمه ]تفسیر قمی: کلام خداوند متعال: ولا فا աք‏ یعنی فساد و تباهىء اوَلَا هُمْ غا رر یعنی دستشان از آن کوتاه 
نمی شود 

ص: ۱۳۴ 

«وَعِنْدَهُمْ قَاصرَاتٌ الطرف «մթ‏ یعنی پریان سیه چشم که دنله از 50 سم کے پا کے و ونان آنها تاتوان مي ماد اكانهن بض 
مَكتُون) ա‏ بعنی دور از س دل بَعْضهُمْ յն‏ تغض یس الوق كنال قاد حك 21 كان لی قَرِينٌ 006 یک من 
الْمَصَِ دَّقِينَ)؛ يعنى اين سخن را که تو ر من از مر 11165 فى کروی باون فى کی سپس او به همراهان خود گوید: اهَل ثم 


ون 215055 Սամի‏ آن كاه به أن فو کرو كريد ծլ մա,‏ كدت زوین وق یی لکنث ین 


ՆԱ 20‏ - - تفسیر قمی» ج ۲ ص 60 - 


ودر روايت ابو جارود از حضرت امام محمّد باقر عليه السلام ات است كه ايشان درياره كلدم وا متعال: ԱՆ‏ 


ավո էջք‏ در ميان دوزخ - - تفسير قمى» ج ۷ ص 1۹۶. - آن كاه بهشتيان می گویند: Աի‏ تن تین مت 
մն‏ وما تحن بمعذيقء إن մա‏ الق العظيه»: 


> | ترجمه ] 
بیان 


هذا التفسیر لقاصرات الطرف مبنی على مجی ء القصر متعدیا بنفسه و هو کذلک قال الفیروز آبادی قصره يقصره جعله قصیرا. 


| ترجمه ]این تفسیر برای قاصرات الطرف بنابر آن است که قصر متعدی بنفسه باشد همانطور که فیروز آبادی گفته است: 


قصره بقصره جعله قصیرا. 
| تر جمه | 


«ff» 


ع 7 


فس» تفسير ير القمى اد هذا رزقنا ما له مِنْ فاد أ մարմ‏ 


` 


(7-7: 


4 


թու‏ ترجمه |تفسير قمى: خداوند متعال فرمود: ՒԷ ծր‏ لَرزْقنا ما لَه من ناد يعنى ه ركز تمامی ندارد و از بین نمی‌رود. 
* | ترجمه | 


*»۲۵« 


3 


جاع س لام یکم մեն‏ أَىْ طابث «Էն մ 2002 ՑՆ յք‏ 


թի 


Հլ: القمی وب الذي الوا هع‎ չան ՅԱ 
اجه إلا کت المؤلد.‎ 


-و فی روایّه أبى الجارود عَنْ أبى جغفر عليه السلام فى :45 այ‏ لله الذی صَدَقَنا وَعْدَهُ و آژرتّا 251 22.28 2« 


**[ترجمه |تفسیر قمى: كلام خداوند متعال: «وس. 225114 موا رَه َهُمْ إِلَى الْجَنّهِ مرا [كويد: ] یعنی گروه گروه ه تام ی 
ՀՅ)‏ يعنى به ياكى زاده شديد؛ چرا كه تنها پاک زادكان به بهشت راه مىيابند - - تفسير قمى» ج ۲ ص ۲۲۴. - 


ր եար:‏ نا از حضرت امام مح د باقر عليه السلام آمده است كه ايشان درباره كلام خداوند متعال: نفد لله 


տեր կանան ها وعد 2 كا الأ فض » قردوةه‎ ամ 
| ترجمه‎ | * 
«$» 


دا ات ترس Աաաա 1 Փայ‏ هل ال 
ص: ۱۲۵ 
ی و رآ فى «շնո‏ 


85 روسكم قاروا ی ازلکم فى اجه قرقغون رغوت م فلظزون إلى քա:‏ فى اجه و افیا نالیم قیال هم 


کر ده ,28:25 و طخم 5:53 موق ال لو أن Աշ‏ كاك ا لهات هل ار یک الهؤم حزن بوت و ال 
هَولاءِ و مَوْلَاءٍ մա:‏ ول ء و لک قَوْلَ الله عر و جل ولیک هم الْوارثُونَ لین یرون لْفِوْدَوْسَ هم فيها خالِدُونَ 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند برای هر یک از مخلوقات خود خانه ای در بهشت و خانه ای 
را در جهنم بنا کرده است .يس هنگامی که بهشتیان به بهشت و جهنمیان به جهنم در می‌آیند» منادی ندا می‌دهد: ای اهالی 
بهشت! پیش بيايبد و بنگربد. آنها می آيند و به دوزخ می نگرند. سپس جایگاه‌هایشان به آنان نشان داده می شود. و بعد از 
آن به ایشان گفته می شود: اینها منازلی است که اگر نافرمانی خدا را می کردید به آن منازل می رفتید؛ یعنی به جهنم می 
رفتید. حضرت فرمود: اگر قرار باشد کسی از خوشحالی بمیرد» اهل بهشت در آن روز به خاطر عذابی که از آنها برطرف 


شده» از خوشحالی می ميرند . سپس منادی ندا می‌دهد: ای اهل 
ص: ۱۲۵ 


51 تش! سرهای خود را بالا بگیرید. آنها سر خود را بالا می كيرند و به جایگاه خود در بهشت و نعمت‌های آن می‌نگرند. سپس 
به آنها می كويند: اين منازلى است كه اگر خدا را اطاعت می کردید به آن وارد می شديد. حضرت فرمود: اگر قرار باشد كه 
کسی به واسطه اندوه بميرد» جهنميان بايد از حزن بميرند. يس اين گونه می شود كه هر كدام از دو گروه بهشتيان و جهنميان 
در منزلگاه خود جاى می كيرند و اين است معناى سخن خداوند كه فرمود: «أولئک 22 الوارثونَ الْذينَ يرود الْفُوَدَوْسَ هُمْ 


فيها خالذون» - - تفسير قمى ج۲ ص ۶۴. - 

تفسير قمى از امام صادق عليه السلام همانند آن را روایت كرده است. 
**[ترجمه] 

«V>» 


تفسير القمى ابی عن ان ن أبى ترا عن عَاصم بن مخت عَنْ أبى عبد الله عليه السلام մն‏ ما من վա‏ حصن يَعْمله لبد 
:252 الوا له ال ل ل نو بها لِعَظِيم այո»‏ له մա‏ تتجافی ե‏ عَنِ المضاجع یعون 
աք‏ حوفا ی وله չնա‏ کم ال هرت فى واد ؤي فى کل تم محف فا کان بم افع بعت ال 
ՆՐ. 2442 ան 24‏ ل ریک علی الباب يمول 631« 


էա 


2 


سام ۱ ۰ 


ع 


ای տր:‏ أخصن فيفل արորը‏ رک ՅԱՆԱ‏ 
هت ی ی و بد قاذا | ՀՅ‏ لی (մ‏ الب تبا زک و تعالیقاذ 
رز خی دا ودی کر درم کم یس هذا شید e‏ 
ی ئ ء فصل ա.‏ آغطیتا անչ‏ .22 ِقُولُ كم مثل ما فى ա‏ 


5:55 خش مِنْ 12 بعت الیک‎ Ա 


խոն 


Թ فا کتزوافیها من‎ Է կոյ 20082 إن یلها له‎ «ամա تیه و هو قله وَلَدَينا زي و هُوَ‎ ենւ» 


التكبير و اهليل و الئناءِ عَلَى Վի‏ الصّلَاءِ չն‏ مُحَمَدٍ و آله ՄԱԴ‏ 248 الْمَؤْمِنٌ ا يمر չառ‏ 


ص: ۱۳۶ 


"- فى المصدر: ان ليلتها غراء. م. 
۳- فى المصدر: و الصلاه على رسوله. م. 


إلا آضاء لَهُ ա‏ يهى لی اجه 84« و الى أَبَاحنَا )22 یا مریدنا ما Թ աե‏ خسن 22 بنك աայ‏ يفول լ‏ قد َرَت ور 
رَبّى (0)نم قال ծ)‏ 


هَل فی اه ناء 10 ان فى اجه شرا مر له ՀՅ Ա-ն)‏ نض رب لک الشَّرَهُ ամջջկ‏ لَم بشعع الاق 
بمثلیا شنا ثم قال ًا موش 754 لماع بیان ماق الَا لک جک چضاک زذنى ال له 


ر 602 


رايا و ين بي մեի:‏ مه 


- 
|| 


e‏ َي ول մա‏ مخلوق بفځھا الب کل باح یول 363 ՇԿ,‏ 303 .0 زو 4118 لا غلم تفس ما 
مه ա 3» շք‏ كانُوا یو 


` 


.օ 
مسد‎ ԵՆ 


2 
4 


]| تر جمه |تفسير قمى: امام صادق عليه السلام فرمود: هيج عمل خوبى نيست كه بنده انجام دهد » مگر اين كه ثواب آن در 
قرآن آمده باشد» جز نماز شب كه به دليل عظمت آن خداوند» ثواب آن را مشخص نکرده است. سپس اين آيات را تلاوت 
كرد: ١تَتَجافى‏ جُنُوبُهُمْ عن الْمضَاجع 9817 68377 خوفا وَطْمَعًا Այ‏ 25037 يُنفِقَونَ* فلا Հա‏ تفش ما آخفی (Վ)‏ من رَه آغین 
մեան այսինք‏ 


سپس فرمود: خداوند در هر روز جمعه كرامتى به بند گان مؤمن خود عنايت می فرمايد. چون روز جمعه شود» خداوند فرشته 
ای را با دو جامه به دروازه بهشت می فرستد و می كويد: به فلانى خبر دهيد كه آماده ديدار پرورد كارش گردد. يس به آن 
مرد گفته می شود: اينكك فرستاده پرورد كارت بر در منتظر توست. پس مرد رو به همسرانش كرده و می كويد: كدام یک از 
اين دو جامه را برای من بهتر می دانيد. كويند: سرور ما! قسم به آن كه بهشت را به تو روا داشته جامه ای زيباتر از اين كه 
خداوند برايت فرستاده نديده ايم. پس آن مؤمن» دو جامه را از فرشته می كيرد و یکی از آن دو را به صورت إزار بر تن كرده 
و ديكرى را به صورت ردا بر دوش خود - - تعطف بالرداء: يعنى ردا بر خود افكند و وجه تسميه ردا به عطاف اين است كه 
رداء بر دو عطف (يهلوى) مرد افكنده می شود Սայ‏ العرب» ريشه عطف» - 


می افكند و از كنار هر جيزى كه گذر می كندء برای او می درخشد تا اين كه به وعده كاه می رسد. يس هنگامی كه تمام 
مؤمنان كرد هم می آیند» پرورد گار ت نسار كف و ال ազան‏ انش حون كاك قاض ره كما ولف مقن وت 


خداوند می افتد» خاضعانه به سجده می افتند. يس خداوند به آنان می فرماید: ای بند گان من! 


سرگان وا بالا- كر يله جرا که آمروزه روز աեւ ա‏ و ալտ‏ تست و من بان وتحفت ավա‏ بع Հմ Հայ Մես»)‏ 


- ԾՆ «صحاحءريشه‎ 


و مشقت را از شانه Յան‏ برداشته ام. مؤمنان به خداوند عرض می كنند: پرورد گارا! هيج جيزى بهتر از آن جه به ما ارزانى 
داشته اى» نیست؛ چرا که تو بهشت را به ما ارزانى داشته اى. خداوندء به آنان می فرمايد: هفتاد برابر آن جه كه در اختيارتان 
است» برای شما می باشد. يس مؤمن در هر جمعه هفتاد برابر آن جه را كه در اختيار او است. به دست می آورد و معناى آيه 
ین مَزِيدٌ» - - ق/ ۳۵ - [ ب پیش ما فزونتر (هم) هست] همین است و منظور از آيه» روز جمعه است و شب جمعه» شبى تابناكك 
و روز آن» روزی درخشان است. يس در شب و روز جمعه» بسيار ذكر تسبيح (سبحان الله)» و تهليل (لا إله إلا الله) و تكبير (الله 
أكبر) راكويك و غندا را չան» չնա‏ كنيد و فراوان بر رسولفن صلی الله غلية و آله درود մաք‏ 


همجنين حضرت فرمود: مومن» عبور می كند و از كنار هر جيزى كه 
ص: ۱۲۶ 


می 214518 او می درخشد تا اين كه نزد همسرانش می رود و آنها به او می كويند: سو گند به کسی كه بهشت را به تو 
ارزانى داشت» هیچ كاه تو را زيباتر از این لحظه نديده ايم و مؤمن می كويد: من به نور پرورد گارم نظر افکندم. سپس 
حضرت فرمود: همسران مرد مؤمن» در بهشت به يكديكر حسادت نمی ورزند و حيض نمی Լա‏ و نزد شوهر خود بی ք‏ 
Հանր:‏ ماش ا رسای ابن عا کو كار بن رود دون نه وهر وی بوره واا Ական‏ که يه دل 
بگیرد. «صحاح- ريشه صلف» - و مرد» كينه ای از او به دل نمی كيرد. راوى می گوید: به حضرت عرض كردم: جانم به فداى 
شما باد! می خواهم سئوالی را از شما بپرسم» اما از شما شرم دارم. حضرت فرمود: بيرس. راوى می كويد: عرض كردم: جانم 
به فداى شما باد! آيا غنا و موسيقى در بهشت وجود دارد؟ حضرت ياسخ داد: در بهشت» درختى وجود دارد كه خداوند به 
بادهاى بهشت امر می فرمايد كه بوزند و بادها بر آن درخت می وزند و نغمه هايى توليد می كنند که خلائق» ه ركز نغمه 
هایی به آن زيبايى نشنيده اند. سپس حضرت فرمود: اين نغمه هاء پاداش کسی است كه در دنياء از ترس خداوند» استماع 
موسيقى را ترک كرده است. راوى می كويد: به حضرت عرض كردم: جانم به فداى شما باد! پیرامون بهشت» بيشتر برايم 
بگویید. حضرت فرمود: خداوند» بهشت را با دست خود» آفريد و هیچ جشمىء آن را رؤيت نكرده و هیچ مخلوقی» از آن 
آگاه نیست. پرورد گان هر Անն‏ درهای بهشت را سی گشابد و به آن می فرماید: رایحه و عطرت فزوتی باد. آیه «فلا չա‏ 


- .۱۴۶ همین معنا است. - - تفسیر قمى» ج ۲ ص‎ «քյար Կաս 22232104 թն աճ 


* | ترجمه | 


بيان 


قوله تجلى لهم الرب أى بأنوار جلاله و آثار رحمته و إفضاله եը‏ نظروا إليه أى إلى ما ظهر لهم من ذلك قوله عليه السلام 
بيده أى بقدرته و برحمته و Ն:‏ خص تلك الجنه بتلكك الصفه لبيان امتيازها من بين سائر الجنان بمزيد الكرامه و الإحسان (۳)و 
يحتمل أن يكون سائر الجنان مغروسه مبنيه بتوسط الملائكه بخلاف هذه الجنه. 

| ترجمه | ينكه فرمود:«پرورد گار بر آنها تجلى 5,5« يعنى با انوار جلال وآثار رحمتش واعطاى فضلش تجلى كرد. «وقتى 
به سوی او نگاه کردند» یعنی به آنچه از آنها برای آنان آشکار شد نگاه كردند. و اينكه فرمود:(به دست اوايعنه به قدرت 


ورحمتش است.و آن صفت را مخصوص آن باغ کرد تا بر تمايز آن از دیگر باغها اشاره کند که دارای کرامت واحسان 
بیشتری است.و ممکن است سایر باغها بر خلاف اين باغ توسط ملائکه کاشته وساخته شده باشند. 


ص: ۱۳۷ 


* | تر جمه | 


«YA» 


ل. الخصال ابن موی عَن ابن زكريًا القطان عن ابن حبيب عَنْ Հա‏ الرّحِيم التجتلىٌ الصيدنانِىّ و աթ‏ الله بن الصَلتِ عَن الحتن 


بن نضر الخزاز عن عفرو بن 


ص: ۱۳۷ 


-١‏ فى المصدر: الى نور ربی. م. 

۲- و الشاهد على ان المراد ذلك لا التجسم الذى لا يقول به الشيعه قوله بعد ذلك: إلى قد نظرت بنور ربى. 

۳- و لعل امتياز تلك الجنه عن غيرها ա‏ وصفت فى الخبر: من كونها لم يرها عين» و لم يطلع عليها مخلوق؛ و قولها کل صباح 
لها: ازدادى ريحاء ازدادى طيبا. و لذا يفسرها عليه السلام بقوله تعالى: «فلا ՀԹ‏ تفس ما 2 لَهُمْ) إه و أمَا كونها مخلوقه بيده 


ای بقدرته و إبداعه و إنشائه فهى تشاركك غيرها فيه. 


2 
2 - 


«ՎՆ‏ عَنْ آشباط بن لضر عَنْ سِمَاكِ بْن حزب (0عَن عکرعة عَن ابن عباس قَالَ: : قدم يهو 2 ووبان فلا չա‏ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام 


الا یی تون اله و ین 61158 ما ال ِى Էր ԷԱ‏ 22014388 قَالا تا المنبعة قال տաշ‏ اب انار 


- 


45: աջ 4223 قال فما 42681 قال‎ անշ 


*[ترجمه ]خصال: ابن عباس كويد دو يهودى از بزرگان يهود بمدينه آمدند و از امیر المومنين يرسيدند بهشت كجاست و 
دوزخ كجاست؟ حضرت فرمود: بهشت در آسمانست و دوزخ در زمين. يرسيدند هفت چیست؟ حضرت فرمود: هفت در 


س 


دوزخ که بسته اند. پر سبدند: هشت كدامست؟ حضرت فرمود: هشت در بهشت تا آخر حديث. 
* | تر جمه | 


۰۳۹ 


Է:‏ 7ع رهج 


فس لکن لین اما رهم هم 57 ین وها رف إلى 48 աշ)‏ 5 قال فا یی آبی عن յա‏ بن տատա‏ مد نن 
نیاق عَنْ آبی جغفر عليه السلام شَالَ: سل عليز مون الوص اه عله و له عن تلحر ամն‏ قال مانا بيت قوذ 
2521 با رَشول الله فال با غل يلك د ارف بی الل نزن ال կենտ e‏ الب مخكوكة «ա‏ 10 
ավե 42‏ اب من دب عَلَى کل زاب Ան‏ ملک 0 و بها فرش مرفُوعَة بعص ها قوق بعض Մ‏ الاج 
بان .18« و «Հայ աշե:‏ و اه وَالكافُورٌ و دل ول 4 له و فرش مرفوعه Յա Հալ: Հ թյան‏ 
ی شا و արական աւն աճ‏ نوما فى ամն‏ تخت الاج و لس تريغو 
بان متفه موجه بالذَّهَب و اه و յեա 45 «5:53 ան աճ յա‏ فيها من ساور مِنْ دعب و َو و 


- 


նյան ծնանի بل الله ماله فی‎ ճան ریز ره فرح فا‎ Բայն جلس 138 على‎ ր فيها حریز‎ գամ 


ام کل էա 4 1,441 4115 244 «ավ‏ 1238 ر وص ماو عکانک فَإِنَ وَلِيَ له 63.8 علی 801 22212254 
ճամ‏ 42.8 4 فاضب 411227 عى 22 من մմ Վէ:‏ 


ص: ۱۲۸ 


۱- سماک وزان کتاب هو سماک بن حرب بن أوس بن خالد الذهلی البکری الکوفی أبو المغیره المتوفی سنه ۱۲۳ عده الشیخ 
فى رجاله من صحاب الامام الستجاد عليه السلام» له ترجمه فى تراجم العامّه و الخاضه. 


628 عليه وج لکوراه من կաթ‏ تیه ی مفب و عزلها وصَفَاوَهَا կա) վայ‏ سبغوق له منشوجة بالياقوتٍ و الولو و 
ال د ضبن بيمشكك و عبر و علی رادها گاج الکراه و فى رجلیه մմ‏ ین 205164 یوت و الولو + ԱՏ:‏ یاو 
خر ی یبن ول عم آ رهق تون ول له ی اب تپ ول نعب Արման‏ 
ی ین յան‏ حمسا عام ن وم لآ با و تمه ال یر ی նր. ամ‏ علیها اده من قصب ջո աջն‏ 
ha,‏ ع وت زاو یی و مه یک یت کات تین تا تک بعك لهأل 
ملک یه بلج و روج الْحؤراء ال 52453 إلى اول باب من انه 52283 لِم )858 باب الان أن نا 
E STS‏ امک عث ول ی E O‏ 

ین ال اجب ժա ա‏ ی هی الیو یاب * ول اجب ان عَلَى باب الْعَوْصَهِ 31102« «Տն‏ رهم رب امین 
اما كر ايلك الق و وت عور لكر قول له الْحاجت له لظم علی أَنْ آنتاذن ِأَحَدٍ عَلَى ولی الله و هو مع 
23« ال و ین ال اجب و بین ول الله 24362 اجب ای الیم 4283 له إن على باب الوصو «Մ‏ ملك آزت هم 
رب لین بهو لئ 18 լմ եան‏ 83 الم إلى لخدا يول لهم إن سل ابا على باب 324 «Տն ւո):‏ 
E‏ ون 27 الله كأغلقوة اود աաա մն‏ لا ال نم تشون علی وین ال و و 

فی له و E «ՀԱ ՅԵ Հե մ‏ 
ای قذ ول ب ذل حل ملک ين باب من باب اه یل 


ص: ۱۳۹ 


-١‏ فى نسخه: بجتذینها. و فی التفسیر المطبوع: بحجننها. 
- فى الکافی : فاذا فتر بعض الفتور من غير ملاله نظر الى عنقها 
۳- فى التفسير المطبوع: ان على باب ا بعده. 


رسَالَهَ الْجَكَار و ذلك قول الله و الملائكه Ն:‏ شلونعلیهغ ین کل թշ 828.201 շկ‏ فك անյ‏ ينم عت 
الدّار و دیک د وله و ذا ریت کم بت تعیما و ملک كبير یی الک وی له و افیا ِن الكرامه و «ն‏ و امک 
العظيم و ایک من : լո:‏ الله تون Աա‏ د لون عله ابا دنه 531« 813« արժ‏ و نار تجری من (աժ‏ 


في 


#* ترجمه ]تفسیر قمى: على بن ابراهيم» در تفسير اين آیه» از حضرت امام محمّد باقر عليه السلام روايت كرده است كه ايشان 
فرمود: حضرت على عليه السلام از رسول خدا صلى الله عليه و آله درباره تفسير اين آيه يرسيد و عرض كرد: ای رسول خدا! 
اين غرفه‌ها با جه جيزى ساخته شدهاند؟ ايشان فرمود: ای على! خداوند آن غرفه‌ها را برای دوستانش از در و ياقوت و زبرجد 
ساخته» سقف آنها از طلاست و با نقره استوار شده و هر یک هزار در از طلا دارد و بر هر در فرشته‌ای گمارده شده در آنها 


فرش‌هایی رنگارنگ از حرير و دیبا بر روی هم انداخته شده و از مشک و عنبر 


و کافور پر شده و اين همان کلام خداوند Թ‏ و جل است که فرمود: : «وفزش مرْفُوعَهِ) يس چون مؤمن به منزل گاه‌های خود در 
بهشت درآید. تاج فرمانروایی و ارجمندی را بر سرش می گذارند و دیباهایی از طلا ونقره و ياقوت و دُرٌ- که در دسته‌های 
ԿԱ ՑԱՐ:‏ و لس ی و 
یاقوت سرخ بافته شده بر او می‌پوشانند و ای بن همان کلام خداوند թ‏ و جل است كه فرمود: ین فا من أَسَاورَ من دب 
337 ولاش هم فیها خريرًا در آن جا با دستبندهایی از طلا و مروارید آراسته می شوند و لباسشان در آن جا از پُرنیان است) 


- - حج/ ۲۳ و فاطر/ ۲۳ - و چون مؤمن بر تخت خود مى نشيند» تختش از شادى به لرزه مىافتد. 


چون اقامت گا ههای دوست خدا 000 شود» فرشته‌ای که ا كمارده اون مى خواهد تا بر او وارد شود 
تخت خود تكيه زده و يرى سياه چشمی که همسر اوست. می‌خواهد به نزدش رود» يس صبر کن تا دوست خدا كار خود به 
تابان سای 


ص: ۱۲۸ 


در آن گاه پری سياه چشمی که همسر اوست. از خيمه خود به سوی او بیرون می‌آید و در حالی که کنیزانش او را در ميان 
گرفته‌اند» شورمند گام بر می‌دارد و هفتاد دیبای بافته با ياقوت و مروارید و زبرجد. رنگین به مشک و عنبر» بر تن کرده و 
تاجی از کرامت بر سر گذاشته و کفشی از طلای آراسته به ياقوت و مروارید با بندهایی از ياقوت سرخ به پا دارد؛ چون به 
نزدیکی دوست خدا می‌رسد و او مشتاقانه می خواهد به سویش برخیزد» به او می گوید: ای دوست Եւ‏ امروز روز خستگی و 
فرسود گی نیست» پس برنخیزه من از برای تو و تو از برای منی. آن كاه آن دو به اندازه پانصد سال از سال‌های دنیا هم آغوش 
می‌شوند و نه اين از او خسته شود و نه او از ار ین؛ در آن دم دوست خدا به كردن آن پری می‌نگرد و بر آن آویزه‌ای از بندهای 
یاقوت سرخ می‌بیند که بر آن نوشته شده: تو ای دوست خدا! معشوق منی و من يرى» معشوق توام که جان من به تو و جان تو 


سپس خداوند هزار فرشته می‌فرستد تا به او به خاطر ورودش به بهشت شادباش گویند و پریان سياه چشم را به همسری‌اش 


درآورند. آنها به نخستين در از باغهاى او مىرسند و به فرشته‌ای كه بر درهاى آن աչն‏ گمارده شده می گویند: برای ما از 
دوست خدا اجازه ورود بگیر که خداوند ما را برای شادباش گویی فرستاده است. آن فرشته می گوید: بگذارید به دربان 
بگویم تا دوست خدا را از آمدن شما آگاه سازد. آن فرشته به نزد دربان می‌رود حال آن که بين آن دو سه باغ راه است. او 
به نخستین در می‌رسد و به دربان می گوید: هزار فرشته بر در ورودی ایستاده‌اند» پرورد گار جهانیان آنان را فرستاده تا به 
دوست خدا شادباش گویند و از من می‌خواهند تا برایشان اجازه ورود گیرم. دربان می گوید: اين بر من بسی دشوار است که 
چون دوست خدا با همسرش به سر می‌برد؛ از او برای کسی اجازه ورود گیرم. بين دربان و دوست خدا دو باغ راه است» پس 
دربان به نزد سرایدار می‌رود و به او می گوبد: هزار فرشته بر در ورودی ایستاده‌اند» پرورد گار جهانیان آنان را فرستاده تا به 
دوستش شادباش گویند» برای آنان اجازه ورود گیر. سرایدار به نزد خادمان می‌رود و به آنها می‌گوید: فرستاد گان خداوند 
جار بر در ورودی ایستاده‌اند» آنان هزار فرشته‌اند و از سوی خداوند آمده‌اند تا به دوستش شادباش «այք‏ يس او را از آمدن 
آنان آگاه کن. خادمان او را از اين امر آگاه می کنند و او به فرشتگان اجازه ورود می‌دهد. آنان بر دوست خدا وارد مى.. 
شوند» حال آن که او در غرفه هزار درش نشسته و بر هر یکت از آن هزار 65 فرشته‌ای گمارده شده است. چون به آن 
فرشتگان اجازه ورود بر دوست خدا داده می‌شود» هر یک از آن فرشتگان که بر այտ‏ گمارده شده‌اند» دری را باز می کند و 
هر یک از آن فرشتگان (كه برای شادباش آمده‌اند) از دری از درهای غرفه وارد می‌شود و به دوست خدا پیغام خداوند جیار 


را می رسانند» 
ص: ۱۳۹ 


աաա ան هر تون‎ նն մոմ و ی‎ Աա ԱՎԱ Հաթայ ն 
ال‎ Պի), عَلیکم با صبو هت تم فنغم غقبی الدّار»‎ Յա رعد/ ۲۳. - یعنی درهای غرفه‎ - - Վայ 
Ա. (ياداش) آن جه صبر كرديد. رت ا . - ونيز فرمود: : «واذا ریت کم را یت‎ 
ما 125 [و چون بدانجا نگری (سرزمينى از) نعمت و كشورى پهناور می بينى] - - انسان/ ۲۰. - يعنى به سوى دوست‎ 
ամե دا ويه سوى دهش هاو آسوه كن و كشور شكوهمتدى كه دږ آن به سر .هی بردو فرشتكائى كه از سوئ‎ 
فرستاده شدهاند. از او اجازه ورود می گیرند و تا به آنان اجازه نداده» وارد نمی‌شوند» آن است كشور شکوهمند و نهرها از‎ 


- .۲۱۶ روانند. - - تفسير قمى» ج ۲ ص‎ ւ») 
| ترجمه‎ | * 


بيان 


قوله عليه السلام محكوكه بالفضه أى منقوشه بها و فى بعض النسخ محبوكه و هو أظهر قال الفيروزآ بادى الحبكك الشد و 
الإحكام و تحسين أثر الصنعه فى الثوب و التحبيكك التوثيق و التخطيط قوله عليه السلام قد هبت إما من المضاعف أو من المعتل 
قال الجزرى هب التيس أى هاج للسفاد و الهباب النشاط و قال التهبى مشى المختال المعجب من هبا يهبو هبوا إذا مشى مشيا 
بطيئا و فى بعض النسخ تهيأت و فى بعضها هيئت و هما أظهر إليكك تناهت نفسى أى بلغ شوقى إليكك «կ:‏ فضمن التناهى 


معنى الاشتياق. 


##[ترجمه |اينكه فرمود: «محكوكه بالفضه» يعنى منقوش به نقره و در بعضى نسخ محبوكه آمده که اظهر است فيروزآ بادى 
كويد الحبک استحكام وشدت و نيكو كردن ساخت لباس است.و تحبيكك استوار كردن ومحكم كردن و راه راه كردن است. 
«قد هبت» يا مضاعف است يا معتل. جزرى گوید: «هب التيس'يعنى بز نر برای جفت گیری به حركت در آمد وهباب يعنى 
نشاط . و كويد: «التهبى»يعنى راه رفتن شخص مغرور از خود راضى که از هبا يهبو هبوا است يعنى كسى كه به كندى راه مى 
رود. و در بعضى از نسخ «تهيأت» آمده و در برخى «هيئت» كه اين دو اظهرند. «الیک تناهت نفسی»یعنی اشتياقم به تو به 


մազան մակ:‏ و اا اناد به كرك اس 
* | ترجمه | 
«Էշ»‏ 


ل» الخصال أبى عَنْ س غد 12-38 بن هلال عَنْ عیتی بن عبد الله لهاتم عَنْ أبيه عن جَدَّهِ عَنْ آبانه عَنْ էթ‏ عليه السلام 
کال قال وقول տամ‏ الله عليه بو آله اه نار Հտ»‏ لفات و اليل و مین و ծԵՀ-‏ النواة الما فی انیا واا 
و الثيل العمل و سَتِحَانٌُ الْحَمْرُ وَ جَتِحَانٌ الب 


:| ترجمه اخحصال: رسول خدا فرمود چهار نهر از بهشتند» فرات» نيل» سیحون» جیحون. ԼՑ‏ در Ա:‏ و آخرت آب گواراست» 


نيل نهر عسل بهشت است» سیحون نهر می است» جیحون نهر شير است. 


:5 | ترجمه ] 
بیان 


لعل المراد اشتراک الاسم و یحتمل أن يكون منبعها من جنه الدنیا و ینقلب بعضها بعد الانتقال إلى الدنيا. 


**[ترجمه ]شاید مراد اشتراک اسمی است وممکن است منبع آنها از بهشت Ա»‏ باشد وبعد از انتقال به دنیا برخى از انها تغيير 


«Ն‏ باشند. 
* | تر جمه | 
«ԷԵ‏ 


ل» الخصال أبى عَنْ مرغد عن البوقی عَنْ آخمد بن شرلیمان 58 آخمد بن بخبی الطْحََانٍ عَمَْ دنه 58 أبى عبد الله عليه السلام 


قال: Հաա‏ مِنْ فاکهه )22 فى الا لئان اليئ و الق و الَوجل 215« الوْطَبٌ الما (۲) 


ص: ۱۳۰ 


-١‏ رواه الكلينى فى الكافى بإسناده مع اختلاف فى آلفاظه و زياده فى صدره و ذيله» و أخرجه المصّف هنا و سيأتى تحت رقم 
۹۸ 

۲- فى القاموس: الا-مليس: الفلاه ليس بها نبات» و الرمان الاملیسی كانه منسوب إليه انتهی و الرطب المشان: نوع جيد من 
الرطب. و لعله الرطب الذی يقال له فى الفارسی: الشونی. 


թու‏ ترجمه اخحصال: امام صادق عليه السلام فرمود: ينج ميوه دنيا از ميوه هاى بهشتى اس انار ملس. سيب. به» الكوق خرماى 
مشان. 


ص: ۱۳۰ 
թու‏ ترجمه | 


ՀԾ 


له الخصال أبى عن رغد عن 25 158« 15128 بن اضر عَنْ عفرو بن مر عَنْ جابر عن أبى جغفر عليه السلام Ար‏ 


281221 با الوا أن لْجنَِّ արատ‏ عض کل باب مها ية أَذِْعِينَ Հա‏ 


**| ترجمه |خصال: امام پنجم فرمود بخدا خوشبین و امیدوار باشید و بدانید که بهشت هشت در دارد که پهنای هر دری از آنها 
مسافت چهل سال راه است. 


* | تر جمه | 
«ԷԷ»‏ 


لء الخصال ای الم ال )23.40 շան:‏ عَنْ أبيه عَنْ إِبْرَاهِيمَ ٿن 28 عَنْ إِبْرَاهِيم بن եյ‏ عن ابن 198982 
8552 ایی ջար‏ عَنْ أبى չոչ‏ عليه السلام 2 ال قال أمِيرُالْمَؤْمِنِينَ عليه السلام طوبی مره فى 220 أضْلُّهَا فى دار رَسُولٍ 
الله صلی الله عليه و آله فیس ین مُؤْمِن ال و فی داره عُضْنّ مِنْ أَعْصَانَِا لا ینوی فی تلبه یت أا یک Համ‏ به و َو أن 
اب شتا سار فی անկե‏ موبلا و َو أن ويا اَن րան նակա‏ يَتِياضصٌ كرما أن فى هذا كبوا 


| ترجمه |إخصال: امير المومنين فرمود: طوبى درختى است در بهشت که بنش در خانه رسول خداست و در خانه هر مؤمنى 
بدون استثناء یک شاخه ای از شاخه هايش هست هر جه دل آن مؤمن بخواهد و آهنكك آن را بكند آن شاخه بدو ميدهد اكر 
سواری تندروی صد سال در سایه اش راہ پیماید از آن بيرون نرود و اگر کلاغی از بن آن پرواز كيرد ببالای آن نرسد تا از 


پیری سخت سید گردد هلا در این نعمت بیکران رغبت كنيد تا آخر حدیث. 
* | تر جمه | 
«ԷԷ»‏ 


ال سول له صلی الله عليه و آله مکوت 78 باب الْجَنَّهِ لا له إا الله 121 سول الله չտ‏ و سول الله قبل أَنْ يحل الله 
աժայ‏ الْأَرْض ամն‏ عام. 


ص: ۱۳۱ 


-١‏ هكذا فى نسخه المصئّفء و فى بعض النسخ: ابو المظفر العلوى» و الصحيح: المظفر العلوى و هو أبو طالب المظفر بن جعفر 
بن المظفر العلوى السمرقندى؛ راجع الفصل الرابع من مقذمه الكتاب باب المفردات. 

۲- بكسر الميم و سكون السين و فتح العين المخففه قال الفيروزآ بادى: و قد تفتح ميمه هو مسعر بن كدام- بكسر الکاف- ابن 
ظهير الهلا-لى آبو سلمه الکوفی ترجمه ابن حجر فى التقريب و قال: ثقه ثبت فاضل من السابعه» مات سنه ثلاث أو خمس و 
خمسين أى بعد المائه؛ قلت: هو و غيره من رجال السند عامى. 

۳- هو جابر بن عبد الله الأنصارىٌ المترجم فى تراجم العامّه و الخاضه. 


իո»‏ جمه |إخصال: جابر كويد رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود دو هزار سال پیش از آفرينش آسمان و زمين بر در بهشت 


3 


ووه هده لآ إله ذا الله تعفد وشول الله غل بر ادر ակամա‏ 


إله | 
ص: ۱۳۱ 
* | ترجمه ] 


«Էմ» 


ԿՈՆ չք‏ كت 
Ա‏ 


ل» الخصال أبى عَنْ Հգ»‏ عَنْ մառ‏ بن عبد العمید عَنْ محمد 23 راش عَنْ عُمَرَْنِ سَهْلٍ عَنْ شهیل 23 :01572 00 ժու‏ 
عليه السلام 28106 صلی الله عليه و آله إِنَّ الله تبازکک و تعالی 308 421 11228 տոան մա, տն‏ أل افر 
فى كل قضر سَبِعُونَ آلت غزفه حَلقَهَا الله عز و جل لِلمتَحَابينَ و المَُرَاورِينَ فى الله الخبر (۱) 


| ترجمه اخصال: خدای تبارک و تعالی در بهشت ستونی از باقوت سرخ آفريده كه بر فراز آن هفتاد هزار كاخ است ودر 
هر کاخی هفتاد هزار اطاق است آنها را خدا برای کسانی آفریده است که در راه رضای خدا با هم دوستی کنند و از یک 
ذيكر دیدن كقد ا خر ديت 


| تر جمه‎ խոչ 
«Էչ» 


ل الخصال أبى عَنْ 28 158« غن لسن بن لسن الا .5:00 شرلیمان بن جغفر البضرق عَنْ عب ն‏ بن الْحْسَيِنِ بن 
ود ی ی ار تیصو ی ی و ی 
وسوس e ԸՆ‏ 

نت ال الْمَيُومُ 13 سعد 
Աո 217‏ 
وت و هو یا و نا قح و هو ری و زوق و هو ای و لا عیرف աաա Մ որո‏ 


Նի 


ւ: 


##[ترجمه]خصال: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود كه خداوند بهشت را آفريد آن را از یک خشت طلا و یک خشت 
نقره آفريد و ديوارهايش را ياقوت و سقفش را زبرجد و رنگش را لؤلؤ و خاكش را زعفران و مشک بسيار خوشبو آفريد و 
باو فرمان داد كه سخن بگو عرض كرد خدائی جز تو نيست كه زنده و ياينده ای هر كس در من آيد همانا خوشبخت است 
خداى عز و جل فرمود بعزت و بزرگی و جلال و والائى خودم سوكند كه در بهشت نميرود دائم الخمر و متكبر و سخن جين 
و ديوث و مأمور شهربانى و مخنث و كفن دزد و گم رکچی و قاطع رحم و قدرى 


الت‌کیر فالکنتر الك «ոյ‏ السك فقيو اما خا كيد աթ լան‏ أو الم اد الخ ما شتا من الب و بالسكير չա‏ سار 
المسكرات و قال الفیروز بادى القلاع كشداد الكذاب و القواد و النباش و الشرطى و الساعى إلى السلطان بالباطل و لم يذكر 
للزنوق و الخيوف ما ذكر فيهما من المعنى فيما عندنا 


ص: ۱۳۲ 


-١‏ ليس فى المصدر کلمه: فى اللّه. م. 

- فى نسخه: الحسين بن الحسن الفارسی. و فى التهذيب فى باب دخول الحمام: الحسن بن آبی الحسين الفارسق عن سليمان 
بن مشعفر: 

۳-و فى نسخه: «ذنوق» ՍԱՆ‏ و «خنوق» بالنون و القاف» و فى أخرى: «خنوف» وفى الخصال المطبوع: «خبوق» بالياء» وهو 


الانسب «ՀԱՆ‏ قال الفیروزآبادی: أخاق: ذهب 26 233 ւ‏ و تخوق: تباعد» و خوقه: وسعه. 


الفیرو زآبادی الجياف كشداد النباش. 


**[ترجمه ]سكير بسيار مست را كويند كه يا برای تاكيد برای دائم الخمر است يا مراد از خمر جيزى است كه از انگور گرفته 
می شود و مراد از سكير کسی است هميشه مست به ساير مسكرات است. فیرو زآبادی كويد: «القلا-ع» مانند شتداد بسيار 
دروغگو و بسيار کشنده(جاکش) و نبش قبر كننده وپاسبان وسخن جين سلطان باطل است.وبراى زنوق وخيوف در كتب لغتى 
كه نزد ماست معنايى ذكر نشده 


ص: ۱۳۲ 


شاید اولی زیوق باشد فیروز آبادی گوبدنو تزیق یعنی سرمه كشيد و زينت یافت ودومی جیوف باشد فیروز آبادی گوید: 


جیاف یعنی نبش قبر کننده. 
#* | تر جمه | 
«ԷՎ»‏ 


ل» الخصال ای الْوَلِيدٍ 23261238 الْخَطاب عَنْ ւտ յան‏ ٿن َال عن 36:14 مب عن أبى շթ‏ عليه 


السلام قال: աի:‏ خلت اله من آزواح շամ‏ 15 حا و لا لت الا من آزواح ակամա‏ هر وجل 


իո‏ ترجمه آخصال: محمد بن مسلم كويد از امام ينجم شنيدم ميفرمود خداى عز و جل بخدا از روزى كه خدا بهشت را آفريده 


مورد استفاده مؤمنان بوده و از آن روزى كه دوزخ را آفريده در كار عذاب كافرين كنهكار بوده تا آخر حديث. 
թու‏ ترجمه | 


«A» 


فس تسیر القمى 63 قول :4( مَل ملأت و تقول ل من Սն աշ‏ 8 اشیفهام له وَعَدَ الله لار أن ան անչ‏ الا ك 


0 يول կ)‏ َل Հմա‏ و تول مَل ِن مزب عَلَى عد ایهم أى لیس 22 123800 250450 وعذت 8170 تما و 
)318 أَنْ նա‏ لم ا تعلانی و قَدْ ملأت الَا ال قحلن 41 նանն տաղ‏ بهم اجه ال 1 ա‏ له عليه السلام արն‏ 


همم رؤا شوم անման‏ 


-ين» کتاب حسین بن سعید و النوادر ابن أبى عمیر عن حسین الأحمسى عن أبى عبد الله عليه السلام قال تقول الجنه يا رب و 


ذكر نحوه. 


**[ترجمه ]تفسیر 838128 تقول لِبجَهَنْم هل امْتَلأتِ و تقول هَل مِنْ مزید» على بن ابراهيم گفته است: جمله استفهام و پرسش 
است زيرا خداوند به دوزخ وعده داده كه آن را يركند. لذا دوزخ ير می شود از گنه گاران و خدا از او می پرسد անայ լա‏ 
و تقول هَل مِنْ عزید»: پر شدی؟ می گوید: آيا باز هم هست؟ يعنى می كويد: ظرفيت من كامل نيست؟ و گفته است: بهشت 
می گوید: خدايا به جهنم وعده دادى آن را پر می كنى و به من وعده دادى مرا پر و انباشته می سازى. دوزخ را پر کردی» مرا 


فرمود: خوشال به حال آنها كه هم و غم دنيا را نمی بينند. - - تفسير قمی» ج ۲ ص ۳۰۲. - 


روايت مى كند. 

* | ترجمه ] 

۰۳۹ 

Աա‏ بی عن الاسم بن مد عن یبن داو رف ال ال علي بن الس : ۱ ین عليهما السلام علبكك بان 


له لالج بده لَه ِن دعب و لَه من فصو و جعل ملاطها المشک و 7 կ:‏ 5224 حضْجَاءها 331 و |Թ-‏ دَرَجَاتِهًا 
علی قذر آیات الْقوآن 332 185595 ملع اجه له يكن فی الجن أغلى 2555 مه فاخا اون 
Հային‏ 


وو 


558 قال له افر 


| հ 
*#[ترجمه ]تفسير قمى: امام زين العابدين عليه السلام فرمود:‎ 


الماح ب المح ا ա‏ ب ب Բեն‏ 
مشکك» خا کش رااز زعفران» شن آن از مروارید و درجات آن را به اندازه 7 ت قرآن قرار داده است. هر كس قرآن بخواند 


به او گفته مى شود: 


بخوان و به درجه بالاتر صعود کن. هر كس از اهل قرآن وارد بهشت شود در آن جا به جز پیامبران و صدیقان» کسی از نظر 


درحه از او برتر نخواهد بود. - - تفسیر قمی» ج ۳ ص ۳ - 
** | تر جمه | 
«f+»‏ 


فس յան‏ ير القمی قال մ0‏ إبْراهِيم فى قؤلو و 21217 5 الخرى عند 84:23 فى الشماء انشابعه و ااا على عق 
21 كلق الله و ار 458 عندما عه المأوى ی عند سذزه المتقهى 1482147Ն4‏ فى الكماء الشابعه و نة المأوى Աճն‏ 


*##[ ترجمه آتفسیر قمی: على بن ابراهیم در باره آيه «ولقد راه نر خْرَى* # عند ستدره ԱԲ‏ 5 در آسمان هفتم قرار 


دارد و اما در ياسخ به كسانى كه بهشت و جهنم را انکار می كنند فرموده است: اعِنْدَّهًَا 642 يعنى در زیر سدره 


المنتهی كه در آسمان هفتم قرار دارد و جنه المآوی هم در كنار آن است. - - تفسیر قمی» ج ۲ ص ۳۱۲. - 
ص: ۱۳۳ 
| تر جمه | 


ՓԵ 


فس» تفسير القمى قَالَ 22 2 թթ‏ فى 23 248 قاصراتٌ الطوْفٍ قال 


ص: ۱۲۳ 


الول المي تقض ԱԶ յայ‏ ضَوْءِ Վեն մ այժ‏ 4 لع یهد فیهما յա‏ نَضَاحَتانِ أى تفوزان فيه ترا 
ساد ر մոմ աք‏ مھا واد تبث مکاتها ری 23 183 حور َفشوراث فى الْخيام 
ال :22 الط عَنْها. 

**| ترجمه |تفسير قمى: على بن ابراهيم در باره آيه ՀՔ‏ قَاصَرَاتٌ 0 آن زنان بهشتى اين قدر نورانى و 
درخشان هستند که از شدت نورشان» چشم ها نمی توانند به آنها «ՀՀ‏ کنند به: «لغ يَطمِتّهُنَّ) يعنى: کسی به آنها دست نزده 
مسار سر بي Ա‏ اروس وم 
كنند و در باره آيه: մգ‏ خیرات حِسَانٌ» گفته است: آنها گل هاى نيلوفرى هستند كه بر ساحل رود كوثر می رويند. هر كاه 
یکی از آنها كنده شود به جاى آن كل ديكرى می روید و آيه «حور مَمَصُورَاتٌ فی الخیام» يعنى: جشم از نگاه كردن به آنها 


باز مى ماند. - - تفسير قمی» ج ۲ ص ۴ - 
* | ترجمه | 


بيان 


القصر الحبس و ما ذكره بيان لحاصل المعنى أى إنما حبسن فى الخيام لثلا ينظر إليهن غير أزواجهن و يحتمل أن يكون فى 
الكلام حذف و إيصال أى مقصور عنهن لقصرهن نظر الناظرين عن وجههن لصفائهن و ضيائهن. 


իու‏ جمه آقص حبس است وآنجه گفته بیان حاصل معناست يعنى به اين دليل در خيمه ها محبوسند که غير از همسرانشان به 
آنها نگاه : نکنند وممكن است در كلام حذف و وصلى باشد يعنى نكاه نگاه كنندكان به خاطر لطافت ونور جهره حوريان از 


آنها محبوس باشد. 


| جمه‎ թու 


ع2 


աան‏ تفسیر القمی յել‏ عم و لدان معلدون ե‏ معترتون اكه تشون فيا را و تما قال ան‏ و لب و انى 
فى 


Մարան‏ بي DS‏ بغضه إِلَى بتغض و 
ال و այգ մ‏ وسط اه نی عوض اه و عرض اجه رض التماء و ابیز الاک فى دیک ر 
مير ماه ڪام قا չներ‏ مام قشکوب أ موشوش لا وعو و لا وو أ Մշ անմ‏ بم 31 من եւէ կ անվ‏ 
որ‏ ی فی هنم أبكاراً زا َال تکلدن 4741 رب نی անյ‏ اسان أضحاب ین أضعاب 

مير این عليه السلام ثا له وق 2248 كال من ال الأول ال كات م الب صلی الله عليه و آله و نله من الْآخْرِينَ ن قال بَعْدَ 


الب من َذه الم 


եր م‎ 


6[ تر جمه ]ته تفسير قمى: على بن ابراهيم در با ره آيه: طوف عَلتِهِمْ ولدَانٌ 67182 يعنى در حالى كه شاد و خوشحال هستند 


آیه «لا یعون فیا Մ‏ ولا تأیه یعنی نه فحش می شنوند و نه دروغ و نه ساز و آواز. و در باره آیه: «فى չն‏ تُخْضُودِا می 
گوید: آن درختى است كه نه ب رگ دارد و نه خار. و امام صادق عليه السلام «وطلع مُنضود» قرائت كرده است. يعنى متراكم و 
روی هم آيه: «وظل مَمْدودٍ» می گوید: آن سایه گسترده در وسط بهشت و در پهنای آن قرار دارد و عرض بهشت مانند عرض 
آسمان و زمين است. شخصی که سواره است. مدت صد سال نمی تواند آن Ճա‏ را بييمايد آیه: «ومَّاء مش کوب» گفته است 


كه معنای مسکوب پاشیده و پراکنده است. و گفته است: «لا مَقطوعه ولا مَنوعه؛ يعنى اين که نه قطع می شود و نه کسی از 


o 


| 


جيدن آن منع می شود آيه: ՃԱՆ Ար‏ انشاء» فرمود: منظور زنان حور العين در بهشت می باشد و در باره آيه: 221 ՍԱ‏ 


یک ارا 1285( گفته است: يعنى به عربى صحبت می کنند و كلمه «(Մի‏ معنى هم و سن سالا-ن هستند و منظور از 
لاس حاب الیمین» ياران امام على عليه السلام می باشد 48 من الأولينَ؛ آن دسته اول هستند كه همراه پیامبر صلی الله عليه و 


آله و سلم بودند :»2148 الآخِرينَ» كسانى از همین امت هستند كه پس از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم هستند. 


E‏ [ترجمه] 
بیان 


قال الفیروز آبادی ՅԵՄ,‏ مُخَلدُونَ مقرطون أو مسورون أو لا يهرمون أبدا أو لا يجاوزون حد الوصافه. 


**[ترجمه ]فيرو زآ بادى كويد: ولدان مت کے گر ارہ کارا دد ذاو كنا كه مرق ير وكرت ت الوقن 
يااز حد خدمتكارى تجاوز نمى كنند. 


] ترجمه‎ | > 
ԹԱ» 


ՆՁ o 


فس» تفسير القمی |6 52221 նառ‏ قَالَ 5738 243 و کواعب Ա2‏ قَالَ جوارى (جوار) أ 


ص: ۱۳۴ 


أجاف المصدر: جوار نابتات. բ‏ 


۲- فى المصدر: ای مسرورود. م. 


- 
շ - - 2 5 


Հաա ինա» و كأساً‎ թթ) 2 ք (0)قال‎ աան ակի الکراماث و کواعب أَثراباً أي‎ չք Սմ նա տոր إن‎ 


ب را 


ոու‏ تر جمه |تفسير قمى: منظور از: մյան 748851 ծր:‏ این است كه پیروز می شوند» و منظور از: ت 
سن و سال هستند كه برای بهشتيان مهيا شده است. - - تفسير قمی» ج ۲ ص ۳۹۵. Ը‏ 


ն‏ کنیزهایی هم 


سپس روایت کرده است که در روایت ابو جارود. از امام محمد باقرعلیه السلام آمده است: 
ص: ۱۳۴ 


متشون از Յի‏ لاف անա այնր‏ کرامت‌ها ամա‏ اف موده شدای کار ک و فاا و کواعت) անա‏ دخان 


نارپستان است: على بن ابراهیم: منظور از: «Աճ» ած‏ يياله پر است. - - تفسير قمی» ج ۲« ص ۵ - 
* | تر جمه | 
ՓԵ‏ 


فسیر القمى و ین وج نوم جات يدك قال ناه աժանո‏ مشک فيه و فی ذلك لياق 
تافو كل فیا 5کو بن قوب ی هشن ور نم نو լան‏ و ها رخ ؟ شراب أَهْل ان 


أ أنه هم ین ول شرف شراب թ‏ اه هم فى عال تُسَنّم علیهم فى متازلهم و هى 55 یشرب :523883 بش 
յո‏ مرو آل مب صلی գթա‏ و سیر տարը‏ منوج (۳) 


ր իու‏ جمه آتفسیر قمی: մութ:‏ من رجي موم * ختامه مشكك» فرمود: آبی است که اگر مؤمن از آن بنوشد. بوی مُشكك به 
مشامش می رسد. «وّفی دک 361 الْمَتََافمُونَا فرمود: در مورد آن پاداشی که ذکر کردیم و ԺԱ»‏ خواهان آن هستند 


)4-23 من ատ‏ مصدر است از فعل «سنم» به معنای بالا بردن؛ زیرا والا-ترین و بالاترین شراب بهشتیان است و يا از آن 


2 


جهت است كه از بالا به آنها داده می شود. و فرمود: والاترين و ارزشمندترين شراب بهشتيان است كه در بالاى تسنيم برای 
آنها آورده می شود - - ودر نسخه ای دیگر آمده است: از بالاى آنها در منازلشان. - و «تسنیم» چشمه ای است كه مقرّبان از 
آن مى نوشند و مقرّبان از شراب تسنيم به صورت خالص و ناب مى نوشند و مقربان» همان آل محمد صلى الله عليه و آله و 


سلم هستند. و ساير مؤمنان از شراب آميخته شده (با آب) مى نوشند. - - تفسير قمى» ج ۲ ص ۳۱۷۵ - 


غطیناک 2:20 ցս‏ ی وف ی 


> 
արտ ا‎ 


* | ترجمه |تفسیر قمی: در معنای اين سوره گفت: յ‏ 


5 


] ترجمه‎ | > 
«Ֆչ» 


فس» تفسير القمى 58 فيها عَلَى մ28 «ՅՆԱ‏ 2258 فى الج ال عَلَى الشّر 308 225 علیهم طلالها يَقُولَ 4 կյա.‏ 
مِنْهُمْ و ذللث قطوفها یلا ديت علیهم աշտ‏ یلوا ոյ‏ و اعد أكواب كانت قواریزا قواریرا من ամն այտն «Թ‏ 
ام ای لا آذَانَ ها و َا عُرَى قَوَارِيرَ مِنْ فسّه اجه يَفْرَبُونَ فبا قََوها նաք‏ ول աշ‏ لهم علی լն‏ لَا عجر فيه 
و Մ‏ فَضْلَ هن «ՎՆ‏ و اشتبوق الإشتبرق Հա‏ و ال عَلِيُ 23 թյ‏ فى قَولِه و ُطاف علیهع بآنیه من 125 قال 2241 
կ»‏ كما 148 فی Ըն»)‏ ,501 571062 قال مُمَوّرُونَ و մմ 0615 6ն‏ ول فی عَاليَهُمْ یاب شرنذس ض و و إس كبرق 
ال 2275 Հայ‏ یشوه 


Տ ` 


ص: ۱۳۵ 


۱- نهد الثدی: کعب و انتبر و آشرف. و الناهد: المرأه التی کعب ندیها. 

۲- البحت: الصرف الخالص. شراب بحت: غير ممزوج. 

۳- بعض ՖԱ)‏ الحدیث من آبی جعفر عليه السلام و بعضه من کلام المفسر و لم ینقل բե:‏ الحدیث مرتبا. م. 
۴- فى المصدر: متكئين فیها على الحجال و على السرر. م. 

۵- کذا فى نسخه المصئّف و فى التفسیر المطبوع: على قدر رتبتهم فیها و لا فضل اه. 


** |[ ترجمه |تفسير قمى: منظور از: ՀՏ‏ فیها علی لأرانک» --دهر/؟١.-‏ 


در آن (بهشت) بر تختها(ى خويش) تكيه زنند] در حجله ها نشسته اند در حالى که بر تخت هايى تكيه داده اند؛ و منظور 
از: داي علیهم յ) Աա‏ سایه ها(ی درختان) به آنان نزديكك است) فاصله آنها با سايه درختان اندكك است. و منظور از: 
15 قفا «Ա317‏ (و ميوه هايش (برای چیدن) رام) ميوه آن درختان از شاخه ها آویزان است» به طوری که هم در 
حالت نشسته و هم در حالت ایستاده می توان از ميوه آن درختان چید. و منظور از: بآ کواب کانث تواریوا * قواریز «Թ‏ 
)3 ظروف سيمين و جامهای بلورین پیرامون آنان گردانده می شود * جامهایی از سیم) «ատն‏ کوزه های بز رگ است که 
اسه بابي كر E ակու‏ من مس E‏ سب 
دهر/ ۱۶- ۱۴. - درست به اندازه (و با كمال ظرافت) آنها را از کار در آورده اند) می گوید: طبق ظرفیت و درجه سيراب 
شدن آنها ساخته شده است» به طوری که نه اضافه می آید و نه کم می آید. و در این آيه: (من سدنس و اشرتیری» - - دخان/ 


ժԱ) - ۳‏ 
نا زک و دیبای ستبر) منظور از «استبرق» دیبا است. - - تفسیر قمی» ج ۲» ص .۳٩۱‏ - 
على بن ابراهیم: منظور از اين آيه شریفه: ւջ)‏ عیهم بآئیه من فضه» - - دهر/ ۱۵. - 


زو ظروف سیمین و جامهای بلورین پیرامون آنان گردانده می شود) اين است که چشم درون آن‌ها را می‌بیند» همان طور که 
քն‏ هدیاه سی شوى و سین او ا اون سراق جاردا یواست كدوو جاتر رر خی و 
ملكا كبيرًاا [کشوری նք‏ یعنی این که از بيخ نمی رود و ماند كان است» و اين تعبیر: «عَالَهَع ثاب յուն‏ خَضُْرٌ واشتبوق؛ 
--دهر/ ۲۱- ۱ - 


[(بهشتیان را) جامه های ابریشمی չա‏ و دیبای ستبر در بر است] یعنی این که بر بالای سر آنها لباس هایی است که آن را بر 


تن می کنند. 

۱۳۵ 

* | تر جمه | 

«FY» 

ن یر تفسير القمى رويد بن محمد موی بن عَبِدٍالرَحْمَنِ عَنِ 21 جریج عَنْ عطاء عن ابن عاس فِى له فها Հայե‏ 
| 


اقا من ب فک ژد ور فقوت تخر بن Հաաա նաճ‏ يريد لباق ای یس لها آذَان 
ee ՎՆ ՀԵ Հացն.‏ نوكه قال كل شین ع ء لاله فى 2.21 Սա‏ 


5 
շ 3 


Ա 51 5 


Է: 
3 


* | تر جمه آتفسیرقمی: درباره کلام خداوند متعال: «فیها :52 (ա ջն‏ گفت: 7 تختههاى آن تخت‌ها از طلايى آراسته با زبرجد و 
مرواريد و باقوت است که از زیر آن‌ها رودها جارى است» այտն:‏ و یعنی جام‌هایی که دسته ندارند - - تفسیر 
قمی» ՃՇ‏ ص ۴۱۵. - على بن ابراهيم: کلام մեի»‏ متعال: وز ارق ավտո‏ »قرش ها و بالك անա անին‏ 


آن چه خداوند در بهشت آفریده است. نمونه‌ای در دنا յթ‏ به جز ژرابی که هیچ کس نمی‌داند چیست. 
* | تر جمه | 


«FA» 


| 


وسناج عنام ن الحكم մ մամ) մե‏ عَِدِ اله عليه السلام فا ِن أ ջն «Հյ ք Միլ‏ ال جل չե‏ مهم إلى ثَمَرَ 
الا قدا أكلَهّا عَادَتْ 5 ال" کم َك على اي اج أن لقب بش ب کا شش ہن شزو قر 00 
ات ال له ا قال ا هوا يكلو و يَْرَبونَ و زعم أنه اتکرن لهم الحاجة ال بلى نامهم ری ثل ا له بل 
ep‏ یا 
عا و لا الط ج مھا اه و لا یری فی ها شین 1۳ կն‏ عیض فالرحم مُلَْرقَة (۷) ِذْ لیس ذ فيه لى الیل مَجزی 
قال هی یبش տառ‏ حل و بری Ա833‏ لا رن وید رو 
Սաո աաա»‏ فک ینم أهل اجه يما فیها نالیم و نا مهم أ د ال و قد اعد اه و اه أو عمیعه 
إا دوم فی الو َم يكوا فى թյա‏ إلى الا ما بض العم من لمآ 6 Հաշ‏ فى الّار 2 قال عليه السلام ց)‏ 
أل الم Թ‏ هم 25356520 و ال يَف 4 اروا دومع و رجوا أن وا یی الْجَنّهِ و انار فى 


2 
Տ. 


ա» 


ի‏ ترجمه |احتجاج: زنديقى از امام صادق عليه السلام يرسيد: يبس از كجا كفته اند: فردى بهشتى ն‏ دست دراز كند ميوه اى 


را بگیرد به محض خوردن آن به همان شكل و Հե»‏ سابق خود بار گردانده شود؟ 


فرمود: آری» آن بر قياس همان چراغ است که فردی آتشی از آن می كيرد بی آنکه از نور آن چیزی کم شود حال اينكه 


تمام دنیا از جانب او پر از چراغ و سراج شده است. 

پرسید: مگر نمی خورند و نمی آشامند و به نظر شما اينان نیاز به رفع حاجت Հայա‏ 
فرمود: آری» چون خورا کشان رقیق و بی وزن است. دفع با عرق از اجسامشان خارج می شود. 
پرسید: چگونه حوریان در تمام موارد نزدیکی شوهرانشان با کره اند؟ 


فرمود: زیرا خلقت Ժա)‏ با طیب بوده و عاری از هر بیماری و نقصند و جسمشان با آفتی مخلوط نشده و در سوراخشان چیزی 


جریان نمی «ԵՆ‏ و هیچ حيضى آنان را آلوده نمی سازد» پس رحم چسبیده و بسته است» چون راهی جز برای احلیل ندارد. 


پرسید: حوریان هفتاد جامه بر تن دارند» چگونه است که شوهرانشان قادرند مغز دو ساقشان را از بشت این همه جامه و 


جسمشان سنند؟ 
فرمود: آری» مانند یکی از خود شما که سکه های نقره را در آبی صاف به عمق یک نیزه می بیند. 


پرسید: نحوه استفاده بهشتیان از نعمات آنجا چگونه است. با اینکه غالبشان فاقد سر Ն‏ بدن با رفیق տնեն‏ خود شده و 
فقدانشان فقط حاکی از اين است که همه مفقودین در دوزخند. يس با نعمات جه کند آنکه از حال رفیقش در جهنم و عذاب 


فرمود: أهل علم گفته اند: أهل بهشت ياد آنان را فراموش می «ԵՏ‏ و برخى دیگر گفته اند: چشم به راه آنان باشد» و اميد آن 
دارند كه از جمله آهل اعراف؛ ميان دوزخ و بهشت باشند تا آخر حدیث. 


> | ترجمه ] 
بیان 


كان التردید فى السؤال الأخير باعتبار قصور فهم السائل و مع قطع 
ص: ۱۳۶ 
۱- فى المصدر: جمیع ما اتاها اه. ն‏ 


۲- فى المصدر: ملتزقه مدلمه اذ ليس اه. م. 
۳- القيد بالفتح و الکسر: القدر. 


النظر عن الروايه يمكن أن يجاب بوجه آخر و هو أن فى النشأه الأخرى لما بطلت الأغراض الدنيويه و خلصت محبتهم لله 
سبحانه فهم يبرءون من أعداء الله و لا يحبون إلا من أحبه الله فهم يلتذون بعذاب أعدائه و لو كانوا آباءهم أو أبناءهم أو 
عشيرتهم كما أن أولياء الله فى الدنيا أيضا قطعوا محبتهم عنهم و كانوا يحاربونهم و يقتلونهم بأيديهم و يلتذون بذلک كما قال 
تعالی لا աթ‏ ما توت ال )6787-1738 حا الله و سول (۱)لبه و إليه يشير قوله 54841326 «Ա‏ 
«ՎԱԾ‏ فیمکن أن یکون الأصل فى الجواب هذا الوجه لکن لضعف عقل ՔՆ‏ أعرض عليه السلام عن هذا الوجه و ذکر 
الوجهین الآخرين الموافقین لعقله و فهمه نقلا عن غيره و الله یعلم (۳) 


թ تر جمه |تردید در سؤال اخیر به اعتبار کوتاهی فهم سوال کننده است. و با قطع‎ ոչ 


ص: ۱۳۶ 


از روايت» مى توان به وجهی دیگر نيز پاسخ داد وآن اينكه از آنجائیکه در آخرت اهداف واغراض دنیوی باطل می شودو 
محبت آنان به خدا خالص می شود وآنان از دشمنان خدا بیزاری می جویند وجز کسی را که خدا دوست دارد» دوست نمی 
دارند» لذا با عذاب دشمنان خدا لذت می برند اگرچه پدران Ն‏ فرزندان يا خویشاوندانشان باشند همان طور که اولیای خدا در 
دنیا محبتشان را از آنان قطع کرده وبا دستان خود با آنان جنگ ومقاتله می کردند واز آن لذت می بردند. خدای متعال می 
فرماید: «لا تج Ց‏ ون الله و اليم الآخر يُوادُونَ مَنْ حا الله و رَسُولَهُ -(۱) المجادله: ۲۳. -۰[ قومی را نیابی که به 
خدا و روز بازپسین ایمان داشته باشند او ԱՆՑ‏ را که با خدا و رسولش مخالفت کرده اند دوست بدارند] تا پایان آیه. واين 
آیه نیز մա‏ اشاره‌می کند تیزم یز امه من E‏ عبس: ۳۵. -» [روزی که آدمی از برادرش می گریزد) لذا ممکن 
است این وجه جواب اصلی سؤال باشد اما به خاطر ضعف عقل سوال کننده» از آن اعراض کرد وذو وجه دیگر را که Հանա‏ 
با عقل وفهم او بود به نقل از کسی دیگر آورد.وخدا آ گاه است. - ( ۳) هذا البیان لیس موجودا فى المطبوع و غیره سوی 
نسخه المصئف قدس سره الشریف. -. 


* | تر جمه | 
»۴۹« 
فس تفسیر القمی آبی عَنْ فض أ ص ابه رَفْعَه قال قال رَ ول الله صلی الله عليه و آله لما لت արա ՅԵԱ‏ 


- 


ն այա ين‎ յաթ اه قاط‎ կեն) 8 و فيا‎ մ Մշ E 
اه و عله‎ աայ մամ ترقط با حلي ما يها ل ييه الأخرى علی‎ Տա աչ 2:38 
Ա یز اه عام‎ մԱ واه وه یی الاب فى ذلك‎ ական շն), ար لته کترض‎ 22 ա 
աա ما‎ կան Հեա ատ մաթ: 1 22 թագն: այտա دبک قر و فطل‎ չանը 
ّت مَكَائَهَا أُخْرى لا‎ : «անկե Յանի կն, | աշե ام کهه مقا 2085 دار الا و مالغ‎ 

مَمْطُوعَهِ و لا معئوعو و ری نهر فی أضل لک կե 2-48 տրան‏ الأنهان 2250 Հկ)‏ من չե‏ 


ص: ۱۳۷ 


۱- المجادله: ۲۳. 

۲-عبس: ۳۵. 

۳- هذا البیان لیس موجودا فى المطبوع و غيره سوی نسخه المصنف قدّس سره الشریف. 
۴-فی نسخه: قتر؛ و فی آخری: قنو. 

۵- جمع السفط: وعاء کالقفه أو الجوالق. ما يعبّأ فيه الطیب و ما آشبهه من أدوات սայ‏ 


یر آسِن و ناژ من 54 لَمْ بت 285 طعْمَة و نها من خفر لذ لِلشَّارِيينَ و أنْهارٌ من عسل مُصَفَى ابر 


**| ترجمه ]تفسیر قمی : رسول خدا می فرماید: و وقتی وارد بهشت شدم» در بهشت» درخت طوبی را ديدم كه ريشه آن در 
خانه على بود و در بهشت هیچ خانه و هیچ قصری نبود» مگر اين که شاخه ای از آن درخت در آن بود و در بالای آن بقچه 
هایی برای لباس از جنس سندس و استبرق قرار داشت. و هر «Վա:‏ مومنی مالک یک میلیون از آن بقچه ها می باشد و در هر 
یک از بقچه هاء یک میلیون لباس است. در آن لباسی نیست که شبیه لباس دیگر باشد؛ همه با هم فرق دارند و دارای رنگ 
ها تلف ی اندو آن لناس اهل ريق ادك فى که درروسط آن یک سانه سيان کنشر هه و ار ارد کی الا 
رفن Բիր նչ‏ ,41 و له پهنای بهشت به اندازه پهنای آسمان و زمين است و برای کسانی که به خدا و 
پیامبرانش ایمان آورده اند آماده شده است. سواره ا گر صد سال در آن سایه حركت کند نمی تواند آن را بپیماید؛ و اين 


کلام خداوند است که می فرماید: «وظل 612 - - واقعه/ ۳۰. - 


[و سایه ای پایدار.] در پایین آن 522 های اهل بهشت قرار دارد و غذایشان در خانه هایشان آویزان است و بر هر شاخه ای از 
آن هزار جور میوه وجود دارد. جه آنها که در دنیا دیده ايد و جه آنهایی که ندیده ايد و جه آنهایی که شنیده ايد و جه 
آنهایی که مانند آن را نشنیده اید» و هر كاه از آن میوه ای چیده شود؛ میوه دیگری به جای آن می روبد. لا مَقْطوعَهِ و لا 


مَمْنُوعَهِ از ميوه هایی که نه تحریم شده است و نه ممنوع. 

نهری در زیر ريشه آن درخت جاری است که از آن» نهرهای چهار گانه عتقعب می شود: 5կ1‏ ین չե‏ 

ص: ۱۳۷ 

یر آسِن و ناژ من لبن لب 28 َعم و آنهاز ین ար‏ لَه لساربین و انها مِنْ عسل 424 نهری از آ, ہی که نمی گندد و 


متعفن نمی شود و نهری از شير که مزه اش تغییر 6575 و نهری از شراب که مايه لذت کسانی است که آن را می نوشند و 
نهری از عسل پاکیزه .تا آخرحدیث... 


* | تر جمه | 


«ձ»» 


ين یل 1 اشوقاقة ین ره E‏ 
بجتاعیه ց‏ جانبه ادا ա‏ که رة َء ال و աա շտամ‏ ود إن فى اه جا بص من աԱ‏ بضوت لم يمع 
لو 6,221 Վ.‏ 28« و تمرا كَالومَانٍ 20 ال ای թյ‏ يشما عَنْ سَبِعِينَ له و نون على كرابي ین ور و هم 
28 01522« تامهم يوم یامه علی الل ատ» շագա‏ من րաի աա‏ و ای 
եյ «014‏ شرف علیه امْرَأةٌ من 92:45 سان الله یا عو الله أ ما نا ملک 5 212542 فق ات دول ամ.‏ اف 


41 الى فلا تغلم تفش ما أَحْفى لَهُمْ من 58 آغین جزاء ہما كانُوا یعون Սն Բ‏ 1117 تفش مُحَمَدٍ 515 اه 224 كل یم 


سَبِعُونَ آلف ملک 425 باشمه و اشم أبيه. 


-كنز» كنز جامع الفوائد و تأويل الآيات الظاهره الصدوق عن ابن الوليد عن الصفار عن ابن آبی الخطاب عن الحسن بن على بن 
النعمان عن الحارث بن محمد الأحول عن أبى عبد الله عن أبى جعفر عليهما السلام مثله. 


##[ترجمه ]محاسن: امام صادق عليه الت .لام فرمود: از امام باقر عليه (Յամ‏ شنيدم كه فرمود: هنگامی که رسول خدا صلی الله 
عليه و آله و سلم به معراج رفت [و باز گشت) به على عليه الت لام فرمود: ای على» من در بهشت نهرى را ديدم كه از شير 
سفيدتر و از عسل شيرين تر و از تير راست تر بود. در آنء به اندازه ستارگان آسمان كاسه بود و بر كناره آن» قبه هايى از 
باقوت سرخ و دل سفید. جبرئیل با بالش به کار آن زد [و معلوم شد] «Տե‏ خوشبو و معطر است. سپس [رسول خدا صل الله 
عليه و آله و سلم] فرمود: به آن خدایی که جان محفرد به دست قدرت اوست. در بهشت درختی است که با صدای بلند 
تسبیح خداوند را می گوید. صدای آن درخت» به گونه ای است که اوّلين و آخرین [آفرید گان]» زیباتر از آن صدا را نشنیده 
اند. این درخت همچون درخت انار میوه می دهد و »67 ՍԵԹ‏ را بر سر موّمن می ریزد و چون آن را باز نماید» آن را از بين 
دای ախատանեւն‏ وق کک هانی  տանան անխար ք‏ و دم و اما لیا دا و نات اسك 
[ای علی] تو در قیامت» ծանու‏ هستی. هر یک از آنها کفشهایی می پوشد که بندهایش از نور است و جلوی خود را تا هر 
جا که بخواهد روشن می کند. مؤمن در جنين موقعیتی است که ناگهان زنی از مقام بالاتر به او می نگرد و می گوید: ای 
بنده خداء تو بر ما تصرف و تملكك نداری؟ مؤمن می گوید: تو کیستی و او می گوید: من از جمله نعمتهایی هستم که خداوند 
ع و جل در باره آنها چنین فرموده արամ‏ 8( 11 ما )283 81 :22128 جزاء بما کاوا يَعْمَلُونَ -. سجده / ۱۷- 
هیچ كس نمی داند جه نعمتهایی که باعث روشنی چشم اوست. برایش مهيا شده است. اين [نعمتها] پاداش کردار [نيكك] 
آنهاست) و در ادامه رسول خدا لی الله عليه و آله و سل فرمود: سر کد به آن کسی که جان ما د به دست قدرت 


اوست. هر روز هفتاد هزار ملک نزد او (مؤمن) می آیند و او را به نامش و نام پدرش می خوانند. 

كنز جامع الفوائد و تأویل الآيات الظاهره از امام محمد باقر عليه السلام همانند آن را روایت کرده است. 
ص: ۱۳۸ 

|] تر جمه‎ իթ: 

«ծ» 

شف. كشف اليقين مب احم الْحوارِرْمِيُ վա (յ‏ أحمد بن شَادَانَ عَنْ 


ص: ۱۳۸ 


اطا مو الیو من اد این طاوس «այ‏ ف كات ان իրականի‏ مین اه ال 


بن شاذان صاحب كتاب إيضاح دفائن النواصب بلا واسطه. و انه من شیوخه بل نص على ذلكك فى ص ۵۶ حيث قال: أبو 
الحسن محمّد بن أحمد بن الحسن بن شاذان من شیوخ موفق بن أحمد المكى الخوارزمی سماه فى حديثه عنه بالامام إه. و هذا 
لا يخلو عن وهم لان الخوارزمی المتولد فى سنه ۴۸۴ و المتوفى فى ۵۶۸ لا يروى عن ابن شاذان الذى يروى عن هارون بن 
موسى التلعكبرى المتوفى سنه ۳۸۵ و عن الصدوق المتوفى سنه ۳۸۱ بل عن الحسن بن حمزه العلوى المتوفى سنه ۳۵۸ بل 
الخوارزمی بروی الحدیث و عامه آحادیثه عن ابن شاذان بواسطه الحافظ أن العلاء الحسن بن آحمد العظار الهمدانیی و قاضی 
القضاه نجم الدین آبی منصور محترد بن الحسین بن محتد البغدادی» عن الشريف الاجل نور الهدی أبى طالب الحسین بن 
محترد بن على الزینبی» عن ابن شاذان و الحدیث مذ كور فى المناقب ص ۴۳ مسندا و فى إيضاح دفائن النواصب ص ۵۶ و فى 


اليقين ص ۰۲۱ 


ա տայի տման յմա |‏ بن աաա‏ غتبة عَنْ بكر بن աս տման չա‏ مد ارام عَنْ آخمد بن վ-այ‏ 
الآ هوازی عَنْ بکر بن ید عن 1152 8« عَنْ անա‏ بلت الحم : Հ:‏ عن ییا و تا ان ա տ‏ عليهما السلام الا 
3 جنا 28253821 2 أبى طالب عليهما السلام قال ال ر :»12411 الله عليه و آله բար անմաՀ ա‏ 
աա‏ البق و ال լթ: կեչի‏ بلق و أو لها 221522 و فى أَعلَاهَا الرَضْوَانٌ فلت با جترئیل 50 قرذء اجره ال هذه 
մ‏ عَمَكك امیر الْمَؤْمِِينَ علق بن آبی طالب دا أَمَرَ الله «ա‏ بالدّحُولٍ ای ԱԱ‏ تيه عل حتّى تھی بهم إلى كاه 
الشجره 5750 2 و الْحَلَلَ 52573 الیل اي و بنادی مناد هَوُلَاءِ شيعه علخ 322 انیا علی 50 25 هذا ازع 
**[ترجمه ]کشف الیقین: امير المؤمنين عليه السلام نقل کرد که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: وقتی مرا داخل بهشت 
کردند ديدم درختی زیور و زينت هائى دارد پائین درخت مركب های سفید و سیاهند و در وسط آن حور عین هستند و در 
بالای درخت رضوان است. به جبرئیل گفتم اين درخت از کیست؟ كفت متعلق به پسر عمویت امير المؤمنين است وقتی 
خداوند دستور دهد مردم داخل بهشت شوند شیعیان على بن ابی طالب را می آورند تا به اين درخت می رسند آنگاه لباسهای 
زینتی و حله های بهشتی را می پوشند و سوار بر مركبهاى سياه و سفید بهشتی می گردند منادی فرياد می زند اين ها شیعیان 
على بن ابی طالب هستند که در دنیا بر آزار و اذیت صبر کردند امروز به آنها اين کرامت بخشیده شده. 


* | تر جمه | 


«AY» 


0 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ أبى بَصیر عَنْ أبى ՎԱ‏ عليه السلام فی قول الله لهم فيها اواج مُطَهّرةٌ قال لا بحضن و արմ‏ 


**[ترجمه |تفسر عیاشی: امام صادق عليه السلام در باره کلام خداوند عز و جل ԷՄ»‏ فِيهًا رواخ مه سوال شدء ایشان 


فرمود: الأزواج المطهره» ջե)‏ هستند که حیض نمی شوند و نجاست نمی کنند. 
* | تر جمه | 


«Af» 


2-5 


##[ ترجمه |تفسير عياشى: امام صادق عليه السلام فرمود: همانا اهل بهشت از هيج چیزی مانند ՇՏ‏ لذت نمی برند نه از 


خوردن و نه از آشامیدن. 
* | تر جمه | 


«ծ» 


شىء تفسير العياشى عَنْ 525 չը‏ سِرْحَانَ عَنْ رَجل عَنْ أبى «ՄԹ‏ عليه السلام فى قَوْلٍ الله و سارِعُوا إلى مَغْفِرَهِ من 3252 
عن عوضها الشحاوات و الأوض قال 


- 


ՏԱՆ كلا‎ TA 


2۱ 


۱ إِخْدَاهُمَا ա‏ الأخرى. 


**[ترجمه ]تفسیرعیاشی: امام صادق عليه السلام در باره آيه Խոջա‏ ۳ مَغْفِرَهِ مّن ریک 427 عزض ها ՍԱՀ‏ والازض؛ 


فرمود: وقتی بهشت را وصف کنند. این گونه خواهد بود و خضرت دو دستش را کاملا- از یکدیگر باز کرد. - - تفسیر 


عياشى» ج 3 ص ۱ ح ՑՆ‏ - 


* | ترجمه | 


«ծծմ» 


Ք 


هل 


- 
ع 
8 2 و 


قبء المناقب لابن شه رآشوب عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام «Հ.Ս ծ|‏ إخدّى و մատ‏ باب يَدْخُل من سَبْحِينَ կե‏ شیعتی و 
22 و من باب وَاحِدٍ سَائِرٌ الناس. 
իժ:‏ ترجمه |مناقب: اميرالمومنين عليه السلام فرمود: همانا ب بهشت هفتاد و يكك در دارد كه شيعيان و اهل بيت من از هفتاد در آن 


. ` ۰ و - 
وارد می شوند و از یک در دیگر بقيه مردم. 


* | تر جمه | 


«ծչ» 


- 


Հարտութա վրա աԱ 7 
يَسَاتِينَ‎ Հե- ن لهم‎ 


| 


م» تفسير الإمام عليه السلام 7833 15:38 و ԵՏ‏ الصّالِحَاتٍ 


ص: ۱۳۹ 


تجری من نَحْيِوًا اهاز من تخت Այն‏ و مَسَاكنِيَا كلما زوا Կե‏ من تلك الجن مِنْ مره من եծ) Այն:‏ طَعَاماً ون به 
الوا ها الَّذِى را من بل فی لیا شما کأشماء ما فى الا من تفَاح و سَفَرْجَلٍ و رمان و کذا و كذَا و ان کان ما ماک 
ما لا فی الا إل فی عابو الیب وهآ رتیل լ‏ ما سل Անյա մլ‏ عره و سا روات من ضفراء 
و اوقم لآ ولد عن تکوم إن عرق الى بجری من աան կառ‏ المنک و وا هبلک الق من 
مار من تلك الِْسَاتِين ԿԱՅ.‏ بب عض بَغضاً կն‏ كلها جیار ا لودل فيه ծն)‏ کل صثف یلها فى «Ա‏ الطيب و الیش 
տա չա:‏ یف ها یی նոն ատվե)‏ و الإذراك ای عد الماد ن աթար‏ وب ره 
د کی آیضا تشاب اون یقاب الوم بها فى يلك ادن زواج ره ؛ من نع ան‏ و امکاره میات 
من الْحَيِض و القاس ا մ‏ جات و մ‏ اجات )102 الا و մ‏ الا و لا مایا و لا اجه فر کات و لَا ض ابات 
մ 300‏ ابات و մ‏ َتحَاضَاتٌ و ین کل الْمَكارِه و لوب بَرِيّاتٌ و هُمْ فيها ون مُقِيمُونَ فى تلك الْبَسَاتِين վեչ‏ 


Ւ, 


PF 
ت أن‎ 


| تر جمه | تفسير امام سک خن علبه السلام: ور الذین ۳ وعم أ الصَّالِحَاتَ 
ص: ۱۳۹ 


که «تجری من 25 انا از زیر درختانش و سراهايش լ: աճ:‏ منهّا» از آن بهشت «من 678 از ميوه هاى آن 652 
راشان غذا آورند الوا هذا الذي 5 در Է»‏ اسم هایشان همان اسم هایی است كه در دنيا داشتند مانند سیب و 
به و فلا-ن و فلان و تفاوتشان با آن جه در دنيا بود در اد ين است كه اين جا در نهايت دليذيرى هستند و همجون ميوه هاى دنيا 
به نجاست و دیگر چیزهای نفرت انگیز مثل زرداب و چرکاب و خون تبدیل نشوند و تنها پس از خورده شدن» عرقی بر اندام 
ممنان روان سازند که بویی دلپذیرتر از بوی مشک دارد. անագան ն‏ از ميوه هاى آن بوستان ها եայ‏ همه 
Վան»‏ هم گزیده و بی عيب و از هر گونه ای در نهایت دلپذیری و گوارایی باشند و نه همچون میوه های دنیا که برخی 
نارسیده و برخى د گر رسید گی را د رگذرانده رو به گندیدگی و ترشی و تلخی و دیگر اوصاف ناخوشایند گذارده باشند و 
نیز در رنگ و آب همچون یکدیگر اما در طعم گوناگونند. 648 فیقواه در آن باغ ها մն չլի‏ از هر گونه ناپاکی و 
ناپسندی و از حيض و خون رحم پاک باشند و از حیله گری و پنهان کاری و نیرنگ بازی و حسودی به دور باشند و 
شوهرستیز و درشت صدا و پلیدزبان و زشت گوی نباشند و هیچ عيب و هیچ خلق ناپسندی در آنها راه «ՅԱ‏ باشد. (وَهُمْ Ա‏ 
حَالِدُونَ در آن بوستان ها و باغ های بهشتی جاودان سکنی گزینند. - - تفسیر منسوب به امام حسن عسکری (ع)» ص ۲۰۰ 


ح ۲ - 


#* | تر جمه | 


بيان 


قال الفيروزآ بادى العرض بالكسر كل موضع يعرق منه و رائحته رائحه طيبه كانت أو خبيثه و قال الف رك بالكسر و يفتح البغضه 
عامه أو خاصه ببغضه الزوجين. 


**[ترجمه آفیرو زآبادی كويد العرض هر جایی است که از آن تعريق صورت می کیرد وبوی آن خوش Ն‏ ناخوش است . 
و گوید الف رک با کسره وفتحه دشمنی زن وشوهر بطور عام يا خاص است. 


] ترجمه‎ | > 
«AV» 


شی» تفسير العياشى عَنْ تور 5563 շթ‏ بن الْحسين عليهما السلام قَالَ: إذَا صَارَ هل الْجَنّهِ فى الْجَنّهِ و دخل 4.25 ای جنانه 
و مساکنه وَ اتكأ کل շի‏ مِنْهُمْ على أريكته حفثه 


- 


ص: ۱۴۰ 


-١‏ خراج و لاج: كثير الخروج و الولوج. كثير الظرف و الاحتيال. 
۲- هكذا فى النسخ» و فى التفسير المطبوع: و لا لازواجهن فركات و لا زحامات و لا متخابات Ց‏ 
۳- كزبير هو ثوير بن أبى فاخته سعيد بن علاقه أبو الجهم الکوفی التابعی مولى أم هانى بنت أبى طالب. 


Լեր‏ و تَهَدَّلَتْ այ ար‏ (1)وَ շոր‏ وله میرن و رث من تخت اهار و بيطت له لابق و ضففث له اماق و أنه 
لدم با شاعث س هوت من قبل أن մն‏ لک فال و بخرج علیهم ال حور امین من الجكان قیمکنون بِدَلِكك ما شاء الله ؛ 


- 
Ք - 


الْجَبَارَ ر برع իսա Նու‏ ماع و سحاد نی نی جوارى أن کل بحم بخ ا أت فيه فون ر ر 
E‏ لخن 25144 فیما ات անյ‏ و ՏՏ. ատամ‏ 


عم فاا بير گا تحن فيه يول لهم ت աա 4 Թ Մամ‏ کم یز و أغظم տա,‏ :00.5 ون تم 
ركنا رضاک عاق کک 11 11:25 و أطيك E CS ժն‏ 
լ‏ کید ذلک هُوَ 521 


այի‏ 52 24 من ԱՅԺ‏ انار արեւ‏ فيها و مساکنّ 325 جات رذن و رِضْوانٌ من ال 


Ք 22)| 


| 


#* ترجمه ]تفسیر عياشى: از ثوير» از على بن حسين عليه السلام روايت كرده است كه فرمود: هر كاه اهل بهشت وارد بهشت 


می‌شوند و ولى خدا وارد جنات و مساكن خويش می‌شود. هر مؤمنى به يشتى و اريكه خود تكيه می کند» 
ص: ۱۴۰ 


خدمتكاران او دور او را می كيرند و ميوه ها بر سر او خم می شوند و چشمه ها دور او به جوشش در می آيند و رودها از زیر 
او به جریان می افتند و فرش‌ها برای او گسترده می شوند و از برابر او گذر می کنند و خدمتکاران هر جه را که به آن تمایل 
بيدا «ԷՏ‏ برای او برآورده می سازند قبل از این که آنان بخواهند. - فرمود: - و حور العين (زنان بهشتی) از باغ‌ها برای او 
بیرون می آیند. پس تا مدتی که خدا می خواهد در آن حالت باقی می «ՎԱՆ‏ سپس خدای جبار و قدرتمند به آنان نگاه می 
کند و به آنان می گوید: ای Ա‏ و اهل طاعت من و ای ساکنان بهشت من در جوار من» آيا شما را به بهتر از آن جه در آن به 


سر می برید» با خبر کنم؟ 


می گویند پرورد گار ما! جه چیزی بهتر از آن جه در آن به سر می بریم؟ ما در آن جه جان‌های ما خواهان آن هستند به سر 
مى بريم و جشمهايمان از ديدن نعمتها در جوار خداى كريم لذت مى برد. . - فرمود: - ر پس دوباره همان گفته را برای ایشان 
تكرار می کند. می كويند: بله ای پرورد گار ما! بهتر از آن جه در آن به سر می بريم را برای ما بياور. خداى تباركك و تعالى به 
մեն‏ كويك: رضابت من از شما و دوست من نيك به شما بهتر و بزر տ‏ اسك أن آ ن چه دن آن بسر می աաա‏ 
بح عل ա ԱՐԱ‏ إروره كاوها رصابت نبا و مت قبط ردنا براي ما اواو براي هی ما جر 3 ճամ‏ 
سپس على بن حسين عليه السلام اين آيه را خواندند: »1115 չայ‏ و الْمُوْمِناتِ جَنَّاتِ 23 من تیا الا خالِدِينَ فيها 
و تساک مه فى عكات عرذن و وظلواة من الله أن دیک فو յն‏ انع -. توبه / ۷۷- [ خداوند به مردان و زنان با 
ایمان باغهایی وعده داده است که از زیر [درختان] آن نهرها جاری است. در آن جاودانه خواهند بوده و )2 | سراهایی پاکیزه 


در بهشتهای جاودان [به آنان وعده داده است] و خشنودی خدا بز ركتر است. اين است همان کامیابی بز ركك.] 
* | تر جمه | 


«AA» 


22368 ی صر ما ی سَِحَاءِالْجَنَِ و أَرْضِهًا‎ e 
ա Ն د یه تا ريه و الى و اطخ‎ աղ اه ل الك 0 م نوا وت دک‎ 


Եք کا کانث‎ Տն ՅՆ و همه تالقان امد لله وك‎ 244 ա 


«21241237 2 215322 թ تقول‎ E ան 


«լը: 


#*| تر جمه ]تفسيرإمام عسكرى عليه السلام:در بهشت يقد كات هستند مانند بخاتى (نوعى جانور).در بهشت از انواع جانوران 
هستند که در زمين وهوا ح ر کت می كنند.و وقتى مؤمنى که دوستدار پیامبرصلی الله عليه وآله وآل او عليهم السلام است» 
بخواهد از آن بخورد» در مقابلش قرار می كيرد و يرهايش ريخته وبريان شده ومى پزد و مؤمن از بخشى از آن بصورت قديد 
واز بخشی دیگر بصورت Յե‏ می حورد بدون آنکه آتشی باشد. و وقتی ميلش برطرف شد سی كويد :الْتتهدٌ له رت Յանի‏ 
در این زمان آن پرنده به شکل اول خود باز می گردد و در هوا پرواز می کند وبر ساير پرند گان فخر می فروشد و می گوید: 
مثل من کیست؟ولی خدا به امر خدا از من خورد. 


| جمه‎ թու 

«۵4» 

شی» تفسیر العياشى عن Ժա‏ بن مخبوب عَنْ أبى 17 ՀԱ:‏ 20428 عبد الله عليه السلام տա մաշ‏ رد رن من آَضحابتا 
ورعاً یلم کر 11120 13 28 بخ 40 585 6254 لاء ال 8251 ریک من اه لفیا مِنْ صَوْم أو مِنْ ԲՏԱ»‏ 


2 


سدم وه و 


ريض أ ضور جناژه أذ زیازهآخ ال لت یس یه ديک ین شین مب »217 و ار قال մե:‏ 12 »3 خطوات السَّيِطانِ 
258 :80« إِنْ سا الله تم قال إن 


١١ ص:‎ 


-١‏ أى استرخت عليه الثمار. 
-Վ‏ النهمه: الشهوه. 


ائه ین املایکه Ա‏ 3 آدع فى اللذات و اهراب آغبی ՍԱ:‏ لیس الکرامقال أف الل տայ‏ ولد آَم ین تُغيير 


շ-- 


40:12 80 الله فی مه ولیک الملایکه الاب այգուց‏ کین (մ‏ یو امین 81510831 بن ԿԱ‏ 


12 إِلَى الله مِنْ دک فَمَالُوا ربا عفوک عَفْوَك رتا յ‏ ما لتا لَه و ا بون لها ناف أَنْ تصعیر فى ر ريج ժո‏ 
TS << անր‏ 


هم يلون علیهغ یسلمون չան‏ و يَقُولُونَ لَهُمْ թա‏ علیکم ա‏ ضوع فى الا لد عن الاب و الشَّهَوَاتِ ՍԱՀ‏ 

թու‏ ترجمه |تفسيرعياشى: ابو وَلّاد» نقل كرده است که خدمت امام صادق عليه السلام عرض کردم: فدايت گردم! یکی از 
شيعيان كه يارسا و مؤمن و بسيار نمازخوان است» دوستدار لهو و لعب گشته و به غنا كوش می سپارد. امام يرسيد: آيا اين كار 
اوه وى را از اقامه نماز به هنكام و يا روزه دارى و ملاقات بيمار و تشییع جنازه و ديدار با دوستان باز نمی دارد؟ گفت: عرض 
كردم: خير» اين موضوع مانع از اين نمی شود كه او در انجام امور خير و نیک كوتاهى كند. راوى گفت: حضرت فرمود: اين 


از كام هاى شيطان است. ان شاء الله اين كار او بخشوده است. سيس فرمود: 
ص: 184 


دسته ای از فرشتگان, فرزندان آدم را به خاطر مشغول گشتن آنان به انواع لذت ها و اميال و شهوات نكوهيدند. مقصودم لذت 
هاى حلال است نه حرام. - فرمود:- پرورد گار متعال» ايراد گرفتن فرشتگان از فرزندان با ايمان آدم را برنتابید» بنابراین در 
وجود آن فرشتگان» لذت ها و شهوت ها را قرار داد تا دیگ بند كان مؤمن را ملامت نکنند.- حضرت فرمود:- چون این Սա‏ 
و لذت ها در دل و جان آنها استوار شد. به دركاه خداوند تضرع کرده و شکایت آوردند و گفتند: پرورد گارا! از ما د رگذر» 
از ما در گذر و ما را به همان فطرت و سرشتی که ما را بر آن آفریده بودی, باز گردان. همه ترس ما از آن است که در وادی 
حيرت و شبهه بیفتیم. پرورد گار آن حالت را از دل و جان ایشان برداشت. امام عليه السلام فرمود: وقتی روز قيامت فرا می رسد 
و بهشتیان وارد بهشت می شوند» همین فرشته ها اجازه ورود بر بهشتیان را می خواهند و خداوند به آنان اجازه ورود به بهشت 
را می دهند. آنان بر بهشتبان وارد می شوند و بر آنان سلام می دهند و می گویند: ا علیکم ا در دنیا در մա‏ 


لذت ها و شهوت های حلال. - - تفسیر عیاشی» ج ۲ ص ۶ ح ۳ 
| تر جمه | 
«ջ.»‏ 


شى» تفسير العياشى عَنْ مخت اليم عن 187 عَنْ أبى عبد اه عليه السلام ԹԵ‏ یک بما صبرتم علی الْمَفْر فى ال نیا فنشم 
22 الدّار قَالَ տե չա‏ 


**[ترجمه |تفسیر عياشى: امام صادق عليه السلام فرمود كه منظور از: «س لام عَلَيِكم Լա‏ بَْئُم) شکیبایی آنان بر فقر و 


تنگدستی در دنيا است «فنغم عُمَبی الذّار»- فرمود:- منظورء شهيدان هستند. - - تفسير عیاشی» ج ۲ ص ۲۲۷ ح ۴۴. - 


| ترجمه‎ թու 


«Ե 


شی. تسیر الیاشی ع عغرو قرع رز մ‏ :28 هعلق عن دهع ցն‏ هم السلا ال ی شول 
له صلی الله عليه و آله մե‏ ذات یم اذل أ أ من فى ջը ԿԱ‏ 2 ال لها وشول الله صلی الله عليه و آله ي من 
شی ء فی ملکفْتک ն ՀԱԱ‏ ر :»81.11 نت اه آلکوها աննա շենը‏ رها شيا عم من بك 
ا ذد اماي امسر ԿԱՆԱ‏ ی :»419 صلی الله عليه و 
աարի‏ 228 بالق بشیرا و تذیرا لَقَدْ شهد افلاک Հեն‏ جبرئيل و میکائیل و | شرافیل ذ فی الوق من علانکه و لق 
مر الله են այի‏ علبهع ԱՆ»‏ مرها و شترا ود درم کا و زر Այա: Ան»‏ فأ وا ն‏ نی եթե‏ 
غود به وق 04114 فى «են ցո‏ هی فی 285 بن آبی طالب علیهما السلام. 


ا بلس 


00 


իչ:‏ ترجمه |تفسيرعياشى: امام باقر عليه السلام» از يدرش. از پدرانش عليهم السلام نقل می كند که فرمود: روزى رسول خدا 
صلی الله عليه و آله نشسته بود كه آم آيمن نزد ايشان آمد و در لباس زبرين او جيزى بود. رسول خدا صلی الله عليه و آله از او 
پرسید: ای ام ايمن! در بالاپوشت جه دارى؟ عرض كرد: ای رسول خدا! فلانى» دختر فلان خانم را به عقد کسی درآوردند و 
بر سرش جيزى نثار كردند و من از آن مقدارى برداشتم. بعد ام ايمن كريه کرد و رسول خدا صلی الله عليه و آله به او فرمود: 
جرا كريه می كنى؟ عرض كرد: فاطمه سلام الله عليها را به خانه بخت فرستادی و بر سر او جيزى نثار نکردی! 


رسول خدا صلی الله عليه و آله به او فرمود: كريه مکن» به آن خداوندی كه مرا به حق» بشارت دهنده و بيم دهنده مبعوث 
كردانيده است. در عقد فاطمه سلام الله عليها جبرئيل و ميكائيل و اسرافيل همراه با هزاران فرشته حضور يافتند و خداوند به 
درخت طوبى فرمان داد تا بر سر آنان از زيورآلا-ت بهشت. ابريشم و سندس و استبرق و مرواريد و زمرّد و ياقوت و عطر 
بهشتى نثار كردند و خداوند درخت طوبى را كابين و مهريه فاطمه سلام الله عليها قرار داد و اين درخت- در بهشت- در خانه 


على بن ابى طالب عليه السلام قرار داد. - - تفسير عياشى» ج ۲« ص ۷ ح مع - 
* | ترجمه | 


«PY» 


شی» تفسير العباشى عن ین يب ամ‏ کان ای صلی الله عليه و آله یرتیل ՀԷ‏ قَالَ 2204 علی دّلک عَائِضَهُ Հա‏ 


یا رَسُولَ الله اک 253 تفیل կ) մտ մ‏ 
ص: ۱۳۲ 


۲- أى زوجوها. 


ویلک ա‏ أنْ غرج بی إلى السَمَاءِ مر بى جَتْرَئِيل عَلی شجره طوبّی فناولنی مِنْ مرها կէն‏ فحرّل الله ذلک إلى ظهْرى ԱՆ‏ آن 
Է.»‏ إلى 251 ա‏ بخدیجه Ա»‏ بِفَاطِمَهَ عليها السلام ԱՅ‏ 15« فَاطمة إلا وَجَدْتٌ «այ‏ شجره طوبى կծ‏ 


5 ւ 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: ابان بن 884« گفته است: پیامبر صلی الله عليه و آله» فاطمه سلام الله عليها را بسيار می بوسيد. عايشه 


فرمود: 
ص: ۱۳۲ 


وای بر تو باد! زمانی که من به معراج رفتم» جبرئیل مرا به كنار درخت طوبی برد و به من از میوه آن درخت داد و من از آن 
خوردم. آن میوه در يشت من به آب تبدیل شد و هنگامی که به زمين باز گشتم. با خدیجه همبستر شدم و او فاطمه را باردار 


شد. من هر وقت فاطمه را می بوسم» رایحه درخت طوبی از او به مشامم می رسد. - - تفسیر عیاشی» ج ۲ ص ۰۲۲۸ ح ۴۷. - 


* | تر جمه | 
«է»‏ 
شی. تفسير العياشى عَنْ أبى حَمْرَّةَ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: طوبى 825 Է‏ مِنْ جنه عذن կյ) կայր‏ بیده. 


** | ترجمه |تفسير عياشى: امام باقر عليه السلام فرمودند: طوبی» درختی است که از بهشت عدن بیرون فى آید و پرورد كان 


متعال با دست خود آن را كاشته است. - - تفسير عیاشی» ج 4 ص ۸ ح ۴۳۸ > 
* | تر جمه | 


«$f» 


شی» تفسير العياشى عَنْ أبى فة تمیم بن اب عن ان աա‏ فى قَوْلِهِ طوبی 4 و حش ترآب قَالَ յր‏ جره فى ال 
أَصْلْهَا فی حجر عَلِيَ لیس فى اجه حجر մլ‏ فیها թ‏ من أعْصانها. 


**[ترجمه [تفسير عياشى: ابو قتيبه تميم بن ثابت» از ابن سيرين نقل كرده است كه حضرت در توضيح آيه: «طوبّی 4 ծար‏ 
«շե‏ فرمود: طوبی» درختى است در بهشت كه اصل آن در خانه على عليه السلام است و در تمامى منازل بهشت شاخه ای از 
اه های اين درخت وجود دارد. - - تفسیر عیاشی؛ ج ۲» ص ۲۲۸ ح ۴۹؛ مناقب ابن مغازلی» ص ۰۲۳۴ ح ۵ 2:11 
المنثون ج ۴ ح ۶۴۴. - 


# تر جمه | 


«ջե» 


جاء المجالس للمفيد ابْنْ »83 عَنْ Տլ)‏ عن سَعْدٍ عن յ)‏ عِسَى عَنْ سَعِيد بن جٽاح عن عَبِدٍ الله ْنِ ՅԵԿ‏ عَنْ 226 يزيد عَنْ 


أبى جغفر عن آ اه عليهم السلام قال ال ر سول الّه صلی الله عليه و 42141 مره չն‏ لاه 22 أَدْخُلَهَا و աշա‏ عَلَى 
ն‏ کنها عى یلها شيعا َل Հա‏ 


تساف با امل արթնա‏ 


* | تر جمه | 
«Ff»‏ 


کش, رجال الکشی ای کچ عن بهجى بن أبى بكر قال: لسغ لام بن الک إن أخل الي ل + یرن فى ها ابر 
Մատ:‏ کاء اله و مک ال أن بو نیک ال րա‏ رل اب یز ون بی 1761 يلا مب 
5214« قَقَالَ مُحالٌ 51 یا الْأَوَدَ Սն Սմ‏ ما بص يرون ՆԱ‏ ,104845 لک أنَّ فى اله ما تشتّهی َي قال 
قال فان اشتَهوا أذ ترا رع هر ال մա‏ لا يمع 5یک قال قلأ ج ين մ‏ الو تنل یتمه على 
քանց‏ دما ند له اسر و از تم عانث مثه له کنر إلى تمرم أخرى أ շա: 14 կե «աէ‏ ادا 
##محححجيبر »حا ,/|أأ 2 ۷۳ 


ամն‏ نیت աս‏ منه أن يکون قَوْمٌ قد وا و Տայ յեն լեն‏ نو Նկ»‏ جاهل. 


Սն 


ص: ۱۴۳ 


**#[ترجمه آرجال كشى: ابن قتيبه از يحيى بن ابی بكرء گفت: نظام به هشام بن حكم گفت: همانا اهل بهشت تا ابد در بهشت 
نمی مانند» زيرا در اين صورت در جاودانگی مانند خداوند خواهند بود و این غيرممكن است. يس هشام گفت: ՆՆ»‏ اهل 
بهشت در جاودانگی نيازمند کسی هستند كه آنان را جاودان سازد» ولى خداوند بدون نياز به کسی كه او را يايدار بدارد 
կատու անել‏ كل ل ل ا ا ل 
خاموشى و سكون می شوند. گفت: آيا می دانى در بهشت هر آن جه بخواهند وجود دارد؟ گفت: بله» گفت: پس اگر ميل به 
جاودانگی داشته باشند يا آن را از خداوند درخواست كنند جه؟ كفت կանն ավալ‏ ۳ ی | گز 
کسی از اهل بهشت به ميوه ای از ميوه هاى یک درخت چشم بيندازد و سپس دستش را برای جيدن آن دراز نمايد و در اين 
حال درخت با ميوه هايش به سوى او خم شوند. سپس به درختى بهتر از آن توجه كرده و به ميوه آن بنگرد و دست جيش را 
برای برداشتن آن دراز نماید» درا ين حال سكون و بيهوشى او را دريابد در حالى كه دست هايش به دو درخت آويخته است» 
يس درخت ها به جاى خود بالا روند و او در حالت به صليب كشيده شده باقى بماند. در اين صورت بايد می دانستى كه در 
بهشت كروهى به صليب كشيده شده اند. گفت: اين غير ممكن است. او گفت: آن جه تو می گویی غير ممکن تر است كه 


مردمى وجود داشته باشند كه آفريده شده اند و زندكى كرده اند و وارد بهشت شده اند و تو ای نادان آن ها را مرده پنداری. 
ص: ۱۴۳ 
* | تر جمه | 


بيان 


قال الجوهرى خمد المريض أغمى عليه أو مات و اللفته الالتفات قوله تموتهم أى تنسب إليهم الموت و فى بعض النسخ بصيغه 
الغيبه فالفاعل هو الرب تعالى. 


##[ترجمه آجوهری گفته است: «خمد المريض» يعنى بيهوش شد یا از دنيا رفت. و «اللفته» يعنى توجه نمودن. اين سخن كه: 
«تموتهم» به اين معناست كه مرگ را به آنان نسبت مى دهى. و در بعضی نسخه ها در صیغه غایب آمده است» ա‏ | ين فاعل 
پرورد گار متعال است. 


* | تر جمه | 


526 


عر اع مر ام 


յյ 28 4255‏ عبد الله بن بدا ا قاد رمه اوسني ااهل ال 


« الفضائل لابن شاذان فض » كتاب الروضه ارقم 
տ‏ توك انهه 2111 علیکه قال رد ی اجه و կտն‏ مق العیم و 


Արա.‏ جبرئیل عليه السلام قَدْ 
ت ار و ما فیھا من الاب و فیھا ամ Հա‏ كل باب نها աաք մ‏ كل كش خی مق Ա‏ و ما فیها Հա‏ 


گر - 


ا بوَابٍ عَلَى کل եմ կե չս‏ كلمَاتٍ کل كلمو خی من ԱՅ‏ ما մակ մամա տակտ‏ 


دد 
5 
قل ام 


لی ريل عليه السلام اف محمد ترا ք‏ راب قرات دک մ‏ یراب الو قعلی أل تاب ատն Առ‏ ا لب له 
محمد سول هعلق وق له لکل شین :844-522 آزیغ جعي ال الماع و تذل ال و »5 աթ‏ و مياه أل 
ار و علی راب ای مکوت لہا վա‏ شح و سول الله عل ولي الله لكل شین ء حِيلة و جيل الشرُور فى ն‏ 
جم ال مشرخ زوس Հայ‏ على լոն‏ الشغئ فى լո‏ تین وال متا کی وَعَلَى الاب 
10« مکوت کال الله محمد رَ شول الله عله ول الله لكل شن حبه و له الكو فى لزغ جضال له الكلام قل 
متام و قله امي տյան»‏ لواب الب موب لا إل إن لله د ر سول الله ար‏ 25 الله مَنْ کان يُؤْمِنّ باه و 
ليزم الآخر يرم َيه من كان يوين ال و اليم الجر قیکرغ جار من کان ین بالل و اليم الجر یکرم واه من كان 
ین الله و یم الاجر يقل تيا أ ی کت و علی لاب الخایس موب ت إل إ0 الله N EN‏ 
راد أن ا بقلم و من ادن لا تم فنا غيم و تن اناك اج 1 و 51511 بستهسک بِالْعُوْوَهِ نی فى 


لديا و الاجر لفل ջատ կամ‏ ول الله عل ول الله و թայմ‏ مَکتوت له إل الله EE‏ رال زد 


2Է‏ ف وك الله من 57 کر ونيا ا 


ص: ۱۴۳۴ 


5 


ین الْمساجد و թ‏ أَرَادَ أن ا ծայ 45Ն‏ تخت الْأَرْض فل کن الاج (1)وَ مرن 55481221 սն մա Այն‏ 
یکس ան‏ 0 من أحَبٌ أن بری مؤضةعة فى 44 قیکش الْمسَاج 3 بابي و على կայա‏ موب ا ا | 
جر 48.152 48 ول الله براض لپ فى یج الى جاده եմ‏ الماع նմ‏ و تا والأكنان و ره ի‏ 
Es‏ ا ره الله محمد ر ՆԱՆԱՆ Հա ԿԱՅԱ.‏ 
ՊԱՈՒԼ)‏ شن الْحَلقِ و وَالصَدَ e‏ 
ւած‏ رجا له سعد و من اف الله չմ‏ و الاک թե)‏ رجا یرل و خاف سوا و عَلَى اباب աար‏ 

کون Ըն»‏ بذع الامو قیکش 418521 الا تن 55 أذ لا کون նաե‏ و ابن ف نب 
551 325181 634 الق امه جَائِعاً قلطم الْبَطونَ )22812 ԱԼ‏ و علی الاب | اّالث کت الله ان له 
خن այա չմ‏ الایع موب ամք աճ‏ ب أل الله من յա‏ شام ادل الل من 55 թի‏ الت أَدل 
ՆԱՆԱՆ‏ و علی اباب ل امس ա‏ تما کلعات ՀՅ մ‏ 42411725 فَالْهَوَّى (۵)بحالت 
عر اح ա‏ رد لامرك Ա‏ بعتو اللو و تكن عزنا اين անար‏ اس 


«Ը. ԷՇՆ: ا‎ 
իջ: Ն 


E 


Եք: 


a 
"Go 


-١‏ فى نسخه: فليكنس المساجد. 

-١‏ فى نسخه: فليسكن المساجد. 

۳- جمع البساط: ضرب من الطنافس. 
۴- فى نسخه: فلیسة فلیستمسک باربع خصال. 
۵- فی نسخه: فان الهوی 


۶- ویخه: لامه و هدده و عیره. 


و اعُوا الله عر و جل یل أن روا علیه و لا تَفْدِرُوا علی ذَلِكك. 


**[ترجمه افضائل ابن شاذان کتاب الروضه: با اسنادی که به عبدالله بن مسعود رسیده است» گفت: پیامبر خدا صلی الله عليه 
وآله فرمودند: هنگامی که مرا به آسمان ها بالا بردند. جبرئیل به من گفت: همانا من به بهشت و دوزخ فرمان دادم تا خود را 
برای تو نمایان سازند. فرمود: يس بهشت را همراه با نعمت هایی كه در آن بود ديدم و دوزخ را نيز همراه با آتش و عذابی که 
در آن بود مشاهده کردم. پس بهشت هشت در داشت. بر روی هر در چهار سخن نوشته شده بود. که هر یک از آن سخنان از 
همه دنیا و آن جه در آن است بهتر بود» برای کسانی که از آن آكاه باشند و به آن ها عمل کنند. و دوزخ آتشین نيز هفت در 
داشت که بالای هر در سه سخن نوشته شده بود. و هر یک از آن سخنان برای کسانی که از آن آ گاه بوده و به آن عمل کنند» 
از همه دنیا و آن جه در آن قرار دارد سودمندتر است. يس جبرئیل به من گفت: ای محمد. آن جه را روی درها نوشته شده 
است بخوان. يس آن ها را خواندم. اما درهای بهشت. روی اولین در نوشته شده بود: معبودی جز الله نیست و محمد فرستاده 
خدا و على ولی خداست. هر چیزی روشی دارد و روش زند گی چهار چیز است: قناعت و عمل به حق و دوری از كينه و هم 
نشینی با نیکان. و بر در دوم نوشته شده بود: معبودی جز الله نیست و محمد فرستاده خدا و على ولی خداست. هر چیزی چاره 
ای دارد و چاره شادمانی در آخرت چهار ویژگی است: دست کشیدن بر سر یتیمان» مهربانی با بیوه زنان» کوشش در 
بر آوردن نیازهای مؤمنان و دلجویی از نیازمندان. و بر در سوم نوشته شده بود: معبودی جز الله نيست و محمد فرستاده خدا و 
على մյ‏ خداست. هر چیز چاره ای دارد و چاره سلامتی در دنيا چهار ویژگی است: گفتار اندكك و خواب اندكك و راه رفتن 
اند ک و خوراک اند ک. و بر در چهارم نوشته شده بود: معبودی جز الله نیست و محمد فرستاده خدا و على ولی خداست. هر 
کس به خدا و روز قيامت ایمان دارد بايد مهمان خويش را گرامی دارد» هر كس به خدا و روز قيامت ایمان دارد بايد يدر و 
مادر خويش را گرامی دارد» هر كس به خدا و روز قيامت ایمان دارد بايد سخن نیکو بگوید يا اين که ساکت باشد. و بر 
پنجمین در نوشته شده بود: معبودی جز الله نیست و محمد فرستاده خدا و على ولی خداست. هر كس می خواهد به او ظلم 
نشود نباید ظلم کند. و هر كس می خواهد او را شماتت نکنند نباید دیگران را شماتت 3:15 هركس می خواهد خوار نگردد 
نبايد دیگران را خوار سازد» و هر كس می خواهد در دنيا و آخرت به ريسمان محكم جنكك زند بايد بگوید: معبودی جز الله 
نيست و محمد فرستاده خدا و على ولى خداست. و بر در ششم نوشته شده بود: معبودى جز الله نيست و محمد فرستاده خدا و 


على ولى خداست. هر كس مى خواهد قبرش فراخ و كسترده باشد 
ص: ۱۴۴ 


بايد مسجد بسازد و هركس می خواهد زیر زمين کرم ها او را نخورند بايد در مساجد ساكن شود -. در نسخه ای جنين است: 


فليكنس المساجد. 6 


و هركس می خواهد شاداب و سرزنده باشد و هركز فرتوت نشود بايد مساجد را بروبد -. در نسخه ای جنين است: فليسكن 
المساجد. - 


و هر كس می خواهد جایگاه خود را در بهشت ببيند بايد مسجدها را با فرش بپوشاند - . جمع بساط: نوعى از كستردنى. -. 


و بر در هفتم نوشته شده بود: معبودى جز الله نيست و محمد فرستاده خدا و على ولى خداست. روشنايى دل در جهار ویژگی 
است» عيادت بيمار و تشييع جنازه ها و خريد كفن و پرداخت بدهی. و بر در هشتم نوشته شده بود: معبودى جز الله نيست و 
محمد فرستاده خدا و على ولى خداست. هر كس می خواهد از اين درها وارد شود بايد به չկ»‏ جيز جنكك زند - . در نسخه 


سخاوت و خوش خلقى و صدقه و خودداری از آزردن بندكان خدا. و ديدم براولين در از درهاى جهنم سه سخن نوشته شده 
بود: هر كس به خداوند اميد ببندد سعادتمند شود و هر كس از خداوند بیم داشته باشد در امان است» و هر كس به کسی جز 
خدا اميد ببندد و از غیر او بترسد فریب خورده و تباه گردد. و بر در دوم نوشته بود: هر كس می خواهد در روز قيامت برهنه 
نباشد بايد در دنیا بدن های برهنه را بپوشاند و هركس می خواهد در قيامت تشنه نباشد بايد در دنيا تشنه ها را سيراب کند» و 
هر كس می خواهد در قيامت گرسنه نباشد بايد در دنیا شکم های گرسنه را سیر نماید. و بر در سوم نوشته بود: خداوند دروغ 
گویان را لعنت کند. خداوند بخیلان را لعنت کند. خداوند ستمکاران را لعنت کند. و بر در چهارم سه سخن نوشته شده بود: 
خداوند کسی را که اسلام را خوار داشته خوار کند» خداوند کسانی را كه به اهل بيت عليهم السلام اهانت روا داشته خوار 
سازد» خداوند کسانی را كه ستمکاران را در ستم به بند گان یاری کرده اند لعنت کند. و بر در پنجم سه سخن نوشته شده بود: 


از امیال درونی پیروی نکن» چرا که اين هوس ها -. در نسخه ای چنین است: فان الهوی. - 


مخالف ایمان هستند» و در آن جه برایت سودی ندارد زیاده گویی نکن كه دراين صورت رحمت خدا از تو دور می شود. و 
یاری دهنده ستمکاران نباش. و بر در ششم نوشته شده بود: من برای تلاش كران حرام هستم من برای صدقه دهنده ها حرام 
هستم» من برای روزه داران حرام هستم. و بر در هفتم سه گفتار نوشته شده بود: خویشتن را محاسبه «ԱՏ‏ پیش از آن که شما 


را مورد حسابرسی قرار دهند. و خویشتن را سرزنش نمایید 


پیش از اين که شما را مورد سرزنش قرار دهند - . وبخه: او را سرزنش کرد و تهدید و سرزنشش نمود. -» 
ص: ۱۴۵ 

و خدا را بخوانید پیش از آن که بر او وارد شوید و دیگر قادر به خواندن او نباشید. 

|[ تر جمه | 

«ջի» 


کش رجال الكشى 42 بْنُ الْحَسَن بن فضال عَنْ مووک بن ովա‏ مُححَمدٍ بن աք‏ ی الم 11482300 أبى الْحَسَدن 
թամաշ‏ نی وش موی անմ‏ 98 وتاي الك را عر هيدا للم اه 
ذه لاله قل 4 لت لاعس ا << << اا ادك 
وس توقی آل ین کی تک تا قال و ما هی قال Հն‏ خبزنی عن الْجَنَّهِ خلت بغ 1 َعْدُ فَإنّى ازعم نها لَه 
خن մն‏ کذّب قَأَبْنَ حه آدع (1) 


E 


Ա 


#[ترجمه ]رجال کشی: محمد بن عیسی قمی گفت: به سوى ابوالحسن رضا عليه السلام روانه شدم درا ين هنكام يونس غلام 
آل يقطين به بدرقه من آمد و پرسید: به کجا می روی؟ گفتم می خواهم نزد ابوالحسن عليه السلام بروم» گفت: اين سؤال را از 
ایشان بپرس: آیا بهشت آفریده شده است؟ چرا که من گمان می كنم بهشت هنوز آفریده نشده است. گفت: پس بر ابوالحسن 
۰ 
مولی ابن يقطين. - از من خواسته پیغامی را به شما برسانم. فرمود: آن چیست؟ گفتم: او به من گفت: آیا بهشت اکنون آفریده 
شده است؟ چرا که من گمان می كنم بهشت هنوز آفریده نشده است. فرمود: دروغ «ԱՏ‏ پس بهشت آدم در کجا بوده است 
- . همانا ياران شيعه ما در کتاب های سر گذشت. بز ر گی جایگاه يونس بن عبد الرحمن و مورد اعتماد بودن او را بیان کرده 
اند و این که او از بزرگان اصحاب گذشته است» و اد ين که او نزد امامان علیهم السلام جایگاهی بز رگ داشته است. و امامان 
علیهم السلام شیعیان خود را در فتوا به او ارجاع می دادند. و او در احادیث صحیح و معتبر بسیار ستایش شده است. و در 
کتاب های خود آورده اند كه نسبت هایی که به او و بزرگان شيعه هم چون زراره و هشام بن حکم و هشام بن سالم و مؤمن 
طاق و غير آن ها داده می شود که موافق مذهب نیست. درست نیست و به آنان نسبت ندارد و آن ها مبرا هستند. و احادیثی 


که خلاف آن را گفته اند» را براساس آن جه در سر گذشت ها آورده اند معنا کرده اند. -. 
| تر جمه | 
۰۶٩‏ 


ՅԱ»‏ ی و مح ڪن աաա‏ أخمد عن ابن ریق عَنْ زوک زي ‏ عن يزيد بن اد عن ابن نا ال 
ْب لأبى الْحَسَن عليه السلام پوس 128 22151 و از يُخلََا قال ال ما َه له له الله ոչն‏ > ع جنه آدَمَ. 


* | ترجمه آرجال كشى: سنان بن انس گفت: به ابوالحسن عليه السلام عرض كردم: ԱՆՀ‏ يونس می كويد: بهشت و جهنم 


آفريده نشده اند. . فرمود: : خداوند او را لعنت كندء او را جه شده؟ يس بهشت آدم كجا بوده است؟ 


* | ترجمه | 
«Մ.»‏ 
تم» فلاح ՔՆ‏ الصَّفَارُ عَنْ مُحَمّدِ ن աթ‏ عَن ابن أش باط 1 عَنْ رل ج ا قال قال یو عَبِدٍ الله عليه السلام إِذَا 


ان ؤم ա‏ ر رض وان از اه إلى قوم لم بهو به ول من نم وین أ أن دتم قال و 00 
41012 سرا دنا الله մ‏ 


**| ترجمه أفلا-ح السائل: اباعبد الله عليه السلام فرمود: هنگامی كه قيامت بريا شود» رضوان كه دربان بهشت است كروهى را 
می بیند که به آنان برخورد نکرده اند. پس می پرسد: شما كه هستید و از کجا وارد شديد؟ آنان می گویند: ما را رها کے 


| ترجمه | 
»¥1« 


جع» جامع الأخبار سل շա‏ صلى الله عليه و آله عَنْ ا արա‏ صلی الله عليه و آله عزض كل 
نهر Հաա‏ حَمْسِينَ مان عام یدوز تخت القض ور و الب لی «նի‏ و تم بح و تَطرَبُ فی الله کم ا շե‏ لاس فی 
)3 | 


ص: ۴۶ 


-١‏ فى نسخه: مولى ابن يقطين. 
-١‏ قد نص أصحابنا الإماميه فى كتب تراجمهم على جلاله قدر يونس بن عبد الرحمن و وثاقته و أنه من أكابر قدماء الاصحاب 
و أن له منزله عظيمه عند الأثمّه عليهم السلام» و كانوا عليهم السلام يرجعون شيعتهم إليه فى الفتياء و قد مدح فى صحيح الاخبار 
و موثقها مدحا عظيماء و قد نصوا على أن ما نسب إليه و إلى امثاله من عظماء الامامیه كزراره و هشام بن الحكم و هشام بن 
ذلك محمول على ما بينوه فى تراجمهم. 

۳- فى المصدر: خمسمائه عام. م. 


** | ترجمه اجامع الاخبار: از پیامیر صلی الله عليه و آله درباره ی رودهای بهشت و عرض هر یک از آنان يرسيدند. يس پیامبر 
صلی الله عليه وآله فرمودند: عرض هر رود به اندازه ی مسافتی است که در پانصد سال پیموده می شود -. در مصدر چنین 
است: خمسماثه عام. م. -» از زیر کاخ ها و حجاب ها جریان دارد و موج های آن با ساز و نغمه تسبیح خدا را گویند و در 
بهشت شادی می آفرینند» همان گونه كه مردم در دنیا شادمانی می کنند. 

ص: ۱۴۶ 


* | تر جمه | 


«VY» 


و 


و قمال عليه السلام 1 نهار اه الکو هت ՀԵՀ‏ بت الْكوَاعتٌ աշն‏ 2« 395 لیا اله 4 يَوْمَ م الْقَيَامَهِ فقال عليه السلام (۱)خطیت 
լո‏ اله 122 تقول «յյ‏ 


و قيل فى شرح الكواعب الأتراب ينبت الله من شطر الكوثر حوراء و يأخذها من يزور الكوثر من أولياء الله تعالى. 


իու‏ ترجمه أو امام عليه السلام فرمود: بيشترين رودهاى بهشت كوثر هستند» دختران جوان از آن ها بيرون می ա‏ كه در خوبى 
همچون يكديكر هستند و دوستان خداوند در قیامت براق دیدن اين رود می آیند. پس فرمود: - . در مصدر چنین است: و قال 


عليه السلام. - سخن گوی اهل بهشت من» محمد پیامبر خدا صلی الله عليه وآله هستم. 


و در شرح «کواعب اتراب» گفته شده: خداوند از نیمه کوثر حوریانی می آفریند که دوستان خدا که برای دیدن کوثر می آیند 


آنان را می «ՏՏ‏ 

ترجمه | 

«Ե 

عن الب صلی الله عليه و آله قَالَ: لبیل الْوَاحِدٍ من լմ‏ اله سجغمائه յն աա‏ الا و له عون آلف یه و ԱՏ‏ 
قر و بو Ա‏ حبله وس بون لت | کلیل و م աաա e tS‏ 


میغون ألّت 205 513 بمو إلا و رن ال شلب 

#*[ تر جمه ]از پیامیر خدا صلی الله عليه وآله» فرمود: هر یک از مردان اهل بهشت ثروتی هفتاد برابر همه دنیا دارد و نيز هفتاد 
هزار گنبد و هفتاد هزار کاخ و هفتاد هزار تخت آراسته و هفتاد هزار تاج جواهرنشان و هفتاد هزار لباس زرنشان و هفتاد هزار 
حورالعین و هفتاد هزار خدمت گزار - . در مصدر د يس از آن چنین آمده است: و سبعون الف وصیفه» لكل وصيفه سبعون 


ألف ذؤابه اه. م. - و هفتاد هزار زلف و چهل تاج مرصع و هفتاد هزار لباس فاخر خواهد داشت 


| ترجمه‎ թու 


«ԳԾ 


- ج‎ e 


122323 الله عليه و آله مَا Աա‏ قال لبن من ۾ ذه << و ترَابُهَا الزَعْفَرَانُ و حصاؤها 
(Լ‏ ال و افو عن կ1:5‏ یم لا یاس آبدا و بحل لا موث մա‏ فاب و كا شا 


ترجمه ]و از پیامبر صلی الله عليه و آله پرسیدند: خانه های بهشت از جه چیزی ساخته شده اند؟ فرمودند: آجری از آن طلا و 
آجری دیگر از نقره است و گل آن از مسكك تیزبوی و خاک آن از زعفران و سنگریزه های آن از مروارید و ياقوت است. هر 
كس وارد آن شود به نعمت درآمده و هر گز تهیدست نخواهد شد و جاودانه گشته و هر گز نخواهد مرد و لباس و جوانی اش 


هركز نابود نمی شوند. 


| جمه‎ թու 
«Մէ» 
551513 صلى الله عليه و آله‎ շմ یذ کر فيه مغجرَاتٍ‎ յի عليه السلام فی لب‎ չեմ մմ تفسير الإمام عليه السلام‎ Վ 


سم طَاماًوَ دعا շմ‏ صلی الله عليه و آله و اض خاب 181 شخ الله نهم մա‏ الم و ومع علیهم ليت و ارک نم فى 
մարան‏ َالَو ول له صلی الله عليه و آله կ յլ‏ َد كرت ذلک الیک کی Հայ‏ الله فد ضبقو و فی ذلك العام بعد 
ته و فى لک الم کیف أَزَالَ الله 212 530245 ما ید الله շեմ‏ فى مَنَازِلٍ شيعَينًاوَ خیرانهم فى جنات عرذن فى 


5 


)252 | من Մայ»‏ لَمَنْ يَهَبْ | 244 اجان من رجات ولاز و خیرات ما ایکون لد خیراتها فى جننها ال 
الیل فی ատմ. ցմ‏ ون بری أخا له مومت يرا يواضم له و یکره و ينه و 2128 بل وجهه 
«ՅԱ Հյ 2-4‏ الْموَكلِينَ بتک امازل و لقَضور و قَدْ 2124 کی صارث فى 25031 كما کان دا الرّاحد فى مدا 


یت الصغیر الى 2283 ار له مِنْ کبره و عظمه و س مته 128 که ربا ա18 մ 22 մ‏ فى 12 մայ‏ 


- 
.- 


ՆՏ. و‎ 


6 


ص: ۱۳۷ 


-١‏ فى المصدر: و قال عليه السلام. 

۲- فى المصدر بعد ذلك: و سبعون الف وصیفه» لكل وصيفه سبعون ألف ذوَابه أه. م. 

۳- فى التفسير المطبوع: و فى تكثير ذلك الطعام بعد قلته» و فى ذلك السم كيف أزال الله «նն‏ عن محمّد و من دونه» و كيف 
وسعه و كثره أذكر اه. 


ա», չնա‏ قول 41 ا کنث لأخبملكم ما մ‏ تطیقون کم 17 Նա‏ قیفولون أل 082 و فیهع ین امین من تقول 


الْمََائَكه ؟ تشترید لم ددا لت աաա‏ دبک عَلَى قمذر وه ԵԱ»)‏ ص احبهم و زیراده اخسانه այ:‏ ا ۾ الْمَؤْمِنِ 
یدهم 41 یلک الاک و کلما لقي هَذًَا الْمُوْمِنُ اف راد الله فی الک و فی مه فی اله کذلک. 


آقول: تمامه فى آبواب معجزات نبینا صلی الله عليه و آله. 


#*[تر جمه ]تفسیر امام عليه السلام: امام عليه السلام در حدیثی طولانی که معجزات پیامبر صلی الله عليه وآله را بیان داشته 
فرمودند: همانا ابن آبی خوراکی را به زهر آلوده ساخت و پیامبر صلی الله عليه وآله و ياران ايشان را دعوت کرد تا آنان را به 
قتل برساند. بس خداوند این بدی را از ایشان برطرف ساخت و خانه را برایشان گسترده ساخت و غذا را برایشان زياد نمود. 
گفت: يس پیامبر خدا صلی الله عليه وآله فرمود: من هركاه به ياد آن خانه می افتم می بينم كه چگونه خداوند آن را با وجود 
تنگی اش گسترده ساخت و آن غذا که باوجود اندک بودن آن را برکت داد و آن زهر که چگونه خداوند بدی آن را 
برطرف نمود -. در تفسیر جاب شده چنین آمده است: و فى تکثیر ذلک الطعام بعد قلته» و فى ذلک السم كيف آزال الله 
«ԵԼ»‏ عن محمد و من دونه» و كيف وسعه و کثره أذكر اه. - به ياد فزونی دادن خداوند در جایگاه های شیعیان ما و نیکی 
های آنان در باغ های جاودان فردوس می افتم. همانا در ميان شیعیان ما کسانی هستند که خداوند در بهشت به آنان درجات و 
جایگاه ها و نیکی هایی عطا می کند که دنیا و نیکی های آن در مقابل آن ها مانند دانه ای شن در بیابان وسیع است. و اين ها 
تنها به خاطر اين است که او برادر مؤمنى را در حال تنگدستی دیده و برای او فروتنی کرده و او را بزركك داشته و یاری اش 
نموده و خرج او را بر عهده گرفته و مانع ريختن آبروی او شده است. در حالی که فرشتگان مأمور ببینند که جایگاه ها و کاخ 
ها چند برابر شدهه تا آن که بز رگی و وسعت آن به اندازه گسترد گی اين خانه کوچک که دیدید خواهد شد. يس فرشتگان 


خواهند گفت: پرورد كاراء ما توانايى خدمت در اد ين جايكاه ها هارا نداريم» 
ص: ۱۳۷ 


فرشتگان دیگری قرار ده تا ما را یاری کنند. خداوند می گوید: من شما را وادار به انجام کاری نمی كنم كه توانایی بر آن 
ندارید» جه تعداد کمک می خواهید؟ می گویند: هزار برابر ما. و برخی از مومنان می گویند: فرشتگان Հան‏ می دهند: هزار 
هزار برابر خود و بیشتر از آن کمک می خواهیم -. در تفسیر جاب شده چنین آمده است: و فیهم من المؤمنين من تقول 
آملاکه: نستزید اه. -» 


کند و هرگاه اين مؤمن برادر 
خود را دیده و به او نیکی می کند. خداوند دارایی ها و خدمتکاران او را در بهشت افزون می کند. 
می گویم: همه آن را در باب معجزات پیامبر صلی الله عليه وآله می باشد. 


* | تر جمه | 


«Մչ» 


جع» جامع الأخبار 04 աի ըմ‏ عليه السلام 6 6-3 صلى الله عليه و آله «մլ» 8լ‏ موقا ما فيا 207225 22210 
من الجَالٍ و لام من اضتهی ضوزه كَل Կ3‏ و إن فا ժառ‏ حور 38532241 ان بصت Ս‏ يمع տայ‏ نحي 
اعمات فا 0 եւ:‏ و نحن الطاعمات فا ւ չք‏ و 5 الکامتیاث فلا 22 بدا و 55 եյ‏ فلا Հա չանեք‏ 
Ա աշ‏ مط այ‏ و خن Ա ճար‏ نَطْعَنٌ ա‏ قطوبی لِمَنْ كنا له و کان نا خیرات حسانّ اروا جا أَقوَامٌ کرام. 


*#*[ترجمه آجامع الأخبار: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: پیامبر صلی الله عليه وآله فرمودند: همانا در بهشت بازاری است که در 
آن خرید و فروشی نیست مگر تصاویری از مردان و زنان» هركس ميل به تصویری داشته باشد در آن چهره وارد شود. و در 
اين بازار حوریان گرد هم آیند و با صدایی که هر گز مخلوقات مانند آن را نشنیده باشند آواز دهند که ما در نعمت هستیم که 
لاس اا رد ل ل لك 
جاودانانی هستيم كه هركز نمی ميريم. رضایتمندانی هستيم كه ه ركز خشمگین نمی شویم» همواره در بهشت جاى داريم و 
ه ركز كوج نخواهيم كرد. يس خوشا به حال آنان كه ما برای ايشان باشيم و آنان برای ما باشند. ما زنان نيكو چهره ايم و 


همسران ما پزر «անտ‏ 
** | ترجمه | 
«VY»‏ 
231067 صلى الله عليه و آله ա 221 շա քե‏ مالیا و ا فيها. 
*##[ترجمه ]و پیامبر صلی الله عليه وآله فرمود: یک وجب از خاک بهشت بهتر است از همه دنيا و آن جه در آن است. 
իո:‏ جمه | 
«VA»‏ 
)53822158 عليه السلام يَقُولُ إن أَهْلَ ان رو ա» մյա: մլ‏ كما يَنْظرٌالْإْسَانٌ إلى الكواكب. 


**[ترجمه ]و امير مؤمنان عليه السلام می فرمود: ԱՆՔ‏ اهل بهشت به جایگاه هاى شيعيان ما نگاه می كنند همان گونه که 


آدميان به ستار كان می نگرند. 
| ترجمه | 


«ՄՖ 


و کان بول թ‏ اعا فکان مَعَنا و مَنْ մա չք ոա նա քն‏ 5115 و مَنْ أعینا بقلبه إِلَى آخر الْحَدِيث. 


##[ترجمه ]و نيز می فرمود: هر كس ما را دوست بدارد با ما خواهد بود و هر كس با دست خود همراه ما جنگیده Վեն‏ درجه 
او با ما يكسان است. و هر كس با قلبش ما را دوست տին‏ تا يايان حديث. 


ای مالک قال قال وقول الله صلی اله علیه و آله اد فی الع شعرة ال տն շեկ‏ ا داز و لا قضه و لا ف 
و ابیت الا و فيه Հա‏ من تلمک الشَّجَرَهِ و إِنَّ آضرلها فى دارى 122-218 412.2 բ‏ حدم فى ترزم آحَرَ أن فی له 
ره ال ها طوتی تا فى الط دز 1 از و یث نوه ین فیک الجر عضن و نا فى دار َلك قم 2 عُمَدْ قَقَالَ 


آله وَأْسَهُ بان 
ص: ۱۳۸ 


-١‏ فى التفسیر المطبوع: و فيهم من المؤمنين من تقول آملاکه: نستزید اه. 


0 


او ما عَلِمْتَ أن دَارى و دَارَ على وا<د و خجرّتی و حجر ան‏ وا د و قط ری 7:53 «ր‏ واد و بیّتی Հայ‏ علی واحد 3 
75 6 | 


]| عو 
۱۷ 


کم أن շն‏ أَهْلهُ كيه ؛ بصع فقال 
دنا أ . هي غي աե ٠‏ 


دنا أن ջն‏ أَهْلهُ وب الله بى 85 ججابا یمن ور Այն‏ تلک Աաաա‏ 


265 224253 ید نی و" مدعل واكك فشال عمد ز 0 


0 


ԱՀ‏ ذلك الحجاب فَعرف ա‏ حى عل علیه السلام չն‏ يعلد اعدا د من մամա անքի‏ الل علدو آله قا عة 


##[ترجمه ]از انس بن مالک» گفت: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: همانا در بهشت درختی است که به آن طوبی می گویند. 
هیچ خانه و کاخ و اتاقی در بهشت نیست مگر | بن که شاخه ای از آن درخت در آن قرار دارد. و ريشه آن درخت در خانه من 
Բավ‏ سپس آن چه دا خواست برایشان وخ داد و روزی دیگر به ياران فرمود: مي ار و 
در خانه على قرار دارد. پس عمر برخاست و گفت: ای پیامبر خداء آيا روزی دیگر داستان اين درخت را برای ما نگفتید و 
فرمودید ويشهة ايخ درخت در خانه من قرار دارد؟ پش بان ذيكر ابن سخن را می گویید كه ريشه آن درخت در خانه علی قرار 
دارد. يس پیامبر صلی الله عليه وآله سر خويش را بلند کرده و فرمود: 


ص: ۱۴۸ 


آیا نمی دانی سرای من و على یکی است و اتاق من و او یکی است و کاخ من و او یکی است و خانه من و او یکسان است و 
درجه من و او یکسان است و پوشش من و او یکی است؟ پس عمر گفت: ای پیامبر خداء هرگاه یکی از شما بخواهد نزد 
خانواده خود آید جه می کند؟ فرمود: هركاه یکی از ما بخواهد نزد خانواده خود آید خداوند ميان من و او حجابی از نور می 
افكند. يس هنگامی كه ازا ين حالت خارج شویم خداوند آن حجاب را از ميان ما بردارد. پس عمر حق على عليه السلام را 
شناخت و پس از آن به ايشان حسادت ورزيد به گونه ای كه به هيج یک از ياران پیامبر صلی الله عليه وآله حسادت نورزيده 


بود. 
* | ترجمه ] 
«փ»‏ 


بشاء بشاره المصطفى չր տման‏ عبد ան‏ عَنْ آبیه عَنْ جد ن احم بن أبى جغفر գմ‏ عَنْ 22 بن جَغفَر Հեյ‏ 
عَنْ 411 ٿن مُحَمَدٍ շտամ‏ عَنْ شفیان ن 452 عَنْ یب عَنْ مُجَاهِدٍ عن ان ن ڳاس قال: շի‏ عَلَى լ‏ اله اعة رون فا 
وز الع و الفمر يفلو أن ذ وعد 2041 سا و ا را اوی ժաշ աջա‏ رگم րմա‏ 
فیا ش ا و اقترا و لکن كردا جل من աՀա‏ بن أبى طالب عليهما السلام մթա‏ من 42 42-11 11118 Փորի‏ 


աճն‏ ور وجهه. 


**| تر جمه ابشاره | لمصطفی : از انق عباس که ک كفت زمانی ر بر اهل د بهشت خواهد رسيد که روشنايى خورشيد و ماه را می بينند 


و می گویند: آيا پرورد گار به ما وعده نداده که در بهشت خورشید و ماه را نخواهیم دید؟ در اين ن حال منادی صدا خواهد زد: 


وعده خداوند به شما راست بوده و آن جه شما مى بينيد ماه و خورشيد نيست. بلكه يكى از شيعيان على بن ابى طالب است كه 


از اتاقى به اتاق دیگر می رود و این نور جهره اوست که بر شما تابيده است. 


| ترجمه | 


«ՔԵ 


- 
' 0 


Գու 


կնկանն թկ մ գրաւ ն մամ աւն տան‏ ام 

42: کرشح المشک قیضهر‎ աաա عَرَقَ یفیض‎ մն 
خورند و می آشامند؟ فرمود: بله» سوكند به کسی كه جانم در دست اوست به هر یک از آنان توانايى صد تن در خوردن و‎ 
آشاميدن داده می شود. كفت: يس به اين ترتيب کسی كه می خورد نياز به رفع حاجت بيدا می کند» در حالى كه بهشت‎ 


پاکیزه است و ناياكى در آن راه ندارد. فرمود: عرقى همچون مشک از آنان بيرون می آید. به اين ترتيب شكم هايشان تهى 


فى شود. 

| ترجمه | 

«Af» 

Հ 11 52815881 ال‎ ա աան eo Վ 
«Նմ حول و له‎ (12042 ա دضها واه و ها یه لت و ما‎ 356 


| ترجمه |ابو ايوب انصارى از ييامبر اكرم صلی الله عليه وآله روايت کرده که فرمود: شبى که مرا به آسمان بردند ابراهيم عليه 
السلام به من برخورد کرد و گفت: امتت متت را امر كن تا درختان بسیار در بهشت بكار ند جرا که زمین آن بسیار گسترد ه و 
خاک آن پاکیزه است. گفتم: درختان بهشت چیست؟ گفت: Մ‏ حول و لَا قُوّه انا له 


| جمه‎ թու 
«Af» 


توص ل ویس ری مد بن ع ل الله الق قاق عَنْ یوب بْن 692 عَنْ 


جاح ن مد عن الْحَسَن بن جقفرعن الْحَسَن աշ Մես‏ ان بی محص ين و آبا 4278 58 تفییر قوله تعاا 3 مساکن طبه 
الا علی 81 سَقَطْتَ مالا عنها و شو الله صلی الله عليه و آله تال قضز ِن اوو فی اه فى 41« اضر بو 


ص: ۱۴۳۹ 


کارا من اوه عفراء فى كل دار و بیت من رمدو عفزاء فى كل یی یب مروت սի շք‏ كل ترریر »594 թն‏ کل 
մնամ‏ کل فراش امه نابور اعین فى کل یی یب تبون ماه علی کل ջան‏ تغل ین الطعام فى كل یت ت سَ یعون 
0.23 21.235 و قال 854 الله اون من له فی عد اواو اسلو أن ն‏ على دک كلد 


**| ترجمه ]كنز جامع الفوائد و تأويل الایات الظاهره: حسن گفت: از عمران بن حصين و ابوهریره درباره آیه «و مساکن طیبه» 
و خانه های پاکیزه] سؤال کردم» گفتند: نزد آگاهان آمدی, ما از پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله در اين باره سوال کردیم 


ایشان فرمودند: کاخی از مروارید كه در بهشت قرار دارد و در آن قصر هفتاد 
ص: ۱۴۹ 


سرا از ياقوت سرخ و در هر سرا هفتاد خانه از زمرد سرخ است که در هر خانه هفتاد تخت و بر هر تخت هفتاد فراش گسترده و 
بر بالای هر فراش حورالعینی است. در هر خانه هفتاد سفره يهن است و بر هر سفره هفتاد نوع غذا قرار دارد. در هر خانه هفتاد 


خدمتکار و كنيز است. و فرمود: خداوند به مومن توانایی می دهد در هر وعده همه آن را مصرف کند. 
| تر جمه | 
«հէ»‏ 


25 كنز جامع الفوائد و تأويل الآيات الظاهره Ջրա ա տամ վա մամ ուա աաա‏ 
տ գյամ:‏ 1 2125 عن أيه عن علق بن գան‏ علبهما السلام عن جاب թա մամա ց‏ 
յանա նչ‏ آله فال տատա‏ و ا : աա‏ قا ور شراب فی Ց Այաս ետ‏ 
لبون سول الله صلی الله عليه و آله و لقن أبى طالب و اليه و شاطعه و يجه յշ‏ الله գա‏ و در 2385 5:31 


اه نهم بایان ن Ժառ‏ لهم من ع آعالی دُورهِم. 


*[ تر جمه ]كنز جامع الفوائد و تأویل الآيات الظاهره: ابوجعفر از پدرش از على بن حسین از جابر بن عبدالله رضی الله عنه از 
پیامبر اکرم صلی الله عليه وآله که فرمود: فرموده خداوند: «و مزاجه من تسنیم» و آميخته با تسنیم است] فرمود: آن برترین 
نوشیدنی در بهشت است که محمد و خاندان محمد صلوات الله عليهم از آن می نوشند و آنان مقربان و پیشتازان هستند» پیامبر 
خدا صلی الله عليه وآله» و على بن ابی طالب و امامان و فاطمه و خدیجه صلوات الله عليهم و نسل آنان كه با ծայ‏ خود از 
ایشان پیروی نموده اند» و از بالای خانه هایشان آن ها را فرامی 528 


| جمه‎ թո 


«իչ» 


«ՀՀ أهل‎ 


«ԱՆ‏ ل ատա‏ ال 0 بهشت است كه محمد و خاندان محمد صلوات 


| ترجمه‎ | * 
«AVY» 


فر» تفسیر فرات بن إبراهيم فراث ین | )5/2 هيع الکوفق نع عن ان عباس رغ ت اله عت فی ولھ ای لوبى َم و حشنٌ قاب 


ال الي صلی الله عليه و آله لما յմ‏ بی فدح ال ذا ناب تشه کل ور مها تقطن ա‏ وها فا تخ Աա‏ 
ال و الطعام ما خذا الذوات و لیس فی 2221 قضره و لا داز و ذا بيت الا فبه աար‏ بن اقا وا لكر رالا رع ايت 


խոշ նՆտակեակ 4842‏ ما دو التق قال هر له طرین لک Հե 115. «0342 անա‏ فلت ն‏ ماما 


یغبی أَضْلَهَا ال فى دار علِيٌ بن أبى طالب ابن «Հա‏ السلام. 


**[ترجمه آتفسیر فرات بن إبراهيم: فرات بن ابراهيم كوفى با سندى که آن را به ابن عباس رضى الله عنه رسانده است» درباره 
فرموده خداوند: «طوبی لهم و حسن مآب» [زند گی ياكيزه و بازكشتى نيكو برای ايشان است) پیامبر اكرم صلی الله عليه وآله 
فرمود: هنگامی كه مرا به آسمان بردند -. در مصدر جنين است: لما اسرى بی الى السماء. م. - وارد بهشت شدم و درختى را 
ديدم كه هر بركى از آن همه دنيا و آن جه را كه در دنياست مى يوشاند. يس وارد بهشت شدم و درختى را در آن ديدم كه 
هر ب رگ آن همه دنیا و آن چه را در آن است می پوشاند. زيورها و لباس های فاخر و غذا به جز شراب بار فى دهد. و در 
بهشت هیچ باغ و سرا و خانه ای نیست مگر اين که در آن شاخه ای از شاخه های اين درخت وجود دارد. و لباس ها و زیورها 
و خوراک صاحب کاخ از آن شاخه است. پس گفتم: ای جبرئيل» اين درخت چیست؟ گفت: اين درخت طوبی و برای تو 
است. پس خوشا به حال تو و بسیاری از مردم امت تو. گفتم: پایان آن» یعنی ريشه اش در کجاست؟ كفت در سرای على بن 


ابى طالب» پسر عموی تو قرار دارد. 
| تر جمه | 
«հհ»‏ 


قال قال رَ عو ل یه ايه و ل لا أرق ب إلى شار فى յե մենա‏ بت فى فا لايعو كأ 


աան طوبی‎ ոն الشَّجَرَهُ قال‎ ո: أر مره خسن ينها و ا أكية مها كت ل عجبرئیل با حبيبى نما‎ մ ջրած 


ص: ۱۵۰ 


قال ول وا سواه تيك يا علی بْنَ 


Ը.» 
3 
° 

է 
6 
۳۹ 
9 

0 
Ն 
3 
0 


قال فلت ما رذا الوت մայ‏ الْجَهْوَر 
طالب علیهما السلام. 


** |[ تررجمه |تفسیر فرات بن ابراهیم: ابوجعفر محمد بن على از پدرانش علیهم السلام از پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله. فرمود: 
هنگامی که مرا به آسمان بردند و به آسمان Ա»‏ رسیدم تا اين که به آسمان ششم رسیدم در | ين هنكام درختی را ديدم که تا 
آن زمان درختی بهتر و بز رگ تراز آن را نديده بودم. بس رق كفت اق هو هود ة اين دوعت جت ؟ کفین: این 


درخت طوبی است محبوبم؛ 
ص: ۱۵۰ 


فرمود: پس گفتم: اين صداى بلند و برخاسته چیست؟ كفت: اين صداى درخت طوبى است. فرمود: يرسيدم جه مى گوید؟ 
گفت: می گوید: وای از شوقى که به سوى تو دارم ای على بن ابی طالب عليه السلام. 


* | تر جمه | 
«Բ‏ 


ց աան Սե: 7 ա «2. Խալ 5 و و و ات‎ 


- وت 


۳ خر یشک بِفَاطِمَة من دیجه ամ շք : «ն‏ بط إلى 565.251 211 کان 14« Հաա»‏ بفاطمه فان 5 


۳ - 


ل رصن بت قا 


ات 


شنت إلى الله մնվ:‏ ريخ له كهى عوواه ی 


*#[ترجمه ]تفسیر فرات بن إبراهيم: سلمان رضی الله عنه گفت: برخی از همسران پیامبر صلی الله عليه وآله گفتند: ای پیامبر 
خداء چگونه است که شما فاطمه را آنقدر دوست می دارید که هیچ یک از اهل بيت خود را به اندازه او دوست نمی دارید؟ 
ایشان فرمود: هنگامی که مرا به آسمان بالا بردند» جبرئیل عليه السلام مرا به سوی درخت طوبی برد و یکی از ميوه های آن 
کرت را کفتا و աաա «նանն‏ خرو شكيت د هر کف الجر وتان و անման թն‏ تسشن 
کنده شد. دو سپس آن رابه من خورانید. پس از آن دستش را میان دو شانه من کشید و گفت: ای «ն»‏ خداوند تبارک و 
تعالی تو را به فاطمه فرزند خدیجه بنت خویلد بشارت می دهد. پس هنگامی که به زمين فرود آمدم چنان شد و خدیجه فاطمه 
را باردار شد. يس هرگاه من مشتاق بهشت می شوم نزديكك او می آیم و بوی بهشت را از او استشمام می کنم. و او حوریه ای 
در كالبد اسان است. 


* | ترجمه | 


«Ն» 


- յԱ 2 
- 


فر سير قراكت بن բել‏ الخو اد يد معا عن 23 عاس زضت اله عه ال 2 تال و ول الله صلی الله عليه و آله Ազ‏ 


> ا من رد لها فى دَارى و فرع 


` 


խոչ‏ ترجمه |تفسير ԼՏ‏ بن إبراهيم:ابن عباس رضى الله عنه گفت: پیامبررخدا صلى الله عليه وآله فرمودند: همانا در بهشت 
درختى وجود دارد كه به آن طوبى «ԱՇ‏ می شود در بهشت همه خانه ها شاخه ای از آن درخت را در خود دارند كه از شهد 


شيرين تر و از کره نرم تر است. ريشه آن درخت در خانه من و شاخه اش در خانه على بن ابی طالب عليه السلام قرار دارد. 
* | ترجمه | 
15« 


فر» تفسير فرات بن إبراهيم աայ‏ بن القَاسِم و տառա‏ بن مُحَمّدٍ بن مُضعب و ը մք‏ حون را بَعْضْهُمْ علی بغض Հ‏ 

الو ا ا ا ل ی ած‏ 

َل بن أبى طالب عليهما السلام ամ‏ ما رلت عَلَى رَ شول الله صلی الله عليه و آله բոյր ան‏ مَآب قام ماه بن الود 

اکن إلى الین صلی الله عليه و آله ال با ر E NP‏ ا 

لها يال عام بل أن یت وَرَقَهَا وَ فشوژها بُرُودٌ (1) خض ر و زَهْرْهَا ریاض و نها ند و و إش تبرق و مرها حلل ռւ‏ 
طفمها ա‏ و عمل و بطعازها Ա ջն‏ 233 و شوه و رانا مشک و َر و 


ص: ۱۵۱ 


۱- فركك الجوز و نحوه: دلکه و حکه حتی ینقلع قشره. 


۲-فی نسخه: و زهرها رياحين ریاش صفر 


حَِيسْهَا մա‏ (01و ألنجوځ تج ա‏ عير وود 258 ین أضرلها Հա‏ و الرّحِيقٌ ԱՆ) մայ‏ مج ین مالس 
شيقه یر مین عل تن ایی طالب عليهما السام َو ویو بنیهم وا شم فى لها یو Համ գու‏ 
62324 نُجَبَاءَ ՀԼ:‏ من الیاقوت ثم نف الوُوح Հ կտ‏ (كابس اسل նան.‏ وُجُوهَهًا Հեւա)‏ 32.2 وَ خشناً وَبَرْهَا 
عر عمو و یوی آیض յարը‏ مم یل اون إلى مله نحا و واه من عير هلو یاه ين կեա Մ‏ 
رعال لها من الد و یوت مضه بو وَ اجان صَفَائْحها من اذهب الْأَْمَر Հան Հան‏ و جوا 26003 
لک الجا الم تم الوا هم نکم پفرنکم الا و يراكم ویر يكم و يكم و تون وید کم من قضله و عي Հն»‏ 
ڏو رمو یت كَل عطیم 14414 كل وجل نهم علی راجت նշ Տան‏ ادا معدل BS‏ 
Տիկ «այա‏ تم Այա‏ و علث لَه عَنْ طریقهم كراهية أن يلم طریقهم و أن برق ین 127 و زفیقه ما Ատ‏ 
ی յթի‏ رل Ա ՅԱ‏ ربا نت Է‏ و لک بح ՍԱՀԱ‏ وا کرام مول الله تعالی Աշ»‏ پباوی این عفظوا 2353 
یل بیت ی و رَعَوْا عقی و 226 ՀՅ‏ )162120 كل حال مشفقین նէն‏ رعا نک و جلالکک ն‏ 50513« عن 
قذرک و ما با لک کل عک Ֆար տմ ոն‏ ال 


ص: ۱۵۲ 


۱- هكذا فى النسخ و هو كما يأتى عن المصّف لا یناسب المقام و فى التفسیر المطبوع: و حشیشها صع» و الظاهر آنهما 
مصحفان عن ميع و هو صمغ عطر یسیل من شجره و يتطيب به. 

۲- فى المصدر: و الخوخ يتأجج اه. م. 

۳- زمه: ربطه و شده. 

۴- فى التفسير المطبوع: من غير مهيعه. 

۵- الارجوان بضم الهمزه و سكون الراء: ثياب حمر. 

۶- الموجود فى التفسير المطبوع: فیتحول كل رجل منهم على راحلته فينطلقون صفا واحدا معتدلا لا يفوت منهم شىء شيئاء و 
لا يفوت اذن ն‏ من ناقتها و لا بر که ناقه بركهاء و لا يمرون إه. 


لهم رَه نی وض هت عنکم թեման‏ أرَحْتُ علیکم մա): Տայ‏ ما نیم ِى بان و عم لو هان այա‏ 
ژوجی و رختی 246 یا نع و ماع أغیلکم تیک ոն‏ تن أجريكم اليزم بأغعالكم ولک برخمتی و کرای و 
طَوْلِى و از ախի Տարան այան‏ ا یال بت րժա‏ (عن نآبی طالب عليهما السلام فى 
ایا زایپ عثی այան նլ‏ بت یی فی ԴՈՆ: թամ գոմն տամ‏ لها له إلى بوم ها یرل تم 
ԹՀ 12:45‏ م فى اکم و رینم دون مرا 7 کم 1220 موامب و ۳ EE‏ 
E ակա արա այ‏ 


هو و 2 


5 خر فَهُوَ معفزوش بالعقری اَْحمَر زر وا و ما كان կե‏ من الیاقوت اضر յն չք‏ بالشندس ال خضر و ما كان من 


١م‎ 


2112« لض չք‏ مَفْرُوشٌ ا ման ճեն Հայն 8 մն‏ منوت يالو 
յուն‏ 11505« ایض اء و الب կաշ) անչ ոՀ 835122 365 տ Էն‏ نور (۴ )مل شعاع 
նել): e‏ باب کل فض ر مِنْ չա «Տէ‏ ان ذهائّتان فيهما عینان 


ان هما م عر خا نآزا رن ل از کیا على اف من ثور دی رادان كدي 
9 رد کل واي مهم ԿՏ»‏ بوذون من تلک البراذین կ22‏ 4 اف EE խա‏ 


5 


ւնն 42:‏ مگ 1 م بكرامه բթ‏ حتّى | ترا رارم قبل لهم قل وذنم دتم ما وعد رَد յնա:‏ 28 17 رَضْدَينًا 
فازض عَنا قال برضای عَنْكُمْ و بعكم 
ص: ۱۵۳ 


-١‏ فى المصدر: فلا يزالون يا مقداد محبی اه. م. 
۳- فی نسخه: مطرزه مبثوثه بالزمرد الاخضر. 
۴- فى التفسیر المطبوع: ینور من آبوابها و آعراصها بنور مثل. 


ل ك عت اش | لم تار و ԹՅԱ‏ لاک وی Էա‏ یر չյա‏ 2 یش ليد نیش قار ال لو الى 


ذَهَبَ 522 ان كا ور نكر تال از اوس ամանաթ‏ معا یه من مرا Հա աայ‏ لَه أ 1 أ يكم ین 


Համա ական وخ ليلق اوعفد كاله آنا‎ ՅԱ աթե و للم لع يكوثوا‎ տյա նտ هدا الحديث ل فيه‎ կշ 
الکنیی و لمآ ی ینالیم و‎ ա إيْرَاهِيمَ م اس بن 23229 إن حن بن فرت و على بن‎ աա) ջա 
«Յան ينا‎ «Տաճա եր الیک من تخت شجره طوبی 22133 بت نا ما وع‎ ԱՅ վան لم أَحفظ‎ 14: 135 


ت 2 


نك لَنْ تفر منها كتابا إل 


| 
1 


أرقت له الجن 

**| ترجمه |تفسير فرات بن إبراهيم: اميرمؤمنان عليه السلام فرمود: هنكامى كه اين آيه بر پیامبر صلى الله عليه و آله نازل شد: 
«طوبى لهم و حسن مآب» [زندگی پاکیزه و بازكشتى نيكو برای ايشان است) مقداد بن اسود كندى به سوى پیامبر اكرم صلی 
الله عليه وآله برخاست و گفت: ای پیامبر خداء طوبى چیست؟ فرمود: ای مقداد» درختى است در بهشت که اگر سواره ای بر 
اسب تیزرو در سایه آن بتازد تا پیش از رسیدن به انتهای آن صد سال راه طی فى کند. بر گت ها و پوسته آن سرد و نكت -. 


در نسخه ای چنین است: و زهرها (Բե) (թ-ն)‏ صفر. - 


و سبز است. شکوفه های آن سبزه زارهاء شاخه هايش سندس و استبرق ميوه هايش جامه های سبزء طعم آن زنجبیل و عسل؛ 
سنگفرش آن ياقوت سرخ و زمرد سبز و خاكش مشک و عنبر است. 


ص: ۱۵۱ 


خزه هايش محکم -. در نسخه ها چنین آمده است. و اين همان گونه که محقق گفته است مناسب اینجا نیست» و در تفسیر 
جاب شده چنین است: و حشیشها صع» و به نظر می رسد اين دو اشتباه نسخه برداری و به جای (Հ)‏ باشند. که صمغی خوشبو 


است كه از درخت جاری است و آن را خوشبو مى گرداند. - 


و عود بخوری -. در مصدر چنین است: و الخوخ يتأجج اه. م. - که بدون هیزم زبانه می کشد. از ريشه آن سلسبیل و رحیق و 
آب معین می جوشد. و سایه آن جایی برای نشستن شیعیان على بن ابی طالب عليه السلام است که در آن گرد هم می آیند و 
با یکدیگر سخن می گویند و در همین حال مشغول سخن گفتن هستند که فرشتگانی نزدشان می آیند و افسار اسب هایی 
بر گزیده در دست دارند که از ياقوت آفریده شده اند و سپس روح در آن ها دمیده شده» با ریسمان های طلا بسته شده اند - 


. زمه: آن را بست و محکم کرد. -» 


چهره هایشان در زیبایی و نیکویی همچون چراغ است» يال هایشان آميخته ای از خز سرخ و يشم نرم سفید است که هیچ 


بیننده ای مانند آن را در زیبایی و شکوه ندیده است. بدون فرصت -. در تفسیر جاب شده چنین است: من غير مهیعه. - 


رام شده اند و بدون تمرین بررگزیده اند بر رويشان زین هایی است که تخته هايش از مروارید و ياقوت است و با لولژ و 
مرجان نقره کوبی شده است. صفحه هایش از طلای سرخ است که با پارچه ها و جامه های سرخ رنگ - الارجوان با ضمه 


همزه و سکون راء: جامه سرخ رنگ. - و نیکو پوشانده شده است. يس آن اسب ها را برای ایشان فرو می خوابانند. سپس می 


گویند:پرورد گارتان به شما سلام رسانده و شما را می بيند و به شما نگاه می كند و دوستتان می دارد و شما نيز دوستش می 
دارید و از بخشش و گستردگی خود بر شما می افزاید» به راستی که او دارای رحمت گسترده و بخشش بسیار است. فرمود: 
پس هر یک از آنان را بر مر کیش سوار می کنند و در یک صف ميانه رو به راه می افتند و از هیچ درختی از درخت های 
بهشتی عبور نمی کنند -. آن جه در تفسیر جاب شده آمده چنین است: فیتحول کل رجل منهم على راحلته فینطلقون صفا 
واحدا معتدلا لا يفوت منهم شی ء شيئاء و لا يفوت اذن ناقه من Կն‏ و لا ب رکه ناقه ب رکه و لا یمرون إه. - مگر اين که میوه 
های خود را به ایشان پیشکش می کنند و از سر راهشان كنار می روند تا مبادا راه ايشان را ناهموار سازند و يا ميان هر یک از 
آن ها یا دوستش جدایی افکنند. يس هنگامی که نزد خداوند جبار جل جلاله می رسند عرض می کنند: پرورد گار؛ سلام از 
نام های توست و شکوه و بزرگی شایسته توست. پس خداوند متعال می فرماید: درود بر بند گان من که سفارش مرا در باره 
اهل بيت پیامبرم نگاه داشتند و حق مرا رعایت کردند و در نهان از من پروا داشتند و در هر حال از من بيمناك بودند. عرض 
می کنند: س و گند به عزت و جلالت ما قدر تو را آن گونه که شایسته بود نشناختم و حق تو را به تمامی ادا نكرديم» يس به ما 


اجازه بده به سجده بيفتيم. 


ص: ۱۵۲ 
پرورد گار به آن ها می فرماید: من دشواری عبادت را از شما برداشتم و بدن هایتان را برای شما آسوده گرداندم. چرا که 


دير زمانی است بدن های خود را برای من به زحمت انداخته ايد و صورت ها را با خواری سجده افکنده اید. يس اکنون به 
روح و رحمت من رسیده ايد» يس هر جه می خواهید از من درخواست نمایید و آرزو كنيد تا برآورده سازم. چرا که من 
امروز شما را در برابر اعمالتان پاداش نمی دهم بلکه با رحمت و بزرگی و بخشش و بلندای مرتبه ام و بزرگی جایگاهم و به 
خاطر دوستی شما به اهل بيت پیامبرم پاداشتان می دهم. پس اندازه دوستداران -. در مصدر چنین است: فلا یزالون با مقداد 
محبی اه. م. - علی بن أبَى طالب علیه السلام در بخشش ها و نعمت ها همواره افزایش می նան‏ جایی که شیعیانی که کم 
ترين آروزهایشان همه دنیا است از روزی که خدا آن را آفریده تا روزی که نابودش سازد. پس پرورد كار به آن ها می 
فرماید: به راستی که شما آرزویی کوتاه خواستید و به کمتر از شایستگی خود بسنده کردید. پس به بخشش های پرورد گارتان 
نگاه کنید. در این حال گنبدها و قصرهایی را در اعلی عليين می بینند که از ياقوت سرخ و سبز و زرد و سفید است. يس 
اگرآن ها در تسخیر نبودند به راستی چشم ها از دیدن آن ها نابينا می شد. -. در مصدر چنین است: إذا التمعت. م. - پس 
قصرهایی که از یاقوت سرخ هستند با پارچه ها و فرش های سرخ رنگ نیکو فرش شده اند كه روشنایی اش می درخشد. و 
قصرهایی که از یاقوت سبزند با سندس سبز فرش شده و قصرهایی که از աջն‏ سفید هستند با حریر سفید فرش شده و 
قصرهایی که از ياقوت زرد هستند فرش هایی از پر زرد رنگ با زمرد سبز - . در نسخه ای چنین است: مطرزه مبثوثه بالزمرد 
الاخضر. - و نقره سفید دارند که با طلای سرخ برپا داشته و يايه ها و ستون های آن از گوهر است. از درها و سرای آن ها 


نوری -. در تفسیر جاب شده چنین است: ينور من آبوابها و أعراصها بنور مثل. - 


به بيرون می زند که پرتو خورشید در مقابل آن ՎԵՆ‏ ستاره ای فروزان در روشنایی روز است. و بر در هر یک از آن قصرها 
دو باغ قرار دارد « نان ԱՆՀ‏ فیهما عینان تضاختان فيهما من كل فاکهه Թեյ)‏ ]هر دو خرم و سرسبن در آن ها دو 


چشمه جوشان است» و در آن دو از هر ميوه دو نوع وجود دارد [ يس هنگامی كه می خواهند به خانه هايشان بازكردند بر 


اسب هایی 


تاتاری از نور سوار می شوند که افسار آن ها در دست پسران جاودان است. دهانه لكام هر اسب به دست یکی از آنان است 
که لگام و عنان آن ها از نقره سفید و زین آن ها از گوهر است. پس هنگامی که وارد خانه های خود می شوند فرشتگان را 
می بينند که به خاطر کرامت پرورد گارشان به آنان تبريكك می گویند. و آن كاه که در جایگاه های خود قرار گیرند به آن ها 
گفته می شود: آل 23123 ما وعد رفكو عم الوا نعم؛ [آيا چیزی را که پرورد گارتان به شما وعده داده بود راست دیدید؟ 


می گویند: بله) پرورد گارماه خشنود شدیم» تو نیز از ما خشنود باش. می فرماید: با خشنودی ام از شما و دوستی شما 
ص: ۱۵۳ 


با اهل بيت پیامبرم شما را در سرای خود جای دادم و فرشتگان دست در دست شما گذاشتند. يس گوارایتان باد» گوارایتان باد 
بدون هیچ ترسی -. در تفسیر جاب شده Մար‏ است: غير مجذوذ. اين سخن درآن نیست: و لیس فيه تنغيص. -» و هیچ 
تاکن در آن نیست. يس در اين هنكام «وَ قالوا الْحَمْدُ له الذی 2-85 رن ان رین لور شکور؛ اوش کت անտ‏ 
خدایی را که اندوه را از ما بزدود» به راستی پرورد كان ما آمرزنده )| حق شناس است (ابوموسی گفت: این حدیث را با سند 
اين هشت نفر» برای اصحاب حدیث خواندم و گفتم: من از عهده اين حديث به سوی شما دوری می جویم. چرا كه گروهی 
ناشناس در ميان راویان آن هستند و شاید آنان راستگو نباشند. يس همان شب يا شب بعد از آن خواب ديدم گویی کسی نزد 
من آمد و کتابی همراهش بود که در آن نوشته شده بود: از مخول -. باخاء» و در نسخه ای با حاء آمده است که اشتباه نسخه 
است» سر گذشت نامه ترجمه ابن حجر در لسان المیزان« ج ۶ ص ۱ گفت: رافضی كينه جوء درباره خويش راستگو است» از 
إسرائيل روايت كرده است. و از ابن عدى گفته شده که گفت: او از شيعيان كوفه بوده است. و ابن حبان نامش را در ثقات 


آورده است. ՀՅ‏ 


بن ابراهیم و حسن بن حسين و يحيى بن حسن بن فرات و على بن قاسم درآن بود» اما على بن قاسم و گروهی را که نامشان را 
به ياد ندارم در آن ندیدم» برای تو از زیر درخت طوبی نوشتیم در حالی که خداوند وعده خود را به انجام رساند. يس به 


کاب هایی که نزد توست چنگگ بزن که هرچه در آن ها فی خوانی نور بهشت بر آن تابیده است. 
#* | تر جمه | 


بيان 


المنيع لم أر له معنى يناسب المقام و فيه تصحيف و الألنجوج عود البخور و المرعزى و يمد إذا خفف وقد تفتح الميم فى الكل 
الزغب الذى تحت شعر العنز و الرياش اللباس الفاخر و لمع بالشى ء ذهب به و الحكمه مح ركه ما أحاط بحنكى الفرس من 
لجامه و فيها العذاران (۳)و الثفر بالتحريكك و قد يسكن السير فى (۴)مؤخر السرج- سعد السعود, من تفسير العباس بن مروان 


بإسناده عن جعفر بن محمد عن آبائه عن أمير المؤمنين عليه السلام مثله. 


(ն Հ-ի:‏ براى آن معنايى كه مناسب اين جا باشد نيافتم و ممكن است ايراد از نسخه بردارى باشد» و «الألنجوج) عود 
بخور است. و «المرعزى» كه بدون تشديد كشيده خوانده می شود و در هر صورت ميم آن مفتوح است» يشم و کرک زیر 
موی ماده بز است» و «الریاش» لباس فاخر است. و «لمع بالشی ء» بعنی آن را ربود. و «الحکمه» با حرکت متوالی» چیزی که 
چانه اسب را پپوشاند» مانند لگام و افسار نیز جزء آن است - . عذار با کسره» برای لجام: چیزی است که بر صورت اسب 
آويخته باشد. -» و «الثفر» با حرکت متوالی و نیز با سکون. بندی است که انتهای زین قرار دارد - . السير با فتحه: تخته ای 


مستطیل شکل از پوست. - - 


سعد السعود: از تفسیر عباس بن مروان به اسناد خود از جعفر بن محمد از پدرانش از اميرمؤمنان عليه السلام مانند آن را نقل 


کرده است. 


* | تر جمه | 
«Վ»‏ 


فر» تفسير فرات بن إبراهيم ԵԿ‏ 2 الحَسَن 2 |براهیم ԱՅՑ‏ عَنْ أبى جغفر عليه السلام فى 453 511215 آمَنوا و عَمِلوا 
الصالحاتِ طوبى لَهُمْ وَ خن عآب 28 أن طوبّی 5-2 


ص: ۱۵۴ 


-١‏ فى التفسير المطبوع: غير مجذوذ. و ليس فيه قوله: و ليس فيه تنغيص. 

۲- بالخاء و فى نسخه بالحاء و هو مصحف. وزان محمّرد و قيل: على وزن مخنف. هو مخول ابن إبراهيم بن مخول بن راشد 
النهدی الکوفی, ترجمه ابن حجر فى لسان الميزان «ج ۶ ص ۱ قال: رافضى بغيض صدوق فى نفسه» روى عن إسرائيل. و 
حکی عن ابن عدی أنه قال: هو من متشیعی الکوفه. و ذكره ابن حبان فى الثقات 

۳- العذار بالکسر من اللجام: ما سال على خد الفرس. 

۴- السیر بالفتح: قده من الجلد مستطیله. 


له ماه աայ‏ أب طالب و هی لَه و يته و على لک Նայն‏ فیها خلل من یس و ایکون 
للعید منوا لف الى ت مط فی کل سمط يناه لب له لیس Առ‏ حل إلا مه ون الْأخْرَى إن أذ 

دس و اتب մ2‏ أغلى يلمك աան‏ و وترطه لیم ز جروت وز առաջա‏ 
فطع Հենո:‏ مرها متدلى այո‏ على بيوتهم : یکو رن دیب بل ایو شاه بآ باق ما ریت 
م وا فت و لمع مندلى ատն մտ‏ ف كلها تقر կե‏ كيك مکانها Լ‏ رل الله ն‏ لا مقر ولا مقرو نوعه 


2 


۹ 


- 


ھک الى یتنآ بلك دشر یذ ی ین گر موق و 
ورد شم 8 اق قو 2 ԱՆ ՀԱՐ 23 Աա. ա «Ար ԱՅ ՆԱՆՑ Ն‏ 
ل لو اج جتمع أل الإشكام كلها على َلك القضرٍلهُْ فيه سعة لا أل لب باب و گل باب مضراعان من տայք‏ وا 
عَسَرَ میا (۴ا یلها ی أو ԽՆ»‏ أؤ هی أؤ ممَحَاتٌ լք‏ له أؤ ضعیف من الْمَؤْمِنِينَ 651 նա‏ و می جَنّهُ Հ‏ 
*#*[ترجمه ]تفسیر فرات بن إبراهيم: ابوجعفر عليه السلام درباره فرموده خداوند շմ‏ آمَنُوا و عملوا الصّالحات طوبی لهم و 
«շն մոք‏ [کسانی که کار نیک انجام دادند» پا کیزه ترين زندگی و باز كشت بكو نصیبشان اسث 1 فرمود: همانا به من خبر 


65/5 شده كه طوبى درختى 
ص: ۱۵۴ 


است در بهشت که ريشه آن در خانه على بن ابی طالب است. و اين درخت برای ایشان و پیروان اوست. بر روی درخت جامه 
دان هایی است که در هر یک از آن ها لباس هایی فاخر از سندس و استبرق قرار دارد و برای هربنده ای هزار هزار جامه دان 
است که در هر یکت صدهزار لباس قرار دارد که رنگ هر یک با دیگری متفاوت استء مگر اين که رنگ همه آن ها سبز و 
չմնա)‏ اسر ق اكه بسن ابن بلتد تر یم لقن فرعت اس سانه آن‌سابههای թեյն‏ است که ا کر سواری وو دږ 
سایه آن درخت به تاخت برود صد سال طول می کشد تا آن را بپیماید. յան‏ ترين آن میوه های درخت است که به خانه 


هایشان نزديكك است - . در تفسیر جاب شده چنین است: متدلیه. - 


هر یک از شاخه های آن مانند چوبی است -. در تفسیر چاپ شده چنین است: یکون منها القضيب مثل القضیبه. - که صد 
نوع ميوه بر آن روییده از ميوه هایی که دیده ای يا تا کنون ندیده ای. خداوند متعال می فرماید: «لا مقطوعه و لا ممنوعه» انه 
پایان می یابد و نه از آن منم می شود) و این درخت طوبی نام دارد و از ريشه آن رودی جاری است که بهشت عدن را 
سيراب می کند؛ و آن کاخی است از مروارید یک دست که در آن هیچ شکستگی يا اتصالی وجود ندارد. اگر همه مسلمانان 
در آن جمع شوند گنجایش آنان را دارد. اين کاخ هزار هزار در دارد و هر در دوقطعه است از زبرجد و ياقوت به طول دوازده 
«յ»‏ تنها پیامبران و صدیقان و شهیدان و کسانی که در راه خدا دوستی می کرده اند وارد آن می شوند و نيز مومنان ناتوانی 


که جایگاه آنان در این جا است» و این بهشت عدن است. 
* |[ تر جمه | 


«Վէ» 


كا الكاف ‏ غلك فد ավ‏ غرة كد کے ع ع أن له قال قال ا عفن الله عليه السام قال الله قار کاو ال ا 
فى على بن ابراكيم عن ل بن کدی عن ایی جو بو عدل 200 در مم ار ت و 7 


عبادی տխ‏ 1883 بعبادتی فى Աա‏ فانکم من با فى الآخره. 


խու‏ ترجمه ]| کافی: از امام صادق علبه السلام که فرمود: خدا تبارک و تعالی فرماید: ای بنده های صدیق من در دنیا به عبادتم 


متنغم باشید» زيرا شما در آخرت بدان متنغم خواهيد بود. 


* | ترجمه | 


بيان 


قوله فإنكم تتنعمون بها أى بسببها أو بثوابها أو بأصل العباده فإن الصديقين يلتذون بعباده ربهم أكثر من جميع اللذات و 
المشتهيات بل لا يلتذون بشى ء إلا بها فهم فى الجنه يعبدون الله و يذ كرونه لا على وجه التكليف بل لالتذاذهم و تنعمهم بها و 
هذا هو الأظهر. 


#٭[ترجمه |اینکه فرمود: شما بدان متتغم می شويد يعنى به سبب آن يا به ثواب آن يا به اصل عبادت چرا که صديقين از 
عبادت پرورد گارشان بیش از չա‏ لذات» لذت می برند بلکه جز از آن لذت نمی برند. لذا آنان در بهشت خدا را عبادت و 


ياد می کنند نه از جهت تکلیف» بلکه از آن جهت که از آن لذت می برند و از آن متنعم می شوند. واين وجه اظهر است. 
ص: ۱۵۵ 

##[ تر جمه ]| 

«Գէ» 

که الكافى اد ن ա‏ بن محمد عَنْ ան‏ بن الحكم عَنْ 535 շամ‏ عزلی 


ص: ۱۵۵ 


۱- فى التفسیر المطبوع: ثابته اه. 

۲- فى التفسیر المطبوع: متدلیه. 

۳- فى التفسیر المطبوع: یکون منها القضيب مثل القضيبه. 
۴- فى التفسیر المطبوع: عرضها اثنا عشر میلا. 


أبى الْمِغرّى Սն‏ مغ 3 ատ ՄՀ.»‏ له عليه السلام 18 ԵՄ‏ أعْطِينَ سفق ջա ԱՀ)‏ لته وَ روز ان 21250 յա‏ و قَالَ 


عه م دو 25 


ան ե و قحل الو زو بق الور این قات از وب و ك قد سالک أن تتيقة‎ 8012 ւա ոն 
Սառա ատակ ակը 12121190) د ك‎ գել «ՀԱՆ 45-12 լ «25 الت 4621 با‎ 


3 
- 


12 


Թ اعد 2 7 و قَالَتِ 221 نذا لد‎ 12 :8լ لین‎ ատ մտ անմ مداه ولع يهأ ين‎ աւարը 
թեմ رام و قَالَتَ ار ان مدا لد في‎ 


۱ 


| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: سه جيز وجود دارد که شنیدن سخن آفرید گان به آنها داده شده است: 
بهشت. آتش» و حور العین؛ پس هنگامی که بنده نماز بگزارد و بگوید: «اللهم أعتقنى من النار و آدخلنی الجنه و زوجنی 
الحور العين»» [خدایا» مرا از آتش برهان و وارد بهشت نما و حوریان درشت چشم را به ازدواج من در آور.] آتش می گوید: 
ա‏ پروود كارن دو ی از و خواست او وا از من برای یس او وا برهان؛ و هشت می նյար արատ‏ ده کر از تر مرا 
خواست. پس او را در من ساکن نما؛ و حور الین می گوید: ای پرورد گار بنده تو از تو ما را خواستگاری کرد پس او را با 
ما تزویج نما. ولی اگر از نمازش روانه شود و چیزی از اینها را نخواهد» حوریان درشت چشم می گویند: اين بنده در مورد ما 


22 5 ۲ 2 5 ի 
بی رغبت است و بهشت می گوید: اين بنده در مورد من» بی رغبت است و اتش می گوید: اين بنده در مورد من» نادان است.‎ 


-. الکافی ۳: ۳۴۴ - 

| جمه‎ թու 

4+ 

كاء الكافى الْعَذَّهُ ء ن البق عَنْ 381053 عَنْ 525 د بن 25324 330 ی عَنْ أَبى 1182« عليه السلام قَالَ: قَالَ أضعا 
لقوق اه صلی اه علیه و آله با سول الله 45133 աաա Սար Դն‏ : 
فى اه ال الا زک و تعالی اذل թ‏ اجه ال مور եւ‏ مت تیه تفت յմ‏ توب անքամ‏ 


աա ربح فالوا ا اقل‎ ժե») մլ Հայ من آغل‎ մա 


|[ ترجمه ]كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: اصحاب رسول خدا صلی الله عليه و آله گفتند: Ն‏ رسول الله! يدران و مادران 
مابه فدایتان اهل نیکی ها در دنا به نیکی هايشان شناخته می شود آنان در آخرت چگونه شناخته می شوند؟ فرمودند: 
خدای تبارک و تعالی وقتی بهشتیان را به بهشت وارد می کند. به بویی خوش و پاک امر می کند که به نیک و کاران بخورد. 
آنگاه هیچ کدام از آنها بر گروهی از اهل بهشت نمی گذرند مگر آنکه بوی او را شناخته و می گویند:این از نیک وکاران 


عبق به الطيب كفرح لزق به. 
ի‏ ترجمه اعبق به الطيب مانند فرح يعنى به او جسبيد. 
* | ترجمه ] 


«ՎՏ» 


2 6 


Է‏ للحنّه 


قال: إن للجنه 


كاء الكافى Հն‏ عَنْ آبیه عَن տ‏ غمیر عَنْ مَنضور بن يونس عَنْ إشحاق بن 68 عَنْ أبى «ՄԹ‏ عليه السلام 
ابا ՍԱ:‏ لَه لْمَعْرُوفٌ ՀԵՆ մ‏ إلا أهل թ: յան‏ الْمَعْرُوفٍ فى الدَّئْيَا مغ أهل الْمَغْرُوفٍ فى الْآخره. 


** | ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: همانا بهشت درى دارد كه به آن معروف «نیکی و احسان» می گویند وازآن 


داخل نمی شوند مگر معروفان» معروفان در دنيا همان معروفان در آخرت هستند. 
** | تر جمه | 
«ՎՄ»‏ 


كاء الكافى Վառ‏ يَحِى عَنْ յամ յան‏ عَنْ محمد بن إسْمَاعِيلَ عَنْ صالح 222 1220 أبى عَبِدِ له عليه 
السلام قال: إن Հաա‏ ع شحف 22231211 فلت أن شع ی ماه ال من مجلس و فتك و طعام و کشوء و سام تطاول ال 


ماه ՀԱՐՈՒ‏ وی ای مین طعاتیک عَلّى անմ Ա բ‏ 233 27 فاد كاد یم Ա‏ 
ی ا أنْ کافتی نی Սրա‏ بها و اء و وض ايف معهع أ اق Առ‏ بِمَتَادِيل من لول فاذا 


نظژوا الی هتم و هو 7154 اجه و ما կտ‏ 56 4452 585817 با لوا 


- 


ՅՅ չքա էա 12 من طعام ته‎ տն (ժթ له عر و جل قذ حرم‎ թ تخت‎ աչն 
*؛: | ترجمه ] کافی: امام صادق عليه الّر لام فرمود: همانا مؤمن ببرادرش تحفه میدهد. گفتم: تحفه چیست؟ فرمود: مانند جای‎ 
که:‎ Նե نشستن» متکاء خوراکت» پوشاک» سلام. يس بهشت برای پاداش او كردن کشد. و خدای عز و جل ببهشت وحی‎ 
من طعام ترا بر اهل دنیا حرام ساختم مگر بر پیغمبر و وصی پیغمبر و چون روز قیامت شود خدای عز و جل ببهشت وحی کند‎ 
525 که طبقهاتی که از مروارید سرپوش‎ Վա كه دوستانم را در برابر تحفه هایشان پاداش 5« پس غلمان و حوریانی بیرون‎ 
همواره داشته باشند. چون آنها بدوزخ و هراسش نگرند و بهشت را با آنچه در آنست مشاهده کنند» عقلشان بپرد و نتوانند از‎ 


آن طبقها بخورند» 
ص: ۱۵۶ 


سپس يكك جارچی از زیر عرش فریاد کند که: همانا خدای عز و جل دوزخ را حرام کرده بر کسی که از طعام بهشتش خورد؛ 


آنگاه ایشان دست دراز کنند و بخورند (زیرا از هراس دوزخ ايمن شوند). 
| تر جمه | 
«Վո»‏ 


که کنیع هي ان توب عن մամ‏ عانعن մմ‏ جر یه لسلام մալա‏ الم صلی 
الله عليه و آله سَيْلَ عَنْ كول الله عَزَّوَ جل 22212588 ای اله : من وَفْدا ال باعل 552715 إا ركب «Տ նե‏ 
رال اقا الله امهم 241 كر و اختصهم و رضدی մա‏ قب ماهم 22« ثم قَالَ له با علي Ա‏ مَل له و بر 
مهم جوت من وره و الملائكة همين توق باعل العب مكل اناوت و 
اها نرق و ادس و شمه جل الأ وان یر بم إلى لمحتم عع کل وغل քր‏ الث ملك بن فتاه Արի‏ 


- 


چ 


َه و 
رز 92 


نعف و غن մթա մար‏ زلا حتى ՆՅՄ‏ بهم ای باب اه الم و اب )469 شجرة |8 ))82 կտա հոմ կե‏ 
5 من لاس و عَنْ مین اه չա‏ هه مر ية قال تون مها طَوبَ سرب طهر الله بها 28 ար‏ لد و يُشقط عَنْ 
ارم هم ال و ذلك قول اللو عر و جل و م امع وم شراب طهُوراً م مِنْ تلک գեյ չա‏ قال تصرف ای عد فين اشرق 
عَنْ يسار الشجره قاری فها وعد عم الا فلا يمو توق ندا قال + م وت بهم րա‏ وش و ذ سوام անն‏ و لام 
152177 بدا قال յամ մա‏ جل 253 Թա աման:‏ اخشزواآلینی Հլ‏ و قفوم مع աոա ջամ‏ 
رضای لهج و وجبث رَخمتى 711 كيف أرب أن رهم مع ատամ աթի‏ و لیات قال 2225 که إلى الج 


َإذًا 345 بهم إلى بات اله عم ضرّت الْمََائِكة الْحَلْمَه 


- 


ص: ۱۵۷ 


.۲۹ آورده على بن إبراهيم فى تفسیره مع اختلاف فى آلفاظه كما تقدم تحت رقم‎ -١ 


۲- الخطام: حبل يجعل فى عنق البعير و يثنى فى خطمه. كل ما وضع فى أنف البعير ليقاد به. الجدل جمع الجديل: الحبل الفتول. 
و الارجوان تقدم ضبطه و معناه آنفا. 


52« عظیمه 22 (۱)صریرا (قلعْ خ ل) Աշ չե‏ کل عوزاء ده الله رو جل بأوليائه فى الان یاون بهم 
دا ممغوا صَرِيرَ Վ.)‏ ول 0428 (تباشرن بهم Ել‏ سَمِعْنَ صریر )414 մբ‏ بَعْضْهُنَ ظ) لیغض قد جع یه هنتخ 
م الراب تشون له و تشرف علوم واج من احور الیو امین ین مب տարե‏ دموا اك و 

تین وا اللو وغل ذلك فقا عل عليه السلام یز ول ال را عن ول ال عر و جل պատմածը‏ 


Ա 


ا یٹ برا زشول الله شال ՀԱԱ‏ لک حرف بت الله رو جل تین بل و و ارك و لخن ییا ال مت نف ك1 


2 . 


«ն‏ لکل عرو ناف پاب ین لغب عَلَى کل باب مها مک کل به فیها فرش ջր‏ عض 6ا فَؤْق بَغض من الحریر و 
یج وان مه و فوا امش كك و الکاوز و ա‏ و دبک فول اله عر ول و فرش مرفوعه دا أَدخِلَ امن : إلى 
لفیا و ومع շե‏ تاج ل تدر لاه یس ختل ادعب و هو فیقوت ور نطوم لفیا گیل 
تخت الاج ال و یس աաա‏ له عرير وان Վայ‏ و رُوبٍ «ՀԱԱ‏ موجه «անչա‏ وَ لو շմ‏ الحم 
لک قول عر و جل 394 ین آساوز ین ذهب ولو و لباشھم فها ریز 68 لس ینعی سيره ار ريزة فرحا 
ًا اس پولی اللہ عرو ول ال فى الان انا عليه الک ام کل بجا یه بام لل عر و له یو 
ام الْمُؤْمِن من الوص ماءِ ایب تکانک ول الله قد انك یبرجت لعزوه نا 4 522002 لول الله 
ال فرج علیه وج اورا ین عمو لا تی ۸ و خلا وَصَائْفُعَ ا و Այն‏ س بِعُونَ له شوه بلیاقوت و لور 
աար‏ مشكك ور( على ها لاه ان بر 


ص: ۱۵۸ 
-١‏ فى المصدر: ضربه فتصر سریرا اه. م. 


۳- الصحیح: تهيأت له 
۴- الصحیح كما تقدم: و الزبرجد صبغن بمسک و عنبر 


ف .قد ۲ 


ذب )51520 ԱՆ‏ 2 3317 2 ناکما تاقوث ա‏ دا ّث من ول 28:49 أن یوم لها شوت ول لَه يا وی الله 
یس کردا یوم تعب و لا صب فا تم آنا لک و آلت لى Անը ԱՅ‏ فيد مائ عام ین կեմ ԱՅՈ‏ و مله ال 
إا توب بض الور ِن 4 ذل լ‏ لها ليها قاد ین قصب ین (վայ յամ ամ‏ صف ره هه فوت فنا 
Մ «8‏ 40123 حبيبى و آنا حور «Տ «Հե:‏ ناهت تفیتی و ال գ բ «Ամա‏ الله 4 أل Հր «Հն‏ 
له »4233 راء ՍԱ‏ 58853 03821 باب ین جننه 528 ْمَك الم کل ժան «ջն‏ نا علی Ց շթ‏ 
نالک له یو َم امک > حي ول عیدب ուժ ա ա աճ‏ امک یال اجب وه بل 
الحاجب ամ‏ چنان حٌى یه Ա այ‏ باب فقول ՀՆՎ‏ إِنَّ عَلّى باب لوصو أَلْفَ ملک أَزس هم رَبُ العالیین ليوا ول 
ار اَن آذ لهع 611448« له عم 20 121 25142058 اه و هو ع 30172123 
3 ی ال اجب و بین لاله ان 08 2815 العاچب إلى لیم 1223 4 إن علی باب العوضه أف ملک آزترلهم 322 
هون )22 الله فاستأون قد ام یلم 128 له إن شل ار علی باب العوضه ومع أف ملك 64251 اله 
ون ول الله غود ؛ بمكانهغ قال 4:23 یود که كو خُلُونَ علی ول الله و و فى له و هلف باب و علی كل 
باب من ابابا تلک لبق ماه աքն‏ ولی ال تتح کل ملك به وگل به ال تذل اتيم کل 
لكك من باب ین وب الق ال ورهار 15 و عر و لک ول لله َر و جل Հաա:‏ يَدْخَلُونَ عَلیهم من کل 
باب Թա» րիչը‏ علیکم ای آخر «ն‏ 


ص: ۱۵۹ 


-١‏ فى التفسير: و فى رجليها نعلان من ذهب. 
۲- فى المصدر: قال: فيعتنقان. م. 
۳- فى المصدر: فاستأذن لهم. م. 
۴- فى التفسير هنا زياده راجع الخبر المتقدم تحت رقم .۲٩‏ 


قال و دبک فلع ول و إذا ریت տ ԱՆՑԱՆՑ‏ بعی نی بلک وی اله و ميا աա‏ الکزاته و اليم و 


املك العظیم الکیر اد املك ین نْ سل Յամ‏ يأو کے تا نع هنیک ՀԱ‏ المتيع لكي 


موم ۶ 


645 


ال و از تجری من تخب قت اكيهم و ذلك قول له عز و جل ասա‏ يهم աան‏ نهم 5 مو ول عر و 
թ‏ 4267 علیهم طلالها و 4.18 قطوفها لیا من فُوبها مهم 036 մո‏ من الوع الى بشتهیه من ԿՅ‏ يفيه و هو مکی و 
օյ‏ الخ ی که یلق یناه با ولق اله گنی قبل տայն31‏ ال نیس بن نی فى لا و له Ատե‏ 
متزوشات و عير تفزوشاب و آنهاژ ین خر و ناژ ین ماء ‏ أنه գա 3Կ17:4 ա‏ نا دعاوق պատա մ‏ 
تشه تسه եա‏ الا من یر ن بُ می شوه ال یتخلی مع (خوانه و بور ԱՀա‏ بعضا و 26288 جَنّاتِ فی 
ول مم ون بل ان لوج «ելք ԱԱ‏ وب من ذلك للم արա‏ عو و رخ نب 
لمي و امون Ց‏ مع աան առա չա‏ ی َه «Տն չն‏ متكت տած) անն‏ ای بتغض و 


د زین یه شعاع ور و هو على أ یی ون بای ماع لباز یی 8Նն‏ اه دوش 
ی و شرفت «Տոն:‏ من خیمتها եչ:‏ الیک و قذ تَعرْضت لک و 


د و 


ԵԵ Ճ-- 


3 


أَع لاک تما آن رانک مكنا չն‏ ری رك تبث نخوك شوت یک բանս‏ 1 ریت و رایع شیک هو من 
بياض تَغْرهَا و ص ماه و اه و رفته 124 ول الله ادوا لها فتثزل ای 268 لها وصیف 19 وم صیفه و رها ՑԱՆ‏ 


128 یه ین يمتها و ليها بود له منشوبجة الب 2211 مكللة ال و و الا 12524175 «Հայ ա գա‏ و ال 


لوان متفه 62 Հ:‏ سَاقها من وَرَاءِ Հո»‏ 
ص: ۱۶۰ 


-١‏ فى المصدر: فلذلك. م. 


له Կիմ‏ رون 2287 չան‏ مها عضو أذْوُع 2256 13:25 لدبم اف ادعب و لص فا 
211 وَ الاو و ار يروه վն‏ 802 اا و ان فا تمل و لا بل قال نم قال أ و թ‏ عليه السلام աա‏ 
یذ کوزة فی الكتداب ար‏ جه رذن و مه 28 وج تیم و م وی تال و هر و یل վատանա‏ 
الجنان و دزی يكون له 4 مق اجان يا أعك و اشتهی بتکم ո‏ کیت ج3214 و اذ Ey‏ 
أن ալ» 550 կյ6 60 գն «ՆՀ մ»:‏ لحم بعااشتهی من غير أن كود ե ան‏ 

Տ) 


5) 
۳ 


211 په و دک ول الله عر 
<< ِ مر لام ا ذه لين یک 


25 


ال بع مرن رهق أذ در اه و ա. Այ‏ 


#*[تر جمه ] کافی: امام باقر عليه الترلام در تفسیر آيه شریفه: يَوْمَ 2-50 لین ای الرّخمن ود -. مریم / ۸۵ - [[یاد کن] 
روزی را که يرهي زكاران به سوی [خدای] رحمان گروه گروه محشور می کنیم ] به نقل از پیامبر صلّی اللّه علیه و آله و Հա‏ 
می فرماید: ای علی! «وفد» بايد سواره باشند» آنان مردانی هستند که تقوای خدا را در پیش گرفتند و خداوند آنان را دوست 
داشت و به خويش وده گردانید و اعمال آنان را پسندید و برهي زر کارانشان نامید» و سپس فرمود: ای علی! سو گند يه آنکه աթ‏ 
را شکافت و مردم را يديد آورد همانا که آنها از گورشان برون آیند در حالی که فرشتگان با ناقه های سواری به استقبالشان 
آیند؛ ناقه هاى عرّت که بر آنها جهازهای طلا-يى است که بر آن 75 و ياقوت نشانده شده است» و روپوش آنها استبرق و 
سندس است. و مهار ارغوانی دارند. و آنها را به سوی محشر به پرواز درآورند» و همراه هر کدام هزار فرشته باشد از جلو و 
سمت راست و چپ و با شادى آنها را ببرند تا ايشان را به در بزركك بهشت رسانند. بر در بهشت درختى قرار دارد كه در زیر 


هر يكف از بر گت های آن هزار هرد سايه می گرشده و در سمت راست این درخت چشمه ای با کف و مصفی است: 


فرمود: آن مردان از آن می آشامند و خداوند با آن دلهایشان را از حسد پاک می گرداند و موی سراسر تن آنها را بریزاند و 
اين است سخن پرورد كار که می فرماید: و سَقَاهُمْ رَبُهُمْ مراباً طهُوراً - . انسان / ۲۱ - لو پرورد گارشان باده ای پاک به آنان 


حضرت عليه الشلام می فرماید: سپس رو کنند به چشمه دیگری که در سمت چپ آن درخت است و در آن سل کنند و آن 
اليك ل ا ا امام عليه الشلام فرمود: سب سپس آنها را سالم از هر گونه آفت و بیماری و 
անապական ա:‏ که ورا راید دوس Ն Ակամա‏ عكر تلفق اه زامن متفر از انها عضو 
شده ام و رحمتم بر ایشان واجب گشته است و من چگونه می خواهم կ‏ را با صاحبان کار نیک و بد در یک صف بیاورم! 
امام عليه ال لام سپس فرمود: يس فرشتگان آنها را به سوی بهشت برند و همین که آنها را به دروازه بز رگ بهشت رسانیدند 
فرشته ها حلقه ای بر آنان زنند 


ص: ۱۵۷ 


و سوتی زنند كه هر زيبا حورى كه در بهشت خداوند برای دوستان خود آماده كرده آوازش را بشنوند» و چون سوت حلقه را 
بشنوند به هم بشارت دهند و به یک ديكر بگویند: دوستان خدا در بر ما آمدند. يس در برايشان گشوده كردد و آنها به 
نيشت :درا كد و هسران انشا از عون الیو اضر اد տկ‏ كسد يو بکد خو չե‏ امل رد عد سيان انث اشفا ما ده 


ديدار شماء و دوستان خدا نيز بديشان جنين كويند. 


على عليه التدلام فرمود: يا رسول اللَه! به ما بگو مقصود از اين سخن پرورد گار: 37 من 3 ճայ‏ -. زمر / 7١‏ - 
عرف هاي ای كذ الاق 1 نيا خر ف ا ادیگر ينا شه است ی وان خر فزها اداج شاعم տարան‏ امير على 
الله عليه و آله و سلّم فرمود: ای علی! خداوند سبحان اين غرفه ها را برای دوستانش از در و ياقوت و زبرجد ساخته است و 
سقف آنها طلاست كه با نقره طرازيندى شده و هر غرفه هزار در طلايى دارد» و بر هر درى فرشته ای گماشته شده است» و 
در ميان آنها فرش ها گسترده شده و به روی یک دیگر افتاده که از رنگهای گونا گون حرير و دیبا هستند. و درون آنها مشكك 
و كافور و عنبر است» و این است مفهوم سخن يروردكار که: و فرش مَرفوعَه - . واقعه /۳۴ - [و همخوابكانى بالا بلند» 
هنگامی كه مؤمن به منازل خود در بهشت درآيد تاج ملک و كرامت بر سر او نهاده شود و حله هاى طلاباف و نقره باف و 


مزيّن به ياقوت و درٌ به رشته كشيده شده و شرابه هاى زیر تاج به بر کند. 


بيامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: و هفتاد حله به رنگها و انواع كوناكون از بافته هاى طلا و نقره و لؤلؤ و ياقوت سرخ 


در بركند واين است مفهوم 


سخن پرورد كار كه Կ353‏ ین آساوز من دعب و لو شرع فيها ریژ -. حج /۲۲ - در آنجا با دستبندهايى از طلا 
و مرواريد آراسته مى شوند و لباسشان در آنجا از پرنیان است]. يس هر كاه مؤمن بر اريكه خود نشیند اريكه از شادی به 
ارزش درآید و هر كاه ولخ خداوند سبحان در منازل خود در بهشت جای كرفت فرشته م ر کل از او اجازه خواهد تا په سبب 
کرامت الهی بر او خجسته باد كويد و خادمان مؤمن اعم از غلامان و کنیزان به اين فرشته گویند: در جای خود باش» زیرا 
دوست خدا بر تخت خود آرمیده است و همسرش از حور العين برای او آماده شده است» يس بايد برای دیدار ول خدا صبر 
کنی. ایشان می فرماید: همسر حور العین او از خيمه خود بیرون آید و به سوی او روی آورد در حالی که در پیرامونش 
كني زکان بهشتی قرار دارند و بر تنش هفتاد حله بافته از یاقوت و در و زبرجد است که از مشک و عنبر می باشد و تاج کرامت 
پر سر دارد و کفشی از طلا به 


ص: ۱۵۸ 


پا دارد که ياقوت و 317 بر آن نشانده شده و بند آن ատն‏ سرخ است و چون به دوست خدا نزدیک شود و او از شوق 
بخواهد به سوی اين حوریه برخیزد حوریه به او ԱԾ‏ ای دوست خدا! امروز روز رنج و زحمت نیست. تو از جای خود 
حرکت مکن که من از تويم و تو از من پیامبر صلی الله عليه و آله و سلّم فرمود: آنها «ՀՆ‏ پانصد سال از روزهای دنیا [که نیم 
روز آخرت است] یک دیگر را در آغوش کشند و از هم 4555 و سیر نگردند. پیامبر صلی الله علیه و آله و سلّم فرمود: آن 
مرد پرهیز گار چون اند کی سستی يابد بی هیچ احساس خستگی به كردن آن حوریه بنگرد كه بر آن گلوبندهایی است از 


حوريه دوست تو. 


جات ای تر مى :قود و چاه تو Ա‏ یبسن وه اهران فرشت يسوي ՑԱԴ‏ بهشت تبريكك گویند و 
آن حوریه را زوج او کنند. پیامبر صلی الله علیه و آله و سلم فرمود: 


يس به نخستین در بستان های او رسند و به فرشته دربان اين بستان ها گویند از 217 خدا برای ما اجازه بگی زيرا خدا ما را 


فرستاده تا به او تهنیت گوئیم: فرشته بدیشان می گوید: 


تا من به دربان بگویم و او وی را از محل شما آگاه گرداند. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم می فرماید: آن فرشته نزد دربان 
می رود در حالی كه ميان آنها سه بستان فاصله است تا به در اول می رسد و به دربان می گوید: بر در باغ هزار فرشته هستند 
که خداوند جهانیان ايشان را فرستاده تا به ولي خدا تبريكك گویند و از من خواسته اند از او برای ايشان اجازه بگیرم و دربان 


می كويد بر من كران است از ول خدا که با همسر حوريّه خود است برای کسی اجازه گیرم. 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم می فرماید: ميان اين دربان و دوست خدا دو بستان فاصله است. پیامبر صلی الله عليه و آله و 
سلم می فرماید: دربان نزد پیشکار او می رود و به او می گوبد: بر در باغ هزار فرشته اند که خداوند ԿՄ‏ را برای تبريكك به 


ول خدا فرستاده پس برای ایشان اجازه شرفیابی بگیر. 


پیشکار نزد خدمتکاران مخصوص می رود و به آنها می كويد هزار فرشته که فرستاد گان خداوند جبارند بر در باغ انتظار می 
کشند تا به ولی خدا خجسته باد աճ‏ پس حضور آنها را به آ گاهی او برسانید. پیامبر صلّی اه علیه و آله و բռ‏ عن فرماید: 
حضور آنها را به آگاهی او می رسانند و او به فرشتگان اذن ورود می دهد و بدين ترتیب آنها بر ولي خدا وارد می شوند در 
حالی که او در غرفه خود است و این غرفه هزار در دارد که بر هر یک از اين درها فرشته ای گمارده شده است و ناگاه به 


فرشته ها اجازه ورود داده می شود که نزد ول خدا روند و هر فرشته ای دری را که به آن گمارده شده بگشاید. 


ببامبر صلی الله عليه و آله و سلم می فرماید: پیشکار هر فرشته را از یف در اين غرفه وارد می کند و آنها بيام خداوند جار را 
بدو می رسانند و ار ين است مفهوم سخن پرورد كار که : و الْملائكة 51 բն‏ من کل باب» չն: թա.‏ بما صبز رتم 


ص: ۱۵۹ 


չա օա‏ الدّار -. رعد ۲۳۸ و ۲۴ - لو فرشتگان از هر دری بر آنان درمی آيند. [و به آنان می گویند:] درود بر شما به 
[پاداش] آنچه صبر کردید. راستی جه نیکوست فرجام آن سرای!]. پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله و سلم می فرماید: نيز 
مفهوم این آیه شریفه: و ն կլ‏ کم ան‏ نيعا و ملک كيرا -. انسان ۸ ۲۰ - زو چون بدان جا نگری [سرزمینی از] نعمت و 


کشوری پهناور می (չա‏ همین است. یعنی ولي خدا و ارجمندی و نعمت ها و ملک پهناور او چنین است. 


ببامبر صلی اله عليه و آله و سلم می فرمايد: جویبارها از زیر اتاق های ա‏ نشیمن آنها روانند و ای ين است مفهوم سخن پرورد گار 


كه می فرماید: تجری مِنْ تختهم ااا -. یونس 47 - )3 زیر [پای] آنان այք‏ روان خواهد بود [در خواهند آمد]) ‏ .2 


علیهم ظلالها و «ԵՍ‏ قطوفها Ա73‏ -. انسان / ۱۴ - յ)‏ سايه ها [ی درختان] به آنان نزديكك است» و ميوه هايش [براى جيدن] 
رام]» از فرط نزديكى مؤمن هر ميوه ای را که می خواهد می تواند همان طور که تكيه داده با دهانش بگیرد؛ و هر نوع ميوه به 


ولي خدا می كويد: ای دوست خدا! مرا بخور پیش از آنكه آن یکی را بخوری. 


پیامبر اکرم صلی الله علیه و آله و մա‏ می فرماید: هیچ նֆ‏ در بهشت Հայ‏ مگر آنکه بستانهای فراوانی دارد که درختان 
افراشته و «Ա‏ فراوان دارند» و جوی ها از می و آب و شير و عسل در آنهاست. و هر كاه دوست خدا خوراکی طلبد آنچه 
در دلش خواهد برایش آورده می شود بی آنکه دلخواهش را بر زبان آورد. پیامبر اکرم صلی الله علبه و آله و سلم می فرماید: 
او سپس با برادرانش خلوت می کند و از بک دیگر دیدار می کنند و در بستان های خود در سایه ای بلند همانند سپیدی 
سپیده دم تا برآمدن خورشید با یک دیگر به سر می برند» و خوشتر از اينها آنکه برای هر مؤمنى هفتاد زن حوریه و چهار زن 
آدمیزاده است که مؤمن ساعتی با حوریه است و ساعتی با زن آدمیزاده و ساعتی هم تنها به سر می برد در حالی که بر تختش 
تکیه زده 


و به یک دیگر نگاه می کنند. پرتو نوری بر روی تخت بر سراپای مؤمن بدرخشد و او به خدمتکاران خود می گوید: اين پرتو 
کر فان تست ؟ تفا بل زار մակա ԱԱ աան‏ و ديكا այա‏ کوک عدار ته جل خلال فوس امت 
قّوس, اين پرتو درخشان یکی از حوريان جفت توست که هنوز به ملاقات او نرفته ای و از ميان خيمه خويش به شوق 
ملاقات تو س رکشیده و شیفته دیدار توست و چون دید تو بر تخت خود تکیه زده ای لبخندی زد و این روشنی و پرتوی که تو 


را فرا كرفت از سفیدی دندانهای پا کیزه و لطیف اوست. 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم می فرماید: ولی خدا می گوید: به او اجازه دهيد تا نزد من بيايد» پس هزار غلام و هزار كنيز 
بر هم پیشی می گیرند تا به آن حوریه اين مده را برسانند و او از خيمه خود فرود می آید در حالی که هفتاد پیراهن بافته از 
طلا و نقره و شرابه های در و ياقوت و زبرجد بر تن کرده است که با مشک و عنبر رنگ های گوناگونی پذیرفته است» و مغز 


ساق թն‏ از آن سوی هفتاد پیراهن 
ص: ۱۶۰ 


هویداست» و هفتاد ذراع قامت دارد» و ميانه دو شانه اش ده ذراع است. و هر كاه به نزديكك ولی خدا آيد خدمتكاران با سينى 
هاى طلا و نقره كه پر از درٌ و ياقوت و زبرجد است به پیشواز او می روند و آنها را بر سر او می ريزند و سپس مؤمن او را در 


راوى می گوید: امام باقر عليه الشلام سپس فرمود: بهشت هايى که در قرآن آمده جنين است: 
-١‏ بهشت عدن ۲- بهشت فردوس ۳- بهشت نعيم ۴- بهشت جنه المأوى. 


امام باقر عليه الم لام در ادامه فرمود: برای خداوند عرّ و جل بهشت هایی است در درون اين بهشت هاء و همانا هر مؤمن تا 


جايى که دوست داشته باشد و بخواهد بهشت دارد» و در آنها هر طور خواهد از نعمت برخوردار گردد و خوش كذراند» و هر 


كاه موّمن در ا بيشت նն. մկան‏ دغر همین «ռավ‏ که يكو էն‏ 


سبحانک اللّهِمْ و به محض اينكه اين سخن را ادا كند خدمتکاران بشتابند» و بدون آنکه از آنها بخواهد يا دستوری بدیشان 


دهد ՄՏ»‏ فراهم می آورند و این 

اث ترم سكع بروود كاز که անտ‏ رز ی قارع سردو ار کار هه وس 
یعنی چیزی را نخواهند و در بهشت بدان ميل نيابند مگر آنکه با آن پذیرایی شوند. 

#*[تر جمه | 


«Վ» 


كاء الكافى الس ین չ‏ محمد عن եյ‏ عَنْ محمد ی مجمهور عَنْ شَادَانَ عن آبی Հիմ‏ ی عليه السلام قَالَ: قَالَ ամա‏ 


81 2214« تهرا ال 4 աշ‏ علی «եա‏ امن درب ء فیا ألْفُ قضر فی کل د قير الح تلو Անա‏ اسن هرا الله 
عیه و آله و علی աա‏ رد1 ամա‏ قضر فی 1[ قضر ամ‏ لاباهيع ول SNE‏ 


| ترجمه ]کافی: امام کاظم عليه ال لام فرمود: پدرم به من فرموده است: در بهشت نهری است که جعفر نامیده می شود و بر 
کناره راست آن دزی سپید است که در آن هزار کاخ قرار دارد و در هر كاخى هزار کاخ جای داده شده است. و همه آن از 
آن محترد صلی الله عليه و آله و سلم و خاندان اوست» و بر کناره چپش درّى است که در آن هزار کاخ قرار دارد و در هر 


کاخی هزار کاخ دیگر و این همه از آن ابراهیم عليه الشلام و خاندان ابراهيم است. 
* | تر جمه | 


«ն» 


كاء الکافی 28 58 أبيه عن ان مخبوب عَنْ أبى յի‏ عن «Եմ‏ قال: لت با 12 عليه السلام عَنْ ول الله عَزَّ و جل 
فِيهنّ خیرات حِسانٌ Սե‏ هُنَّ 2 صَوَالِحُ یناب الْعَارِفَاتِ Սն‏ فك حور مَفضورا فى լեշ‏ قال لو هن البيض 


ص: ۱۶۱ 


۱- فى نسخه: فينثرونها عليهما. 
۲-فی المصدر: شیثا او اشتهى انما دعواه فيها إذا أراد Սե‏ 


E بجا‎ ամ ای سا بع اواب علی کل باب یعون‎ ԱԱ-Ն ՀՅ Արան 
یهن فی كل یم کرام ین الله عر که 4 یر الله عر و جل به بهن الْمَؤْمِنِينَ.‎ 


| ترجمه |كافى: حلبى می كويد: از امام صادق علبه ال لام در باره آيه: «فيهنٌ خيرات حسانٌ) برستن کردم. فرمود: اینها 
همان زنان خوب. مؤمن و عارفه هستند. او می كويد: عرض كردم: مقصود از: «حورٌ مَفْضُوراتٌ فی ԱՀ)‏ جه كسانى هستند؟ 
فرمود: مقصود حوريه هايى 


ص: ۱۶۱ 


است كه بيوسته در پرده به سر برده اند و در ميان خيمه هايى هستند از در و ياقوت و مرجان. بر هر خيمه ای جهار در است و 


بر هر درى هفتاد نار يستان دربانند» و از كرامت الهى هر روزه آنها را به مؤمنان ارمغان كنند. 
| ترجمه | 


بيان 


المضمومات أى المصونات المستورات و فى بعض النسخ المضمرات و لعله استعير من تضمير الفرس و هو أن تعلفه حتى يسمن 
ثم ترده إلى القوت أو كنايه عن دقه أوساطهن كما يحمد الفرس الضامر البطن (۱) 


իու‏ ترجمه المضمومات یعنی حفظ شده و پنهان و در بعضی از نسخ المضمرات آمده كه شاید استعاره از تضمیر الفرس باشد 
بعنی به اسب علوفه دهی تا چاق شود سپس او را به غذايش برگردانی يا کنایه از باریکی کمرهایشان باشد همانطور که اسب 
e ba EE‏ )أو بمعنی المخفیات و المستورات» و «Եմ‏ أنسب بالابه. - 


* | تر جمه ] 
»1*1« 
كاء الكافى مُحَمَدَ ե Ց‏ عَنْ أخم د ن գեա‏ عن الحم : ین بن يزيد لوف عن الحم : ین بن آغین أَخى مالک : :221 ն‏ 


اه ناغود لو له اسل عن ل جل لک ات رد لعي السام شوت 
423 مويه من اکور 23:13 :2-2 ین ساق العش عَلَيهِ مَنَازِلَ الَْوْصدِاء و یعتهغ عَلَى عاق دک اهر جَوَارِى بات 
كلها اوت N‏ و إا قال الول «ՀՆ‏ جاک ال حيرا 
աան‏ 801« تلک الْمَنازِلَ الى أَعَدَّهَا الله عزَّ و جل لِصَفْوَتِهِ و 


Ն 4 


`» 


خودي خلقه. 


ا 


ՀԵՈ6Թ 0‏ - كافى: حسين بن أعين برادر مالک گوید: از امام صادق عليه الت لام يرسيدم در باره گفته شخصى به 
دیگری که: خدا پاداش حيرت دهد - مقصود چیست؟ حضرت صادق عليه الس لام فرمود: «خيرا نهرى در بهشت است كه 


سرچشمه آن از کوثره و محل خروج آب کوثر از ساق عرش می باشد. منازل اوصیاء پیامبران و پیروان ایشان بر روی آن نهر 


قرار دارد» بر اطرافش جوارى يديد «Լա‏ هر زمان یکی از آنان جدا گشته» ديكرى به نام آن نهر يديدار شود و این است 
فرموده خدای عر و جل در قرآنش «فيهِنَ خیرات جسانٌَ» [در این جهار بهشت زنانی باشند صاحب اخلاق فاضل و صورت 
زیبا) يس وقتى كه مردى به رفيقش گفت: خدا به تو ياداش خير دهد همانا مقصودش اين منزلهائى می باشد كه خداوند 
برای بركزيد كان و نيكان از مخلوقش مهيا ساخته است. 


قال: إِنّ فى ՀՀ‏ 
info‏ ]۱۱۵ را ابو بصير از امام صادق عليه الشلام روايت كند كه فرمود: همانا در بهشت نهرى است كه در دو طرف آن 
حوریانی روئیده شده» و چون مرد مومنی به یکی از آنها برخورد ՎՏ‏ و از آن خوشش آید آن را از جای ب رکند» و خدای عز 


و جل به جای آن حوریه دیگری برویاند. 
* | تر جمه | 
«ՆԷ»‏ 


- 


نهج نهج البلاغه 22108 زین عليه السلام فى 412 82 نماث نات و ե‏ ال ՏԱՅ‏ 
مُقِيمُها و لا هرم ամե‏ و لا ան‏ ساکنها. 


۰ نهج البلاغه: امير المؤمنين عليه السلام در وصف فرمود: در بهشت. درجاتی از‎ . ՀԵՈճԱ i0 
يايان ندارد و ساکنان آن هر گز خارج نگردند ساکنان , بهشت حاوید.‎ ՍԵՆ هايى گوناگون و متفاوت وجود دارد كه نعمت‎ 


ه ركز پیر و فرسوده نگردند و گرفتار شدائد و سختى ها نخواهند شد. 
#* | ترجمه ] 
«ՆԷ»‏ 


نبه تیه الخاطر نهج نهج البلاغه Սն‏ عليه السلام ریت յգ‏ َك تخو ما يُوصَفُ لكك ينها لت تفشك عَنْ بائ تا 
آشرج إلى لا ین اقا و أَذَّاتِهَا و رارف Հեյ չա‏ بالفكر فى Թաթ չելի ան»‏ کنیان 
المشک عَلَى سَوَاحل نها را و فى 


ص: ۱۶۲ 


۱- أو بمعنى المخفيات و المستورات» و لعله «ՖՆ եարի‏ 
-١‏ اصطفق العود: تحركت آوتاره. الاشجار: اهتزت بالريح. 


նեա տ كانس اوو الطب فى عسلیجها و انها و وح لک امار تفیل مايا نی ین‎ չա: 
و امور 18144 لع عل اكرام كتماقى بع على‎ Լաք յակ نيه مجتنها و یاف عَلَى ترا فى یه قصُورِها‎ 
ճմ ջա) تمغ الوصو ای ما هجم عَیک م .5 بلك‎ չան վմ «8 ան տ َو‎ վան علوا 2876 و أمنُوا نله‎ 
و کم مِمَنْ سى بل‎ րա الور‎ Ա» مُجَاوَ‎ յա ها و 1820« من مَجْلِيى‎ նչն رهقت تفشک‎ 


إلى ց)»‏ الأَبرَار برخمته. 


0 ]۰-۲16 . تنبيه الخاطر: امي رالمؤمنين عليه السلام فرمودند: اگر با چشم دل به آنجه كه از بهشت برای تو وصف 
كرده اند بنگری» از آنچه در دنیاست دل می كتى: هر چند شگفتی آور و Ն)‏ باشد» و از خواهش های نفسانی و خوشى های 
زند گانی و منظره های آراسته و زیبای آن کناره می گیری» و اگر فکرت را به درختان بهشتی مشغول داری که شاخه هایشان 


همواره به هم می خورند. و ريشه های آن در توده های مشک ينهان» و در ساحل جویباران 
ص: ۱۶۲ 


بهشت قرار گرفته آبیاری می گردند؛ و خوشه هایی از لؤلؤ آب دار به شاخه های کوچک و بز رگ درختان آویخته و میوه 
۱ ۱ را را 

بهشت که بدون زحمتى خم شده در دسترس قرار كيرندء تا چیننده آن هر كاه كه خواهد بر چیند مهمانداران به بهشت كرد 
ساكنان آن و پیرامون کاخ هايشان در گردشند و آنان را با عسلهاى ياكيزه و شراب هاى كوارا پذیرایی كنند. آنها كسانى 
هستند كه همواره از كرامت الهى بهره مند تا آنگاه که در 


سرای ثابت خويش فرود آیند و از نقل و انتقال سفرها آسوده گردند. ای شنونده اگر دل خود را به منظره های زیبایی که در 
بهشت به آن می رسی مشغول داری» روح تو با اشتیاق فراوان به آن سامان پرواز خواهد کرد و از این مجلس من با شتاب به 
همسایگی اهل قبور خواهی شتافت. خداوند با لطف خود من و شما را از کسانی قرار دهد که با دل و جان برای رسیدن به 
جایگاه نیکان تلاش می کنند. 


* | تر جمه | 


بيان 


لعزفت أى زهدت و الزخرف الذهب و كل مموه و الاصطفاق الاضطراب و يروى اصطفاف أشجار أى انتظامها صفا و الكبائس 
جمع كباسه و هى العذق التام بشماريخه و رطبه و العساليج الأغصان و كذا الأفنان قوله عليه السلام فتأتى على منيه مجتنيها أى 
لا یت رک له منيه أصلا و قال الفيروزآ بادى التصفيق تحويل الشراب من إناء إلى إناء ممزوجا ليصفو و قال الرواق الصافى من 
الماء و غيره و المعجب و يقال زهقت نفسه أى مات. 


**[ترجمه ]لعزفت يعنى منصرف و بی ميل شد. و زخرف يعنى طلا وهر جيز اندود شده و الاصطفاق يعنى تكان خوردن و 
اصطفاف أشجار يعنى درختان به نظم صف كشيده و کبائس جمع كباسه يعنى خوشه هاى درخت خرما كه شاخه هاى متعدد 


داشته باشد و عساليج و همينطور أفنان يعنى شاخه ها. اينكه فرمود: « فتأتى على «ա‏ مجتنيها » يعنى هيج خواسته او ترک نمی 
شود. فیروزآبادی كويد: التصفيق يعنى ظرف به ظرف كردن شراب برای آنكه خالص و مصفا شود. وكويد: الرواق صاف و 


خيره كننده از آب وغير آن و گفته می شود: زهقت نفسه يعنى مُرد. 
| ترجمه | 
«Նմ»‏ 


نهج» نهج البلاغه قال 221 الْمؤْمِنِينَ عليه السلام 812217 مَنْ ۶ ی الله աա‏ لَه مَخْرَجاً م 62222 و ور ا 
1-1 ت تفع و هثل كرا له فى کار اطر عله زیم ها شه نويا َه و راما مه و رقن 

عليه السلامقباژو بأَعمَالكمْ ԱՑ‏ عع جيران الله راق بهم :683014 میک و أكرَم :քամ‏ كَنْ :5 
ید 


յե 


بدا و صان ծամ‏ ی 28025114 فضل ա ատ‏ الله ذو չան‏ العظیم. 


ՀԵՈՇԹ 0‏ . نهج البلاغه : اميرالمؤمنين عليه السلام فرمودند: «آ گاه باشيد آن كس كه تقوا پیشه كند و از خدا بترسده 
از فتنه ها نجات می یابد» و با نور هدايت از تاريكى ها می گریزد» و به بهشت و آنچه که دوست دارد جاودانه دسترسى بيدا 
می كند. خدا او را در منزل كرامت خويش مسكن می دهد خانه ای كه مخصوص خداست. سقف آن عرش يرورد كارى؛ و 
ووكتانى أن از ՀԱԱ տապի մե»‏ ركان واذوستاة و هان پیامبران الهى» می باشند. سپس فرمود: يس به اعمال 
نيكو مبادرت كنيدء تا با همسايكان خدا در سراى او باشيد كه هم نشينان آنها پیامبران» و այն)‏ کنند گانشان فرشتكانند» و 
چنان گرامی داشته می شوند که صداى آهسته آتش را نشنوند» و بر بدن هايشان هيج گونه رنج و ناراحتى نرسد. «اين بخشش 


خداست به هر کس بخواهد می دهد و خدا صاحب بخشش ورك است.» 
* | تر جمه | 
»$+« 


کی EO‏ 
ص: ۱۶۳ 
۱- روق الشراب: صفاه. 


-١‏ إلى هنا يتتهى ما فى تیه الخواطر. م 
۳- المونقه: المعجبه. 


ی من برای տարա‏ ليا նյ ԱՅՈ:‏ و Ե‏ من أَعْدَائِهمَا لأَشَّدّ مِنْ نين Կ‏ لجع յ‏ شول اه صلى الله عليه و آله 
գնեն ն‏ ای کنر بوک تاو 
لته ود مل عظیم յ գա» «ճան‏ شيعه մանս մա‏ بهم من إختانهم ی Հ անո) ան գրակ‏ 
ի‏ کرم یو یل اجان بغ م մամ այ‏ ضاجبکم ազա‏ عنکم ید فى جات ացմ‏ فى خر 
ծամ‏ ناه الْمغزون إلى Վլ‏ تین و عم ین لک ما بترکن عنین 996162 Ա» այո‏ غرم 
یو مر جوا اي ی کنر یو ԱՐՔԵ ԻԼ: (րարի Բ‏ نک 
فى քնա‏ و أنه و كما 806225 و نر کو عن գիլ‏ )4 لما اون من شم تنل ون على دع مض رنه 
1:2 دک بنادیهم ԱՅ‏ >« .551 
لینتکملوا آم Գե‏ مِنْ کرامتی չտանք‏ اوه Աի»:‏ دی هو و فیس عم الْمَكرُوينَ و بر على 


«525 روا فَعِنْدَ‎ նկեժ مایم عَلَى سر ال الأ خوال و‎ շատ Մ اشیکملوا‎ 5լ 5 این ینعی‎ այն 


وا 


| 


دوا 


وس 


| 


أقول: سيأتى تمامه فى أبواب معجزات النبى صلى الله عليه و آله. 


eta 0‏ ,اا-". تفسير امام عليه السلام: پیامبر صلی الله عليه وآله هنگامی كه تنه درحت خرما از جدايى ايشان از او و بالا 


رفتن از منبر نالید» فرمودند: ՆՆ»‏ ناله نگهبانان بهشت و حوريان و کاخ هاى 
ص: ۱۶۳ 


آن به كسانى كه محمد و على و خاندان پاک آنان را دوست می دارند و از دشمنانشان بيزارى می جویند» بيش از ناله ای 
است كه اين تنه درخت خرما برای ييامبر خدا صلی الله عليه وآله دارد. و همانا آن جه ناله و كريه آنان را فرومی نشاند درودى 
است که شما پیروان ما بر محمد و خاندان پاک او می فرستید يا نمازی مستحبی Ն‏ روزه یا صدقه شماست. و همانا بز ر كك 
ترين چیزی که آنان را آرام می کند نیکی هایی است که پیروان محمد و على صلوات الله علیهما به برادران مؤمن خود می 
کنند و یاری ایشان بر تأمين خرجی روز گارشان. بعضی از اهالی بهشت به یکدیگر می گویند: برای رسیدن به دوستان خود 
عجله نکنید. چرا كه تنها فزونی درجات والا در بهشت. با بهره مند ساختن برادران مؤمن خود در نیکی ها است که آنان را به 
تأخیر وامی دارد. و چیزی که برتر از آن است و ناله ساكنان بهشت و حوریان را آرام می کند شکیبیایی شیعیان در تقیه - . در 
تفسیر جاب شده چنین است: من صبر شیعتنا على التقیه و استعماله التوریه لیسلموا بهما من کفره عباد الله و فسقتهم. - است؛ 
يس درا ين هنكام نگهبانان بهشت و حوريان آن می كويند: ما بر اشتياق خود بر آنان شكيبايى می کنیم» »> همان گونه که آنان 
در هنكام شنيدن سخنان نايسند درباره بزركان و پیشوایان خود صبر می کنند» همان گونه كه آنان خشم خود را با تلخى 
فرومى خورند و در آشکار كردن حقيقت دربرابر ستمى که بر آنان مى رود و توانايى دفع زيان آن را ندارند صبر مى كنند. 
پس در اين هنگام پرورد كار بز رگ و بلندمرتبه ندا می دهد: ای ساكنان بهشت من و ای نگهبانان رحمت من» من از روى 
بخل بزرگان و همسران شما را به تأخير وانداشته ام؛ بلكه به اين دليل است كه سهم آنان را از بز ركداشت خود كامل كردانم» 
به وسيله يارى رساندن آنان به برادران دينى شان و دست كيرى از غمگینان» و كشايش از كار گرفتاران» و شكيبايى در تقيه 


شما منتقل كنم. ودرا ين هتكام ناله و فرياد آنان آرام گرد 


می گویم: كامل آن در باب معجزات پیامبر صلی الله عليه وآله خواهد آمد. 
թու‏ ترجمه | 
«ՆՄ»‏ 


| 


فس» تفسیر القمی الیل علی 56181 فى السّمَاءِ ն‏ ان و ای علي 58 


ار فى لاض وله الى فى شور زیم و ربک لَخش رم و این 1 یدولم عول (գ:‏ چا մա‏ ل جهنم 
لد اط ا نیرانً 22.7 : 1445 و لا الْبحارٌ سرت و مَغْتى գն‏ عَلَى زکبهم ی وه شاه 


فیها Եշ‏ غنی فی الْأَرْض إِذَا توت Սա‏ 


ص: 126 


-١‏ فى التفسير المطبوع هکذا: من صبر شيعتنا على التقيه و استعماله التوريه ليسلموا بهما من كفره عباد الله و فسقتهم. 


0 ,اا .تفسیر قمى: دليل اين كه بهشت در آسمان قرار دارد اين فرموده خداوند متعال است: لا فسح لَهُعْ այի‏ 
الماد و له وتخروق ակտն անչա առա‏ اخ اماد هد و անն‏ سكت تی شرید Այ‏ این كد اتش د 


زير زمين است 


فرموده خداوند در سوره مریم است: و رک لَنَحْسرَئَّهُْ و السیاطی ثي Էք չան‏ حول جهنم جا انس سو «Տ‏ دار دن 
همه آنان را برانگیخته خواهیم كرد و شياطين را نیز و سپس همه آنان را در حالی که به زانو د رآمده اند كردا گرد جهنم جمع 
می Լոտ‏ و معنای «پیرامون جهنم» دریایی است که دنیا را در بر گرفته و آتش های آن زبانه می کشد. و این فرموده خداوند 
است که: «و إِذَا الْبحارٌ աշուն‏ و هنگامی كه Ան)»‏ برافروخته شوند) 07« يعنى بر روی زانوان» سپس خداوند متعال 
فرمود: «و 71 الظالمينَ فیها մե‏ زو ستمکاران را در حالی که از خواری و ناتوانی به زانو درآمده اند درآن رها مى كنيم] 


یعنی در زمين که به آتش تبدیل شده است. 
ص: ۱۶۴ 
* | ترجمه ] 


«Ն/» 


Ա 


م» تفسير الإمام عليه السلام قال عليه السلام فى 337819 
ք | 22‏ نژ يمد و آله و تم تبولهم و رفي ال تیم ررض بهم پالسان و الب قال نظ اْو ی 


۳ 


اف ل ۳ و Հարութ‏ ضرع و ترقی حتّى »3 الشماوات و هم یرون ایا ای أن 


3 


نا میتاقکم و رقنا ؤكم الطورّ بعد չի Ա‏ اللو فى الْكتَابٍ 


۲ ل‎ Սն صازث‎ Հայ այա կամ إلى یت عیث‎ Աշ 
Հնա ِدَتْ فى‎ 7 ճե ۳ قاتا مه ان مرن ین ال فزق مه د لول و فزق العط ترا ال لهم موی‎ 
ԱՑ ا‎ մլ աչն غلم‎ ٤ کیره‎ նայի Ճոն Հակ «151 ول إلى السَّمَاءِ رها إلى‎ 

ممل على 1 اع ام ای 123 2321 من او سار و 
لبت اتین و یار و الور աա‏ و لمحلدین مِنَ Տան‏ كَاللَمَالِى امور و ما ریم اه و اا أما Յի‏ 
نحطت إِلَى الَْدْض فخرتتها ؛ RE‏ و مر ال تعالی أن نی ՀՏ վե‏ 
تیا فى هدا الاب قُصُورٌ و دور و تاکن մայ‏ مش ل علی نَع 1114 وده الاک افرین ین աթե‏ 


نیرانها و جیاض غش لينها و 212 و و اذكه قَیحها و կչե»‏ و صدیدها و زبانیتها بموزباتها و و آشجار կ», 3 րյ‏ و خیاتها و 


- 
عٍ 26 


Կտամ و سَلاسلها و أنكالهًا و سابع الايا و الاب‎ մքի يووا و‎ կտա այա» 


ՀՅ) 


5 


با فی هذا اكناب فض وژ و دور و مَمَازِلَ و تاکن 


و ءر 


"_lt;meta info‏ . تفسير امام عليه السلام» فرمود: درباره فرموده خداوند متعال: «و إذ دنا کم و وَرَفْعْنا وک الطور» 
յ)‏ هنگامی كه از شما بيمان كرفتيم و بر فراز طور شما را بالا بردیم) پس از بیان فرمان خدا به بنى اسرائيل درباره کتاب» که 
اقرار به محمد صلی الله عليه وآله بود و نپذیرفتن آنان و قرار گرفتن كوه بر بالای سر ایشان» و سي سپس اقرار زبانى بعضی از آنان 
ակա Ամա Ա Կատապաատեա նեական‏ نادو ախ E‏ هوا ار a‏ 


جنان بالا می رفت تا آن که آسمان را شكافت و آنان هم چنان چشم به آن دوخته بودنده تا اين كه به نقطه ای رسيد كه ديكر 
شد و از ديده هايشان پنهان گشت. يس گفتند: ابن دو تكه كوه جه بودند كه تکه ای مرواريد شده و بالا رفت و تكه دیگری 
كتاب است کاخ ها و خانه ها و سراجه هايى بسازند كه انواع نعمت هایی كه به پرهی زکاران وعده شده در آن ها وجود 525 
از درختان و باغ ها و ميوه ها و حوریان زیبارو و پسران جاودان که همچون مرواریدهای پراکنده اند و دیگر نعمت ها و نیکی 
های بهشت در آن ها وجود دارد. اما تکه ای که به زمين فرود آمد و آن را شکافت و آن جه يس از زمين بود را نیز شکافت 
تا این که به جهنم رسید و در آن جا چندین برابر شد و خداوند فرمان داد از آن برای کسانی که به اين کتاب کفر ورزیده اند 
کاخ ها و جایگاه ها و خانه هایی ساخته شود که انواع عذاب هایی را که به کافران وعده داده دربرداشته باشدء از دریاهای 
زقوم و ضریع و مارها و عقرب ها و افعی ها و بندها و زنجیرها و افسارهای آهنین و عذاب ها و بلاهای دیگر كه در آن ها 


آماده شده است. 
* | تر جمه | 


۰۹ 


- 
۳۹ Է 


Վ‏ تفسير الإمام عليه السلام فى له ای > تتم الله على لوهم و اق < كايّة علِنّ عليه السلام Տայ‏ قال 8 قال رشول الله 


صلی الله عليه و آله Համամ աբե 6լ‏ ول لاه یرب յաց Հեռա)» 91 24.5 Ա‏ 
من دک فی مله յ‏ أن يَفْعلَ دبک لت مااع قار تن هبه اله َك با մ.‏ فى الْجَنّهِ مق الْقَضُورِ 
قضر من ذعب و قضر من فص و فضر من ولو و قَصْرِ ضر ین برد و ضر ین جزقر و ضر ین ُورٍ وت الیو شاف لک من 
ابید و لدم و الیل و اجب 


ص: ۱۶۵ 


512 م اسح ی قال رَسُول الله صلى الله عليه و آله و هَذا العَدَّدُ فهو‎ ԱԱԿ کید كار لحرو‎ "ե: 
պան و لاس‎ 5-ի و‎ Աէ) لكك و آضعات هرذ لو من هذ خِلَهُمُ 5011 مق‎ րաժ التو یش ی علهم‎ 42»: 


- 


لك و وَقِبِعَتِهِمْ فیک ك و تلقیصهم |یّاک. 
0 8أ1:106-". تفسیر امام عليه السلام: درباره فرموده خداوند متعال: թայ‏ 41 على قلوبهم» (خداوند بر دل սան‏ مهر 
زده است) و داستان على عليه السلام به ميان آمد تا آن جا که فرمود: سپس پیامبر خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خداوند از 
E A eh SESS SLs TSE ls‏ 
سپس از آن هر جه بالا-تر می رود را چنین می کند تا جايى که اين كار را هزار بار تكرار می كند. سپس به شماره آخرين 
عددی که به دست می آيد کاخ هايى در بهشت به تو عطا می کند ای علی» که یک کاخ از طلا و کاخ دیگر از مرواريد و 
دیگری از زبرجد و دیگری از گوهر و كاخى نیز از نور پرورد گار عزت است. و جندين برابر آن خدمتكار و برده و مركب و 


ص: ۱۶۵ 


خدا صلی الله عليه وآله فرمود: و این عدد شماره کسانی است که خداوند آنان را به خاطر دوستی تو وارد بهشت می گرداند و 
از آنان خشنود می گردد. و چندین برابر اين عدد شمار شیاطین جن و انس است که به خاطر دشمنی و جنگ با تو و کم 


گذاشتن در حق تو وارد آتش می شوند. 
* | تر جمه | 
»1« 


գ‏ تفر 24452042 քավ‏ آیثا ما رل ադաթ չեք Ա‏ کت بش له اسلا 
یه شا دا و لاي Հան‏ صلی الله عليه و آله مُحبا و مو فى لک كَاذِبٌ ینآ که يجيه ան‏ قیال չվ‏ وف تشهد علی 
لک ԱԲ‏ عليه السلام 18 نت կ‏ آبااْحسن کول )422 2050( :26 2117 Համ, Ժան‏ 2 کان նչլշ չվե‏ خر جث 
ل رخ الج و یوقت ادود لی آعلی رووا و عا دار اعقاو من قف رو مشه Հ կտ‏ وم 
يها َوب و من کا نهم كاذبا جاه موم الا و عمیمها و نله اذى هو لت عب لا لیل و لا تین վն‏ 
ره فى الول و رر كارا عه 41 زشول ال صلی اللدعليد و آله و کیک أنك کے ا و اذار رن مال و عَذا لكت 


e2 0‏ اا=". تفسير امام عليه السلام: درباره فرموده خداوند متعال: « إذا قیل Հ4‏ منوا ամյա‏ (و هنگامی كه به 
آنان گفته می شود به آن جه خداوند نازل كرده ايمان بیاورید) فرمود: در ميان آن ها كسانى هستند كه می گویند: همانا ما 
شاهد ولايت على عليه السلام بوديم و دوستدار خاندان ييامبر خدا صلى الله عليه وآله بودیم» در حالى كه دروغ می گویند و 


گمان می كنند اين دروغ آنان را نجات خواهد داد. يس به آنان گفته می شود: به زودى على عليه السلام را بر این سخن شما 


گواه مى كيريم. 


ای ابوالحسن» آيا تو شهادت می دهى؟ ايشان می فرمايند: بهشت گواه دوستان من و آتش دوزخ گواه دشمنان من است. در 
اين هنكام نسیم بهشتی بر کسانی می وزد که راست گفته اند و آنان را برداشته و به والاترین غرفه های بهشتی وارد می سازد 
و با فضل پرورد گار آنان را در سرای اقامت جای می دهند که هیچ رنج و سختی به آنان نمی رسد. اما کسانی که دروغ گفته 
اند بادهای سوزان جهنم و حمیم برای آنان است و سايه آن كه سه شاخه دارد و لا ظلیل و لا يُعْنِى «ՎԱ‏ (نه տան‏ 
ارد ت او արականի‏ ات بک أت ] يس نان را راشع մե մրա‏ انس անցա‏ اكش درون 
گردانند. ييامبر خدا صلی الله عليه وآله فرمود: پس به اين ترتيب تو تقسیم كننده بهشت و آتش هستى» » مى گویی: این برای 


* | تر جمه | 
«ՎԵ‏ 


» تفسير الإمام عليه السلام قَالَ 410555 صلی الله عليه و آله مَنْ ծե‏ ضَعِيفاً فى ՀՅ‏ علی آفره أَعَانَهُ الله علی آفره و لب له 
وي هم على سم فک աԱ‏ اكه دوم الال ی لوديا ون كارا E‏ 


غبور ԵԶԻ‏ ای ՀՀ‏ نا و ساق Հաշ‏ إِلَى أن قال وإ الله عر و جل دا کات 2 يم من شعبان مرواب اه 


یر ته شرت شمان عیعز لثم ای یی زا عز و لب ی لو فص کرو مت اب 
کم إلى اجان و ذه غي ان شجره م7 ناکم یا 633( إلى ԻՐ‏ ثم قال գան շամ‏ نی ان مَنْ 

تراطی باب من لیر فی كَردًا ايوم دنق չն‏ من أَغْصَانِ شجره طوبی 34 ENS‏ 
عليه و آله تن طح Ա մմ‏ كد تعلق لضن و عن تَصدَّقَ فى هذا اليؤم كذ تن عضن و تن عَفَا غن 
մե 18 «այե:‏ مه չան‏ و مَنْ أضلح այի 72333» չա‏ 


ص: ۱۶۶ 


و وله و ریب و قریه و الجار و յանն ատամի անցն‏ و من ար‏ مُغيدر من دَثنه أؤ خط عَنْهُ եչ‏ 
علق نه عضن و ن վա այտ‏ ری وين ی تم د بله صَاة وُذ عاق هفطن و من کف تانق تعلق له 
Նի‏ ت يها عَنْ عرض մե 18 ա‏ مه بغضن و مَنْ 72148 الله տանն մա անմ ե «այյ‏ 
عاد مریضاً و արմա թան 8952Թ այական ցանկա աար այտա ազո»‏ 
مه չան‏ و من کال سخطهعا كيل E էնա‏ راب 
لحر فى كردا اليم մանալ‏ بض մաթ‏ الله صلی الله عليه و آله و الب 22 بالق تیا و ان من تقاط باب مرن 
اکرو لجنيا فى Հարմա‏ عضن من غت ان الم تهر مويه إلى ار قدا رشو اله صلى لله عليه و آله ق 
اذى 224 ան‏ تفن : سر فی صد لاه اروضه و ضَ بها قد 14 թես աչն չան‏ هَذًا الُم قير ِيف یشکو 
|« شوء ڪاله و هُوَ يَقْدِرُ علی تيبر ڪاله من غیر ص رر يَلْحَقَهُ و لیس هُنَاك مَنْ یوب عَنْهُ و աաա‏ قتركة یُض یم و Հրա‏ 
َم اد يِه ََذ تعلق عضن مته و من اتد یه شيتى ۶ թայն‏ ثم لم ջան‏ به على ذر فوب Տալ‏ أذتى աար‏ 
ا وروج أو لاد و و وه أو ՀԱԱ‏ يه أو القَرِب و قریبه أؤْبينَ ارين ن أ علیطین أو 
اجنین هه մյան գալն‏ مه و من 0585 յա‏ و ُو بعلم إغسارة راد այն անան: եշ‏ كان عليه حزن 
کر ی صاجپو و وی ա աա.‏ ينه سذ تعلق بفطن بله و من جنا يتما د30 آ5ا و تضم ملق قطن 
له من وقع فی جزض Ա.‏ این و حك لش علی َلك 18 18 շան‏ له و من ی نام حرام يعت فيه عَلَى 


շան‏ مذ تعلق չան‏ مهو من 218 قبائح 2 فى 0217 مه لا اله تخر بها գերմա‏ فصن مه 


Ֆի ` 


ص: ۱۶۷ 


-١‏ فى نسخه: و من جنى يتيما. 


و مَنْ کان جَارُهُ مريضاً فک »451 ԱԱՊ‏ که չան լա մո ւթ:‏ مه و من مات جازه 74« աշն‏ جنازته اونا بلق 
عن یله و من فرش աթ‏ وا ادعب وا شيط كارا لفق ա այն շան մա‏ َالِدَيِْ Խավի‏ 
عضن بل و من کان قبل لک պայն Ամ նա‏ فی هدا لوم و و شیر علی ذلك فد չան ա‏ مه و كا من قعل 
یبا այա‏ 11 218 226 2832 252 بالق يا إن امین بأَغْصَ ان ن شجره الوم تفش م لک 
فصان إلى اليم ثم وق زشول 1-21 اه له و اله رة إلى անե, չայ‏ | تضحك و Մ առ)‏ :226 428 إِلَى 
ոա լոյն‏ يفي و یبش > م أل على ՎԵ»‏ قل و اذى بعك անկաս‏ أ شجزة ُوتى մալա‏ 
:85 الق بها إلى اله و أك մե‏ تعلق գե) յին կն‏ من عأ بط ين արյան «ա-ն ջաքկ)‏ 
الطاعَاتِ و ا" نی ی ری ن عارته 18 تعلق باو կտ‏ هى ET‏ 
ی ال رض Համո‏ بالق نيا لق رایث سجر 23 ար‏ أَعْصَائهَا و : تخیض շանց‏ بها յլ‏ اجيم و ժուն‏ 
ن نش قمع نارحب العا عل از ری بغض չտան‏ قذ ճն գե‏ 
آغضانها قهی իան յլ ՀԿ‏ کته تک عبدث «Ի»‏ اد اقول الله صلی الله عليه و آله 2 َصَرَهُإِلَى السَمَاءِ ظز 
ما کر جک ب وى لیا نت یی أل على مق مش 
نتم ما ره کم محمد إذا اظيا م 1« կեմ‏ أ كاد کم و و عم له لوتكم Հոն‏ له للك اص چم فيه آشدامکم و 
Տ Հան `...‏ د شول الله 271131 و لمات و 
رة و الات و انار و ارات قان ول اله صلى الله عليه و كله و الى نی «Հ 4: նճա ան‏ 51221 من 
شجره طوبی عراقث ای 42 َادَى متناوی ربا انوا ا չճա‏ الْظرُوا کل من تعلق من من أَعْصَانٍ թի‏ فی قود الهؤم 


25. 


فانظرّوا إلى 


بت 


ն ` 


ՀՐ‏ ما 


ص: ۱۶۸ 


օթ و ور و یزاب قأعطوا ذلک فَمنْهُم من‎ ատամ جب الجوزب‎ նան անատի ول‎ ն յեն 

ամա»‏ کل جایب و نم من լե յմա ցամ‏ من أغيلن 80 այա»‏ أَضْعَافِه أو خر ین دک عَلَى 
قذر وه إيتانِهم و له أعمَالِهم ود ريك صاجبکم رند بل ره أغيلى أل յր գատ թեւա‏ 28« 
یه فى وه یمان و لالم لک ضحکث و استبشوث و ա‏ رات َلك الْأعْصَانَ من شجزه الوم عاد لیا 
տատ‏ 1821 کل من تعلق بفشن من أَعْصَانٍ رہ الوم فى 14 یز الوا ی هی مبلغ عز ولك 
չայ‏ و مه ال تفع من الا من جبیع انب ա-ն լե‏ قضور نيران بقع نيران و աթ‏ و عقارب و اسل و 
غل و یر و کالب بها رتهم من ատաման‏ أو ماله سه 3 على յա‏ ضغب إيكانهم و شو 
َعْمَالِهمْ و لد ریت لبغض տայ‏ 1 ضغف ما آغطی վաթ‏ علی անյ չ1‏ کذره و ره لک 72 و عبست :1/2 

:48 ال صلی اش عیه ون یآ نی یا قهعل عبت که ینز 8 11 عی آضعا قال وی 
لْمطیمین کیت 51 411241 մամ) յյ «աչ‏ کیت 2212 الله و یکلم ւ|‏ شیاطینهع 2413 222 بالق نيا ա‏ 
ی այա անմ‏ 21 كين قصدتهع ամաց աւա‏ عم میگ մատն ատա կան‏ 
عنم و نامع են մ չտամ ա‏ کل لی فى الَْدْض մուռ մ‏ نيتيم 12 շամ‏ الى 38 Հե‏ 
اوا են‏ عَنْ ذلک 38 روم 192 ی ری بغ م و مذ بجاءة ب տրան անն‏ الا و تم 
َه ارده و ساق لح دی վ‏ 6258 18 شهر رتضان و ال مَنْ رَعَى 4822 و من մմ‏ بزعها و ما یال 2212 6212 يوم 
وام إلى 1481 کم فى معا وق ذا يتيوت فیا 5 ا هرون و ولو نوا وا مخؤجون وك بو نبا و1 
يَعْتَمُونَ فَهُمْ ո Յա կտ‏ هجون آمِنُونَ مُطْمَيْنُونَ و لاف էրն‏ و لاهم خزود و انم فى انار اون بو 


ص: ۱۶۹ 


وه 
." 


فوا اون و من Աթ‏ إلى رخهر աան Կաթ‏ ی و 
عَذَابهَا 5742 նակր» :8 ա-ն‏ 
րԱ:‏ 


eta 0‏ اا-". تفسير امام عليه السلام: ييامبر خدا صلی الله عليه وآله فرمود: هركس ناتوانى را در كارش يارى کند؛ 
خداوند او را در كارش يارى نموده و در روز قيامت فرشتگانی قرار مى دهد تا او را در سيرى كردن اين جايكاه هاى هولناكك 
و در عبور از كودال هاى آتشين يارى كنند تا دود و آتش آن آسيبى به ايشان نرساند و در عبور از صراط و رسيدن به بهشت 
در امنيت آنان را يارى كنند. و سخن به اينجا رسيد كه فرمود: به راستى هنگامی كه روز اول شعبان فرارسد خداوند عزوجل 
فرمان می دهد درهاى بهشت را بگشایند و به درخت طوبى Յե‏ می دهد ب رگ هاى خود را بر این دنيا بگستراند. سپس 
منادى پرورد كار صدا می زند: ای بندكان خداء اين ب رگ هاى درخت طوبى است. پس به آن بياويزيد تا شما را به بهشت 
برساند. و این شاخه هاى درخت زقوم است. از آن ببرهيزيد و برحذر باشيد که شما را به دوزخ نيفكند. سپس فرمود: سو كند 
به آن كس كه مرا به حق برانگیخت. هركس در اين روز كار نيكى را آغاز كندء به یکی از شاخه هاى درخت طوبى آويخته 
كه او را به بهشت رهنمون می كند. يس از آن پیامبر خدا صلی الله عليه وآله فرمود: هر كس در اين روز براى خدا نماز گزارد 
به شاخه ای از شاخه هاى طوبى آويخته كه او را به سوى بهشت می كشاند. و هر كس در اين روز صدقه دهد به شاخه ای از 
شاخه های آن «այ|‏ که او را به بپهشت می رساند و هركس از ستمی که ر بر او رفته گذشت كند به شاخه ای از شاخه هاى 


آن آویخته و هركس ميان مردی و همسرش و يا ميان فرزند و پدرش 
ص: ۱۶۶ 


و يادو دوست يادو همسایه و يادو غریبه را اصلاح کند به شاخه ای از شاخه هاى طوبی آويخته است. و هركس قرض 
շատա‏ را سیک كيرد با از ن نکد رد نه شاخه ای از شاخ լան‏ آن آونخته و ھر کس حساي خوك را ستاو فرضی գած‏ 
را که صاحب آن از گرفتنش Վան‏ شده پرداخت نماید به شاخه ای از شاخه های آن آویخته و هر كس سرپرستی یتیمی را 
برعهده بگیرد به شاخه ای از شاخه هاى آن Հա‏ و هر كس سفیهی را از تعرض به ناموس مؤمنان بازدارد به شاخه ای از 
شاخه های آن آويخته و هر كس مشغول ياد خدا یا شکر نعمت های او شود به شاخه ای از شاخه های آن آويخته و هر كس 
ل ԱԱ Աաաա Աա Ա Ն ԱԱ‏ 
كس در اين روز به پدرومادش Ն‏ یکی از آن ها نيكى كند به یکی از شاخه هاى آن آویخته» و هركس تا پیش از اين روز به 
آنان بدی می کرده و در اين روز آنان را خشنود سازد به یکی از شاخه های آن آويخته است. و هم چنین هر كس کارهای 
خير دیگری در اين روز انجام دهد به شاخه ای از شاخه های آن آويخته است. سپس پیامبر خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: 
سوگند به آن كس که مرا به حق برانگیخت هر كس در اين روز کار بد و گناهی انجام دهد به شاخه ای از شاخه هاى 
درخت زقوم آويخته که او را به سوی دوزخ می کشاند. سپس پیامبر خدا صلی الله عليه وآله فرمود: سو گند به کسی که مرا به 
خی يرا كشك هر کین قو این ووز كنار واس ود وا کوفاه کت با آن زا سیک« مارد اناه اع از شاه ها درت 
زقوم آويخته و اگر در اين روز ناتوان و تنگدستی بر کسی وارد شود و از بدحالی خود به او شکایت کند» در حالی که می 


تواند بدون اين که زيانى ببیند نياز او را برطرف سازد و كس دیگری وجود ندارد که اين کار را انجام دهد در اين حال از 


يارى او خوددارى کند و دستش را نگرفته و رهايش كند تا ضايع شده و نابود گردد» پس به یکی از شاخه هاى آن آويخته 
است. و هر كس در برابر گنهکاری كه به سويش آمده و عذر مى خواهد عذر او را نيذيرفته و در مجازات او به حد مجاز 
اكتفا نكرده و زياده روى كند همانا به شاخه ای از شاخه هاى زقوم آويخته شده» و هركس ميان مردى و همسرش اختلاف 
افکند» يا ميان يدرى و فرزندش» يا برادرى با برادرش» و يا ميان دو دوست يا همسايه يا همراه و يا دو غريبه اختلاف افكنى 
نماید. همانا به شاخه ای از شاخه هاى زقوم آويخته است. و هر كس با وجود آگاهی از تنگدستی فرد نيازمندى بر او سخت 
بگیرد و بر سختی و بلای او بیفزاید به شاخه ای از شاخه های زقوم آویخته» و هركس قرضی بر عهده داشته و آن را برای 
صاحبش کم به حساب آورد و بر او ستم کرده تا آن که قرض را باطل نماید» و هركس به یتیمی ستم کند -. در نسخه ای 


چنین است: و من جنی یتیما. - 


و او را ببازارد و مالش را به زور بگیرد به شاخه ای از شاخه های آن Թայ‏ و هکس به ناموس برادر مومنش دست درازی 
کند و مردم را به اين کار وادارد به شاخه ای از شاخه های آن Թաջ‏ و هركس به حرام آوازه خوانی کند که به انجام 


خدا روا داشته برشمارد و به واسطه آن ها بر مردم فخرفروشی ՎՏ‏ به شاخه ای از شاخه های آن در آویخته 
ص: ۱۶۷ 


و هکس همسایه بیماری داشته و از روی بی اهمیتی به عیادت او نرفته تا این که او دنیا رفته باشد به شاخه ای از شاخه های 
آن آویخته و هركس همسایه اش از دنیا برود و او از روی سبک شماردن او به تشییع جنازه اش نرود به شاخه ای از شاخه های 
آن آویخته» و هركس از مصیبت ديده ای روی گرداند و از روی حقیر و كوجكك شمردن به او ستم کند» به شاخه ای از شاخه 
های آن آويخته است. و هر كس عاق والدین يا یکی از آن ها شود و با وجود توانایی در خشنود ساختن آنان در اين روز آن 
هارا خشنود نسازد به شاخه ای از شاخه های آن آویخته» و به اين ترتیب هركس در اين روز کارهای ناپسند دیگری انجام 
دهد به یکی از شاخه های آن درآويخته است. سو گند به خدایی که مرا به حق بر گزید ԵՆ»‏ درآویختگان به شاخه های 
درخت زقوم توسط اين شاخه ها به جهنم کشیده می شوند. سپس پیامبر خدا صلی الله عليه و آله برای مدتی سر خويش را به 
سوی آسمان بالا گرفته و شادمان شده و می خندیدند. سپس سر خويش را يايين افکنده و اندوهناک و گرفته بودند. سپس به 
ياران خود رو کرده و فرمودند: سو گند به کسی که محمد صلی الله عليه وآله را به حق مبعوث کرد درخت طوبی را ديدم که 
شاخه هایش را بالا گرفته و در آویختگان به شاخه های آن به سوی بهشت بالا می روند. و برخی از آنان را ديدم که به یک 
شاخه آويخته بودند و برخى دیگر بر اساس همراه داشتن طاعات بیشتره به دو شاخه يا بیشتر آويخته بودند. در آن ميان زیدین 
حارثه را ديدم که به بیشتر شاخه های آن چنگ زده بود و به وسیله آن به 73Ն‏ نقطه آن می رسید. به همین دلیل شادمان 
شدم و خندیدم. سپس به سوی زمين نگریستم و س وگند به آن کس که مرا به حق برانگیخت شاخه های زقوم را ديدم که 
درآویختگان خود را به سوی جهنم می کشاند. و کسانی را که براساس پلیدی هایی که همراه خود دارند به یک شاخه يا دو 
شاخه يا بیشتر آويخته بودند. و به راستی برخی از منافقان را می بينم که به بیشتر آن شاخه ها چنگ زده اند و به وسیله آن به 
پایین ترين پرتگاه های دوزخ می افتند. از همین رو غمگین و گرفته شدم. يس از آن پیامبر خدا صلی الله عليه وآله دوباره 


برای مدتی به سوی آسمان نگریستند و شادمان شده و خندیدند. و باز برای مدتی به زمين چشم دوختند و اندوهگین و گرفته 


شدند. سپس رو به اصحاب خود كرده و فرمودند: ای بند گان خداء همانا اگر آن جه را ييامبر شما محمد صلی الله عليه وآله 
مى ديد شما نيز مشاهده مى كرديد در راه خدا در روز به جگرهایتان تشنگی مى داديد و شكم هايتان را گرسنه مى كذاشتيد 
و شب هارا براى او بيدارى مى كشيديد و ياها و بدن هايتان را به رنج مى افكنديد و اموالتان را با صدقه به يايان مى رسانديد. 
جان هایتان را با جهاد در معرض نابودى قرار می داديد. گفتند: ای پیامبر خداء پدرها و مادرها و فرزندان و خانواده و خويشان 
ما فدای تو باد آن چیست؟ پیامبر خدا صلی الله عليه و آله فرمود: سو گند به کسی که مرا به حق برانگیخت. شاخه های درعت 
طوبی را ديدم که به سوی بهشت بازمی گردد و منادی پرورد گار Ծնն)»‏ را ندا می دهد: ای فرشتگان من» کسانی را در اين 


روز به شاخه های طوبی آويخته اند بنگرید» 
ص: ۱۶۸ 


و به انتهای سايه اين شاخه بنگرید و به اندازه گستره آن از هر جهت به آن ها کاخ ها و خانه و نیکی عطا کنید. يس به ایشان 
عطا کنند و در ميان آن ها کسانی هستند که به اندازه مسير هزار سال از هر سو به ایشان داده می شود. و برخی دیگر دوبرابر 
آن و برخی دیگر سه برابر و برخى چهار برابر يا بيشتر به آنان داده می شود که براساس نیروی ایمان آنان و بزركى اعمالشان 
است. و من دوست شماء زید بن حارثه را ديدم که به سبب برتری ایمان و اعمال او بر دیگران» هزار برابر آن ها به او داده شد. 
پس به همین دلیل شاد شدم و خندیدم. و هم چنین ديدم که شاخه هاى درخت زقوم به دوزخ بازمی گردند» يس منادی 
پرورد گار دربانان را صدا زد: به کسانی که در اين روز به شاخه های زقوم آويخته اند بنگرید. يس به آخرین میزان تاریکی و 
حرارت آن شاخه بنگرید و از هر سو به اندازه گستره آن برای ایشان جایگاه هايى از آتش در کاخ ها و بقعه های آتشین بنا 
كنيد كه مارها و عقرب ها و زنجیرها و بندها و لگام هاى آهنین و شکنجه هایی در آن است که آنان را عذاب کنند. پس در 
ميان آن ها کسانی هستند که بر اساس ضعف ایمان و بدی کردارشان در آن به اندازه مسیر یک سال يا دوسال աան‏ از آن 
عذاب می شوند. و همانا من برخی از منافقان را ديدم که به اندازه کفر بسیار و بدی آن ها هزار برابر شکنجه دیگران به ايشان 
داده شده بود. و به همين دلیل اندوهگین و گرفته شدم. سپس پیامبر خدا صلی الله عليه وآله به کناره های زمین نگریست و 
گاهی شگفت زده شده و گاهی ناراحت می شدند. سپس به یاران خود رو کرده و فرمودند: خوشا به حال فرمانبرداران» ببینید 
خداوند چگونه آنان را با فرشتگان خود گرامی می دارد. و وای به حال گنهکاران که چگونه خداوند آنان را خوار داشته و 
به شیطان های درونشان واگذار نموده است. و س وگند به آن كس که مرا به حق برانگیخت من درآویختگان به شاخه های 
طوبی را می بينم كه شیاطین قصد دارند آنان را گمراه کنند. اما فرشتگان آنان را برداشته و به قتل می رسانند و زخمی می 
کنند و از مومنان دورشان می سازند و منادی يروود گار Ա:‏ می دهد: ای فرشتگان من بیایید و جای جای زميق را تا آخرین 
نقطه ای را که نسیم اين شاخه به آن می رسد و کسی به آن آويخته است بنگرید و شياطين را آن مؤمنان دور سازید و آنان را 
بکشید. و همانا من بعضی از آنان را می بينم که فرشتگانی برای یاری مؤمنان در برابر شیاطین آمده اند و آنان را دور می 
سازند. و سخن به ابو اجا رسید که پیامبر خدا صلی الّه علیه و آله برتری ماه رمضان را بیان فرمود و نیز حال کسی را که حرمت 
این ماه را ياس بدارد يا به آن بی اعتنایی کند و آن جه را در روز قيامت به اين دو گروه گفته می شود بیان کردند. تا آن جا 
که فرمودند: پس آنان در بهشت جاودان هستند که نه کهنسال می شوند و نه ضعف و ناتوانی به سراغشان می آید و نه از آن 


بیرون شده و به جای دیگری منتقل می شوند و نه نگرانی و اندوهی به آنان می رسد. آنان شادمان و خرسند و در آرامش و 


امنيت هستند. «و لا ځوف عَلَيِهِمْ و لا هُمْ 25 անայ‏ .به آثان می رسد و ته افدوهكين سی شوتد) و شما در اتش 


دوزخ جاودان هستيد و شكنجه 
ص: ۱۶۹ 


می شويد و خوار می شويد و به سوى آتش و سرماى زمهرير برده می شويد و در آب جوشان حميم شستشو می كنيد و از 
زقوم مى خوريد و با كرزهاى آهنين كوفته مى شويد و با شكنجه هاى عذاب آور مجازات مى شويد. شما همواره در آن زنده 
هستید و تا ابد نخواهید مرد. مگر کسانی از شما که رحمت پرورد كان عالمیان شامل حالشان شود و پس از شکنجه و عذاب 


سخت و دردناک» با شفاعت محمد و خاندان محمدصلوات الله عليهم كه برترین پیامبران استء از آن جا بیرون آورده شود. 
* | تر جمه | 
«ԱԾ‏ 


لى» الأمالى للصدوق عَنْ اس بن مالک قال: نوفیا مان بن مَطْعُونٍ اش 2 علیه سی اند من داره Յո աո‏ 
بع دیک رشو اللہ اه قال لَه ا مان ان له 4850 و تعالی لع کب :247101 ալ‏ 38022403 بل ال 
یا Տաք‏ ی تظغون 221 արատ‏ و لار ՀՀ‏ آتواب فما یمک ۵أ لا اتی կենս‏ لا وجذت ایتک յլ‏ جلبک آغذاً 
فريك بذع تک لی 100485 © ذل یا مان من حرلی دده کی چ جلس ر չա‏ 
تطلع السَّمْسٌ 35212456 م بون 2-5 ն‏ 58 درجتین )72550 الْفَرَس لاد E‏ 2ك و تن صلّی الظهر 


فی جماعه کان لَه فى անչ‏ مشود 2-35 յան ա‏ كل 28835 աան 522127 թյ‏ 
أقول: سيأتى بتمامه فى باب الرهبانیه. 


ել. ՎԵՈՇԵ 0‏ صدوق: انس بن مالک گفته يسرى از عثمان بن مظعون (رضى الله عنه) مرد و بر او چنان غمنده 
شد كه در خانه اش مسجدى كرفت و در آن به عبادت پرداخت اين خبر به رسول خدا «ص؛ رسيد به او فرمود ای عثمان 
براستى خدای تبارك و تعالى بر ما رهبانيت و ترك دنيا ننوشته همانا رهبانيت امتم جهاد در راه خدا است ای عثمان بن 
مظعون بهشت را هشت در است و دوزخ را هفت در شاد نيستى كه بر هر درى از آن برآیی يسرت را يابى كه در يهلوى تو 


است و دامنت گرفته و بدر گاه خدا از تر شفاعت میکند؟ 


كفت جراء مسلمانان گفتند يا رسول الله ما هم در م رگ گذشتگان خود اجر عثمان را داریم؟ فرمود آری هر کدامتان صبر 
كنيد و به حساب خدا گذارید سپس فرمود ای عثمان هر که نماز صبح را به جماعت بخواند و بنشیند ذکر خدا كويد تا آفتاب 
برآيد در فردوس هفتاد درجه دارد که فاصله آنها به اندازه هفتاد سال دویدن اسب نجیب کمر باريكك است و هر که ظهر را 


در به جماعت بخواند در جنات عدن پنجاه درجه دارد که فاصله هر کدام به اندازه پنجاه سال دوبدن چنین اسبی است. 


می گویم: اين حديث بصورت کامل در باب رهبانیت خواهد آمد. 


با : 
مَنْ رام من رَجَب ան‏ من اب شرا ا َالَو 5 Աաաա Ա‏ 
اا طوله و غاما e‏ ولا ع عي أدب بل الله բշ «ա‏ كل բջ‏ باب 


-١‏ فى المصدر: أ فما يس رک اه. م. 


"- فى المصدر: ما بين كل درجتين اه. م. 
۳- فى المصدر: النار. م 


ما لاعف وا ولا ادن ف يفت ث و لا خطر علی قلب بسر من فَضور الْجتان نی بث بالدر و տէ‏ 

աթե»‏ کب علی دَوَابٌ من تور یز هم 222« الجنان إِلَى 25-35 تم ال و ن ضاع ی 
رجب ثَمَانِيَهَ عشر يما راڪ عم إتراجيم ف یه فى باعل شزرل یوب و تن صام من زجب بتشعة عر ما بتى الل 
)4 228 رامین لول رَطب չա‏ دم թյ:‏ عليه السلام فى جو عَذنٍ قیسلم علهما و بسلمان عليه كرمة له و إيتجاباً لک 
ع َال و من سام ین وجب ینمی աջա‏ شتا با وة ավան անման, աս մ‏ بق و 
عط لله عر و جل فى 6 كلها فى كل جو زب ینف աա‏ ین ذعب فی كل ميو آزبغود أَلفَ أل قَضرٍ فى کل قَضرٍ 
ան`‏ الى تفن كل شه 525 21 Ը‏ تام من ذعب علی کل ام 011287 اَل قط عد فى کل قط عه 
أزبځود أَلْفَ الف لَوْنٍ ین الطعام و اسراب لکل طفام و شراب من دک لَنْ علی جد و فى لیب ت اغود لت لب سرير 
بل ذعب طول کل تيرير ԹԱ‏ فى لزع على کل تب ره نالور ی هلب 7:01 تخل 
ա վե 0:‏ )2 وصبفه تفا «Ճայ‏ و العتبر إِلَى أَنْ یافیا انم رجب الحدیت. 


լ 


ՎԵՈՇԱԾ 0‏ ".22 صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كه یک روز رجب را از روى عقيده و قربت 
روزه دارد خدا درى از دوزخ را بر او بندد و سپس فرمود: هر كه سه روز از رجب روزه دارد خداى عز و جل ميان او و دوزخ 
خندقی زند يا پرده ای به درازی هفتاد سال و سپس فرمود: هر که هفت روز آن را روزه دارد նե»‏ جهنم هفت در دارد که 
برای روزه هر روزی یک دری از دوزخ به رويش بسته گردد و خدا تنش را بر آتش حرام کند. وهر که هشت روز آن را 
روزه دارد خدا برای روزه هر روز یکی از هشت در بهشت را به رويش گشاید و فرماید از هر کدام خواهی وارد شو. سپس 


فرمود: هر که چهارده روزش را روزه دارد خدا وابی به او 
ص: ۱۷۰ 


دهد كه نه جشمى ديده و نه كوشى شنيده و نه بر دل بشرى گذشته از كاخهاى بهشتى كه با در و ياقوت هست. و سپس 
فرمود: هر که شانزده روزش را روزه دارد در صف مقدم آنها باشد که بر اسبان نور سوارند و آنها را در عرصه بهشت يرش 
میدهند تا آستان خدا. و سپس فرمود: هر که هیجده روز رجب را روزه دارد در گنبد ابراهیم که در بهشت دارد با او همطراز 
است بر سر تختهای در و باقوت. و هر که نوزده روزش را روزه دارد خدا کاخی از لولو تر برای او بسازد در بهشت برابر کاخ 
ابراهیم و آدم بر آنها سلام دهد و آنها بر او سلام دهند باحترام او و حق واجب او و سپس فرمود: هر كه سی روز رجب را 
روزه دارد منادی از آسمان ندا کند ای بنده خدا گناهان گذشته ات آمرزیده شده» کار خود از سر گیر نسبت به آینده و خدا 
در بهشتی چهل هزار شهر به او دهد از طلا که در هر شهری چهل هزار هزار کاخ است و در هر کاخی چهل هزار هزار خانه و 
در هر خانه چهل هزار هزار خوان طلا و بر هر خوانی چهل هزار هزار کاسه و بر هر کاسه چهل هزار هزار رنگ خوراک و 
نوشابه که هر کدام رنگی جدا دارند باز در هر خانه چهل هزار تخت ՅԱ‏ هر تختی هزار ذراع در دو هزار ذراع و بر هر تختی 
دخت رکی از حور که سیصد رشته گیسوی نور دارد و هر گیسو را هزار هزار كنيزكك برداشته و به مشک و عنبر می آلایند تاب 


روزه دار رجب رسانند» اين ثواب کسی است که همه رجب را روزه دارد تا آخرحدیث. 


| جمه‎ թու 


«(18> 


ماه الامالی للشيخ الطوسى ՀԱ»‏ عَنْ أبى المُفضل عن جغفر بن محمد بن جغفر عَنْ ايوب بن محم عَنْ س غد بن ԿԱՅ»‏ عن 
جغفر بْن «ՎՅԱ‏ عَنْ آبائه عَنْ 8 120712« علیهم قَالَ قَالَ سول الله صلى الله عليه و آله إِنَّ )205 سَجرَة من أشجار 2« 


لها آغضان مُتَدَليَةٌ فى Ա.)‏ 52 كان رخا تعلق بغضن من آغصانهّا فساقه ذلك العْضْنٌ إلى الجنه و ال سره من آشجار 
الثار կ)‏ أَعْضَانٌ مكذلية فى ԱՅ‏ فن كان Աչ:‏ تعلق չան‏ من أَغْضَائَهَا 812 533« 220 յյ‏ انار 


info‏ ]۱۱۵ را امالی شيخ طوسی: رسول خدا صلّی الله عليه و آله فرمودند: سخا درختى از درختان بهشت است و شاخه 
درختان جهنم است شاخه هایش در همین دنیا آویزان است. کسی که به شاخه‌ای از آن تمشک جوید او را به جهنم می.. 


մանյ 
] ترجمه‎ | * 
«ԼԱ» 


ԹԸ‏ الشتراج ա‏ نب عل عن 
1-3 بُصَلى و علیه ԹԱ‏ حدید قال لا و لا ՀՀ‏ 


نا 


به الو جل له مِنْ لياس أهْل ار و قال لا بش الدَجُلٌ ادعب هب و لَا يُصَلَّى فيه له من لباس أهل اه 


حديد به دست كرده و نماز بخواند؟ حضرت می فرمايند: خير و اساسا 
ص: ۱۷۱ 


مرد نمی تواند انگشتر حدید په دست نماید اگر چه در غير نماز زیرا حدید لباس اهل آتش است. و نیز فرمود: هرد لباس طلا 


نپوشد و در آن نماز نخواند زیرا لباس طلاه لباس اهل بهشت می باشد. 
| تر جمه | 
»1۶« 


فره تفسیر فرات بن إبراهيم ن 23 عباس عَنْ أمبر این عليه السلام کل Է‏ و و 
«եմ‏ عليها اسلام و چی عر ذال նավ‏ ابیت فی 60181 الى أذ ال لین با رب աի‏ لس و 
«Շան‏ )6531 الختین تسب ب كما و هُوَ بول با رب خد لى الوم حة ل 
ւա)‏ به هنم و մթ ամյա նան:‏ یلد لک زره نع بنوع كوج նյ:‏ این و աաա‏ 
انم فو ین تا رب 410 աա‏ فیقول اله ան)‏ جهنم وهم بیتیمائم به لبون و سواد اوه و حدُوا 
eS‏ بو لین وه 
ման: «ՀԱՅ‏ ا ته E eS‏ اي ار وراه نی 
تا من ازلو زب على كل تیب أنرق كاين تس منوو وا لت لته اجر ژ یک هلها و جع «Հաց‏ ا 
2221 لاه الله فى «ՀՀ‏ 


- 
«աշ ' 


جور على نب ین թամ տվե նտնե յժ‏ الحساب و هم فیا ال ԱՅ «Ք‏ اون و اد 
زَارَككِ آ5م و مَنْ 48 ین این ամն աաա‏ عزقي واد وه > َه و لژ صَفْرَاءَ فيا قَصُورٌ وَ دوز 


ڪڪ 
فيها سَبعُونَ أَلْفَ ار 1250 մյա‏ لا و Աոա‏ وَ الصَّفْوَاءُ մյա‏ لاتراهيم و آل ار راهيم صَلْوَاتٌ | لله عَلَيهِمْ թաւ‏ 


0 ",اا" تفسير فرات بن إبراهيم: از ابن عباس از امير مؤمنان عليه السلام» كه فرمودند: روزى پیامبر خدا صلی الله 
عليه وآله بر فاطمه سلام الله عليها وارد شدند و ايشان را غمگین ديدند. پس به ايشان كفتند: و سخن به بیان احوال روز قيامت 
رسيدء تا آن كه فرمود: پس تو می گویی: ای پرورد گارم» حسن و حسين عليهماالسلام را به من نشان بده» يس آن دو نزد تو 
آیند درحالی که از شاه گے های حسین خون جاری است و او ھی گوید: پرورد کارا در این روز حق مرا از کسانی که به من 
ستم کردند بگیر. پس در این هنكام پرورد كار بز رگ خشمگین می شود و جهنم و همه فرشتگان برای خشم او خشمگین می 
شوند و در این هنگام جهنم آهى آتشین می کشد و سپس موجی از آتش برمی خيزد و قاتلان حسین و فرزندان آنان و 
فرزندان فرزندانشان را برمی دارد. يس آنان می گویند: پرورد گار؛ ما در قتل حسین عليه السلام شر کت نداشتیم. يس خداوند 


به شعله هاى آن می فرمايد: آنان را از چهره هايشان و يليدى چشم هايشان و سياهى روى هايشان بگیرید و آنان را از پیشانی 
هايشان بگیرید و ».5511« ճմ‏ من الان [در يايين ترين پرتگاه هاى جهنم ) بیفکنید. چرا كه آنان از پدرانشان كه با 
حسين عليه السلام جنگیدند با فرزندان حسين عليه السلام دشمن تر بودند. پس آنان را می كشند به گونه ای که ناله هايشان 


در جهنم شنيده می شوند - . در مصدر جنين است: شهيقهم. م. -. 


سپس سخن به اين جا Վայ‏ كه فرمود: هنگامی كه تو به در بهشت برسی دوازده هزار تن از حوريان به پیشوازت خواهند آمد 
كه پیش از اين به پیشواز کسی نرفته و يس از تو نيز برای کسی نخواهند رفت. در دست هايشان عصایی از نور است و ԿՏ յ»‏ 
بر اسبى ب ركزيده سوارند كه آنان را . به نظر می رس د جنين باشد: رحائلها؛ و در مصدر جنين است: حمائلها. - از طلاى 
زرد و ياقوت سرخ قرار داده و افسار آن از مرواريد تازه و روى هر اسب ريسمانى دورنگ - . ؟؟؟. - از سندس انبوه قرار 
دارد. بس هنگامی که وارد بهشت شوی اهالی آن به تو خوشامد من گویند و برای پیروانت سفره هایی از گوهر که بر ستون 
هایی از نور قرار گرفته گسترده می شود و از آن می خورند در حالی که مردم در حال حسابرسی هستند و آنان در آن جه 
دلشان بخواهد جاودانه متنعم هستند. و هنگامی که دوستان خدا در بهشت جای گیرند آدم و پیامبران يس از او به دیدار تو 
می آیند و همانا در میانه بهشت دو مروارید از یک تيره هستند که یکی مروارید سفید و دیگری مروارید زرد است در آن 
کاخ ها و خانه هایی است كه هفتاد هزار خانه سفید برای سکونت ما و شیعیان ما است. و مروارید زرد برای ابراهیم و خاندان 


ابراهیم صلوات الله علیهم اجمعین است. 

** | ترجمه ] 

بيان 

الأبرق: كل شى ء اجتمع فيه سواد و بياض. 

**[ترجمه ]«الأبرق» هر جيزى است كه سفيد و سياه در آن یک جا جمع شده باشد. 
** | ترجمه | 

«ԱԾ 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى عَنْ آبی مَنْصور الشکری عَنْ جده عَلِىٌ بن 248 عَنْ إشحاق بْن 
ص: ۱۷۲ 
-١‏ فى المصدر: شهیفهم. م. 


۲- الظاهر: رحائلها؛ وفى المصدر: حمائلها. 


۳- فى المصدر : نمرقه اه. م 


وان Փայ‏ عَنْ أبيه عَنْ 12 ٿن مِهْرَانَ العطار عَنْ بخبی بن 112 յայ‏ عَنْ أبيه و عَنْ جغفر بن ف E‏ 
ا عن اعيا السلام فاا قان 484752 صلی ال عيبر آل إن فى اس .1164 الذي و ی وق 
ال و برد ین لج و آطیب من կե մ‏ ينه Ման)‏ الله عر و جل ينها و աա կե ՅԵ‏ 1و هى اليناف ՍՅԱ‏ 


الله رو بل աան‏ طالب عليهما السلام ال ԱՀՀ) Անա‏ لِمَحَمّدِ ِن علِی بن الخترین رذا ال دیث قال 
فت فعا ليق أبى عَنْ جدّی عن الب صلى الله عليه و آله. 


۰ 


-ՎՆԵՈՇԹ ۵0‏ . امالی طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: در فردوس چشمه ایست شیرینتر از عسل و نرمتر از 
کره و سفیدتر از برف و خوشبوتر از مشک که در آن سرشتی است خدا عزو جل ما را از آن آفرید و شيعه ما را هم از آن 
آفرید و هر که از آن سرشت نیست از ما و از شيعه ما نيست و همانست پیمانی که خدا عز و جل بر ولایت امير المؤمنين عليه 
الثبلام گرفته. մաթ‏ (راوی حدیث) گوید: اين ՀԱՎ»‏ را برای محمد بن حسین گفتم و گفت: թա‏ بن عبد الله بتو راست 


گفته. و چنین خبر داد مرا از پدرم از جدم از پیغمبر 712 الله عليه و آله. 
ص: ۱۷۲ 

#* | تر جمه | 

«11A» 


مالک قَالَ: لد لبن امال صلى افد عليه و آله عن أو ام لاه ال صلى لله عليه و آله وَأ أ َل عام 
که ա‏ له َِيَادهُ ջատ‏ 


info‏ 8 . علل الشرايع: انس بن مالک گفت: عبد الله بن سلام در زمینی به کار کشت و زرع اشتغال داشت که 
شنيد رسول خدا صلی الله عليه و آله تشريف آورده اند. محضر مبا رک حضرت رسید و عرض کرد: الین طعام اهل بهشت 


جست؟ 


رسو Նշա‏ الله عله و ալն աաա‏ ان که اه سيقت رل می ած‏ مارت ابت از աա‏ که تعلق به 


کبد ماهی دارد تا اخر حدیت. 
** | تر جمه | 
بیان 


قال الکرمانی فى شرح البخاری زیاده الکبد هی القطعه المنفرده المتعلقه بالکبد و هی آهنآها و آطیبها. 


#*|ترجمه ]کرمانی در شرح بخاری می گوید: «زیاده الکبد» یک قطعه از جگر است که لطیف ترین و پاک ترین بخش آن 


] ترجمه‎ | 
«ԱՖ» 


ع علل الشرائع علق տա աա տատ‏ العلوق عَنْ عم بن الح ين عَنْ هي بو ,21231 محم بن ؤر 
ڪن جفقر بن يی بن أبى 241225 مره عن 61503 ն‏ دیا اء إِلَى ای صلى الله عليه و آله كَسَأَلَهُ عَنْ مَسَا مسائل 


-- 


«ՅԼ մ كما رهم 8 | 535« 04 التلسیل‎ Սմ.) 15 لوكا قال‎ Ել Հ թ ما يأ كله‎ մմ աճն ա58 
الختر.‎ 


کرد: به دنبال این طعام شرابشان چیست؟ حضرت فرمودند: آب سلسبیل. عرض کرد: راست فرمودی تا اخر حدیث. 
* | تر جمه | 
«Ի»‏ 


فره تفسير فرات بن إبراهيم 28 շաա‏ 23 سَعِيدٍ ڪن ابن 232272 صلی الله عليه و آله قَالَ: طوبّی :441225 կաք‏ 


اله ده و تشخ فيه من ژوجه تنبت ال յայ‏ و مار 42 علی واه أفل الْجنّهِ و 81 կա‏ رى من وَرَاءِ شور الْجنه 
فی 


ص: ۱۷۳ 
۱- فى المصدر: فيها طينه اه. م. 


۲- فى المصدر بعد ذلک: فمن لم يكن من تلكك الطينه فليس منا و لا من شيعتنا و هی اه. م. 
*- فى المصدر: فقال: صدقكك يحيى بن عبد الله هكذا اه. م. 


رل տ տեն)‏ أبى طالب عليهما السلام لَمْ یره هاوق أل كالها دوه 


e4 0‏ ,اا-". تفسير فرات بن إبراهيم: ابن عباس از پیامبر اكرم صلی الله عليه وآله» فرمودند: طوبى درختی است در 
بهشت که خداوند به دست خود آن را كاشته و از روح خود در آن دميده است. زيور و لباس های فاخر می روياند و ميوه 


هاى آن به دهان هاى اهل بهشت نزديكك است. و همانا شاخه هاى آن از يشت ديوارهاى بهشت ديده مى شوند 
ص: ۱۷۳ 

که درخانه -. در مصدر چنین است: و هی فى منزل اه. م. - 

على بن ابی طالب عليه السلام قرار دارند. دوستان او از آن محروم نیستند و دست دشمنان او به آن نمی رسد. 
##[ تر جمه ]| 


«11» 


4 م و 


فر تفسير فرات بن إبراهيم عَنْ جرب حك رَه عن تا نَ رض الله عه عن الب صلی الله عليه و آله أنه الّ: و لها 
عل إن شيعتك یودن َم 24882212 արգ‏ و تم رون يكم աա‏ هم يوم «Հ‏ كما 285 ԱՅ լք‏ 
ی اج فى السَمَاءِ و نکم فی أَغْلى ան‏ فى :242 یس فَوْقَهَا دَرَجَهُ աե: ա‏ ابر 


eta 0‏ ,اا" تفسیر فرات بن إبراهيم: از سلمان رضی الله عنه از پیامبر صلی الله عليه وآله که فرمودند: ای علی؛ 
سو گند به خدا که شیعیان تو اجازه دارند هر روز جمعه بر تو وارد شوند و آنان در هر روز جمعه از منازل خود به شما می 
نگرند همان گونه که مردم دنیا به ستارگان آسمان چشم می دوزند. و ՆՆ»‏ شما در اعلی عليين و در جایگاهی هستید که 


بالاتر از آن جایگاهی وجود ندارد. تا پایان حدیث. 


* | تر جمه | 

«ՄԾԵ 

فر» تفسير فرات بن إبراهيم جَعْفَرُ بْنُ աաա‏ بْن سَعِيدٍ الم سی رَفَعَهُ عن أبى در رم 232241 صلی الله عليه و آله فی بر 
المقراج قال: 72228 اء الشادسه فى 45348207 علي و الوا لى Համո‏ اض ححابهغ «ԹՀ‏ یا مائکتی 


կե լ 25) Աման կն و على‎ թան այ ال بل تفرشکن‎ ԱՅ رفوتا حقٌ‎ 


کوب فان الور մլ 41 Մ‏ 41 مد سول الله علي 2 أبى طالب 22172 5 حول մայ աա‏ فى Թայ‏ 
أَجْمَعِينَ و مَیف تمه عَلَى الْمْشْركِينَ Թե‏ ما السَلَامَ و قَدْ طال د وفنا «յլ‏ الْحَدِيتٌ. 


0 ھا" اا-". تفسير فرات بن إبراهيم: ابوذر از پیامبر صلی الله عليه وآله» كه در حديث معراج فرمودند: سپس مرا به 


آسمان ششم بالا بردند و فرشتكان به استقبال من آمدند و به من سلام كردند. و سخنانى مانند سخنان ياران خود كفتند. يس 
گفتم: ای فرشتگان» شما مرا آن گونه كه شايسته است می شناسيد. گفتند: بله ای پیامبر خدا. 


چگونه شما را نشناسیم در حالی که خداوند بهشت فردوس را آفریده و بر درگاه آن درختی است که بر روی همه ب رگ های 
آن دو جمله با نور نوشته شده است. معبودی جز الله نیست و محمد فرستاده اوست و على بن ابی طالب دست گیره محکم 
خداوند و ریسمان استوار او و دیده او ميان همه آفرید گان است و شمشیر انتقام او از مشرکان است. يس سلام ما را به او 


پرسان و کی اهعاق ماه سويت به 115 کشیله است, تا بایان حديث. 
* | تر جمه | 


«ՄԷ» 


Ւ 122 


فن تفسير فرات بن إبراهيم عَلِيُ տամ ւան: տ‏ 5 عن ابن باس يا صلی الله عليه و آله أله قال ی عليه السلام 
کردا մաշ»‏ :22 عن الله أن الله که و »88« وم մ 024 ամի‏ رج ال Այն աքն‏ مق اور ناخ عند 
بورِمِغ یال لَهُمْ اذكبوا ا اء الله کون իմա նշ‏ إِمَامُهُمْ إلى اله کی إا ت زوا ی افص ('اثَارَتْ فى 
ագատ:‏ بال մ‏ یره تکذری فى وجوجهع المسک ال ادود بصت Մ‏ 14 وود قال هم لفقم آمو و 
لا حَوْفٌ علیکم اليم و لا اشم 82 


0 ]1:۲6 -. تفسیر فرات بن ابراهیم: ابن عباس از پیامبر صلی الله عليه وآله که به على عليه السلام فرمودند: اين 
جبرئیل است که از سوی خداوند برای من خبر آورده است که در روز Հ‏ تو را و شیعیان تو را پیاده برانگیخته نمی کند؛ 
«ՏՆ‏ بر اسب هایی بر گزیده سوار می كيد که زین آن از ور است. پس اسب ها را مقابل قبرهایشان نگه می دارند و گفته می 
شود: سوار شوید ای دوستان خدا. يس آنان در صف های میانه ای سوار می شوند و تو پیشاپیش آنان به سوی بهشت هستی. 
تا اين که به جایگاه حسابرسی -. جزری گفته است: و در حدیث شفاعت آمده است: فانطلق حتّی أتى الفحص. یعنی վաշ‏ 
عرش در Ժամ»‏ تين تسيرظدة است و ալե‏ براق فحص يه هتاف Ման:‏ دل و مجر ودر هضدر جين اندعق 
يصيروا الى الفحص. - می رسند و بادى به جهره هايشان می وزد كه به آن مثيره می كويند و مشک تيزبوى به جهره هايشان 
مى ياشد. يس آنان صدا مى زنند ما علويان هستيم. و به ايشان گفته مى شود: -. در مصدر جنين است: فتقال لهم: إن كنتم 
لعلویون فانتم لأمنون الذین لا خوف اه. م. - شما در امان هستید و « لا زى عَلیکم ازغ و ل اقم خرن [امروز نه ترسى 


Լանան اتدوسكن هی‎ գոտ: 
| ترجمه‎ | * 
«Թ» 


فره تفسیر فرات بن إبراهيم عَنْ أبى لام قرع أبى 21 23 صلی الله عليه و آله قال: عَلِيٌ 24 222 


` Շն 


«տն 5»‏ حَمْرَاءَ أشفلها مِنْ یود آخضر و آغلاها مِنْ يَاقو 


ص: ۱۷۴ 


-١‏ فى المصدر: و هی فى منزل اه. م. 

۲- قال الجزری: و فى حديث الشفاعه: فانطلق حتی أتى الفحص. آی قدام العرش» هكذا فسر فى الحدیث و «եմ‏ من الفحص: 
البسيط و الکشف. و فى المصدر: حتی بصیروا الى الفحص. 

۳- فى المصدر: ՍԱԳ‏ لهم: إن کنتم العلویون فانتم الآمنون الذین لا خوف اه. م. 


2 5 


خفراء ան Այ‏ 2 َع بأئواع 3201 عليه وق یعرف «պ. «աա‏ و تخمیده و 28215228 


0 176]3:]|-". تفسير فرات بن إبراهيم: ابوهریره از ييامبر صلی الله عليه وآله که فرمودند: على عليه السلام در بهشت 


قصرى از ياقوت سرخ دارد كه يايين آن از زبرجد سبز و بالاى آن از ياقوت سرخ 
ص: ۱۷۴ 


است و دو سوم قصر با انواع ياقوت و گوهر آزین بسته شده است و بر آن کنگره هایی است که با تسبیح و تقدیس و تمجید و 
سياس گزاری از او شناخته می شوند. تا Յեն‏ حدیث. 


] ترجمه‎ | > 
«ՄԱ» 


اس وی سر و و 
Հավ‏ له علی 26242241 اله و ساق 0451 118 առի‏ عليه السلام فذاک آبی و اتن با سول 
له ع 52202127 018 0257 41 صلی الله عليه و آله کا علق اء رذ الور ա‏ ذعب و لَب կա ՀԹ ա‏ 
«Հաշ‏ 250 و الم حط اوا 20 افو ترا الرَّْفَرَاكُ کنیا اْکافوژ فى ص خن کل قطر من َذء الْمَصُورِ Կա Հյ‏ 
14 عسل و نهر من تحر و ته من 24 283 ِن չն‏ مخفوف بالشجار من المزجان 80-28 کل تهر من عذء نهر جم 
بن ریش اطع فی و ا ضل قال ھا گنیتکانث بری ايه ین չան‏ شامها من ایا فى کل یمو ربص 
یوت ال خعر قَوَائِمَهَا من الب اضر علی کل سير را من ա»:‏ علی کل ځور سیون մն‏ ضراء وَ سَبِعُونَ 
12242 ری مخ կտն:‏ علت عظیها و جلما و ها و لها كما ری ԹԱՅ Համի‏ فى الجاجو ե‏ ء مک اهر 
لكل ځور .6282 441 901 01« 3.12 այա»‏ د کل էջն 0011 «ՀԷ 214 շառ Հռո)‏ من ذلك المجعر بتار 


و 


աՀ) 12) 2735 بتار و لَكنْ‎ Շե 


Մ 


يَدَيْهِ و 


0 ]0/۲06 1-. تفسير فرات بن إبراهيم: از سلمان فارسى رضى الله عنه» و سخن به آماده سازی سپاهی توسط پیامبر صلی 
الله عليه وآله براى جنگ با كروهى كشيده شد. تا آن كه فرمود: هر كس از ميان شما كه پیش از سرزدن به خانه و خانواده به 
سوی جنگ بروة؛ امید است خداوند پیروزی را به دست او قرار دهد. و از طرف خدا برای آن ها دوازده قصر در بهشت وعده 
دادند. و به اين جا رسید که گفت: يس اميرمؤمنان عليه السلام فرمود: يدر و مادرم به فدایت ای پیامبر خداء اين قصرها را 
برایم وصف كنيد. يس پیامبر صلی الله عليه وآله فرمود: ای علی» در ساختمان اين قصرها آجری از طلا و آجری از نقره به کار 
رفته است. ملاط آن از مشک تیزیو و عنبر است. سنگریزه های آن از مروارید و ատն‏ و خاکش زعفران است. ریگ های آن 
از کافور و در محوطه هر یک از اين قصرها چهار رود است که یکی از عسل و دیگری شراب و رودی از شير و رودی از آب 


است. انبوه درختان مرجان در آن هاست و بر کناره هر یک از اين رودها خيمه هایی از مروارید سفید است که هیچ شکستگی 


يا پیوندی در آن ها نيست. به آن ها گفته می شود: باش» يس چنان است كه درون آن از بيرونش ديده می شود و بيرونش از 
درون آن قابل دیدن است. در هر خيمه تختى است كه با ياقوت سرخ بريده بريده شده است. يايه هاى آن از زبرجد سبز و بر 
بالای هر تختى یکی از حوريان سیه چشم نشسته و هر یک هفتاد زيور سبز و هفتاد زيور زرد دارند. مغز ساقشان از يشت 
استخوان و يوست و لباس و زیور چنان آشکار است که شراب صافی در شيشه سفید دیده می شود و تاجی از جواهر دارند. هر 
ԿՏ»‏ از حوریان هفتاد زلف دارد - . الذژابه: مویی که անա‏ سر است. - که هر یک از آنان به دست خدمتکاری است و 
هر خدمتکار آتشدانی در دست دارد که با آن زلف را بخور می دهد. از آن آتشدان بخاری بیرون می آید که با آتش دمیده 


نشده «ՏՆ‏ با قدرت »18534 ավան».‏ تا يايان حديث. 
* | تر جمه | 


«1» 


- 


| 


ی ثواب الأعمال թմկ‏ 55 أبى չա)‏ عليه السلام ԹԱ 62 2:24 «Հան‏ 24122 


ետ‏ من وكيب سنا الله من «ՏԱՏ‏ اله 


..'ՎԵՈՇԵ 0‏ ثواب الاعمال: امام موسى بن جعفر عليه ال لام فرمود: رجبء نام رودى است در بهشت که از شير 
سبيدتر و از عسل شيرين تر است» کسی كه یک روز از ماه رجب را روزه بگیرد خداوند متعال از (زلال جارى) آن رود به او 


می و شاند. 
* | تر جمه | 


«¥» 


وه ثواب الأعمال بِإِسْمَادِهِ تن ابن عباس 23158 صلى الله عليه و آله قال: من صَامَ اة يام من شغبان رفع له غود ألْفَ 
دَرَجَهِ مِنَ الجتان 51122 و الباقوت )و مَنْ صَامَ 
ص: ۱۷۵ 


۱- الذؤابه: شعر فى مقدم ال رأس. 


۲- فى المصدر: فى الجنان من در و یاقوت. م. 


«թ‏ عشر ما من ՏԱՅ‏ أغيلى سبعون (Հա‏ 20 قضر ین اجان (!)منْ :375 اقوتِ 3 مَنْ صَامَ انْنيِن 3 عشرین եջ‏ من 
شَعْمَانَ سیعین نے مه من نس و ! ستَبِرَقٍ الدیت. 


ՎԵՈՇԱԾ in0‏ . ثواب الاعمال: پیامبر صلی الله عليه وآله فرمودند: هر كس سه روز در ماه شعبان را روزه بدارد» هفتاد 


درجه در بهشت از درٌ و ياقوت برای او بالا برده خواهد شد. 
ص: ۱۷۵ 


و هر كس نوزده روز از ماه شعبان را روزه بگیرد» هفتاد هزار قصر از در و ياقوت در بهشت به وی عطا می شود. و هر كس 


بیست و دو روز از ماه شعبان را روزه بگیرد» هفتاد هزار جامه از سندس و استبرق بر او هی پوشانند ն‏ آخرحدیث. 
թու‏ جمه | 


«A>» 


ئی ثواب الأعمال թմկ‏ امبر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام فى واب ایا فی عشر وی اجه ال 2 ن ال دک کل یوم عشر 
مراب أَعْطَا اله َر و جل بكلّ هليو درَجَهُ 2212 من ال و یوت ما بهن کل 5ر جتين Յո»‏ 4 عام رکب شرع فى 
کل 553« دة یا قۇ مِنْ جَؤهَرَهٍ واد لا قَصْلَ فیا فى کل «ա:‏ 321251 7115 52541622 
222328 و الأزواج و اور و اور اين و بن ماري و ارب و اوائ و الم Հայան», ԱԱ»‏ و ال 
ما لصف մն‏ الواصفین إا عوج من یره صاب کل աա‏ یل روا ر أل لک رن اقا وغ ت 
و عن وله 6 یھی ای باب ամ‏ ود لها انو علق و أمامهم عثی ԱՀԱ Համայն‏ َو عنواه و الما 
زیر تحط را فيها ین آطرتاف تال الله رو جل فى اله ՅԱՏ‏ ؤا لیها الوا یا ول الّه هَل تذری ما هَذِه لد مد قال لا 


- 


من م թայն‏ الْملانکة لین شهذئاک فى اليا یوم «ն:‏ 21 و جل الیل رنه «ՏՆ Է կ4 ա այ‏ 


E 


- շք 


بافضل من هَذَا فی دار دار السّلَام فى چزاره عَطاءً لا ین 3 Խմ‏ 


0 ]۰-1۲۱6 . ثواب الاعمال: على عليه ال لام فرمود: هر كس در هر روز از اين دهه ده مرتبه اين تهلیلات را بخواند 
خداوند به ازای هر لا إله إلا اله كه می كويد درجه ای در بهشت از در و ياقوت به او عنایت فرماید که ميان هر دو درجه 
برای سواری که با شتاب ركاب می زند یک صد سال راه است. و در هر درجه ای شهری است و در هر شهر کاخی از گوهر 
یکپارچه قرار دارد که درزی در آن نیست. در هر شهری از آن شهرها آنقدر از خانه ها و قلعه ها و اتاقها و خانه ها و بسترها و 
همسران و تختها و حوران بهشتی و پشتیها و فرشها و سفره ها و خدمتگزاران و رودها و درختها و زیورها و جامه ها قرار دارد 
که وصف آن از توان وصف کنند گان بیرون است.و هنگامی که از قبر خارج می شود از هر موی بدن او نوری می «ն‏ 
هفتاد هزار فرشته به پیشباز او می آیند» و از پیش رو و سمت Հան‏ و چپ او حرکت می کنند تا به درب بهشت رسند. و 
هنگامی که وارد بهشت می شود پشت سر او می ایستند و او در پیشاپیش جلوی آنها قرار می گیرد تا به شهری می رسند که 


نمای بیرونی آن از ն‏ سرخ است و اندرون آن از زبرجد سبز رنگ. و در آن شهر تمام آنچه را که خداوند در بهشت 


آفريده است وجود دارد؛ هنگامی كه به آنجا می رسند فرشتگان می گویند: ای دوست خدا! آيا می دانى اين شهر و آنچه در 
آن است جيست؟ می كويد: نه» شما كيستيد؟ می گویند: ما فرشتگانی هستيم كه در دنيا روزی كه خداى تبارک و تعالى را 
تهليل می كردى تو را می دیدیم» اين شهر با آنچه که در آن هست همه ثواب توست. تو را به ثوابى برتر از اين ثواب از 


جانب خدا 

مده باد! تا آنچه را که خداوند برای تو در دار السلام خود و در جوار خويش فراهم آورده است. 
**[ترجمه] 

«A 


من تفسیر النْْمَانِيَ» فیما 837 عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام 3 سَيأتى ճեն‏ فى کتاب الْقَوَآنِ قَالَ عليه السلام و ما 33 علی مَنْ 
آتکر خَلقَ 221« و 89 فقال الله تعالی عند ستذره امه عندها 42 اْمَأوى و قال رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله Հյ Հե:‏ 
قَرَأَيْت ԱՅ‏ قط را من Հան‏ آخمر یی دَاخِلهُ من خارجه و خَارِجُهُ من 5اخله من ُوره فلت (۲)یا جترئیل لِمَنْ هَذَا الْقَضْرٌ Սա‏ 


- 


لِمَنْ طات اكلام دام الصّيَامَ 


ص: ۱۷۶ 


۲- فى المصدر: فرأيت بها قصرا من ياقوته حمراء یری داخله من خارجه و خارجه من داخله» فقلت اه. م. 


و آطعم الطعاع وَ Ն-չ‏ باللیل و لاس ՀԱՅ չա‏ با رَسُولَ الله و فى أمّتك مَنْ بطیق 102112 59 نی توت لقال تارق 
م e 1 մշ‏ 


- 


օ 
- 
1 
` 


- 


| 
Սա» ۳‏ مَنْ صَامَ شَّهْرَ رَمَضَانَ و لَمْ يُفْطِوْ مله یم تذری ما اطعام الطعام Հետ‏ الله 455 آغلم ال تن 

ت به و 488( تَدْرى ՆԿԱ‏ 14 و اس نیام لت الله 28147551 e նմ: բ մա‏ 
0 نع لبود و النصَارَى أنه اون ین 211 و ال صلی الله عليه و آله لها اشر بی ای الشتء دک 
ԱՉ Հ:‏ قبعان (0۱(قیعان) و կատե‏ که شون Մ‏ ذعب و لَه من فضّه و ما شت كوا فلت له ما اکم قَد 
۳۳۹ یک توا على անայ‏ كك ماع աա‏ بصن له مد و յստ‏ 
یا و را آنسک أ فت کنا و ال صلی الله عليه و آله لا آشیزی بی رَبّى | تربع մանա‏ جبرئیلبیدی و 
չանի‏ عَلَى دروک اين 204« 21 1301 .45:12 ال نط مین و «շք‏ عَوْرَاُ Հեմ վե‏ 0 
العام لوک تا مد բայ‏ لوک تخت العام لک يا رَسُولَ الله ՀՅ‏ و علیک 2121 مَنْ أَنْتِ Աա‏ 
5254 یی جازم تاه نوج آغاق من 233288 من 24 و اسفلی ین منک و جنث էխ: Տենա‏ 
ری کونی 420438« و وصیکک علی أن أبى طالب و ذا و مه لیل عَلَى تیاه و بالتعکس من دک الکنام فى الار. 


00 


ص: ۱۷۳۷ 


۱- جمع القاع: آرض سهله مطمئنه قد انفرجت عنها الجبال و الآكام. و قد استمسک بذلكك من آنکر خلق الجنه و ան Հ‏ 
աԱ Ան թ Ա Խա‏ اه 


eta 0‏ اا-'. تفسیر نعمانى: در آنچه كه تفسير نعمانى از امير المومنين روايت كرده و اسناد آن به زودى در کتاب 
القرآن خواهد آمد دليلى است بر رد كسانى كه منكر خلق شدن بهشت و جهنم هستند. خداوند متعال می فرمایند: Վա‏ سره 
الفقهى աթե) 42: ԱՀՆ.‏ رسول خدا صلی الله عليه و اله فرمودند: هنگامی که مرا به آسمان ها بردند وارد بهشت شدم و در 
آنجا قصری از یاقوت سرخ را مشاهده کردم که باطن آن هم از بیرون مشاهده می شد. آن ն‏ بسیار پر نور و درخشنده بود 
در این قصر دو قبه از در و زبرجد دیده می شد» گفتم ای جبرئیل اين قصر متعلق به كيست فرمود: آن برای کسی است که 


سخنهای خوب بگوید» و روزه داشته Վեն‏ 
ص: ۱۷۶ 


و طعام به مردم بدهد و در شب ها هنگامی که مردم خواب هستند نماز بگذارد. على عليه الت لام فرمود: پا رسول الله در امت 
تو کسانی هستند که طاقت اين اعمال را داشته باشند فرمود: می دانی که مقصود از خوب سخن گفتن چیست. گفتم خدا و 
رسول داناتر می باشند فرمود کسی که همه ماه رمضان را روزه داشته باشد و صبر کند. می دانی مقصود از اطعام چیست؛ 
گفتم خدا و رسول داناتر می باشند فرمود: هر کس که برای عیال خود هزینه زندگی تهیه کند و آنها را نیازمند مردم نگردانده 
می دانی تهجد چیست گفتم: خدا و رسول داناتر می باشند فرمود: کسی که به خواب نرود تا نماز عشاء را بخواند زيرا يهود و 


نصارى در آن وقت در خواب هستند. 


وفرمود حضرت صلى الله عليه و آله: در آن شب معراج جون به بهشت وارد شدم ديدم زمين مسطحى را كه ملائكه ها در آن 
بقعه بزرگی ميساختند یک خشت از طلا و یک خشت از نقره و ديدم كاهى ميسازند و كاهى میایستند (كوئى منتظراند) پس 
سؤال كردم از آنها جرا كاهى ميسازيد و كاهى توقف ميكنيد؟ كفتند: توقف ميكنيم تا اينكه مصالح آن برسد. كفتم مصالح 
Գանի‏ کد ذكر مس انث كه بكب سبحاة اللدين գի‏ تلو لا ال إلا الله و الله ا کی و ھر كاه ոա րան ԹԱ‏ 


كنيم. 


هنكامى كه مرا در آسمانها گردش دادند» جبرئيل عليه السلام دست مرا كرفت و مرا بر بساطی از بساطهاى بهشت نشاند. پس 
از آن یک كلابى به من داد و من آن را زیر و رو کردم» ناگهان شكافته شد و از آن كنيزى از حوريان بهشتى خارج شد كه 
من زيباتر از او نديده بودم» يس به من گفت: سلام بر تو ای Աթա‏ گفتم: تو كيستى؟ كفت: من راضيه مرضيه هستم» كه 
پرورد كار مرا از سه جيز آفريده است. پائین تنه من از عطر است. و ميان تنه من از كافور و بالا تنه من از عنبر است. خداى مرا 
به آب حيات سرشته است. خداى جبار به من كفت هست شوء پس موجود شدم» و مرا برای برادر و پسر عمويت على بن ابی 
طالب آفريده است. اين حديث و مانند اين حديث و عكس آنها دلالت دارند بر خلق شدن بهشت و جهنم واينكه الان 


مو جو دند. 
ص: ۱۷۳۷ 


* | تر جمه | 


«¥» 


فسء تفسير القمى و نا 371 عَلَى مَنْ أنكر յն:‏ 2« و ار 458 عِنْدَ متذزه الْمتتَهَى عِنْدَها جَنّهُ المأوى 28011353 
الكشاء «ա‏ و -42 նք աշե)‏ 

-قال عَلِىٌ 5 إبْرَاهِيمَ 215 أبى عَنْ حَمَّادٍ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال قال رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله لما آشری بى 
յլ‏ لشعاء دنت աի‏ 31 قضراً و ماق իմա‏ إلى وله ազատումն‏ 

-ثم قال و بهذا الإسناد قال قال رسول الله صلی الله عليه و آله Ա‏ آشری ہی إِلَى السا մ‏ آخر ایب 20 تم وی ما رو 
عَنَهُ فى أَوَّلِ اباب من حدیث 8 | «ջն‏ عليها السلام و وف شَجَرَهِ طوبى ثم ال و مل տատ «Հ‏ رَد عَلَى من آنکر 
المغراج و յի:‏ الْجَنَّهِ و انار 


ՎԵՈՇԱ 0‏ . تفسیر قمی: در پاسخ به کسانی که بهشت و جهنم را انکار می کنند فرموده است: «عند ب ذَرَهٍ المُنْتَهَى 
عندٌها جَنّهٌ المأوی» یعنی سدره المنتهی در آسمان هفتم قرار دارد و جنه المأوى هم در كنار آن است. - - تفسیر قمی» ج ۲ 
کی ا 

فرمودند: «هنگامی که مرا به آسمان ها بردند وارد بهشت شدم و در آنجا قصری» و حديث اول را تا این جاى فرمايش حضرت 
كه می فرمايند: «همانا ایشان می خوابند بين آن دو) ادامه دادند. 

سپس كفت و به همین اسناد رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: «هنگامی كه مرا به آسمان ها بردند» تا يايان حديث دوم 


درخت طوبى را آورده و می كويد: و همانند آن بسیار است از مواردى كه منكرين معراج و بهشت و جهنم را رد می كنند. 
* | ترجمه ] 


«ԷՖ 


- - 


شون أخبار الرضا عليه السلام با شاد Բաո‏ 12212 عَنْ آبائه علیهم السلام َال قال رَشول الله صلی الله علیه و آله وط 
له لى աան‏ 


info‏ 8 . عیون اخبار الرضا عليه السلام از پدران خود نقل کرد که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: وسط 


بهشت از آن من و اهل بيت من است. 
* | تر جمه | 


«(ԷԾ 


ل» الخصال مَاجِيلْوَيْهِ عَنْ ԵՀ:‏ مد յա‏ عَنْ مُحَمّدٍ بن ւի‏ عن ابن ن أبى الخطاب و مد ٿن الْحَسَن بن աթ‏ عَنْ علی بن աե‏ 
ا ل یی مه للم ی وی وی ی اب اب 


շշ 2‏ 
Ճ‏ لاس ره ن أغضًا 6 


دج ԱԱ ԱՆ‏ و نسح فيا من ژوحه و ٍن 2 رى من وَراء شور الْجَنَّهِ 5« «ԵԶՆ‏ و լեմ‏ و չայ‏ 
մա‏ علی չար‏ 22515 


meka‏ ;| خصال: در مورد ف وتا «طويى هم و «շն մա‏ (طوبی و خوش سرانجامی آنها است) امير 


لون را ۰« 


يشت ديوار د بهشت شاخه های آن نمابانست زیور و جامه های زیبا و ميوه های آویخته تا برابر دهان بهشتیان ببار آورد تا آخر 
حديث. 

* | ترجمه ] 

۰۱۳۳ 

ا ول اله صلى الله عليه و آله أَْبََ حط فى الْأَوْض و قال أ درون ما هذا فلا الله 


7 له 21 قال د شول الله صلى الله عليه و 12848 نتاء اجه Հր‏ حَدِيجةُ بت արջի‏ و فَاظِمَهُ ՀՆ‏ مد صلى الله عليه 


آله وَمَوْيمٌ نت عِمْرَانَ و آسِيَهُ بت مَرَاجم 3.2 فوعوژن. 


9 


۵0 11©]3:|-". خصال: ابن عباس كفت رسول خدا بر زمين چهار خط كشيد و فرمود ميدانيد اين چیست؟ گفتند خدا و 
رسولش داناترند» فرمود بهترين زنان بهشت چهارند. خديجه دختر خويلد؛ فاطمه دختر «Աշա‏ مریم دختر عمران» آسيه دختر 
مزاحم زن فرعون. 

* | تر جمه | 


جع 


مع» معانى الأخبار اب لت کل عن السَّعْْدَآبَادِىٌ 23225 عَنِ ابن فضال عَنْ رَجُل عَنْ حفص Աշ‏ عَنْ أبى عدٍد الله عليه 


السلام قال قال رَ سول الله صلى الله عليه و آله التَحَاءُ شجرة فى اجه կլա‏ و می ,48 չան 38 աԱ յն‏ مِنْهَا اجترة 


""-lt;meta info‏ معانى اخبار: امام صادق عليه الس لام روايت نمود كه پیغمبر اسلام صلى ն‏ عليه و آله فرمود: «سخاوت» 
درختى است که ريشه آن در بهشت است و شاخه هايش بر دنيا سايه افکنده» اينک هر انسانی به شاخه ای از شاخه هاى آن 


خود را بياويزد او را به بهشت خواهد برد. 
ص: ۱۷۸ 

* | تر جمه | 

«ՈՑ» 


قر عليه السام فى قزل تعالی و لا تَفْرَبا هذِهٍ اجره قال عليه السلام هى Ե ծուն‏ بَئِنَ آشجار )422 ان ա‏ 
آشجار اله ان کل تزع ան) ՎԱՆ‏ امار و الا کول و كانت ره اجره اجا تخمل ال و الت و الت و 
աա‏ بر نوا لوا که و չան‏ و له لک 084« الکاکون بط کر اجره و فقال عض هُمْ هی بر و قا 


- 


ل آخَرُونَ هی 
و قال رون هی غاب 


info‏ ]۱۱۵ را تفسیر امام عليه السلام: درباره فرموده خداوند متعال: « عند Հմա‏ عنّْها 22 ջե‏ زو به اين 
درخت نزديكك نشويد] فرمود: آن درغ اس که از دک دران ديشت سا بز شنم ات همانا دیگر درختان بهشت هر 
كدام یک نوع ميوه و خوراكى دارد اما اين درخت و درختان مانند آن» بار گندم و انگور و زيتون و عناب وميوه ها و 
خوراكى هاى دیگر را دارد. به همین دليل داستان كويان در نام درخت دجار اختلاف «ԱՎԵ‏ برخى می كويند گندم بوده و 


بعضى ديكر می كويند انگور بوده و برخى هم می كويند درخت عناب بوده است. 
* | ترجمه ] 
ج17 


م تفسير الإمام عليه السلام فِيتا տնտ‏ فى اباب اقب آبیر տա‏ عليه السلام 2191 صلى الله عليه و آله եյ‏ عليه 
السلام 4150 աչք‏ علکک الشَيِطَانَ وَعَنْ مُحِّيك و يُغطيكك فی الْآخز بِعَدّدٍ کل حَبّهِ حَرْدَلٍ ա‏ آغطیت صاحبک و ما «շն‏ 
اله مه رجه فی اجه اکر ն ա Ա.‏ إلى الشعاء و بکد کل عبه ملها جما من صو کلک و جبلا من لو و جلا 
من یاو و جلا من جزهر و جما من ور رب «ՏԱ չմ‏ و Ա»‏ من 3588 جبلا من یج کذلک و جا من مشک و ԱՀ‏ 


من عبر کذلک و إِنَّ عَدَدَ مک فى 31421 مِنْ عدد قَطر յայ‏ و الا و شور րթա‏ 


ՎԵՈ6ճԵ |ոէՕ‏ . تفسیر امام عليه السلام: در آن جه که در بار مناقب اميرمؤمنان عليه لسلام خواهد آمد. پیامبر صلی الله 
عليه و آله به على عليه السلام فرمود: به راستی خداوند شیطان را از تو و دوستدارانت نااميد می کند و در آخرت به اندازه هر 
دانه خردلی که به دوستت عطا کرده ای به تو می بخشد و خداوند آن را بز رگ می کند» درجه ای در بهشت به تو عطا می 


کند که به اندازه فاصله آسمان تا زمين از دنیا بز رگ تر است. و نيز به تعداد هر دانه خردل می کند کوهی از نقره هم چون 


آن» و كوهى از مرواريد و كوهى از ياقوت و کوهز از گوهر و كوهى از نور پرورد گار عزت مانند آن» و كوهى از زمرد و 
كوهى از زبرجد مانند آن» و کوهی از مشک و كوهى از عنبر همجون آن خواهد داد. و ՆՆ»‏ تعداد خدمتگزاران تو در 


بهشت از تعداد قطره های باران و گیاهان و موی حیوانات بیشتر Հալ‏ 
| تر جمه | 


«Է» 


تفسیر الإمام عليه السلام مال ول الله صلی الله عليه و آله من Աա‏ ات 447 معط ی لجل أت كدجو حاتي كل 


رجتیي خضر الرس 25412280 ماله سن ٍختی ամ 722 Հայա‏ ین دعب و أ 


و أخوى من زيب و أخزى من مشكك و د أخزى بن عثر و أخوى من كانور يلك الجا و لوا ا و 2 


ابیت إلى أن نی من ول 7 ون لیا لد وله خن ات به ید بیان 
վա‏ الله صلى الله عليه ولد فقال با عند الله مدا جرا ک فی الا ջել ն‏ قرایتی عَلَى تراک 


حه مِنْ 12 الْمَال فى الْجَنَّهِ 1 ت قضیر أَطْ را أكبرٌ مق ԱՎ‏ مَرژ إ: 22 կն‏ من الذئیا و ما فيها و سَاقه إلى 


3 - 2 ۵ ِ 


سح یه برس يتبم رفقا په عل الل له فى اجه كل Հարա‏ 


- - 


- 


մա ل‎ 


- 


22218 من ԱՂ)‏ ما فیها و فیها ما تَشْتَهى 220 22722018 فیها 5716 و سَاقَهُ إلَى أنْ ال 
علق علیهماالسلام من کل Հ ետ Մ‏ نا 21 و տոմատ շաա‏ عُلومِنَا շմ‏ سَقَطَتْ «յ‏ حتَّى أَرْسَدَهُ و اه قال الله عر 
و ԱՄՆ յ‏ اد لكريم 62412268 بهذا الكرم اجعلو لحر աԱ Աաաա‏ 


یا ակոս‏ سار العم وق إلى أن قال و قالثفایلعةعها السلام و قذاشتضم م یه :61 فارعا فى شنم 
.215 اين ամալ‏ ماه و ای մք‏ تحت կարերի չն‏ فاش د ك 


` 


قا 


ر 


نك عليه سم تح میگ باط ارك عله هد کرک لزق لین و کر زک »3 حرنها 
)5 ول رك مجر را وا لاق ويروا لور اوري وا لت ال رد 
Յա‏ لها و اجعلوا مذ س فی کل من 64 շմ ար‏ يشكين لب معا بل ամ մ‏ كان م 12 له من الجتان Հաջ‏ 
إلى أَنْ كَالَ و قَالَ جر : بن مح عليهما السلام من كان هه فى كشدر ر الََاصب عَن الْمَسَاكِين الْمُوَالِينَ ا نا هل ايت ՀՑ‏ 
نهم وَيَكشِفُ عَنْ مخازیهم و 4 اسل رع نويه TG‏ ل 
ُستقمل بکل وف من خزوفٍ محججه عَلَى آغذاء الله اتر من عدد ան բ‏ اكا ُوه كل واجد تفضل ٠‏ من حمل السَّمَاوَ 
225317 بتاء و کم ین 522535 قضور կաշ յմ‏ رب ամ 50601512 Ճայ տան‏ 
աան‏ ا Աաաա ան‏ 
مر یر آلی دی մանն մկա‏ هیانک با عیبی ججریل ما یال عز با شوب کم بسا لک اضر ال 
کا مق عرذء قُصُورٌ الْمَص لین رائ لین 26122 الصا لوك و علی ամա «մ‏ ون بعك ماده لام اسر ین 
الصَّلَاءِ علی աաա‏ و آله 


5 ԸԴ) 


لین پییث له الشرف و إلا بقیٹ هَكذًا فیقال کی يَعْرفَ 3042 اْجتان أنَّ اضر الَذِی لا شُرَفَ له مو ی کیل ամ‏ 
صَلاتِهِ عن الصَّلاِ عَلَى م محمد مُحَمّدٍ و آله րոմ‏ و رآ فیها قضورً نيع مشرقه աԱ ար‏ لیس لها կանէ‏ »28 و ل ی 217( 
بیان وا ԱՀՆ:‏ فلت ما بال 212 الْقَصُور մ‏ دهلیز بن َيْهَا و لا بُ تان մ Սա կ4ե:‏ محمد عرذه قصُورٌ امین այլը‏ 
الْحَمْسَ ա:‏ 5215 124 ژشرجهم فى قَضَاءِ حَقُوقٍ إِخْوَانِهمُ «ա‏ دُونَ ԱՀՀ‏ لک قُصُورُهُمْ بغیر »8 մրն‏ 


ea 0‏ اا-". تفسير امام عليه السلام: پیامبر خدا صلی الله عليه وآله فرمود: هركس حقوق خويشان يدر و مادرش را 
رعايت كند در بهشت به او هزار درجه داده مى شود كه ميان هر دو درجه به اندازه مسيرى است كه اسب تيزرو در مدت صد 
سال می دود. یکی از درجات از نقره و دیگری از طلا و یکی دیگر از مرواريد و دیگری از زمرد و یک هم از زبرجد و یکی 
دیگر از مشک و یکی از عنبر و دیگری از كافور است. و اين درجات از اين نوع هستند. و هركس حق نزديكان محمد و على 
صلوات الله عليهما را رعايت كندء به او درجات و ياداش فراوانى داده می شود كه به اندازه برتری محمد و على صلوات الله 
عليهما بر پدرومادر نسبى او است. سخن به آن جا رسيد که خويشان پیامبر صلی الله عليه وآله را بر خود مقدم بدارد و يس از 
بیان اين كه مال بسيار به او داده شود» گفت: سپس پیامبر صلی الله عليه وآله نزد او آمد و گفت: ای بنده خداء اين پاداش تو 
است كه در دنيا نزديكان مرا بر نزديكان خودت مقدم داشتی. و من در آخرت به اندازه هر دانه از اين مال در بهشت هزار 
قصر به تو خواهم داد که كوجكك ترين آن ها بز رگ تر از همه دنيا است» كياه خشكيده آن بهتر است از دنيا و آن جه در آن 
است. تا آن جا كه فرمود: و هر كس دست از روى محبت بر سر يتيمى بكشد خداوند در بهشت به تعداد هر تار مویی كه از 


زير دستان او عبور كرده 
ص: ۱۷۹ 


قصری به او می بخشد که از همه دنیا و آن جه در دنیاست بز رگ تر است. و در آن هرچیز که خوشایند باشد و دیده ها از آن 
به وجد آید وجود دارد و آن ها جاودانه در نعمت هستند. تا آن که گفت: حسين بن على علیهما السلام فرمود: هر كس يتيمى 
از ما را بر عهده بگیرد و غیبت و پوشید گی ما را از او جبران كند» سپس با علوم ما که به او رسیده باری اش کند تا اين که راه 
را به او بنمایاند و هدایتش کند» خداوند عزوجل می فرماید: ای بنده بز رگوار و يارى دهنده» من به اين بخشش سرزاوارترم. ای 
فرشتگانم» برای او در بهشت به تعداد هر حرفی که به او آموخته هزار هزار قصر قرار دهید و نعمت های دیگری را که شایسته 
آن است به آن بيفزاييد. و ادامه داد تا این که گفت: دو زن شکایتی را در امر دين نزد فاطمه سلام الله علیها بردند كه یکی 
دشمن ایشان و دیگری زنی مؤمن 5ջ‏ حضرت حجت زن مؤمن را برايش آشکار ساخت و او بر دیگری پیروز شد و از این رو 
سيار شادمان شد. فاطمه سلام الله علیها فرمود: همانا شادی فرشتگان از پیروزی تو بیشتر از شادمانی توست و همانا اندوه 
شيطان و يارانش از نااميدى آن زن از تو بيش از اندوه اوست. و خداوند عز وجل به فرشتكان فرمود: به خاطر اين آگاهی که 
فاطمه به اين زن نيازمند و اسير داد» در بهشت هزار هزار برابر آن جه را برايش مهيا نموده بوديد قرار دهيد. و اين را سنتى قرار 
دهيد براى هر كس كه نيازمند اسيرى را بر دشمنش يارى دهد و هزار هزار برابر آن جه را در بهشت برايش آماده بود قرار 
دهيد. تا آن جا كه كفت: و محمد بن جعفر عليهما السلام فرمود: هر كس براى شكست قدرت دشمنان ما در مقابل دوستان 
تاره اخل نيك كلوق كدو ناوا راز اكات بازدارد و وشواى اغ ا شكاز ւ աան‏ ماکان راان که سب ري 


بدى هايشان را آشکار كند. - 


و امر محمد صلى الله عليه وآله و خاندانش را بزركك دارد» خداوند تلاش بهشتيان را در ساختن قصرها و خانه هاى او قرار می 
دهد. به تعداد هر حرف از حجت هایی كه در برابر دشمنان خدا به كار می برد برای او از بهشتيان به كار گرفته می شود كه 
نيروى هر یک از آنان بیش از آن است که آسمان ها و زمین را جابجا کنند. پس چه بناهای فراوان و چه نعمت يز ر گی و چه 
قصرهای بسیاری که تنها خداوند شمار آن ها را می داند. و ادامه داد تا آن که گفت: پیامبر خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 
همانا خداوند در شب معراج به جبرئیل دستور داد تا قصرهای بهشت را به من نشان دهد. يس آن ها را ديدم که از طلا و نقره 
ساخته شده و ملاط آن از مشک و عنبر است. مگر آن که ديدم برخی از آن ها کنگره های بلند دارند که بقیه ندارند. پس 
گفتم: ای حبیب من» جبرئیل» چرا اين قصرها کنگره هایی مانند بقیه ندارند؟ گفت: ای محمد. اين ها قصرهای نماز گزارانی 
است که 


نمازهای واجب خود را می خوانند و برای صلوات بر تو و خاندانت يس از نماز سستی می کردند. ر پس اگر به وسیله صلوات 


بر محمد و خاندان پاک او صلوات الله علیهم» ماده ای برای ساختن 
ص: ۱/۸۰ 


SS 
شدن توسط ساکنان ر بهشت است که قصرهای بدون کنگره برای کسانی است که پس از نمازهای خود در صلوات بر محمد و‎ 
خاندان پاک او صلوات الله عليهم سستی می کردند. و در آن جا قصرهایی کنگره دار و شگفت ديدم که در مقابل آن ها هیچ‎ 
راهرو و یا باغی وجود داشت و در يشت آن ها نيز باغ يا راهرویی نبود. پرسیدم: چرا اين قصرها نه راهرویی در مقابل خود‎ 
دارند و نه باغی در يشت آن ها است؟ پاسخ داد: ای محمد. اين ها قصرهای کسانی است که نمازهای ينج كانه خود را به‎ 
جای می آوردند اما در برآوردن حقوق برادران مؤمن خود همه تلاش خود را نمی کردند. به همین دلیل نه راهرویی در‎ 


مقابل قصرهايشان وجود دارد و نه باغی در يشت آن است. 
* | تر جمه | 
«A>»‏ 


զ‏ تفسیر الإمام عليه ՄԱԹ‏ علیه السلام فى ان لوا اذل بشم اللو ان من اجيم ԱՅ‏ ت մայն)‏ فَفَرَ 
«ամ‏ کاپ و شوزه ال هقی مه ما تروق عویی کا անդ Հն Լո‏ هکم با مان 27412125 


یامه انوا فی عاق و ازق فی ا ما رال 1:38 Յա‏ کل حرف در من دعب و درجة من فضه و َرَج من 


- 
- 

ند خن و ی ع 

ی ۳ 2 222 ی ی تا | 


ڙو و كرجه ين جزقر و رجه من برجو ան‏ و وج من زمر آشضر و رجه ين ور وب اليو و سقا 


لكا من من آغطی مِنْ ژکانه طب կես» ՀԱՅԱ ավ,‏ قضراً فى اجه من ذعب و ضرا ین فصو و قضراً من لول 


o» ا‎ 


و فضراً من ژبزجد و فقضراً من زرد و فضرا من جور و قضرا من ور َب الالمین. 


۵ هنأ :]|-". تفسير امام عليه السلام: درباره ثواب نماز فرمود: و هنگامی كه بگوید: بشم الله الَحْمَن الرّحِيم امد لل 
22 الْعَالَمِينَه و حمد و سوره را بخواند خداوند به فرشتگان خود می گوید: آیا می بینید ده ام چگونه از մալ»‏ كلام من 
لذت می برد؟ شما را گواه می گیرم که در قيامت به او خواهم گفت: در بهشت های من بخوان و در درجاتی که قرار داده ام 
بالا برو. يس او همواره می خواند و به اندازه هر حرف درجه ای بالا می رود که یک درجه از طلا و درجه دیگر از نقره و 
دیگری از مروارید و درجه دیگر از گوهر و درجه ای از زبرجد سبز و درجه ای از زمرد سبز و درجه ای از نور پرورد گار 


عالمیان است. و ادامه داد تا آن که در بیان ز کات گفت: ԱՆ»‏ هر كس مال پاک خود را برای ز کات بیردازد» خداوند به 
تعداد هر دانه ای از آن در بهشت قصری از طلا و قصری از نقره و قصری از مروارید و قصری از زبرجد و قصری از زمرد و 


قصری از گوهر و قصری از نور پرورد گار عالمیان به او می بخشد 


* | تر جمه | 
»11« 
فس, تفسير القمى لَهُمْ دارٌ السّلام قال يَعْنِى 2211 )1( شمیت 7/5 բԱ2)‏ 21« فیها مق را و الالام 


ՎԵՈՇԱ in0‏ '. تفسیر قمی: ١‏ هم دار السّلام» [دارالسلام برای آنان است] فرمود: يعنى بهشت» و به خاطر آرامشى كه از 


اندوه و دردها در آن دارنده به آن دارالسلام گفته می شود. 

** | ترجمه ]| 

۴۰ 

فس» تفسیر القمی 06 الصّادِقٌ عليه السلام عَلَى չմ‏ )42 مَكتّوبٌ الصّدَقَهُ بعشره و افوص بعش (۲) 


"ՎԵՈԲԵ info‏ تفسیر قمی: امام صادق عليه السلام فرمود: بر روی در بهشت نوشته شده است: برای صدقه ده پاداش و 


برای قرض هجده پاداش است. 


* | تر جمه | 
«ՓԵ‏ 


ر الق اد اله 25 و أزُواججكم Յայա‏ ی تکرمون بطاف չբա‏ بص حاف مِنْ 53« و أكواب 


23 و فیها ما تشتهیه الأنْفسٌ إلى قله 


ص: 144 


-١‏ فى المصدر: يعنى فى الجنه. و السلام: الامان و العافيه و السرور. م. 


ج 72م و 


کلون إن 


0 


وار آبی عن لسن بن مخبوب عن ابْن نان عَنْ أبى ید له عليه السلام د ال: إن الؤجل فى الجن ճա‏ علی տանն‏ 


րաի 15. 567Ա1‏ أكله )50 اد 


يام 


ՎԵՈ6Ե ۵0‏ . تفسير قمى: : « اڏخلوا 2221 اث كم و أَزواجكم աաա‏ اماو راان با شادهاتى وارد بيشت وید 
يعنى بز رگ داشته می شوید. « يَطافٌ لهم بص حاف مِنْ دعب و آکواب؛ [با ظرف ها و جام هايى از طلا گرداگرد آنان می 


چرشند) پعنی ظرف ها و کاسه ها» : و قياها اا نا (و در آن هرچه 
ص: ۱۸۱ 


باق ديه ها لات նան աա‏ :ذل ها مى ակա‏ ج دو خا ابن ضاف تیمها تا کر از أن هاس غوريد 1 جاک 


و پدرم از حسن بن محبوب از ابن سنان از ابوعبدالله عليه السلام روايت كرده كه فرمود: همانا در بهشت انسان به اندازه 


روزهاى دنيا بر سر سفره مى ماند و در يكك وعده به اندازه خوراكش در دنيا مى خورد. 
| ترجمه | 


«ԺԵ 


ենի 


- 


حَمْرَهِ إذ ذا ككاولهًا ولك الله وعد 225 حه المشكك فیها. 


۵0 8أ17:|-". تفسير قمى: « وَ آنهاز مِنْ خفر» [و رودهايى از شراب) فرمود: يعنى شرابى كه هنگامی كه دوستان خدا 
آن را می نوشنده ե‏ شميم مشک وا از آنا ستشمام مى كنند. 


| تر جمه | 
«ԺԻ»‏ 


فسء تفسير القمى 223 فيها و لا تَأَئِيمٌ قال لیس فی الْجَنَّهِ 10222 لا فخش و یشب Հաա‏ و لَا بان 8 عکی عر وجل قول 


228 خائفین من العذاب‎ աաա اجه ال و بل بعض پم على بعض سالوت ال فى الْينِّقالو إا كنا بل فى‎ թ 
و وَقانا عذاب الوم قال الوم )22 الشدید.‎ ան: له‎ 


info‏ 8م -". تفسیر قمی: لا لعو فيها و لا تأثيم) إنه سخن بیهوده و نه گناه آلود) فرمود: در بهشت نه سخنان Վան‏ و 


نه ناسزا خواهد بود. و مؤمن در بهشت می نوشد ولی گناه نمی كند. سپس خداوند سخن اهل بهشت را بیان می فرماید: ١‏ 


18 بَغض پم ն‏ بَغض يتّساءَلون» [و برخى از آنان از بعضى ديكر سؤال می کنند) فرمود: در بهشت» կե,‏ كنا قبل فى 
Ա‏ مُشْفِقِينَ» ( گفتند ما پیش از اين در ميان خاندان خود بیمناک بودیم] یعنی از عذاب می ترسيديم. :41172 علینا و նն‏ 


عذاب السَمُوم» այ‏ شوقن مات ՀԱՏ‏ و ما را از عذاب سموم نگاه داشت فرمود: «سموم» گرمای شدید است. 
* | تر جمه | 
«ՓԵ‏ 


Ջա عكار عن أبيه عَنْ على‎ տարտամ չտ մատա بب الأحكام‎ ԼՔ إقبال الأعمال یب‎ ւյ 
Վլ بن مد بن آبی تطیر قَالَ: كنا ند الصا عل عليه السلام و الیش عاص‎ աի فضال عَنْ مد مد ٿن عبد الله ٿن )20 عَنْ‎ 
الرّضًا عليه السلام حَدَّتَنِى آپی عَنْ أبيهِ قَالَ انم الْغَدِير فى السّمَاءِ أ شمه ره‎ ա: Ա يوم الْعدِيرفَنْكرَة بَعْض‎ 75118653 
«ՏՅԱ عنراء و ماله‎ 2 8185 Թթ ա ده فی ادوس 501 قضي را لَه بل صو و لب‎ 501» 
շվ մն» ين و نهزین عسل‎ ա حفر 213 عم و نهر‎ ա انار نهر‎ այա من اقوت احص ر راب المترکک و عبر‎ 
قاذا 56 8 لیر ورد ای ذلك‎ ատմ Ն ین تقو و تضوث‎ ԱՅՏՆ بجبيع که عليه طبور‎ 
مشک و‎ «535 չն որ չս) لک الطیوز مع فى دک‎ 2 ԱԱ Աաաա ԱԱ Հաա ակ ամր թէ الق‎ 


ار չանը‏ ده جتمعت նայ‏ طازث 193 دّلک علیهم 13 
ص: ۱۸۲ 


-١‏ فى المصدر: بمقدار ما اکله فى الدنيا. م. 
۲- فى المصدر: غناه. բ‏ 
*- أى Տայ‏ ضاق بهم. 


فى لک الوم ليَتَهَادَوْنَ ا 2-1 ذلك اليم ՍՏ»‏ انض رفوا այ‏ مراتیکم 25138 ԱՀ)‏ طاء و الزَّللَ 
մմ‏ فى յե‏ هذا الوم تک لفحم و 2 عليهما و آلهماالسلام ار 


"=k; eta ۵0‏ اقبال الاعمال» تهذیب الأحكام: از احمد بن محمد بن ابی نصرء گفت: نزد امام رضا عليه السلام نشسته 


بودیم و سرتاسر مجلس را مردم فرا گرفته بودند -. يعنى پر شد و بر آنان تنگ شد. -» 


يس یادی از روز غدير به ميان آمد و بعضی از مردم آن را نشناختند. امام عليه السلام فرمود: پدرم از پدرش نقل کرد و فرمود: 
به راستی روز غدير در ميان ساکنان آسمان شناخته شده تر است تا در ميان مردم روی زمین» همانا خداوند در فردوس قصری 
دارد كه يكك آجر آن از نقره و دیگری از طلا است و در آن صدهزار قبه از ջն‏ سرخ و صدهزار خیمه از ياقوت سبز قرار 
دارد که خاک آن از مشک تیزبوی و عنبر است. در آن چهار رود است که یکی از آن ها شراب است و دیگری از آب و 
رودی دیگر از شير و رودی هم از عسل است. پیرامون آن درختانی از همه ميوه ها قرار دارد و پرند گانی بر فراز آن ها هستند 
که بدن هایشان از مروارید و بال هایشان از یاقوت است و آوازهای مختلفی می خوانند. يس هنگامی که روز غدير فرا می 
رسد اهل آسمان وارد آن قصر می شوند و به تسبیح و تقدیس و تهلیل خداوند مشغول می شوند. آن پرند گان در آسمان 
پراکنده می شوند و خود را در آن آب می افکنند و خود را با مشک و عنبر آغشته می سازند. پس هنگامی که فرشتگان جمع 


شوند و به پرواز درآیند بر روی ایشان افشانده می شود 
ص: 1A۲‏ 


و در اين روز آن ها را به عنوان نثار فاطمه سلام الله عليها ميان خود رد و بدل می كنند. يس هنگامی كه روز به يايان رسد ندا 
می دهند: به جايكاه هاى خويش با زكرديد که به راستى از لغزش و خطا در برابر جنين روزى در امان هستيدء این بز ركداشتى 
براى محمد و على صلوات الله عليهما است. تا يايان حديث. 


* | ترجمه | 


«Ժէ» 


كاء الكافى عَلِيٌ عن أيه عن ابن مختیوب عَنْ 18 بن راب و قوب الشراج عَنْ أبى թ‏ عليه السلام 5 یزاین 
عليه السلام سحب الاس کال فی أا و إن وی Սա:‏ حبدل Տաթ ցկա կա‏ ارم اجه و فحت لَه 
وان و وَجَدُوا ريخا و կտե‏ و قل لَهُعْ اذخلوها بسلام آمنی الط 

ՎԵՈճԾ ۵0‏ . کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: امير المؤمنين عليه السلام برای مردم خطبه خواند و فرمود: بدانید كه 
تقوی برای اهلش مرکبی رام و راهوار است. اگر لكام آن را رها و آزاد م گذارند؛ آنها را به بهشت وارد می کند و درهای 
بهشت برای آنها باز می شود و بوی بهشت را می شنوند و به آنها گفته می شود: «اذخلوقیا بت لام آمنیق» تا پایان خطبه -. 
کافی ۸: ۶۷ -. ۲ 


| ترجمه‎ թու 


جع 


- - 


كاء الكافى الْعَدَّهُ բշ‏ ٿن عبد لاب عَنْ Ժե‏ ٿن عد الله عَنْ بي الله : بن ولد لضاف عة մեյն‏ ز 1 
48 صلی الله عليه و آله من َالَ لا رل մյա մյն 42123514 «յկ‏ مها فى مسك աա‏ آخلی من Ա‏ 
و أَمَدٌ بياضاً من اج و أَطْيبُ ريحاً من տմ ամ կտ «Տի‏ الأذكار չա‏ عَنْ տրա‏ 881122 


."ՀԵՊՇԾ 0‏ كافى: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كه بگوید: «لا-اله الا الله براق او ار بهشت درختی 
كاشته شود از ياقوت سرخ که بن بنش از مشک سفيد بر آمده و از عسل شيرين تر و از برف سبيدتر و از مشک خوشبوتر است و 


در آن Վան‏ نمونه هاى پستان دوشیز گان كه در زير هفتاد ييراهن بر آمده Վան‏ تا آخرحدیث. 
* | ترجمه | 
«ՓԵ‏ 


ւ‏ الأمالى للصدوق 27102 2288 70152 صلی الله عليه و آله قال: و لغم ما لکم فى هر زعضان ՀՅ‏ ۾ له تغالی شکر 
إا کا اول 20 92412 աշ ԱՏ այ ած‏ علایتا 855 22/18 أَلْفِ درجه و بى کم ֆար:‏ 


ص: ۱۸۳۳ 


۱- قد اختلف إسناد الحدیث فى الکتاب و الکافی و المرآه و المحاسن و ثواب الأعمال بما يطول ذکره و لعل الصحیح ما فى 
الوسائل و جامع الروات و هو هکذا: العده» عن أحمد بن محممد» عن الفضیل بن عبد الوهاب» عن إسحاق بن عبد الله عن عبید 
الله بن الوليد الوصافی. و إن شئت التفصيل راجع الكافى و المرآه باب من قال لا له 1« و المحاسن باب ثواب ما جاء فى 
التوحید. و ثواب الأعمال باب ثواب من قال لا إله الا الله و الوسائل باب استحباب التهليل» و جامع الروات ج ١‏ ص ۲ و 
۰ و الوصافى بفتح الواو و تشديد الصاد المهمله قال ابن الأثير فى اللباب «ج ۳ ص 1017): نسبه إلى وصاف بن عامر العجلى 
و اسم وصاف مالک ينسب إليه عبيد الله , بن الوليد بن عبد الرحمن بن قيس الوصافی» يروى عن عطيه و عطاء و سمع منه يعلى 
بن عبيد و وكيع و غيرهما إه» و له ترجمه فى رجال الخاصّه و العامّه» كناه النجاشی بأبى سعيد و ابن حجر فى التقريب بأبى 


«մտնել 


Ա 


ԱՅ 22222623‏ بكل مغر علی Ց:‏ 35:48:32 :5 درو تیضاء فی Անա‏ عشر لت یت 
ناور و فی اسملا اھا عر لت یب فى کل یب الف سَرِيرٍ عَلَى کل سرب وراه بل علیکم کل ؤم ْف مل م 
«Տ-ն‏ كر ديه 273 رو جل ای لزا فى جه اد تین ال ضر فى کل قضیر غود ال بیت فی كل بت 
سول չո‏ عَلَى کل թյ‏ حورا بی دق کل وراه وَصِيفَِ مار انز ال و ما فيا و أغطاكم اله 
یم الاس فى جه التأوى اَل մ‏ تیه فى کل مده غود Ա‏ یت اف کل «ա‏ ون ال տն‏ كل مانت 
سیغود أل قضعه و ِى كل قضعه ِو أ ون مِنَ اطعام يبه بفضها بغضاً و أغطاكم الله عر و جل ايوم لاس فى کار 
العام ا لب مدي فی کل մար‏ اي کار فی کل کار ائ لف بیت فى كل یت یب ماه الف այտ‏ من دعب طول كل 
َرِيرٍألفُ ذزاع عَلَى كدل سد رير 2523 23 24 ԱՅ‏ او الف دراه موجه بال لاقوت تحمل كل واه ماله 
اريو و أغطاكم ال رو جل الهؤم الشابع فى حه اميم تواب ա‏ أف شهیب و أَذِعِينَ أف مد و سا إلى أن تال و 
մանաթ:‏ اله عو و جل لکم تخت العزش ان فو خضراءعلی زاس کل ف یمن ثور يفول اله عو و جل يا 
մոա 27‏ محمد أن نکم و شم մա‏ إمائی մե սեւը‏ 338 فى هه اباب و نوا و ԱՆՑԱ‏ وف علیکم 48113 
ون با أمة محمد محمد و رتى و جلای բան‏ الج Հաա‏ منكم َو اوو و وج كل واجد نكم باب اج 
من ور و کین کل Հա‏ نکم على هت من ثورزتاها ن تور و فی دک Ամյա‏ علو ین دب و فی کل عل 
لک مایم علو می Ցան‏ بو کل ملک عَمُوڈ من ور حتّى 22.481 դ‏ جتراب و راه إلى أن ال و بزم ماني و 


a E 
($ 


3 


عشرین جعل اله کم فى جه لد هلف مَدِيئِ من ور و أغطاكم الله عو و جل فى جه الأو باه آْف قر من فه ز 
آعطاکم الله 


ص: ۱۸۴ 


َر و جل فی حه ա‏ ماه لب յն‏ من عبر شهب و أغطاكم له عرو جل فى :75314 148 ریئو فى كل مد دینه 


թարմ‏ أَغط اک الله رو ل فى 2« Սա‏ ماله أن շն‏ یل مشكك فى ա տ‏ أل یب تب مِنْ 25023 كل 
22125 ِن د و باوت علی كل م یرجه من الور الین ذا كان بم աոա‏ أغطاكم الله رو جل أت 


هو و د 


ՅԵ ւշ‏ عرف کل مسار بضه نی 54 ریز من 22444 علی لک الشرر اف فراش بن ՀԱՅ‏ الد 
د فقوت Արա‏ یداو տում‏ کل نو فک بر ارب واه یآ 


ԷՆ: 


Ը:5 «Կ 


له اس 


«2-ի u EY 0‏ 2 مد ն անս‏ یی ՆՏ Հռ‏ 3 ای 7 22 َم نی ԻՐ:‏ 
رَمَضَانَ ففی أىّ شهر 31:28 


eta 0‏ ,tا-".‏ امالی صدوق: رسول خدا می فرمود: اگر بدانید آنچه شما در ماه رمضان دارید برای خدا بیشتر شکر می 
كرديد. 


شب اول- خدا همه كناهان امتم را از عيان و نهان بيامرزد و براى شما هزار هزار درجه بالا برد و ينجاه شهر براى شما بسازد. 
ص: ۱۸۳ 
روز دوم- خدای عز و جل بهر گامی که بردارید عبادت یک سال و ثواب یک پیغمبر و روزه یک سال برای شما بنویسد. 


روز سوم- بهر مو که در تن دارید گنبدی در فردوس برای شما بسازد از در سفید که در زیر آن ۲ هزار و در نشيب آن ۱۲ 
هزار خانه نور بشما دهد که در هر خانه هزار تخت و بر هر تختی حوریه باشد و هر روزی هزار فرشته بر شما در آید با هر 


فرشته هديه ای باشد. 


روز چهارم - خدا در بهشت خلد به شما هفتاد هزار قصر دهد در هر قصری هفتاد هزار خانه و در هر خانه پنجاه هزار تخت و 


بر هر تخت حوریه ای و برابر هر حوریه هزار کنی زک و روسری هركنيزك بهتر است از دنیا و ما فیها. 


روز پنجم- خدا در جنه الماوی به شما هزار هزار شهر دهد که در هر شهری هفتاد هزار خانه و در هر خانه هفتاد هزار خوان و 


روز ششم- خدا در دار السلام به شما صد هزار شهر بدهد که در هر شهری صد هزار خانه و در هر خانه صد هزار تخت طلا 
به طول هزار ذراع است و بر هر تختی زنی از حور العين است که سی هزار گیسوان بافته بادر و ياقوت دارد و هر گیسوئی را 
صد هزار كنيزكك بردارد. 


روز هفتم- خدا در جنه نعيم ثواب جهل هزار شهيد و چهل هزار صديق دهد. 


ووس اها سل الو یت و طن تشه O‏ 


روز نهم- خدا به شما عطاى هزار عالم و هزار معتكف و هزار مرابط دهد. 


روز دهم- هفتاد هزار حاجت از شما بر آورد و خورشيد و ماه و ستاركان و جانداران و پرنده و درنده و هر سنكك و كلوخ و 


هر تر و خشكك و ماهیان دریا و برگهای درختان و کتابهای خدا عز و جل برای شما آمرزشجوید. 

روز یازدهم- ثواب ԿՀ‏ حج و عمره که هر حجی با پیغمبری و هر عمره ای با صدیقی يا شهیدی انجام شده باشد. 

روز دوازدهم- خدا سيئات شما را بدل بحسنات کند و برای هر حسنه هزار هزار حسنه بنویسد. 

روز سیزدهم- خدا مانند ثواب اهل مکه و مدینه بشما دهد و به هر سنگ و کلوخی ميان مکه و مدینه شفاعت بشما بخشد. 


روز چهاردهم- گویا آدم و نوح را دیدار کردید و يس از آنها ابراهیم و موسی و سپس داود و سلیمان و گویا با هر پیغمبری 


دویست سال خدا را عبادت کردید. 


روز پانزدهم- حوائجی از دنيا و آخرت شما را بر آورد و به شما بدهد آنچه به ايوب داد و حاملا-ن عرش برای شما 
آمرزشجویند و خدای عز و جل روز قيامت به شما چهل نور عطا کند از هر سمتی ده نور. 
شانزدهم- از قبر که در آثيد خدا شصت حله به شما دهد تا در بر كنيد و Գն‏ ای که سوار شوید و ابری که از گرمای آن روز 


هفدهم- خدای عز و جل فرماید آنها را با پدرانشان آمرزیدم و سختیهای روز قيامت را از آنها برداشتم. 


هیجدهم - خدای تبارک و تعالی به جبرئيل و میکائیل و اسرافیل و حاملان عرش و کروبیان دستور دهد برای امت محمد (ص» 


تا سال آینده آمرزش جویند و واب بدریون به شما عطا کند. 


نوزدهم- فرشته ای در آسمانها و زمين نماند جز آنکه از خدا اجازه خواهند که هر روز با هديه و نوشابه گوارا شما را زیارت 
گر ۲ 


بيستم- خدای عز و جل هفتاد هزار فرشته فرستد تا شما را از هر شیطان رجیمی حفظ 15 و برای هر روز ثواب صد سال روزه 
به شما بنویسد و ميان شما و آتش خندقی نهد و بشما ثواب کسی دهد که تورات و انجیل و زبور و فرقان را خوانده و به 
شماره پرهای جبرئیل به شما ثواب یک سال عبادت دهد و ثواب تسبیح عرش و کرسی به شما دهد و بهر آیه که در قرآنست 


هزار حوریه بشما تزویج کند. 


بيست و یکم - هزار فرسخ گور شما را گشاد کند و ظلمت و وحشت از آن ببرد و مانند گور شهدایش سازد و روی شما را 


چون روی يوسف بن یعقوب کند. 


بيست و دوم- ملک الموت را بوضع انبیاء بالين شما فرستد و از شما هراس منکر و نکیر و هم عذاب آخرت را بگرداند. 


بيست و سوم- با بيغمبران و صديقان و شهيدان بر صراط بگذرید و چنان باشد كه هر يتيم امتم را سير كرده و هر عريان امتم 


را يوشيده ايد. 


بيست و جهارم- از دنيا نرويد تا هر كس جاى خود را در بهشت ببيند و ثواب هزار بيمار و هزار غريب در راه خدا به شما عطا 
شود و ثواب آزاد كردن هزار بنده از اولاد اسماعيل بشما عطا كند. 


بيست و پنجم- خداى عز و جل برای شما بنا کند زیر عرش هزار گنبد سبز كه بر سر هر گنبد خيمه نورى باشد خداى عز و 
جل فرماید ای امت محمد منم پرورد گار شما شمائید بند گان و کنیزان من در اين گنبدها زیر سایه عرش من باشيد و گوارا 
بخورید و بنوشید ترس و غمی بر شما نيست ای امت محمد بعزت و جلال خودم شما را چنان ببهشت برم که اولین و آخرین 
در شگفت مانند 


و بر سر هر کدام شما هزار تاج از نور گذارم و هر کدام شما را بر ناقه ای سوار كنم که از نور خلق شده و مهار نور دارد و در 


آن مهار هزار حلقه طلا است و به هر حلقه فرشته ایست که عمود نور در دست دارد تا بی حساب وارد بهشت شود. 


روز بيست و ششم- خدا نظر رحمت بوی کند و همه گناهانش را جز قتل نفس و بدهی مالی می آمرزد و هر روز هفتاد بار از 
غيبت و دروغ و بهتان پاکش کند. 


روز بيست و هفتم - گویا هر مرد و زن مؤمن را یاری گردید و هفتاد هزار برهنه پوشانیده و هزار مرزبان را خدمت کرده و هر 


کتابی که خدا فرستاده خوانده اید. 
روز بيست و هشتم- خدا در بهشت خلد صد هزار شهر نور بشما دهد و در جنه الماوی صد هزار کاخ نقره 


ص: 1۸۴ 


و در جنه الفردوس صد هزار شهر و در هر شهری صد هزار منبر مشک که در درون هر منبری هزار خانه از زعفران است و در 


هر خانه هزار تخت از در و ياقوت و بر هر تختی همسری از حور العین. 


بيست و نهم- خدا هزار هزار محله دهد که درون هر محله گنبد سفیدیست و دور هر گنبد تختی از کافور سفید و بر آن تخت 


بدر و ياقوت بوده. 


سی ام- خدا بنویسد برای شما بهر روزی که بر شما گذرد ثواب هزار شهید و هزار صدیق و بنویسد برای هر روزی ثواب روزه 
دو هزار روز و بشماره هر جه بروید به آب رود نيل درجه شما را بالا برد و بنویسد برای شما برات آزادی از دوزخ و جواز از 
صراط و امان از عذاب» بهشت را دریست بنام ريان که تا روز قيامت گشوده نگردد و برای مردان و زنان روزه دار باز کنند كه 
از امت محمدند «ص» و رضوان خازن بهشت جار زند ای امت محمد بيائيد بسوی ریان و امت من از اين در وارد بهشت شوند 


هر که در ماه رمضان آمرزیده نشود در جه ماهی آمرزیده شود؟. 


| ترجمه‎ թու 
۴۸ 


لى» الأمالى للصدوق تن ی مح زین 24 عد یخی ین لحن عن میم بلق و الحسن بن ԱՑ ՏՈ‏ 
Ն‏ لوت ԱՆԱՆ‏ رائ من علی عليه السلام قال “كان ل 2 عَشْرٌ من رشول الله صلی الله عليه و آله لم 


36) 45: Թ չն فرب الّاس‎ ա يفيف قال لے اغ الك أخى فى لخدو لك‎ 151 Տա ا‎ 1812 աեր 
ان انعدیت.‎ լե: منزلى و عثرلکک فی اله واجهان‎ 


info‏ 62 . امالی صدوق: على عليه السلام فرمود: از طرف رسول خدا ده چیزی به من داده شد که به کسی پیش از 
من داده نشده و به کسی پس از من هم داده نشود رسول خدا فرمود: ای على تو برادر منى در دين و تو برادر منى در آخرت» 


ایستگاه تو روز قيامت از همه مردم بمن نزدیکتر است منزل من و تو در بهشت برابر همند چون منزل دو برادر تا آخر حديث. 
| تر جمه | 


«ԺՖ 


۹2 


ماء الأمالی للشیخ الطوسی այ‏ عَنْ عَلِيَ بن مُحمَدٍ الکاتب عَن الْحَسَن بن عَلِيٌ 811 عَنْ |تراهيم بن սաա‏ الق عر 
158 أبى 66455 عفرو بن میمون عَنْ -5/ ٿن مُحَمَدٍ عن أبيه عن 212 عليه السلام تال ال مير الْمَؤْمِنِينَ ա 2 Հր‏ 
الب عليهما السلام ն‏ بر الکوقه اها اه کات بی من سول الله صلى الله عليه و آله عشر خحضال لَه أَحبٌ ال ما 
لَعَتْ یه الشَّمْسٌ كَالَ قَالَ لی زشول الله صلی الله عليه و آله یا عل أَت آخی فى الا و ال خوه 13 نت فرب ջա‏ )2 يوم 
«աի‏ فی الْمَؤقِتٍِ بین یی الْجتّار و مرک فى Հ‏ 


ص: ۱۸۵ 


-١‏ فى المصدر: انت اخی فى الدنیا و اخی فى الآخره. م. 


եյ. ՎԵՈճԹ |ոէօ‏ طوسى: على عليه السلام فرمود: ای گروه مردمان همانا در من از رسول خدا ده صفت است یکی از 
آنها برای من بهتر است از آنچه كه خورشيد بر آنها می تابد رسول خدا به من فرمود؟ ای على تو برادر منى در دنيا و آخرت» 


تو نزدیکترین مردم به منی روز رستاخيز در پیشگاه خداى جبار» خانه ی تو در بهشت 

ص: ۱۸۵ 

روبروی خانه ی من است آنچنان که خانه های برادران دینی روبروی یک دیگرند تا آخر حدیث. 
իո:‏ تر جمه | 

«ծ»» 


ی الأمالى للصدوق ابن اده ن اير عن أب ن ابن زین ان پیت بان بن աման‏ تغلب عر 


ی طالب ربد فا علي السلم ال قل CS‏ 
اجه و ان կշա)‏ لد من ա‏ خشیمائه عام. 


م2 


ՎԵՈճԹ i0‏ . امالی صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود هر که بر من صلوات فرستد و بر آلم نفرستد بوی 


بهشت را نبوید که از مسافت پانصد سال بوئیده شود. 
* | تر جمه | 
«(ծԵ‏ 


لى الأمالى للصدوق أبى عَنْ աա‏ عَنْ ունայ ջան‏ محمد վաթ‏ الب عَنْ جاير : Աաաա քաշա‏ 
عَنْ أبيه عليه السلام أن رجا յն‏ على : ن أبى الب عليهما السلامعَنْ قيا لل .98512 و ساق الْحَدِيتَ 306521 
صلی لله امہ اي لکتاب الہ رَاكعاً وَ عاجدا و دارا 26 اَن َال ول الب تبا زک و ی مکی اور 
إلَى عَودِى اما 28144 ՆՑ‏ 4 وس و له فيهَا ماه 44:42 کل Հմ‏ ما تشتّهی «ՔԱ‏ 11 
ՀԱ‏ و ما չայ‏ علی մն‏ سوی ما أَعْدَدْتٌ لَه 259152 و الْمَزِيدٍ و له 

եյ. ՎԵՈՇԹ 0‏ صدوق: مردی از على بن ابی طالب عليه السلام پرسید از شب زنده داری با قرائت قرآن؛ حضرت 
Հ-ն‏ دادند و حدیث را ادامه دادند تا آنجا که فرمودند: مده باد كه هر که شب را نماز بخواند و تلاوت قرآن کند و در 
رکوع و سجود ذکر بگذراند و حدیث را ادامه دادند تا آنجا که فرمودند: خدای تبارک و تعالی به فرشتگانش كويد ای 


فرشتگانم به بنده من نگاه كنيد كه شب را همه احیاء کرده برای رضای من او را به بهشت فردوس بريد که در آن صد هزار 


شهر دارد و در هر شهرست هر آنچه دل خواهد و دیده لذت برد و بر خاطر کس نگذشته են‏ علاوه بر آنچه از كرامت و 


مزيد و تقرب برای او آماده شده. 
#* | ترجمه | 
«(ՀԾ‏ 


Տր արոր ա Կ ԱԱԿ ار‎ Արարա 
و يي وسار سر‎ ԼԱ» ا‎ E 
قاری اقآ ل‎ Սա يوم لاه‎ 
امالی صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: بر شما باد به خواندن قرآن که درجات بهشت به شماره‎ . ՎԵՈճԹ 0 


آیات آن است و روز قيامت به قاری قرآن گویند: بخوان و بالا رو و هر آيه بخواند یکدرجه بالا رود تا آخرحدیث. 
| تر جمه | 


«0f» 


لى» الأمالى للصدوق عَنْ وب بن وب ارت ڪن الصَّادِقٍ جغفر յ‏ مُحَمَدٍ عَنْ أبيه عَنْ جه عليه السلام قا قال قال زول الله 
صلی اللاعليه و آله هبات بقل 4 اب المجاهدین بعشو كد նն‏ قن مكرك و عون شوم աչ‏ فى յմ‏ 


info‏ ]۱۱۵زا امالی صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: برای بهشت دریست به نام باب المجاهدین که 
مجاهدان به سوی آن روند و آن باز است و شمشیر به کمر دارند و هنوز مردم در موقف محشر معطل باشند» فرشتگان به 


مجاهدان خوش آمد گویند تا آخر حدیث. 
* | تر جمه | 
«ժթ‏ 


لى» الأمالى للصدوق ան)‏ عن 6 عَنْ աի‏ عن الْبْقِيَ عَنْ أيه 58 158 بن سِنَانِ عَنْ آبی الجاژود عن الصاوقٍ عَنْ آبَائه 
عليهم السلام قال قا قال ا اض 


ص: ۱۸۶ 


- 


من قال :502 401 عرس الله له կ:‏ ره فی الْجَنَّهِ و من قَالَ الْحَمِدُ له عرس الله له بها շան‏ رَه فى الْجَنّهِ و من قال لا | 

غَرَسَ الله له بها مره فى اله و من قال الله اکر غَرَسَ الله 4 با سَجَرَه فى 21« مَل رَجُل من فرش يا رَسُول الله ծլ‏ سجر 

قآ yT‏ : 
له و أطيغوا الرَسُولَ و لا تبطلوا «Աա‏ 


meta in0‏ ,اا" . امالى صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله 
ص: ۱۸۶ 


فرمود: هر که كويد سبحان الله خدا درختی در بهشت برایش بکارد و هر که كويد الحمد لله خدا درختی در بهشت برایش 
کرد وهر که كرود له الا الل کا دزی دن مایق کار د و هر که الله اکر کد هدا درک در تفت ران 
աճ‏ یکی از قريش كفت يا رسول الله ما در بهشت درخت بسيار داريمء فرمود آرى مبادا آ تشى فرستيد تا آنها را بسوزانيد 
که خدای عز و جل میفرماید (يا ۳ این آمَنُوا أَطِيعُوا ո‏ 


| 


طِيعٌُوا الرشول و لا ԳՆՈ յետ‏ -. محمد / 7- աժ‏ كسانى كه ايمان آورديد خدا و رسول خدا را فرمانبريد و كارهاى 
خود را باطل مكنيد.] 


> | ترجمه ] 
«1۵۵»* 


السلام اد دش شم و شوه ن شوه على کج ات ير 
فضائل الدرجات اشم الطيبون و ناکم եկայ‏ کل مومه وراه يناه و کل مين یال 

ՎԵՈճԵ i0‏ . امالی صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: ما برای شما بهشت را به حساب ضمانت خدا و رسولش 
ضمانت کردیم در درجات بهشت کسی بیشتر از شما زن ندارد؛ در برتری درجات رقابت كنيد شما پا کید و زنهای شما پاک 


هر زن مومنه حوریه شوخ چشمی است و هر مرد مؤمن صدیقی است تا آخر Հան)‏ 
* | تر جمه | 
«1ձչ»‏ 


Տրա: չչ աք عن لاب عَنْ‎ Ա: تن عن أيه عَنْ محمد‎ աաա ջամ Նան Ն 


տ قال ای یی آنت عن‎ Հն: 8453 12220 2 عليه السلام مج کاک‎ մթ 28 قَالَ:‎ ԱՀ), 
عَلَى ذار (١رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله‎ յաճ աւն սն «Հի تاه بال فى‎ ag ՏՆ 


و أما لضف յաճ‏ عَلَى կշ ամ յտ‏ عَلَِهَاوَ نا ایض յամ‏ عَلَى دار ՀԱԱ ԱՐԱՅ‏ تم 


رع به این تعب عل աԱ նայն Ո: ՆԱԿՆ յնա ըն չնա‏ 
و آله و شيهم կոտո:‏ كلها َاجذ و راما مِنَ اکور و ان هَذِه الا մեշ‏ 8221 لله و չմո‏ تمه و كد مَغْفْرُ لِمُحِبّى 
آل 1222 علیهم السلام 821 


eta ۵0‏ -. امالی طوسی: بشیر خدمت امام صادق عليه السلام عرض کرد: جه نگینی بر روی انگشترم قرار دهم؟ 
حضرت فرمود: ای بشیر» چرا از استفاده از عقیق سرخ و عقیق زرد و عقیق سفید غافلی که اينها سه کوهند در بهشت که كوه 
عقیق سرخ بر خانه پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم و كوه عقیق زرد بر خانه حضرت فاطمه سلام الله علیها و كوه عقیق سفید 
نيز بر خانه امير المؤمنين عليه السلام در بهشت سایه افکنده است و همه اين خانه ها یکی هستند و از زیر هر كوه نهری جاری 
است از برف سردتر و از شیر سفیدتر است و از آن نهرها نمی خورد مگر آل محمد صلی الله عليه و آله و سلم و شیعیان ایشان 
و هر سه نهر از کوثر می آيد و به یک جا می ریزند. همانا اين سه کوه» خدا را تسبيح و تقدیس و تمجید کرده و برای 
دوستان و محبان آل محمد صلی الله عليه و آله و سلم استغفار می کنند تا آخر حدیث. 


ص: ۱۸۷ 

**| تر جمه | 

ՅԾ 

ع؛ علل الشرائع ա‏ 8 2154 ضُرَئْس عن أَبيه عن عُمَارَة الشكرِيٌ 2( 
ص: ۱۸۷ 

۱- أى مشرف عليهاء و فی نسخه: فمظل بالظاء و کذا فیما տն‏ بعده. 


۲- بالتصغیر. 
۳- فى العلل المطبوع: السکونی السریانی. 


إبْرَاهِيم ٿن عاصم عَنْ عبد الله ن هَارُونَ الکزخی عَنْ احم ٿن عبد الله ن یزیک : بن سلام بیغ له մտ‏ شول اللّه صلی للد 
عليه و آله عَنْ أيه տյա‏ سرام آله مال ای صَلَّى մանա‏ لم شمیت لهج ال اجه NESE‏ 


َعالَى که مضه 


ՎԵտ6Թ |ոէօ‏ . علل الشرایع: سائلی خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله عرض کرد: چرا جت (بهشت) را جت 
خوانده اند؟ پیامبر خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: زیرا مستور و پنهان از مخلوقات است و نيز پسندیده و پاکیزه بوده و نزد 


خدا ذ کرش و یادش مطلوب و مرضی است. 
* | تر جمه | 
«0A»‏ 


لي و ين ل او ڍ بن على بن إشحاعِيل لب فد( ٿن اھر عَنْ 21975 عر دوس عَنْ 
هرای بن տ‏ عَنْ մավոր մոմ 2 ն «1 2 2222 Ք անտ ւ2Կ 528 տա‏ 
آله ما ن ال عر و ل اله علا ین ور عرشو م اد من لک اور Տրա‏ لا و هل یه لك الور فمن 


أَصَابَهُ من لک الور ای إِلَى ll ey «մ‏ 


- 


eta 0‏ ,tا-".‏ خصال: پیامبر خدا صلی الله عليه و آله فرمود: چون خداوند بهشت را آفرید» آن را از نور عرش آفریده 
سپس اين نور را ياشيد و یک سوم آن به من رسيد و یک سوم آن به فاطمه علیهما السلام و یک سوم آن به على عليه السلام 
و خاندان او رسید» يس هر كس که از اين نور به او اصابت کرده باشد به ولایت آل محمد صلی الله عليه و آله راه پیدا می 


کند و هر كس که از اين نور به او نرسیده باشد از ولایت آل محمد صلی الله عليه و آله گمراه می شود. 
#* | تر جمه | 


»١44< 


عن ص 


ما الأمالى للشيخ الطوسى جاع عن ای 10 يعفر بن محمد للع مُوسى بن عب الله ن مُوسَى بن عبد الِب 
لسن عَنْ أبيه عن մարն‏ أيه و حل علق بن تین عن لسن و لین عن علي ատ‏ طالب صَلَوَاتُ 
الله عیهعفال: اء یل ین انار یال صلی الله عليه و آله ال با ر مول الله ما մամ‏ فراقک و ی سل մո‏ 
اذ کرک مارک 2 یی 060 بل 58122« خاک فم کرت إا كان ը‏ تاه و Հմ‏ اه ترففت نی լ‏ 
لین ոմա‏ ا نبي ال رد و تین بيع الله Ցան մշտ‏ این թմ‏ اله بهم م الي و աա‏ 
الا و اا و عشن 517« ԱՃ նր:‏ اب صلى الله عليه و آله ال رها علیه و رهب لک. 


"ՎԵՈԲԹ info‏ امالى طوسى: حسنين عليها السلام از يدر خود على عليه (Ցա‏ روايت می كنند که مردی از انصار 


خدمت حضرت رسول صلی الله عليه و اله رسيد و گفت: يا رسول الله من توانائی دورى از شما Ս‏ ندارم» من وارد منزل خود 


می كردم و ياد شما را می كنم و بار دیگر كارهاى خود را رها می كنم و می آيم خدمت شماء و این فقط برای دوستى و 
محبت شما مى باشد. من با خود فكر مى كنم كه روز قيامت هنگامی كه شما را وارد بهشت كردند و در جايكاه بلندت جاى 
دادند من در آن هنكام جه كنم در اين هنكام اين آ يه نازل شد او ن بلع له و الَسُولَ ولیک مع لیم له من 

ՀԱԱ աաա աաա նեի: էր‏ 238 ا . نسائ / 28 - )و كسانى كه از خدا و يبامبر اطاعت کنند» 
در زمره کسانی خواهند بود که خدا ایشان را گرامی داشته [یعنی] با ببامبران و راستان و شهیدان و شایستگانند و آنان جه یکو 


همدمانند.! رسول خدا آبه را برای او خواندند و او را به جوار خود بشارت دادند. 
** | ترجمه ]| 

۶۰ 

ع» علل الشرائع 22282581 նոթ‏ غعر بن عِمْرَانَ عَنْ 

ص: ۱۸۸ 

-١‏ فى المصدر: من نور العرش. م. 


۲- فى المصدر بعد ذلكك: فقذفه فاصابنی ثلث النور» و اصاب فاطمه ثلث النور» و اصاب عليا اه. م. 


۳ فى نسخه: չն‏ رک صنیعتی. 


یود هنن առջ‏ ین 2834 عَنْ اوس 22826228 صلی الله عليه و آله قَالَ: ա աքա‏ 
اهوت إلى )1122 տայ‏ وو نت ال بوک إِبْرَاهِيمُ و نِغم ام اخ وک علق لا م وت ای التبا أذ 
լբ‏ علیہ السلام يد دی الآ کر ین ور فی յեկա‏ بطويانٍ ال و الل إلى هذ زم )4203 (١فَقَلتٌ‏ 
մաթ շշ‏ رم اجره ال ره یکت علی ‏ آبی صالب عليهما السلام و ان مان سا[ له یی و ال 
إلى Ր»‏ امه ه ثم ندمت աաա անվանի ւ 53 ՀՔ» մ ոռ բ:‏ و آعلی Հան Ա ա‏ 5« ناه 


- زرط شار وني فا ی ا یه ն‏ اشتَقْتٌ ալ‏ 
اله ب شممت رائحه فَاطِمَهَ عليها السلام. 


յե. ՎԵՈՇԹ |ոէօ‏ الشرايع: ييامبر خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: هنگامی كه مرا به آسمان بردند از آن به آسمان 
ششم رفتم به این آسمان كه رسيدم نداء آمد: يا محمد خوب يدرى است. يدرت ابراهيم و خوب برادرى است. برادرت على 
از آنجا كذشته و وقتی به مقام حجب رسيدم جبرئيل دست مرا كرفت و به بهشت داخل نمود در اين اثناء به درختى از نور 
برخوردم كه در اصل و ريشه آن دو فرشته ای که حلل و زيورها به خود پیچیده بودند قرار داشتند به جبرئيل گفتم: حبيب و 
دوست من آن درخت از آن كيست؟ جبرئيل گفت: اين درخت تعلق به برادرت على بن ابی طالب عليه الت لام دارد و این د 
فرشته تا روز قيامت حلل و زيورها را به خود ييجيده اند سپس به جلو رفتم به درخت خرمايى بر خوردم كه خرمايش نرمتر از 
كف و خوشبوتر از مشک و شيرين تر از عسل بود یک خرما جيدم و خوردم اين خرما مبدّل به نطفه در صلب من شد وقتى به 
زمين فرود آمدم با خدیجه خاتون مواقعه نمودم» او به فاطمه عليهما السلام حامل شد يس فاطمه عليهما السلام حوراء انسيه 


است (يعنى فرشته ای است به شكل انسان) و هر كاه من مشتاق بهشت شوم بوى فاطمه عليها الشلام را استشمام می كنم. 
ص: ۱۸۸ 
* | تر جمه | 


«(չԵ 


۱۳ աաա աի . 3 


أقول: سيأتى بتمامه و إسناده فى باب نص أمير المؤمنين على الاثنى عشر عليهم السلام. 


"ՎԵՈԲԹ info‏ اكمال الدين: علی عليه ال لام در جواب سوالهاى تردق արն‏ كدض هو سل معا 
و آله و سلم در بهشت در جنّت عدن است و آن در وسط بهشت و نزدیکترین مکان به عرش رحمان است. يهودى گفت: خدا 
را گواه می گیرم كه راست گفتی. على عليه الشلام فرمود: و کسانی که با او در منزلش سکونت دارند امه اثنا عشر هستند. 


می گویم: این حدیث بصورت کامل و با اسنادش در باب نص امیرالمومنین على الاثنی عشر علیهم السلام خواهد آمد. 


> [ترجمه] 
«2Ծ‏ 


ՆՎԱ)‏ الوق حا تلهم عم زان عه فم ود «արման‏ ن الصفار عَنْ مخ بن աշ‏ ی նանե‏ عَنْ بَختی 
ن یهن ریز .2:20 عن մ ա‏ جیب ال ری قال کال زشول اللو صلی الله عليه و آله یأر بى إلى 
Էչ Ա, մա:‏ بیدی انی 22817240 علی درن وک مِن دزانیک 421 178 .2-21 الق بنط مین ՀՀկ‏ 
կե‏ عوراء كان յԱ)‏ يها مقادیم اور (Այո «մա‏ علیک يا أخت م لام علیک يا رشو ال الام علیک یا مد 
ف من نت زحمک الله تالت أن 


ص: ۸۹ 


۲- فى جامع الأخبار: فناولنی سفرجله فأنا اقلبها إذا انفلقت فخرجت منها جاریه حوراء لم أر مثلها فى الجنه فقالت اه. 


ص وی մայ‏ نامک و ա‏ ین الکافور و وَسَطى من 24 ՀԺ)‏ بعاء وان 
ال الا کک غ مک و وصیّک و وَزي رک عَلِيٌ : بن أبى طَالِبٍ عليهما السلام. 


ՎԵՈճԱ i0‏ . امالى صدوق: رسول خدا فرمود: شبی كه مرا به معراج بردند جبرئیل دستم را كرفت و به بهشتم برد و بر 
یکی از مسندهای بهشتم رسانید و یک دانه به من داد و چون او را دو نيم کردم یک حوریه از آن بیرون آمد که مژگان 
چشمش چون پرهای جلو كركس بود به من كفت درود بر تو ای احمد» ای رسول خداء ای محمد. گفتم خدایت مهربان باشد 
تو کیستی؟ گفت منم 


ص: ۱۸۳۹ 


راضیه و مرضیه جبار مرا از سه جنس آفریده پائین 7 تنم از مشک است و بالای آن از کافور و ميانه ام از عنبر و با آب زندگی 


خمیر شدم و حضرت جبار فرمود باش و من بودم و آفریده شدم برای پسر عم و وصی و وزير تو على بن ابی طالب عليه 
السلام. 


] جمه‎ տիք 

۶۳ 

جم» جامع الأخبار عن الرّضًا عَنْ եր‏ عليهم السلام ۶ عن الب صلی الله عليه و آله مثله. 

**| ترجمه |جامع الاخبار از امام رضا از پدرانش علیهم السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله همانند آن را روایت کرده. 
##[تر جمه ] 

«ՖԵ 


ماه الأمالى للشيخ الطوسى ԹԱ»‏ عَنْ أبى لقصل عَنْ լ) ժել‏ 480 بن 5869թ‏ 24 سَالِم عَنْ ڪا ِن غشمان عَنْ 
ادل ան‏ عليهم السلام 2322 صلی الله عليه و آله قال: قا այ‏ إلى القعراء دخلك اجه رابك يها 


را من ամ աջն‏ یری «Են‏ مِنْ ظاهره لضیائه و وره و فيه ان مِنْ در 15533 «ԱԺ‏ با جبرئیل لِمَنْ هَذَا ).7 ال هو 
من أَطَابَ الْككَامَ و دام առ‏ و «քէ:‏ الطعام و 58 քնն‏ و لاس يام ابر 


me 0‏ آمالن մաձայն‏ عدا صل الله عل و ال ՅԱ:‏ كدمرا به آسمان مار دند ارک پت 
شدم و در آنجا قصری از ياقوت سرخ را مشاهده کردم که باطن آن هم از بیرون مشاهده می شد. آن ياقوت بسیار پر نور و 
درخشنده بود در این قصر دو قبه از در و زبرجد دیده می شد» گفتم ای جبرئیل اين قصر متعلق به كيست فرمود: آن برای 
کسی است که سخنهای خوب بگوید. و روزه داشته باشد و طعام به مردم بدهد و در شب ها هنگامی كه مردم خواب هستند 


تماز بكذارى قا آخر եցն»‏ 


> [ترجمه] 
«մ»‏ 


ւ‏ تفسير فرات بن إبراهيم անկ‏ عَنْ خذيقة «ԵՏ Սա» ետ‏ عم عَلَى 23 صلى الله عليه و آله و هو «ՀԵԱ լ:‏ عليها 


السلام ات ترا رثول ال لا و جی վա ծ‏ ال لا و ساق عدیت المفراج յլ‏ أَنْ ال م اعد جیرئیل عليه السلام 
ودی فأذخلنی اجه و آنامنرزوز 80 մ‏ بشجره من ور :45 لور فى կաշ‏ تلکان بطویان ای و ال( تقدافت 
ջե‏ فد نا فاح لم ار تفاس هو أذ نماث وا ԱՅՑ‏ قخرجث կե ցը‏ عوراه كان آشناژها (امَقَادِيمْ أيه 


مور فَقُلْت لمن أنْتِ 254 و قَالَتْ لاک امول ظَلْماً Տաշի‏ خی أ الب لیا سا شات أمايى 


Ա 


ك آنا آشتهیها فَتَحَوّلَتِ 4241 22 فی ص بى Հե Ար‏ 


ای الأذص ՀԹ Հ‏ خدیجه فحملث بفاطمة فََاطِمَةُ حَوْرَاءٌ :42 Հ: ԹԱ)‏ ت إِلَى راح نخد «Յան աակ‏ راك اق فاطعه لما 
السلام. 
ص: ۱۹۰ 


-١‏ فى المصدر بعد ذلکک: الى يوم القيامه» ثم اه. م. 
۳- فى المصدر: لابن «Տա‏ المقتول الحسين اه. م. 
۴- فى المصدر: فحملت فاطمه الحوراء الانسیه فإذا اه. م. 


0 ]1/۲06-. تفسير فرات بن إبراهيم: با اسناد خود از حذيفه يمانى» گفت: عايشه بر پیامبر خدا صلی الله عليه وآله وارد 
شد در حالى كه ايشان فاطمه سلام الله عليها را مى بوسيد. پس گفت: ای ييامبر خداء آيا او را مى بوسيد در حالى كه او شوهر 
دارد؟ بيامبر صلى الله عليه وآله به او فرمود و سخن از حديث معراج به ميان آمد تا آن كه فرمود: سيس جبرئيل دست مرا 
كرفت و مرا وارد بهشت كرد و من شادمان بودم. در آن حال درختى نورانى را ديدم كه دو فرشته جامه ها و زيورها را در 
ريشه آن می ييجيدند. سپس جلو آمدم و سيبى را ديدم كه تا آن ծե)‏ سيبى بز رگ تر از آن نديده بودم. يس یکی از آن را 
گرفتم و آن را دو نيم کردم» يس حورى از ميان آن بيرون آمد كه كناره پلک هايش همجون بال هاى عقاب بود. پس گفتم: 
تو از آن كيستى؟ كريست و گفت: از آن فرزندت كه او را با ستم به قتل می رسانند» حسين بن على بن ابی طالب عليهما 
السلام» سپس پیش تر آمدم و خرمايى ديدم كه از كره نرم تر و از عسل شيرين تر بود. آن را برداشتم و خوردم و ميل زيادى 
به آن داشتم. يس آن خرما در يشتم تبديل به نطفه شد. هنگامی كه به زمين آمدم و نزد خديجه رفتم او فاطمه را باردار شد 
پس فاطمه حوريه ای بهشتى در كالبد انسان است و من هر كاه مشتاق رايحه بهشت می شوم بوى دخترم فاطمه عليها سلام را 


استشمام می کنم. 
E‏ 
#*[ترجمه] 
«۶۶ 


يه من لا بحضر الفقيه 3811 242114 عن البزعکن عَنْ جتفر بن آحعرد عن Բ 2 մամ 22 այչ մա‏ 
جاب یی عن չս‏ اضر لا وج 41357 صلى الله عليه و آله չք տան‏ علیهما السلام ناه أنَاسٌ ین فرش 
الوا تک روت ԱՔ‏ بمهر خیدیس فَقَالَ لَهُمْ ترا 531« علا و لک الله تعالی 2:33 44 آشیزی بى عند ستذزه الْمَكَهَى 
خی الله عر و جل لی الشذره آن ری 21528 و الجر عَلَى احور العین 52 تایه و یاون به و ین Տա‏ 
ՀՀ «ՀԵԱ‏ مُحَمَّدٍ صلی الله عليه و آله الْخر. 


ՎԵՈճԱ 0‏ ". من لا بحضره الفقيه: از جابر انصاری» گفت: هنگامی که ييامبر خدا صلی الله عليه وآله فاطمه را به 
همسری على عليه السلام درآورد گروهی از قريش نزد ایشان آمدند و گفتند: شما فاطمه را دربرابر مهریه ای ناچیز به 
همسری على عليه السلام درآوردید. پیامبر صلی الله عليه وآله فرمود: من او را به همسری على در نیاوردم» «ՏՆ‏ خداوند متعال 
در شبی که مرا به آسمان بالا برد نزدیک سدره المنتهی آنان را به ازدواج یکدیگر درآورد. يس خدای عزوجل به سدره 
وحی کرد: پراکنده کن» و سدره مروارید و گوهرها را بر حورالعین فروافکند. يس حوریان آن ها را ميان یکدیگر رد و بدل 
می کردند و به آن ها فخر می کردند و می گفتند: اين ها از هدایای فاطمه دختر محمد صلی الله عليه وآله است. تا پایان 


ون 
* | تر جمه | 


1۶۷ 


ل» الخصال ի‏ لسن 33 թ‏ (!عَنْ յեմ այի ծան‏ عَنْ ԿՔ 222 Տառ‏ ی 
بن ատյ‏ بن :28 عَنْ أبيه عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام عَنْ 28 بن أبى طالب علیهما السلام 8 قال وقول الله صلی ال علیه و آل 


ճաշ لله اط أمة الل العم و‎ աաա... 
«04521 22 عَلَى‎ 41:22 


."-lt;meta info‏ خصال: پیامبر خدا صلی الله عليه وآله فرمودند: من وارد بهشت شدم و ديدم كه بر در آن با طلا نوشته 
شده است: معبودى جز الله نيست» محمد صلى الله عليه وآله حبيب خداست» على ولى خدا و فاطمه كنيز خداست» حسن و 


حسین بر گزید كان خدا هستند» Համ‏ خدا بر دشمنان آنان باد. 
| تر جمه | 


«12/7» 


2- 
յ 


322 Հ ԱՅ Ն 7. 5 


- 


عدی عده الداعی قال شرل الله صلی ال علیه و آله لو 
انوا ین شوه ال له و قذ ور عتهم عليهم السلام كل تن ال معا 28 عیانه و كل شیم .»2 ال خره Հա‏ 


ն 


th 


Հեչ)‏ من سماعه و فی 2-4 القدى غ اوی ما ا 
من حي نز دی ما لا عَيْنْ رَ 


ՎԵՈճԵ i0‏ . عده الداعی: پیامبر خدا صلی الله عليه وآله فرمود: اگر یکی از لباس های بهشتی بر مردم Ա»‏ می افتاد 
چشم هایشان طاقت دیدن آن را نداشت و همانا از لذت نگریستن به آن جان می دادند. و نیز از ایشان روایت شده که هر جيز 
ذو دتا يندش زو که تر از دیدن آن است. و در آخرت هر چیز دیدنش Հա‏ تر از شنيدن آن است. .و در وحی قدیم 


آمده است که: برای بند كانم جيزى را مهيا كرده ام كه هيج جشمى نديده و هيج گوشی نشنيده و به قلب هيج انسانی نرسيده 


ա 

* | ترجمه | 

«۶%» 

ی ثواب الأعمال پاشادوحْ 9 ید الله عليه السلام قال: مَنْ قَرَ 


ص: ۱۹۱ 


-١‏ فى الخصال: أبو علي الحسن بن على بن محترد بن عمرو العطار ببلخ و كان جده على بن عمرو صاحب թ‏ بن محمّد 
العسکری عليه السلام» و هو الذی خرج على يده لعن فارس ب بن حاتم بن ماهويه. قلت: قد اسقط على من بعد محمّد للاختصار» 


آورده تماما فى الخصال: «ج ١ص‏ ۷۹و ج ۲ص ۳۰ و غيره من كتبه. 


۲- هو محمّد بن محمّد بن الاشعث آبو علي الکوفی نزيل مصر فى سقيفه جواد. الراوى نسخه تسمى بالاشعثيات و الجعفريات 
عن موسى بن إسماعيلء و كناه ابن حجر ջե‏ الحسن. قال التلعكبرى: أخذ لی والدی منه إجازه فى سنه ثلاث عشره و لائمائه. 


َه و 


کے له فی الله الث عردیته فی کل عردیته الت 5 2,2 2.7 SS‏ تجريانٍ و عتنا 


سے 


تضاتان و عينان (جَنَنَانِ ظ) مُدْهامّتانِ 3 حور مَعَضُوراتٌ فى الخیام و ذواتا فان و من کل «Տն‏ رَوجان (۱) 


Ը» 


..ՎԵՈ6Թ i0‏ ثواب الاعمال: امام صادق عليه الشلام فرمود: هر كس سوره زمر را تلاوت كند 
ص: 144 


و آن را آسان قرائت کند» خداوند در بهشت هزار شهر برای او می سازد. كه هر شهرى هزار کاخ» و در هر كاخى یک صد 
حوریه است» و علاوه بر آن برای او «عینان تجریان و ԺԱԺ‏ تضاتان» دو چشمه روان و دو چشمه جوشان «م_ذهامّتان و ځور 
مَقَصوراتٌ فى Հյ‏ و دُواتا نان و مِنْ کل فاکهه رجان؛ [و دو چشمه ای که از شدّت زلالی و صاف بودن آب آنها به 


سیاهی می زند» و حورانی پرده نشین» و باغهائی که دارای اقسام نعمتها و درختها و ميوه هاست و از هر میوه ای دو نوع.] 
* | تر جمه | 


«147.» 


6. 


Ագան ն انس‎ լիմ و وجهة‎ ամի կլան بسو ولا‎ ազմ ع السلام دن‎ թ թալ: 
ար تذر ما و ايا اما لو ریت ترا ھی و ترا ابا لا لت من‎ իմ 00اه حمعسق‎ ւթ ՀԵ 18 بل‎ 
وَبَاطِنّهَا من‎ աջն ظاهزها من‎ շշ و شرفها و درجها‎ կոյ من تاقوته عفراء‎ 2523 ԱՅ َحلوة ال و له‎ Ցո» سأجزیکه‎ 

աա 182225 ամ له یا ور راب ین اور ال و الف جاریه وف غلام من :9 امین‎ աջն 


."-lt;meta info‏ ثواب الاعمال: امام صادق عليه الشلام فرمود: کسی که بر تلاوت سوره حم عسق (سوره شوری) مداومت 
كند خداوند در روز قيامت او را با سيمائى همجون برف (سفيد) يا آفتاب فروزان برمى انگیزد تا در پیشگاه خداوند متعال 
بايستد و خداوند او را مورد خطاب قرار می دهد كه: ای بنده من! بر تلاوت سوره حم عسق مداومت كردى در حالى كه از 
ثواب آن بى خبر بودى! اگر مى دانستى كه اين (سوره) جه سوره ای است و واب تلاوت آن جه اندازه است از خواندن آن 
خسته نمی شدی» و من اينكك تو را از پاداش و اجرى كه دارى آگاه می سازم» آنگاه فرمان می راند كه او را وارد بهشت 
کنید» و در بهشت كاخى از ياقوت سرخ از آن اوست كه درها و ایوانها و پله هاى آن همه از همان ياقوت سرخ است» و درون 
آن از بیرون آن پیداء و بیرون آن از درون آن هویداست؛ و برای او در آن کاخ هزار كنيز زن و هزار غلام نوجوان که جاودانه 


در آن قصر (در خدمت او) «ԱՀՆ‏ همانها که خداوند متعال (در قرآن) آنان را وصف كرده است. 


- - 
< ا‎ 5 - շ - 5 


و افله 11414821 շտա‏ 21 


«շր Վ 


و أعطاة ثلاث 


ծւ 


جنان مَعَ 85« كرَامَهُ من الله و 2-33 «ՅՆ‏ حَؤْرَاءَ 50145511 


2 


eta 0‏ ,اا" امام صادق عليه الشلام فرمود: کسی که سوره را برای پاداش الهی و با صبر یک بار آن را در نماز واجب 
و یا مستحب تلاوت نماید. خداوند در روز قيامت او را در جایگاه نیک و کاران قرار دهد و صرف نظر از بهشتی که در آن 
ساکن است سه باغ دیگر (از باغهای) بهشتی را به او عطا می کند. و دویست حوريّه باكره و چهار هزار حوريّه شوهر دیده را 


به همسری وی در آورد. 
* | تر جمه | 
«(V>‏ 


نه « :2718 3 
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."ՎԵՈՑԹ 0‏ ثواب الاعمال: امام محمد باقر عليه ال لام فرمود: کسی که سوره هَل اتی علی اسان را در بامداد هر 
پنجشنبه بخواند» خداوند هشتصد حورى باكره و چهار هزار حورى شوهر ديده؛ و جز اينها (باز) از حور العين ديكر نيز به 


همسرى او در آورده و (در بهشت) همراه با رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم باشد. 
* | ترجمه | 
«(V>‏ 


نو تراب են Նա‏ 8 اده عن ابن عاس و غیره ۶ 2127 صلی الله عليه و آله فی خطبه طویله قال: Թ տմ»‏ 
ոն‏ عثی ատակ‏ وه اله عر و جلف انم یناور 21814452 قطدر من 5 Աաաա գեա:‏ 


فی ال ی اله لہ بک د ِبر من أذ بكل աոա‏ ینف աման‏ ذهب و فضه و در انوت 2 ՅԱ‏ اعد 


ر 9۶ م 1 


ف كل قور ախ‏ نف أَلْفٍ قضر فى كل قضر أَرْبَعُونَ 


ص: 144 


-١‏ الحديث مقطع من صدره و كذا ما يأتى بعده تحت رقم ١‏ والروايات المخرجه عن ثواب الاعمال كلها مسانيد ت رکف 
اسنادها للاختصار و سيوردها فى أبوابها مسنده 


2-1 المصدر: عبدى ادمت. բ‏ 


3 زَوْجَُ من احور الْعين‎ րյ» کار فی كل دار أَرْبَعُونَ لت ألّف بيت فى کل یت أَرْبَعُونَ أَلْفَ أَلْفٍ تیریر على کل‎ ա ւնի 
رة آلف‎ աան وی فى كل یب ف أزبقرة اف الو فاو على كل‎ մ ատամ 125318 
Աաաա ԱԻ ախն دوق كل تضرعو رة الت آلف 63 يق الطترام‎ զոտ 
9 414221 225 م و ی لک راب فى یوم واب و تن 3 أَدَانَ مد جد من مَسَاجِدٍ اه 558 فيه و 8 بريد‎ 
ل‎ ա 1 شهید 12513 فى شماعیه أز‎ 11212251) գնա աան թ 
այա Ակա كل مدن‎ Ադամ աաա غر 56 ةم ات ی‎ 
تیر علی کل 225 وجه من احور‎ ի و الث الى دار فی کل دار رون لت آلف بيت كل 5 ا‎ 
Թ 81522» ت لا مل ادن ون أ أَلفٍ مرو ِكَل رؤج أذتعون 1 أَلفٍ‎ 5 
علی كل مان ریغو أل 20 فطعو فی کل قط عد ارود 0 0 تَوع من الطعام ره‎ ջան 21 230 625855 
ان كان لَه فى أذتى تیب من بوتا ما اموا ِن الطعام و الاب و الطيب و الاس و الما و اش و الطرانف و ال‎ 


و ال کل یت َككَفّى بما فيه من ա‏ امه عَمَا فى ابیت ار (۳) 


` 


ԱՆՎ: 


اّلا 


eta 0‏ ,اا ثراب الاعمال: يبامير خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که بکوشد تا دو مسلمان را به همسری يكك 
ديكر درآورد» خداوند (در آخرت) هزار حور بهشتى را كه هر یک در قصرى از در و ياقوت آرميده اند» به ازدواج او در می 
آورد. و کسی که مسجدى در دنيا بسازد» خداوند در برابر هر وجب- و شايد هم فرمودند: در برابر هر ذراع- از آن» شهرى از 
طلك تقر دز نافوت زمرت زرجد وس وان نراق اه مر سازد که .وسعت أن աննա Ն‏ ار است که برای هدن 
نقره» 35« ياقوت» زمرد» زبرجد و مرواريد برای او می سازد که و باندازه اى براى ييمو جهل 


هزار سال وقت لازم است؛ در هر شهرى جهل ميليون قصر؛ در هر قصرى جهل هزار 
ص: 147 


خانه؛ در هر خانه ای چهل میلیون اتاق؛ در هر اتاقی چهل میلیون تخت؛ بر هر تختی جهل میلیون همسر از حور العين وجود 
دارد. و نيز در هر اتاقی چهل میلیون پسر نابالغ خدمتگزار چهل میلیون دختر نابالغ خدمتگزار و چهل میلیون سفره غذا وجود 
دارد؛ بر هر سفره ای چهل میلیون سینی بز رگ و در هر سینی چهل میلیون نوع غذا هست و خداوند چنان قدرتی به او عطا مى 


فرماید که بتواند در یک روز از همه اين همسران 


و غذاها استفاده کند. و کسی که مؤذن مسجدی شود و به خاطر رضای خدای متعال در آن اذان بگوید» خداوند ثواب چهل 
الي ار اس 
امتى جهل ميليون مرد دارد» قبول مى نمايد؛ و در هر بهشتى از بهشت ها جهل ميليون شهر كه در هر شهرى جهل ميليون قصر؛ 
در هر قصرى جهل هزار خانه؛ در هر خانه اى جهل ميليون اتاق؛ در هر اتاقى جهل ميليون تخت؛ بر هر تختى همسرى از حور 
العين می باشد» به او عطا می نمايد. هر اتاق آن جهل ميليون برابر اين دنيا است. در برابر هر كدام از آن همسران» جهل ميليون 
خدمتگزار پسر نابالغ و جهل ميليون خدمتگزار دختر نابالغ وجود دارد. نيز در هر اتاقى چهل ميليون سفره است و بر هر سفره 
ای چهل ميليون سينى بز رگ و در هر سينى چهل ميليون نوع غذا كه اگر جن و انس مهمان او شوند» بدون ترديد می توانند 
آنها را در كوجكترين اتاقهاى آن جا بدهد وهر نوع غذاء نوشیدنی» عطر» لباس» ميوه و انواع تحفه ها و اشياء کمیاب را كه 


بخواهند» در آن وجود دارد. و در هر کدام از اتاقهای آن» بقدری از چیزهایی که گفتیم وجود دارد که از اتاق دیگر بی ناز 


شنت ا آخر حديث. 
* | ترجمه | 
1۷۴۶ 


أله قال قال و ا ا نی جود ق ریخ نهذ ین یز لب عامتجا ال 
نا قاع زجم و نا شیخ ران و لا ار إ زاره اء و كان و لا ان و لا جفظری մ‏ لت عم Ա մամ աՀա‏ 


ص: ۱۹۳ 
-١‏ فى المصدر بعد قوله: الف رجل: و كان له فى کل جنه من الجنان آربعون الف الف مدینه اه. م. 


۲-هذه آخر «Սյ‏ رواها الصدوق فى عقاب الاعمال و هی آخر خطبه خطبها الدع صلى الله علیه و آله «Վայն‏ حي لحق 
صلی الله عليه و آله بالّه تعالی. م 


0 1/1116-". معانی الاخبار: امام محمد باقر عليه الس لام فرفر بام تا صلی اه ای աաա‏ قال وه مين 
خبر داد که بوی بهشت از مسافتی که پیمودن آن» هزار سال طول می کشد به مشام می رسد ولی اين افراد آن را استشمام 
نخواهند کرد: عاق والدین» و کسی که رابطه خود را با خویشاوندان خود قطع نمایده و پیر زنا کار و متکتری که از روی تكبر 
و فخر فروشی آنقدر دامن لباس خود را بلند کند که به زمين كشيده شود و اغواگر و فریبنده» و نيز Հ‏ گذار و «جعظری»» 
گوید: عرض کردم: «جعظری» چیست؟ فرمود: آن كس که از ԱՅ‏ سير نمی شود. 


۱٩۳ ص:‎ 

** | ترجمه | 

بیان 

قال فى القاموس الجعظری الفظ الغلیظ أو الا کول الغلیظ و الجعظار الشره النهم و الأكول الضخم. 
##[ترجمه ]در قاموس گفته: الجعظریء درشت خویی يا پرخواری و الجعظار» شکمباره و پرخور را گویند. 


** | تر جمه | 


«17» 


مع» معانى الأخبار նաել‏ عَنْ أنّس بْن مالک قال قال سول الله 4 صلی الله عليه و آله إِنَّ فی Նմ «Հ‏ ُدْعَى الربّانَ لا Հ. ԲՆ‏ 
Սլ‏ الصَّائِمُونَ (۱) 


eta 0‏ ,tا-'.‏ معانى اخبار: پیغمبر خدا صلی الله عليه و آله فرمود: براستی! برای بهشت دری هست به نام «ریان» هیچ 


کس از ان در وارد بهشت نمی شود» مگر روزه داران. 
* | تر جمه | 
۰1۷۶۶ 


مع» معانی الأخبار չան գա‏ الصّفْرِ عن موتری بن شراق الْقَاضِى عَنْ أبى بكر بن 048 ريز بن աա‏ 
عن عبد բյ‏ ن رَفِيع 3640Թ‏ أبى 21403608 عباس أنه قال: داز الام 420 و لها هم لاه ین جمیع ات و 
շամ‏ و «Աթյան‏ ام 5 لهم شمه ین ման 855543 մ‏ لهم و هم اکرو لین باون Ամ‏ و هم 
را 211 52171 2.1 لا 531ե մ ամի շա 22 Ամ 522: մամ‏ بدا و رون الْمَدِرُورُونَ 
մ տամ‏ 136285 هتشو 231 մ ամ տան‏ موود دهع فى ضور الد و اجان[ با مُشْرَعَةٌ إلى عزش 
اومن من «թան:‏ يَدْخلُونَ չբն‏ مِنْ کل Թան‏ َليكُمْ بما صبرتم فنغم عُقْبَى الدّار 


ص: ۱۹۴ 


۱- يأتى الحدیث مسندا بتمامه فى کتاب الصوم. و فى المصدر: ان للجنه بايا اه 

۲- آبو بكر بن شیبه هو عبد الرحمن بن عبد الملكك بن شیبه الحزامی المترجم فى التقریب ص ۳۱۴ و فى المعانی المطبوع آبو 
بكر بن أبى شیبه و لعله الصحيح» لروایه موسی بن إسحاق عنه. و هو عبد اللّه ابن محمد بن إبراهيم بن عثمان» أبو بكر العبسی 
المعروف بابن أبى شيبه الکوفی الواسطى الأصل» ولد سنه ١89‏ و مات سنه ۲۳۵» كان من حفاظ السنه و ثقاتهم» صاحب 
تصانيف» سمع جماعه من العلماء» و روى عنه كثيرون منهم: موسى بن إسحاق بن موسى بن عبد الله بن موسى بن عبد له بن 
يزيد أبو بكر الأنصارىٌ القاضى المذكور فى إسناد الحديث المترجم فى تاريخ بغداد اج ۱۳ ص ۵۲. 

۳- الظاهر أنه مصحفء و الصحيح كما فى المعانى المطبوع «جریر» و هو جرير بن عبد الحميد ابن جرير بن قرط بن هلال أبو 
عبد الله الضبى الكوفيّ نزيل الرى و قاضيها المتوفى بالرى عشيه الاربعاء ليوم خلا من جمادى الأولى فى سنه ۰۱۸۸ و هو ابن 
ثمان و سبعين الى التسع و السبعین قاله الخطيب. و قال ابن حجر: له ۷۱ سنه. راجع تاريخ بغداد «ج ۷ ص 3787 و التقريب «ص 
0 

E. 


۵- اسمه حصین بق جندب بن الحارث الجنبی المتوفی سنه ٩۰‏ له ترجمه فی التقریب: «ص 448( 


չե. ՎԵՈճԵ i0‏ اخبار: أبى ظبيان از ابن عاس نقل كرده كه گفت: مقصود از دار الشلام بهشت است. و اهل آن از 
هر جهت سالم هستند» يعنى از تمامى آسيبهاء ناخوشيهاء بیماریها؛ و رنجها به دور و سلامت هستند» از ضعف پیری و مرگ و 
د گر گونی احوال كه به زيان ايشان باشد» آسوده اند و آنان بز ركوارانى هستند كه هركز به خوارى دجار نگردند» بی نيازانى 
كه هركز تهيدست و نيازمند نگردند» و خوشبختانی هستند كه به نكبت و بدبختى دچار نمی شوند» و مسرورانى كه به اندوه و 
ԱԱ ԱԱԿ ԿԱՅԵՆ‏ کاس هه که فر «ԱՐ‏ وا اروت ادن کی از درو مر که دوع بت 
جاده هاى عرش گشوده می گردد مأواى دارند, ١‏ «وَ الْمَلابِكهُ չեր:‏ دهم ین کل باب تلام یکم بما լիան‏ غم غقبی 
շա‏ -. رعد ۲۳ و ۲۴ - յ)‏ حالی که فرشتگان برای (تهنیت) آنان از هر در وارد شوند و (گویند) سلام و تحت بر شما باد 


که (در اطاعت خدا) بردباری ييشه نمودید و سرانجام خوب منزلگاهی يافتيد.] 
ص: ۱۹۴ 

#* | ترجمه | 

«Ր 


Աաաա ախ աակ وي ا‎ փան 
աաա աՆ 32 Ոտ ع‎ Ն 


0 ]۰-1116 اكمال الدين: امام صادق عليه السلام فرمود: امیرالمومنین عليه السلام در حديثى طولا-نى درجواب 
يرسشهاى بهردی تا آنجا که بهودی كفت: جایگاه ييامبر در بهشت كجاست؟ امي رالمومنين عليه السلام فرمود: منزل م ի‏ 
صلی الله عليه و آله و سلم در , بهشت در جِنْت عدن است و آن در وسط بهشت و نزديكترين مكان به عرش رحمان است. 


يهودى كفت: خدا را كواه مى كيرم كه راست كفتى قسم به خدا همانا خط هارون و املاى موسى بن عمران است. 


* | ترجمه | 

۷۸ 

سن» المحاسن թն‏ 25438 قبس عَنْ أب էՀ‏ عليه السلام 08 مق بول عرض الیش لوح عليه السلام و 2 Ցե‏ 
սանրի:‏ پاپ« առն աա ղավ‏ 


կտամ) زیون لَاوَ عِرَّتَى‎ ացավ 45 ثم‎ ակտ 


ՎԵՈճԵ in0‏ . المحاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: ابليس با حضرت نوح عليه السلام مواجه شد در حالى كه نوح 


ايستاده و نماز می خواند ابليس به زيبايى نماز نوح رشک برد يس گفت: ای نوح! خداوند عز و جل بهشت عدن را با دستش 


آفريد و درختانش را كاشت و قصرهايش را ساخت و نهرهايش را روان ساخت آنگاه به آن سر كشيد و فرمود: «قدٌ فلح 


Փոթի‏ -. مومنون / ծաո) - ١‏ رستگار شدند) نه به عت و جلالم سوكند ديوث (بى غيرت) ساكن بهشت نمی شود. 
** | ترجمه | 
»14/4« 


| 


25 sS «ՆՐ ՐՈՆ ո ماء الأمالى للشيخ الطوسى‎ 


الْخَازِنُ من آنت فقو ا 


."-lt;meta info‏ أمالى شيخ طوسى: رسول خدا صلی الله عليه وآله فرمودند:روز قيامت به دربهشت درمی آیم و می 
گویم: در را باز كنند. خازن بهشت می گوید: كيستى؟ می گویم: من محمد هستم. می گوید: به جان تو سو گند امر شده ام 


| جمه‎ թու 
«1/2» 


فس. ته تفسیر القمی قَالَ سا عليه السلام لا کون فى له ین انم وی Աթա‏ بن با غور و اقه صالح 357« بوشف 
و کلب أَهْلٍ «Տ‏ 


ՎԵՈՇԹ 0‏ . تفسير قمی: امام صادق عليه السلام فرمودند: از ميان حیوانات فقط سه حيوان وارد بهشت می شوند: الاغ 
بلعم بن باعور» ناقه صالح» گرگ داستان یوسف. سگ اصحاب کهف. - - تفسیر առ‏ ج 2١‏ ص ۲۴۹. - 


* | تر جمه | 
«Մ»‏ 


قال الطترستی رَحِمَهُ الله فى قَوْلِهِ Ան լ ջե:‏ الْذِينَ آمَنُوا 7 عملوا الصَّالِحَاتٍ .68 فى 237« يُحْبَرُونَ قال اب عباس أى :35278 
قيل یلذذون ջան‏ عَنْ بَحْيَى بْن أبى كثير و الأَوْرَاعيٌّ. 
մարան ծ այ 12222 18‏ عَنْ նթ‏ آخعرک بن الحم : ين عَنْ ա‏ الْمَلِك : بن أبى مان عن عَلِيٌ بن نذا عن عقر ِن 


محمد ա‏ ی للاعَنْ شرلیمان بن عَودِ الوّحْمَنٍ ن ڪن Արմոն‏ تن یمالک عن یهن حل بن فان عن آبی ճե‏ 
مهای أن زشول اله صلی الله عليه و آله قَالَ: ما ِن عي یلاله و جا ی عند راه و عند أنه 


ص: ۱۹۵ 


۱- فى المصدر: و عزتی و جلالی. م. 
۲- هکذا فى نسخه المصیّف رحمه الله» و فى المجمع المطبوع: القریانی؛ و الكل مصحف. و الصحیح: الفریابی بکسر الفاء و 
سکون الراء و بعد الالف باء؛ نسبه إلى فاریاب بلیده بنواحی البلخ نسب إليها جعفر بن محقد بن الحسن بن المستفاض الفریابی. 


نان من الور չա‏ تیاه ա-ն‏ وت سَمِعَةُ لس و الجن و لیس بمزمار ժԱ:‏ 3 551 بتفجید الله و تقدیسه. 

0 6ك" շան‏ رمه الك گفته اسك درباره فر سود خداوند: 18( را و عملرا الشالحات 8 237.2« 
ԵՄ «292‏ کسانی که ایمان آوردند و کارهای شایسته انجام دادند آن ها در باغ ها شادمانند.] این عباس گفته است: نی 
گرامی داشته می شوند. و گفته شده از شنیدن لذت می برند» از بحبی بن ابی كثير و اوزاعی آمده است. 
oT‏ ی 
ياى او مى نشينند 

ص: ۱۹۵ 

و با بهترین صدایی كه انسان يا جنی شنیده اند برای او آواز می خوانند. واين آواز شیطانی نیست. بلکه تمجید و تقدیس 
* | تر جمه | 


«/ՄԾ 


3 ی قالخ ولا وشول افیف ين يماع كال عم միմ‏ ی إن فى اه را عا بكار ين «ամ‏ 
5:85 َضوَاتٍ Մ‏ تسكع الَْلَاقَ ی մել‏ قط فیک 124 تمیم اتا մ ՀՆ այյ‏ رداهب ین Հոն մմ‏ 


0 13]|-". و از ابودرداء» گفت: ييامبر خدا صلی الله عليه وآله مردم را اندرز می دادند» يس ياد بهشت و نعمت ها و 
همسران آن به ميان آمد. در ميان جمع عرب باديه نشينى بود كه روى دو زانو نشست و گفت: ای پیامبر خداء آيا در بهشت 
آواز نیز هست؟ فرمود: بله ای اعرابی» همانا در بيشت رودی است که در ساحل آن دوشیزگانی سفيد روی هستند که با 
صداهایی که هیچ مخلوقی مانند آن را نشنيده است آواز می خوانند. يس اين برترین نعمت بهشتی است. راوی می گوید: از 


ابودرداء يرسيدم: آواز آنان چیست: گفت: تسبيح خداوند. 
* | ترجمه | 


«1/1» 


چ 


وَعَنْ اجيم إن ف البو Անա‏ جرا ين فق ذأ اد أل այյ‏ بَعَتّ الله ربحاً ین تحت الَْوش نع فى 
تلك شار 2-8 كك 5« تلک اراس Ներմ Մայ թ գուշ 4 «յեն‏ 


0 ۰-1۲۱6 و از ابراهیم است ԿՏ‏ همانا در بهشت درختانى وجود دارد كه زنگ هایی از نقره بر آن ها آويخته و 


كاه تهششان մակա‏ آهکی كوس تراز شر ند عذاو ند( نسیمی از پایین عرش می فرستد تا در ميان درختان پیچیده و زنگ 


a CS ey 
] تر جمه‎ | * 


«ՄԵԾ 


- - 


وَعَنْ أبى هُرَيْرة نا قال قا ال وقول الله طسق الل عله و اله ال بای ور ا ن كل د متها کا ین الشياء و اض و 
الفودوس 281 شرا ա ոնի‏ ۰ ۱ 7 قو Շն շկ 2 ա աա‏ 
َكَل لی فى «ա‏ صَوْتٌ > حَسَنٌ فقال إى و الى ی ی بوده إِنَّ الله تای پُوجی إِلَى یرو فى لَك أن أ 


- 


توا տա‏ و ذکری عن عزف (۱)ابرابط و الْمَرامير 828 Վել նայ աա մ Եջ»‏ قط من Հ Հաա‏ 


شمعی عبادی 5.3 


ՎԵՈՇԱ ۵0‏ . و از ابوهریره گفت: پیامبر خدا صلی الله عليه وآله فرمود: بهشت صد درجه دارد فاصله ميان هر دو 
درجه به اندازه ميان آسمان و زمين است. و فردوس در مرتبه برترین اين درجات است و از نظر مکان در տն»‏ آن هاست و 
رودهای بهشت از آن جا سرچشمه می گیرند. پس مردی برخاست و پرسید: ای پیامبر خداء من مردی هستم که صداهای نیکو 
را بسیار دوست می دارم آيا در بهشت آهنگ خوش وجود دارد؟ فرمود: بله» س وگند به آن كس که جانم در دست اوست 
ՆՆ»‏ خداوند متعال به درختی در بهشت فرمان می دهد: برای بند كانم که عبادت و ياد من آنان را از كوش سپردن به آواز - . 
العزف: صدا. - عود و مزمار بازداشته» آهنگی نیکو بنواز. پس صدایی از تسبیح خدا برمی خیزد که تاکنون کسی مانند آن را 


نشنيده است. 
* | ترجمه | 


«هما» 


فره تفسیر فرات بن إبراهيم لق إن ԲԱՅ‏ 271755 بإ شناد ده عَنْ 17 بن 28 عليه السلام Թան‏ عَلى الب صلى الله 

عليه و آله رل من «ԵՀՀ‏ 483 جم اعَهٌ ال با رشول 11 23 شجرة طوبی فَقَالَ فى کاری فی اله قال ثم ماله ر ال 
فی دار علی بن أبى طالب عليهما السلام فی 421 91 100 417725 لاک آنا فلت فى کاری تم فلت فی کار عَلِيٌ ِن 
أبى طالب فَفَالَ هد ذاری و دار فى انا و ال ره فى مَكانٍ وَاجِدٍ ا آنا إا ախն Աչ»:‏ اشتكونًا باليوت. 


ر الا انا اد 


0 ۵ع اا-". تفسیر فرات بن إبراهيم: على بن محمد بن عمر ازهری با اسناد خود از زبد بن على عليه السلام گفت: 
پیامبر خدا صلی الله عليه وآله بر مردی از اصحاب خود وارد شد و گروهی نیز همراه او بودند» يس او گفت: ای پیامبر خداء 
درخت طوبی کجاست؟ پیامبر فرمود: در خانه من در بهشت» گفت: سپس مردی دیگر همین سؤال را پرسید» پیامبر خدا صلی 
الله عليه وآله فرمود: در خانه على بن ابی طالب در بهشت» پس گفت: ای پیامبر «Ա»‏ ما پیش تر پرسیدیم و گفتید در خانه 


شماست. اكنون می كوييد در خانه على بن ابی طالب عليه السلام. يس به او فرمود: همانا خانه من و او در دنيا و آخرت در 
یک مكان است. مگر اين كه هر كاه ما قصد زنان را كنيم در اتاق ها يوشيده می مانيم. 


| ترجمه‎ թու 
«1/չ» 
_ 68053 مِنْ کتاب صفاتِ الشیعه 37121« عَن القطان عن ان‎ 


ص: ۱۹۶ 


-١‏ العزف: الصوت. 
۲- فى المصدر: فقال الأول. م. 


اٿن عبیب ڪن ابن կ‏ عن ان «իտա‏ قال قال الصَادق عليه السلام لیس من شم 4 نکر 2251 2.51 المغراج و و 
التشادلة فى لمیر و Յե‏ اله و انار و الشفاعة: 


eta 0‏ ,tا-'.‏ از کتاب صفات 
ص: ۱۹۶ 


** | تر جمه | 


۸۷ 


الو جعه هو لین و آمن بلمقراج մայ չ‏ له فى الْمَِر 23:19 و السَّمَاعَهِ و لّی ان و ار و الصّرَاطٍ و المیژان و البغثِ و 
اور و الْجرَاءِ و الحساب չտ‏ نی عفا و هُوَ من Հաաա‏ 


18231283 28252122 1-83 27:22 السلام قمال: Ֆի.‏ کح الم ضاق ա‏ ديت إلى 


բել)». ՎԵՈ6Թ |ոէօ‏ رضا عليه السلام روایت شده که فرمود: هر کس به یگانگی خداوند اقرار کند» و سخن به اي 
جا رسيد که فرمود: و به رجعت و متعه حج و نکاح اقرار کند و به معراج و پرسش در قبر ایمان بیاورد و نيز به حوض و 
شفاعت و آفرینش بهشت و جهنم و صراط و میزان و برانگیخته شدن و حشر و جزا و حساب ایمان آورد» او مؤمن حقیقی و از 
شیعیان ما اهل بيت است. 


| تر جمه | 


«AA» 


1 ՒՐ 
5 شون الل َب‎ ան... անտա նմ «ամեն 
یه نا کنر‎ 


ՎԵՈճԹ ۵0‏ . و از کتاب فضائل شيعه از صدوق رحمه 21« با اسناد خود از عباس بن یزید» گفت: روزی به ابوعبداله 
عليه السلام گفتم: فدايت شوم معناى فرموده خداوند «و إذا یت کم 419 ss E‏ 5 


نعمت ها و يادشاهى بز رگی را می بینی) گفت: به من فرمود: هنگامی كه خداوند بهشتيان را وارد بهشت گرداند فرستاده ای 


را نزد یکی از دوستان خود فى فرستد و پرده ای را بر در كاه او من بیند. به او می گویند: Հան‏ يست تا اجازه بگیریم» پس فرستاده 


خداوند به او نمی رسد مگر ای ين که اجازه گرفته است. و اد بن معنای فرموده خداوند است که: «و إذ ذا زیت م 
ملكا کبیرا زو هنگامی 0145 جا راستی Հատ‏ هاو بادشاهی بزرگی راهن شی) 


* | تر جمه | 

«<۸4> 

بن کتاب حسين بن سعید و النوادر 251 الان عن 5ا ادن فرق 242 أبى عبد ال عليه السلام «Մ‏ إن الْعَمَلَ السصَالع Հն)‏ 
ای الْجَنّهِ կատ‏ لصاحبه ԱՏ‏ بب يبعت لول ԽՆԱ‏ له مقر نا 5:18 وا و 1.2 անյ‏ هم يَمْهَدُونَ 


ՎԵՈՇճԱ |ոէօ‏ .5« حسين بن سعيد و النوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: همانا كار نیک به سوى بهشت می رود و 
براق انس غنود ست می ساقت همان کول که اسان وده اف زامن «յան‏ تا سعرش را گس اندي سسن این هرا 


خواند: اما كسانى كه ايمان آورده و كار نیک انجام دادند هم يَمْهَدُونَ» [پس برای خود گسترد اند.) 
* | ترجمه | 


«17» 


ین» کتاب حسين بن سعيد و النوادر ՀԹ‏ : بن أبى البلاد عَنْ 12 بن الْوَلِِدِ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قا قال: ان 
142423 .123 العقووف و ام اول هل اثار شور Հայ‏ 


Վ‏ تسمه 


رل آغل 


- 


3 


ա. ՎԵՈՇԹ 0‏ حسين بن سعيد و النوادر: از ابوجعفر عليه السلام كه فرمود: همانا اولين كسانى که وارد بهشت می 


شود اهل معروف هستند و اولين كسانى كه وارد دوزخ مى شوند اهل منكر هستند. 
* | ترجمه | 


«11» 


2 6 - 


լյան իմ ճամ ծյանճյան 


0ا ալտ: ՎԽՈՇԹ‏ حسين بن سعيد و النوادر: از ابوعبدالله عليه السلام» فرمود: همانا بهشت درى دارد كه به آن 


معروف می گویند و تنها اهل معروف از آن وارد می شوند. 
* | ترجمه ] 


«1۹1» 


ين» كتاب حسين بن سعيد و النوادر القاسم عَن ابن أبى حَمْرَّةَ عَنْ أبى بص ير عَنْ أبى ید الله عليه السلام قال: إذا كان الْمُؤْمِنٌ 
Հակա‏ تَنْنََِهُ أَزْوَاجهُ علی عبات արմ‏ كما یرون أَْوَاجهُنَ فى ԱՂ)‏ من Սմ աայ ւե‏ فیجی 2 الرّسُول فَيبِسْرَهُنَّ فیقول 


88 TF 


فك و الله الب ՖԱ‏ من 


ص: ۱۹۷ 


الْحِدَ اب قال يقلن «ԱՆ,‏ 725 قد و الله 1.2 1255« من الحساب قَالَ 50 տն 25ն-‏ موعباً و աւ «Տին ա‏ کنت 
عِنْدَهُمْ فى Այ‏ باق پک ա‏ 


..ՎԵՈՇԱ 0‏ کتاب حسین بن سعید و النوادر: ابوبصیر از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: هنگامی که 
اعمال مومن مورد محاسبه قرار می كيرد همسرانش بر آستانه درها انتظار او را می کشند» همان گونه كه در Ա5‏ همسران در 
آستانه در به انتظار می ایستند. فرمود: يس فرستاده ای می آید و به آنان بشارت می دهد و می گوید: به خدا سو گند فلانی از 


ص: ۱۹۷ 


حساب بازمی گردد. آنان می گویند: به خدا س و گند؟ فرستاده می گوید: به خدا س و گند او را ديدم که از حساب بازمی 
گشت. فرمود: پس هنگامی که نزد آنان آید می گویند: خوش آمدی و درود بر تو خانواده ات که در دنیا نزد آنان بودی 


برایت سزاوار تر از ما نیستند. 
#* | تر جمه | 


«140» 


| 


سيب 


ԱԻ: 
ֆ. 


ا 4 


الْجَمَعهِ و ول 2:20 اجه و هل الا فى ار عَرَفَ ՀՅ ԹՈ‏ جنه یوم Հ)‏ 
ՐԱԻ)‏ 1 َو աա‏ و ذلك أنه تتطش بهم 22031 


«շթ‏ كتاب حسين بن سعيد و النوادر Հ‏ کن ابن ناب عَنْ بی به ير عَنْ هما عليهما السلام قال: دا کان يَومُ 
4 لم 


լ 


ا يَرَوْنَ من تض اغف اللذه 272513 3 عرف 


..ՎԵՈՇԱ ¡0‏ کتاب حسین بن سعيد و النوادر: ابوبصیر از یکی از دو امام باقر و صادق علیهماالسلام؛ فرمود: هنگامی 
که روز جمعه فرا می رسد. بهشتیان در بهشت و دوزخیان در آتش دوزخ هستند» و اهل بهشت از چند برابر شدن لذت و 
شادمانی در می یایند که امروز جمعه است. و دوزخیان : نيز از شعله ور شدن زبانه های 71 تش به سویشان درمی Վան‏ که امروز 


* | تر جمه | 


«Վ» 


՞-ծ 


ج ԱՆ‏ شاد عن آبی 22 عليه السلام ՍԱ‏ 6 13:66 یامه نات اهر Հյ‏ با 
بك نک الق ول قبن կե) ակա յմա‏ و لو մայա: տնա‏ كال فشان الله فا له + برؤا الا تیم بهم اجه 
طوبى لَهُمْ. 

0 ۵ ,اا-". كتاب حسين بن سعيد و النوادر: با همین اسناد از ابوجعفر عليه السلام» فرمود: هنگامی كه روز قيامت فرا 


می رسد بهشت پرورد گارش را صدا فى زند و می گوید: پرورد گار تو عدل هستیء آتش را از اهلش پر کردی همان گونه 


که به او وعده داده بودی اما مرا آن گونه که وعده كردى پر نساختی. فرمود: يس خداوند کسانی را می آفریند ԱԿՏ‏ را 


ندیده اند» و بهشت را از آنان پر می سازدء که گوارایشان باد. 
* | تر جمه | 
»1414« 


يون كاشاب حي بن سعيد و النوادر اقام աա տանն‏ بد ير قال قَالَ أَبُو عدد له عليه السلام لَا تَقُولُوا ՀՀ‏ 
وخ القع ول ينول կոա մա‏ توق يقن 
0 1]176]83-". كتاب حسين بن سعيد و النوادر: ابوبصير كفت: ابوعبدالله عليه السلام فرمود: نگویید بهشت يكتا است؛ 


همانا خداوند عزوجل مى فرمايد: درجاتى است که بعضى برتر از دیگری هستند. 


* | ترجمه | 

«1415» 

ین كتاب حسين بن سعيد و النوادر 81 و 11924 ڪال عن 0118 08 عن یه عليهم السلام َال ق قال وشول الله 

صلی الفاعله و آله رذ | ی اَل اجه مره ین ան‏ له 2 Մ‏ ر أَلْفَ روج ین احور اين و أذ َه آلّاف بكر 411 
՛‏ م շք‏ 5 6 

e‏ حور الْعِينَ «ուն‏ 54 يتطوف علی جماعتهنْ فى كل أسبوع 

թր‏ جاء یز ճայ‏ اه جْتَمَعْنَ الیها :22 ր‏ ت لا أ ضوات آخلی بنها و لا نختن عی ما يبقَى فى له شن ٤‏ إل 


Խմ Ամ մ աշ 22 بدا و‎ e E Մտա: یمن أَضْوَاتِهِنٌ‎ ա 


ՎԵՈՇԹ 0‏ .5 حسين بن سعيد و النوادر: زيد بن على عليه السلام از پدرانش فرمودند: ييامبر خدا صلی الله عليه 
وآله می فرمايند: همانا نزديكك ترين مرتبه بهشتيان به شهيدان» مرتبه کسی است كه دوازده هزار همسر از حورالعين و 
چهارهزار دوشيزه و چهارهزار غیردوشیزه. كه هر یک از همسران او هفتادهزار خدمتگزار دارند» مگر برای حورالعين كه 
دوبرابر است. هر هفته كرداكرد آنان مى جرخند و هنكامى كه روز يا ساعت يكى از آنان فرارسد به سويش جمع مى شوند و 
با صداهایی كه بهتر و گواراتر از آن شنيده نشده آواز مى دهند و هر آن جه در بهشت است براى اين صداى نيكو به حركت 


درمى آيد. و می كويند: آكاه باشید» ما جاودانه هایی هستيم كه ه ركز نمی میریم و در نعمتى هستيم كه ه ركز تهيدست نمی 


شويم و خشنوديم و هرگز خشمكين نمی شويم. 

**[ترجمه] 

«ՎԹ 

ین» كتاب حسين بن سعيد و النوادر إِبْرَاهِيمٌ 5018 1« 58 بتغض أط حابهم տր 1 2241: շե: 11:28 մկա)‏ 


و 2 


Ս 7 շկ:‏ يُمَارَهَا 3 رَخْرُفَهَا قال و عرّتی لا يُجَاوِرُنى فیک بخيل. 


ա. ՎԵՈՇԹ |ոէօ‏ حسين بن سعيد و النوادر: ابراهيم بن ابی بلاد از يدرش از بعضى از يارانش» گفت: هنگامی كه 
خداوند بهشت را آفريد و رودهايش را جارى ساخت و ميوه ها و زيورهايش را آويخت فرمود: قسم به عزتم كه بخيلان را در 


اين جا همسايه خود نمی گردانم. 
* | ترجمه ] 


توضيح 
هدله بهدله ԵՏԸ‏ أرسله إلى أسفل و أرخاه ذكره الفيروزآ بادى. 


ص: ۱۹۸ 


խճ‏ جمه |«هدله بهدله هدلا» یعنی آن را به յան‏ فرستاد و فروانداخت . فیروزآبادی چنین گفته است. 
ص: ۱۹۸ 
թու‏ جمه | 


«144» 


6: اما ساي إن الله خلق جه‎ ys 


م طلغ عليه لوق ق արկա‏ ب تبازک و تعالی کل صباح قول ازدایی Ն‏ 663 ریا قول 608 الْمَؤْمِنُونَ و 
աաա.‏ 00 


e4 0‏ ,اا-". كتاب حسين بن سعيد و النوادر: ابوبصير از ابوعبدالله عليه السلام كه فرمود: همانا خداوند بهشتى آفريده 
است كه نه جشمى آن را ديده و نه هيج مخلوقى از آن آكاهى يافته است. خداوند تبا رک و تعالى هر روز صبح آن را می 
گشاید و می فرمايد: بر پا کی زگی خود بيفزاى» بر نسيم خوشبوى خود بیفزای» يس می ավա ԼԱՏ‏ الْمُؤْمنُونَ» (همانا 
ان նայ‏ كدت و زر بن معناى سخن خداوند است كه: ٠‏ قلا تلم تفش 8316 لَهمْ ین 2202 Աա‏ 
یعَْلون. [پس هیچ کس نمی داند چه چیزهایی از آن ها پوشیده مانده که مایه روشنایی دید كان آن ها و پاداشی برای 
اعمالشان است.! 


** | تر جمه | 


«1ՎՖ» 


- 


ينه كتاب حسين بن سعيد و النوادر ՆԺԿ‏ بن بان َالَ یی رل 52 أبى ԱԵ:‏ )82 عَنْ آبی جر عليه السلام قَالَ: إن 
هل اجه وضع له مَوَائِدُعَليهَا سائر ما بشتهونه من Մ աջն‏ لد منها و لا «Հ‏ نم يَُْعُونَ عَنْ ذلك إلى 52 


ՎԵՈՇԹ 0‏ .5 حسين بن سعید و النوادر: ابوجعفر عليه السلام» فرمود: همانا برای بهشتیان سفره هایی گسترده می 
شود که در آن خوراکی ها و نوشیدنی هايى است غير از آن جه دوست داشته اند و خوراکی پاکیزه تر و لذت بخش تراز آن 


وجود ندارد. سپس آن را برای دیگری می برند. 
* | تر جمه | 


«ՖԽ» 


վի‏ كناب حسين بن سعيد التوادر الل و ՆՆ.‏ از آن 
حوراء من حور ال أذ شرفت على آهل 11 215.137 من 425 շմ կ‏ أل ԱԼ‏ از لمات اغل եար 8) 1 ԱԼ‏ 


لیصلی تدا لَمْ بسال 222347 ین لور տն ա‏ ما رد ها فا 


e4 0‏ ,اا-". کتاب حسین بن سعید و النوادر: ابوعبدالّه عليه السلام فرمود: اگر یکی از حوریان بهشتی بر مردم Ա»‏ 
آشکار شود و یکی از زلف های خود را بر ایشان آشکار نماید. اهل دنیا جان می سپارند يا اين كه اهل دنيا را می کشد. و 
هنگامی که نماز گزار نماز می خواند و از خداوند درخواست حور العين نمی كندء آنان می گویند اين مرد جه قدر نسبت به 


ما بی اعتنا و زاهد است. 


* | تر جمه | 

«ԵԵ 

واو یی անալ‏ عَنْ جغفر աաա‏ عَنْ 1« عليهم السلام قال قال وشول الله صل الك علیه و آله لا ա: տե‏ 
ج رذن لق نها ِن ذعب يا غكك ցայ ամ ջն‏ تق فقث أَنْت | الله ا ال له إن نت الي ارم وى 


۱ 
من درل دحُوِى قال الله تیالی و ری و جلایی و ازتفاع مكانى لا یذ خلک مدن حفر و لا مد e‏ 
65 بلاس عِنْدَ անյ‏ لیهلکهع و ل 


ՀԱ‏ و ا وت و و اَذ لا یز و بجو فى بیت عَلَى او وَل اع و هو الذی ب 
وف و هو لش و ا از و هو 22231 (պոն‏ 


۵ ۱۱۱6۵۲۵( نوادر راوندی: با اسناد خود از جعفربن محمد عليه السلام از پدرانش» فرمود: پیامبر خدا صلی الله عليه 
وآله فرمود: هنگامی که خداوند بهشت عدن 711 آجری از آن را طلا و آجری دیگر را از نقره قرار داد که می درخشند 
و از ششک سائيده شمه عمس سيسربة ان فرسان واد كا اسر کے درا بدو سکن ապան քն‏ کت خداوندى هس که 
معبودی جز تو نیست. زنده و پایداری. يس خوشا به حال آن كس که در تقدیرش ورود به من قرار داده شده باشد. خداوند 
متعال فرمود: س و گند به عزت و جلالم و علو جایگاهم. نه هیچ شراب خواری وارد تو می شود و نه کسی که رباخواری را 
تکرار می کند و نه قتات که همان سخن جين است. و نه دیوث که مرد بی غیرت است» و در خانه او برای گناه جمع می 
شوند. و نه قلاع كه شخصی است که بد گویی مردم را نزد پادشاه می برد تا آنان را به کشتن دهد و نه خیوف که شخصی 
است که بسیار نېش قبر «Են»‏ و نه ختار که کسی است که به پیمان وفا نمی کند. 


[ ترجمه ] 
«ԵԾ‏ 
Հար‏ ول له صلی الله عليه و آله 22042 142 թ‏ 22 الْمُجَاهِدُونَ فى سیل Ւ: աա‏ 


والتقل ատա‏ أَهْلٍ اجه 


۵0 ۱۱61۵( . و با همین اسناد. پیامبر خدا صلی الله عليه وآله فرمود: حاملان قرآن عارفان اهل بهشت هستند» و 


پیکار کنند گان در راه خداوند متعال فرماندهان اهل بهشت هستند. و پیامبران بز ركان اهل بهشت هستند. 


#* | ترجمه ] 


«Ե» 


շ -‏ 
س 
7 .هك 


نهج» نهج البلاغه قال 21 لین عليه السلام ما یز بخیر 72012418 Մ‏ بر 
ص: ۱۹۹ 


-١‏ تقدم الحديث عن الخصال تحت رقم ۳۶ بصوره مفصله» و تقدم هنا لكك عن المصّف ما يناسب المقام. 


«ՅԱ مَحْقَورٌ وَ كل بَلاءٍ دون النَارِ‎ «ՀՄԾ» کل تعیم‎ 3 «ՅՅ: 


ا 


ندارد» و هيج شرى 
ص: ۱۹۹ 


در کار سختی که يس از آن بهشت قرار دارد وجود ندارد» و هر نعمتی جز بهشت کوچک است. و هر بلایی کم تر از آتش 


دوزخ عافیت است. 
#* | تر جمه | 
«ԽԷ»‏ 


عد. العقائد اعتقادنا فى الجنه آنها دار البقاء و دار السلامه لا موت فيها و لا هرم و لا سقم و لا مرض ولا آفه (۱)و لا زمانه و لا 
غم و لا-هم ولا حاجه و لا فقر و إنها دار الغناء و السعاده و دار المقامه و الكرامه لا يمس أهلها فيها نصب و لا لغوب (5)لهم 
فيها ما تشتهى الأنفس و تلذ الأعين و هم فيها خالدون و إنها دار أهلها جيران الله و أولياؤه و أحباؤه و أهل كرامته و هم أنواع 
على مراتب منهم المتنعمون بتقديس الله و تسبيحه و تكبيره فى جمله ملائكته و منهم المتنعمون بأنواع المآكل و المشارب و 
منهم إنما يتلذذ بما يشتهى و يريد حسب ما تعلقت عليه همته و يعطى ما عبد الله من أجله 

و قال الصَادق عليه السلام إن النّاسَ 57125 411 علی تاه ضاف صدثْت مِنْهُمْ :21 زجاء «յ‏ (۳ْتک با (յ‏ و 
و اعتقادنا فى الجنه و النار آنهما مخلوقتان و إن النبى صلی الله عليه و آله قد دخل الجنه و رأى النار حين عرج به و اعتقادنا أنه 
لا یخرج أحد من الدنیا حتی یری مکانه من الجنه أو من النار و إن المؤمن لا بخرج من الدنیا حتی ترفع له الدنيا کأحسن ما 
رآها و يرفع مکانه (؟)فى الانخره ثم يخير فيختار الاخره فحينئذ يقبض روحه و فى العاده أن يقال فلان یجود بنفسه و لا يجود 


الانسان بشی ء الا عن طيبه نفس غير مقهور و لا مجبور و لا مکره 


ص: ۲۰۰ 


-١‏ فى المصدر: و لا آفه و لا زوال. م. 

۲- فى المصدر: لا يمس آهلها نصب و لا یمسهم فیها لغوب. բ‏ 
۳- فى المصدر: یعبدون شوقا الى جنته و رجاء اه. م. 

۴- فى المصدر: و یری مکانه اه. م. 


و أما جنه آدم فهى جنه من جنان الدنيا تطلع الشمس فيها و تغيب و ليست بجنه الخلد و لو كانت جنه الخلد ما خرج منها أبدا و 
اعتقادنا أن بالثواب يخلد أهل الجنه فى الجنه و أهل النار فى النار و ما من أحد يدخل الجنه حتى يعرض عليه مكانه من النار 
فيقال له هذا مكانكك الذى لو عصيت الله لكنت فيه و ما من أحد يدخل النار حتى يعرض عليه مكانه من الجنه فيقال له هذا 
مکانک الذى لو أطعت الله لكنت فيه فيورث هؤلا-ء مكان «Ց‏ و ذلک قول الله عز و جل أولیک هُم الْوارتُونَ ای 527 
735241 هُمْ فيها خالدُونَ (۱)و أقل المؤمنين منزله فى الجنه من له مثل ملك الدنيا (۲)عشر مرات أقول و قال الشيخ աայ‏ 
رحمه الله فى شرح هذا الكلام الجنه دار النعيم لا يلحق من دخلها نصب و لا يلحقهم فيها لغوب جعلها الله دارا لمن عرفه و عبده 
و نعيمها دائم لا انقطاع له و الساكنون فيها على أضرب فمنهم من أخلص لله تعالى فذلكك الذى يدخلها على أمان من عذاب الله 
تعالى و منهم من خلط عمله الصالح بأعمال سيئه كان يسوف منها التوبه فاخترمته المنيه (۳قبل ذلك فلحقه ضرب من العقاب 
فى عاجله و آجله أو فى عاجله دون آجله ثم سكن الجنه بعد عفو أو عقاب و منهم من يتفضل عليه بغير عمل سلف منه فى 
الدنيا و هم الولدان المخلدون الذين جعل الله تعالى تصرفهم لحوائج أهل الجنه ثوابا للعاملين و ليس فى تصرفهم مشاق عليهم و 
لا كلفه لأ-نهم مطبوعون إذ ذاك على المساره بتصرفهم فى حوائج أهل الجنه و ثواب أهل الجنه الابتذال بالمآكل (۴)و 
المشارب و المناظر و المناكح و ما تدر که حواسهم مما يطبعون على الميل إليه و يدركون مرادهم بالظفر به و ليس فى الجنه من 
ال 


۲۰١ ص:‎ 


۱- المومنون: .1١-١٠١‏ 
۳- اخترمته المنیه: اخذ‌ته. 
۴- فى المطبوع: فى حوائج المؤمنين» و ثواب أهل الجنه الالتذاذ Ն‏ کل اه. 


من يلتذ بغير مأكل و مشرب وما تد ركه الحواس من الملذذات و قول من زعم أن فى الجنه بشرا يلتذ بالتسبيح و التقديس من 
دون الأكل و الشرب قول شاذ عن دين الإسلام و هو مأخوذ من مذهب النصارى الذين زعموا أن المطيعين فى الدنيا يصيرون 
فی الجنه ملائکه لا یطعمون و لا پشربون و لا ینکسون 41215113 هذا القول فى کتابه بما رغب العالمین فيد من الأکل و 
الشرب و النکاح فقال تعالی أكلها دائمٌ و ظلها تلك غقبی الَذِينَ انوا الآيه (۱)و قال تعالی فیها نها من ماء 8 آسن الایه 


2 
Pe 


)و قال ځور مفْصورات فی ա‏ 2( قال و ځور عِينّ لكاو قال و روم شور عِين (۵)و قال و عِنْدَهُمْ قاصراتٌ الط 
ثرا (عكو قال لد آضیحاب اه اوم فی شل فاکود هم و رواجم )و قال و انوا به تشابهاً ا ا 
كف اا مآ تق الج طا من ار کرو و ل رر و هرو ا ان بو الأعمال و اة 
کتاب الله شاهد بضد ذلكك و الإجماع على خلافه لو لا أن قلد فى ذلك من لا يجوز تقليده أو عمل على حديث موضوع انتهى 
كلامه رفع الله مقامه و هو فى غايه المتانه و أما استدلال الصدوق رحمه الله بقوله عليه السلام و صنف يعبدونه حبا له على أنهم 
لا يتلذذون بالمآكل و المشارب و المناكح فى الجنه فهو ضعيف إذ عدم كون الجنه مقصوده لهم عند العباده لا يستلزم 


ص: ۳۰۲ 


۱- الرعد: ۳۵. 
۲- محمد: ۰۱۵ 
۳ ال جهن : ۷۲. 
۴ الواقعه: ۲۲. 
۵- الدخان: ծէ‏ 
۶- ص: ۵۲. 
۷-یپس: ۵۵- ձջ‏ 


۵ البقره:‎ -ի 


عدم تلذذهم بنعيمها فى الآخره (١)فإن‏ قيل إذا ارتفعت هممهم فى الدنيا مع تشبثهم بعلائقها عن أن ينظروا مع محبه الله سبحانه 
و قربه إلى جنه و نار ففى الاسخره مع قطع علاثقهم و دواعيهم و قوه أسباب المحبه و القرب أحرى أن لا ينظروا إليهما و لا 
يتلذذوا بشهوات الجنه و ملاذها قلت للتلذذ بالمستلذات الجسمانيه أيضا مراتب و درجات بحسب اختلاف أحوال أهل الجنه 
فمنهم من يتلذذ بها كالبهائم يرتعون فى رياضها و يتمتعون بنعيمها كما كانوا فى الدنيا من غير استلذاذ بقرب و وصال أو 
إدراك لمحبه و كمال و منهم من يتمتع بنعيمها من حيث إنها دار كرامه الله التى اختارها لأوليائه و أكرمهم بها و أنها محل 
رضوان الله تعالى و قربه فمن كل ريحان يستنشقون نسيم لطفه و من كل فاكهه يذوقون طعم رحمته و لا يستلذون بالحور إلا 
لأنه أكرمهم بها الرب الغفور و لا يسكنون فى القصور إلا لأنه رضيها لهم المالک الشكور فالجنه جنتان روحانيه و جسمانيه و 
الجنه الجسمانيه قالب للجنه الروحانيه فمن كان فى الدنيا يقنع من العبادات و الطاعات بجسد بلا روح و لا يعطيها حقها من 
المحبه و الإخلاص 


ص: ۳۰۳ 


-١‏ لو كان مراد شیخنا الصدوق قدس اه روحه الشریف حصر التذاذهم فى ذلك و انهم لا يلتذون بالما کل و غیرها كالملائكه 
فقد وردت روابات کیره ق خلانش:ذ لک Հաւա‏ مهاو نها اق تیذا صای الله عله و آلو أوضيائة այ‏ الانباء و 
الأوصياء يلتذون بها کقوله فیما تقدم: حرام على البشر أن یشربوا ԿՀ‏ حتّى يشرب ذلك النبق. و قوله: دخلت الجنه و إذا على 
حافتیها بيوتى و قوله: تلک الغرف بنی اللّه لاولیائه. و قوله: شجره طوبی فى دار رسول الله صلی الله عليه و آله و فى روایه: فى 
دار علق عليه السلام و قوله فى وصف تسنیم: هی عين یشربون Կա‏ المقربون بحتا و المقربون آل محمد صلی الله عليه و آله؛ و 
فى روایه محقد و آل թա‏ صلی اللّه علیه و آله. و قوله الکوثر نهر قن الجنه اعطاه Աթա‏ صلی اللّه علیه و آله. و قوله فی 
تلود کر أن سويت على واهدة إذا اراد أحدنا آنا تی اه قرب الله یکی و مک ححا من تور و Արա տատան‏ 
للجنه: إنى قد حرمت طعامكك على أهل الدنيا الا على نبى او وصى نبى. و قوله: فيها الف قصر فى كل قصر الف قصر لمحمّد و 
آل محمّد صلی الله عليه و 1« فيها الف قصر فى كل قصر الف قصر لإبراهيم و آل إبراهيم. و قوله صلّی الله عليه و آله لعلى: 
لا تلبس لباس الذهب فانه لباسكك فى الجنه. و غير 515« Առ‏ تقدم و يأتى. 


و سائر مكملات الأعمال ففى الآخره أيضا لا ينتفع إلا بالجنه الجسمانيه و من فهم فى الدنيا روح العباده و أنس بها و استلذ منها 
و أعطاها حقها فهو فى الجنه الجسمانيه لا يستلذ إلا بالنعم الروحانيه و لنضرب لكك فى ذلكك مثلا لمزيد الإيضاح فنقول ربما 
يجلس بعض سلاطين الزمان على سريره و يطلب عامه رعاياه و وزراءه و أمراءه و مقربى حضرته و يعطيهم شيئا من الحلاوات 
فكل صنف من أصناف الخلق ينتفع Լա‏ يأخذه من ذلك نوعا من الانتفاع و يلتذ نوعا من الالتذاذ على حسب معرفته لعظمه 
السلطان و رتبه إنعامه فمنهم جاهل لا ينتفع بذلكك إلا أنه حلو ترغب الذائقه فيه فلا فرق فى ذلكك عنده بين أن يأخذه من بائعه 
فى السوق أو من يد السلطان و منهم من يعرف شيئا من عظمه السلطان و يريد بذلك الفخر على بعض أمثاله أو من هو تحت 
يده أن السلطان أكرمنى «ՏԱՆ‏ و هكذا حتى ينتهى الأمر إلى من هو من مقربى حضره السلطان و من طالبی لطفه و إكرامه فهو 
لا يلتذ بذلک إلا لأنه خرج من يد السلطان و أنه علامه لطفه و إكرامه فهو يضن بذلكك و يخفيه و يفتخر بذلكك و يبديه مع أن 
فى بيته أضعاف ذلك مبذوله لخدمه و عبيده فهو لا يجد من الحلاوه إلا طعم القرب و الا کرام و لو جعل السلطان علامه | كرامه 
فى بذل أمر الأشياء و أبشعها لكان عنده أحلى من جميع الحلاوات و لذا ترى فى عشق المجاز إذا ضرب المعشوق محبه ضربا 
وجيعا على جهه الإ-كرام فهو أشهى عنده من كل ما يستلذ منه سائر الأنام فإذا كان مثل ذلك فى المجاز ففى الحقيقه أولى و 
أحرى فإذا فهمت ذلكك عرفت أن أولياء الله تعالى فى الدنيا أيضا فى الجنه و النعيم إذ هم فى عباده ربهم متلذذون بقربه و 
وصاله و فى التنعم بنعيم الدنيا إنما يتلذذون لكونه مما خلق لهم ربهم و محبوبهم و حباهم بذلک و رزقهم و أعطاهم و فى 
البلايا و المصائب أيضا يلتذون بمثل ذلك لأنهم يعلمون أن محبهم و محبوبهم اختار ذلكك لهم و علم فيه صلاحهم فبذلكك 
امتحنهم فهم بذلكك راضون شاكرون فتنعمهم بالبلايا كتمتعهم بالنعم و الهدايا إذ جهه الاستلذاذ فيهما واحده عندهم فهم فى 
الدنيا و الاخره بقربه و لطفه و حبه يتنعمون و فيهما لا توف عَلَيِهِمْ و لا هم بَحْرنُونَ فإذا فازوا بهذه الدرجه القصوى و وصلوا 
إلى تلك المرتبه 


ص: ۲۰۴ 


الفضلى لا يعبدونه تعالى خوفا من ناره و أنها محرقه بل لأنها دار الخذلان و الحرمان و محل أهل الكفر و العصيان و من سخط 
عليه الرحمن و لا طمعا فى جنته من حيث كونها محل المشتهيات النفسانيه و الملاذ الجسمانيه بل من حيث إنها محل رضوان الله 
و أهل كرامته و قربه و لطفه فلو كانت النار محل أهل كرامه الله لاختاروها كما اختاروا فى الدنيا محنها و مشاقها لعلمهم بأن 
رضى الله فيها و لو كانت الجنه محل من غضب الله عليه لتركوها و فروا منها كما تركوا ملاذ الدنيا لما علموا أن محبوبهم لا 
يرتضيها و إذا دريت ذلك حق درايته سهل عليك الجمع بين ما ورد من عدم کون العباده للجنه و النار و المبالغه فى طلب الجنه 
و الاستعاذه من النار و ما ورد فى بعض الروايات و الدعوات من التصريح بكون العباده لابتغاء الدار الآخره فإن من طلب الآخره 
لقربه و وصاله لم يطلب إلا وجهه و من طلبها لاستلذاذه و تمتعه الجسمانى لم يعبد إلا نفسه و تحقيق هذا المقام يحتاج إلى نوع 
آخر من الكلام و ذ کر مقدمات غير مأنوسه لأكثر الأنام و فيها ذكرنا كفايه لمن شم روحا من رياض محبه ذى الجلال و الا کرام 
و عسی أن نتمم هذا المرام فى بابى الحب و الإخلاص بعض الإتمام و الله المرجو لكل خير و فضل و إنعام. 


فذلكه اعلم أن الإيمان بالجنه و النار على ما وردتا فى الآآيات و الأخبار من غير تأويل من ضروريات الدين و منكرهما أو 
مؤولهما بما أولت به الفلاسفه خارج من الدين و أما كونهما مخلوقتان الآن فقد ذهب إليه جمهور المسلمين إلا شرذمه من 
المعتزله فإنهم يقولون سيخلقان فى القيامه و الآيات و الأخبار المتواتره دافعه لقولهم مزيفه لمذهبهم و الظاهر أنه لم يذهب إلى 
هذا القول السخیف آحد من الامامیه الا ما ديب յյ‏ السید الرضی رضی الله عنه و آما مکانهما فقد عرفت أن الأخبار تدل علی 
أن الجنه فوق السماوات السبع و النار فى الأرض السابعه و علیه آکثر المسلمین. 


و قال شارح المقاصد جمهور المسلمین على أن الجنه و النار مخلوقتان الآن خلافا لابی هاشم و القاضی عبد الجبار و من یجری 
مجراهما من المعتزله حیث زعموا آنهما إنما تخلقان يوم الجزاء لنا وجهان. 


ص: ۳۰۵ 


الأول قصه آدم و حواء و إسكانهما الجنه ثم إخراجهما عنها بأكل الشجره و كونهما يخصفان عليهما من ورق الجنه على ما نطق 
به الكتاب و السنه و انعقد عليه الإجماع قبل ظهور المخالفين و حملها على بستان من بساتين الدنيا یجری مجرى التلاعب بالدين 
و المراغمه لإجماع المسلمين ثم لا قائل بخلق الجنه دون النار فثبوتها ثبوتها. 


الاق الات աճի մաշա‏ كقوله ساق و د 11475 آخری عله يروو տմ‏ حدما عه ման‏ كقوله فى سنن 
մա‏ لین (َث لین آمنوا մկ‏ 19124253« اه لین (عكو فى حق النار «Ջոան‏ 
Եշ «2‏ للغاوی (۶)و حملها على التعبير عن المستقبل بلفظ الماضى այն»‏ فى تحققه خلاف الظاهر فلا يعدل «յ‏ بدون 
قرينه ثم قال لم يرد نص صريح فى تعيين مكان الجنه و النار و الأ-كثرون على أن الجنه فوق السماوات السبع و تحت العرش 
نشا بقوله تعالی علد متذزه الق ԱԵ‏ 22 الما رى و قرلة علیه السلام سقف الجنه عرش الرحمن و النار تحت الأأرضین 


السبع و الحق تفویض ذلك إلى علم العلیم الخبیر انتهی. 


فائده قال المحقق الطوسی رحمه الله فى التجرید بعد ذکر الثواب و العقاب و يجب خلوصهما و إلا لكان الثواب آنقص حالا من 
العوض و التفضل على تقدیر حصوله فیهما و هو أدخل فى باب الزجر و كل ذى مرتبه فى الجنه لا يطلب الأزيد (۷)و يبلغ 
سرورهم بالشکر إلى حد انتفاء المشقه و غناژهم بالئواب ینفی مشقه ترك القبائح و آهل النار ملجتون إلى ترك القبیح. 


و قال العلامه رحمه الله فى شرحه يجب خلوص الثواب و العقاب عن الشوائب 


ص: ۲۰۶ 


.۱۵ -۱۳ النجم:‎ -١ 

Մամ اك‎ 

ՀԱԵ-ի 

.٩۰ الشعراء:‎ -۴ 

۵- آل عمران: ۱۳۱. 

.٩۱ الشعراء:‎ -۶ 

۷- فى التجرید المطبوع: لا يطلب الازید من مرتبه. و لعل الصحیح: من مرتبته. 


أما الثواب فلانه لو لا ذلك لكان العوض و التفضل أكمل منه لأنه يجوز خلوصهما من الشوائب و حینشذ يكون الثواب أنقص 
درجه و إنه غير جائز و آما العقاب فلأنه أعظم فى الزجر (۱)فیکون لطفا و لما ذكر أن الثواب خالص عن الشوائب ورد عليه أن 
أهل الجنه يتفاوتون فى الدرجات فالأ-نقص إذا شاهد من هو أعظم ثوابا حصل له الغم بنقص درجته عنه و بعدم اجتهاده فى 
العباده و أيضا فإنهم يجب عليهم الشكر لنعم الله تعالى و الإخلال بالقبائح و فى ذلكك مشقه. 


و الجواب عن الأول أن شهوه كل مكلف مقصوره على ما حصل له و لا يغتم بفقد الأزيد لعدم استيهاله له (۳)و عن الثانى أنه 
يبلغ سرورهم بالشكر على النعمه إلى حد ينتفى المشقه معه و أما الإخلال بالقبائح فإنه لا مشقه عليهم فيها لأنه تعالى يغنيهم 
بالثواب و منافعه عن فعل القبيح فلا يحصل لهم مشقه و أما أهل النار فانهم يلجئون إلى فعل ما يجب عليهم و ترك القبائح فلا 
يصدر عنهم و ليس ذلک تكليفا لأنه بالغ حد الإلجاء و يحصل من ذلک نوع من العقاب أيضا. 


."-ԷԽՈՂ6էՅ ۵0‏ العقائد: اعتقاد ما درباره بهشت اين است که آن جا سراى ابدی و سلامت است. نه مررگی در آن Հա‏ و 
له سستی و نه اخوشی وله بیماری و نه آسیب و ته گذر زمان و نه اندوه و نه گرفتاری و نه )Ա‏ و نه تتكدسق است. و آن جا 
سرای بی نیازی است و سرای کامیابی و جایگاهی ابدی و سرای بزرگی است. بهشتیان در آن رنج و خستگی نمی بینند. 
بهشتیان هرجه را بخواهند و برای چشم ها لذت بخش است دارند و در آن ها جاودانه هستند. و بهشت سرای کسانی است که 
سزاوار آن هستند. همسایگان خدا و اولیا و دوستان او و کسانی که خداوند آنان را بز رگ داشته و آن ها انواع مختلف و در 
رتبه های گونا گون هستند. بعضی از آن ها مشغول تقدیس و تسبیح و تکبیر خدا همراه با فرشتگان هستند و برخی دیگر در 
نعمت خوردنی ها و نوشیدنی ها و ميوه ها و تخت ها و حوریان و خدمتگزاری پسران جاودان و نشستن بر نمارق و زرابی و 


است و خداوند را برای آن پرستیده است به او داده می شود. 


و امام صادق عليه السلام فرمود: مردم در سه گروه خداوند را می پرستند. گروهی به اميد پاداش خداوند را می پرستند که اين 
پرستش خدمتگزاران است. و گروهی از روی ترس از آتش او را می پرستند و این بندگی برد گان است» و گروهی نیز از 


روخ մեթ‏ دا را مین برستيد که این غنادت չ2‏ كان մեա‏ 


و اعتقاد ما اين است که بهشت و جهنم آفریده شده اند. و هنگامی که پیامبر صلی الله عليه وآله به معراج رفتند وارد بهشت 
شدند و آتش را نيز ديدند. و اعتقاد ما اين است که هیچ كس از دنیا خارج نمی شود مگر اين که جایگاه خود را در بهشت يا 
دوزخ می بیند. و همانا مؤمن از دنيا نمی رود تا این که دنیا برايش بالا می رود مانند بهترین چیزی که دیده است. و 
جایگاهش در آخرت بالا می رود سپس به او اختیار می دهند و او آخرت را برمی گزیند. يس در اين هنكام جانش گرفته 
می شود. و گفته می شود: «فلان يجود بنفسه» و انسان تنها տն)‏ چیزی را می بخشد که رضایت از اين کار յթ‏ نه با زور و 


نه با اكراه و ناخوشایندی. 
ص: ۲۰۰ 


و اما بهشتى كه حضرت آدم در آن بود. باغى از باغ هاى دنيا بوده است كه خورشيد از آن جا طلوع می كرده و در آن نايديد 


می شده است. و آن بهشت جاودان نبوده است. چرا که ١‏ كر بهشت جاودان می بود هرگز از آن مرون نمی شد. و اعتقاد ما 
این است که بهشتیان با پاداش در بهشت جاودانه اند و دوزخیان نيز در آتش جاودان می مانند. و هیچ كس وارد بهشت نمی 
شود مگر اين كه جایگاه او را در آتش به او نشان می دهند و به او می گویند: اين جایگاهی است که اگر خداوند را نافرمانی 
می کردی در آن جای می گرفتی. و هیچ كس وارد آتش نمی شود مگر این که جایگاه او را در بهشت نشانش می دهند و به 
او گفته می شود: اين جایگاهی است که اگر خدا را اطاعت می کردی اکنون درآن بودی. يس اینان جایگاه آنان را به ارث 
می برند. و اين معنای فرموده خداوند است که: «أولیکک قم 847 ո1‏ 7 82 )352 اندها اون -. مومنون؛ د 
ծե - ۱‏ همان وارثان «նատ‏ که فردوس برین را به آرت برده اند و در آن جاودانه اند) -. مومنون: ۱۱-۱۰. -و کمترین 
درجه مومنان در بهشت جایگاه کسی است که روتی ده برابر دارايى دنیا دارد می گویم: شيخ مفید رحمه الله در شرح اين 
سخن گفته است: بهشت سرای نعمتی است که هر كس وارد آن شود رنج و خستگی نخواهد دید خداوند آن را سرایی قرار 
داده برای آنان که او را شناخته و اطاعت کرده اند. نعمت های آن همیشگی است که هر گز پایان نمی یابد. ساکنان در آن 
چند گروه هستند: بعضی از آنان کسانی هستند که برای خداوند متعال خود را خالص گردانیده اند. آنان کسانی هستند که با 
امان از آتش دوزخ وارد آن می شوند و برخی از آنان کسانی هستند که کارهای نیک خود را با کارهای ناپسندی آميخته اند 
که باعث تأخیر توبه او شده اند تا جایی که مرگ او را به نابودی «ԵԱ‏ پیش از آن که توبه کند. پس عذابی در Ա‏ و 
آخرت به او رسیده يا فقط در آخرت به او رسیده نه در دنيا. سپس بخشیده شده يا مجازات شده و در بهشت جای گرفته 
است. و برخی از آنان کسانی هستند که بخشیده می شوند بدون اين که اعمالی از پیش برای خود فرستاده باشد. و آنان پسران 
جاودان هستند که خداوند برآوردن نیازهای مؤمنان را در بهشت به ايشان سپرده است که پاداشی است برای عاملان. و این 
برایشان دشواری و زحمتی ندارد» زیرا این کار برایشان خوشایند است. چرا شادمانی آنان در برآوردن نیازهای بهشتیان است و 
پاداش بهشتیان در مشغول شدن به خوردنی ها و نوشیدنی و دیدنی ها و چیزهایی است که با حواس ظاهری د رک می شوند و 


ص: ۲۰۱ 


وجود ندارد که لذتی بدون خوردن و آشامیدن و لذت هایی که آدمی حس می کند داشته باشد. و سخن کسانی که گمان 
می کنند در بهشت کسانی هستند که تنها با تسبیح و تقدیس لذت می برند و نه با خوراکی ها و شراب سخنی دور از مذهب 
اسلام است که گروهی اند گفته اند و از اعتقاد مسیحیان گرفته شده كه گمان می کنند کسانی که در دنیا اطاعت خداوند 
را نمايند» در بهشت تبدیل به فرشتگانی می شوند که نه می خورند و نه می آشامند و نه ازدواج می کنند. و خداوند اين سخن 
را در کتاب خود دروغ خوانده و آن ها را به خوراکی ها و شراب و همسران بهشتی تشویق نموده و فرموده است: خوردنی 
های آن و سایه اش همیشگی «աայ‏ این ՆՆ‏ کار کسانی است که پرهیز کاری نمودنده تا پایان «Ո‏ -. رعد: ۳۵. - و نیز 


خداوند متعال فرمود: در آن رودهایی است از آب پاکیزه که آلوده نگشته اند تا پایان آیه -. محقد: ۱۵. - 


وفرمود: حوریانی كه در خيمه هاى بهشتى يوشيده مانده اند -. رحمن: ۲ - و فرمود: و حوريانى فراخ چشم» - . واقعه: Մ‏ 


و فرمود: و آنان را به همسرى حورالعين درآوریم - . دخان / ۵۴. - و فرمود: و همسرانی دارند که تنها به شوهران خود جشم 
دوخته اند و همسن و سالند -. ص /۵۲. - و فرمود: به راستى بهشتيان امروز به نعمت هاى خداوند مشغول و شادمانند -. 
يس / ۵۵- ۵۶. - و فرمود: و برايشان ميوه هایی آورده می شود كه در خوبى و زیبایی یکسانند. و در آن همسرانى پاک دارند 
-. بقره / ۲۵. -. پس چگونه سخن كسانى كه می كويند در بهشت گروهی هستند كه نه می خورند و نه می آشامند و Ն կտ‏ 


اعمال در نعمتى هستند و اندوهكين می شوندء با اين كه كتاب خداوند گواهی بر 


خلاف آن می دهد و اجماع مسلمانان نيز با آن مخالف است. مگر اين كه در اين مسئله از کسی بيروى نموده باشند كه تقليد 
از او جايز نیست» يا براساس حدیثی جعلى عمل نموده باشد. يايان سخن ايشان رفع الله مقامه» و اين استدلال در نهايت 
از خوردن و آشامیدن و ازدواج لذت نمی برند» ضعیف است. چرا که نبودن بهشت به عنوان هدف آنان در عبادت. اين 
مطلب را نتیجه 


ص: ۳۰۲ 


نمی دهد که آنان در آخرت از نعمت های آن بهره مند نخواهند شد -. اگر منظور شيخ ما صدوق قدس الله روحه الشریف 
حصر كام جویی آنان در آن باشد و این که آن ها مانند فرشتگان از خوردنی ها و مانند آن لذت نمی برند» همانا روایات 
անա‏ تافیرشت اش کی از ھا ان دنه و کر مان رها ان Տոր‏ تام مل الله علدو اله 
و جانشینان او و پیامبران و اوصیاء 555 از آن ها لذت می برند» مانند فرموده او که پیشتر بیان شد. پیش از آن که پیامبر آن را 
بنوشد. آشامیدن آن بر انسان ها حرام است. و فرموده ایشان: وارد بهشت شام و بر کناره های آن خانه های خود را دیدم. و 
سخن ايشان که: آن اتاق ها را خداوند برای دوستان خود آفریده است. و این سخن که: درخت طوبی در خانه رسول خدا 
صلی الله عليه و آله است. و در روایتی است که: در خانه على عليه السلام است» و سخن ايشان در وصف تسنيم: آن چشمه 
տաղան‏ که مقرنان آن زا غا مه ԱՆ ամար‏ ا ان مكو ی ا ل غل و له մրա անան մոա‏ و تدان 
متفه على 11211 و آله هس ԱՆԱ‏ که كور رودق ات در نی که وار ان ետա‏ ال له و 
آله بخشیده است. و سخن ایشان در فی حدیث د کر که خانه ایشان و علی یکسان است: هنگامی که یکی از ما بخواهد نزد 
خانواده خود برود خداوند ميان من و او حجابی از نور می افکند. و فرموده خداوند متعال به بهشت: همانا من غذای تو را برای 
مردم دنیا حرام کردم مگر بر پیامبر يا جانشین او. و اين سخن که: در آن هزار قصر و در هر قصر هزار قصر برای محتد و 
خاندان محمد صلی الله عليه و آله است. و در آن هزار قصر و در هر قصر هزار قصر برای ابراهیم و خاندان إبراهيم است. و 
موه افر فيل الله علدو աի ոա աաա‏ که کی پاش میت اس Աաաա‏ که شش مل وش از 
اين نیز خواهد آمد. - يس اگر گفته شود: وقتی در دنیا با وجود دلبستگی های گوناگون آنان محبت خداوند تعالی و نزدیکی 
او را بر پاداش بهشت يا مجازات دوزخ بر گزیده اند» پس در آخرت که از همه وابستگی ها بریده شده اند و اسباب محبت و 
قرب الهی نيز فراهم تر است» يس شايسته تر است که اعتنایی به بهشت و دوزخ نداشته و از شهوات و لذات بهشت بهره مند 


نشوند» پاسخ می دهم: كام جویی از لذت های جسمانی مراتب و درجاتی دارد 


كه بر اساس احوال كوناكون بهشتيان است. بعضى از آنان هستند كه مانند جاريايان از آن لذت می برند و در باغ هايش 
جريده و از نعمت هايش بهره مند می شوند» همان گونه كه در دنيا نیز از قرب و وصل الهى لذتى نمی بردند و دركى از عشق 
و كمال نداشتند. و برخى از آنان از اين جهت از نعمت هاى آن بهره مند می شوند كه بهشت سراى كرامت الهى است كه 
برای دوستان خود بر گزیده است و آنان را به وسیله آن گرامی داشته است. و جایگاه خشنودی و قرب الهی است. پس از هر 
گلی رايحه لطف او را استشمام می کنند و از هر ميوه ای طعم رحمت او را می چشند و از حوریان لذت می برند تنها به اين 
دلیل که پرورد گار آمرزنده آنان را به وسیله حوریان گرامی داشته است. و در قصرها زندگی نمی کنند مگر از این جهت که 
خداوند مالک و شکور از آن خشنود است. بنابراین بهشت به دو معناست: بهشت روحانی و بهشت جسمانی» و بهشت 
جسمانی کالبدی برای بهشت روحانی است» يس هركس در دنیا در عبادات و دستورات تنها به ظاهر بسنده می کرده و 


عبادات او بدون روح بوده است» و حق آن را که عبارت است از محبت و اخلاص 
ص: ۲۰۳ 


و نکر جيزهاى که اعمال را յա Ց ախն‏ 5 خر یر ها اد بوت մԱ աշ քանա‏ تقد وهر كس در 
دنیا روح عبادت را درک کرده و به آن انس بگیرد و از آن لذت ببرد و حق آن را انجام دهد» يس او در بهشت جسمانی 
خواهد بود و تنها از نعمت های روحانی بهره Վա‏ خواهد شد. برای روشن تر شدن مطلب مثالی می زنیم: می كوييم جه بسیار 
پادشاهانی که بر تخت خود می نشستند و عموم رعیت و وزیران و امیران و نزدیکان درگاه خود را به حضور خواسته و به 
هريكك از آن ها یک نوع شیرینی می دادند» يس هر گروه از مردم به نوعی از آن جه گرفته بهره مند می شود و هريكك به 
گونه ای از آن لذت می برد که براساس شناخت او از بزرگی و بخشش پادشاه است. در ميان آن ها افراد نادانی هستند که 
تنها سودی که می برند اين است که طعم آن شیرین و خوشایند است. و برایشان تفاوتی نمی کند آن را در بازار و از فروشنده 
خریده باشند يا از دست پادشاه بگیرند. و بعضی از آنان نيز اند کی از بز ر گی و عظمت پادشاه را د رک می کنند و می خواهند 
با آن بر دیگران يا زیردستان خود فخرفروشی کنند که پادشاه مرا جنين گرامی داشته است. تا آن که به کسانی می رسیم که 
از نزدیکان دربار پادشاه و از درخواست کنند گان لطف و بخشش او هستند. پس لذت ծնել‏ تنها در اين است که آن را از 
دست پادشاه گرفته اند و این نشانه لطف و بخشش اوست كه از آن خودداری می کند و پنهان می دارد و به آن فخر کرده و 
آن را آشکار می کند. با وجود اين كه در خانه اش چندین برابر آن را دارد که به خدمتگزاران و برد گانش داده شده است. 
پس تنها چیزی که از شیرینی آن د رک می کند طعم قرب و اكرام است. و اگر نشانه اكرام پادشاه در بخشیدن تلخ ترين 
چیزها بود برای او از هر شیرینی شیرین تر می نمود. و به همین دلیل است که اگر معشوق برای گرامی داشتن տեն»‏ ضربه ای 
دردناکک بر او بزند» در نزد او از هر چیزی که براق دیگران لذت بخش «Հայ‏ دل خواه تر و لذت بخش تر می باشد. پس اگر 
در مجاز چنین باشد يس در حقيقت نيز سزاوارتر است که جنين باشد. يس اگر اين مطلب روشن شود خواهيم دانست که 
اولیای الهی در دنيا نیز در بهشت و نعمت هستند؛ چرا که با عبادت پرورد گار از قرب و وصل او لذت می برند و از نعمت های 
دنيا نيز بهره ՎՀ‏ هستند از اين جهت که پرورد گار و محبوبشان آن ها را آفریده و به ایشان هديه داده و به آنان بخشیده و 
روزی شان قرار داده است. و در مصیبت ها و بلاها نیز مانند آن لذت می «Աջ‏ چرا که می دانند محبوب و دوستدارشان برای 


آن ها بركزيده و صلاح آن ها را در این دانسته اند. يس آنان را به اين وسیله امتحان کرده و آن ها خشنود و سياس گزار آن 


هستند. بنايراين بهره مندى آنان از بلاها مانند بهره مندى از نعمت ها و هديه ها است. زيرا جهت لذت بردن در هر دو یکی 
است. يس آن ها در دنيا و آخرت از نعمت قرب و لطف و عشق او بهره مند هستند و در دنيا و آخرت نه ترسی به آنان مى 


رسد و نه اندوهگین من شوند. پس اگر در دستیایی به اين درجه والا پیروز شوند و به این جایگاه برتر برسند» 
ص: ۲۰۴ 


خداوند متعال را از روی ترس از آتش سوزان نمی پرستند. بلکه به اين دلیل که دوزخ جایگاه خواری و حرمان و جایگاه 
کافران و گنهکاران و کسانی است که مورد خشم خداوند قرار دارند. و ميل آنان به بهشت به اين دلیل نیست که بهشت 
جایگاه بر آوردن نیازهای جسمانی است» بلکه به اين دلیل است که آن را جایگاه خشنودی خداوند و بز رگداشت و قرب و 
لطف او برای شایستگان است. و اگر دوزخ جایگاه کسانی بود که خداوند آنان را گرامی داشته آن را برمی گزیدند» همان 
گونه که در دنیا نيز سختی ها و اندوه ها را با آگاهی از رضایت خداوند درآن بركزيدند. و اگر بهشت جایگاه خشم خداوند 
می بود آن را ترک می کردند و از آن می گریختند همان گونه که لذت های دنیا را به اين دلیل ترک کردند که می دانستند 
مورد رضایت محبوبشان نیست. يس اگر اين را به درستی د رک کنی» می توانی به ساد گی ميان چیزهایی که درباره عبادت 
نکردن برای رسیدن به بهشت و جهنم وارد شده و نيز درخواست فراوان از بهشت و يناه بردن از آتش دوزخ وارد شده و ميان 
روایاتی که تصریح به عبادت برای آخرت دارند» جمع کنی. چرا كه هر كس برای قرب و وصال الهی به ՍԱ»‏ آخرت باشد 
կտ‏ دیدار خداوند را می خواهد. و کسی که آن را برای کامیابی و بهر ه مندی جسمانی بخواهد تنها خودش را پرستیده است. 
و بررسی اين مطلب نیاز به گونه دیگری از سخن دارد و نیاز به مقدماتی دارد که برای بیشتر مردم ناآشنا است. و آن جه بیان 
کردیم کافی است برای کسانی که رايحه ای از بوستان محبت پرورد گار بز رگ و باشکوه به او رسیده باشد. و شاید اين 


مقصود را تا حدودی در دو باب حب و اخلاص به پایان برسانيم. و خداوند برای هر خير و بخشش و نیکویی مورد اميد است. 


مختصر: بدان که ایمان به بهشت و دوزخ براساس آن جه در آیات و اخبار آمده بدون تأویل آن احادیث از ضروریات دين 
است. کسی که آن دو را انکار کند يا براساس آن جه فلاسفه تأويلى کرده اند իջե‏ نماید از دين خارج است. اما مخلوق 
بودن بهشت و دوزخ در حال حاضر مطلبی است که عموم مسلمانان به آن اعتقاد دارند و تنها گروهی اندكك از معتزله آن را 
نپذیرفته اند. و آنان می گویند بهشت و جهنم در قيامت آفریده می شوند» در حالی که آيات و احادیث متواتر سخن آنان را 
رد می کند و اعتقادشان را باطل نموده است. و به نظر می رسد هیچ یک از امامیه اين سخن بی ارزش را نپذیرفته اند مگر 
چیزی که به سید رضی رضی الله عنه نسبت داده می شود. و اما جایگاه آن 5« پیشتر بیان کردیم که احادیث دلالت بر اين 


دارند كه بهشت بالای آسمان های هفتگانه و دوزخ در زمين هفتم قرار دارد و بیشتر مسلمانان اين عقیده را دارند. 


و شارح مقاصد گفته است: عموم مسلمانان اعتقاد دارند كه بهشت و جهنم هم اکنون آفريده شده «Ա‏ بر خلاف ابوهاشم و 
قاضی عبد الجبار و کسانی از معتزله که از آنان پیروی نموده اند زيرا گمان می کنند اين دو فقط در روز قيامت آفریده 


خواهند شد. ما دو دليل داریم: 


ص: ۳۰۵ 


اول داستان حضرت آدم و حواء و سكونت آن ها در بهشت و سپس بيرون شدن از بهشت به دليل خوردن از درخت ممنوع» و 
پوشاندن آن دو به وسيله ب رگ هاى درخت» براساس آن جه كتاب و سنت بیان كرده اند و اجماع مسلمانان نیز تا پیش از 
آشکار شدن مخالفان بر اين بوده است. و برداشتی که از بهشت به عنوان քն‏ از باغ هاى دنيا مى شود به منزله بازيجه گرفتن 
دين و بی اعتنایی به اجماع مسلمانان است. يس از اين کسی نمی تواند آفریدن دوزخ را انکار کند در حالی که بهشت آفریده 
شده است. و اين دلیل اثبات مخلوق بودن را کامل می کند. 


دوم: آیات روشنی که در این باره وجود دارند مانند فرموده خداوند متعال: و بار دیگر نيز آن را مشاهده کرد در نزد 


«سدرهالمنتهی» که «جنت المآوی» نيز در آن جاست -. نجم: ۳- ۱۵. - 


و مانند فرموده خداوند در باره بهشت: برای پرهی زکاران آماده شده است - . آل عمران: ۱۳۳. - برای کسانی که به خداوند و 
فرستاد گان او ایمان آورده اند آماده شده است -. حدید: ۲۱. - و بهشت برای پرهی ز کاران نزديكك شده است - . شعراء: Գ"‏ 


و در باره دوزخ فرموده است: برای کافران مهيا شده است -. آل عمران: ۱ - و دوزخ برای گمراهان آشکار شده است - . 


شعراء: ۱ - 


و برداشت از تعبیر آینده در صیغه ماضی به معنای مبالغه در واقعی بودن آن» بر خلادف ظاهر است و تنها با وجود قرینه می 
توان آن را پذیرفت. سپس گفت: هیچ نص روشنی در تعيين مکان بهشت و دوزخ وارد نشده است و بيشتر مردم بر اين اعتقاد 


آسمان های هفتگانه و Հան‏ عرش قرار دارد» با چنگ زدن به فرموده خداوند متعال: در نزد «سدرهالمنتهی» که «جنت المآوی» 
نیز در آن جاست. و سخن امام عليه السلام که: «سقف بهشت عرش خداوند رحمن است» و دوزخ زير زمين های هفتگانه قرار 


دارد» و درست اين است که اين را به علم خداوند ն»‏ و آ گاه وا گذاریم. «ՉԵՆ‏ 


فانده: محقق طوسی رحمه الله در التجرید» يس از بیان پاداش و مجازات گفته است: خالص بودن آن دو لازم است. در غیراین 
صورت پاداش ناقص تر از عوض دادن و بخشش خواهد بود. براساس وجود آن در پاداش و مجازات. و این در باب شکنجه 
وارد شده است. و هيج درجه داری در بهشت تقاضای بیشتر ندارد و شادمانی آنان با سياس گزاری به حدی است که سختی 
ها را از بین می برد. و بی نیازی آنان از پاداش دشواری ترک بدی ها را نفی می کند. در حالی که دوزخیان مجبور به ترک 


بدی ها هستند. 
و علامه رحمه الله در شرح خود گفته است: پاداش و مجازات بايد از تردیدها پاک باشند. 
ص: ۲۰۶ 


اما درباره پاداش» زيرا اگر اين گونه نباشد عوض دادن و بخشش کامل تر از آن خواهد بود. چرا كه خالص بودن آن ها از 


آلود گی ها را جايز می سازد. و به اين ترتيب پاداش درجه ای يايين تر از آن خواهد بود كه نمی تواند جنين باشد. اما در 
مورد مجازات به اين دلیل است که آزار آن بيث بيشتر است و ա‏ ين لطف به شمار می رود. ودر مقابل اين سخن که ياداش بايد 
از آلودگی ها دور «Լն‏ چنین وارد شده که بهشتیان درجات متفاوتی دارند» يس کسی که درجه کمتری دارد با دیدن 
کسانی که درجه بالاتری دارند به خاطر کمتر بودن درجه و کوشش نکردن در عبادات اندوه كين می شوند. و نيز آنان بايد 


خداوند را برای نعمت هایش و دور کردن بدی ها سپاس كدان باشند و این ن دشوار است. 


و پاسخ اولی اين است که ميل هر انسان مكلف تنها در حد چیزهایی است که برایش به دست آمده است» و او به واسطه از 
دست دادن ب بیشتر از آن اندوهگین نمی شود به دلیل عدم استیهال آن برای او. و پاسخ دومین سخن اين است که شادمانی 
آنان با سپاس گزاری در نعمت ها به حدی می رسد که هر دشواری را همراه آن از بين می برد. اما از بين بردن زشتى هاء پس 
برای آنان دشوار نیست چرا که خداوند متعال به وسیله پاداش و بهره های آن ایشان را از انجام زشتی ها بی نیاز کرده است. 
بنابراین برایشان دشوار نخواهد بود. اما دوزخیان مجبور به انجام چیزی هستند که برایشان واجب شده است. و ترک زشتی ها 


از آنان صادر نمی شود. و این برایشان تکلیف «Հաշ‏ زیرا به حد اجبار رسیده و اين نيز وعی از مجازات را نتیجه می دهد. 
** | تر جمه | 


«ԵՀ» 


ختص, الإختصاص Վե ք մա‏ بن عِيتدى عَنْ մառ‏ ٿن جاح عَنْ :»23 .22311412 55 بغض Թաջ աա‏ 
الله عليه السلام قال قال 0 الله صلی الله عليه و آله 5 52 الله تبازک و تغالی بض 25 قبض روج 533 ال Հել 52) «Հն ն‏ 


ت و أفؤائكه մլ‏ یی گال وا نب تفا من آجلی ی پر ره جنیی كيه ل مزب يوج حصي و يهاب 
طاهزو و ريح م 7 223426 اباب فلا ون باب وا هیک ججابا و كير با Հա‏ مشاه َلك յրն‏ مهم ان ان 


2 248 


لير ժն‏ و «Տ:‏ 20 َُوُونَ բայ‏ علیک اولي الل أ شر 50 الوب 48224 السَلَاء تک راض բատ‏ 
Ա‏ یز بوزح و رن ن و جو ميم ال Ա‏ وزج راهن الا وااو أا ال ان من کل طیب فی اله یوضع علی ده 


تیصل ,112 ژوحه 6292« عق 024 1:41 8 ծած ն‏ ان اجه 


ص: ۲۰۷ 


۱- فى شرح التجرید المطبوع: فلانه آدخل فى الزجر. 
۲- هکذا فى نسخه المصّف» و فى شرح التجرید المطبوع: لعدم اشتهائه له. و هو الصحیح. 


فب قیه شرب 42122 لا بقطش فی قرو و لا فى տայ‏ حتّى يَدْخُلَ 22 رین مول یا ملک الْمَْتٍ زد ژوحی خی يتن عَلَى 
ايو وم 
40.72 کنت فى طاعه الله مھ رعا و عَنْ معاصدیه Ամ‏ راک الله 28 من جمد یر 1121 فیک السام )1 یم )320 
128 الج د لاوح յե‏ لک Համ Սն‏ لک الموت ايها ارو աան արար‏ م 
)2511 و 22.224 لد 5 و مه له العوارة و از يوان թ Սն ԱԼՄ‏ یت ال له صي ين من الملانکه خر ամ‏ 
Հ-32‏ یقوثو ՀԱՀ‏ ترا «ոյա‏ إلى بره یرون له و یموق له قال له علك الْمَؤتٍ و یه (500 ره عن ال 
بالکزاته و خر كما تخادغ 2-21 48 ده بالذهن و الو ان و بَقَاءِ الس و يفيه ՅՆ‏ و الْوَالِدَيْنِ قال «Հետա‏ 
«ՆՄ‏ م ال ջամ‏ لها ملک لعزب اذأف بصَاحِئًا و افق يفم لح كان و : نغم աժ ամ‏ عَلَينَامَا, :2 بخط الله 
انر شيك زوق ոնց յեմ Հյ:‏ زجدعث فیبتگو یا من کل Դան‏ له نان ريد ارلا و عوج با 
الْمَابِضُونَ ای السّمَاءٍ انیا قالخ له «այրի‏ تقول لها لبون اها الله من جسد كانت فيه لد كان 4:27 ան‏ 
ععل صالخ و نسعغ علازه صؤټہ بارآ ال یکی لاب الشعاء لبون ی و و ا وب قذ کا لعبد ک هذا عمل 
صالخ وکا աա‏ علازه սթ‏ 71 رن يوون Հան‏ کا ھکال عدا نا ما كان այե‏ الله ما یا 
قَيِصْعَدٌ به إِلَى عيش ՀՀ‏ به مَلَائِكةٌ السَمَاء ԱՏ.‏ ون و يفون له و وون له و بول اله تارك و تعالی «ատար‏ 
من وح و یه մտա չար Հա‏ الاب اه یو میخض 


Զ 


ص: ۲۰۸ 


۱-علل بکذا: شغله و لهاه به. منی الرجل الشی ء و بالشی ء: جعله بتمناه» و منیتنی کذا: جعلت لی امنیه بما شبهت لی. 
۲-علل بکذا: شغله و օկ)‏ به. منی الرجل الشی ء و بالشی ء: جعله بتمناه» و منیتنی کذا: جعلت لی امنیه بما شبهت لی. 
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ذَرُوا ذه لوح سی تفي فد خرجث من کزب عظیم وَإِذا هو اشتراح كلو գա‏ بت اوه و ولو 
1151 رات کی و السك عفرا 465789 به ا اوه ىإ لله و إل ر رة قال مرل اله աճն աճ‏ 


رم 


عم و یا دهم و نها աթ‏ آغری ال قوذ حمل ريرة 222 لانکه و او ب الماع و لا 
این وت من ید یس لهم عله مان و ا سیل ادا لاب القبر 41:49 շա‏ 220 كَالرياضٍ الْحضْر Յա‏ کل 
գր Ան «2‏ اجه فى չն‏ قال 18« 26 بوضع 2538 ك 4 و له 
217423 و اه Սե)‏ مول لرَؤجته «ՏՏ ն‏ قال 183 لک تر کنا کت مُعْولِينَ قال ԱՅ‏ ور رنه ذال قر 


ا أت یول نا ععلکه الصاح آنا لَك اليم տա‏ حي و له و لاخ پر له كال يول أا 4411 ա:‏ نک فى هذا 
91628 لتك وك لد ی لك و ما عرق مال ژدی قال 250124 الله ند e‏ 


Ը.» 7 


ما 


- 


رَجَعُوا و تفص يم يم مى الراب دا 22573152 2-7 و ما عَلِمُوا قال فقول ցա Ն» ւ2314‏ الله رب بك أما 
:38214514« علی مَنبى Տոմե‏ افا را آلت فی لی آما و عرّه ری احور چوازکک 84211 
كذ مش کت و لمع տո‏ مد لک انم մ‏ رَْضَّهُ من ریاض اجه أو فرة مِنْ 312 ال نییعت ی الله ալ‏ ملكا قیضرت «Հա‏ حته 


այտ‏ ڪاله ون بهن ره ون خلفه 025 له ین کل صر یمین رتخا ور قفا ره չիկ Ճա‏ قال ثّ 


- 


3-3 قذر‎ յե فى شُعُورِهِمَا حَدَقَنَاهُمَا‎ ծնե: و‎ աբան այ منْكرٌ 2839 و هُمَا مَلَكانٍ آشودان یبعتان‎ «ե յ-ն 
۲۰۹ ص:‎ 


-١‏ فى هامش نسخه المصّف قدّس سره بخطه الشریف: الظاهر سقوط شى ء من الخبر هاهنا و لم نظفر ա‏ یمکن تصحبحه به. 


منه. 


- متن الشی ء: ما ظهر منه. متن الأرض: ما ارتفع منها و استوی 


այա‏ 36 العاف و بارعا ثل ار 2:11 هرازه( صیکعان به به و یمان مَنْ یک و عَنْ نيك و مَا دینک 


3 

مَنْ ماک تن աքի‏ ن لیب 2 առ‏ من ատի‏ نوكلا علی له من عير قرابه و لا نسب فَيقول 25368537 كل 
yy‏ الول بل لهج دینا و (مامی الان ها على الكتب و هو 
3123 الْعَظِيمٌ فیولان 312 و وت وک الله و 512« ն «եր‏ ری عِنْدَ رجلیک فَإذًا هو باب مِنْ تار ول 


- եթ 


| 
8« راجِعُونَ یا کان 112 25 پر الْعَالَمِينَ قال 45024 یا ول الله ا 525 و لا تخش و آننده و اشتینده لیس .8212« մ‏ 


نت له نما ارا 41 تمارک و تعالی أَنْ ریک مِنْ ی شین ء نباك و «ՏՄ‏ بز عَفُوِهِ قَدْ اعلق ًا بات علکک واا 
الاو «Հանա տային Վ3|‏ فاذا هو بعتازله من م ال ل Աա ր‏ ا ا 
1 


Հ»‏ مِنْ آزواجه فَيِقُولانِ ا 4 یا ول لها تک | + وه و أَحَوَاتٍ َم 51 63 28052 9365 فى ججلیه ای يؤم الذین قال قیفر 


Ք 
۴ 


ل و یط و بے قال فو الله ما صب قَدْ ام مدا ین بى آمو و أبيه بقل عة ل ل مانام بي ن دی 
ار یت به 10 کان مُذمِناً (#اعَلَى تثزیل الخد و بازک الّذِى يده الْمُلك و هُوَ علی 5 չն‏ یز وق ՅԱ չե‏ 
ولس աա‏ را و د :2222 یداب من قبل بَمِينهِ يفول الم «Տլ‏ 
عن շթ‏ الله فش لك ای مرا قیلی ہیل کا Ց‏ تيه من قبل ա‏ يفول «ՏՅ‏ عَنْ 27 الله فیس لک إِلَى ատն‏ سبيل 
Թան‏ راسو قیقول لرآن «այ‏ 27:52 الله 


ص: ۳۰ 


۱- أى یزجرانه. و فى نسخه: «فینتهزانه» بالزای المعجمه. 
۲- العنق: الجماعه. 
۳- أى مداوما. 


۴- إليكك اسم فعل بمعنى ابعد. 


لیس لَك إِلَى ما قبلی سبیل خر 82:42 22 يفول ذونکما وق 851 قال 128 ارو و فى تاجیه الق ե‏ 
و ال مرا 52 آلی من ولی الله ازع մլ‏ 7 :58 ما عد کم فلا آن تم )5202 25 اله داب القبر و موه كنا ول 
22348 وَ حصن 45 المیزان و جثدر Թ:‏ 725413 عند الله قال عَلِيٌ արքն ա‏ صَلَوَاتٌ الله այ «ն‏ لول الله ین مره 

بن ان إلى ره جنيعة و سین աաա‏ باعلا ووه و نها و مهاو ذا وا إلى زقس 
55 حب յ‏ من لاء الله تال մ28‏ یا رب «ալա յի Ժա‏ 2 أزجع ای 8 و الى «ԱՑ Հոտ սր‏ رخ 
ین بر موه عور شب كه 148 ան ա‏ و الما وب بالوضوان ՍՏԱ ՐՈ‏ و لیات الْحِسَانٍ فیس یب 
الملکان ամն‏ کانا مَعَهُ 01141242 قیلفْضان այե‏ عَنْ وجهه وعن رَأْسِهِ و ل ُفارقانه و ا و و ا كلما 
راعه شي ٤‏ م مِنْ أَهْوَالٍ لاه الا ل ا وَل الو ا وف علیک ای و رن تخي یزیا ععلک فى اليا الا و ني 
یز ک یز فی اه از نکم الہ الى գն Այ)‏ عمو قال یام فى يلل الو فیذنیه الب :5-52« 3 تخالی 
ی کون ی و یله حك اب من ثور (ԱՅՑ‏ وییض وهه و بدا ُو ول هون راان رعو وه 
աՆ Ա ախար աա կանա այ‏ ا արա E‏ 1 

سید յԱ‏ عو دی افراً کار یک کیک دیش نا رشن یز رن عوك ینک وتنا رن 


١م‎ 
۱ 


ت و لا راقبتنی و لا خشیتنی 


قال ول سیدی 33 أَسَ أت فا تفص نی 51 ԱՀ)‏ یرون ال قال فیقول 275268 یا میتی 1 َفض حك )22 98 
الا فيما 28 ین له وره و سنا باررة اي Սմ‏ فکلما ره لب قال աա‏ آسقیی إِلَى | الّار أَحبٌ ال من آن 


3 
- 


عستاتک մմ‏ فول با այա‏ عل آنت Քան ամ‏ و الت + بر الْمَاصِلِينَ قَالَ 12:4 عبدی | ما استخییت 


و 


0100 


ری 


ص: 444 


۱- كذا فى نسخه المصئف. 
- أى فيضطرب. 


- - 


ال 14262125« թ Շբ աան Հար ար: Ա‏ ااج ن 
ՀԱԱՀ:‏ 
աԱ ԿԱ մա ՆԲԱ ՄԱ անմ:‏ ا هش وف رب ՅՈՒ:‏ 
եի‏ بعِدى ն‏ كَرَامَى 2288 من عند الله ՆԱ Տ‏ ابه ييمينه فیذخو به مد البضر շանն «1-2 նոտ‏ و المزمنات و هُوَ 
دی هادم լատ գտ‏ طَتَدْتٌ انی Թե‏ حسابية 38 «Ն «Ե‏ 43:40 إِلَى باب الْجّهقیل 4 ա‏ الْجوَازَ قال را 


ا لیمیا جوا حاير نالعز اكيم ان مان ین رب یبن աա‏ شا 


2 


եզան ե ամ սախ տիր دا قال ل‎ մպ ճեմտաւ کلم أ إن ان بن 850 سید‎ աժ ال‎ ա ՀԵ 
4 Ե یلا یوج عن تضوه‎ ՅՏաաչլ յ Յետ تكوب وا هدفه )128( بخرج من ساقها عینان تَجْرِيَانِ‎ 


72 . 


بدا 426551 و سَقَاهُمْ 287 Ա»‏ طهُوراً تم ثم تَستفبله Ճայ‏ 


2222 ջ 7 ۳ 
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الصکاری تدعونی مخرما 1251« 


ԱՋԻ: 


- 
5 
لمم 


کشت ی لقو قل مرن فى անակ‏ ۶ اس 414 
ول 235 նէն‏ م ամայ թ‏ 15 قدا هو Հեա».‏ ا ا" 
ا َعَم الوق و الْيِراذِينٌ و الْحلِيٌ و ال 29652284 الله از کت ما شنت լ‏ الس ՅԱՆ‏ 


سل ما شلك قال في کت ھا اشتقى و بلس ما اشتهى و کو اف ز وت من نور و تاه من نور و خا من ٿو يبر فى ار ار 


` 


۳ 


مق ایک ین ور و ان ین ور و وعرایف ین 8ՅԱ) 4182 չժ‏ ما یرون بن اور اول 44 ԱՅ աց‏ 
جاء وف لیم اور 04 288 ی رل قضر لَه من فضه مرف ال و لبقوت قتشرف عله أَرْوَاجَهُ 578 موحباً موحبا ازل 


ناف 


ص: 1۲ 


۱- كذا فى نسخه المصئف. 


أَنْ يرل بقَضی ره قَالَ 82124 بر با وَلِيَ الله فان 12 لك 1 124 :24885 em‏ 
ا مزحباً تعبا با وین اله لباقم أذ رل به کول ایک س یا وَل الله ان هذا لَك و عبر 
قال * ثم ينتهى 151,257 711 و لاتوت 8 չեն մն Հ‏ )20 ل ا 4 الماک سر يا وَل اله نها لَك و ۶ عه قال 


Հ‏ م یضرا ալան‏ مكلا بل و وت في 144 ارول بقَض ره مول 4 Տայ‏ سر یا وَِيَ الله نذا لَك و عبر 


ال یز 6 րա կ‏ 8.0 کل َلك ی Թ‏ َصَرْه و سیر فیبلکه آشوع من طرف الین 48:68 )613 


- 


نكس ա‏ ول ایک ما لكك با ولی 0641 قول و الله لذ اد بع ری 8 بط 5228 يا ց,‏ الآ َو فان ՀԱ‏ 


ما 


هه 22 


یی فیا عَمَى و لا 52813822 ՏԱ ՄՐՆ:‏ ی 
ա «այն‏ شرف شرف يِن ور اا و 931227 جه فی անմ‏ و داقو اما աճա‏ جع الراب Բ‏ ۰ 
YS‏ 
تاكن و اکن لِه مره الاجر على ااه 150و عدت أن الور الین :41222 اله مع رعاو ع ا 
َرْوَاجِهِنّ فی الدَّنْيًا علی کل وا کو تھی 842 عه ی براش شوقهی ون وا ال لب ما رى الراب الم فى 
الج اجه ایض اء و كَالسَلك 20 فى الْاقُوتٍ մա‏ ما رواش ախ անտ‏ ره اي وه أ رات 5« 
տաք‏ 8 تکعث ص ارَتْ 6512 Մ‏ :450 نش 33:48 ՏԵ‏ ول لم ب یهن انیت تیش 20.3 8:41 كرات سان 


2 


بن رات للفلا اا و 24/4 ԵՑԱ‏ و اجان غنی صَفَاءَ الْيَاقُوتٍ و بیاض الولو 


î 


ص: 1۳ 


-١‏ فى نسخه: فیهم أن ينزل بقصره. 
۲- فى هامش نسخه المصئّف قدّس سره بخطه الشریف: الظاهر أن هنا سقطا. منه. 


قال و ِن فی اه ترا اکا التجوارى قال کوجی َه لب تباز ک و ای մմ ա տոմ‏ ی ر Ժամ‏ 
هم و و 


تفن أَْوَائهُنَألْحَانٍ و توجيع لَمْ سكع لابق لاق تلوب له و فرف على ون الو لعزأ یس من با 
شرف عله أ ատե)‏ لب دق 


- 
او 1 


من ւա:‏ تلات و )4 ضوءا و توا فل 2 նն‏ 3 
11.255 5417 12257617 اديه قمذ آنَّ ا آن کون آنا ملک وله قال فقول لها و من أنت قال فقول آنا 

یمن در الق ال هم ما اون ها وت կաք‏ هئ կգա յան‏ و تیک յանա‏ ال نا 
ری یل Յա մ ան յլ ԿԹ‏ ئ ء بنظر|لیه نها إل رای وج 0 نور 
աշ)‏ ثم ؟ تشرف ԱՅ‏ أخرى خسن وجها و میب ربحاً من وی اديه աի:‏ أذ قا أن کون لا ملک دوا ՍԱ‏ 
22 یو ها و من نت ول آن من دعر له (دافی ատ 21մաամտնն‏ أن աայ ատար»‏ 
اه ع ا وس ی سَبِعُونَ جارية 248 11 չեն‏ 
عنم 131 المکنون کن մմ‏ القتي ا այն‏ 45 25017 و ما ատյ‏ 1.2 
22228513 15 ضرر س یود بت فی کل «ա‏ یود աջ 5282 չը 5 ան յա‏ لها روج مِنَ الور الین 
تجری بن تخيهم ՀԱ‏ ر آٺهاڙ ین ماء یر ین صَافٍ لیس بالکیر و ناژ من 21 Ց‏ تير :ան‏ لم يوج ین ضور العواشی 3 
յա այի‏ مت فی لَمْ خخ يِن بون 3« آلهاژ ینف له شارب նոն Յոր բակ Մայ 228 ք‏ 
جع Կորած‏ یهن տմ ՏԱ‏ وان احبر لس نگاو اكور و ان اشْتَهَوًا الا کهه 45« الیهم 


الأعضان تأكلوا من نها اشتهوا قال و الْملانکه ید لون عَلَتِهِْ ین کل باب سلا عَلیکم Է չա‏ 


3 


55 


| 
Ե 


ص: 1۴ 


۱- کذا فى نسخه المصّف و الظاهر: آنا ممن ذکر «Ալ‏ 


قیغم չա‏ الدَارِ Ա:‏ هُمْ 14« إِذْ بد غود صَؤْتاً مِنْ تحت الَْْش با هل 221 کیت تَرَوْنَ منْمَلِكم فیقولون Մայ աչ‏ 
Ն.‏ ل ل ل ل ا ا 
یم لالب یوم سبغون أَلْفَ ججاب 42818858 و لبراذین 6827 ای و ال قیسیژون فى «ւթ‏ ّى 
լ 48‏ کار الام و هی کا الو ار اه و اور و ازور 20887 قیستخوالشزت یوت با ميا سيا َد 7 
ارا لور وجهمک فیتجلی 1 باه و تالی نی ԱՐՈՒՆ‏ رارک و تَعَالَى չա աճա‏ کل اظر قلا 
6818 ی جوا علی ومهم مدا «Ցած‏ ترا Ցա»‏ ع ادیک ترا բա‏ تال يفول عتبادی انوا 
زوت کم 3 پار عل յութ ԱՅ‏ زا و متاو وم تمد Բա մա‏ لوب այյ‏ فا روا Ցա‏ 
آشرئث وجوم ա‏ ور وجهه աար‏ ضغفاً ثم ول بازک و تعالی یا ՀՑ‏ نوم و աա‏ ينون بان اه 
را ثلا قط فى ա‏ لد و اض الج و لين ادا كلوه մն:‏ بعص هی لیقض کان Ման‏ الى حَلْفْنَاُ فى ճե «ՇՀ‏ هَذَا 
لما ال تم ول یار با تمارک و تعالی Մ‏ :2890 امومع قال 4,3Ն5214‏ یف ها وَل الله یشرب شوبه չ‏ شرت կն‏ 
NS‏ 
جوم تت می տան‏ 25853 من 89 لی ور وجهه 5298 Մաշ Ա‏ حد تا մմ‏ ميلك ճե:‏ و الَو إِلَى ور وجهک لا 
رید به بدا و لا نَيَتَغَى بھ حول مول الوب رارک و تعرالی ای عم ألكم إلى آژواجکم مُشْتَاقُونَ ون ژواجکم الیکم 
شاا ین աակ‏ ما آغلمک بعا فى 24 عباد ک یل كي ل أغلم و آ نکم و آسکنت آزواعکم فی ՀՏ‏ 


2222 


կ'55 Բ‏ علیکم بغ اوه لك اشكنى فی عبادی یر مشکن 263 آژواجکم մմ‏ 529883 یا میا اجعل 


ص: ۳۵ 


س 2 سم 


2 ոց: 


بخ له عضوه فى նեա, ատո‏ مرف و ین ԶԱՆ.‏ 
մն ամ ատ 8522»‏ َا մլ Հրա կետ‏ وجهه انكرت بل Հա 3 ար» Հաջի չժ‏ من عى و ما 
1« اال ورل عبییبی تلومیتنی | أن أكون 182 11258849 بور وجو 23 11843551 շեն‏ ومجهی ա‏ 
Վ»»‏ تم عرض Ակ 3 ԱՅ‏ 8 يفول عبیتی 131 حرجب ա‏ نیک و تا کت 182 ول حبيبى 54141228 
کا وَقَدْ رت ای و جه الاظر لی ور وجو ی فأشرق وجهی ین وجه ار ای تور وجو رب ա ճատ» աար‏ 
باب الْحيِمَهِ و Մա աաա Հյ‏ بط حك الم Մ մ դպա ծո‏ أَذْعَبَ ».551522 ينا لفو شکوه قال 
م إن الوب تاک و تعرالی ն‏ لین 223 رل فی مَؤكب وله الملمانکه و الور مهم 83 4 8 اجه دون 
yT‏ 
آَم قل | Eg TT‏ 


اف نم ذا رل دهع اليل و كذ أو َه علی الله قال ثم ԱԹ‏ 83025 فی موکب حول 1011 մ‏ 


2-2 2 


من 


- 


صَفتٌ Ա‏ او مق քանա‏ راخ نت رن ذا و ی بی وان اذى كلم الله 
ل قال 8 :225 مؤكب حول الملائكة կան մ‏ الور امه مم 22 իլ‏ 


مُوسى تكليماً قد )245 | 
54:22 هَذَا الّذِى ی قد أذنَ لَه 4 علی մոտ «ր‏ که ها روخ الله Էն Հաք յ‏ عیتری این مَوْيَمَ قال 


Թու 


ما * 


5 


2 3 


جرخ 


فى کب فی بل جبیع مَوَاكبٍ 2 مَنْ کان 48 سبعین ضغفاً وله Տա)‏ قَدْ مت կժի‏ و الور չանի‏ یمد إل Հ: ի‏ 
ی ان من هذا ىكذ ذل على الو کول المأدكة هذا մ մնան‏ زنل Մայ չն:‏ سید وُلْدِ آدَمَ Էն‏ 
ل շաա‏ الله عليه و լիմ‏ تيب و تلم كثيرا قد أَذنَ أ ل عَلَى اللو قال مرج رل فى مؤكب Յամ»‏ 
صفت اا و الور ماع بد هآ اه تاه նն‏ من هذا ول ատա‏ أو زشول اله صلى اله عليه و 
آله فی 7017 الآ خره تال : مود لين و ԱՅ աա‏ یوضع այա յան‏ ور و արման‏ ور و 
لاه մատ‏ ین ور Թ‏ ول الوب تارك و 115 مزعباً وی 4833 و جیزانی Մ‏ ملانکتی أطوم فطل تا اکل 
اس و اعو EES‏ یس وا Ն.‏ 
«Սանս թ նայա գնար ավե ժշ‏ 22 فيِفَكَهُوئَهُمْ 15012200 يرو 
قط و لب عب كيم على يياض الج و لين اند ال يداول لع اتن ا شو 
ازجا بغض م عن فض ց‏ ول با مایکیی اموم لقن ای جر فى له ծաոա‏ نها لا له لور خن 
քան մն ք‏ أيهم رب من Հաա‏ مى ն Բար‏ یاهامن افلج نز وجوعهم و ججاقهع و جلوهم «աէ‏ 
م زک 763 رنه ی 1188 ال ور هه المکلون ین عن کل ار նք‏ بخانک ما գո նք‏ باتک 
با 2 ظیم Թ‏ ول الوب ՏՅԱ Հեա‏ و تَعَالَى մ‏ 41 َر كم کل «աշ‏ رَورَة ما بین «աա‏ إِلَى «ամի‏ سمه آلا 412 ممّا 


تعدون. 


eta 0‏ ,اا-". اختصاص: ابو عبدالله عليه السلام فرمود: پیامبر خدا صلی الله عليه وآله فرمودند: هنگامی که خداوند 
تبا رک و تعالی بخواهد جان مؤمن را بگیرد می فرماید: ای فرشته مرككء تو و یارانت به سوی بنده ام بروید. چرا که رنج و 
سختی او برای من به درازا کشیده است» يس روحش را نزد من بیاور تا او را نزد خودم به آرامش برسانم. يس فرشته م رگ با 
چهره ای نیکو و لباس هایی پاکیزه و بویی خوش نزد او می آيد و بر آستانه در می ایستد و از هیچ دربانی اجازه نمی گیرد» و 
هیچ پوششی را نمی درد و هیچ دری را نمی شکند و همراه او پانصد از فرشتگان کمک دهنده هستند که به همراه خود تنه 
های ریحان و حرير سفید و مشک تیزبوی دارنده يس می گویند: سلام بر تو ای دوست خداء بشارت باد بر تو که پرورد گارت 
به تو سلام می رساند» و او از تو خشنود است و خشمگین نیست. و بشارت باد بر تو به روح و ریحان و بهشت پر نعمت. 
فرمود: اما روح عبارت است از آسایش از دنیا و بلاهای آن» و اما ریحان یعنی از هر چیز پا کیزه ای در بهشت بر صورتش 
گذاشته می شود و «այ‏ آن به روحش می رسد. ر پس او همواره در آسایش و راحتی خواهند بود تا آن که روحش از بدن 


بیرون می رود. سپس رضوان نگهبان بهشت نزد او می آید 
ص: ۲۰۷ 


و شربتی از بهشت به او می نوشاند كه در قبر و قيامت تشنه نخواهد شد تا آن که سيراب وارد بهشت می شود. يس می گوید: 
ای فرشته م رگک» روحم را به من با گردان تا از جسمم سياس گزاری کند» و جسمم نیز از روحم سياس گزاری نماید. فرمود: 
پس فرشته مرگ می گوید: هريكك از شما بايد از دیگری سپاس گزاری نماید. پس روح می گوید: خداوند برترین پاداشی 
که به جسمی می دهد را به تو عطا کند. همانا تو در فرمان برداری خداوند شتابان بودی و در افرمانی او سست بودی. پس 


خداوند بهترین پاداشی را که به جسمی می دهد از جانب من به تو ببخشد. يس درود بر تو باد تا روز قیامت» و جسم نیز مانند 


همین سخنان را به روح می گوید» يس فرشته مرگ فرياد می زند: ای روح پاکیزه» از دنيا بيرون شو در حالى كه در امان و 
رحمت هستی و به آرزوی خود رسیده ای. فرمود: فرشتگان گردش پراکنده می شوند و سختی ها از او برداشته فى شود و 
ورودی ها برایش آسان می گردد و به سوی زند گی ابدی رهسپار می شود. فرمود: سپس خداوند برای او دو صف از 
فرشتگان را برانگیخته می سازد که روح او را نمی «ԱՏ‏ پس در دو دسته ميان قبر و جایگاه او برمی خیزند و برای او طلب 
آمرزش کرده و شفاعت می نمایند. فرمود: يس فرشته مرگ او را از آن سر گرم می سازد و آرزوهایش را در دل او می اندازد 
- و از جانب خداوند او را به کرامت و نیکی بشارت می دهد. همان گونه که مادر کودکش را فریب می دهد. و او را با 
روغن و ریحان و جاودانگی روح آغشته می کند» و خودش و پدرومادرش را فدای او می کند. فرمود: يس هنگامی که 
روحش به گلوگاه می رسد» دو فرشته نگهبانی که همراه او بودند می گویند: ای فرشته ««5՛ յո‏ با دوست ما مهربان باش و بر او 
آسان بگیر» که او برادری نیکو و هم نشینی نیکو بود که از ما خسته نمی شد و تا کنون خداوند را خشمگین نکرده است. پس 
هنگامی که روحش خارج شود. مانند درختچه خرمایی سفید که در مشک سفید قرار گرفته خواهد بود. و از هر ریحان 
بهشتی در آن قرار داده می شود و قبض کنند كان آن را به آسمان بالا می برند» فرمود: يس درهای آسمان յել‏ گشوده می 
گردند و دربانان به آن ها می گویند: خداوند او را زنده بدارد» جه جسم نیکویی بود آن كه اين روح را درخود داشت. همانا 
اعمال صالح او از اين جا می گذشت و ما صدای شیرین تلاوت قرآن او را می شنيديم. فرمود: پس درهای آسمان و دربانان 
آن برای از دست دادن او خواهند كرست و می گویند: پرورد گارا؛ همانا این بنده ات اعمال شایسته ای داشت و ما شیرینی 
صدايش را با خواندن قرآن می شنيديم. و می گویند: خداونداء به جای او برای ما بنده ای قرار ده تا آن جه را از او می 
شنیدیم به كوش های ما برساند. و خداوند هر جه را بخواهد انجام می دهد. يس او را به سمت زند گانی بالا می برند که همه 
فرشتگان آسمان او را به سوی فراخی اش می خوانند. و برای او شفاعت کرده و طلب آمرزش می کنند و خداوند تباركك و 
تعالی می فرماید: رحمت و آسایش از سوی من بر او باد. و روح مؤمنان به دیدار او می آیند همان گونه که گمشده ای به 


دیدار گمشده اش می رود. پس بعضی از آنان به بعضی دیگر می گویند: 


ص: ۳۰۸ 


اين روح را رها كنيد تا به هوش آید. چرا که او از رنجی بزرگ بیرون شده است. يس هنگامی که به آرامش رسید به سویش 
آیند و از او يرس و جو کنند و می گویند: فلانی و فلانی جه کردند؟ يس اگر از دنیا رفته باشد بر او گریه می کنند و استرجاع 
می خوانند و می گویند: مادرش که آتش سوزان بود او را برد» پس 17 له وا" 49 راجغون») همانا ما از سوی خداییم و به 
سوی خدا بازمی گردیم. [ فرمود: يس خداوند می فرماید: به او باز گردانیدش» يس من آنان را از آن آفریدم و در آن بازشان 
می گردانم و بار دیگر از آن بیرونشان خواهم ساخت. فرمود: يس هنگامی که تخت او را حمل کردند فرشتگان پیکرش را 
برمی دارند و از آن به خوبی محافظت می کنند. و شیطان ها در دو سو ایستاده و از دور دست ها نگاه می کنند و هیچ 
دسترسی به آنان ندارند و راهی به سويشان نمی يابند. پس هنگامی که به قبر می رسند قطعه های زمین مانند باغ های سبز به 
سویشان برمی خیزند. يس هر قطعه ای از آن ها می گوید: پرورد گاراء او را درون من قرار بده» فرمود: يس او را می آورند تا 
اين که در گودالی که خداوند مقدر کرده قرار می «ԱՀ»‏ يس هنگامی كه او را در لحدش قرار می دهند يدر و مادر و 


فرزندان و برادرانش برای او نمایان می شوند -. در حاشیه نسخه محقق قاس سره و با خط شريف او چنین است: به نظر می 


رسد در اينجاى حديث جيزى جا افتاده» و ما موفق نشديم جيزى بيابيم كه بتوان آن را تصحيح كرد. از اوست. - . 


فرمود: يس به همسرش می كويد: چرا كريه می كنى؟ پاسخ می دهد: برای از دست دادن توء ما را در حالى كه عيالمند 
هستيم ت رک می کنیء فرمود: پس صورت نيكويى نزدش می آيد. می پرسد: تو كيستى؟ ياسخ می دهد: من عمل صالح تو 
هستم. امروز به فرمان خداوند برايت پناهگاهی مطمئن و سپر و سلاحى برايت خواهم بود. فرمود: يس مى كويد: همانا به خدا 
سوكند اگر مى دانستم تو در اينجا هستى خود را برايت به رنج مى افكندم. و مال و فرزندانم مرا فريب نمی دادند. يس مى 
كويد: ای دوستدار خداء بشارت باد تو را به نیکی» پس به خدا سو گند که او صداى به هم خوردن كفش هايشان را به هنكام 
از كشت می شنود. و تکاندن گردو خاک دست هایشان را نیز پس از به ԾՆՆ‏ رساندن همانا روحش باز گردانده شده و آنان 
نمی دانند. فرمود: پس زمین می گوید: خوش آمدی ای دوست خدا؛ خوش آمدی, ՆՆ»‏ س و گند به خدا که من تو را دوست 
می داشتم در حالی که تو بر روی من بودی يس امروز که درون من جا گرفته ای بیشتر دوستت می دارم. س و گند به خدا که 
همسایه ای نیکو برایت خواهم بود و خوابگاهت را خنک و گوارا قرار خواهم داد و مکان ورودت را فراخ سازم. همانا من 
باغی از باغ های بهشت هستم يا گودالی از گودال های جهنم. فرمود: سپس خداوند فرشته ای را به سويش می فرستد و با بال 
هایش بر راست و چپ و مقابل و يشت سر او می افکند. يس از هر سو راهش را چهل فرسخ نور می گستراند. در اين هنكام 
قبرش را نور فرامی گیرد» فرمود: سپس نكير و منکر بر او وارد می شوند و آن ها دو فرشته سياه چهره هستند که با دندان های 
پیشین خود قبر را جستجو می کنند. موهایشان به قدری بلند است که در آن پیچیده می شوند» مردمكك چشم هایشان مانند 


دیگ جوشانی است. 
ԻՑ:‏ 


صداهايشان مانند رعد طوفانی است. و چشم هايشان همجون آذرخش پرنور است» يس او را سرزنش می کنند و بر او فرياد 
می کشند و می كويند: پرورد كارت كيست؟ پیامبرت كيست؟ Հատ‏ جيست و بيشوايت كيست؟ يس همانا مؤمن خشمگین 
می شود تا این كه توكل بر خدا او را از تكيه به هر جيز می رهاند. نه خويشاوندى و نه نسبتى نخواهد بود. يس می گوید: 
پرورد گار من و پرورد گار شما و پرورد گار هر جيز الله است و ييامبرم و ييامبر شما محمد خاتم پیامبران است» و دين من اسلام 
است كه خداوند هیچ دينى را جز آن نمی يذيرد و بيشوايم قرآن است كه سرپرست دیگر كتاب هاى آسمانی است و همان 
قرآن عظیم است. يس می گویند: راست گفتی و موفق شدی» خداوند تو را موفق بدارد و هدایت کند. بنگر که پایین پاهایت 


2 


جه می بینی. يس درا ين هنگام دری از آتش می بيند و می گوید: با له و وا 


` 


ց)‏ راجغُون»] همانا ما از سوى خداييم و به 
سوی خدا بازمی گردیم. [ گمان من به پرودرگار عالمیان چنین نبود» پس آن دو می گویند: ای دوست خذاء اندوهگین باش 
و نترس و بشارت باد بر تو و شادمان باش که اين برای تو نیست و تو نيز برای آن نیستی. فقط خداوند می خواست به تو نشان 


دهد که تو را از جه چیز ան»‏ بخشیده 


است و خنکای آمرزش خود را به تو بچشاند. اين در برای تو قفل زده شده و تو هرگز وارد آتش نخواهی شد. نگاه كن که 
بالای سرت جه جيز قرار دارد» يس درا ين هنگام خانه های خود را در بهشت می بیند وهمسرانش که از حورالعين هستند. 


فرمود: د تس او ما کاه ترش պար‏ با همیب انش كداز جووالعين معد زاك راغوك کرد شن آن دو فرشته می گویند: ای 


دوست خداء تو خواهران و برادرانی دارى كه هنوز نرسيده اند» يس تا روز قيامت با شادمانى بخواب همجو عاشقى كه در 
حجله اش خفته است. فرمود: يس برايش بستر مى كسترانند و لحد مى جينند و به خدا سوكند هيج كودكى همجون او با ناز 
در خوابى سنكين دربرابر مادر و پدرش نخفته است. فرمود: پس هنگامی كه روز قيامت فرارسد پاره ای آتش نزد او می آيد و 
پیرامون او می گردند. پس چون او همواره ملازم سوره تتزیل سجده و «گباک 11« ده ملک و هو على كل 4123« « 
بوده است» تباركك نزد او می ایستد و تنزیل سجده روانه می شود و می گوید: من با شفاعتی از جانب خداوند آمده ام. پس 
دسته ای عذاب از جانب راستش می آید و نمار می گوید: از دوست خدا دور شو پس تو به سوی او راهی نخواهی یافت. 
پس از جانب چپ او می آید و در این حال زکات می گوید: از دوست خدا دور شو که تو را بر او راهی نخواهد بود. سپس 


از بالای سرش به سوی او می آید و قرآن می گوید: از دوست خدا دور شو 
ص: ۲۱۰ 


که نمی توانی از Հոգե‏ به او راهی نبا ريض فسته های: انش حتسكين լայն‏ گرددومی كويد یکر ند دوست دا و 
دوستتان را؛ فرمود: يس صبر در حالی که در قبر او جای گرفته می گوید: سوگند به خدا امروز چیزی ան‏ نشد که دوست 
خدا را یاری كنم مگر اين که به آن جه شما داشتید می نگریستم. يس چون شما بر عذاب قبر و سختی آن برای دوست خدا 
چیره شدید من ذخیره و پناهگاه او در پای میزان و پل جهنم و رسیدن به پیشگاه خدا خواهم بود. يس اميرمؤمنان على عليه 
السلام فرمود: برای دوستان خدا از خانه هایشان در بهشت تا قبر نود و نه در گشوده می شود و روح و ریحان و بوی خوش و 
لذت و نور بهشت تا روز قيامت به او می رسد. يس چیزی برای او دوست داشتنی تر از دیدار خداوند نخواهد بود. فرمود: پس 
می گوید: بارالها» برپایی قيامت را برايم نزديكك گردان تا به سوی خانواده و مال خود با زگردم. يس هنگامی که صيحه قيامت 
برمی خیزد او در حالی از قبرش برمی خیزد که عورتش پوشیده و ترسش آرام گرفته و امنیت و امان به او داده شده است. و 
بشارت روح و رضوان و همسران نیکو به او داده شده است. يس دو فرشته ای که در زند گی Լ25‏ همراه او بوده اند به 
استقبالش می آيند و گرد و خاک از سر و صورتش برمی گیرند و از او جدا نمی شوند و او را بشارت داده و آرزوهایش را 
یادآوری می کنند و هر هراسی از وحشت های روز قيامت به او برسد را دور می سازند. به او می گویند: ای دوست خداء در 
اين روز نه ترسی برای تو خواهد بود و نه اندوهی و ما همان دو کسی هستیم كه کار متو در دنیا به ما واگذار شده بود و ما 
امروز در آخرت نيز دوست و همراه تو خواهیم بود بنگر 2883 «Հ‏ (آن Հպ‏ شما است) که با Հմա աճի‏ 
تَعْمَلون) [اعمالی که انجام داده ايد آن را به ارث برده اید.) فرمود: يس در سايه عرش می ایستد و خداوند تبارک و تعالی به 
او نزديكك می شود تا آن كه ميان او و بنده اش حجابى از نور قرار خواهد داشت» پس به او می كويد: درود بر تو» و همین 
جهره اش را روشن و قلبش را شادمان مى سازد و از شادمانی تا هفتاد ذراع قد مى كشد. پس جهره اش مانند ماه و قدش به 
بلندى آدم و صورتش مانند يوسف و زبانش زبان محمد صلى الله عليه وآله و قلبش قلب ايوب خواهد بود وهر كناهى كه از 
او بخشيده می شود به سجده می افتد. پس می گوید: بنده ام» نامه ات را بخوان» يس بندهايش از ترس و وحشت به لرزه می 
افتد . خداوند جبار می كويد: آيا ما بر گناهانت افزوديم يا نيكى هايت را کم كرديم؟ می كويد: نه مولاى من بلكه تو بر 
عدل و قسط استوارى و تو برترين جداکنند گان هستى. يس می فرمايد: ای بنده ام» آيا از من شرم نكردى و از من نترسيدى و 


پروا نکردی؟ يس می گوید: يروردكاراء اشتباه کردم يس مرا رسوا نکن كه بندكانت تماشايم می كنند. فرمود: خداوند جبار 


مى فرمايد: ای خطا کار به عزتم سوكند امروز رسوايت نمی كنم. يس كناهانش ميان او و خداوند يوشيده مى ماند و نيكى 
هایش برای بند گان آشکار می ماند. فرمود: پس ه ركاه او را به گناهش سرزنش کند می گوید: مولای من به راستی اگر مرا 


به آتش بفرستی برایم دوست داشتنی تر از | ين است که سرزنشم نمایی. 
ص: ۲۱۱ 


پس خداوند جبار می فرماید: آيا به ياد داری که در فلان روز گرسنه ای را سیر نمودی و روزی به یکی از برادران مؤمنت 
رسیدی و او را پوشاندی در حالی که احرام بسته بودی در بيابان ها برای من حج گزاردی؛ دید گانت را از ترس فر و گذاشتی و 
از بیم شب را بیدار ماندى» گوشه چشمت را به خاطر پروای از من فروافکندی پس به واسطه اين ها نیکی هایت پاداش داده 
می شود و بدی هایت آمرزیده می شود. يس درين هنگام چهره اش نورانی شده و قلبش شادمان می گردد و تاجی بر سرش 
نهاده می شودو زیورها بر دستانش نهاده می گردد. سپس می گوید: ای جبرئيل» با بنده ام برو و بخشش های مرا حبه او نشان 
بده. ااه وعد رده يرود ل ما ی ی ی 
کند آن را می گستراند و نامه اش را برای زنان و مردان مزن سی گشایند و «ԱՆ»‏ زند: «هاؤم اروا ա‏ | 21455 
مُلاق حسابية فَهُوَ فى عيشه راضةيّها [هان بياييد و نامه مرا بخوانیده همانا من گمان داشتم كه روزی مورد پرسش قرار خواهم 
گرفت» پس او در زند گی رضایتمندی خواهد بود.! پس هنگامی که به در بهشت می Վայ‏ به او گفته می شود: جواز عبور را 
بده می گوید: این جواز من است که در آن نوشته شده: ابشم له لرَحْمنٍ ن الرحیم» «յ‏ نام خداوند بخشنده مهربان.] اين 
عوك البق و عطي و رود رز Ա‏ اسان տանական‏ برع سا تس اد 
با صدایی كه همه می شنوند فرياد می زند: آكاه باشيد كه فلان بن فلان به رستگاری دست يافت كه , نس از آن هر گر نگون 
يك يعوا ند ل وار شتا سس انر رذ ران مکام دوخ անան Վատն‏ ال قدو ل ماع كرتا سان 
ای كشيده و آبى سرازیر] و ميوه هاى آويخته است. و از يايين آن دو چشمه جوشان جارى است. يس به سوى یکی از آن ها 
رفته و خود را شستشو مى دهد و شادمان و خرم از آن بيرون مى آيد. سپس از جشمه دیگر می نوشد و درونش هيج پیچش و 
بیماری و دردی نمی ماند. و اين معنای فرموده خداوند است که: لوقاف գն‏ قرب وه لو ورد گارشان شرییپاکزه 
به آنان می نوشاند.) سپس فرشتگان به استقبالش خواهند آمد و می گویند: پاکیزه شدی» پس همراه با جاودانان وارد آن شو 
يس وارد آن می شود و دو صف از درختان را می بیند که شاخه Լան‏ از مروارید و شاخه های كوجكك تر آن زیورها 
هستند. ميوه هایش مانند سینه های دختران دوشیزه است. پس فرشتگان به استقبالش می آیند در حالی که همراه خود ناقه ها و 
اسب های تاتاری و زیورها و لباس های فاخر دارند. يس می گویند: ای دوست خداء بر آن جه می خواهی سوار شوو آن جه 
را می خواهی بپوش و آن جه را می خواهی درخواست کن. فرمود: پس بر هر آن جه بخواهد نشسته و هرجه را بخواهد می 
پوشد. که ناقه با اسبی از نور و لباس و زیوری از نور است و در خانه ای از نور می رود و فرشتگان و خحدمتگزاران و برده 
هایی از نور دارد که فرشتگان از Հա»‏ نورهنایی که می سد بیمناک می شوند. پس بعضی از آن ها به بعضی دیگر می 
گویند: دور بمانید چرا كه گروهی از سوی خداوند بردبار و آمرزنده آمدند. فرمود: يس به اولین قصری که برای اوست می 


نگرد که از نقره است» پس همسرانش بالای آن ایستاده اند و می گویند: خوش امدق خوش آمدی نزد ما فرود آی. 


ص: 1۲ 


يس می خواهد در آن قصر بياده شود كه فرشتگان به او می كويند: ای ولى خداء راه بیفت كه اين و دیگر قصرها از آن تو 
هستند. تا اين كه به قصرى از طلا مى رسد كه با مرواريد و ياقوت آذين بندى شده است. يس همسرانش بالاى آن ايستاده اند 
و می كويند: خوش آمدی» خوش آمدى نزد ما فرود آى. يس می خواهد در آن قصر بياده شود كه فرشتگان به او می كويند: 
ای ولى خداء راه بیفت كه اين و دیگر قصرها از آن تو هستند. سپس به قصرى از ياقوت سرخ می رسد كه با مرواريد و ياقوت 
زينت داده شده» پس می خواهد در آن قصر بياده شود كه فرشتگان به او می كويند: ای ولى خداء راه بیفت كه اين و ديكر 
قصرها از آن تو هستند. فرمود: و هم چنان می رود تا اين كه همه هزار قصر را می Վա‏ و هر یک از آن ها جشمانش را خيره 
كرده و همه آن ها را در زمانى كوتاه تر از چشم بر هم زدن می بيمايد. هنكامى كه به آخرين قصر می رسد سرش را به زیر 
می افكند. فرشتكان می گویند: تو را جه شده ای دوست خدا؟ می كويد: به خدا سوكند نزديكك بود جشمانم تاریک شوند. 
سن می كوتكة ای دوست شداه شارت باد بر تو را که در մեք‏ اساي و کنگی وجرد نداردد بس به فصر می رسكل 
که درون آن از بپیرونش دیده می شود و بیرون آن از داخلش نمایان است. آجری از آن صلا و آجری دیگر از نقره ودیگری 
از مروارید و ملاط آن مشک است. با کنگره هایی از نور آنرا گرامی داشته که می درخشند و می توان چهره خو را در دیوار 
آن دید. و اين معنای فرموده خداوند است: ՀԱՀ‏ مشک» [مهری از مشک بر آن است یعنی مهر شراب. سپس پیامبر صلی 
الله عليه و آله حورالعین را بیان کردند. يس ام سلمه پرسید: يدر و مادرم به فدایت» آيا ما بر آنان برتری داریم؟ فرمومد: بله» با 
نمازها و روزه ها و عبادات شما برای خداوند» ՎԵՆ‏ ظاهر بر باطن هستید. و جنين بیان فرمود: که خداوند دربهشت حور العين 
را همراه با درخت آن آفریده است» و آنان را برای همسرانشان در دنبا نگاه داشته است. هر یک از آن ها هفتاد ژیور دارد که 
سفیدی ساق آن ها از زیر زیورهای هفتاد كانه آشکار است همان گونه که شراب سرخ در شيشه سفید و رشته سفید در ياقوت 
سرخ نمایان است. با نیروی شهوت صد مرد چهل ساله با او نزدیکی می کند در حالی که آنان دوشیزگانی هم سن و سال 
هستنده هرجه به نکاح درآیند باز دوشیزه هستند. « لَمْ 248.7 إِنْسٌ قَبِلَهُمْ و لا جَان » پیش از اين هیچ انسان يا جنی آنان را 
لمس نکرده است) می گوید: تا کنون هیچ انسان و جنی با آنان تماس نداشته است. ١‏ فِيهنَ خیرات جسان » [زنان نیکو در آن 
سعد ن ԱԱ‏ تک واجيره داق ամանը‏ ا 2Ա‏ و اا كرا ان ها մանանա աան‏ ب 


پا کی ياقوت و سفیدی مروارید دارند. 
ص: ۲۱۳ 


فرمود: و همانا در بهشت رودی است که در ساحل آن دخترانی نشسته اند. پرورد گار تباركك و تعالی به آنان وحی می فرستد: 
تمجيد و تسبیح و حمد مرا به كوش بند گانم برسانید. يس آنان صدا را به نغمه ها و آهنگی که هیچ كس مانند آن را نشنیده 
بلند می کنند و بهشتیان به شادی و طرب درآیند. و همانا در تاریکی شب زنی نزد ولی خدا می آید که از همسران او نيست» 
يس نور و روشنایی او قصرها و خانه ها را پر می کند. يس او گمان می کند پرورد كارش بر او نمایان شده يا فرشته ای از 
فرشتکان ا وسک ن նրա‏ نمی ոա ԱՏ‏ سل او زیی Յան‏ که از Ճա մեխա‏ اس سانش շանան‏ تنمدا 
می زند: اکنون نوبت ماست که از شما چیزی به ما برسد. می پرسد: تو کیستی؟ پاسخ می دهد: من از کسانی هستم که 
خداوند در قرآن نامشان را برده است: « لَهُمْ ما يَسْاونَ فيها و لَدَيْنا مَزِيدٌ » [هرچه بخواهند در آن هست. و نزد ما بيشتر است.) 


جهره اش نگاه كند يا به يشتش و یا 


به ساق هايش. و به هر جيز او كه بنگرد از شدت نور و جلاى آن خويش را می بيند. سپس زنى زيباتر و خوشبوتر از اولى 
نزدیکش شده و صدا می زند: اكنون نوبت ماست كه از شما جيزى به ما برسد. می پرسد: تو كيستى؟ پاسخ می دهد: من از 
کسانی هستم که خداوند در قرآن نامشان را برده است: «قلا تم تنما خف 11 ون قز آغین ոչ‏ بما کاو یو 
[هیچ كس نمی داند جه جيزهايى برايش پنهان անա անման‏ ديه در أن اس کی :راف اانه انضام بی 
دادند.) فرمود: و هر كس وارد بهشت می شود يانصد همسر از حوريان دارد كه همراه هر یک هفتاد خدمتكار و كنيز است. 
گویا آن ها مرواريدهاى يراكنده اند» گویا آن ها مرواريدهاى يوشيده اند و معناى يوشيده ՎԵՆ‏ مرواريد در صدف است که 
هيج دستى به آن نرسيده و هيج چشمی آن را نديده است. اما يراكنده شده يعنى در فراوانی» و او هفت قصر دارد كه هر قصر 
هفتاد خانه و در هر خانه هفتاد تخت و بالاى هر تخت همسری از حورالعين قرار دارد. ١‏ تَجرى من تشتهم اهر ها مِنْ չե‏ 
է,‏ آسِن » از يايينشان رودهايى جارى است. رودهايى از آب نیالوده.) شفاف كه تيره نيست. ١‏ وا من لین 1 َي «ԱՆ‏ 
( [و رودهایی از شير که مزه آن دكركون نشود) از پستان جاريايان خارج نشده استء « و أَنْهارٌ مِنْ عترل 622 او 
رودهایی از عسل مصفی) كه از شكم زنبورها خارج نشده است» « و اهار من فر لو ոճն‏ [و رودهايى از شراب لذت 
بخش برای نوشندگان) كه آن ها را با قدم هايشان آبگیری نكرده اند. پس هنگامی كه ميل به غذا داشته باشند پرند گانی 
سفيد نزدشان آيند و بال هايشان را بالا می برند و از هر نوع غذا كه ميل داشته باشند می خورند. اگر بخواهند نشسته و اگر 
بخواهند تكيه زده و می خورند. و اگر ميل به ميوه داشته باشند شاخه ها به سويشان دراز می شوند و از هر جه بخواهند می 
خورند. فرمود: « չգա ՅԱՆ Հօ‏ ین كل باب سَلامٌ عَلَیکم بما صَبَوْن 


ص: 1۴ 


յ ԱԻ:‏ فرشتگان از هر در بر آنان وارد سی شوند و می گویند: درود بر شما باد برای صبری که Վեյ‏ كرد يده پس 
این سرا جه يايان نيكويى است.) و در همین حال هستند كه صدایی از يايين عرش می شنوند كه ای اهل بهشت» بازكشت 
خود را چگونه می بينيد؟ يس می كويند: برترين بازكشت جنين بازكشتى است. و برترين پاداش ياداشى است كه به ما داده 
شده است. همانا ما صدا را شنيديم و مشتاق نگریستن به انوار شكوهمند تو شديم و اين برترين پاداش ماست. و تو آن را 
وعده دادى و تو در وعده ات خلاف نمی كنى. پس خداوند به حجاب ها فرمان می دهد تا برخیزند» در اين هنكام هفتاد هزار 
حجاب برخاسته و بر ناقه ها و اسب هاى تاتارى سوار می شوند. در حالى كه زيورها و لباس هاى فاخر دارند» پس درسايه 
درخت به راه مى افتند تا اين كه به دارالسلام مى رسند و آن سراى خداوند و سراى شكوه و نور و شادمانى و كرامت است. 
پس صدا را می شنوند و می كويند: مولاى ماء شيرينى سخنت را شنيديم» پس نور جهره ات را نيز به ما بنمايان. پس خداوند 
مجان بن آنان տա‏ کند تا ان که به نون جهره اق زا كداز هن աճը‏ و دد است مى نکرنله پس نمی ատ‏ 
خودداری کنند و سجده کنان بر زمين می افتند و می گویند: منزهی» ما تو را چنان که شایسته است عبادت نکردیم ای 
بز رگ» پس می فرماید: ای بند گان من» سرها را بلند كنيد كه اینجا سرای عمل Հաշ‏ بلکه سرای بزرگی و درخواست و 
نعمت است» رنج و سختی از شما دور شده است» پس هنگامی که سرها را بردارند چهره هایشان از شدت نور حق تعالی هفتاد 


برابر نورانی تر شده است. سپس خداوند متعال می فرماید: ای فرشتگان من به آنان خوراک و شراب بدهید» يس انواع 


غذاهايى كه مانند آن ها ديده نشده می آورند» طعم آن هم چون شهد و به سفيدى برف و نرمى كره Վատ‏ و هنگامی كه آن 
را می خورند به يكديكر می كويند: غذايى كه بيش از این در بهشت داشتيم در برابر اين غذا مانند رؤيا است. سپس 
پرورد كار جبار می فرمايد: ای فرشتگان من آنا را سيراب «Լան:‏ پس نوشيدنى هایی می آورند و دوستان خدا آن را می 
كيرند و شربتى می نوشند كه تاكنون مانند آن را ننوشيده اند. سپس می فرمايد:اى فرشتگانم» آنان را خوشبو سازيد» يس 
نسيمى از زیر عرش بر آنان می وزد كه همراه آن مشكى است از برف سفيدتر و چهره ها و پیشانی ها و يهلوهايشان را 
دگرگون می سازد و نامش مثيره است. در اين حال قادر به تماشاى نور حق تعالى می باشند. يس می كويند: ای مولاى ւե‏ 
شيرينى سخن و نگریستن به نور چهره ات برای ما كافى است. ما جيزى جز آن نمی خواهيم و به دنبال دگرگونی به جيز 
دیگری نيستيم. پس خداوند تبا رک و تعالى می فرمايد: من می دانم شما به همسرانتان مشتاقيد و آنان نیز مشتاق شما هستند. 
پس می كويند: پرورد گارا؛ چقدر از آن جه درون بندكانت می گذرد آ گاهی؛ خداوند می فرمايد: چگونه آگاه نباشم در 
حالى که من شما را آفريده ام و روح هاى شما را در بدن هايتان قرار داده ام و يس از مرگ دوباره آن را به شما بازكرداندم 
و به آن ها گفتم: درون بند گان من به بهترين شكل جاى كير. به سوى همسرانتان بازكرديد. يس می گویند: پرورد كاراء برای 
ما 


ص: ۳۵ 


موعدی قرار بده» يس می فرماید: هر جمعه می توانید به دیدار بياييد. و ميان هر دو جمعه به حساب شما هفتاد هزار سال است. 
فرمود: پس بازمی گردند و به هر یک از آنان اناری سبز داده می شود که در هر یک هفتاد لباس فاخر است که کسی مانند 
آن را ندیده است. يس روانه می شوند و بعضی از پسران به پیشواز آنان می آیند تا مده ورودشان را به همسران آنان بدهند» 
که بر در گاه بهشت ایستاده اند. پس هنگامی كه به یکی از آن ها نزديكك می شود بدون بدی او را نمی شناسد و به او می 
گوید: عزیزم هنگامی که می رفتی چنین نبودی» می گوید: عزیزم» مرا سرزنش می کنی که چنین هستم» در حالی که من به 
نور چهره پرورد كار بز رگ و بلند مرتبه ام نگریسته ام و چهره ام از نور چهره او روشن شده است. سپس از او روی گردانده و 
به او نگاه می کند و می گوید: عزیزم هنگامی که تو را ترک می کردم جنين نبودی» می گوید: عزيزم» مرا سرزنش می کنی 
كه چنین هستم» در حالی که من به نور کسی نگریسته ام که نظر به چهره پرورد گار بزركك و بلند مرتبه کرده است. پس چهره 
ام با دیدن چهره کسی که پرورد گار را ديده است هفتاد برابر نورانی شده است. پس در آستانه خیمه او را در آغوش می 
کش و كلا رسا ولك وتان انش زا عفر انان نکش ساق غورد میتی رید له الرى Թա‏ 
لحرن ان و ԱՅ անայ Տ Յամ‏ اقيق که‌اندوه را از مایرخاشته Հանա‏ ورد کار ما رنه و کک كران 


است.) فرمود: سپس خداوند تبارك و تعالی به پیامبران اجازه می دهد» يس مردی در کاروانی 
ص: ۲۱۶ 


که گردا گرد آن را فرشتگان گرفته اند خارج می شود که نور مقابلشان را فرا گرفته است. يس بهشتیان به آنان نگاه می کنند 
و كردن ها را به سويشان بلند می کنند و می گویند: اين مرد كيست که بسیار نزد خداوند گرامی است» يس فرشتگان می 


گویند: اين کسی که به دست خداوند ساخته شده و از روحش در او دمیده است و نام ها را به او آموخته است. به او اجازه 


داده شده نزد خداوند رود. سپس مردى در كاروانى خارج می شود كه گرداگرد آن را فرشتگان گرفته اند و بال هايشان را 
گسترده اند و نور مقابلشان را فرا گرفته است. پس بهشتيان به آنان نگاه می کنند و كردن ها را به سويشان بلند می کنند و می 
كويند: اين مرد كيست كه بسيار نزد خداوند كرامى است. فرشتگان می كويند: او ابراهيم خليل است كه به او اجازه داده شده 
نزد خداوند برود. سپس مردى در كاروانى که كرداكرد آن را فرشتگان گرفته اند و بال هاى خود را كسترده اند خارج مى 
شود و نور مقابلشان را فرا گرفته است. يس بهشتيان به آنان نگاه می كنند و كردن ها را به سويشان بلند می کنند و می 
گویند: این مرد کیست که بسیار نزد خداوند گرامی است. پس می گویند: این موسی بن عمران است که خداوند فرمود: ۱ 
کلم له ُوسی تکلیماً » (خداوند با موسی سخن گفت) به او اجازه داده شده نزد خداوند رود. يس مردی در کاروانی هفتاد 
برابر کاروان های گذشته بیرون می آید که گردا گرد آن را فرشتگان گرفته اند و بال های خود را گسترده اند و نور مقابلشان 
ւ աժան 51215‏ یشان کرهن ها تایه س ان نمی ققد ومن كويد انه مرف كسك که سار زه لاو نز 
گرامی است؟ فرشتگان می گویند: اين روح خداوند و کلمه او عیسی بن مریم است. فرمود: يس مردی در کاروانی که 
گردا گرد آن را فرشتگان گرفته اند خارج می شود که نور مقابلشان را فرا گرفته است. پس بهشتیان به آنان نگاه می کنند و 
گردن ها را به سویشان بلند هی کنند و می گویند: ابن کیست که به او اجازه داده شده نزد خداوند برود؟ پش فرشتگان فى 
گویند: اين کسی است که با وحی برگزیده شده و امانت پیامبری به او سپرده شده است. آقای فرزندان آدم» محمد صلی الله 
عليه وآله و سلم است» که به ایشان اجازه رفتن نزد خداوند داده شده است. سپس مردی بیرون می آید که گرداگرد کاروانش 
وا فرشتگان گرفته اند و مفابلضان تور استه هان گردان هارا به موش 115 2115 می پرسند: ابن کیست؟ مین 
گویند: این برادر پیامیر خدا صلی الله عليه 417 در دنیا و آخرت است. فرمود: سپس نه پیامبران و صدیقان و شهیدان اجازه 
داده می شود و برای پیامبران منبرهایی از نور قرار داده می شود و برای صدیقان تخت هایی از نور و برای شهیدان کرسی 
هایی از ور قرار می دهند. سپس خداوند متعال می فرماید: درود و خوشامد بر گروه ها و زاثران و همسایگان من باد. ای 
فرشتگان من آنان را با غذا پذیرایی كنيد که دیرزمانی است مردم می خورند و آنان گرسنه اند و دیرزمانی است که مردم 
سيراب هستند و آنان تشنه کامند و مردم خفته و آنان ایستاده اند. و دير زمانی است که مردم در امان هستند و آنان بیمنا کند. 
فرمود:پس برایشان غذاهایی می آورند که مانند آن ها ديده نشده است. طعم آن هم چون شهد شیرین و مانند کره نرم و مانند 
برف سفيد است. سپس می فرماید: ای فرشتگان من با ميوه ها از آن ها پذیرایی «ՆՀ‏ يس میوه های گوناگونی به آنان می 


دهند که مانند آن دیده نشده و خرمای تازه و جرب به سفیدی برف و نرمی کره به آنان داده می شود. 


سپس پیامبر صلی الله عليه وآله فرمود: همانا «թ‏ ای انار می افتد و چهره بعضی را از یکدیگر می پوشاند. سپس می فرماید: ای 
فرشتگان من آنان را پپوشانید» يس آنان به سوی درختی در بهشت می روند و لباس هایی از آن به ايشان می بخشند که با نور 
پرورد گار رحمن زدوده شده است» سپس می فرماید: آنان را خوشبو کنید» يس نسیمی به نام مثیره از Հան‏ عرش می وزد که 
از برف سفیدتر است» چهره ها و پیشانی ها و پهلوهایشان را دك ركون می کند و يس از آن خداوند تبارک و تعالی بر آنان 
تجلی می کند تا ابن که نون چهره اش را که از هر نگاهی پوشیده است می Վա‏ و می گویند: پاک و منزهی ای نز رگ ما تو 
را آن چنان که شایسته است پرستش نکردیم. سپس پرورد گار سبحان که بز رگ و بلند مرتبه است و معبودی جز او نيست می 


| ترجمه‎ թու 


»۲۰۶« 


ر مومه 2-92 8 9 
عه عن o‏ ۰ : بن ی ال o‏ 0 و مه 
9 ر عد 1 لله عَنْ - Ց‏ - 
-- بر بن ւ‏ | . - - 
|| زی لعف عن ابى ԲԱՆ.‏ 128 
9 عو << 2 جَغفر عله լ‏ 1 
ر السلا قا 


222 على اه عى ذخا կէ‏ 
չե.‏ حتی اذخلم Ճ.‏ 

لها و مه علی ال 3 

کم عتّی ԱՆ‏ :6 ها 


1 ور‎ յս 
قا لله صلى الله عليه و آله ال لح‎ 
جه‎ 


ص: ۲۱۷ 


0 17©]3]|-". ابو جعفر عليه السلام فرمود: پیامبر خدا صلى الله عليه وآله فرمودند: بهشت بر پیامبران حرام است تا آن 


كه من وارد آن شوم و بر امت ها حرام است تا آن كه شيعيان ما اهل بيت وارد آن شوند. 
ص: ۲۱۷ 

* | ترجمه | 

«ԵԾ 


و عله ع وف بن عي الله عَنْ ابر عَنْ آبی 2 السلام قَالَ: إن الوب رارک و ای :212912 بوخترتی و 
Հ‏ من յԱ‏ بعفوی و تَقَسَمُو اال غم الک رى ا 230 528156 و دار الکرامه مدا وما صَارُوا عَلَى մ‏ 


3 سین ذزاعا و ی مَل عي ى اثاً و ա‏ رمه و علی ամա‏ ره و علی ضوزء وشت فى ان تم تغل جوم 
ور و عى لب أَبُوب فى الامو ي ار 


e2 0‏ اا-". از ابوجعفر عليه السلام كه فرمود: همانا خداوند تبا رک و تعالى می فرمايد: با رحمت من وارد بهشت 
شويد و با كذشت من از آتش دوزخ رهايى Հան‏ و با اعمال خود بهشت را تقسيم كنيد. پس به عزتم س و گند شما را به سراى 
جاودان و بزرگی فرودمی آورم» يس هنگامی که وارد آن شوند بلندايشان مانند آدم شصت ذرع خواهد شد» و در جوانى هم 
چون عيسى سی وسه ساله شوند و به زبان عربى محمد صلى الله عليه وآله و به زيبايى چهره يوسف خواهند شد و چهره 


هايشان نورانى و بلند مرتبه گردد و در سلامت و آسود گی قلب چون ايوب خواهند بود. 
թու‏ جمه | 
«¥*A>»‏ 


ولع كر عارك اي جرعي لسارم لز ا 
ال جل يهجم علی չն‏ من ԱՅ այք:‏ و هی مَعْصِيِة یذ کز ա.‏ 47 فیدغها من «ՀԱ‏ هه 411 فيه فَهَانَانِ حجان տրան‏ 
و անա‏ ما له و ین Լ-թ‏ جتان ول من պմ‏ 1502 و یش من ذونهعا فى ارب و هُما ամ‏ این وج 
جل الیم و حه ای و فی նջա ա‏ اک فى الکنره و کورق له الوم و علی عذه اجان ازع Եշ: ԱՆ‏ 


بها طول يديره ڪي ماقو عام لَه من ص و له دب و لب در وب افو و اه امش و ترا و شوه وز يلا برى 
الل 421 ատ նա տել.»‏ اواب على کل باب مضراعان عَوْضُهُمَا کخضر لس الکو آدشته. 


3) ابوجعفر عليه السلام» فرمود: همانا بهشت ها چهار گونه هستند» و اين معناى فرموده خداوند است که:‎ . "-lt;meta info 
و او کسی است که به‎ (Համ دو بهشت‎ Վեն لِمَنْ خاف مَقامَ 47 جنتان» أو برائ کسی که از جايكاه پرورد كارش پروا داشته‎ 
سوی شهوتی از شهوت های گناه آلود دنیا هجوم برده و در این هنكام به ياد پرورد كارش می افتد و از ترس او گناه را رها‎ 


می کند» يسا ین آبه درباره اوست و اد ين دو بهشت برای موّمنان و پیشتازان است. اما فرموده: «وَ من دُونهما جَنَّتانا [و پایین 


تراز آن دو نیز دو بهشت است)» می فرماید: «ան‏ تر در برتری» و ته يايين تر در نزديكك بودن و آن ها برای اصحاب یمین 
هستند كه بهشت نعمت ها و جنت المأوى می باشند. و در اين بهشت های چهار گانه ميوه های فراوان همچون ب رگ درختان و 
ستا ركان وجود دارد و این بهشت های «չկ»‏ دیواری دارند که آنان را دربر گرفته و طول آن مسير پانصد سال است. 
آجرهای آن یکی از نقره و یکی از طلا و دیگری از مروارید و یکی از ياقوت است و ملاط آن مشک و زعفران است. کنگره 
های آن از نور است که می تابند و از درخشش أن انسان می تواند صورت خود را در دیوار مشاهده کند. و در این ديوار 


هشت در است و هر در دو تکه دارد که عرض هر یک به اندازه مسیری است که اسب تیزرو در یک سال می دود. 
| تر جمه | 
«ԵՓ‏ 


2۱ շի 
151 قَالَ:‎ 


342423« عَنْ ابر 38 أبى جغفر عليه السلام قال: ان 
المشك و وفاضا الد 3 الافوت: 


22125 راما «Թ‏ و ԱՅ»‏ 5 508217 و կա‏ 
0 17©]3:]|-". ابوجعفر عليه السلام فرمود: همانا سنگریزه هاى زمين بهشت نقره و خاک آن زعفران و اسپ رک است؛ 
غبار آن مشک و سنگریزه های آن مروارید و ياقوت هستند. 

* | تر جمه | 

«Մե» 


و عن عن تَْفٍ عَنْ ابر عَنْ أبى թ‏ عليه السلام قَالَ: إن آیتژتها مِنْ در و افو و لک قول اله على شیور موضوله :1 Է‏ 


ֆա‏ الشر من قضیان 718 و الیافوت »22.4 عا الحعال و الخال من 155 աան ջն‏ الیش و أَلْينَ ٠‏ من الحریر و 


շէ سین رف من‎ չն عَلَى‎ տա տո 2012 


ص: ۲۱۸ 


- 


ԱՂՍ‏ عض ها موق بض و دک 54 41 و فزش »22428729 ԽԱ‏ يتك يَنْظرُونَ بغنی Էնն‏ تک الور )252 2 عَلیها 
ԱՆԻ-ի‏ 


e2 0‏ ,اا-". ابوجعفر عليه السلام عليه السلام فرمود: به راستى تخت هاى آن از مرواريد و یاقوت هستند. و اين معناى 
فرموده خداوند است که: «علی سور موضونه؛ ), تخت هاى صف كشيده و به هم پیوسته)» يعنى ميان تخت ها تخته تخته هاى 
مروارید و ياقوت قرار دارد که روی آن ها حجله هایی از مروارید و باقوت قرار داده شده که از پر مرغان سبكك تر و از حرير 


نرم تر است» و روی تخت ها به اندازه شصت اتاق از اتاق های دنیا 
ص: ۲۱۸ 


فرش نهاده شده که بالالى يكديكر نهاده شده اند. و این معناى فرموده خداوند است: : و فرش ատր‏ [و فرش هایی بالا 
رفته آ» و نیز فرموده: «علی رانک յեն‏ زر անատի‏ مكال ا می کد یر از از ركد ها قشت ها ամակ‏ 
آن حجله نهاده شده است. 


| جمه‎ թու 


«¥11» 


وه عن تَؤٍ عَنْ جابر عَنْ أبى جر عليه السلام 08 ال شول له صلى الله عليه و آله إن اهاز جنه تجری فِى عبر ե‏ 
ՆԱՆ‏ اج و آغلی ین العمل و ین من اد չի ծն‏ مشک أذ و حصا لد و الْيَاقُوثٌ تجرى فى مُيُونهِ و կի‏ 
عدت بَشتهى رب فى چاه یلق أضَافَ من فى الا 22 5-1 وَ الْإنْس لَأَوْسَعَهُْ նեն‏ و شرب و لا و Աթ‏ لا بنقضه 


من ذلك فين 2 


be 


eta 0‏ ,اا-". ابوجعفر عليه السلام فرمود: پیامبر خدا صلی الله عليه وآله فرمودند: همانا رودهاى بهشتى در جريان 
هستند اما نه در شكاف هاى زمین» سفيدتر از برف و شيرين تراز عسل و نرم تراز كره هستند. خاک رود از مشک تيزبوى و 
ستكريزه هاى آن مرواريد و ատն‏ است, در جشمه ها وجؤيبارهائ دوستان خذا هرجا كه بخواهد جريان دارد. پس اكر همه 
انسان ها و جنيان دنيا به آن ها اضافه شوند غذا و نوشيدنى و زيور و لباس به اندازه همه آنان كسترده خواهد شد و براى هيج 
یک كم نخواهد شد 


* | ترجمه ] 


«ՈԾ 


- 


րԱ ԱԱ ՈԱ ԱԻ 0 عن حَوْفٍ عَنْ جابر عَنْ أبى جغفر وي ال قال رن‎ ա) 


و رها روج أخضد و شعاریخها )80 ի‏ و سَعَفْهًا خلل حص و رب ՍԱՆ‏ مضه و أَخلّى من العمل و ی ین 


الود یس فيه Ժամ‏ (۲)طول Ժե)‏ اتنا عشر ؤرَاعاً مَنْضُوةَ مِنْ أَعْلَاُ إِلَى أَس مله لاب مه شن 2 մյ‏ )411355 كما كان و 
یک قَوْل الله لا مقطوعه 28-49 وَ إن ربا Սա) Սամ‏ و مورا و رانا ال գեա) ույ‏ لدب و مَجَامِرَهُمُ 


الدرّ. 


eta 0‏ ,اا-". ابوجعفر عليه السلام فرمود: پیامبر خدا صلی الله عليه وآله فرمودند: همانا تنه درختان خرما در بهشت از 
طلاى سرخ است و شاخه هاى آن از زبرجد سبز و خوشه هاى آن مرواريد سفيد و شاخه هاى خشكك آن از زيورهاى سبز و 
رطب هاى آن سفيدتر از نقره و شيرين تر از عسل و نرم تراز كره هستند. در آن ها هسته وجود ندارد طول هر خوشه دوازده 
ذرع است كه از بالا تا يايين آن در هم بيجيده است. هر جه از آن جيده شود خداوند آن را به شكل اول بازمى گرداند و این 
معناى فرموده خداوند است که: ձի‏ مفطوعه و لا مَمُْوعَهِ؛ (نه قطع می شود و نه ممنوع است)» و به راستى خرماى آن ան‏ 


ن وک كوه ها و موز و انارش مانند تاک است و شانه هاى آن از طلا و آتش دان آن از مرواريد است. 
* | ترجمه | 
>11« 


աի չա 22523‏ عليه السلام 2328 صا اه عليه و آله فى قزل الو تراك و անմ‏ 
و ا جر فى ԱՆՀ‏ فی այ‏ صلی الله عليه و آله و لو أن այե նն‏ 

ՄԱՐԵ ԽԻ) | لَمْ يل و ب كی بف الهم على کل 433 متها ملک ذد كر الله و مس فى اله كا‎ Աա 
EGE الله‎ 


Ա 


:ل يس اي مد ری و بر 4 7 2112 Ե 2-ի շքա‏ ود 1 
ԱՆ‏ هری من وراء شور 42 حمل չք‏ ما یاون من لها و Մուկ‏ يبوج ل منها ش ی ۶ الا أعَا 
Ա. յատ չքն‏ و Այա‏ قَدّمُوا فضا 2212 լա‏ 


ص: ۳۱۹ 


۲- العجم: نوی التمر و غیره. 
۳- بالکسر: عنقود العنب. و من النخل: هو کالعنقود من العنب. 


0 1©]8:]|-". ابوجعفر عليه السلام از پیامبر خدا صلی الله عليه وآله» فرمودند: درباره فرموده خداوند متعال: «طوبی لَهُمْ 
و خسن «շն‏ [زند گانی باكيزه و بازكشتى نيكو برای ايشان است]. يعنى با زكشتى نيكو است. اما طوبى نام درختی در 
مت کرت ادر ایا խանա‏ توا e‏ 
که به شاخه اش برسد از کهنسالی خواهد مرد. بر هر برگی از آن فرشته ای است که خدا را ياد می كند و هیچ خانه ای در 
Տարաներ‏ ادخ ٠‏ که شاخه ای از شاخه های آن در آن خانه است. و شاخه های آن از يشت دیوارهای بهشت دیده می 
شود. براى آنان هر جه بخواهند از زيور و لباس ميوه به بار مى نشاند. هر جه از آن برمى دارند به اراده خداوند به جاى خود 
بازمى گردد. زيرا آن ها مال ياكيزه به دست آوردند و همه را یک جا در راه خدا انفاق كردند و نيكى را پیش از خود 


فرستادند و رستگار شدند و به پیروزی رسیدند 
ص: ۲۱۹ 

* | ترجمه | 

«1f» 


وَعَنْهُ عَنْ عژف عَنْ جابر عَنْ أبى جغفر عليه السلام قا :)6 أَمْ 3[ սայ‏ ده فده ككل تا ծոն:‏ مرب مت 
ناعمین յրր‏ مُكرَمِينَ եդ‏ َح دهم 62 ماه رَجل فى | الطترام و الشراب و هه و الْجتّاع ره غلائ قو مائه بل فى 
տա:1:‏ 


2 շշ 


ئه م ا اش و اض الله وکو ومهم 3321 جْسَادَهُمُ 


۳ وت 


չներ‏ و الاب 3 بج د لذ دا مقداز ارت مه 


ԱՀՀ 223 212 517012 الحریر‎ 


"e2 0‏ اا-". ابوجعفر عليه السلام فرمود: همانا بهشتيان جوانانى هستند که موی بر بدن ندارند» چشمانشان سرمه 
ղան Մանա:‏ سر و کیک در رن و دسق بر سيت و ان նամակն աԱ սաա‏ میس ناوات و 
گرامی داشته شده اند. به هريكك از آنان نيروى صد مرد در خوردن و آشاميدن و شهوت و جماع داده می شود در غذا 
خوردن و آشامیدن توانایی صد مرد را دارد. و لذت غذا را به مدت چهل سال می چشد و لذت غذای شبانگاه را به مدت 
|լ‏ مال احا فى արիաներ «ԱՏ‏ لوو ودر Յանա‏ وراو نکن هاشان Աաաա ՄՏԱ յանական ա‏ 


سفید و زیورهایشان زرد و جامه هایشان سبزرنگ است. 
* | تر جمه | 
»¥1۵« 


աաա Խոր‏ متخ عزون նատուն մեա այա‏ ا ا س 
تقون ԱՏ 5532: Աաաա ԳԱԱ աան «ադան‏ یعون Էշ‏ وک و يَعْرَوْنَ أبد 


9 Ճո-- 


و 2 


ՅԷ: ԱՈ ՈՒՅ:‏ علیهم մոր‏ الفكلدوة ا 
«ՀՆԱ‏ نون Աաաա ա‏ 


*: | ترجمه ]ابوجعفر عليه السلام فرمود: همانا بهشتيان همواره زنده اند و هركز نمی ميرند. بيدارند و هركز به خواب نمی رونده 
بی نيازند و هركز تهيدست نمی شوند» شادمان هستند و هركز اندوهكين نمی شوند. خندان هستند و هركز كريه نمی كنند. 
کرام «ԵՊ‏ شد اتد و هر کر خوان تی فول خنده وو هښد و هر كز وروي ترش می کد و تا هشه سرزندوو աար‏ 
می خورند و هركز گرسنه نمی شوند. سيرابند و هرگز تشنه نخواهند شد» يوشيده اند و هركز عريان نمی شوند. سواره اند و تا 
ابد به ديدار يكديكر می روند. پسران جاودان تا ابد به آن ها سلام می كنند در حالى كه جام هاى نقره گون و ظرف هاى 
طلا۔ در دست دارند. تا ابد« مین عَلى շն‏ ابر تخت ها تكيه زده اند] و برای هميشه «ՏԱ սե)‏ يَنْظوُونَ] «از روى 
تخت هاى فاخر تماشا می کنند». و درود و سلام خداوند تا ابد به آنان می رسد. از خداوند درخواست داريم با رحمت خود 


بهشت را بر ما عطا کند. 41 على كل سی ء قَدِيرٌ | «همانا او بر هر كار تواناست». 


| ترجمه‎ թու 


بيان 


انتهى ما استخرجته من كتاب الإختصاص و مؤلفه أخرجه من كتاب سعيد بن جناح قال النجاشى رحمه الله سعيد بن جناح أصله 
كوفى نشأ ببغداد و مات بها مولى الأزد و يقال مولى جهينه أخوه أبو عامر روى عن الكاظم و الرضا عليه السلام و كانا ثقتين له 
كتاب صفه الجنه و النار و کتاب قبض روح المؤمن و الكافر أخبرنا أبو عبد الله القزوينى بن شاذان عن أحمد بن محمد بن 
يحيى عن أبيه عن أحمد بن محمد بن عيسى عن سعيد يروى هذين الكتابين عن عوف بن عبد الله عن أبى عبد الله عليه السلام 


و عوف بن عبد الله مجهول انتهى فظهر أن الأخبار مأخوذه من أصل مشهور معتبر. (۲) 


ص: ۳۳۰ 


ՈԱ Անատո ւի 


و لنوضح بعض ألفاظها الطنان بالكسر جمع الطن بالضم و هو الحزمه من الخضر و الرياحين و غيرها و السماطان بالكسر من 
النخل و الناس الصفان من الجانبين و تقول مرخت الرجل بالدهن إذا أدهنته به ثم دلكته و الإدلال الانبساط و الوثوق بمحبه 
الغير و دل المرأه و دلالها تدللها على زوجها تريه جرأه فى تغنج و شكل كأنها تخالفه وما بها خلاف قوله فيدحو به أى يرميه و 
يبسطه و هدله يهدله هدلا أرسله إلى أسفل و أرخاه و المغص و يحركك وجع فى البطن قوله مشرفا بالدر أى جعل شرفه من الدر 
و لعل المراد بالظاهره و الباطنه الظهاره و البطانه من الثوب لأنهن لباس و السجف بالفتح و يكسر الستر و الضرر جمع الضره و 
هی الثدى و تسعب تمدد و الملد محر كه الشباب و النعمه و الاهتزاز و الرضراض الحصى أو صغارها و الكرب بالتحريكك أصول 
السعف الغلاظ العراض و الدلى بضم الدال و كسر اللام و تشديد الياء جمع دلو و الجرد بالضم جمع الأجرد و هو الذی ليس 
على بدنه شعر و كذا المرد جمع الأمرد و هو معروف قوله و يفكهون أى يمزحون و يضحكون و القطب ضده. 


راعسا تفیل عد الاغباز ین كر «անակ‏ ار واس ريق کیب رتش تراد زب هه الوق لا 
المخلوقه له أو النبى و أهل بيته الذين جعل رؤيتهم بمنزله رؤيته أو غايه المعرفه التى يعبر عنها بالرؤيه و الأول أنسب بهذا المقام 
و كذا الضحكك كنايه عن إظهار ما يدل على رضاه عنهم من خلق صوت يشبه الضحكك أو غيره و الله تعالى يعلم و حججه 
صلوات الله عليهم أجمعين. 


իո:‏ ترجمه ]آن جه از كتاب اختصاص آورده بوديم به Ան‏ رسيد و مؤلف آن كتاب از كتاب سعيد بن جناح آورده بود. 
نجاشى رحمه الله كفته است: سعيد بن جناح در اصل اهل كوفه بوده كه در بغداد به دنيا آمد و همان جا از دنيا رفت» غلام ازد 
بوده و نيز گفته مى شود غلام جهينه بوده كه برادرش أبو عامر است. از امامان كاظم و رضا عليه السلام روايت كرده و آن دو 
مورد اعتماد بودند. و كتاب «صفه الجنه و النار» و كتاب «قبض روح المؤمن و الکافر» از اوست. أبو عبد الله قزوينى بن شاذان از 
أحمد بن محمد بن يحيى از پدرش از أحمد بن محمد بن عيسى از سعيد روايت كرده كه اين دو كتاب از عوف بن عبد الله از 
أبوعبد الله عليه السلام روايت می کند» و عوف بن عبد الله ناشناس است. يايان. يس به نظر می رسد اين احاديث از Հե.)‏ 


مشهور و معتبرى باشند. 
ص: ۳۳۰ 


و بايد بعضی از کلمات آن را توضیح دهیم. «الطنان» با کسره جمع «الطن» با ضمه و به معنای تنه گیاه و گل و مانند آن است. 
و «السماطان» با کسره برای نخل و مردم به معنای دو صف که در دو طرف بسته می شود. و ՀԱՏ‏ می شود: «مرخت الرجل 
بالدهن» هنگامی که او را به روغن آغشته کند و سپس مشت و مال دهد و «الادلال» Հա‏ شادمانی و اعتماد به محبت دیگری؛ 
و «دل المرأه» و «دلالها» یعنی ناز كردن زن برای شوهرش به گونه ای که دلیری خود را در کرشمه و ناز به او نشان دهد گویا 
با او مخالفت می کند در حالی که اين گونه نیست. اين سخن ԿՏ‏ «فیدحو ա‏ یعنی آن را پرتاب کرد و گسترده ساخت. و 
«هدله بهدله هدلا» آن را به پایین فریتاد و آویزان نمود. و «المخص» كه با حرکت خوانده می شود. درد و پیچش شکم است؛ 
اين سخن که: «مشرفا بالدر» یعنی کنگره های آن را از مروارید قرار داد» و شاید منظور از ظاهر و باطن» آشکاری و نهانی در 
پوشش باشد. چرا که از زنان تعبیر به پوشش شده است. و «السجف» با فتحه و کسره یعنی پوشش» و «الضرر» جمع «الضره» به 


معنای پستان است. و «تسعب» یعنی كشيده می شود. و «الملد» با حرکت متوالی» جوانی و نعمت و حرکت است. و «الرضراضا 


يعنى سنگریزه و یا خرده هاى آن و «الکرب» با حركت به معناى ريشه هاى درخت خرماى خشكيده و بی بركك و بار. و 
«الدلی» با ضمه دال و کسره لام و تشدید یاء» جمع «دلو) است. و «الجرد» با ضمه» جمع «الأجرد) و آن کسی است که موی بر 
بدن ندارد. و نيز «المرد؛ جمع «الأمرد» که معروف است. اين سخن که: و «یفکهون» یعنی مزاح می کنند و می خندند» و 
«القطب» مالف آن اش 


و اما احاديثى كه دربر دارنده مفهوم رؤيت بودند» معناى آن را بارها در كتاب توحيد و غير آن بیان كرديم. پس منظور از آن 
ها Ն‏ مشاهده نورى از نورهاى آفريده شده به دست خداوند است. و يا منظور پیامبر و اهل بيت ايشان صلوات الله عليهم است 
که دیدن آنان را به منزله دیدن خود قرار داده است» و يا به معنای نهایت յ»‏ است که از آن تعبیر به دیدن می شود. و 
اولی در اینجا مناسب تر است. و هم جنين خندیدن نيز كنايه از اظهار چیزی است که خشنودی او را از آنان نشان می دهد 


مانند آفریدن چیزی که صدایی شبیه به خنده داشته باشد يا غير آن. و خداوند متعال و حجت های او آ گاه بر معانی هستند؛ 


صلوات الله عليهم أجمعين. 

] ترجمه‎ թու 

«1۶>» 

ae‏ ِنْ کناب ا յայ Հմշ) Նաիր‏ :225 ای الح : ين ժա‏ عن E‏ اغ 


عَنْ عْثْمَانَ الْأسْوَدِ عَمَنْ رفعه Սն‏ 


و 


قال ون اله سى اف عي و آله دش ագա ցամ‏ ود رى Առ.»‏ 
4 


ՂԱ و‎ 


Հոն»‏ و كانّ عَمَلنَا այ,‏ فة 55441472 մա1‏ شالق ول تنأیی 7 قال سلوا الله 


Ճ Ց. مر‎ 


صَاحِبَهُ وق فیقول ամն‏ 


| 


**|ترجمه ]عده الداعی: از كتاب دعاء فرمود: ييامبر خدا صلى الله عليه وآله» فرمودند: دو نفر وارد بهشت می شوند كه اعمالى 
يكسان داشته اند» يس یکی از آن دو می بيند همراهش بالاتر از اوست» می گوید: بارالهاء اين مرتبه را به كدام عمل به او 
بخشیدی» در حالى كه اعمال ما يكسان بود؟ خداوند تبارك و تعالى می فرمايد: او از من درخواست کرد و تو از من 
نخواستی» سپس فرمود: از خداوند درخواست كنيد و جيزهاى بز رگ بخواهید» جرا كه برای او هيج جيز بز رگ و دست 


یافتی نیست. 

| جمه‎ չխո 

«1۷» 

E‏ 48425130 آله لن 


۲۲١ ص:‎ 


له أو فصن عَلیکم ԵԼ» 41 5լ‏ یلو 5 جود آخرین یاوه Էրթամ աա‏ 4248 فی الجر قیقول این ولي 


را عم یا نما أطت Ցա տա ն մր‏ أجووكم و أل ۳00۳ մտ Ն աճ «ճամ‏ فَأَعْطيهُمْ 


وَهُوَ فضلی أوتيه من ام 


**[ترجمه ]و با همین اسناد» گفت: پیامبر خدا صلی الله عليه و آله 


ص: ۳۳۱ 


فرمودند: همانا شما از خداوند درخواست می کنید. يا او بر شما می بخشاید. ՆՆ»‏ خداوند بند گانی دارد كه کارهای نیک 
انجام می دهند و به آنان می بخشد و نيز بندكان دیگری دارد که از روی صدق از او درخواست می کنند و به آن ها عطا می 
کند. سپس آنان را در بهشت جمع می كندء آنان که اعمالی دارند می گویند: پرورد گارا؛ ما کار نیک داریم و به ما عطا 
کردی» پس اینان را از جه روی مورد بخشش قرار دادی؟ می فرماید: ای بند گانم» پاداشتان را به شما دادم و چیزی از آن را 
فر و گذار نکردم و این گروه از من درخواست نمودند و به آنان عطا کردم و این بخشش من است که به هر كس بخواهم می 


دهم. 
* | ترجمه | 


باب ۲۴ النار أعاذنا الله و سائر المؤمنين من لهبها و حميمها و ... 
اشاره 


غساقها(۲) و غسلينها و عقاربها و حياتها و شدائدها و دركاتها بمحمد سيد المرسلين و أهل بيته الطاهرين صلوات الله عليهم 
اجمعين 
**[ترجمه ]که خداوند ما و مؤمنان را از شعله ها و آب سوزان و چ رک و خونابه و عقربها و مارها و سختى ها و اعماق آن يناه 


دهد به حق حضرت محمد خاتم پیامبران و اهل بيت پاکش که درودهای خداوند بر همگی آنان باد 


البقره: فإ ل ََْلُواوَ لن լա‏ 31581126 َقُودُهَا اس ՆՆ Տաշի)‏ للکافری(۲۴) (و قال تعالی): «و الّذِينَ ՄՀՑ‏ 
«Հյ ԾՆՆ .‏ ییات անա‏ خالدُونّ»(۳۹) (و قال تعالی): «و 1196 622 201 տյալ եմ կ‏ 8147 
عد الله (պտ‏ 58 حاف الله عفد عَهْدَهُ أن تولو على «մ‏ ما لا لون ճա Հատ ասն:‏ و أحاطث به وله 280 եւա‏ 
لام فیها حاِکُوت(۸۱-۸۰) (و قال سبحانه): «و ճջ‏ 228 6947 إلى أك اذاف و ما الله «Տ: ծա աբա‏ 


الذيق توا ԱՆՆ‏ ال و فاد يفف هم 121 و لا هُمْ ین رونْ»(۸۶-۸۵) (و قال سبحانه): «وَ للکافريق ذا 


(ք:‏ (و قال تعالی): «و بو لکافرین عذات یم (۰۴ ۰) (و قال تعالی): «و هم فی إلا خره عَذَابٌ (Ծա:‏ (و قال سبحانه): 
و لا شل 5 أضحاب (Գ-Ի‏ (و قال تعالى): )553 Ի: ՀԱՅՆ:‏ إلى عذاب اثار و شش المَصیز»(۱۲۶) 
(و قال تعالی): «إنَّ الّذِينَ کفزوا و ماوا و هم کار آوتنک չան‏ لعن الله و اْملایکه و لاس տավ աարի‏ ل 
عنم ելն)‏ 


ص: ۲۲۲ 


۱- الت الرجل حقه نقصه. 
۲- الفساق : مایقطر من جلود اهل النار. الغسلین : ما انغسل من لحوم اهل النار و دمائهم. 


و لا- هم يُنْظَوُونَ»(127-121) (و قال تعالى): «و لَوْ يَرَى ال لوا إِذْ وت ال ات أن الو هی و أن الله هی 
ոյա‏ |:: 2 الَِّينَ Տր‏ من لین ابوا و رآ العذاب و تقطعث بهم الأشباب» و قال الَذِينَ اتبغوا لو َنَّ لا 37 مهم 
كما ترا ما کذلک ریم )4 أعْمالَهُمْ այ»‏ يوم و ما هُمْ بخارجينَ من الّاره(1۶۷-۱۶۵) (و قال تعالی): «و اعْلَمُوا أ الله 
دید اْيقاب:(192) (و قال تعالی): و إذا قیل 314 لآ ره انم Հա‏ هنم م و لنش المهاث:(۲۰۶) (و قال (ԵԽ:‏ 
او من անար‏ دين یٹ و ُو չգա Հո Յանա‏ الا و اجره و ولیک ا الّار هُمْ فيها 
ال ونّ+(۲۱۷) (و قال تعالی): ولک أَصْحابُ الثار هم فیها خالدُود»(۲۵۷) (و قال): «و مَنْ عاد فأولیک َضحات الَا هُمْ فيها 


خالدون»(۲۷۵) 


آل عمران: ادلی کمروا ن ؛ يق عم رام و لا َلافم , نا یز ویک شم وتو չատ ոյն‏ 
218 من 648 ենն ԽՄ‏ دم له بوبه و الله مدید الجقاب» ԱԱ‏ م اه بو و شون إلى جهنم و نس 
امهاذ»(۱۲-۱۰) (و قال): Հեն‏ بعذاب աո‏ (و قال «Աա‏ «ذلك أنه قالوا لن 201122 ջանա նմ կ‏ 2 
فی دینهم ما 62223124( (و قال (Ն‏ اخالِدِينَ فيها لا يُحَفْتْ عنم ռւ)‏ و لا هُمْ يُنْظَرَونَ(8) (و قال تعالی): ان 
الّذِينَ مروا و مانو و هم کفاز فن ؛ 15 من آح دهم 07 :50 دبا و առ‏ به أوليك لهم داب | ليم و ما لَهُمْ من 
47726 (و قال): 5բ‏ 4:38 کرو فى 22: والْهُمْ و لا لا هم Ցո‏ له ین و آولیک آضرحاب الّار هُمْ فيها 
خالدُو»(۱۱۶) (و قال): «و انوا از ای أ Նկ‏ لِلْكافِرِينَ11) (و قال): ՑՆԱ:‏ از و بش Աա «ն‏ 9 
قال): «و ما جهنم و پشس الْمصدیژه(۱۶۷) (و قال): « لَهُعْ այ‏ عَظِيم (191) (و قال): وم دات يم ۱۷ (و قال): ١‏ 
لَهُْ عذات مُهِينٌ (0108) (و قال): «و تقو ذُوقُوا عیذاب Եա‏ (و قال): տոր‏ )6 0158 و أذ ل Թ‏ 
فاژه(۱۸۵) (و قال): «قلا هم بمفاژه من աԱ)‏ وَلَهُمْ عَذَابٌ ألی,(۱۸۸) (و قال): աճ‏ ععذات ره( ۱۹۱) (و قال): ۱ 


ի: 


այե‏ جهنم »3 بش المهاد»(۱۷۹) 


ص: ۳۳۳ 


النساء: «إنَّ շում‏ با کلون أَمُوالَ ایتامی ՆԽ‏ ما یا كلونَ فى بُطونِهم ناراً وَ یلو سعیرآ(۱۰) (و قال تعالى): «و من یقص الله 

وله ود Նմ Մայն‏ خالداً فيها و لَهُ ճա‏ (و قال): كى إذا عضر «ՀՆ‏ لت قال إِنّى تبت ال 
ی وتو و هم کفاز «Հյ‏ خن չք‏ عذاا Մն‏ (و قال): «و من E ՄՈ. «ՀՅ ոն‏ 
كان «Տ:‏ عَلَى ال سرا( ۰ (و قال): «و 0121 للْكافِرِينَ (որջ: ՆԱ»‏ (و قال): «و کفی جهن شا إن ՀՅ)‏ کمُوا 
بآیاتتا سَوف لط لیم ե‏ كلما تخت աարի 8195 նյ Քն: այ‏ إِنَّ 41 كان ریز عکیما:(۵۶-۵۵) (و 
قال): بو من یل مین նամ‏ 114 جهن حالما فيها و عضب الله عليه 447 41211 رذابا عَظیما»(۳٩)‏ (و قال تعالی): 
مرک ի‏ جهنم 3 ճն‏ مص يراً(97) (و قال سبحانه): ծր‏ 12111 للْكافِرِينَ عذاب ԽԱՐ‏ ۱ (و قال تعالی): 2 نله 
جهنم و ساءث (մո‏ ا از دراک واه جهن و لا بج دون կե‏ محیصاء(۱۲۱) (و قال تعالى): (إنَّ الله 
جاب ՀԱՀ)‏ : لک فی جهنم جمیعا»(۱۴۰) (و قال): ծր‏ الْمُنافْقِينَ فى الدّزک աշն‏ من الّار(۱۴۵) (و قال تعالى): ծր ١‏ 
Հանի‏ ا لَه وا لم يكن اله այ‏ لَه )225144 մանք‏ طریق جهنم տե‏ فيها بدا و کان ذإتك عَلَى الله 
کسیر»(۱۶۹-۱۶۸) 


المائده: «و الَذِينَ كفَرُوا و كذَّبُوا ԾԵՆ‏ آولنک أض حاب الْجحيم)(فى موضعین: ۱۰ و ۸۶) (و قال سبحانه): «و لَّهُمْ فى ն‏ 
عَذَابٌ عَظِيمٌ)(فى موضعين: ۳۳ و ۴۱) (و قال): (إنَّ این كَفَرُوا لو أنَّ Հց‏ ما فى الْأرْض جمِيعاً وَ 45 Հա‏ توا به من عَذاب 
աի բջ‏ ما قبل գե‏ و չք‏ عَذابٌ آلیم* يرِيدُونَ أنْ يخر جوا من انار و ما هُمْ بخارجينَ չք) կե‏ عَذابٌ (ԱԾ)‏ 


الأنعام: չգի‏ شرا من ميم و عَذَاتٌ الیم بما كاثوا یکفروت»(۷۰ 
الأعراف: «و لد درا يجهنم كثيراً مق (ԹՅԱ‏ 


22:22 
ՅԼ 


الأنفال: ۱ ن للکافرین ա‏ الّار»(۱۴) (و قال تعالی): «و مَنْ ۳ 1258 


ص: ۳۳۴ 


2125 قوله): و ماج و شش Յամ‏ قال): «وَ اعلموا أَنَّ الله یذ الْعقاب؛(۲۵) (و قال): «و ար‏ کفژو 9 


3 


و ی رو یز الله ابیت یت ایب و بجع ابیت بغض 4 علی ազ‏ قر كا նար‏ 1484 جهلم 241 
الخاسرونٌ»(۳۷-۳۶) 


التوبه: «وَ فى الَا هم خالِدُونَ(10) (و قال تعالی): « لین 67253 الذَّهَبَ و لس و لا نوها فى سيل 41 ՀՅ‏ بعذاب 
Կ: Վտ" '‏ فی نار جهن تکوی بها چاه و տ‏ و هرهم هذا ما ՄՅ‏ نيكم روا ما کم 
تَکنون»(۳۴ -۳۵) (و قال): بو إن جهنم Հա‏ پالکافرین؛(۴۹) (و قال تعالى): Ավ Ն ն‏ بحادد د اه و 2,5 Հան ն‏ 
نار جهن خالتداً فيها ذلك 8 արն‏ (و قال تعالى): «وَعد الله مین 3 و المنافقات و الْکمار ناز جهنم خی فيها 
هی شیم و وم Ժո Հ Տամ»:‏ (و قال): بو إن ؛ یلوا بوذ 12 هم ال ՆԱ‏ أليماً فى ناوج(۳ (و قال): 
արին‏ ای۷۹ (و قال): «و قالوا لا راف ال ا ՀԱՆ Միր E‏ 
کشر زاء بما 6 ՏՈՒՆՀ‏ ۲ (و قال): نم رجش թնե»‏ جنم زاء بما كانوا تکتیوت»(۹۵) (و قال سبحانه): « 


52 شش ی باه علی تَقُوى من الل و رضوان حير ام من سس باه علی سا جر هار اهاز به فى ՅՅ‏ ۰( 


8 
1 


ցան الَّذِينَ لا یوت‎ ծր: یم يسا كاثوا یکفدون»(۴) (و قال تعالی)‎ աաա :و لین كَفرُوا لهم شراب من‎ ՄՏ 
غافلُونَ» + ولیک مهم 40 ہما كانُوا یکییوت»(۷- -۸) (و قال تعالى):‎ անք روا بايا ان 223 بها و الِب هم عن‎ 
بما کشم تکسبون»(۵۷)‎ մլ ل تُجِرّوْنَ‎ ա م قیل لِلَّذِينَ طلموا ذُوقُوا عذاب‎ 


و 
ع 


هود: «مَنْ کال رید الْحَياة الدَّنيا و زيتتها نوف ԷԲ‏ أغمالهُْ فيها وم فبها لا بخشون »ولیک الذین لیس هم فى اجره إا 


րել‏ و خبط շն‏ 22 فیها و باطل ما کانوا يَعْمَلونَ)(0١‏ -۱۶) (و قال تعالى): «وَ շշ «25: Հճ‏ الأخزاب فَالنَارُ مَوَعدهُ,(۱۷) 
الرعد: «وَ عُقْبَى الکافرین النَارُ(0*) 


إبراهيم: «و وال للکافرین من نْ غذاب شدید»(۲) (و قال تعالی): «و اشتفتځوا 


ص: ۲۲۵ 


و خاب كل չա‏ عند شيا هن وراه هثم 1213 ین ماو ԱԺ‏ به تبرغ و لا كاد تیه و تيه ամ‏ کل کاب و ما هو 
مك مت و من وّرائه աե‏ عُلظ»(۱۵ ԸՊ-‏ (و قال اي 


տան‏ ریا ندرا تفع الله كيرا و لوا مد مهم داز الوا 
տար: 214 թամ Ալե» 28 շե սրա չն:‏ ان مَصیر کم إِلَى ال ره(۲۸- 00 


- 
- 
ն 


الحجر: «و إِنَّ جهنم յոթ ամ‏ لها سَبعه أثواب لكل باب مِنْهُمْ جَزْءٌ ََسومٌ»(۴۴-۴۳) 
التحل : «قَادْخَلوا գ» ա‏ خاليينَ فيها فش موی الْمتَكبرِينَ(19) (و قال سبحانه): «و إذا رَأَى الّذِينَ ظَلْمُوا لاب لا 
մա‏ عتهع و لا هم رون * و إذا رای لین اشر کوا ش كام ԱՌ‏ را هژلاء ش کات ال اوه تويك لتنا 


ایهم لول نکم 0544« و اقا 123417( 125 عنهم ما Սով. ՅԱՆ‏ 20125228 سیل الله 
دنام غذاباً فوق الغذاب بما كانّوا يُفْسِدُونَ(68-0) 


ا - 
أن | 


لاسرا جعلنا جهنم للکافرین عصیرآه(۸) (و قال سبحانه): «و أن 511 لا يُؤْمِنُونَ بالْآخرَهِ أَعْتَدْنا لَهُعْ عذاباًآلیما(۱۰) (و قال 
تعالى): ۱ ՈԱ ՐՆ E‏ قال نی «و لا تج تخل م الله لها e‏ 


مَذخور(۳۹) (و قال تعالى): :)3 کا ن عل ذاه :2 )8 ن ԵԼՔ‏ 524 کان مخ ذور(۵۷) (و قال تعالى) Հեր:‏ جهنم كلما 


زذناهُم شعیرآ(۷٩)‏ 


الکهت: :إلا دنا تلظالمین نار ]ً 


0422 (و قال تعالی): (إنَا 


حاط بهم شرادقها و ان 55 | անա‏ بماء کالْمُھل یشوی لو شش الشَّرابُ و ճն.‏ 


غ دنا جهن للکافریق Օք‏ ۰ (و فال): «Ս»‏ »2211 جہنم ہما كفَرُوا 712411 آیاتی و 


| 


(۲ 5 972 


مريم: فو رَبك لَنَحْسْرنَّهُمْ و ՔՆ‏ ثم :207 حول جهن جقّا* 5 8 نرعن ین كل شيعه 
خن آغلم ակ‏ هُمْ أؤلى 


ص: ۳۳۶ 


ن نکم մյ‏ وارها کان علی رَبك տառե ՆՏ:‏ ثم 222 الَّذِينَ انوا و ند الظالِمينَ فيها (ՈՔ ցմ‏ 


إل ن أت رکه رما نَل نم لا وت فيه و لا بمخيى»(6/) (و قال تعالى): دو նամ‏ 


- 


71 آنقی(۲۷) 
الأنبیاء: ومن یم مِنْهُمْ ! نی 412 مِنْ دونه ذلك تجزیه جنم کذلک ‏ نجزی Ը)" Հայակ‏ (و قال تعالی): نکم و ما تبون 
مِنْ ذون اله حصب جهنم أ3 تم لها وارِدُونَ «لز کان هلا 41 ما وَرَدُوها و کل فيها «ՏՆ‏ « له Ա ԱԱ‏ 
یش ոտա‏ تن سربق له ها աայ‏ نی آولیک Իթ եւ 11 ԱՏ‏ _ عون حسیت ها و هم فی ما اشتَهّث Վա‏ 
خالدون»(۱۰۲-۹۸) 


الحج: «و 420 َم م القیامّه عذات الخریق»(٩)‏ (و قال): մն.‏ کرو Հ‏ هم نیب من نار يصب من قوق روتوم اليه 
գա‏ به ما فى بُطونهم و الْجَلُودُ ԼՑ» ԱԱ Հանի‏ آرائوا 3 خُر جوا مھا من عَم عِيدُوا فيها و ذوقوا Հա‏ 
الخریت+(۲۲-۱۹) (و قال تعالى): «و مرن برد فيه بإلْحادٍ د بطم 2811 ծ»‏ عاب ց‏ (و قال): 553118 وا فى آياتنا 
مُعاجزينَ «Տ‏ ات الجحم(۵۱) (و قال): ل ا کب | 


2 - 


ف من ذلکم الا 111483« 1 قروا و شش الْمَصِيرٌ(0/1 


n 


۵ Է 


« وجَوهَهُمْ 1201 فيها کالخون‎ 7۰ աԱ ՀԱ ԱԱ ԱԿԱ رار الحاو‎ աՆ) 
ա کا قَؤماً ضَالَّينَ ا انرجا بها‎ յա تک آبانی لی علیکم فم بها نوت * قالُوا رتنا 442 علینا‎ 
وا فیها و لا تکلمون: * ان ریق مِنْ عباوی يَقُولُونَ 6115 اف لنا و اؤحمنا و نت خير الراحمین*‎ Ո الوت فال‎ 


و (Աո‏ یویر ری Տալ»‏ هم 33 այ‏ 22 641 هم աայ‏ * قال كم لبم 
»251 عَدَدَ سِنِينَ» չես‏ 3 :22 بغض يوم کل ادن յա»‏ إن یم اقا ز نکم کم تعلمون,(۳. ۱۱۴-۰) 


التوارة نزو وام بم ال ر و شس (Ռ.Հ)‏ 


ص: ۲۲۷ 


وداه 


الفرقان: ՔՆՆ 18 82 ԵՆԹԱ‏ عيرً» + ذا չքե‏ مِنْ مَكانٍ بَعِيدٍ 


ի 


یط و رفير« إذا 121 նկե‏ ا 
لآ یک خير ر أ حه لس ای وُعِدَ 


مِعُوا لها 
۲ 


»2 ک ثیر 
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مین 1425 «ՏԱ‏ تور :2125 الوم ՆՏ‏ واج عد 
الْمَتَفُونَ»(18-11) (و قال تعالى): 535 يُخْشَرُونَ على «Թ»‏ إلى جهنم آولنک 1 22 سو مکانا 3 ՀԾ. Ա:‏ (و قال تعالى): 


«وَ الَّذِينَ 58 ربا اضرف عَنا ծլ Հգ» Հնա‏ عذابها کان عراماه կ:‏ ساءث مُسْتَرًا و مُقاماً(28-20) (و قال): «و لا يَرْنُونَ و 
مَنْ լոն:‏ ذلك بل أثاماً* يُضاعَفْ له այն‏ يَوْمَ 3« و يَخْلْدْ فيه مُهاناً ((رع-وع) 


العنکبوت: «وَ مَأُواكمُ الا 3 ما لکغ مِنْ ناصرین»(۲۵) (و قال تعالی): «يشتغجلو تك بالعذاب و اد جهن لَمُجيطة بالکافرین *يَوْمَ 
ԲԱ"‏ ا ԷՅ»‏ و مِنْ تخت ارجا جلهم و يَقول ذوقوا ما كسم تَعْملون»(۵۵-۵۴) (و قال سبحانه): «أ لیس فى جهنم موی 
للکافری»(۶۸) 


لقمان: اه بعذاب ՌՄ‏ (و قال): յան Բ: հ‏ إلى عذاب علیظ (۲۴) 


التنزيل: و لکن عق لول ی للجم ین اجه الاس փա‏ :12214 بما یدیم ء یو کم هذا إا يناكم و دوفو 
عذات لحل پا كثقم تفتلود»(۱۳ -۱۴) (و قال عز و جل): ամ մէ‏ توا ՆԱ‏ اا د أنْ يَحْرْجُوا منها آعیذوا 
فیها و قیل لَهُمْ ذوقوا عذات ار ای کشم به تُكَذّبُونَ* و هم من العذاب ատն‏ دون Հեն)‏ الأكبر Հաաա‏ 
۳۱( 


أ أن 
Ի‏ قل و د 


دهع ویر « اين فيها 51731 وا و لا نص يرا يوم Հ-ն‏ 01224823 
3 5725 با لتنا أَطْعنًا الله و أطها մո:‏ #و قالوا وين ԱՆ. աք‏ و كبراةنا 11.26 շան, չնա մրց: «Ա.21‏ 


له لع کبیر»(۶۸-۶۴) 


الأحزاب: ծր‏ ال لَعَنَ الکافرین 


- 


سبأ: մո‏ مزا فی آياتنا «շեմ‏ 24 217 مِنْ رجز ألیم»(۵) (و قال تعالى): « الَذِینَ 8255 فى آیاتنا مُعاجزينَ 
ولتک فى الْعَذاب مُحْضیوت»(۳۸) 


فاطر: (إنّما يَدْعُوا یه ليكو توا ین أضحاب الشویر» این كمَرُوا له 


YA ص:‎ 


عذاث مُدیدٌ»(۶- (و قال سبحانه): 2 اللي 6955 եյ‏ لهم عذاث Ը")‏ (و قال سبحانه): و )8:13 ՄԱՏ‏ هم ناز 


جهنم لا يفُضى Աա ան‏ و لاح علهم من نابها کذلک نجزی کل 28« կարա բո):‏ أخرجنا تعمل 
صالحاً 2 :4 աա‏ وم لمکم ما ید کر فيه من 21 و جاء کم 2138 61121 لالمین من (ԻՑ,‏ 


«ույ»‏ جم ای 257 تُوعَدُونَ* اضلوها 634 بما 155 تکفوون»(۴-۶۳ع) 


«4 «3. 


الصافات: ‏ لیک یر Մ2‏ 11 12111753 مها ره شوخ فى للجم وا کاب 
الشَّياطِين »620 550 կե‏ مان Աե‏ المُطونَ* تم ان د هم կան‏ لوا من ڪميم* تم إن ցմ ա‏ الجحیم»(۶۸-۶۲) 


ص: یل 231 28 0122( 9 قال سبحانه): «هذا و ان յա տակ‏ تیآب» ء جهنم Կա‏ 28 الْمهاد» هذا 
لوق بيو مان :2813 شکله آژواج: هذا وحم مَعکم لا موعباً Հա‏ هم صالوا الّار× * قالُوا بل 8 ԱԳ‏ 
بكم أن 0 ل Կնա‏ سر ووس ا اداه + و قانُوا ما نا لا ری աաա.‏ 


նյ:‏ خر غت عَنْهُمُ لصا اد ذلک لح ՀԱՀ‏ أَمْل الّار»(۶۴-۵۵) 


: 
ի 4 


ն 


الزمر: «قل إِنَّ اْخامترین لمر աի‏ و أَهْلِيهم يَوْمَ «ի‏ ۽ آلا ذلک هو ترا امه هم ین فزقهع ظلل Մ‏ 


ف ع «Տ Աչք:‏ ف الله به عباكة يا عباد َاتمون+(۶-۱۵) (و قال سبحانه): ի‏ 541 22 له ատ‏ العذاب أ نت تلد 
مَنْ فى 440( (و قال تعالى): 1 8 88 بوَجهه سُوءَ الذاب يَوْمَ الْقِيامَهِ و قیل տյա‏ دورن كم ԱԽԵՐՀ‏ (و 
قال سبحانه): «و لعذات الا جره اکر لو کائوا 9:51( (و قال تعالی): دأ یش فى 245 موی للکافرین»(۳۲) (و قال تعالی): 
من یت عَذابٌ «ջա‏ له عذات (Բաք‏ (و قال تعالی): الیش فى :60 موق کت رین:(۰ع) 


ص: ۳۳۹ 


المؤمن: «وَ 5 ذلك خقّث کلم رَبك عَلَى الَذِينَ کفژوا 241 أ حاب ԺՄ‏ (و قال تعالی): «إنَّ الّذِينَ 83528 Ամ‏ 
الله کر م ین مَفيكم نت کم կ‏ تُذعَؤنَ ی اسان كرود յԱ‏ ربا ما این و Աս»: Յա»‏ َنوبنا Ք‏ إلى 
خروج ین سَبيل* + فلکم باه إذا دُعِىَ الله وه کفرئع و ان برک به تلو الم 811 ۱۲-۰) (و قال): որ‏ 
نی مت ان( بقل «وَ حاق ڀل فِرِعَوْنَ سُوءٌ العذاب #الثَارُ يُعْرَضُونَ عَلَيِها دا و Մաք‏ *وَ یوم تقوم 


Ա-Ի 


ر عم و م 


տայ‏ أَذخلوا آل 55 աՆ‏ مود یحاون فى الا ول الضعفاء لين ատա‏ كنا لك تما هل آم فقو 
َا نيبا مق اه قال الّذِينَ 1252 فيها إن الله قد عکم ین ՏԱ‏ + و قال لین فى :3 جهنم اذو ربكم 
يُحَفْفْ عَنّا يَؤماً ی այա: աա‏ تک تأیکم ز شلك Հայ‏ ت قالُوا لی قالُوا مَادْعُوا و ما دُعاءٌ الکافرین ال فى 
ضلال»(۵۰-۴۵) (و قال): «إنَّ لین کون عَنْ عبافتی لوق جهنم داخِينَ»(: ۰ (و قال كيم 533 کی پالکتاب 
و ما Ֆեն այգ մշ)‏ يَعْلْمُونَ» անչ.‏ فى أغناقهم و Աթա‏ یش تون Մածուն 2: Իթ:‏ م قبل 
لَهُمْ أبن ما كت تشر کون Ss‏ يي ԵՑԱ‏ لک بما 
ատմ 2515 Հա այն 2126-2425‏ جهن خالدین فيها فش ی موی الْمَتكبرِينَ(:/0/2-0 


السجده: رن 5114 الآ خزه أخرى و مغ لا ین رون»(۱۶) (و قال تعالى): 25188 2:31 1725 ՆՔ‏ شدیداو جرهم ۳ 
31« کائوا تلو« ذلکک زا آغداء الله ال د هم فها دار لد زاء ہما کائوا Անն‏ وده و قال لین کفروا را أ 


502121 من 2-ի‏ و الْإنْس ահա‏ تخت ամ‏ لیکونا مق این »(۲۹-۲۷) 


الزخرف: ۱ ծր‏ ): لْمُجْرِمِينَ فى ՀԱՏ‏ جهنم خالِدُونَ لا یف عَنْهُمْ وَهُمْ فيه مُِِسُونَ* و ما Ջան‏ 5503 267 | 2 الظالمین* وَ 
نا يا مالك لِيَفْض ար‏ ریک 4 


ص: ۳۳۰ 


Սն‏ نکم ماكتُونَ* 11 جتناکم بل 5533 اکر کم 5-1 كارِهُونَ(0/8-0/6 


الدخان: دشر ارو չեք‏ ای 4 كَالْمَهْلٍ يعلى فی البطون» > کفلي الخمیم؛ + دوه فَاعْتِلُوهٌ إلى سَواء الْججيم» نم Սին‏ 
فؤق ره ین عذاب ա‏ دق الک أت اریز الکریم» յյ:‏ هذا ما کب به تَُترون»(۵۰-۴۳) 


الجاثيه: سره ب ذاب لیم # و إذاعَلم من آيا تنا شيا اندها هروا أولئيك չք‏ عَذَابٌ مُهِينُ* من وَرائهم جهنم و لا يُعْنِى عَنْهُمْ 


ما كت يوا یت و لا ما انوا من کون الله أو ذلياء و են» ալն չք‏ هذا هُدی و )2:13 كمَدُوا չբ) Հեն‏ لَهُمْ عَذابٌ مِنْ رجز 


(۱ Հ 


الأحقاف: «و یم خض ین توا عیام یا ۴ تک فی عبانکم մայ ԱՍ‏ :2:55 بها فالیوع յթ‏ عَذَابَ الْهُونِ بما 
کشم تستکیزون فی الض + 8 ւտ այծ‏ قال تعالی): «و يَوْمَ برض 41 1224 الّار | لمك هذا 
باق قالوا : 55 قال 1571 ամ‏ 287 تکفرزون؛(۳۴) 

31 از مَْوىَ لهُم»(۱۲) (و قال سكاف اذ کف هم خالد فى‎ |ա و تون و کون كما تاكل ال‎ ԱՄԱ Աո արա 
(ծեն فطع‎ Ն.» سفوا ما‎ 

ի 


الفتح: «وَ أَعَدَّ لَهُمْ جَهَنّمَ و ساءعث مصیرآه(۶) (و قال تعالی): նթ‏ أحتَدْنا للْكافِرِينَ سَعِيراً(1) 


2 
2 ԼԶ 


ق: «و 1516 Լա ամն‏ :21 جهنم کل ւ այա‏ عبد« اع «Ա‏ مد ريب «մթ‏ جعل աա‏ إلهاً خر «ն‏ 
فى ال ذاب التَّدِيد: قال ԵՀ‏ طعي و لکن کان فی ص لال بعيد Սու‏ لا Հաճ‏ 21 41811 کم بالْوعِيدٍ #ما 


ییالول دی մն մայ‏ له ۾ يم մն‏ لهم هل اتب و فول هل Հարա‏ 0 


- 
- 


Է» 


الطور: یز عون إلى نار տոնյա Ե ԲԲ‏ کشم بها لد թ‏ که هذا է|‏ 
تَضْبرُوا سَواءٌ یک اما تخرون ها A TE‏ 


مس 


مو 


تھ لا تُتِصِرٌونَ #اضْلّؤها فَاصْبرُوا 


ص: ۳۳۱ 


ծր:‏ الْمُجْرمِينَ فى ضلال و Հ:‏ 65 يُسْحَبُونَ فى النّار علی وُجُوههم ذوقوا مَس سَقر»(۴۸-۴۷) 


الرحمن: ايُعْرَفُ الْمُجْرمونَ بي يماهُمْ 128 աշն‏ 0 الأقدام» بای آلا رَبُكما تکذبان #هذه جهنم التى يك ذَبُ بها 


)۴۵- تکذبان»(۴۱‎ ԵՏԸ آلاء‎ չես «یطرفون نها وی حویم آن‎ մ 


الواقعه: زو أك هات الال ما ا ات الال * فی موم و حمیم ՖԵ)»‏ من یَخْموم* لا با 
ذلک شرفت + * و كانوا անծա‏ اجب العَظيم؛ աՆ):‏ يقُولُونَ أ ایا و كنا այնմ‏ 1 
1 رو :8 إن الأول زاریش 322824 إلى Հերտա»‏ م اتکم بها الضَّالُونَ 31:28 لا աան‏ من ما 


وم « فَمالِؤّنَ կե‏ الْبطونٌَ* + فشاربون Յո ՑԱ‏ میم «فشاربُون رب لیم »هذا :802 رم الدین»(۵۶-۴۱) 


- 


Շ ` 3 


الحديد: «و لین 728 و کپوا ԱՆՆ‏ آوللک أَضْحابٌ الْجحم»(۱۹) 


المجادله: «وَ للکافریق عذابِ آلیم:(۴) (و قال): «و للکافریق عیذاتِ ծք‏ (و قال تعالی): րար‏ جهنم կնա:‏ فش 
(աի‏ (و قال سبحانه): «أولئكك أصْحابٌ الار هُمْ فيها خالِدُونَ(17) 


الحشر: «و لَهُمْ فى الْآخْرَهِ عَذابُ الناره(۳) 

التغابی: «و الد واو کا بُوا بآ انا ا آولیک յէ) եւ‏ خالدین فيها و بأ بشن (ոի‏ 

التحريم: «يا با الذِينَ آمنوا قوا أَنْفسَ كم و ՏՏ.‏ نارا 16583 الاس و الحجارَ هُ կ:‏ مَلائكةٌ غلاظ شدادٌ لا يَعْضُونَّ اللّهَ ما 
أمَرَهُمْ و يَفْعَلُونَ ما يُؤْمَرُونَ:* يا یه الْذِينَ کفزوا لا تَعْتَذْرُوا الوم الما تَجِرّوْنَ ما تفت ن»(۷-۶) (و قال سبحانه): «وَ مَأُواهُمْ 
-4: و بشس الْمَصِيرُ)(9) 


الملك: «و أَعَتَدْ غكذنا لهم عَذابَ الگعير» * و لین ան չմ Խ48‏ جهن 


ص: ۳۳۲ 


بشم سس ւոյ‏ إذا 41 فيها سَمِعُوا لها նջ»‏ و هی تَفُورٌ #تكادٌ տա‏ من الط كلما أَلْقَ فيها 21" ج مَألَُع رها | لم يأب 
Յոյն չան‏ جاءنا وکا و فنا ما رل الله بل شبن ءِ إنْ اشم ال فى ضَلالٍ كبير ճատ յլն»‏ وف ماس 
فی اصحاب السعير »2220 | هم فشخقاً حاب الشعير»(۵- -۱۱) 


ն 


۳۹ 


ար 


الجن: « 
سبحانه نه): «و مَنْ غص الله وله نان 4 نار جهن خالدین فیها ید « عى إذا روا ما عون 822423 من آضعف ناصراً و 
ռ‏ عَدّ د/(۲۴-۲۳) 


عأ الْقات‌طون E‏ جهن اون قال تعالی): «و مَنْ برض عَنْ رنه شلک عذاباً (մաշ‏ (و قال 


ابا أ 


)۱۳-۱۲( طعاماً ذا عص وعذاباً یم‎ ջո أنكانا و خا‎ ա ծր: յո» 


المدثر: «سأذهقة 622( (و قال تعالی): «سأضلیه مقر« و ما أذرا كك ما سف لا تیقی و لا تدوع «لرَاعة بر #علنها :255 
یوار و وید نرتسو مزع راو راید թ‏ 
اموا إيماناً و لا- یزتاب لین أوتُوا الكتاب و الْمَؤْنُونَ و یو لین فیقلوبهم مرض و الکافزون ما ذا أراد الله بهذا ما 
کذلک ذلك یل الله من شاه و دی من يشاء و ما يعم نود ربک إلا ُو و ما هی رى بر ր‏ و الم و الیل յ‏ 


Ն:օ 


- 


մլ» #كذيراً لسر ,"4 شاه ملکم أن نم یأر »1:18 بما کمیث وه‎ ամսի: و البح إذا ره‎ + ոջ 
رحاب الیمین: ات تا رن #عرن الْمُجْرِمِينَ #ما ترلککم ذ فى س مر * قالُوا لَمْ نک م الع ا وک‎ 
ՓԱ) Հաջ ننفعهم‎ Հ فما‎ «ա سر کا کنات یوم ال ین ۶« أتانا‎ ՄԻ م الخائض‎ Շ ԹՀ 6-3 3 «Տա مد‎ | 


1 
| 


- - 
| յ أغلا‎ 


لا و մ»‏ (و قال): «و الظَالِمِينَ 0 هم ՆԱ‏ 


այն 181 Մ 


الدهر: ١د‏ عتذنا 2561 سَلاسِلَ و أَغْلا 


المرسلات: «انْطلِقُوا ی ما کشم به تُكدَبُونَ աաա‏ إلى ظل ذى ثلاث شعَب» لا طَلِيل و لا یخی من «գն‏ ها تزیی ջն‏ 


իրո 212 2.28» էյ‏ بوذ لِلمکذبیت»(۳۴-۲۹) 


ص: ۳۳۳ 


باه | حميماً حمِيماً و ԵԼ‏ #جزاءً وفاق 
Սլ‏ عذاب»(۳۰-۲۱) 


النبأ: «إنَّ جهن کانث «ԵԼ»:‏ لطاغین «են‏ لايثينَ فيها آخقابا «لا بُذوقون فیها بدا و لا شراب 
نم كانُوا لا برجو جسابا چو كَذَّبُوا بآياتنا کاب »53 «ն‏ ء أَخْصَيناهُ كتاباً: ՆԽ ԱԻՆ‏ يد کم | 


النازعات: մն‏ مَنْ طَغى »و تَر التحياة لیا ان اجيم هی الما وی»(۳۹-۳۷) 


المطففين: «کلا Է|‏ عَنْ էգի‏ یمن տաք‏ نم Հլ‏ صالوا Թ» Հյ‏ يُقال هذا الَذِى کم به تُكذَبُونَ(107-10) 
այո‏ تم لَمْ توا فَلَهُعْ عذاب جهن و لهم عَذَابُ الکریق»(۱۰) 


البروج: (إنَّ الذِينَ توا الوم 
الأعلى: «وَ يَتَجَتَبَهَا չՃե‏ «الذی يَصْلَى الا الكبرى* 8 لا یو فیها و لا بخیی»(۱۳-۱۱) 


شْمَى» الذی کب و تَوَلَّى و سیجها 21 գա‏ يُؤْتَى ԱՅԾ Ց ՅՅՆ‏ 


-օ 


الغاشيه: 21288 411 اذا ال کیر»(۲۴) 


الليل: هَأنَْرْتْكمْ نارای لا يَضلاها Ամ‏ 
العلق: «کلا :5 لَمْ :45 لَتسْفَعاً بالّاصیه» «շն‏ کاذبه خاطته» فلیذع نادِيَةُ سَنَدْعٌ الرّبانه,(۱۸-۱۵) 


مِنْ أَهْلٍ الكتاب و اش کین فى نار جهن حالدین فیها ولیک مُمْ و سو (Ռայի‏ 


البینه: إنَّ տմ‏ كَمَرُوا م 


التکاثر: « لا لو تَْلمُونَ ն‏ الیقین* 8153 աշա‏ نم لَتَرَوْنّها عین الیقین»(۷-۵) 
الهمزه: Ա‏ 5134 فى թեյ‏ و ما آذراک ما الْحْطَمَهُ»* ناژ ال لْموقده* 21 ան կլ աակ չն մե:‏ مُوْصَدَة* فى عَمَدٍ 


مد ده»(۴-٩)‏ 


ص: ۳۳۴ 


تست: «سَيَصلى نار ات ԱՐ‏ 3 اهْرَأنهُ ال Հյ‏ * فى جيدها ا من مسّد»(۵-۳) 
الفلق: «قَل أَعُودْ بر املن,(۲) 


۵ هأ00:]|-"- ,إن لم تفعلوا و لَنْ تفعلوا فا لا الى وَقودعا الاس و Փայ)‏ للکافریق» -. بقره / ۲۴ - 
ليس | گر տտ‏ سو هر گز نمی توانید کرد- از آن آتشی که سوختش مردمان و سنگها هستند» و برای کافران آماده شده 


بپرهیزید ] 


ԵԾ 7125 511» -‏ يآياتنا «Հյ‏ أضحابٌ 01 هُمْ فيها յան‏ -. بقره ۳۹ - و[لى] کسانی که کفر ورزیدند و نشانه 
های ما را دروغ انگاشتند» آنانند که اهل آتشند؛ و در آن ماند كان خواهند بود ( -« و 2170 231222 ՆԱՍ‏ دود قل 
حدم عند الله عهدا فلن يُخْلِفَ الله عَهْدَهُ آغ تقولون չն‏ الله ما لا تَعلْمُونَ * بلی مَنْ کسب سه و آحاطث به حمطي «Տն‏ 
أ حاب الّار هُمْ فيها ԹԱՆ‏ -. بقره / ۸۱-۸۰ - [و گفتند: «جز روزهایی «Հ‏ هرگز آتش به ما نخواهد رسید.» بگو: 
«مگر پیمانی از خدا گرفته اید؟ -كه خدا پیمان خود را هرگز خلاف نخواهد کرد- يا آنچه را نمی دانید به دروغ به خدا 
نسبت می دهید؟» آری» کسی که بدی به دست آورد و گناهش او را در ميان گیرد» يس چنین کسانی اهل آتشند و در آن 


م و 


- «و բյ‏ الْقِيامَهِ يُرَدُونَ إلى 121 العذاب و ما الله Ա քա‏ تَعْمَلُونَ * آوللک الَذِينَ 2725 115120 بل خره فلا بُحفف عَنْهُمُ 


աայ‏ و لا هُمْ يُنْصَوُونَ» -. بقره / ۸۶-۸۵ - [و روز رستاخیز ايشان را به سخت ترین عذابها باز «յ‏ و خداوند از آنچه می 
كنيد غافل نیست. همین کسانند که زند گی Ա»‏ را به [بهای] جهان دیگر خریدند. يس نه عذاب آنان سبک گردد. و نه ايشان 


يارى شوند.) 

- «و للکافرین عَذابٌ مُهينٌ» - . بقره / ٩۰‏ - [و برای کافران عذابی خفت آور است.) 

- »و للکافرین عَذاب آلیم؛ - . بقره ٠١‏ - )41 نه] کافران را عذابی دردناک است.) 

- «و لَهُمْ فى ال خره Հոտ‏ -. بقره / ۱۱۴ - 

Լայ را در آخرت عذابی بز رگ‎ ծամ 

- بو لا تلع أضحاب الججیم؛ -. بقره / ۱۱۹ - و [لى] درباره دوزخيان» از تو يرسشى نخواهد شد. 


- بو من کفر ماه یلا نم մեէ‏ عرذاب انار و پشس ռամ‏ - . بقره / ١78‏ - «و[لی] هر كس کفر بورزد؛ اندکی 


برخوردارش می کنم» سپس او را با خواری به سوی عذاب آتش [دوزخ] می کشانم» و چه بد سرانجامی است.) 


- ِد الّذِينَ كمَرُوا و مائوا و سم کفاز أولتكك علیهم 411424 و الملانکه و لاس أَجْمَعِينَ * خالدین فيها Ա.Ջ‏ عَنْهُمُ 
داب و لا هُمْ յեն‏ -. بقره / ۱۶۲-۱۶۱ - [کسانی که 


ص: ۲۲۲ 


کافر شدند» و در حال کفر مردند Համ‏ خدا و فرشتگان و تمام مردم بر آنان باد. در آن [لعنت ] جاودانه بمانند؛ نه عذاب از 
ايشان کاسته گردد و نه مهلت یابند.] 


ԷՔ 


- بو ری این َو 3 رؤد اذا أن الوه له جمیعا و 112 ՍՀ‏ مق الَذِينَ اتقو 
Համ:‏ و تَقَطعَتٌ بهم ալան‏ * و قال الذي وا لو أَنَّ آنا کو٤ Հն‏ ااه 


حسراتِ عَلَتِهِمْ وَ Բն‏ بخارجین ՍԱՀ‏ -. بقره / ۱۶۵- ۱۶۷ - 


`. 


[کسانی كه Ն)‏ بركزيدن «Կե‏ به خود] ستم نموده اند 51 می دانستند هنگامی كه عذاب را مشاهده كنند تمام نيرو[ها] از آن 
داشت و نا مخت کیفر است: آنگاه که شو انان از روان بیزاری جویند؛ و عذاب را مشاهده کنند» و ميانشان ييوندها 
بریده گردد. و پیروان می گویند: «کاش برای ما با زگشتی بود تا همان گونه كه [آنان] از ما بیزاری جستند [ما نیز] از آنان 


بیزاری می جستیم.» اين گونه خداوند» کارهایشان را -که بر آنان مايه حسرتهاست- به ایشان می نمایاند» و از آتش بیرون 


اذى سم 
Աի E‏ شید իական‏ ۱۹۶ نإو ایکا رختفم ات 


م2 
الله أ 


- «و إِذا قیل 24411714 151 الثم Հաա‏ جهنم و لَبنْسَ الْمهادًا -. بقره / ۲۰۶ - 


زو چون به او كفته شود: «از خدا پروا كن» نخوت. وى را به گناه کشاند. يس جهنم برای او بس است. و جه بد بسترى 


ی 


- من بوذ ملکم Չա‏ نه تبث و هو کافز مأولیک عبطت 4.21 فى الدنیا و الآ خره و آولیک حاب الّار هم فيها 
خالدون» -. بقره / ۲۱۷ - أو کسانی از شما که از دين خود برگردند و در حال کفر بمیرند» آنان کردارهایشان در دنیا و 


آخرت تباه می شود و ایشان اهل آتشند و در آن ماند گار خواهند بود.) 


- «أولئكك أْصْحابٌ الّار هُم فيها خالِدُونَ -. بقره / ۲۵۷ - [آنانند که اهل آتشند؛ و در آن ماند گار خواهند بود.] 


- - 


- »5 عاد فأولتک أض حاب Մ‏ رُم فيها خالِدُونَ) -. بقره / ۲۷۵ - و کسانی كه [به رباخواری] باز گردند آنان اهل 


آ تشند ودر آن ماند كار خواهند بود.] 


- إن الَذِينَ كفَرُوا لَنْ تغنی عَنْهُمْ أموالَهُمْ وَ لا أؤلادُهُمْ من الله شین و ولیک 22 وَقَودٌ الّار » كد أب آل فِرْعَوْنَ و الْذِينَ من 
هم 28 بآ دم الله رهم وله دید العقاب قُْ لین قروا :628 و نش زون إلى نّم و بلس الها -. 

آل عمران / ۱۰- ۱۲ - (در حقیقت» کسانی که کفر ورزیدند» اموال و اولادشان چیزی [از عذاب خدا] را از آنان دور نخواهد 
کرد؛ و آنان خود. هیزم دوزخند. [آنان] به شیوه فرعونیان و کسانی که եջ‏ پیش از آنان بودند آیات ما را دروغ شمردند؛ پس 


خداوند به [سزای] گناهانشان [ گریبان] آنان را گرفت. و خدا سخت کیفر است. به کسانی که کفر ورزیدند بگو: «به زودی 


مغلوب خواهيد شد و [سيس در روز رستاخيز] در دوزخ محشور می شوید» و چه بد بسترى است.] 


- رهم بعذاب أليم» -. آل عمران / ۲۱ - (آنان را از عذابى دردناک خبر ՆՏ.‏ 


- «ذلك تم الوا ن 201122 ام ԱՅ արջն‏ فى دینهم ما کانوا وه -. آل عمران / ۲۴ - 
زاين بدان سبب بود که آنان [به پندار خود] © گفتند: «ه ركز աԼ‏ تش جز چند روزی به ما نخواهد رسید» و برساخته هایشان آنان 


را در دینشان فریفته کرده است.] 


- «خالدین فیها Հա Գ‏ 2.2 )12 و لا هُمْ յն‏ - . آل عمران / ۸۸ - (در آن [لعنت] جاودانه بمانشد؛ نه عذاب از 
ایشان کاسته گردد و نه مهلت داد 


ՀՇ 
6 
bi 
م۹‎ 
ՓԵՆ 
3 
عا‎ 
8: 
on 
طم‎ 
Հք» 
3 
۹ 
۱۷ 
° 
بع‎ 


- إن این توا و سا و هم Փա‏ 


مِنْ «շն‏ -. آل عمران / ٩۱‏ - 


[در حقیقت. کسانی که کافر شده و در حال کفر مرده اند» اگر جه [فراخنای] زمين را پر از طلا کنند و آن را [برای خود] 


فديه دهند» هر گز از هيج یک از آنان يذيرفته نگردد؛ آنان را عذابى دردناكك خواهد بود» و باورانی نخواهند داشت 0 


/ آل عمران‎ .- Թան اض حاب انار هُمْ فيها‎ «Հն. راهم و لا أَْلادٌهُمْ من | الله‎ աք كفَرُوا لَنْ‎ տմ ծր- 
(کسانی كه كفر ورزیدند» هر گز اموالشان و اولادشان جيزى [از عذاب خدا] را از آنان دفع نخواهد کرد و آنان اهل‎ - ۶ 


آتشند و در آن جاودانه خواهند بود.) 

جاو اضرا از ای أَعِدّتْ للکافرین؛ -. آل عمران / ۱۳۱ - 

زو از آتشی كه برای كافران آماده شده است بترسید.] 

و ի‏ ار وَ شش نوی الظَالِمِينَ) OES‏ ۱۵۱۰ و تحایگاهشان آتقن յատ‏ خایگاه ستمگران بجه ند است:) 
جنول عأواة جهن و شق «աաա‏ -. آل عمران / 2 

[جایگاهش جهنم است؟ و جه بد باز گشتگاهی است.] 

-«و لهم ժն‏ -. آل عمران / ۱۷۶ - ժն»)‏ هذا بر كت اشتا:) 

- و لَهُمْ عذات أَلِيم -. آل عمران / ۱۷۷ - لو برای آنان عذابی دردناک است.) 


- «و قال و لَه «ք‏ -. آل عمران / ۱۷۸ - 


)7 [آنگاه| عذابى خفت آور خواهند داشت 0 


- «و تقول ذُوقُوا عذاب الحريق؛ -. آل عمران / ۱۸۱ - [خواهیم كفت: بجشيد عذاب سوزان را.) 


و 
5 


- فمن زُخزح ع ن الثار و دول ման‏ قارب الاأغيران 187 د Խա‏ درا إن اقفن :311854 يمت 
աա թայն»‏ شه ات 


- فلا գնա‏ بعفاژه من العذاب و لَهُمْ عَذابٌ أَلِيمٌ» - նի ۱۸۸7 ՅՆ,‏ کیان 2 كه راض آنان کجات از ին»‏ 


است. [كه] عذابی دردناک خواهند داشت.] 


- «ققنا عذاب الّاره - . آل عمران / ۱۹۱ - [پس ما را از عذاب آتش دوزخ در امان بدار.) 


Ա 
ع‎ 


- ثم مَأَواهُمْ 045 و بش الْمهاد» -. آل عمران / ۱۹۷ - 
سپس جایگاهشان دوزخ است» و جه بد قرا ر گاهی است.) 


ص: ۳۳۳ 


| 


ծր-‏ لین يَأكلونَ آموال الیتامی ظلما ما با کلون فی بُطَونِهم նն‏ و ծո»‏ سَعِيراً -. نساء / ٠١‏ - [در حقیقت» كسانى كه 


اموال يتيمان را به ستم می خورند» جز اين نیست که آتشی در شکم خود فرو می برند» و به زودی در 7 تشى فروزان درآیند.) 
- و مَنْ 24 الله و رَسُولَهُ و ید وه ՀԵՆ‏ ناراً خالداً فيها و له عذابٍ مُهینْ» -. نساء / ۱۴ - و هر كس از خدا و پیامبر 
او نافرمانی کند و از حدود مقرر او تجاوز نماید» وی را در آتشی درآورد که همواره در آن خواهد بود و برای او عذایی 


خفنت او یی 


ر ۳ 
3 ۳ 2 أ 4 218 


-«حتی إذا حضر أك د هم اموت قال ւտ‏ تهت ن و لا الذین يَمُوتّونَ و هُمْ کفاژ أولئک آغتذن لَهُمْ عذابا 


| 


A موك‎ 


ն)‏ وقتى كه مرگ یکی از ايشان دررسد. می كويد: «اكنون توبه کردم» يذيرفته نیست؛ و [نيز توبه] کسانی كه در حال كفر 
می میرند» يذيرفته نخواهد بود» آنانند كه برايشان عذابى دردناک آماده كرده ايم.] 


3430 تفع کلک عدوا و աան‏ لیاوا و كان ذلكن على Հմմ «ամ‏ 
زو هر كس از روى تجاوز و ستم جنين كندء به زودى وی را در آتشى درآوریم» و این كار بر خدا آسان است.] 
- « ادنا للکافرین عذاباًمهیناه - . نساء / ۳۷ - [و برای كافران عذابى خوار کننده آماده كرده ايم.) 


- و کفی هم مرهیراً * ان ԱՆՆ ՆԱՏ աԱ‏ موف تضلیهم ناراً كلّما «շա‏ جُلُودُهُمْ باهم جلودً غَيرَها ليذُوقُوا այ‏ 


5յ‏ الله کان عزیزاً حكيماً» - . نساء / ۵۶-۵۵ - و [برای آنان] دوزخ پرشراره بس است. به زودى كسانى را که به آيات ما 
كفر ورزيده اند» در آتشی [سوزان] درآوریم؛ كه هر جه يوستشان بريان گردد» پوستهای دیگری بر جايش نهیم تا عذاب را 


بچشند. آری» خداوند تواناى حكيم ات 


55 
Ռշ 


722762 اغد له غذابا عظیما» -. نساء ٩۳‏ - 


Ա 
موم‎ 


- اوَ مَنْ Հգ» աաա Բե‏ خالدا فيها و عضب | 


(و هر كس عمدا مؤمنى را بكشدء كيفرش دوزخ است كه در آن ماند گار خواهد بود؛ وخدا بر او خشم می كيرد و لعنتش 
می كند و عذابى بز رگ برايش آماده ساخته است.) 


«Տե, -‏ مَأواهُمْ جهنم 2 առք ճն‏ -. نساء //41 - پس آنان جایگاهشان دوزخ است. و [دوزخ] بد سرانجامی است.] 


۳ 
68 بل 


- «ان الله 


| 


عد 2261 غذاباً مهینا» -. نساء / ۱۰۲ - (بی گمان خدا برای کافران عذاب خفت آوری آماده کرده است.) 
- «و نضله جهن աայ‏ -. نساء / ۱۱۵ - و به دوزخش کشانیم» و جه باز گشتگاه بدی است.] 


- «أوليك ԲՆն‏ جهنم و لا يج دُونَ ها شارت اه ۶ ۱۲۱ انان جا گاهشان جهنم است» و از آن راه گریزی 


Նան 

-۱۴۰ / جمیعاه - . نساء‎ Թթ وَ الْكافِرِينَ فى‎ ատա جام‎ «էծր- 
[خداوند» منافقان و کافران را همگی در دوزخ گرد خواهد آورد.]‎ 
- ۱۴۵ / نساء‎ .- Մշո քոն فی الدَّرْك‎ «Թար ծր- 
[آرىء منافقان در فروترین درجات دوزخند.]‎ 


ի 8ր-‏ 01257284 يكن الله یقفر لهم و لا یه طريقاً * ال طریق جَهَنّمَ حالتدین فيها أبداً و كان ذلک عَلَى الل 
يَسِيراً - . نساء / ۱۶۸- ۱۶۹ - [کسانی كه كفر ورزيدند و ستم كردند» خدا بر آن نيست كه آنان را بيامرزد و به راهى هدايت 


کند.مگر راه جهلّم» که هميشه در آن جاودانند؛ و اين [كار] برای خدا آسان است.) 

- و لین گفزوا و ابا ولک أَضْحابٌ Աշա‏ -. مائده / 7 

[و كسانى كه كفر ورزيدند و آيات ما را دروغ انگاشتند آنان اهل دوزخند.] 

-«و لَّهُمْ فی الْآخِرَهِ عَذَابٌ զտ‏ - . مائده / ۳۳ - برای آنان در آخرت عذابى بز رگ خواهد بود.) 


.- 
լ 2| 


* لیم‎ աա ملع و له‎ Թ ما‎ ա) به من ععذاب یم‎ ՆՅՅՅամե الّذِينَ 44517128 ما فى 21 جمیعا و‎ ծր- 


يُرِيدُونَ أن 2-2 من الّار و ما هم بخارجین مِنْها و لَهُمْ տա‏ مُقِيمٌ) -. مائده / ۳۶- ۳۷ - 


[در حقیقت. كسانى که كفر ورزيدند, اگر تمام آنجه در زمين است برای آنان باشد. و مثل آن را [ نيز] با آن [داشته باشند] تا 


به وسیله آن. خود را از عذاب روز Հ»‏ بازخرند» از ايشان يذيرفته نمی شود و عذابى 


خواهد بود.] 
َه را من عمیم و عَذَابٌ أَلِيمٌ ہما Ա‏ 62287( - . انعام /۷۰- 
ژبه [كيفر] آنکه كفر می ورزيدند» شرابى از آب جوشان و عذابى پر درد خواهند داشت.] 
-«و لَقَدْ دَرَأنا لهنم كثيراً م »2-2 الْإنْس» - . اعراف / ۱۷۹ - 
زو در حقیقت. بسيارى از جنیان و آدميان را برای دوزخ آفريده ايم.] 
:517 561 ری عَذابَ الّار» -. انفال / ۱۴ - 
زو [بدانيد كه] برای كافران عذاب آتش خواهد Ն5ջ‏ 
ص: ۲۲۴ 


دُبْرَهُ) -. انفال / ۱۶ - لو هر كه در آن هنكام به آنان يشت کند.) 


- بو موا جهنم وش الْمَصِيرًا - Սայ.‏ / ۱۶ - [و جایگاهش دوزخ است» و چه بد سرانجامی است.۲ 


-2 
أن 


2ق فقوا آن نله شید չան‏ لقال աաա ամակ ԱՀԹ‏ 


- ۷۳۷ -۳۶ / Սայ, TS 


زو كسانى كه كفر ورزیدند» به سوى دوزخ گرد آورده خواهند شد. تا خداء ناپاک را از پاک جدا کند. و ناياكها را روى 
يكديكر نهد و همه را متراكم كند؛ آنگاه در جهنم قرار دهد. اينان همان زیانکارانند.) 


- «و فی الّار هُمْ Փե‏ -. توبه / ۱۷ - [و خود در آتش جاودانند.) 


- و لذي کرو الب و اه و لا نها فى یل اهوم بتوذاب أليم * يَوْمَ ُخمی علیها فی نار جهنم 53 بها 
جباههع و مهم و չ13118‏ هذا ما «Տան Մ‏ »4 ما كنم تکیژون» - . توبه / ۳۴- 0" - و کسانی که زر و سیم را 


گنجینه می كنند و آن را در راه خدا هزينه نمی کنند ايشان را از عذابى دردناک خبر ده. روزى که آن [ گنجینه ]ها را در 
آتش دوزخ بگدازند و پیشانی و پهلو و يشت آنان را با آنها داغ كنند [و كويند:] «اين است آنچه برای خود اندوختید» يس 


[كيفر] آنچه را می اندوختید بچشید.»] 


« ان جهنم Հա»‏ بالکافرین» -. توبه / ۴۹ - و بی تردید «Գ»‏ بر کافران احاطه دارد.) 
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عا لو مكلف انم كاد الله فوشو له نان تفای کک ارف ف ذلک ال ی نف وت Փաշան‏ 
4 من بحادد و رسو نار جهنم ی ٠‏ تور 


ورك قا ويس Թի‏ رف الوسر م دا لماز لكر ارد و 
زود الله الما و յամ‏ و الْكمَّارَ نار բզ‏ خالدین فيها هی շգմ չգա»‏ الله و لهم عداب էք‏ -. توبه / ۱-۶۸ 
إخدا به مردان و زنان دو چهره و کافران» اتش جهنم را وعده داده است. در آن جاودانه اند. آن [آتش] براى ايشان كافى 


است. و خدا لعنتشان کرده و برای آنان عذابی ՆՆ‏ است.) 


- و إن یلوا مه یم )4 عذابً أليماً فى Մայ‏ و الخرّه» -. توبه /۷۴- 


[و اگر روی «ան»‏ خدا آنان را در Ա5‏ و آخرت عذابی دردناک می کند.) 
- « لَهُمْ عذابِ ألِيمٌ) -. توبه / ۷۹ - [و برای ایشان عذابی پر درد خواهد Լ5ջ‏ 


- دو قالوا لا نه E‏ حرا لو کانوا يَفْقَهُونَ ؛ »11012228 كرا كيرا جزاء بما اا کر 
توبه / ۸۱- ۸۲ - و گفتند : «در این كرما بيرون نروید.» بگو: اكر دریابند آتش جهنم سوزان تر است. از اين يس كم بخندنده 


و به جزای آنچه به دست می آوردنده بسیار بگریند.] 


- انهم رجش و ՍԱ‏ جهنم جزاء ہما Փե ԱՄ‏ -. توبه / ۹۵ - (چرا که آنان پلیدند» و به [سزای] آنچه به دست 
آورده اند جایگاهشان دوزخ خواهد بود.] 


ا ف مس ی باه علی تفوی من الله و رضوان عير 
111 


وم 


مَنْ أ سس Առ չատր‏ جرف هار فَانْهِارَ به فى نار جَهَنّمَ) - . توبه / 


(آيا کسی كه بنياد [كار] خود را بر يايه تقوا و خشنودى خدا نهاده بهتر است يا کسی كه بنای خود را بر لب پرتگاهی مشرف 


به سقوط پی ريزى كرده و با آن در آتش دوزخ فرو می افتد؟ و خدا گروه بیداد كران را هدايت نمی كند.] 


,این كمَروا ՔԱ‏ شراب من حمیم و ذب الیم بسا كانوا ՅՑ‏ -. يونس /۴ - و كسانى كه كفر ورزيده اند به 
[سزاى | ՄԱՐ‏ اذ أت شقان دای աա‏ راما داش 0 


Յի -‏ لین لا یرون لقاء‌نا و رَضُوا بِالْحَاهٍ الدَّْيا و اطْمَأنُوا بها 315 هُمْ عَنْ آياتنا غافلُونَ * آولنک مَأُواهُمُ 701 کاوا 


بكو اا و اورت 


[کسانی که اميد به ديدار ما ندارند» و به زند گی دنيا دل خوش كرده و ԾԵԼ,‏ اطمينان يافته اند» و كسانى كه از آيات ما 


غافلند» آنان به [كيفر] آنچه به دست می آوردند» جايكاهشان آتش است.۲ 


- 


138 لِلّذِينَ د طلقوا ذو موا نات Ամ‏ هل یرون وكا کف كروت . يونس /87- յա)‏ كسانى كه ستم 


ورزیدند گفته شود: «عذاب جاوید را بچشید. آيا جز به [ کیفر] آنچه به دست می آوردید» جزا داده می شوید.»] 


3 
2 - 


- ١مَنْ‏ کال ԱՅԼ ՀԱՄ‏ و زیتها وف الیهم 22151 فيها و هم فيها لا يبِحَسُونَ * آوللک الذین لیس لَهُمْ فى ال خرو մ‏ 


الْنَارُ و خبط ما د 1222 فیها و باطل ما کائوا Փետ‏ -. هود / ۱۶-۱۵ - 


[کسانی كه زندكى دنيا و زيور آن را بخواهند [جزاى] كارهايشان را در آنجا به طور كامل به آنان می دهیم» و به آنان در 
آنجا كم داده نخواهد شد. اينان كسانى هستند كه در آخرت جز آتش برايشان نخواهد بود و آنچه در آنجا كرده اند به هدر 


رفته» و آنچه انجام می داده اند յեն‏ كرديده است.] 
- «و من ՏՈ‏ به مق الأخزاب قَالنَارٌ Ժա‏ -. هود / 1۷ - 
و کسی از گروه های [مخالف] به آن کفر ورزد آتش وعده كاه اوست.] 
- «و حْقْبَى الکافرین ՇԱ:‏ -. هود د زو فرجام کافران آتش [دوزخ] انت 
- او ول لکافرین من غذاب «ատ‏ -. ابراهيم /۲- 
زو وای بر کافران از عذابی سخت.] 
- «و اشتفتځوا 
ص: ۲۲۵ 


- 


و خاب کل جار عَنيدٍ : ԱՆԱՆ‏ ص Ա. E‏ 
0 ۳ ۱ ۱7 


و نمی تواند آن را فرو برده و مرگ از هر جانبی به سویش می آيد ولی نمی ميرد و عذابی سنگین به دنبال دارد. 


-«ا لم تر إِلَى الَّذِينَ یلوا نغمت الله كفا و را Աա‏ م داز یوار * جهن بض لها و ե‏ بش القراة * و جعلوا له آندادا د لوا 
عَنْ سبيله قل :22 ածա‏ يركخ إلى لاه - . ابراهیم /۲۸- ۳۰ - [آیابه کسانی که [شکر] نعمت خدا را به کفر تبدیل 


ee س‎ 


كردند و قوم خود را به سراى هلاكت درآوردند ننگریستی؟ [در آن سراى هلاكت كه] جهنم است [و] در آن وارد می شونده 


و جه بد قراركاهى است. و برای خدا مانندهايى قرار دادند تا [مردم را] از راه او كمراه کنند. بگو: «برخوردار شويد كه قطعا 


هو ےه و 


- و ان جهنم 44534 տա‏ لها سبعة أواب لكل باب գե‏ جز مَفْسُومٌ) - -.-» / ۴۳- ۴۴ - رو قفا وله اة هه 


آنان دوزخ است» [دوزخی | که براى آن هفت در است. و از هر درى بخشی معين از آنان [وارد می شوند.) 
յէ».‏ نوات جهنم خالِدِينَ فیها نس սն‏ الْمُتَكبْرينَ؛ -. نحل / ۲۹ - 
(پس» از درهاى دوزخ وارد شويد و در آن هميشه بمانید» و Ա-‏ كه جه بد است جايكاه متکبران.) 


در باحو الاوز ԱԱ‏ سد مور و وم نون + »و إذا ری این أَضْوكُوا شرَكاءَهُم قالوا كاه كه 
راونا ա)‏ كنا تذغوا من ذوتک کالما ایهم 13 281 5144« 12168415« ոչ‏ الم و فل ա‏ ما کائوا 
315622 25 7123 عَنْ سبیل 41 نامُع عذاباً وق 14 بما كانّوا 6չՆ4‏ -. نحل / ۸۸-۸۵ - 


زو چون كسانى كه ستم كرده اند عذاب را ببینند [شكنجه] آنان كاسته نمی گردد و مهلت نمی يابند. و چون كسانى كه 
شرك ورزیدند» شريكان خود را ببینشد می كويند: پرورد كاراء اينها بودند آن شريكانى كه ما به جاى تو می خوانديم. وإلى 
شريكان] قول آنان را رد می كنند كه: شما جداً دروغكويانيد. و آن روز در برابر خدا از در تسليم درآیند و آنچه را كه برمى 
بافتند بر باد می رود. كسانى كه كفر ورزيدند و از راه خدا باز داشتند به [سزای] آنکه فساد می كردند عذابى بر عذابشان می 


افزاييم.] 


- ١وَ‏ جعلنا 2գ-‏ للکافرین خصيراً - .اسراء ۸۱ - (و دوزخ را برای كافران زندان قرار داديم.) 


ور - 
بو أن انا أ 


این لا مت ال خزه اتنا هم عَذاب 


عذابی پر درد آماده كرده ايم.] 


لا اشر وا رای کا که خرف اسان تمن اور 


-« ٿم جعلنا له جهن يَضلاها مَذْمُوماً مَذخورا» - .اسراء / ۱۸ - 
[آنگاه جهنم را که در آن خوار و رانده داخل خواهد شد» برای او مقرر می داریم. 

- »و لا تحمل ա‏ اللہ إلهاً آخر 23:28 եչ: Յթ‏ مَدْحُوراً» - .اسراء / ۳۹- 
زو با خدای یگانه معبودی دیگر قرار مده و گرنه حسرت زده و مطرود در جهنم افکنده خواهی شد.] 
- «و يَخَاقُونَ عَذَابَُ إنَّ عذاب رک كان اوو ا 


و از عذابش می ترسند» چرا که عذاب پرورد گارت همواره در خور پرهیز است.] 


- «َأوامُع عم كلما بت زذناهُم سَعِيرأ» - .اسراء / ٩۷‏ - 


[جایگاهشان دوزخ است. هر بار كه آتش آن فرو نشیند» شراره ای [تازه] برایشان می افزاییم.) 


١ -‏ إِنَا أَعْتَدُ را احاط بهغ سُراوقها و إِنْ ب :85 یشتفیتوا չա Ա‏ كالْمَهْلٍ ՀԱՅ աչի‏ الشوات وشات مه قاس 


مدنا للظالمينَ نا 
کهف /۲۹- 
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(كه ما برای ستمگران آتشی آماده کرده ايم که سراپرده هایش آنان را در بر می گیرد» و اگر فریادرسی جویند به آبی چون 


مس گداخته که چهره ها را بریان می کند یاری فی شوند. وه! چه بد شرایی و چه زشت جایگاهی است.»] 


- (انا اعتد 


| غتذنا չգ»‏ للکافرین تزْلَاه - -. كهف /۱۰۲- ե)‏ جهنم را آماده كرده ايم تا جایگاه يذيرايى كافران باشد. 
- «ذلک عَرَاؤُهُمْ جنم ہما 28 4217 آیاتی و رُسْلِى هروه - . کهف -Նջ/‏ 


این جهنم سزای آنان است» چرا که کافر شدند و آیات من و پیامبرانم را به ريشخند گرفتند.) 


- فقو رک لش رهم و یط کل արամ‏ حول جهن جا ٭ Մ‏ نرعن من کل شيعه 


221 آغلم بالَّذِينَ هم م اؤلى 


ص: ۳۳۶ 


` 


-۶۸ الطالمین فيها جياه -. مریم‎ 211128 1122Թ» ման ՆՏ «Հր کا عَلى‎ ԱՀՍ و ان ملک إلا‎ * Մակ, 
[پس, به پرورد كارت سو گند كه آنها را با شياطين محشور خواهيم ساخت» سپس در حالى كه به زانو درآمده اند» آنان‎ - ۲ 
را كرداكرد دوزخ حاضر خواهيم كرد. آنگاه از هر دسته ای» كسانى از آنان را كه بر [خدای] رحمان س رکش تر بوده انده‎ 
بيرون خواهيم كشيد. يس از آنء به كسانى كه برای در آمدن به [جهتم | سزاوارترند خود داناتريم. و هيج كس از شما نيست‎ 
ور اک و‎ Ո 


اند می رهانیم» و ستمگران را به زانو درافتاده در [دوزخ] رها می երտ‏ 


- اه من ան‏ ره مُجرما فان له (գ:‏ یوت فيها ագ‏ ((»-- . طه / ۷۴ - (در حقیقت. هر که به نزد پرورد كارش 


كنهكار رود, - ԱԳԻ ՐԵԱ ՅՈՐ‏ 
- «و աա‏ الخو قداو آقی» -. طه / ۱۲۷ - նր յ)‏ شکنجه آخرت سخت تر و پایدارتر است.) 
- «و مَنْ يَقَلُ مِنْهُمْ إِنّى 2 من دونه «չա «ՏԱ‏ جهن کذلک تجزى الظَالِمِينَ) -. انبياء / ۲۹ - 


ուի‏ كس از انان يكو Հան‏ جز او خدایی هستم» او را به دوزخ کیفر می دهیم. | [آری] سزای ستمکاران را این گونه 
مى دهيم.] 


- نکم و ما تون من ون له حصب جهنم نم لها ارو × لو کان موّلاء آلِهَهَ ما وَرَدُوها و كل فيها خالِدُونَ * لَهُمْ فيها 
E‏ * إنَّ ամ)‏ 482 لَهُعْ با տայ‏ آولیک عنها یعون : * لا یش مَغون حَسِيسَها و هم فى ما اشتهث 
مهم خاإدونَ» - . انبياء / ۱۰۲-۹۸ - إدر حقیقت» شما و آنچه غير از خدا می پرستید» هيزم دوزخيد. شما در آن وارد 
عر سيد شه ور انلیا بای زافق ]بود تددن անու աան Ա‏ جال اكه يلك Վեն‏ کا نے يراق انها در 
آنجا ناله ای زار است و در آنجا [جيزى] نمی شنوند. بى گمان كسانى كه قبلا از جانب ما به آنان وعده نيكو داده شده است 


از آن [آتش] دور داشته خواهند شد. صداى آن را نمی شنوند» و آنان در ميان آنچه دلهايشان بخواهد جاودانند.) 
- «و نذِيِقَهُ يَومَ Հաա «Աի‏ -. حج / 4 - [و در روز رستاخیز او را عذاب آتش سوزان می چشانیم.) 


աա աճ ամա-‏ اب بن ریصب بن وق رو هم الحميم * «աա‏ ما فى بطونهم و الجلود * و ԷՍ‏ مقامغ مِنْ 
حد بل + كلما ارتفا آن جوا Կե‏ عَم وا فيها و دُوقُوا աաա‏ -. حج/ ۲۲ - 


دكاتي که 6 ա աան‏ هانق از ان աաա ԱՈ Հնարա ԱԱ‏ بان اتير اه رامین شود 
آنجه در شكم آنهاست با يوست ت [بدن ]شان ժա‏ گداخته می گردد. و برای [وارد كردن ضربت بر سر] Անա ծնի‏ لخدن 
است. هر بار بخواهند از [شدت] غم. از آن بیرون روند در آن باز گردانیده می شوند [ که ՅՆ‏ | بچشید عذاب آتش سوزان 


ՆՍ 


- »و من برذ فيه ԿԱԹ ալեր‏ . حج ۲۵ - 1 نيز] هر كه بخواهد در آنجا به ستم [از حق] منحرف 


شوده او را از غذابی دردناک می چفانيم.) 
- «و الَّذِينَ سَعَؤا فى آياتنا مُعاجزِينَ آولیک Ե.»‏ اجيم - . حج /۵۱ - 


[و كسانى كه در [تخطثه ] آيات ما می کوشند [و به خيال خود] عاجزكنند كان ما هستند. آنان اهل دوزخند.] 


- قل أ کم بو من ذلِكم ار وَعَمدَهَا الله این كفَرُوا و سس الم یژه -. حج ۷۲ - [بگو: «آيا شما را به بدتر از اين 
خبر دهم؟ [همان] آتش است که خدا آن را به كسانى كه كفر ورزيده اند وعده داده» و جه بد سرانجامى است.»] 


- 


ՆՆ.‏ * ألم تکن 

82 علیکم فكت بها 5242 այա»‏ عَلَمَتْ ան‏ شِفْوَيّنا و كنا قَؤْماً ضالیت + Ա)»‏ خر جنا منها فان حُدْنا فا ظالِْمُونَ * 
յ» ակար ին‏ 
سخب ئی نموم ری و کم քն‏ تض کون այ"‏ جریم աժ աթ արտ‏ الاو * قال 20228114 
عَدَدٌ سيين նյ այն»‏ أؤ بغض یوم յո‏ این * قال إن تنم لیا َو كم كمع تدلمون, - . مومنون /۱۰۳- ۱۱۴ - 
ՀԱՑ)‏ كد ՏԱՆ Ցինկ:‏ سیک له نانج حويمين: խանն,‏ شوش ددر اک مان ندل جوز أنه 


* اه کان فریق مِنْ عبادٍی 115577 ա: Ան‏ و نت تخد یز الَاحِمِينَ * انوم 


را می سوزاند» و آنان در آنجا ترش رویند. آيا آیات من بر شما خوانده نمی شد و [همواره] آن را مورد تکذیب قرار نمی 


دادید؟می گویند: پرورد گارا؛ شقاوت ما بر ما جيره شد و ما مردمی گمراه بودیم. پرورد گارا؛ ما را از اینجا յթ‏ بن پس اگر 


بازهم [به بدى] بركشتيم» در آن صورت ستمگر خواهيم بود. می فرمايد: [برويد] در آن گم شويد و با من سخن مگویید. در 
حقیقت. «ատ‏ ای از بند گان من بودند كه می گفتند: 

پرورد گاراء ایمان آوردیم. بر ما ببخشای و به ما رحم كن [ که] تو بهترین مهربانانی. و شما آنان [مومنان] را به ریشخند 
گرفتید تا [با اين کار] ياد مرا از خاطرتان بردند و شما بر آنان می خندیدید. من [هم] امروز به [پاس] آنکه صبر کردند» 
بدانان پاداش دادم. آری» ایشانند که رستگارانند. می فرماید: «چه مدت به عدد سالها در زمين ماندید؟» ف Հատ:‏ یک روز 


يا پاره ای از یک روز ماندیم. از չե‏ كران [خود] سوسس سی فرمایده թ‏ اند کی درنگ անտա‏ كاش աար տնտ‏ 
- «و مَأواهُمْ النَارُ وَ لس الْمَصِيرًا -. نور / ۵۷ - (جایگاهشان در آتش است و چه بد باز گشتگاهی (ալ‏ 
ص: ۲۲۷ 


- 01217 لِمَنْ كدب بِالسَاعَهِ سعيراً : * إذا رَأَنْهُمْ مِنْ مکان ազ‏ سرمغوا لها تا و زَفيراً» « و إذا وا مها նճա‏ مقا ո‏ 
دَعَوْا منالک تُبُوراً + لا تَدْعُوا الو تُبُوراً واجداً و ادْعُوا ورا كثيراً * فل آ ذلكك 122 10126 41 وعد الْمَُُونَ» - . فرقان 
18-1١‏ - لو برای هر كس كه رستاخيز را دروغ خوائد آتش سوزان آماده كرده ايم. چون [دوزخ] از فاصله ای دور» آنان 
را ببيند» خشم و خروشی از آن می شنوند. و چون آنان را در تنگنایی از آن به زنجير كشيده بيندازند» آنجاست که مرگ 
[خود] را می خواهند. «امروز یک بار هلاک [خود] را مخواهيد و بسيار هلاک [خود] را بخواهید.» بگو: «آيا اين [عقوبت] 


մակ‏ نا نهشت جاو ندان :که نه هد گاران وغده دادة هشیب 
بهتر ود پرهیز دارال و 
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وال تروق غلی ژجومهع ՒՅԹ‏ 483 83 0652 و ضل سياه -. فرقان / ۴۴ - 
[کسانی که به رو درافتاده به سوى جهنم رانده می شوند» آنان بدترين جاى و گم ترين راه را دارند.) 
- و لین 5298 05 اضرف عَنا عذاب هنم إن عَذابَها کان رام : * نها ساعث 28:52 و مُقاماً» -. فرقان / ۶۵- ۶۶ - 
زو كسانى اند كه می گویند: «يروردكاراء عذاب جهنم را از 
ما بازكردان كه عذابش سخت و دايمى است. و در حقیقت. آن بد قرا ركاه و جایگاهی است. 
աԱ Վ‏ خلت يلو բեկի‏ * يُضاعَْ له الْعَذَابٌ يوم الْقِيامَهِ و 515« مهان -. فرقان / ۶۹-۶۸ - 


و زنا نمی كنند» و هر كس اينها را انجام دهد سزايش را دريافت خواهد كرد. برای او در روز قيامت عذاب دو چندان می 
شود و پیوسته در آن خوار می Լան‏ 
- «و ما کم الار وَ ما کم من ناصرین » -. عنکبوت / ۲۵ - و جایتان در آتش است و برای شما یاورانی نخواهد بود. 


- 


- ايت تفجلوتک بِالْعذاب و إِنَّ جهن Հե».‏ بالکافرین ؛ » (տ‏ شام ատ‏ من فَْقِهمْ و من تخت պոն‏ و ول ذُوقُوا ما 


كك كشارف -. عنکبوت / ۵۴- ۵۵ - 


[و شتابزده از تو عذاب می خواهند» و حال آنکه جهنم قطعا بر کافران احاطه دارد. آن روز که عذاب از بالای [ سر] آنها و از 


زیر پاهایشان آنها را فرو گیرد» و [خدا] می فرماید: « [نتيجه] آنچه را می کردید بچشید.»] 

درأ یس فى جَهَنّمَ موی للکافرین» - . عنکبوت / ۶۸ - ՆՌ‏ جای کافران [در] թգ»‏ نیست.) 

- سره միայ‏ - . لقمان / ۷۰ - [پس او را از عذابى پردرد خبر էր‏ 

- ١نْمّ ճեն‏ إلى عذاب غلیظ» -. لقمان / ۳۴ - سپس ծայ‏ را در عذابی پر فشار درمانده می كنيم.) 


-«وَ لکن - թգ ծնն չե ման գ»‏ مِنَ 119221« آجمیین »181 بما تیم لقاء کم هذا يناكم و ذُوقُوا عذاب 
ا قمر فدح سجده / ۱۳- ۱۴- 


[لیکن سخن من محقّق گردیده که: «هر آینه جهنّم را از همه جنیان و آدمیان خواهم آکند.» 


يس به به [سزای] آنکه دیدار اين روزتان را از ياد بردید [عذاب | بچشید؛ ما [: نیز ] فراموشتان کردیم» و به [سزای] آنچه انجام 


می داديد عذاب جاودان را بچشید.) 


- »و ՀՆԱՍՅ ամ‏ 2641 کلما آرائوا ان «է:‏ جوا مها أَعِيدُوا فبها وتیل له دُوقُوا عذاب :611 كنم به ՏՅ‏ 
و هم من «աի‏ نی 874 ա‏ الأكبر عم يَوْجَعُونَ -. سجده / ۷۱-۰ - 


[و اما کسانی که نافرمانی کرده اند» يس جایگاهشان آتش است. هر بار که بخواهند از آن بیرون بيايند» در آن باز گردانیده 
می شوند و به آنان گفته می شود: «عذاب آن آتشی را که دروغش می پنداشتید بچشید.» و قطعاً غير از آن عذاب بز رگترء از 


عذاب اين دنيا [نیز] به آنان می چشانیم اميد که آنها |« خدا] ] باز گردند.) 


- إن اله ی الكافرين و اعد هم աան «ոչ‏ فبها նմ‏ لا دود ول و لا تصيراً * بزع لب وجوفهم فى اروت با 
یتنا أَطَعْنَا ال و أَطَعْنَا الوا * و الوا աքն մ մշ‏ سانا و անտ‏ اونا لبیل »07 آتهع ضغفین من العذاب و الْعَنْهُمْ եմ‏ 
کپیر 1 -. احزاب / ۶۸-۶۴ - إخدا کافران را لعنت کرده و برای آنها 7 تش فروزانی آماده کرده است. جاودانه در آن مى 
مانند نه يارى می يابند و نه یاوری. روزی که چهره هایشان را در آتش زیرورو می کنند» می گویند: «ای كاش ما خدا را 
فرمان می بردیم و پیامبر را اطاعت می کردیم.» و می گویند: «پرورد كاراء ما رؤسا و بزرگتران خويش را اطاعت کردیم و ما را 
از راه به در کردند.» «پرورد كاراء آنان را دو چندان عذاب ده و لعنتشان كن لعنتی بز رگک.) 


- لین سعوّا فى آیاتنا مُعاجزین ن وليک لَهُع عذاب ین رجز اليه - 20 


[کسانی که در [ابطال] آیات ما کوشش می ورزند که ما را درمانده کنند» برایشان عذابی از بلایی دردناک باشد.] 


و رن مول فى آياتنا مُعاجزِينَ «Տ‏ فى التهذاب Ժան‏ -. سبا /۳۸- [و كسانى كه در [ابطال] آيات ما می 


کوشند که [ما را به خیال خود] درمانده کنند؛ آنانند که در عذاب احضار می شوند.) 


- اما քն‏ جرب ليكونُوا مِنْ أضحاب الشعير * الَّذِينَ نوا لَهُ 
ص: YA‏ 


فدات رن دا ۷2۵ Հ‏ راو فقط دار او تشع شود را می كرات تا انها ار باران آنفنباشند. كنات که کفر ورز չե‏ 


اند عذابی سخت خواهند داشت.) 
- «و الَّذِينَ 89:58 الات չ7‏ عَذات նն‏ -. فاطر / ۱۰- 
[کسانی که با حيله و مکر کارهای بد می کنند» عذابى سخت خواهند داشت.] 


- او لین 8625« ناز جهنم لا بقضی كانيج رار لح عم من Հտ կոտ‏ زی کل کنو : Բ)»‏ 
یط طرخون فیها մ‏ خر جنا աժ‏ صالحا یر الى كنا تعمل أ و ملعم کم ما بد کر فيه مَنْ کر و جاء کم 233 631871 
տայ‏ تصیر» -. فاطر / ۳۶- ۳۷ - այ)‏ ] کسانی که کافر شده اند» آتش جهنم برای آنان خواهد بود. حکم به مرگ بر 
ایشان [جاری] نمی شود تا بميرند» و نه عذاب آن از ايشان کاسته شود. [آرىء] هر ناسپاسی را چنین کیفر می دهیم. و آنان در 
آنجا فریاد برمی آورند: «پرورد گارا؛ ما را بیرون بیاور تا غير از آنچه می کردیم» کار شایسته کنیم.» مگر شما را [آن قدر] 
عمر دراز ندادیم كه هر كس که بايد در آن عبرت گیرد» عبرت می گرفت؛ و [آیا] برای شما هشداردهنده نیامد؟ يس بچشید 


که برای ستمگران یاوری نیست.) 


- هدو جنم )1 كتمع 67147 այո‏ اوم ա‏ کشم تكفوون» -. يس ۶۴-۶۳۸ - րծ‏ است جهئمی که به شما وعده 


داده می شد! به [جرم] آنکه کفر می ورزیدید اکنون در آن دراید.! 


ախ كانه‎ Ան + تخر فی أل الجحم‎ թոն Լք * جعلناها 128 لظالمی‎ լ » آغ جر الوم‎ Աա տր ե- 
- لَإِلَى الجحم»‎ Թա ان‎ թրա اون : »918 لَهُعْ عَلَيها لَسَوباً من‎ ԱԶ مان‎ Կե 5251 الشياطين * نم‎ 


- ֆի -۶۲ / صاقات‎ 


[آيا از نظر پذیرایی اين «ք‏ است يا درخت زقوم؟! در حقیقت» ما آن را برای ستمگران [مایه ازمايشن و] عذابى كردانيديم. 
ی ابت كه ار قن ١‏ عن وان سن رونت و ات ریم توق անա‏ ای ا سس انا را سا و 


آمیغی از آب جوشان است؛آنگاه با ز گشتشان بی گمان به سوی دوزخ است.] 
- قول 1 کفرُوا مق الّاره -. ص / ۲۷ - پس وای از آتش بر کسانی که کافر شده اند.) 


- «هذا ود لِلطَاغِينَ 22 ուշն‏ * جهن ԿԼ:‏ فبئْس الْمِهادٌ * هذا فوقو حَمِيمٌ و «ՅԱՅ‏ + و آخَرٌ من شکله آزواخ * هذا 


یج مشتحم كم ոա անան‏ * قالوا بل أ لا مَوحباً بکم أ Ա Աթա‏ ل 
Արք‏ 


ՆՅԱ աաա كنا‎ Ս. فى انار ؛ * و قانُوا ما لا لا ثری‎ ա هذا فده عَذاباً‎ Մ 
تَخاصُمُ اهل الّار -. ص / ۶۴-۵۵ -ر‎ Գթա رن ذلک‎ * 


تخذناهم سِحْريًا أ ԱԶԴԵ‏ 


..Ձ,,ՁզՁՆլլլզ,. 
آتش] درمى آيند. بدا به حال آنهاء زيرا آنان داخل آتش می شوند. [به رسای خود] می كويند: «بلكه بر خود شما خوش‎ 
مباد! اين [عذاب] را شما خود برای ما از پیش فراهم آوردید و جه بد قرارگاهی است.» می گویند: «پرورد گارا؛ هر کس اين‎ 
[عذاب] را از پیش برای ما فراهم آورده عذاب او را در آتش دو جندان كن.) و می كويند: «ما را جه شده است كه مردانى را‎ 


كندها نان Նան‏ 


می شمردیم نمی بینیم؟ آ یا آنان را [در دنیا] به ریشخند می گرفتیم يا چشمها[ی ما] , بر آنها نمی افتد؟» اين مجادله اهل آتش 
ՆՏ‏ وا اا 


- هَل ان մշա‏ لین یروا هم و لیهع يوم القیامه ألا ذلك هو الُْْرانٌ 20 105 مِنْ շքա‏ ظُلَلَ من الَارِ و من 
تختهم յէ‏ ذلك بح ال به باه يا عباد فَانَقُونِ -. زمر / ۱۶-۱۵ - يس هر جه را غير از او می خواهيد» بپرستید «[ولی 
به آنان] بگو:» زيانكاران در حقيقت کسانی اند كه به خود و كسانشان در روز قيامت زيان رسانده اند؛ آری» اين همان 
خشران شكان ا آنها ی سر ատար մա Արանց‏ يزيا شان [ن طق عا Հաիթի‏ 
این [كيفرى] است که خدا بند گانش را به آن بيم می دهد. ای بند كان من» از من بترسيد.] 

մանն‏ عر 42 کلمه մմ‏ | نت նը‏ كن فی الّار» -. زمر قلات 


ريس آيا کسی که فرمان عذاب بر او واجب آمده [كجا روی رهایی دارد]؟ آيا تو کسی را که در آتش است می رهانی.] 


- ا فمن 18 بوجهه شوه ւյն‏ يوم الْقِيامهِ و قیل Հայն‏ ذُوُوا ما کشم تکیبون - .زمر /۲۴- یس آیا آن كين که انه 
جای دستها] با چهره خود. گزند عذاب را روز قيامت دفع می کند [ [مانند کس است که از عذاب ایمن است)؟ و به ستمگران 


گفته می شود: آنچه را که دستاوردتان بوده است تشك 

E E E عون‎ 

յ)‏ عذاب آخرت اگر می دانستند قطعاجرر کر خواهد بود.) 

-«أ لیس فی جهن موی للکافرین» -. زمر / ۳۷ - (آیا جاي کافران در جهنم نیست.) 


12) 


تن անան‏ و ر . زمر / ۴۰ - 


[[كه] جه كس را عذابی كه رسوايش كند خواهد آمد و عذابى يايدار بر او نازل می شود.] 
ի-‏ یس فی جهنم ԱՏԱՄ‏ -. زمر ۶۰1 - 

ص: ۲۲۹ 

Ն‏ جای سر کشان در جهنم نیست.] 

- بو کذلک عقث کلم رَبك علی الَّذِينَ کفروا أَنّهُمْ أَضحات انار -. عافر / ۶ - 


زو بدين سان فرمان پرورد گارت درباره کسانی که کفر ورزیده بودند به حقیقت پیوست که ايشان همدمان آتش خواهند 


بود.) 


Հի و‎ 8 առաք ین فیکم تیک تُذعَونَ ای یمان رون اا‎ ԱԹ: 15352285 11 8թ- 


ا ی 1296 ԱՔ այլ‏ إلى روج من تبیل : « ذلکم 248121 وخته 124 و إن بُشر «եյ. ԱԻ‏ 


الک - . عافر / ۱۰- ۱۲ - 


کا كافك هه Սանան Համ‏ کر ա նանա կտ‏ | ا وق شيعا سيكت عا كف امت 
آنگاه كه به سوى ايمان فراخوانده می شديد و انکار می ورزیدید.» می كويند: «پرورد كاراء دو بار ما را به مرگ رسانيدى و 
دو بار ما را زنده كردانيدى. به گناهانمان اعتراف كرديم؛ يس آيا راه بيرون شدنى [از آتش] هست؟» اين [كيفر] از آن روى 
برای شماست كه چون خدا به تنهایی خوانده می شد. كفر می ورزيديد؛ و چون به او شركك آورده می شد» [آن را] باور می 


كرديد. پس [امروز] فرمان از آن خداى والاى بز رگ است.] 


-. 
و أن 


23-ը‏ هُمْ ات اّار» -. غافر / ۴۳ - لو افراطگران همدمان آتشند.) 


- «و حاق بآل 5382 172 «Լա‏ 711 يُعْرَضُونٌ علیها عَدُوًا و : امار ا ՍԱ ԱՄԱ Յա‏ * و اد 
یحاون فى الا كيقول الضعفاة لین تک زک کمن قهل آ نم مغو عانص يبا ین الا * قال لین 25425 
کل فيها لد عکم بين الجباد * و قالَ الَِّينَ فى الّار له جم جهنم اذعوا ره ԱՅ Նրա:‏ # فالرا او 


չ82ն «83‏ ژشلکم եՆ‏ قانُوا بلی قالُوا قَادْعُوا و ما عاء الکافرین إَِا فی ضلال» - . عافر / ۴۵- ۵۰ - إو فرعونيان راعذاب 


Է ۳۹ 
e 3 


سخت فر و گرفت. [اینک هر] صبح و شام بر آتش عرضه می شوند. و روزی که رستاخیز برپا شود [فریاد می رسد که:] 
فرعونیان را در سخت ترین [انواع] عذاب درآورید. و آنگاه که در آتش شروع به آوردن حجت می کنند. زیردستان به 
کسانی که گردنکش بودند. می گویند: ما يبرو شما بودیم؛ پس آيا می توانید پاره ای از اين آتش را از ما دفع کنید؟ کسانی 
كه ոա ՏԱՅ‏ گرد تلهم كويد [اکنون] همه ما در آن هستیم. خداست که ميان بند گان [خود] داوری کرده است.» و 
کسانی که در آتشند. به نگهبانان جهنم می گویند: پرورد گارتان را بخوانید تا یک روز از این عذاب را به ما تخفیف دهد. 


می گویند: مگر پیامبرانتان دلایل روشن به سوی شما نیاوردند؟ می گویند: چرا؟ می گویند: يس بخوانید. و[لی] دعای کافران 


جز در بيراهه ت 
- ١ن‏ این يَسْتَكبرُونَ عَنْ عباتی سَيَدْخُلونَ جهنم داخرین» -. عافر / ۶۰ - 
)5) حقیقت» كسانى كه از پرستش من كبر می ورزند به زودى خوار در دوزخ درمى آيند.] 


Ք فى‎ * Էա إذ اغلا فى أغناقهم و الشلایل‎ eS 
يُسْجَرُونَ + + م قيل هم أَيْنَ ا * ن ون ال الوا لوا عا بل َم نکن كذ ا‎ չէ 
فیها فشى مثو‎ աե (թա الوا‎ * ռշՉշ...զ Ը . الکافرین‎ 
-۷۶ -ا/١ ارين - -. عافر‎ 


[کسانی که کتاب [خدا] و آنچه را که فرستاد گان خود را بدان گسیل داشته ايم تکذیب کرده اند» به زودی خواهند دانست؛ 
هنگامی که غلها در گردنهایشان [افتاده] و [با] زنجیرها کشانیده می شوند» در میان جوشاب. [و] آنگاه در آتش برافروخته می 
شوند. آنگاه به آنان گفته می شود: آنچه را در برابر خدا [با او] شریک می ساختید کجایند؟ اين [عقوبت] به سبب آن است 


که در زمين به ناروا شادی و سرمستی می کردید و بدان 


سیب است که [سخت به خود] می نازیدید. : از درهای دوزخ درآیید» جاودانه در آن بمانید؛ وه جه بد [جایی] است جای 


س ركشان.) 
- «و لَعَذَابٌ الْآخِرَهِ زی و هم لا يُنْصَوُونَ» -. فصلت / ۱۶ - 
او մետ այր ամանի»‏ و انك و آنا ادي اهتشا 


- یی الّذِينَ كَفَرُوا կեն‏ بیدا و جیهم ۾ وا اذى 114 يَعْمَلُونٌ : * ذلك جزاء أغداء الله ار هم فيها داز ال جزاء 
بما کانوا بآياتنا يجح دُونَ 8» و قال این کقروا ربدا را لین أض مانا ین اج 3113 ատ աա վեչ‏ لیکونا مِنَ 
EE Î‏ فلع Հանտ‏ حاف ده تكد اتن سيوف بن ականն արաւ‏ 
می كرده اند جزا می دهيم. آری» سزاى دشمنان خدا همان آتش است كه در آن» منزل همیشگی دارند. [اين] جزا به كيفر آن 
است كه نشانه هاى ما را انكار می كردند. و كسانى که كفر ورزيدند گفتند: پرورد كاراء آن 555195 گری] از جن و انس 
كه ما را گمراه كردند به ما نشان ده تا آنها را زیر قدمهايمان بككذاريم تا زبون شوند.] 


- (إِنَ المَجَرِمِينَ فى عرذاب جهنم خالدون :223 عَنْهُمْ و هم فيه میلشون × و ما 220 و لکن کانوا هم الظالمین * و ناوا 
با مالک )24 ա‏ رک 


ص: ۳۳۰ 


قال کم ماكتُونَ * 11 جلنا کم بلق و لک 5787: 6-1 كارِهُونَ» -. زخرف /۷۸-۷۴- 


[بی گمان» مجرمان در عذاب جهنّم ماند گارند. [عذاب] از آنان تخفيف نمی يابد و آنها در آنجا نوميدند. و ما بر ايشان ستم 
نکردیم» بلکه خود ستمکار بودند و فریاد کشند: ای مالک» [بگو:] پرورد كارت جان ما را بستاند. پاسخ دهد: شما ماند گارید. 


قطعاً حقيقت را برایتان آوردیم» لیکن بیشتر شما حقيقت را خوش نداشتید.) 


- إن شوه ارو » طَعام انم * كَالْمَهلٍ մն‏ فى الْبطونٍ + » کقلی العمیم » وه فَاغتُوةَ إلى Ն»‏ اجيم » 351228 
Բացա ան‏ * دق الک أت الْعَزيرٌ الکريم : * إل هذا ما کشم به به 28 -. دخان / ۵۰-۴۳ - 


ارا دوت Հ)‏ وراک گناه بيشه است. چون مس گداخته در شكمها می گدازد؛ همانند جوشش آب جوشان. او را 
بگیرید و به ميان دوزخش بکشانید. آنگاه از عذاب آب جوشان بر سرش فروريزيد. بچش که تو همان ارجمند بزركوارى! 


اين است همان چیزی که درباره آن تردید می کردید.) 


- یره بوذاب أليم # و اذا علم من آياتنا 6.5 اتخذها هزوا أ ولیک لَهُمْ աք Ա‏ # من وَرائهم جهنم وَ لا يُغْنِى عَنْهُمْ ما 
ՆԱ‏ وا یا ولا ما الوا ین کون الله لاه و չո այ չմ‏ مدا شدی و الذي كقررا ناراك ետա քան‏ ركد 
یمه -. جائیه / ۱۱-۸ - 


անա ամ» بر دود خی دقنو عون از تشانه عات ما جزی‌ندانده آن روتسد گرد انا‎ ան». 
خواهند داشت. پیشاپیش آنها دوزخ است. و نه آنچه را اندوخته و نه آن دوستانی را که غير از خدا اختيار کرده اند به‎ 
کارشان می آید. و عذابی بز رگ خواهند داشت. اين رهنمودی است؛ و کسانی که آیات پرورد گارشان را انکار کردند؛‎ 


برایشان عذابی دردناک از پلیدی است.] 


- و وم ا 25 ԼՏ Հա.‏ تاک ԱՂ)‏ و القت بها քն‏ 8325 دات ون بما کتتم 
25082554 42 و بما کشم تَفْسَقُونَه -. احقاف /۲۰- زو آن روز که آنهايى را که كفر ورزيده اند» بر آتش 
عرضه می دارند [به آنان می گویند:] «نعمتهای ياكيزه خود را در زند گی دنيايتان [خودخواهانه] صرف كرديد و از آنها 
برخوردار شديد؛ پس امروز به [سزای] آنکه در زمين بناحق سر کشی می نمودید و به سبب آنكه نافرمانى می كرديدء به 


عذاب خفت[آور] كيفر می یابید.) 


- «و 22807 11 285 علی انار أ لهس هذا بل قالوا : Արարա արուն,‏ . احقاف ۳۴ 
پرورد گارمان که آری. می فرماید: يس به [سزای] آنکه انکار می کردید عذاب را بچشید.] 


و و و 


و الد ՈՑ‏ كمتقون :وا کون كما کل الم و از موی لَهُم -. محمد / ۱۲ - و [حال آنکه] کسانی که کافر شده 


اند [در ظاهر] بهره می برند و همان گونه كه جاريايان می خورند» می خورند» و[لى] جايكاه آنها آتش است.۲ 


- ١كمَنْ‏ هو خالِدٌ فى الا و وا չն‏ حمِيماً չեմ‏ أَمْعاءَهُمْ) -. محمد / ۱۵ - 


[مانند کسی است كه جاودانه در آتش است و آبى جوشان به خوردشان داده می شود [تا] روده هايشان را از هم فروپاشد.) 


ւար 


عد لَهُمْ جهنم و ساعث مَصِيرأً» - . فتح /۶ - او جهنّم را برای آنان آماده كردانيده و [چه] بد سرانجامى است.] 


- 
ՏԱ 


- فا ادنا للکافرین سَعِيرأ -. فنح / ۱۳ - [ما برای كافران آتشی سوزان آماده 5 ايم.) 


- «و قال قَريةُ هذا ما لد عَتِيدٌ : ٭ آلقیا فی جهنم کل այ» Ss ۳ այ‏ جعل مع الله لا خر ایا 
فى الْعَذاب الم ید * قال قَرينهُ و ا ا اکن ان فى 2 لال مد * قال لا Ֆոն‏ تختصهوا لد وق فدهت کم بالوَعِيد * ما 

42 لول ժա‏ و ما آنا بظلام لد ب « يوم ول جهن مول امتلّأتٍ و ول رل من تزیب» -. ق / ۳۰-۲۳- إو [فرشته] 
ی O‏ ی ی ی ننه ادر ار 
سرسختی را در جهنم فروافکنید. [هر] بازدارنده از خیری» [هر] متجاوز شکاکی, که با خداوند. خدایی دیگر قرار داد. [ای دو 
فرشته] او را در عذاب شدید فروافکنید. [شیطان] همدمش می گوید: پرورد گار ماء من او را به عصیان وانداشتم» لیکن 
[خودش] در گمراهی دور و درازی Տերն‏ وا 
بودم. پیش من حكم دگرگون نمی شود؛ و من [نسبت نسبت] به بند كانم بيداد گر نيستم . آن روز که [ ما] به دوزخ می گوییم: آيا پر 
شدی؟ و می گوید: آيا باز هم هست.] 


ا 


- يوم یُدَعُونَ إلى نار جهنم دَعَا * هذه لار ی 25 بها کن 
تضبزوا سواء عَیکم اما ترون ما کشم تلوق -. طور / ۱۳- ۱۶ - 


* اف هذا ام 2 


تع لا تيص رون > * اط لها قاروا 


| 


ولا 


[روزى كه به سوى آتش جهنم كشيده می شوند [ج جه] كشيدنى. و به آنان کرت | ين همان آتشی است که دروغش می 
ينداشتيد. آيا این افسون است؟ يا شما [درست] نمی بينيد؟ به آن درآیید؛ خواه بشكيبيد يا نشكيبيد» به حال شما يكسان است. 


تھا نه اه فنك مها رانم Նման‏ 
Ջ 4‏ می 34 جار ا ھی ب 
ص: ۲۳1 


- إن الْمُجْرِمِينَ فى ض لال و سر * وم يسْحَبُونَ 0113 علی وَجُوهِهِمْ ذوقوا مس سَفَّرا -. قمر / ۴۸-۴۷ - եթ)‏ بزهكاران 
در گمراهی و جنونند روزی که در آتش به رو کشیده می شوند [و به آنان گفته می شود:] لهیب آتش را بچشید [و احساس 
کف 


ای لَمَجْرمُونَ بيت يماهُم 12-35 بالنّواصٍى و الأقدام * فَبأَىٌ آلاء ԵՏՀ,‏ تکذبان * هذه جَهَنَمْ ւ)‏ یْکذب կ‏ هرمون * 
يَطوفونٌ بها و ین حميم آن * فَبأَىٌّ آلاء رَبّكما ՉԱՏ‏ -. الرحمن /۴۱- ۴۵ - [تبهکاران از سیمایشان شناخته می شوند و 
از پیشانی و پایشان بگیرند. يس کدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟ اين است همان جهنّمى که تبهکاران آن را 


دروغ می خواندند. ميان [آتش] و ميان آب جوشان سر گردان باشند. پس کدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید. ] 


وَأ 


E աե‏ لاحي وين աչ»‏ بخشوم * لا برد و لا كريم ٤‏ »681 انوا 18 ذلک 


- 


تررق و ԱՀՏԱ ԱՐԱՑ‏ هو ԱԱ ԱՆԿԱ ՈԱԱԿ‏ عظاماً أ «Տոն նյմ ած ջակ‏ 
لد الوَلِينَ ա-ն)‏ * لَمَجْمُوعُونَ الیمیقات «լայք‏ نکم هساو աոա‏ رن 
مان կե‏ المُطونّ > * فشاربو Յո ՑԱ‏ الْحَمِيم ւս‏ مب لیم ՀԱՂ.‏ یرم الّین» - . واقعه / ۴۱- ۵۶ - 


ԱԱ Ապե ԱԿաԱԱ նվ‏ ی و . اينان بودند که 

پیش از اد ین ناز پرورد گان بودند. و بر گناه بز رگ پافشاری می کردند. و می گفتند: آيا چون مُرديم و خاک و استخوان 
وق ز] زنده می گرد, یم؟یا يدران كذشته ما[: ا نکو: ور جف الى خرن նեն‏ همه د رموه رورس 
معلوم گرد آورده شوند. آنگاه شما ای گمراهان دروغپرداز قطعاً از درختی که از زقوم است خواهید خورد. و روی آن از آب 


جوش می نوشید؛ اين است پذیرایی آنان در روز جزا.) 


շամի» -‏ 25 و 12-36 Շշի ԾԵՆ‏ اض حاب աժայ‏ -. حدید / ۱۹ - [و کسانی که کفر ورزیده و آیات ما را تکذیب 


5՛‏ 25 اند آنان همدمان آتشند.) 
- «و Հմուտ այա‏ -. مجادله /۴ - إو کافران را عذابى پردرد خواهد بود.) 
- «و لِلكافِرِينَ Հք աա‏ - . مجادله / ۵ - [و کافران را عذابی خفت آور خواهد بود.) 
- شيهم جهنم կյա‏ نس ա‏ - .. مجادله ۸ - 
جهنم برای آنان کافی است؛ در آن درمی آیند» و چه بد سرانجامی است.] 
SE‏ فاك انار هُمْ فيها خالِدُونَ) -. مجادله / ۱۷ - [آنها دوزخی اند [و] در آن جاودانه [مى مانند].) 
- «و لَهُمْ فی الْآخْرَهِ عَذابٌ النَّارا -. حشر / *- 
(قطعا آنها در آخرت [هم] عذاب آتش داشتند. 1 


روالد كندوا 2183 بآياتتنا ولک فيفك انار աե‏ فيها و ب بش الا تغاین /۱۰- )) کسانی که کنر 


ورزیده» و آيات ما را تكذيب کرده اند» آنان اهل Արան‏ [و ] در آن ماند گار خواهند بود» و چه بد سرانجامی است.] 


- ای 225121 م و أهليكغ نار ووذه الاس و الحجارة կչն‏ ملائكة علاط دا لا نون الله ما مَرَهُم و 
يَفْعَلُونَ ما يُؤْمَرُونَ * ՅԱԿ‏ كَفَرُوا لا تَعتَدِرُوا الوم نما 83728 ما کم յետ‏ -. تحريم / ۷-۶- (ای كسانى كه 
ايمان آورده اید. خودتان و كسانتان را از آتشی كه سوخت آن» مردم و سنگهاست حفظ كنيد: بر آن [آتش] فرشتگانی خشن 
[و] سختكير [ گمارده شده] اند. از آنچه خدا به آنان دستور داده سرپیچی نمی كنند و آنچه را كه مأمورند انجام می دهند.اى 


كسانى كه كافر شده ايد» امروز عذر نیاورید» در واقع به آنچه می كرديد كيفر می يابيد.] 


[[كه] جاى ايشان در جهنم خواهد بود و چه بد سرانجامى است.] 


- بو أَعتَذنا هم عَذَابَ աար‏ * و لِلَّذِينَ كمَرُوا برهم աա‏ جهن 


ص: ۳۳۳ 


դառ լե 5‏ * 10 فيها 2 ԷՆ‏ سَمِعُوا لها شهیقاً و هی تَفُورٌ : كاد تمر من ամ‏ كلما ی 23" Աա‏ 


ندیه * الا لیذ անան‏ فكدَبنا و فنا ما ول الله بل شی ء إن آم إلا فى ض لال كبير > * و قالوا لَوْ كنا ند أذ تخل ما 
كنا فى أضحاب Է»:‏ * فَاعْتََُوا Աթ չէն‏ لأضحاب السِّيره - . ملک / ه- ١١‏ - و برای آنها عذاب آته աան‏ 
كرده ايم. و كسانى که به پرورد گارشان انكار آوردند» عذاب آتش 


جهنم خواهند داشت و جه بد سرانجامی است. چون در آنجا افكنده شوند. از آن خروشى می شنوند در حالى كه می جوشد. 
نزديكك است كه از خشم شكافته شود. هر بار كه گروهی در آن افكنده شوند. نگاهبانان آن از ايشان پرسند: مگر شما را 
هشداردهنده ای نیامد؟ گویند: چرا؛ هشداردهنده ای به سوی ما آمد (յն‏ ] تکذیب کردیم و گفتیم: خدا چیزی فرونفرستاده 
اكه شما حر هن ԶՆ‏ رر «Ազա ԱՏ‏ و گویند:اگر شنیده [و Աթ,‏ بود یم يا تعقّل کرده بودیم در [میان | دوزخیان 
نبودیم. يس به گناه خود اقرار می کنند. و مرگ باد بر اهل جهنّم.] 


- 
Տ 


ծես) 617‏ فَكانُوا Հգ:‏ عطباه - . جن / ۱۵ - 
[ولی منحرفان» هيزم جهنّم خواهند بود.) 


-«و مَنْ بُفرض 5558 41547 աշնան‏ -. جن ۱۷ - [و هر کس از یاد پرورد گار خود دل بگرداند» وی را در قید 


عذابی [روزافزون درآورد.) 


ماع 


أل 


Թա‏ -. جن / 77- 76 - لو هر کس خدا و پیامبرش را نافرمانى كند قطعاً آتش دوزخ برای اوست و جاودانه در آن خواهند 


و 


- «و من بخص الله و ر فان له ناز جه خالتدین Ակտ‏ »25 إذا رَأَوا ما يُوعَدُونَ 528.3 من آشعت ناص راً 


ماند. [باش] تا آنچه را وعده داده می شوند ببينند» آنگاه دریابند که ياور جه کسی ضعیف تر و کدام یک شماره اش کمتر 
تا 
ծթ-‏ لَدَيْنا أنْكانًا و جحیما * و طعاماً ذا :2« و عذاباًآلیماه -. مزمل / ۱۳-۱۲ - (در حقیقت بيش ما زنجیرها و دوزخ» و 


- سَأَرْهِقُهُ صَعُوداً» -. مدثر / ۱۷ - )« زودى او را به بالارفتن از كردنه [عذاب] وادار می եշտ‏ 


մամ նր -‏ و ما آذرا کف ما م2 23622 و لا در * لا لبشر © علیها تنعه عشر * و ماجنا أضحابَ لار إا ملايكة 
وما نا تفه بلذین کفرو ی ادن وتا الکتات و بداد الَذينَ آمَنُوا Եր) նայ‏ 31 وتو الکتات و 


مر رن ین ف رز عضو کرت ما دار ال بهذا ما گنیک اله م ده یی من هه وم 


- 
Ա 


تلم + جو ربک هو و ما هی لا ذکری لش »26 յ ոյ»‏ # و ال إذا أَسْفَرَ * نها خی الكبر؛ ا 
سر * لِمَنْ شاء ینک أن ید յ‏ 


շշ - 
4 3| 


کر × کل تفس بما كتريث زو + ածի տ» աա ան:‏ 
الْمجْرمِينٌ * ما تولککخ فى تفر ٭ قالُوا لَمْ نک م մյս E‏ تک نیم الْمسكينَ : »222403 الْخائِضِينَ : ٭ و كنا 
کب پیزم Հ‏ »-2 أتانًا Հաա‏ ٭ فما ԱՅ չչա8‏ الشَّافعِينَ» - . مدثر /۲۶- - FA‏ - [زودا كه او را به مقر در آورم. و تو 


ع 
5-64 
نا 


چه دانی که آن سر چیست؟ نه باقی می گذارد و نه رها می کند. پوستها را سیاه می گرداند. و] و 
[نگهبان] است. کسانی که ایمان آورده اند افزون 5575 و آنان که کتاب به ايشان داده شده و [: یز ] مومنان به شک نیفتنده و 
تا کسانی که در دلهایشان بیماری است و کافران بگویند: خدا از این وصف کردن جه چیزی را اراده کرده است؟ اين گونه؛ 
خدا هر که را بخواهد بیراه می گذارد و هر که را بخواهد هدایت می کند» و [شماره] سپاهیان پرورد گارت را جز او نمی «Եթ‏ 
و این [آیات] جز تذکاری برای بشر نیست. نه چنین است [ که می پندارند!] չա‏ گند به ماه» و سو گند به شامگاه حون يشت 
کند. و شو گند به بامداد چون آشکار شود که آیات [قرآن] از بدیده های بز رگ است. بشر را هشداردهنده است. هر که از 
شما را که بخواهد پیشی جوید يا بازايستد. هر کسی در گرو دستاورد خويش است» بجز ياران دست راست: در ميان باغها. از 
یکدیگر می پرسند. درباره مجرمان: جه چیز شما را در آتش 821 درآورد؟ گویند: از نماز گزاران نبودیم» و بینوایان را غذا 


نمی دادیم با هرزه درایان هرزه درایی می کردیم» و 


روز جزا را دروغ می شمردیم. تا مرگ ما در رسید.» و شفاعت شفاعتگران آنها را سود نب بخشد.۲ 


حرا ع للکافرین ատա‏ و اغا و մյա‏ -. انسان / ۴ - ն)‏ براق کافران زنجیرها وغل ها و آتشی فروزان آماده کرده 


մյ 
ايم.]‎ 


ابا յ‏ 2 اسان 17ت 


- «و الظالمین أَعَدَّ هم նտ‏ 
ծ‏ برای ظالمان عذابی پردرد آماده کرده ی 


وم ان به کون յետ»‏ إلى յթ‏ ی تلا شعب » لا لب و لا نی ین الب » ռակ‏ اضر 
28 جمالك ضفه : Կատա Յար յթ‏ . مرسلات / ۲۹- ۳۴ - 


ص: ۳۳۳ 


[آتش] حفاظت می کند. [دوزخ] چون کاخی [بلند] شراره می افکند» گویی شترانی زرد رنگند. آن روز وای بر تکذیب 
کنند گان.) 


ا * ԱԺ:‏ أخقاباً * لا یذوقون فيها بودا و لا شرابا* الا حميماً و عمّافا * جزاء 
ا ՆԱՄ‏ -. نبا / 


ծր -‏ جهنم کانت مزصادا اد للطاغينَ ն‏ 
وفاقاً* إِنَّهُمْ کاوا لا 8-2 جساباً « و كذَبُوا بآياتنا کذابا* و کل شی ۽ 


۳۰-١ 
است. روز گاری دراز در ان درنگ كنند در‎ աաա آری»] جهنم [از دیربا | کمینگاهی بو ده» |که] برای سر کشان باز‎ [[ 


آنجا نه خنکی چشند و نه شربتى»جز آب جوشان و چرکابه ای. کیفری مناسب [با جرم آنها]. آنان بودند که به [روز] حساب 
اميد نداشتند؛ و آیات ما را سخت تکذیب می کردند. و حال آنکه هر چیزی را برشمرده [به صورت] کتابی در آورده ایم. 


پس بچشید که جز عذاب هر كن [چیزی] بر شما نمی Նրա‏ 


- ۳۹ -۳۷ / الا وی» - . نازعات‎ շթ օթ ن‎ ծն» Ա: 


Նշան نش‎ 


ննե -‏ طغى »211 ՆՅԱ‏ 
[اما هر كه طغيان كرد و زند گی يست دنيا را بر گزید» يس جایگاه او همان ۲ 
- ١كنَا‏ ام عَنْ رهم 322 آمخجوبون * تم إِنَّهُعْ لصالوا الجحم * نم بال مذا الى 85 به ՅՑ‏ -. مطففين / ۱۵- ۱۷ 
- [زهی بندار» كه انان در آن روز از پرورد گارشان سخت محجوبند. آنگاه به يقين» آنان به جهنّم د رآیند سپس |« ایشان ] 


گفته خواهد شد: اين همان است که آن را به دروغ می گرفتید.) 
ծր‏ الذیق فوا աա‏ و الْمَؤْمِناتِ ثم ն Ա‏ قَلَهُمْ عذابٍ թ‏ و աճի ծա չք‏ -. بروج / ٠١‏ - 
[کسانی که مردان و زنان مؤمن را آزار کرده و بعد توبه نکرده اند ایشان راست عذاب «եգ»‏ ایشان راست عذاب 
سوزان.] 


Հաւր 3)‏ 250 ؛ 6116 ۳ ار الکبری * 


[و نگون بخت» خود را از آن دور می دارد؛ همان كس كه در آتشی بز رگ درآيد؛ آنگاه نه در آن می ميرد و نه زند گانی 


ثم لا يَمُوتٌ فيها و لا بخيى) -. اعلی / ۱۱- ۱۳ - 


می Նան‏ 
له الْعذات الا کیر» - غاشيه / ۲۴ - ركه خدا او را به آن عذاب بزركتر عذاب کند.) 


: تارا ظی * لابض اها إِنَا اْأضْقَّى * الَّذِى کذّب و تولی * و س بها نی‎ «ՆՆ 
[پس شمارا به آتشى كه زبانه می كشد هشدار دادم. جز نگون بخت تر[ین مردم] در آن درنيايد همان كه‎ - ۱۸-۴ 


تکذیب کرد و رخ برتافت و پاک رفتارتراین مردم] از آن دور داشته خواهد شد: همان که مال خود را می دهد [برای آنکه ] 


228 وه 


- «فبعذ نه 


/ ا . ليل‎ ԵՂԻ Լ 


پاک شود.] 
سَنَدْحٌ տն)‏ - . علق / ۱۸-۱۵ - 


- كنا ین لم به سفعاً بالنّاصِيَه : * ناصیه کاذیه خاطنه : շան»‏ 475« 


(زنهار» اگر باز نایستد. موی پیشانی [او] را سخت بگیریم؛ [همان] موی بيشانى دروغزن گناه بيشه را. [بگو] تا كروه خود را 


بخواند. بزودی آتشبانان را فرا خوانیم.) 
- إِنَّ տմ‏ کفزوا مِنْ թ‏ الکتاب و المشرکین فى نار 645 خالدین فيها آوللک هُمْ :313 -. بینه / 8 - 


[کسانی از اهل کتاب که كفر ورزیده اند و [نيز] مش ركان در آتش دوزخند» [و] در آن همواره می مانند؛ اینانند كه بدترین 


51 ید گانند.) 


- «کلا لو تَعْلمُونَ علع الیقین :»9323 الجحیم * ثم لترنها عین «ՅՅ‏ - . تکاثر / ۷-۵ - [هرگز چنین نیست. اگر علم اليقين 
داشتید! به يقين دوزخ را می بینید. سپس آن را قطعاً به عين اليقين درمی یابید.] 


- كا 51238 فى «Հեչ:‏ # و ما أذراك ما الخطمة յե»‏ الله ال ده 0 Հն: էլ‏ عَلَى ال دهد انها Քե‏ 128 اد فى عَمَدِ 


512« -. همزه / 4-5 - 


սախ շն)‏ در ان بعر كدرو فرو آفکنده امد کو وگو چه‌دانی که آن 1 شرد کتنم جس اصن آفروشته 


ص: ۳۳۴ 


- «سَیضیلی ناراً ذات لَهّب * و امْرَأَنهُ حَمَالّة الطب * فى جبدها حثل من مت ده -. تبت /۵-۳ - [بزودی در آتشی پُرزبانه 


درايد. وزئش» آن هيمه کش [آتش فروز]ء بر ردن طنابی از لیف خرماست. 
- قل «ան րաժ‏ - . فلق / ١‏ - (بگو: يناه می برم به پرورد گار سپیده.) 


* | ترجمه ] 


0 


ֆան 


قال الطبرسى قدس سره: فَإِنْ لَمْ 1828 أى لم تأتوا بسوره من مثله و قد تظاهرتم أنتم و شركاؤكم عليه و لَنْ تَفْعَلُوا أى و لن ջե‏ 
بسوره من مثله بدا 51119403 أى فاحذروا أن تصلوا النار بتكذيبه էլ‏ )255 أى حطبها النَّاسٌ و الْحِجَارَهُ قيل إنها حجاره 
الكبريت لأنها أحر شى ء إذا أحميت عن ابن عباس و ابن مسعود و الظاهر أن المراد بها أصنامهم المنحوته من الحجاره كقوله 
نکم و ما دون من دون 41 »2« جهن (۱)و قيل ذكر الحجاره دليل على عظم تلك النار لأنها لا تأكل الحجاره إلا و هی 
فى غايه الفظاعه و الهول و قيل معناه أن أجسادهم تبقى على النار չա,‏ الحجاره التى توقد بها النار بتبقيه الله إياها و يؤيد ذلكك 
قوله کا نفد جث այե‏ لاهم 2 այ»‏ (۲)و قیل معناه آنهم ենն‏ تا تیم ای ات للْكافِرِينَ أى 
خلقت و هیئت لهم لأنهم الذین بخلدون فیها و لأنهم أكثر أهل النار فأضيفت إليهم و قيل إنما خص Ա‏ بکونها معده للکافرین 
و ان کانت معده للفاسقین ايكيا لأنه برید پذلک نارا (1۳مخصوصه لا ید خلها غيرهم كما قال «ԹԵ: լ‏ فی الك ال 


من الّار و استدل بهذه «Գ‏ على أن النار مخلوقه الآن لأن المعد لا يكون إلا موجودا و كذلكك الجنه ԵՆ‏ 2401 (۴)و 
الفائده فى ذلكك أنا و إن لم نشاهدهما فإن الملائكه يشاهدونهما و هم من أهل التكليف و الاستدلال فيعرفون ثواب الله للمتقين 
و عقابه للكافرين. 


ص: ۳۳۵ 


.48 الأنبياء:‎ -١ 
ձջ النساء:‎ -۲ 
.۱۴۵ النساء:‎ ۳ 


۴- آل عمران: ۱۳۳. 


و فى قوله سبحانه و الوا أى اليهود لَنْ 628 ار ی لن تصيبنا یم 35յմա‏ )411 أياما قلائل كقوله دَراهِم յա‏ قيل 
معدوده محصاه قال ابن عباس و مجاهد قدم رسول الله صلى الله عليه و آله المدينه و اليهود تزعم أن مده الدنيا سبعه آلاف سنه 
و إنما نعذب بكل ألف سنه يوما واحدا ثم ينقطع العذاب فأنزل الله تعالى هذه الآيه و قال آبو العاليه و عكرمه و قتاده هی أربعون 
يوما لأنها عدد الأيام التى عبدوا فيها العجل فقال سبحانه շք‏ يا محمد لهم 21471 عِنْدَ الله عَهْداً أى موثقا لأن لا يعذبكم إلا 
هذه المده و عرفتم ذلک بوحيه و تنزيله فان كان ذلک فالله سبحانه لا ينقض عهده و ميثاقه 85981 الله ما لا تون أى 
الباطل جهلا منكم به و جرأه عليه ثم رد عليهم فقال بَلى أى ليس الأمر كما قالوا و لكن مَنْ ՀՑ‏ سيه اختلف فى السيئه فقال 
ابن عباس و غيره السيئه هنا الشركك و قال الحسن هی الکبیره الموجبه و قال السدی هی الذنوب التی أوعد الله عليها النار و 
القول الأول يوافق مذهبنا لأمن ما عدا الش رک لاء یستحق به الخلود فى النار عندنا و قوله و ՀԼՍ‏ به ی یحتمل أمرين 
أحدهما أنها أحدقت به من كل جانب و الثانى أن المعنى أهلكته من قوله إل أن يُحاط بكم (1كو 415542 أحبط بهم 
(۴)و قوله و أحیط یره (۴)فهذا كله بمعنى البوار و الهلكه و المراد أنها سدت عليه طريق «Լմ‏ ویک أطرحات الّار آي 
يصحبونها و يلازمونها 62 فيها خالِدُونَ أى دائمون أبدا و الذى يليق بمذهبنا من تفسير هذه لاه قول ابن عباس لأن أهل 
الإيمان لا يدخلونها فى حكم الآيه و قوله و أحاطث به حَطِيئنهُ يقوى ذلك لأن المعنى قد اشتملت خطاياه عليه و أحدقت به 
حتى لا يجد عنها مخلصا و لا مخرجا و لو كان معه شىء من الطاعات لم تكن السيئه محيطه به من 


ص: ۳۳۶ 


ոն بوسف:‎ -١ 
بوسف: و‎ -Վ 
րիլ بوك يبونس:‎ 


ع الکهه ՖՐ:‏ 


كل وجه و قد دل الدليل على بطلادن التحابط و لأسن قوله و لین منوا وَعَمِلُوا السَالحات أوليتكك 2 حاب الْجَنَّهِ هُمْ فيها 
خالِدُونَ (۱)فیه وعد لأهل التصديق و الطاعه بالثواب الدائم فكيف يجتمع الثواب الدائم مع العقاب الدائم و يدل أيضا على أن 
المراد «ԵՆ‏ فى الایه الشركك أن سيئه واحده لا تحبط جميع الأعمال عند أكثر الخصوم فلا یمکن إذا اجراء الآيه على العموم 
فیجب أن تحمل على أكبر السيئات و هو الشركك لیمکن الجمع بين الایتین. 


و فى قوله تعالى و لا هُمْ یرون أى لا يمهلون الاعتذار و قيل معناه لا يؤخر العذاب عنهم بل عذابهم حاضر. 


աաա անմա տանա‏ را أى و لو يعلم هؤلاء الذين ظلموا باتخاذ الأنداد |5 یرون لاب إذ عاينوه 
يوم القيامه و أجرى المستقبل مجرى الماضى لتحققه كقوله و نادى أَصْحابٌ ال 8102 415231 جميعاً ساد مسد مفعولی يرى 
و جواب لو محذوف أى لو يعلمون أن القدره لله جميعا إذ عاينوا العذاب لندموا أشد الندم و قيل هو متعلق الجواب و المفعولان 
محذوفان و التقدير و لو يرى الذين ظلموا أندادهم لا تنفع لعلموا أن القوه لله كلها لا ينفع و لا يضر غيره و قرأ ابن عامر و نافع و 
يعقوب و لو ترى على أنه خطاب للنبى صلی الله عليه و آله أى لو ترى ذلكك لرأيت أمرا عظيما و ابن عامر إذ يرون على البناء 
للمفعول و يعقوب إن بالكسر و كذا و إن الله شديد العذاب على الاستتناف أو إضمار القول در لیاوا من الاو 
بدل من إذ یرون أى إذ تبرأ المتبوعون من الأتباع و قرئ بالعکس اع قرا الأقاعمن الروساء وز وا ամ‏ اعم اميد لو الواق 
للحال و قد مضمره و قيل عطف على تبرأ )42838 بهم Լն‏ يحتمل العطف على تبرأ أو رأوا و الحال و الأول آظهر و 
الأسباب الوصل التی كانت بينهم من الاتباع و الاتفاق على الدین و الأغراض الداعیه إلى ذلك و أصل السبب الحبل الذی 
پرتقی به الشجر 


ص: ۳۳۷ 


AY البقره:‎ -١ 
.۴۴ الأعراف:‎ -۲ 


لو أنَّ دا که لو للتمنى و لذلكك أجيب بالفاء أى يا ليت لنا کره إلى الدنيا ترا منْهُعْ այա‏ عَلَبِهِمْ ندامات و هى ثالث 
مفاعيل يرى إن كان من رؤيه القلب و إلا فحال. 


و فى قوله سبحانه 22221 221 الثم حملته الأنفه و حميه الجاهليه على الإثم الذى يؤمر باتقائه لجاجا من قولک أخذته بكذا إذا 
حملته عليه و ألزمته إياه 4525 Հգ»‏ كفته جزاء و ԱՂ»‏ و جهنم علم دار العقاب و هو فى الأصل مرادف للنار و قيل معرب و 
سس الْمِهادٌ جواب قسم مقدر و المخصوص بالذم محذوف للعلم به و المهاد الفراش و قيل ما يوطئ للجنب. 


و فى قوله إِنَّ الْذِينَ كمَرُوا عام فى الكفره و قيل المراد به وفد نجران أو اليهود أو مش ركو العرب مِنّ الله شین أى من رحمته أو 
طاعته على معنى البدليه أو من عذابه و آولتک هُمْ 557 0 حطبها کد أب آل فِوْعَوْنَ متصل بما قبله أى لن تغنى عنهم كما لم 
تغن عن أولئك أو يوقد بهم كما يوقد بأولئكك أو استئناف مرفوع المحل و تقديره دأب هؤلاء كدأبهم فى الكفر و العذاب وَّ 
لین مِنْ تلهم عطف على آل فرعون و قيل استتناف 1218 ԱՆՆ‏ دهم هويم حال بإضمار قد أو استئناف بتفسير 
حالهم أو خبر إن ابتدأت بالذين من قبلهم. 

و فى قوله تعالى و عَرَّهُمْ فى دِينهم ما 622126 من أن النار لن تمسهم إلا أياما قلائل أو أن آباءهم الأنبياء يشفعون لهم أو 
أنه تعالى وعد يعقوب عليه السلام أن لا يعذب أولاده إلا تحله القسم. و فى قوله مل 25111 55 مل ء الشی ء ما يملؤه و ذهبا 
نصب على التمییز و لو دی به محمول على المعنى كأنه قيل فلن يقبل من أحدهم فديه و لو افتدی بمل ء الأرض ذهبا أو 
معطوف على مضمر تقديره فلن يقبل من أحدهم مل ء الأرض ذهبا لو تقرب به فى الدنيا و لو افتدى به من العذاب فى الآخره 
أو المراد و لو افتدى بمثله و المثل يحذف و يراد كثيرا لأن المثلين فى حكم شى ء واحد. 


و فى قوله أعِذّث لِلْكافِرِينَ فيه تنبيه على أن النار بالذات معده للكفار 


ص: ۳۳۸ 


و بالعرض للعصاه و فى قوله تعالى فَمَنْ )628 0128 فمن بعد عنها و الزحزحه فى الأصل تكرير الزح و هو الجذب بعجله و 
فى قوله تعالی ՅԱ‏ بمنجاه من الْعذاب أى فائزين بالنجاه منه. 


و قال الطبرسى رحمه الله فى قوله سبحانه إِنّما با كلونَ فى Հայե‏ ناراً قيل فيه وجهان أحدهما أن النار تلتهب من أفواههم و 
أسماعهم و آنافهم يوم القيامه ليعلم أهل الموقف أنهم أكله أموال اليتامى 


و وی عَن الْوَاقِر عليه السلام 21 قَالَ ال شول الله صلی الله عليه و آله يعت تام من 65225 82 الِْيَامَهِ تجح 222 تارا 
قبل با وقول له تن ما و لب 


و الاسخر أنه ذكر ذلک على وجه المثل من حيث إن من فعل ذلك يصير إلى جهنم فیمتلی بالنار آجوافهم ՆԱ»‏ على أكلهم مال 
اليتيم و سَيَصْلَوْنَ سَعِيراً النار المسعره للإحراق و إنما ذكر البطون تأكيدا. 


و فى قوله تعالى 1843 حَدُودَةُ أى يتجاوز ما حد له من الطاعات ف لَه عَذَابٌ مین سماه مهينا لأن الله يجعله على وجه الإهانه 
و من استدل بهذه الآيه على أن صاحب الكبيره من أهل الصلاه مخلد فى النار و معاقب لا محاله فقوله بعيد لأن قوله تعالى و 
ی حَدُودَهُ يدل على أن المراد به من يتعدى جميع حدود الله و هذه صفه الكفار و لأن صاحب الصغيره بلا خلاف خارج من 
عموم الآيه و إن كان فاعلا للمعصيه و متعديا حدا من حدود الله فإذا جاز لهذا القائل إخراجه منه بدليل جاز لغيره أن يخرج من 
عمومها من يشفع له النبى صلى الله عليه و آله أو يتفضل الله عليهم بالعفو بدليل آخر و أيضا فإن التائب لا بد من إخراجه من 
عموم الآيه لقيام الدليل على وجوب قبول التوبه فكذلكك يجب إخراج من يتفضل الله عليه بإسقاط عقابه منها لقيام الدلاله على 
جواز وقوع التفضل بالعفو فإن جعلوا الآيه داله على أن الله سبحانه لا يختار العفو جاز لغيرهم أن يجعلها داله على أن العاصى لا 
يختار التوبه على أن فى المفسرين من حمل الآيه على من تعدى حدود الله و عصاه مستحلا لذلكك و من كان کذلک لا يكون 
الا كافرا و فى قوله فَسَوْفَ تضليه ناراً أى نجعله صلی نار و نحرقه بها. 


ص: ۳۳۹ 


و فى قوله تعالى و کفی بِجَهَنّم سَعيراً أى كفى هؤلاء المعرضين عنه فى العذاب النازل بهم عذاب جهنم نارا موقده إيقادا شديدا 
يريد بذلک أنه إن صرف عنهم بعض العذاب فى الدنيا فقد أعد لهم جهنم فى العقبى كلما ԱՀՆ Համ‏ قيل فيه أقوال 
أحدها أن الله سبحانه يحدد لهم جلودا غير الجلود التى احترقت على ظاهر القرآن. 

و من قال على هذا إن الجلد المجدد لم يذنب فكيف يعذب فجوابه أن المعذب الحى و لا اعتبار بالأطراف و الجلود و قال على 
بن عيسى إن ما يزاد لا يألم و لا هو بعض لما يألم و إنما هو شى ء يصل به الألم إلى المستحق «մ‏ 

و ثانيها أن الله سبحانه يجددها ԾՆ‏ يردها إلى الحاله الأولى التى كانت عليها غير محترقه كما يقال جثتنی بغير ذلك الوجه إذا 
كان قد تغير وجهه من الحاله الأولى و كما إذا انكسر الخاتم فاتخذ منه خاتم آخر فيقال هذا غير الخاتم الأول و إن كان أصلهما 
و ثالئها أن التبديل إنما هو للسرابيل التى ذكرها الله سبحانه سَرابيلهُمْ من 38 Ը)‏ سميت السرابيل الجلود على المجاوره 
للزومها الجلود و هذا ترك للظاهر بغير دليل و على القولين الأخيرين لا يلزم سؤال التعذيب لغير العاصى فأما من قال إن الانسان 
غير هذه الجمله المشاهده و إنها المعذب فى الحقيقه فقد تخلص من هذا السؤال. 

و قوله ل ذُوقُوا الَْذَاتٍ معناه ليجدوا ألم العذاب و نما قال ذلك ليبين أنهم كالمبتدأ عليهم العذاب فى كل حال فيحسون فى 
كل حاله ألما لا کمن يستمر به الشى ء فيكون أخف عليه و روى الكلبى عن الحسن قال بلغنا أن جلودهم تنضح كل يوم سبعين 


آلف مره. 


ص: ۲۴۰ 


ծ: إبراهيم:‎ -١ 


و فى قوله تعالى فَبجَراؤَةٌ جَهنمُ خالا فيها قال جماعه من التابعين إن قوله إِنَّ 41 لا يَغْفِوٌ أن 5-5« و یر ما دُونَ ذلک لِمَنْ 
يَشَاءٌ (۱)نزلت بعد هذه الآيه و قال آبو محلز (۲)می جزاؤه إن جازاه و يروى هذا أيضا عن أبى صالح. 


و رواه العياشى بإسناده عن أبى عبد الله عليه السلام و روى عاصم بن أبى النجود (۳)عن ابن عباس أنه قال هى جزاؤه فإن شاء 


و روى عن أبى صالح و بكر بن عبد الله و غيرهما أنه كما يقول الإنسان لمن يزجره عن أمر إن فعلت فجزاؤك القتل و الضرب 
ثم إن لم يجازه بذلكك لم يكن ذلكك منه كذبا و من تعلق بها من أهل الوعيد فى أن مرتكب الكبيره لا بد أن يخلد فى النار فان 
نقول له ما أنكرت أن يكون المراد به من لا ثواب له أصلا ծն‏ يكون كافرا أو يكون قتله مستحلا لقتله أو قتله لأجل إيمانه كما 
رواه العياشى عن الصادق عليه السلام. 


و فى قوله تعالى ولیک مَأُواهُمْ أى مستقرهم جميعا جَهَنّمُ و لا يَجِدُونَ عَنْها محیصاً أى مخلصا و لا مهربا و لا معدلا. 


و فی قوله سبحانه فی 5511« 450 262182 չա‏ الأسفل من النار فان النار طبقات و در کات كما أن الجنه درجات 
فیکون المنافق فى آسفل طبقه منها لقبح فعله و قيل إن المنافقین فى توابیت من حدید مغلقه علیهم فى النار عن ابن مسعود و ابن 
عباس و قیل إن الادراک يجوز أن یکون منازل بعضها آسفل 


ص: ۳۴۱ 


.۴۸ النساء:‎ -١ 

۲- فى النسخ: أبو محلز بالحای و الصحيح أنه بالجيم وزان منبر» و الرجل هو لاحق بن حميد السدوسى التابعى المتوفى فى سنه 
۶ سمع جماعه من التابعين كابن عباس و انس بن مالک و أبى موسى الاشعری و عمران بن حصين و غیرهم» و روى عنه 
جماعه من التابعين منهم أنس بن سيرين و قتاده و أيوب السختیانی» و اتفق العامّه على توثيقه. راجع تهذيب الأسماء «ج اص 
۷۰ والتقريب «ص ۰۹ و القاموس ماده «جلز). 

التقريب «ص 358). 


من بعض بالمسافه و يجوز أن يكون ذلك إخبارا عن بلوغ «Այ‏ فى العقاب كما يقال إن السلطان بلغ فلانا الحضيض و بلغ فلانا 
العرش يريدون بذلكك انحطاط المنزله و علوها لا المسافه. 


و فى قوله تعالى يُرِيدُونَ أن 1-24 من 601 يتمنون و قيل معناه الإراده الحقيقيه أى كلما دفعتهم النار ԿԳՆ‏ رجوا أن 
يخرجوا منها و قيل معناه يكادون يخرجون منها إذا دفعتهم النار بلهبها كما قال سبحانه ج داراً .1 51 يَنْقَض անն‏ (۱)و فى 
قوله تعالى لَهُمْ شَرابٌ مِنْ حميم أى ماء مغلى حار. 


و فى قوله تعالى و الَذِينَ کفروا إلى 645 يُحْدَّرُونَ أى يجمعون إلى النار ليمير الله بيت من Հեյ‏ معناه ليميز الله نفقه 
الكافرين من نفقه المؤمنين و թթ‏ الخبیث بَعْضه علی 125 أى و يجعل نفقه المشركين بعضها فوق بعض فير که أى فيجمعه 
اف մանա‏ جَهَنّمَ فيعاقبهم به كما قال يَوْمَ يُمى علیها فى نار جهن الانبه و قيل معناه ليميز الله الكافر من 
المؤمن فى الدنيا بالغلبه و النصر و الأسماء الحسنه و الأحكام المخصوصه و فى الآخره بالثواب و الجنه عن أبى مسلم و قيل بأن 
يجعل الكافر فى جهنم و المؤمن فى الجنه و یَجُعّل ՀՀՀ)‏ :2« عَلى بَغض فى جهنم يضيقها عليهم فز كمه جمیعا أى يجمع 
الخبيث حتى يصير كالسحاب المركوم بأن يكون بعضهم فوق بعض فى الن مجتمعين فيها فَيَجْعَلَهُ فى جهن أى فيدخله جهنم 
أولئک 22 الْخَاسِرُونَ قد خسروا أنفسهم لأنهم اشتروا بإنفاق الأموال فى المعصيه عذاب الله فى الآخره. 

و قوله ساف و الوق تكرزون մակի‏ له ولا մկան‏ شيل տմ‏ تشون المال ر لا وون كا 

07418 23:24 صلی الله عليه و آله ՄՅ‏ كل مال لم 26359 28 كثرٌ وَإِنْ كان ظاهراً و كل Ե յե‏ زانهم 


یک و إِنْ كانّ مَدفونا فى الأؤض. 


ص: ۳۳۲ 


۱- الکهف: ۷۷ 


وَعَنْ չն‏ عليه السلام ما راد علی 251« آلَافٍ فَهُوَ کنر دی 113267 39 وَ ما دُونَها մա չք‏ 


سرهم ագ‏ أليم أى أخبرهم بعذاب موجع يَوْمَ بُحمى علیها فى نار جهنم أى يوقد على الکنوز أو على الذهب و الفضه فى 
نار جهنم حتى تصير نارا وی بها أى بتلكك الکنوز المحماه و الأموال التى منعوا حق الله فیها بأعيانها جباهَهُْ و جوم و 
683528 و إنما خص هذه الأعضاء لأنها معظم البدن و كان ջի‏ ذر الغفاری يقول بشر الکانزین بكى فى الجباه و کی فى 
الجنوب و کی فى الظهور حتى يلتقى الحر فى آجوافهم و لهذا المعنى الذى أشار إليه أبو ذر خصت هذه المواضع بالكى لأن 
داخلها جوف بخلاف اليد و الرجل و قيل إنما خصت هذه المواضع لأن الجبهه محل الوسم لظهورها و الجنب محل الألم و 
الظهر محل الحدود و قيل لأن الجبهه محل السجود فلم يقم فيه بحقه و الجنب يقابل القلب الذى لم يخلص فى معتقده و الظهر 
محل الأوزار قال ملو 8511( عَلى ճն‏ (۱)و قيل لأن صاحب المال إذا աՆ‏ الفقير قبض جبهته و زوى ما بين عينيه و 
طوی عنه کشحه و ولاء ظهره هذا ما کے میت آی يقال لهم فی حال الكن آو بعده էն‏ جزاء ما کرت و جمعتم المال و 
لم تودوا حق الله عنها 1571 ما کشم 22 أى فذوقوا العذاب بسبب ما کنزتم 
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اصرح ع افر رن تي مال و لا 26338 մ‏ جعع ՅԱ «Արբ‏ يُخمى علیهافی نار جهنم 
تتُكوى بها جد عنيتة و عناة و طههه -2 չան‏ الله ت ین թեռ‏ فى ؤم كات Լ աա Սան‏ سنو ا تون یری سبل إا 
ای الْجنّهِ و اما إِلَى انار 


.و روی عن آبی ذر أنه قال من ترک بیضاء أو حمراء کوی بها يوم القيامه. 


و فى قوله و ان جَهَنم Հեա‏ بالکافرین أى ستحيط بهم فلا مخلص لهم منها و فى قوله تعالی مَنْ يُحادِدٍ اللهَ 3 4725 أى من 
يجاوز حدود الله التی آمر المکلفین أن لا یتجاوزوها. 


ص: ۳۳۳ 


و فى قوله تعالى فَليِضْ يحكوا لیا و یبکوا كثيراً هذا تهديد لهم فى صوره الأمر أى فلیضحک هؤلاء المنافقون فى الدنيا قليلا لأن 
ذلك يفنى و إن دام إلى الموت و لأن الضحک فى الدنيا قليل لكثره أحزانها و همومها و ليبكوا كثيرا فى الآخره لأن ذلكك يوم 
مقداره خمسون ألف سنه وهم فيه يبكون فصار بكاؤهم كثيرا. قال ابن عباس إن أهل النفاق ليبكون فى النار مده عمر الدنيا و 


و فى قوله عَلى Ա‏ جرف الشفا حرف الشی ء و شفيره و حرفه نهايته فى المساحه و جرف الوادى جانبه الذى ينحفر بالماء أصله 
وهار البناء و انهار و تهور تساقط. 


و فى قوله سبحانه من وَرائِهِ جَهَنُمْ أى بين يدى هذا الجبار أو من خلفه و یُثرقی مِنْ չն‏ صَدِيدٍ أى يسقى مما يسيل من الدم و 
القيح من فروج الزوانى فى النار عن أبى عبد الله عليه السلام و أكثر المفسرين أى لونه لون الماء (۱)و طعمه طعم الصديد. 


5 و 
E‏ ی 


E عو الى صلی اه عیه و آله فی از بدني ین ماو صر‎ նլ 


- 
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2 2 و 


ճար 15611532 814‏ 26 :02 من 24112524 ۶ وا وش اما غا չանչ‏ و ولو 
4ա 172825 8‏ بماءِ هل یولج 
ال رَسُول الله صلی الله عليه و آله مَنْ شرت ա‏ لم بل لَه Է5Ա.2‏ 


o ՆՁ 


ՀԱ 2:‏ وکن կՆ‏ قات واف մնան‏ ذلكه كان 
عقا على الو Ցած‏ ِن بتو ա 1աշտյյա‏ لار و ما رخ من روج الا تئ دک فى دور جهلع یف 


أل 581 գա‏ به ما فى بطونهغ :47700318 Հան‏ 23 واقد تن الْحْسَهِن بْن 233 عن الاق 52 آبائه عليهم السلام. 
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ص: ۳۴۴ 


۲- الفروه: جلده الرأس بشعرها. 


۳- أى فيذيب ما فى بطونهم. 


رغه ی یشرب ذلكك الصديد جرعه جرعه و لا يَكادٌ يُسِيعْهُ أى لا يقارب أن یشربه تکرها له و هو يشربه و المعنى أن نفسه لا 
تقبله لحرارته و نتنه و لکن یکره علیه و 20« العؤت من کل مكان أى «շն‏ شدائد الموت و سکراته من كل موضع من جسده 
ظاهره و باطنه حتی يأتيه من آطراف شعره و قيل یحضره الموت (۱)من کل موضع و يأخذه من كل جانب من فوقه و تحته و عن 
يمينه و شماله و قدامه و خلفه عن ابن عباس و الجبانی و ما هُوَ بِميّتِ أى و مع !تیان آسباب الموت و الشدائد ա‏ یکون կ‏ 
مرت من كل جهه لا مرت فیح وق آی و من وداء هذا لکار قاط رالد ف ار یلمع وم 
بعد هذا العذاب الذى سبق ذكره عذاب أوجع و أشد مما تقدم و فى 7( تر إِلَى الَذِينَ ան‏ نشمت الله Ն5՛‏ بحتمل أن 
يكون المراد عرفوا نعمه الله بمحمد أى عرفوا محمدا ثم كفروا به فبدلوا مكان الشكر كفرا. 


5253 عن 33121 عليه السلام 21 ԱԱ‏ نحن տն աա,‏ م չեկ:‏ عباده و با 30:34 


و يحتمل أن يكون المراد جميع نعم الله على العموم بدلوها أقبح التبديل إذ جعلوا مكان شكرها الكفر بها و آعلوا .22 داز 
البوار أى أنزلوا قومهم دار الهلاک بأن أخرجوهم إلى بدر و قيل هى النار بدعائهم إياهم إلى الكفر جهن Կա‏ تفسير لدار 
البوار و شس القَرارٌ قرار من قراره النار. (۲)و فى قوله تعالى و ان -64 225214 أَجْمَعِينَ أى موعد إبليس و من تبعه لها «Հռ‏ 


واب فيه قولان 


تا مرا ژوق عَنْ أمبر امین عليه السلا ծիր‏ جهنم لها ترجه أثواب أطباق غص 6ا فق بغض و وضع اخدی دده علی 
ری فَقَالَ 152 


ص: ۲۴۵ 


այա قال السيد الرضی قدس الله روحه فى التلخیص: لو كان الموت الحقیقی لم يكن سبحانه لیقول: «و ما هُوَ‎ -١ 
المعنی أن غواشی الکروب و حوازب الامور تطرقه من کل مطرق و تطلع عليه من كل مطلع؛ و قد يوصف المغمور بالکرب و‎ 
المضغوط بالخطب بأنه فى غمرات الموت مبالغه فى عظیم ما يغشاه و آلیم ما يلقاه.‎ 

۲- فى التفسیر المطبوع: بئس القرار من قراره النار. 


- 


311515 اجان علی الْعَوْض و وضع الثيرَانَ (գտ կայն մատակա‏ و فوقها ّى و فوقها الْحْطَمَهُ و կջ‏ 342 
وها الْجَحِيمُ و فَوْقَها السَعِيرٌ 32.3 ակի‏ 


و فى روايه الكلبى أسفلها الهاويه و أعلاها جهنم و عن ابن عباس أن الباب الأول جهنم و الثانى سعير و الثالث سقر و الرابع 
جحيم و الخامس لظى و السادس الحطمه و السابع الهاويه اختلفت الروايات فى ذلك كما ترى و هو قول مجاهد و عكرمه و 
الجبائى قالوا إن أبواب النيران كإطباق اليد على اليد. 


و الاخر ما روى عن الضحاك قال للنار سبعه أبواب و هی سبعه دراك بعضها فوق بعض فأعلاها فيه أهل التوحيد يعذبون على 
قدر أعمالهم فى الدنيا ثم يخرجون و الثانى فيه اليهود و الثالث فيه النصارى و الرابع فيه الصابئون و الخامس فيه المجوس و 
السادس فيه مشركو العرب و السابع فيه المنافقون و ذلك أن المنافقين فى لد اسف مار و هو قول الحسن و أبى مسلم 


و القولان متقاربان ՍՏ‏ باب չե‏ 21242 من الغاوين جر مََسُومٌ أى نصيب معروف. 


و فی قوله و |ذا 7« ամի‏ آَشر کوا شرَكاءَهُمْ يعنى الأصنام و الشياطين و الذين ا مه 
شركاءهم لأنهم جعلوا لهم نصيبا من الزرع و الأنعام فهى إذا ش ركاؤهم على زعمهم ն‏ را هلا ش ولیک وا ین 

26 ամ» أى يقولون هؤلا-ء شركاؤنا التى أشركناها معكك فى الإلهيه و العباده و أضلونا عن دینک فحملهم بعض‎ «ՏՅ 
لهؤلاء إنكم لكاذبون فى أنا‎ Ան) ایهم لول نکم 52564 أى فقالت الأصنام و سائر ما كانوا يعبدونه من دون الله بإنطاق الله‎ 
أمرناكم بعبادتنا و لکنکم اخترتم الضلال بسوء اختبار کم لأنفسكم و قیل إنكم لکاذبون فى قولکم إنا آلهه و وی ال‎ 
أى استسلم المشر کون و ما عبدوهم من دون الله لأمر الله و انقادوا لحکمه یومثذ و قيل معناه أن المشر كين زال عنهم‎ «եյ یذ‎ 
نخوه الجاهلیه و انقادوا قسرا لا اختبارا و اعترفوا بما کانوا ینکرونه من توحید الله و ضَلَّ 28 ما كانُوا يَفْتَدَونَ أى و بطل ما کانوا‎ 


ص: ۳۴۶ 


«ջեն‏ و يتمنونه من الأمانى الكاذبه من أن آلهتهم تشفع لهم و تنفع. 


قوله تعالى زذناهُم عذاباً وق الْعدَاب أى عذبناهم على صدهم عن دين الله زياده على عذاب الكفر و قيل زدناهم الأفاعى و 
العقارب فى النار لها أنياب كالنخل الطوال عن ابن مسعود و قيل هی آنهار من صفر مذاب كالنار يعذبون بها عن ابن عباس و 
غيره و قيل زيدوا حيات كأمثال الفيل و البخت و العقارب كالبغال الدلم (۱)عن ابن جبير و فى قوله حصیراً أى աա‏ و محبسا. 


و فى قوله مذخوراً أى مبعدا من رحمه الله و فى قوله تعالى کلما حَبَتْ زذناهُم 21152 كلما سكن التهابها زدناهم اشتعالا و 
يكون كذلك دائما فان قيل كيف يبقى الحى حيا فى تلك الحاله من الاحتراق دائما قلنا إن الله قادر على أن يمنع وصول النار 
إلى مقاتلهم و فى قوله تعالى ԵՆԹ կ‏ آی Տայ ԵԼ»‏ أى الكافرين الذين ظلموا أنفسهم بعباده غير الله تعالى اراً էք ՖԵ‏ 
سُرادِقها و السرادق حائط من النار يحيط بهم عن ابن عباس و قيل هو دخان النار و لهبها يصل إليهم قبل وصولهم إليها و هو 
الذى فى قوله إلى ظل ذی 558 شعب عن قتاده و قيل أراد أن انار أحاطت بهم من جميع جوانبهم فشبه ذلك بالسرادق عن 
أبى مسلم و ՍԱՇԱ ծ|‏ من شده العطش و حر النار չայ‏ بماء 806 و هو شى ء أذيب كالنحاس و الرصاص و الصفر عن ابن 
مسعود و قيل هو كعكر الزيت Թ)‏ قرب إليه سقطت فروه رأسه روى ذلكك مرفوعا كدردى الزيت (۲)عن ابن عباس و قيل هو 
القيح و الدم عن مجاهد و قيل هو الذى انتهى حره عن ابن جبير و قيل إنه ماء أسود و إن جهنم سوداء و ماؤها أسود و شجرها 
أسود و أهلها سود عن 


ص: ۳۴۳۷ 


-١‏ قال فى النهايه: الا.دهم: الأسود الطویل و منه حدیث مجاهد فى ذکر أهل النار: لسعتهم عقارب کامثال البغال الدلم؛ ای 
السود جمع أدلم؛ منه. أقول: و قال الفيروزآ بادى: الدلم محركه. شى ء شبه الحيه يكون بالحجازء و منه المثل: «هو أشدّ من 
الدلم» و كصرد: الفيل انتهى. و قال الدميرى: هو نوع من القراد» قالت العرب فى آمثالها: فلان أشدّ من الدلم. 

۲- الصحيح: وقيل: كدردى الزيت. راجع التفسير المطبوع. 


الضحاک تشوى 4»Է3/‏ أى կումը‏ عند دنوه منها و يحرقها و إثما جحل سبحانه ذلك إغاثة لاقترانه بذ کر الاستغاثه رشن 
الشرابُ ذلك المهل و ساءَتٌ النار مُرْتَفََاً أى متكأ لهم و قيل ساءت مجتمعا مأخوذا من المرافقه و هى الاجتماع عن مجاهد و 


قيل منزلا مستقرا عن ابن عباس. 


»01210425 نم للکافرین يرلا أى منزلا-و قيل أى معده مهيأه لهم عندنا كما նք‏ النزل للضيف و فى قوله تعالى 
ََحْشّوَنّهُمْ ԵԼԵՐ)‏ أى لنجمعنهم و لنبعثنهم من قبورهم مقرنين بأوليائهم من الشياطين و قيل و لنحشرنهم و لنحشرن الشياطين 
أيضا نمض رَنَهُمْ حول 645 جئيًا أى مستوفزين (۱)علی ال رکب و المعنى یجثون حول جهنم متخاصمين و يتبرأ بعضهم من 
بعض لأن المحاسبه تكون بقرب جهنم و قيل جیا أى جماعات جماعات عن ابن عباس كأنه قيل زمرا و هی جمع جثوه و هی 
المجموع من التراب و الحجاره و قيل معناه قياما على الركب و ذلك لضيق المكان بهم لا يمكنهم أن يجلسوا 22218 كل 
شيعه أى لنستخرجن من كل جماعه أَبهُْ 121 علی الرّحمن عا أى الأعتى فالاعتی منهم قال قتاده لنزعن من أهل كل دين 
قادتهم و رءوسهم فى الشر و العتى هاهنا مصدر كالعتو و هو التمرد فى العصيان و قيل نبدأ بالأكبر جرما فالأكير عن مجاهد و 
آبی الأحوص نم 2-1 عم ոմն‏ 28 أولی بها Մոշ‏ أى نحن أعلم بالذین هم أولى بشده العذاب و إِنْ 282 لا واردُها ی ما 
منکم واحد إلا واردها و الهاء راجعه إلى جهنم فاختلف العلماء فى معنی الورود على قولین آحدهما أن ورودها هو الوصول 
إليها و الاشراف կն‏ الدخول فیها کقوله تعالی و ما وَرَدَ ماء مین (3)و قوله سبحانه فَأَوْسَلُوا واردَهُمْ 2( قال الزجاج و 
الحجه القاطعه فى ذلك قوله سبحانه إنَّ կե ՀՅ ամե չք 455 ո‏ 


ص: ۲۴۸ 
۱- استوفز فى قعدته: قعد قعودا منتصبا غير مطمئن. منه عفی عنه. 


Ա ատի 


۳- یوسف: ۱۹. 


یعون لا یش مَعُونَ سي ها فهذا يدل على أن أهل الحسنى لا يدخلون النار قالوا فمعناه أنهم واردون حول جهنم للمحاسبه و 
يدل عليه قوله ثم لحضرَهُم حول جهن چا ثم يدخل النار من هو أهلها و قال بعضهم إن معناه أنهم واردون عرصه القيامه التى 
تجمع کل بر و فاجر. 


والآدخر أن ورودها دخولها بدلاله قوله َأَوْرَدَهُمُ ار (۱)و قوله َنم Խաս‏ او کان Գ)»‏ 401 ما وَرَدُوها و هو قول ابن 
عباس و جابر و أكثر المفسرين و يدل عليه قوله ثم تى الّذِينَ 27148 الظَالِمِينَ فيها جا و لم يقل و ندخل الظالمين و نما 
يقال نذر و نتركك للشى ء الذى قد حصل فى مكانه ثم اختلف هؤلاء մա:‏ بعضهم «լ‏ للمشركين خاصه و يكون قوله و إِنْ مك 
المراد به أن منهم و روى فى الشواذ عن ابن عباس أنه قرأ و إن منهم و قال الأكثرون إنه خطاب لجميع المكلفين فلا يبقى مؤمن 
و لا فاجر إلا و يدخلها فيكون بردا و سلاما على المؤمنين و عذابا لازما للكافرين 


տումն‏ ماك وبااي عن عنم նած ԱՆԱ‏ 245-552 عَنْ ول له صلی الله عليه و آله قال: 
մյ 3,‏ الا نم دُرُونَ باغ الهم գոն‏ كلمع իժ)‏ 6 کر الزیح Բ‏ كحض «ՏԱՁ»,‏ ثم 127186 Ք‏ 


وَ رَوَى بو صالح الب بُ ծամ‏ عَنْ كثير بن زاو عن أبى میت Ան‏ فى 57331 ՍԱՀ‏ 85 ا ترذخلها մ‏ و ال 
աան‏ وا قلَقِيتٌ ح ابر بْنَ عدد الله اليه مرا پاضربعه إِلَى أَذْنَيهِ ال كتا إِنْ لَمْ أك 
توفت رشو الو صلى لله حليه و آنه یول وق خرن ی մլ Եմ)»‏ بذخلها کون علی ատ‏ بودا و سلاماً کما 


کانث عَلَى թթ‏ -2 |5 01 أو قال هتم ضَجِيجاً من Աջ‏ ثم نی الَّذِينَ انوا 


ազ ُوژک‎ 


ص: ۳۴۹ 


ՎԻ هود:‎ -۱ 


2 12232865 الله عليه و آله سل عن مغتى յամ‏ إن اله Մա‏ یجعل մյ‏ کالشفن لاد و ؛ ՀՅ»:‏ علیا Յե‏ 
6 يناو الْمَنَادى خذی آضحابک و دری أُصْحابى نو الى 2-4 «ա‏ هی أَعْرَفُ بأضحابها مِنَ الْوَاِدَ بولدها. 


-و روى عن الحسن أنه رأى رجلا يضحكك فقال هل علمت أنكك وارد النار فقال نعم قال و هل علمت أنكك خارج منها قال لا 
قال ففيم هذا الضحكك و كان الحسن لم ير ضاحكا قط حتى مات و قيل إن الفائده فى ذلكك ما روى فى بعض الأخبار أن الله 
تعالى لا يدخل أحدا الجنه حتى يطلعه على النار و ما فيها من العذاب ليعلم تمام فضل الله عليه و كمال لطفه و إحسانه إليه فيزداد 
لذلک فرحا و سرورا بالجنه و نعيمها و لا يدخل أحدا النار حتى يطلعه على الجنه و ما فيها من أنواع النعيم و الثواب ليكون 
ذلكك زياده عقوبه له و حسره على ما فاته من الجنه و نعيمها و قال مجاهد الحمى حظ كل مؤمن من النار ثم قرأ و إِنْ مِنْكمْ մ‏ 


وقد ورد فى الخبر أن الحمّى من قیح جهنم 


و وق أ رشو اله صلی الله عليه و آله عاد َريضاً ال ند له : بول ای هی Կ. աչն‏ علی Թ: մատ‏ 
الا لیکون له من الا 


کان علی ریک ՆՏ-‏ مَقْضديًا أى کائنا واقعا لا محاله قد قضی بأنه یکون نم 22 الَّذِينَ انوا الشركك و صدقوا عن ابن عباس و 
2 الظالمین أى و نقر المش رکین و الکفار على حالهم فيها ԺՄ»‏ بارکین على رکبهم و قیل جماعات و قيل إن المراد 
بالظالمين كل ظالم و عاص. 

و قال البیضاوی فى قوله تعالی و إِنْ ՀՏՀ‏ إلا وارذها الا واصلها و حاضر دونها يمر بها المؤمنون و هی خامده و تنهار بغیرهم 
553 جابر له عليه السلام մա 22 եք‏ !۱5 َمل ԱՄ աա գվա մն մ 21 թ‏ 6125 وبا أن تَر ار قیال 


524 وَرَدْتُمُوهَا و هی امدة. 
و آما قوله تعالی կք «ՏՅ‏ عاو فالمراد من عذابها 137 ورودها الجواز علی الصراط فانه محدود علیها. 


ص: ۳۵۰ 


وقال الطبرسى رحمه الله فى قوله َه ե ՀՀ 25 եջ‏ قال ابن عباس فى روايه الضحاكك المجرم الكافر و فى روايه عطاء يعنى 
الذى أجرم و فعل مثل ما فعل فرعون 480 جَهَنم لا ո‏ فيها فیستریح من العذاب و لا یخیی حياه فيها راحه بل هو معاقب 


بأنواع العقاب. 


و فى قوله تعالى انکم و ما 57185 من دون الله يعنى الأوثان حَصَبٌ جهن أى وقودها عن ابن عباس و قيل حطبها و أصل 
الحصب الرمى فالمراد أنهم يرمون فيها كما يرمى بالحصى و يسأل على هذا فيقال إن عيسى عليه السلام عبد و الملائكه قد 
عبدوا و الجواب أنهم لا يدخلون فى الآيه لأن ما لما لا يعقل و لأن الخطاب لأهل مكه و إنما كانوا يعبدون الأصنام. 


فإن قيل و أى فائده فى إدخال الأصنام النار قبل E‏ حير تو از زو وا 
أن يرمى بها فى النار توبيخا للكفار حيث عبدوها و هی جماد لا تضر و لا تنفع و قيل إن المراد بقوله و ما 8215 ین دون الله 
الشياطين الذين دعوهم إلى عباده غير الله فأطاعوهم فكأنهم عبدوهم كما قال يا بت لا تقد الشَّعِطانَ )23 Կ‏ 87877 خطاب 
للکفار أي آنتم فی چهنم داخلون و قیل ان معنی الها اهاز 567 هولاء الأضهام و انشیطان 441 کما تزعمون ما وَردوه أى ما 
دخلوا الشار و كز من العابد و المعبود فیها خا وق ليم ز فيها 283 أى صوت کصوت الحمار و هو شده تنفسهم فى النار عند 
إحراقها لهم 3 هُمْ فیها لا يَسْمَعُونَ أى لا یسمعون ما پسرهم و لا ما ینتفعون به و نما یسمعون صوت المعذبین و صوت الملائكه 
الذين یعذبونهم و یسمعون ما یسوژهم و قیل یجعلون فى توابیت من نار فلا یسمعون شيا و لا يرى آحد منهم أن فى النار أحدا 


یعذب غیره عن ابن مسعود 


ا ا 2120 ամա‏ :22528 ی زشول له صلی الله عليه و آله قال մասն‏ تزغم أن زرا 
بل صالخ و أن عیتی رل صَالِحٌ Թ յ‏ ره اه قال ծը Սն չե‏ هَوْلَاءِ يعبِدُونَ من دون Վ մշն,:.2:84‏ 
չմ «8» ոմ ծլ եշ‏ من الحشنى أي էմ‏ 


ص: 144 


و قيل الحسنى السعاده آولنک عَنْها مُتِعَدُونَ لا يَسْمَعُونَ կա»‏ أى يكونون بحيث لا يسمعون صوتها الذى يحس و هم فى ն‏ 
աաա աան‏ ۳۱۱۵ ۰ ۱ ۳29 


سبقت له الموعده بالسعاده. 


و فى قوله تعالى لین قروا قطعث لَه یاب مِنْ نار (۱)قال ابن عباس حين صاروا إلى جهنم آلبسوا مقطعات النيران و هی 
الثياب القصار و قيل يجعل لهم ثياب نحاس من نار و هی أشد ما يكون حرا عن سعيد بن جبير و قيل إن النار تحيط بهم کاحاطه 
الثياب التى يلبسونها یب من فَؤْقٍ رهم Մ‏ أى الماء المغلی فيذيب ما فى بطونهم من الشحوم و يتساقط الجلود و فى 
خبر مرفوع أنه يصب على رءوسهم الحميم فينفذ إلى أجوافهم فيسلت ما فيها աԱ‏ به ما فى بُطونهم و ,415 يذاب و 
ينضج بذلک الحميم ما فيها من الأمعاء و تذاب به الجلود و الصهر الإذابه و Հգ)‏ قامع مِْ حَدِيدِ قال الليث «առ‏ شبه الجرز 
(۳)من الحديد يضرب بها الرأس 


- 


و ری بو ترعید الخذری Սն‏ قال رشول الله صلی الله عليه و آله فی وله و لَه مقایغ ین حَدِيدٍ لَوْ وضع مِفْمَعٌ من حَدِيدٍ فى 
251 تم الجتّمع عليه ان ն‏ كلوه من 22501 


. و قال الحسن إن النار ترميهم بلهبها حتی إذا کانوا فى آعلاها ضربوا بمقامع 


ص: ۲۵۲ 


۱- قال الستّد الرضی رضوان الله علیه: المراد بها أن النار- نعوذ «Ան‏ منها- تشتمل علیهم اشتمال الملابس على الأبدان حتی لا 
یسلم منها عضو من أعضائهم و لا يغيب عنها شى ء من أجسادهم, و قد يجوز أيضا أن یکون المراد بذلك- و الله أعلم- أن 
سرابیل القطران التی ذ کرها الله سبحانه فقال: «سرابلهم مِنْ قطران؛ أذ الهاو اشملت از نها صازت کا ها Աշան‏ 
لاحاطتها بهم و اشتمالها علیهم. 

۲- آی فیقطع ما فیها. 

ال الود 


فهووا فيها سبعين خريفا فإذا انتهوا إلى أسفلها ضربهم زفير لهبها فلا يستقرون ساعه فذلك قوله كلما أرادُوا أن يَخْوْجُوا مها من 
عم أَعِيدُوا فيها أى كلما حاولوا الخروج من النار لما يلحقهم من الغم و الكرب الذى يأخذ بأنفاسهم حين ليس لها مخرج ردوا 
إليها بالمقامع و ذوقوا عَذَابَ ریق أى و يقال لهم ذوقوا عذاب النار التى تحرقكم و الحريق الاسم من الاحتراق. 


و فى قوله بالحادٍ الالحاد العدول عن القصد و فى قوله معاجزین نّ أى مغالبين و قيل مقدرين آنهم یسبقوننا و قيل ظانين أن يعجزوا 
الله أى يفوتوه و لن يعجزوه و فى قوله 048 وجوهَهُمُ الا أى تصيب وجوههم لفح النار و لهبها و اللفح و النفح بمعنى إلا أن 
ԱՆ ԱԱ ա.‏ باد ا ل ل ل لو 
کالرموس المشویه عن الحسن 211 ՏԱՑ աեր: ՏՏ‏ آی و بقال لهم ١‏ لم یکن انقرآن یقراًعلیکم و قیل آلم تکن 
حججی و بیناتی و آدلتی ՆՑ‏ علیکم فی دار الدن 658 يهنا 52183 فالوا ան 418 մ7‏ وتا أى شقاوتنا و هی المضره 
اللاحقه فى العاقبه و المعنی استعلت علینا سیثاتنا التى أوجبت لنا الشقاوه و كنا قَوْماً ضَالَينَ أى ذاهبین عن الحق 41027 կե եչ‏ 
من النار ծն‏ 1012 تکره من الکفر و التکذیب و المعاصی فان ظَالِمُونَ لأنفسنا قال الحسن هذا آخر کلام يتكلم به أهل النار 
ثم بعد ذلک یکون لهم شهیق کشهیق الحمار قال اَوّا فیها أى ابعدوا بعد الکلب فى النار و هذه اللفظه زجر للکلاب و إذا 
قيل ذلك للانسان یکون للاهانه المستحقه للعقوبه و لا 52253 و هذه مبالغه للاذلال و الاهانه و إظهار الغضب علیهم و قبل 
معناه و لا تکلمونی فى رفع العذاب فانی لا آرفعه عنکم |4 كانّ յ‏ مِنْ عبادی و هم الأنبياء و المومنون يَقُولُونَ ربا آنا աան‏ 
نا այյ‏ و نت 8 տա»‏ أى بدعون هذه الدعوات فى الدنیا طلبا لما عندی من الثواب فَاتحذمُومَم أ: نتم يا معشر الکفار 
մմ.‏ کنتم تهزءون بهم و قيل معناه تستعبدونهم و تصرفونهم فى آعمالکم و حوائجکم کرها بغیر أجر یی أَنْسَوْكُمْ ذکری 
أى نسیتم ذکری لاشتغالکم بالسخریه منهم 


Yar ص:‎ 


فنسب الإنساء إلى عباده المؤمنين و إن لم يفعلوا لما كانوا السبب فى ذلك و کشم աե‏ تضعکون إِنّى هم الم بما صَبَرُوا 
أى بصبرهم على أذاكم و سخريتكم 648 22 یرون أى الظافرون بما أرادوا و الناجون فى الآخره قال أى قال الله تعالى للكفار 
يوم البعث و هو سؤال توبيخ و تبكيت لمنكرى البعث کم 681 2311Թ‏ أى فى القبور 512 Ամ ն «չա‏ یم այի‏ یوم 
لأنهم لم يشعروا بطول لبثهم و مكثهم لكونهم أمواتا و قيل إنه سؤال لهم عن مده حياتهم فى الدنيا فقالوا لبثنا يوما أو بعض يوم 
استقلوا حياتهم فى الدنيا لطول لبثهم و مكثهم فى النار عن الحسن قال و لم يكن ذلك کذبا منهم لأنهم أخبروا بما عندهم و 
قيل إن المراد به يوما أو بعض يوم من أيام الآخره و قال ابن عباس أنساهم الله قدر لبثهم فيرون أنهم لم يلبثوا إلا يوما أو بعض 
يوم لعظم ما هم بصدده من العذاب فشكل الْعادّينَ يعنى الملائكه لأنهم يحصون أعمال العباد و قيل يعنى الحساب لأنهم يعدون 
الشهور و السنين قال الله تعالى إِنْ تم ليلا لأن مكنكم فى الدنيا أو فى القبور و إن طال فان منتهاه قليل بالاضافه إلى طول 
مكثكم فى عذاب جهنم َو اکم 635 تون صحه ما أخبرناكم به و قیل معناه لو كنتم تعلمون قصر أعماركم فى الدنيا و طول 
مکثکم فى الآخره فى العذاب لما اشتغلتم بالكفر و المعاصى. 


و فى قوله سبحانه 34012217 کذب بالسّاعَهِ Մտ‏ أى Սն‏ تتلظی ثم وصف ذلكك السعير Սա‏ إذا 625 من مکان بَعِيدٍ أى 
من مسيره مائه عام عن السدى و الكلبى 


و قال աջ‏ الله عليه السلام من Հգ‏ 


و نسب الرؤيه إلى النار و إنما يرونها هم لأن ذلكك أبلغ كأنها تراهم رؤيه الغضبان الذى يزفر غيظا و ذلك قوله سَمِعُوا لها Ատ:‏ 
و زَفيراً و تغيظها تقطعها عند شده اضطرابها و زفيرها صوتها عند شده التهابها كالتهاب الرجل المغتاظ و التغيظ لا يسمع و إنما 
يعلم بدلاله الحال عليه و قيل معناه سمعوا لها صوت تغيظ و غليان قال عبيد بن عمير إن جهنم لتزفر زفره لا يبقى نبى و لا ملكك 
إلا خر لوجهه و قيل التغيظ للنار و الزفير لأهلها كأنه يقول رأوا للنار تغيظا و سمعوا لأهلها زفيرا و إذا لوا կե‏ مكاناً ی 


ص: ۳۵۴ 


معناه و إذا ألقوا من النار فى مكان ضيق يضيق عليهم كما يضيق الزج فى الرمح عن أكثر المفسرين. 
و فی «աՀ‏ 42 عليه السلام فی :412 و الَذِى نَفْسِى ա‏ 841 يُسْتَكرَهُونَ فى الّار كما ُشتکرة այի‏ فى الْحَائط. 


مُقَوَنِينَ أى مصفدين قرنت أيديهم إلى آعناقهم فى الأغلال و قيل قرنوا مع الشیطان فى السلاسل و الأغلال عن الجبائی دعَّا 
نالک تیور أى دعوا بالويل و الهلا-كك على أنفسهم كما يقول القائل وا ثبوراه أى وا هلاكاه و قيل وا انصرافاه عن طاعه الله 
فتجيبهم الملائكه لا 857181 توراً واجداً و اذعوا 58 كثيراً أى لا تدعوا ويلا واحدا و ادعوا ويلا كثيرا أى لا ينفعكم هذا و 
إن كثر منكم قال الزجاج معناه هلاككم أكبر من أن تدعوا مره واحده. 


و فى قوله تعالى թյան Ցա ոմ‏ إلى جهنم أى يسحبون على وجوههم إلى النار و هم كفار مكه و ذلک لأنهم 
الا لمحمد و آصحابه هم شر خلق الل فانزل اله سبحانه لیکش ինե:‏ منزلا و مصیرا و أل ييا ی دینا و طریقا من 


المؤمنين 


)635 أَنّسٌ قال: إنَّ رجا تال با ہی اللہ کیف بُح ر الکافز عَلَى وجهه بوم یامه قال ان الى ատամ‏ رجلیه قار آن 
دمست ِمْشْيَهُ علی وَجْهِهِ يم 8 աան)‏ 


و فی قوله تعالى إِنَّ կայ‏ کان عَراماً أى لازما ملحا աթ‏ غير مفارق و فى قوله أثاماً ی عقوبه و جزاء لما فعل و قيل إن 
أثاما اسم واد فى جهنم عن ابن عمر و قتاده و مجاهد و عكرمه و فى قوله تعالی ման յեա‏ و إِنَّ շա ԷԳ‏ 
بالکافرین يعنى أن العذاب و إن لم يأتهم فى الدنيا فان جهنم محيطه بهم أى جامعه لهم و هم معذبون فيها لا محاله یرم Քա‏ 
ատ‏ من فَرقهع و ین تخت չգի‏ يعنى أن العذاب يحبط بهم لا أنه بصل إلى موضع متهم دون موضع فلا یبقی جزء منهم 
إلا.و هو معذب فى النار عن الحسن و هو کقوله لَهُمْ مِنْ جَهَنّم مهاد و من 683 عَواش و ول ذُوقُوا ما كم تون أى جزاء 


أعمالكم. 


ص: ۲۵۵ 


و فى قوله إلى عرذاب غلیظ أى إلى عذاب يغلظ عليهم و يصعب و فى قوله سبحانه و لكنْ حم الْقَوْلَ منی أى الخبر و الوعيد 
թգ» ծամ‏ مِنَ թթ-ի «011 «2-ի‏ أى من كلا الصنفين بكفرهم بالله سبحانه و جحدهم وحدانيته ثم يقال لهم 128730 يما 


یم لقاء տայ‏ هذا أى بما فعلتم فعل من نسى لقاء جزاء هذا اليوم فتركتم ما أمركم الله به و عصيتموه و النسيان التركك Ալ‏ 


نُسِيناكم أى فعلنا معكم فعل من نسيكم من ثوابه أى ترككم من نعيمه جزاء على ترككم طاعتنا. 


աԱ ۱ ամա աԱ 141 մանաթ‏ الأكبر عذاب جهنم و أما العذاب الأدنى ففى الدنيا و قيل هو 
عذاب القبر 

و وق أيْضاً عَنْ آبی عَبدِ اله عليه السلام 20222517 عَنْ آبی جغفر و آبی عَبِدِ له عليه السلام أن اماب ةناد 2121 و 
لد ال 
و فی قوله تعالی یمق وجَوهُهُمْ فى انار التقلیب تصریف الشی ء فى الجهات و معناه تقلب وجوه هؤلاء السائلین عن الساعه 
ون كناو ترد عرو لصي ՑԵ‏ ۰ ۱۳ کی و ول سحا تنكل وججوميم من نيه إلى جه نی انار یرن 
أبلغ فيما يصل إليها من العذاب يَقُولُونَ متمنين متأسفين يا یتنا نا الله فيما أمرنا به و նկ:‏ عنه و أَطَعْنَاالَسُولًا فيما دعانا إليه 
رَبنا آتهغ յաւ‏ مِنَ العذاب بضلالهم فى نفوسهم و إضلالهم նեյ‏ أى عذبهم مثلى ما تعذب به غيرهم չք)‏ لَعْناً كبيراً مره 
بعد أخرى و زدهم غضبا إلى غضبكك 
و فى قوله لا يُمُضى էթա‏ بالموت 288 فيستريحوا و لا «Յա‏ عَنْهُمْ من غذابها أى و لا يسهل عليهم عذاب النار کذلک أى 
و مثل هذا العذاب و نظيره نَجْى 15 کفور و جاحد كثير الكفران مكذب لأنبياء الله و هُمْ بض طَرِحَونَ فيها أى بتصایحون 
بالاستغاثه يقولون رَبّنا آخرجنا من عذاب النار تعمل صالحاً أى نؤمن بدل الكفر و نطيع بدل المعصيه و المعنى ردنا إلى الدنيا 
لنعمل بالطاعات التى تأمرنا بها չմ‏ ال كنا تعْمَلُ فوبخهم الله تعالى فقال أو لَمْ 524 ما 


ص: ۵۶ 


یذ کر فبه مَنْ ند کر أى أ لم نعطكم من العمر مقدار ما یمکن أن يتفكر و يعتبر و ينظر فى أمور دينه و عواقب حاله من يريد أن 
يتفكر و يتذكر. 


- 


و اختلت فى 12 المقذار فقيل هو سیون 22 وَهُوَ المزوی عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ 2« السَلام قال: الْعُمْرٌ الذی أغذر الله فيه إلى ان 


Հէն ستَون‎ ճ51 


و هو إحدى الروايتين عن ابن عباس و قيل هو أربعون سنه عن ابن عباس و مسروق و قيل 38 تزبیخ لان مانی عشرة كه عَنْ 
83« و 3358 1573 ذلك عَن الصَّادِقٍ عليه السلام 3 جاء کم 2131 أى المخوف من عذاب الله و هو محمد صلى الله عليه و آله 
وقيل القرآن و قيل الشيب. 


و فى قوله تعالى أَمْ ره روم لزقوم ثمر شجره منكره جدا من قولهم تزقم هذا الطعام إذا تناوله على تكره و مشقه شديده و 
Թ‏ الزقوم شجره فى النار يقتاتها أهل النار لها ثمره مره خشنه اللمس منتنه الريح و قبل إنها معروفه من شجر الدنيا تعرفها العرب 
و قيال إنها لا تعرفها ԼՅ‏ روى أن قريشا لما سمعت هذه الآيه قالت ما نعرف هذه الشجره قال ابن الزبعرى الزقوم بكلام البربر 
التمر و الزبد و فى روايه بلغه اليمن فقال أبو جهل لجاريته يا جاريه زقمينا فأتته الجاريه بتمر و زبد فقال لأصحابه تزقموا بهذا 
الذى يخوفكم به محمد فيزعم أن النار تنبت الشجر و النار تحرق الشجر فأنزل الله سبحانه նլ‏ جعلناه 28 ِلظَالِمِينَ أى خبره لهم 
افتتنوا بها و كذبوا بكونها فصارت فتنه لهم و قيل المراد بالفتنه العذاب من قوله يَوْمَ هُمْ عَلَى ار يُفتَنُونَ (!)أى يعذبون Կլ‏ أى 
الزقوم سره ترج فى رل թթ‏ أى فى قعر جهنم و أغصانها ترفع إلى دركاتها عن الحسن و لا يبعد أن بخلق الله سبحانه 
كمال قدرته قى النار من جنس النار أو من جوهر لا تأکله النار و لا تحرقه كما آنها لا تحرق السلاسل و الأغلال و کما لا 
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تحرق حياتها و عقاربها و كذلكك الضريع و ما آشبه ذلک ԱՀՆ‏ که رو 


ص: ۲۵۷ 


ا<الذاريات: ۱۳ 
۲- فى التفسیر المطبوع: «و لا يبعد أن يخلق الله سبحانه بكمال قدرته شجره فى النار» و هو الصحیح. 


الشياطين يسأل عن هذا فيقال كيف شبه طلع هذه الشجره برءوس الشياطين و هى لا تعرف و إنما يشبه الشی ء بما يعرف و 
أجيب عنه بثلائه أجوبه أحدها أن رءوس الشياطين ثمره يقال لها أستن (۱)قال الأصمعى يقال له الصورم و ثانيها أن الشيطان 
جنس من الحيات فشبه سبحانه طلع تلكك الشجره برءوس تلكك الحيات و ثالثها أن قبح صور الشياطين متصور فى النفوس و 
لذلک يقولون لما يستقبحون جدا كأنه شيطان فشبه سبحانه طلع هذه الشجره بما استقرت شناعته فى قلوب الناس و هذا قول ابن 
عباس و محمد بن كعب و قال الجبائى إن الله تعالى يشوه خلق الشياطين فى النار حتى أنه لو رآه راء من العباد لاستوحش منهم 


فلذلک شبه برءوسهم. 


اتهع لآ کلون منها يعنى أن أهل النار ليأكلون من ثمره تلك الشجره فَمالِوّنَ Աե‏ الْبُطُونَ أى يملثون بطونهم منها لشده ما 
يلحقهم من ألم الجوع و قد روى أن الله تعالى يجوعهم حتى ينسوا عذاب النار من شده الجوع فيصرخون إلى مالكك فيحملهم 
إلى تلك الشجره و فيهم أبو جهل فيأكلون منها فتغلى بطونهم كغلى الحميم فيستسقون فيسقون شربه من الماء الحار الذى بلغ 
ակ:‏ فى الحراره فإذا قربوها من وجوههم شوت وجوههم فذلك قوله يَشُوى الْوّجُوةَ فإذا وصل إلى بطونهم صهر ما فى بطونهم 
كما قال سبحانه «գամ‏ ما فى بُطونهم 5017 فذلكك شرابهم و طعامهم د ثم إن لَهُمْ ւ‏ عَلیها زياده على شجره الزقوم لَسَؤْباً من 
عییم أى خلطا و مزاجا من ماء حار يمزج ذلک الطعام بهذا الشراب و قيل إنهم يكرهون على ذلك عقوبه لهم تم إِنَّ Հ»:‏ 
بعد أكل الزقوم و شراب الحميم 1 թյ‏ و ذلك آنهم يوردون الحميم لشربه و هو خارج من الجحيم كما تورد الإبل إلى 
الما ثم روردوة إلى الج و بال على 3 لكت قوله غر ها زي ميو أن و الج ال الموقوده շանն‏ أن ارق و 
الحميم طعامهم و شرابهم و الجحيم المسعره منقلبهم و مآبهم. 


ص: ۳۵۸ 


۱- قال الفیرو زآبادی: الاستن و الاستان: اصول الشجر البالیه» واحدها آستنه؛ أو الاستن: شجر يفشو فى منابته» فاذا نظر الناظر إليه 


شبهه بشخوص الناس. 


و فى قوله سبحانه هذا 18788 էա‏ و سا أى هذا حميم و غساق فليذوقوه و قيل معناه هذا الجزاء للطاغين فليذوقوه و أطلق 
عليه لفظ الذوق لأن الذائق يدرك الطعم بعد طلبه فهو أشد إحساسا به و الحميم الماء الحار و الغساق البارد الزمهرير عن ابن 
مسعود و ابن عباس فالمعنى أنهم يعذبون بحار الشراب الذى انتهت حرارته و ببارده الذى انتهت برودته فببرده يحرق كما يحرق 
ار و قیل լ‏ الغساق عين فی جهنم بسیل |لیها سم کل ذات حمه من حیه و عقرب و قیل هو ما بسیل من دموعهم یسفونه مع 
الحميم و قيل هو القيح الذى يسيل منهم یجمع و يسقونه و قيل هو عذاب لا علمه إلا الله و آحَرُ أى و ضروب أخر ین شکله أى 
من جنس هذا العذات 253 أى ألوان و أنواع متشابهه فى الشده لا չ‏ واحد շտա‏ نم աճա‏ يقال لهم هذا فوج و 
هم قاده أهل الضلاله إذا دخلوا النار ثم یدخل الأتباع فتقول الخزنه للقاده هذا Հ‏ أى قطع من الناس و هم الأتباع مُفتحم مَعَكَمْ 
فى النار دخلوها كما دخلتم عن ابن عباس و قيل یعنی بالاول آولاد إبليس و بالفوج الثانی بنی آدم أى يقال لبنی إبليس بأمر الله 
هذا جمع من بنی آدم مقتحم معکم یدخلون النار و عذابها و أنتم معهم عن الحسن لا مَرْحبا بهم الم صالوا ار أى لا اتسعت 
لهم آما کنهم لأنهم لازموا النار فیکون المعنی على القول الأول أن القاده و الرژساء یقولون للأتباع لا مرحبا بهؤلاء إنهم بدخلون 
النار مثلنا فلا فرج لنا فى مشا رکتهم إيانا فتقول الأتباع لهم بل ام لا مؤحباً بكم أى لا نتم رحبا و Յի‏ شوه نا أى 
حملتمونا على الكفر الذى أوجب لنا هذا العذاب و دعوتمونا إليه و آما على القول الثانى فان أولاد إبليس يقولون لا مرحبا 
بهؤلاء قد ضاقت أماكنهم إذ كانت النار مملوءه منا فليس لنا منهم إلا الضيق و الشده 


յ‏ کما ژوق 22722 صلى الله عليه و 701818 تضیق علیهم كضيقٍ الزّجّ (بالؤمح. 


قالوا بل 651 لا مؤحباً بك أى تقول بنو آدم لا كرامه لكم نتم شرعتموه لنا و زينتموه فى نفوسنا فيش )211212 استقررنا عليه 


قالوا Ա7‏ مَنْ قدم لنا 


ص: ۳۵۹ 


۱- الزج بالضم: الحدید التی فى أسفل الرمح. 


هذا أى يدعون عليهم بهذا إذا حصلوا فى نار جهنم أى من سبب لنا هذا العذاب و دعانا إلى ما استوجبنا به ذلك قَرِدْةٌ عذابً 
ضغفاً أى مثلا مضاعفا إلى ما يستحقه من النار أحد الضعفين لكفرهم ՃՆ‏ و الضعف الآخر لدعائهم إيانا إلى الكفر و قالُوا ما لَنا 
لا ری մե.‏ كنا 818 من ձմ‏ أى يقولون ذلک حين ينظرون فى النار فلا يرون من كان يخالفهم فيها معهم و هم المؤمنون 
عن الکلبی و قيل نزلت فى أبى جهل و الوليد بن المغيره و ذويهما يقولون ما لنا لا نرى عمارا و خبابا و صهیبا و بلالا الذين كنا 
نعدهم فى الدنيا من جمله الذين يفعلون الشر و القبيح ولا يفعلون الخير عن مجاهد 


տեանն REE‏ عن > ابر عَنْ 2« عليه السلام 427 աա‏ ار «ՋԱՆ օո‏ رجالا كنا دمم ف 


لأشرار بوتکم لا نکم فى الثار لا روه و ամ‏ نک فى الا 


` ` 
۰ ۱ 


أت دنام ربا أ زاعث عنم الأبْصارٌ معناه آنهم یقولون لما لم يروهم فى النار اتخذناهم هزوا فى الدنیا մեշն‏ أم عدلت 
عنهم أبصارنا فلا نراهم و هم معنا فى النار 6լ‏ ذلک لح أى ما ذكر قبل هذا لحق أى كائن لا محاله ثم بين ما هو فقال ԷԱ:‏ 
هل لّار يعنى تخاصم الأتباع و القاده أو مجادله أهل النار بعضهم لبعض على ما أخبر عنهم. 

و فى قوله թյա‏ ٍّالخاست رین فى الحقيقه هم الّذِينَ خیدژوا թար‏ آخلیهم يَْمَ الْقيامَهِ فلا ينتفعون بأنفسهم و لا یجدون 
فى النار آهلا كما كان لهم فى الدنیا آهل فقد فاتتهم المنفعه بأنفسهم و أهليهم و قيل خسروا آنفسهم بأن قذفوها بين آطباق 
الجحيم و خسروا آهلیهم الذین آعدوا لهم فى جنه النعیم عن الحسن. 

قال ابن عباس إن الله تعالى جعل لكل إنسان فى الجنه منزلا و أهلا فمن عمل بطاعته كان له ذلك و من عصاه فصار إلى النار و 
دفم منزله و آهله إلى من أطاع فذلک قوله ولیک هم الْوارِنُونَ ألا ذلک :522012 لین أى الظاهر الذی لا يخفى ՋԱ‏ 


فُوقهع ظلل من النّار أى سرادقات و أطباق من النار و دخانها نعوذ بالله ԿՀ‏ و مِنْ تَختهم ظلل 


ص: ۲۶۰ 


أى فرش و مهد منها و قيل إنما سمى ما تحتهم ظللا لأنها ظلل لمن تحتهم إذ النار أدراكك و هم بين أطباقها و قيل إنما أجرى 
اسم الظلل على قطع النار على سبيل التوسع و المجاز لأنها فى مقابله ما لأهل الجنه من الظلل و المراد أن النار تحيط بجوانبهم. 


و فی قوله | تخ عن «ն‏ كلق ات أ فاتك تند ة فی 11 على فی تقدیره فقیل معناه | فمن وجب علیه وعید ال 
بالعقاب | فأنت تخلصه من النار فااکتفی بذ کر من فى النار عن الضمير العائد إلى المبتداً و قيل تقدیره أ فأنت تنقذ من فى النار 
له الجنه ثم աաա‏ | 21« 338 و آراد بکلمه العذاب قوله لمكن جَهنّمَ منک و من تبعک գե‏ أَجْمَعِينَ (۱)و فى قوله تعالی أ 
528 84 بو جهو شوء العذاب բյ‏ الْقِيامَهِ تقدیره أ ՍԵԳ‏ من یدفع عذاب الله بوجهه يوم القيامه کحال من يأتى آمنا لا یمسه النار 
و إنما قال بو جهه 53 الوجه أعز أعضاء الانسان و قيل معناه أم من يلقى منکوسا فأول عضو منه مسته النار وجهه و معنی یتقی 
یتوقی و قبل للظالمین يقوله خزنه النار. 

و فى قوله إن 2:31 كَفَرُوا يُنادَوْنَ أى تناديهم الملانکه يوم القيامه 112242 241 المقت أشد العداوه و البغض و المعنی آنهم 
لما رأوا أعمالهم و نظروا فى كتابهم و أدخلوا النار مقتوا أنفسهم لسوء صنيعهم فنودوا لمقت الله إياكم فى الدنيا إذ تدعون إلى 
الإيمان فتكفرون أكبر من مَقْتِكمْ أَنْفْسَكمْ اليوم و قيل إنهم لما تركوا الإيمان و صاروا إلى الكفر فقد مقتوا أنفسهم أعظم المقت 


ثم حكى سبحانه عن الكفار الذين تقدم وصفهم بعد حصولهم فى النار بأنهم قالوا ينا متنا تین و أخييتا اتن اختلف فى 
«առ‏ على وجوه أحدها أن الاماته الأولى 


ص: من 


ծ ص:‎ -١ 


فى الدنيا بعد الحياه و الثانيه فى القبر قبل البعث و الإحياء الأولى فى القبر للمساءله و الثانيه فى الحشر. 
و ثانيها أن الإماته الأولى حالكونهم نطفا فأحياهم الله فى الدنيا ثم أماتهم الموته الثانيه ثم أحياهم للبعث فهاتان حياتان و مماتان. 


و ثالثها أن الحياه الأولى فى الدنيا و الثانيه فى القبر و لم يرد الحياه يوم القيامه و الموته الأولى فى الدنيا و الثانيه فى القبر فَاغْتَرَفنا 
ون التى اقترفناها فى الدنيا ԱՔ‏ إلى روج مِنْ بیل هذا تلطف منهم فى الاستدعاء ւմ‏ هل بعد الاعتراف سبیل إلى الخروج 
وقيل إ: نهم سألوا الرجوع إلى الدنيا أى هل من خروج من النار إلى الدنيا لنعمل بطاعتكك ذلکم أى ذلک العذاب الذى حل بكم 
بُ إذا دذعی 41 մայ‏ کفرتم أى إذا قيل لا إله إلا الله قلعم | جَعَلَ الْآلِهَهَ إلهاً واجداً و جحدتم ذلك و ان پشرک به تُؤْمنُوا أى 
و إن يشرك به معبود آخر من الأصنام و الأوثان تصدقوا. 


و فى قوله تعالى و اد يكحا جود فى الّار أى و اذكر يا محمد لقومک الوقت الذى يتحاج فيه أهل النار فى النار و يتخاصم 
الرؤساء و الأتباع فقول الضعفاء و هم الأتباع لِلَذِينَ اشتکبژوا و هم الرؤساء انا كا لکم յեա‏ الرؤساء تَبَعاً و كنا نمتثل أمركم و 
نجيبكم إلى ما تدعوننا إليه فيل آنتغ مُعْنونَ عَنَا ص يبا من النار لاعنه يلزم الرئيس الدفع عن أتباعه المنقادين لامره قال الذِينَ 
2825 0 کل فيها أى نحن و أنتم فى النار اد الله قد حكم ین «ՀԱԼ, Նմ‏ بأن لا يتحمل أحد عن أحد و أنه يعاقب من 
أشرك به و عبد معه غيره لا محاله و قال 52111 فى انار من الأتباع و المتبوعين :42 645 و هم الذين يتولون عذاب آهل النار 
من الملائكه الموكلين بهم 1851 تکم يحَقْفْ նտ ն‏ ال ذاب يقولون ذلك لأنهم لا طاقه لهم على شده العذاب و لشده 
այ:‏ يطمعون فى التخفيف لأن معارفهم ضروريه يعلمون أن عقابهم لا بقطع و لا يخفف عنهم قاُوا أى الخزنه أو َم 
تک 1 ۾ ՀԱՅՆ‏ أى بالحجج و الدلالات على صحه التوحيد 


ص: ۶۲ 


و النبوه أى فكفرتم و عاندتم حتى استحققتم هذا العذاب قالوا لى جاءتنا الرسل و البينات فکذبناهم و جحدنا نبوتهم ն‏ 
اضرا أى ات ار مادعا انم فإنا ԱՅՅ‏ إلا زادنا و لم يؤدة نایز ول إنها قارا دنک Կավ‏ بهم و قل مخ 
فادعوا بالویل و الثبور و ما دُعاءُ الْكافِرِينَ ن لا فى ضَلالٍ أى فى ضياع لأنه لا ينفع. 


բա 26284482»‏ بجرون في الا الحار الدى قد انيت حرارته م یل یرون ی لم یقذفون في انار و 
قيل أى ثم يصيرون وقود النار * تم م قيل هم أى لهؤلاء الکفار إذا دخلوا النار على وجه التوبیخ أَيْنَ ما تُش کون مِنْ دون الله 
من آصنامکم قفاوا :6122 ی ضاعوا و هلکوا فلا نراهم و لا نقدر علیهم ثم یستدر کون فیقولون بل له نكن توا من قبل شیا 
أى شیثا يستحق العباده و لا ما ننتفع بعبادته و قيل لم نکن ندعو شيئا ینفع و يضر و یسمع و يبصر و هذا كما يقال لكل ما لا یغنی 
شيئا هذا لیس بشی ء و قیل معناه ضاعت عبادتنا لهم فلم نکن نصنم شیا إذ عبدناها كما يقول المتحسر ما فعلت شيئًا «ՏԱՅ‏ 
յա‏ الله الکافریق أى كما أضل أعمال هؤلاء و أبطل ما كانوا «յեն‏ کذلکک یفعل بجمیع من يتدين بالکفر فلا ينتفعون بشی ء 
من أعمالهم و قيل يضل اله أعمالهم أى يبطلها و قيل يضلهم عن طريق الجنه و الثواب كما أضلهم عما اتخذوه لها بأن صرفهم 
عن الطمع فى نيل منفعه من جهتها کم العذاب الذى نزل بكم ہما 262-257 1258 չն‏ :3 و ہما کشم تَعْرَحونَ أى 
تأشرون و تبطرون. 
و فى قوله تعالى أَسْوَأ ای کائوا یعون أى نجازيهم بأقبح الجزاء على أقبح معاصيهم و هو الكفر و الشركك و خص الأسوأ 
بالذكر للمبالغه فى الزجر و قيل معناه لنجزينهم بأسوإ أعمالهم و هى المعاصى دون غيرها مما لا يستحق به العذاب و قَالَ لین 
ՄԵՄԱ ԱՈ ատեց‏ ج يس لايم وليل بي ادم اول تن اوح لكر ՑՆ‏ رای 
روى ذلك عن على عليه السلام و قيل كل من دعا إلى الضلال و الكفر من الجن و الإنس و المراد باللذين جنس 


ص: ۶۳ 


الجن و الإنس զնա‏ تخت աժ‏ لیکونا مق «ամեն‏ تمنوا لشده عداوتهم لهم بما أضلوهم أن يجعلوهم تحت أقدامهم فى 
551« الأشفل من الان و قبل أى ندوسهما و نطوهما աան‏ إذلالا لهما لیکونا من الأذلین قال ابح عباس لیکونا Վճ)‏ عذابا منا. 


و فی قوله تعالی لا بر ցա‏ العذاب أى لد یخفف عنهم و هم ف رة آیسون من کل شير 0803 یا مالکک أی بدعون 
خازن جهنم فیقولون يا مالک 247 ար‏ ربک أى لیمتنا ربک حتی نتخلص و نستریح من هذا العذاب قال أى فیقول مالک 
مجیبا لهم 661 ماكو أى لابثون دائمون فى العذاب قال ابن عباس و السدی إنما يجيبهم مالك بذلكك بعد آلف سنه و قال 
ابن عمر بعد أربعين ՆՆ‏ 121 جتْناكم أى يقول الله تعالی لقد أرسلنا إليكم الرسل بالق أى جاءكم رسلنا بالحق و إضافه إلى 
نفسه لأمنه كان بأمره و قيل هو قول مالک و إنما قال قد جثناکم لأنه من الملائكه و هم من جنس الرسل و لكنٌّ 68287 معاشر 
الخلق 2-1 كارهُونَ لأنكم ألفتم الباطل فكرهتم مفارقته. 

و فى قوله طَعامٌ الم أى الآثم و هو أبو جهل و روى أن أبا جهل أتى بتمر و زبد فجمع بینهما و أكل و قال هذا هو الزقوم الذى 
مغ فا محمد يه ամ ամ‏ ع قلا ماه يه انسیا اقا وه ման նեն‏ وا عاص أو اذهب أن ال 
وقيل هو دردى الزيت يَعْلِى فى الْبَطونٍ کی الْحَمِيم أى إذا حصلت فى أجواف أهل النار تغلى كغلى الماء الحار الشديد 
الحرايه قال أو على «ՅԱ‏ لا وز أن بكرن الم على المينل فى գեն‏ لن الل إا خر تشه يفن Սիա‏ 
ترى أن المهل لا يغلى فى البطون و نما يغلى ما يشبه به دوه أى يقال للزبانیه خذوه بالائم 1.0 ()أى زعزعوه و ادفعوه 
بعنف و قيل معناه جروا على وجهه إلى 25 թթ‏ أى إلى وسط النار ثم 


ص: ۳۶۴ 


-١‏ من العتل» و هو الاخذ بمجامع الشی ء و جره بقهر کعتل البعیر. 


با 3 رَأْسِهِ قال مقاتل إن خازن النار يمر به على رأسه فيذهب رأسه عن دماغه ثم يصب فيه مِنْ բթ ՀԱՄ‏ و هو الماء 
انذی قد انتهی حره وبيقنول له دق الک نت ار انكر و ذلکک أنه کان یقول آنا آعز هل الوادی و آکرمهم فیقول له 
الملک ذق العذاب آیها المتعزز المتکرم فى زعمكك و فیما كنت تقوله و قیل انه على معنی النقیض فكأنه թ‏ إنكك آنت الذلیل 
المهين الا أنه قيل على هذا الوجه للاستخفاف به و قیل معناه نک نت الَْزيرٌ فى قومک الْكرِيمُ علیهم فما أغنى عنک ذلک 
ծ‏ هذا ما کشم գ‏ 67:28 أى ثم يقال لهم إن هذا العذاب ما كنتم تشكون فيه فى الدنيا. 


3 
م و 


و فى قوله تعالى من وَرائِهِمْ 6005 من وراء ما هم فيه من التعزز بالمال و الدنيا جهنم و لا يُغْنى عَنْهُمْ ما 25 شین أى لا 
یغنی عنهم ما حصلوه و جمعوه من المال و الولد شيئا من عذاب الله و لا ما الوا 52 دون 41 أَوْلِياء من الآلهه التى عبدوها 
لتكون شفعاءهم عند الله هذا دی أى هذا القرآن الذى تلوناه و الحديث الذى ذكرناه دلاله موصله إلى الفرق بين الحق و 
الباطل و الرجز العذاب. 

و فى قوله و یوم يعْرَض الَّذِينَ كمَرُوا عَلَى انار يعنى يوم القيامه أى يدخلون النار كما يقال عرض فلان على السوط و قيل معناه 
عرض عليهم النار قبل أن يدخلوها ليروا أهوالها دی َيباتَكم فی عیاتکم الدّئْيا أى فيقال لهم آثرتم طيباتكم و لذاتكم فی 
الدنيا على طيبات الجنه و اسْتَمْتَعْتمْ կ,‏ انتفعتم بها منهمكين فيها و قیل هى الطیبات من الرزق يقول أنفقتموها فى شهواتكم و 
فى ملاذ الدنيا و لم تنفقوها فى مرضاه الله 8536 6325 عذاب الْهُونِ أى العذاب الذى فيه الذل و الخزى و الهوان بما كم 
:25112825 أى باستکبار کم عن الانقياد للحق فى الدنيا و بما کم َفْسَقُونَ أى و بخروجكم عن طاعه الله إلى معاصیه. 
و فی قوله 23461435 الَّذِينَ 28 8122 24 هذا بان أى يقال لهم على وجه الاحتجاج عليهم أ ليس هذا الذى 


جوزيتم به حق ՋԱ)‏ ظلم فيه قالوا أى فيقولون ի‏ وَ رَيّنا اعترفوا بذلک و حلفوا عليه بعد ما كانوا منكرين 


ص: ۳۶۵ 


قال وق Ջեն)‏ بما 55 تَكَفُرُونَ أى بكفركم فى الدنيا و إنكاركم. 


و فى قوله سبحانه و قال قرِه ب یعنی الملکک الشهید عليه عن الحسن و هو المروی عن آبی جعفر و أبى عبد الله عليه السلام و قيل 
قرینه الذی قيض له من الشیطان و قیل قرینه من الانس هذا ما لَدَىّ عَتِيدٌ إن كان المراد به الملك فمعناه هذا حسابه حاضر لدی 
فى هذا الکتاب أى یقول لربه كنت و کلتنی به فما کتبت من عمله حاضر عندی و إن كان المراد به الشیطان أو القرین من الانس 
فالمعنی هذا العذاب حاضر عندی معد لی بسبب سيثاتى Ա)‏ فی جهن کل كار ւ‏ هذا خطاب لخازن النار و العرب تأمر 
الواحد و القوم بما تأمر به الاثنين ألا تری فى الشعر آکثر شى ء قیلا يا صاحبی و يا خلیلی و قيل إنما ثنى لیدل على التکثیر كأنه 
قال ألق ألق فثنى الضمیر لیدل على تكرير الفعل و قيل خطاب للملکین الموكلين به و هما الساتق و الشهید. 


գի‏ ر لط مسبو" نير 


۳ او 


ول أي فى جك كل այն‏ نید 


و العنید الذاهب عن الحق و سبيل الرشد չէ:‏ 5-1 الذى أمر الله به من بذل المال فى وجوهه ԿՀ‏ ظالم متجاوز يتعدى حدود 
لله ریب أى شاک فى الله و فيما جاء من عند الله و قبل متهم լին‏ ما یرتاب بفعله و يظن به غير الجميل و قيل إنها نزلت فى 
لید بن المفیره حین استشاره بنو أخیه فی الاسلام فمنعهم فیکون المراد بلخیرالاسلام 231 فل نع الله الا رز من الأصنام 
و الأوثان 2:78 121 մԱ‏ هذا تأكيد للأول فکأنه قال افعلا ما آمرتکما به فانه مستحق لذلکک قال 4 45 أى شيطانه 
الذی آغواه عن ابن عباس و غیره و إنما سمی قرینه «ՀՅ‏ يقرن به فى العذاب و قیل قرینه من ՅԱ‏ و هم علماء السوء و 
المبتدعون Ա7‏ ما اطع أى ما أضللته و ما أوقعته فى الطغیان باستکراه وَ لكنْ كانّ فى ضّلال من الایمان بَعیدِ أى و لکنه طغی 


اا 


ص: ۶۶ 


2 


ال أى فيقول الله لهم لا تحص موا 041 أى لا يخاصم بعضكم بعضا عندی و 13 2113 کم بالْوَعِيدٍ فى دار التكليف فلم 
تنزجروا و خالفتم أمرى ما 82 )734 231 المعنى أن الذى قدمته لكم فى دار الدنيا من أنى أعاقب من جحدنی و كذب رسلى 
و خالف أمرى لا يبدل بغيره و لا يكون خلافه و ما մէ‏ املع أى لست بظالم أحدا فى عقابى لمن استحقه بل هو الظالم 
لنفسه بارتكابه المعاصى التى استحق بها ذلکک یلجت هَل ات متعلق بقوله ما َل الول أو بتقدیر اذكر و ول 
جهنم هَل مِنْ مَزِيدٍ قال أنس طلبت الزياده و قال مجاهد المعنى معنى الكفايه أى لم يبق مزيد لامتلائها و يدل على هذا القول 
قوله ծեմ‏ جهن 13421 أَجْمَعِينَ و قيل فى وجه الأول إن هذا القول կա‏ كان قبل دخول جميع أهل النار فيها و يجوز 
أن تكون تطلب الزياده على أن يزاد فى سعتها 


كما اء عن ال صلى الله عليه و آله أنه قیل لَه وم فيح 15122 ذارک فَقَالَ صلی الله عليه و آله و هَلْ վամ‏ 
من ار. 
لأنه باع دور بنی هاشم لما خرجوا إلى المدینه فعلی هذا یکون المعنی و هل بقی زیاده. 


فأما الوجه فى کلام جهنم فقيل فيه وجوه أحدها أنه خرج مخرج المثل أى إن جهنم من سعتها و عظمها بمنزله الناطقه التی إذا 
قيل لها هل امتلاأت تقول لم آمتل و بقى فی سعه کثیره. 

و انیها أن الله سبحانه یخلق لجهنم آله الکلام فتتکلم و هذا غير منکر لأن من أنطق الأيدى و الجوارح و الجلود قادر على أن 
و اللها أنه خطاب لخزنه جهنم على وجه التقریر لهم هل امتلأت جهنم فیقولون بلی لم يبق موضع لمزید لیعلم الخلق صدق 
وعده عن الحسن قال معناه ما من مزید أى لا مزید. 

و فى قوله تعالی 21521183 یدفعون إلى نار ԱՏ Հգ»‏ أى دفعا بعنف و جفوه قال լին»‏ هو أن تغل آیدیهم إلى أعناقهم و 
تجمع نواصيهم إلى أقدامهم ثم يدفعون إلى جهنم دفعا على وجوههم حتى إذا دنوا قال لهم خزنتها 281232 այ‏ 


ص: ۳۶۷ 


کشم بها تك ذَبُونَ فى الدنيا ثم وبخهم لما عاينوا ما كانوا يكذبون به و هو قوله أ 2:53 هذا الذى ترون أَمْ أَنُمْ لا 528 
ذلكك أنهم كانوا ينسبون محمدا صلى الله عليه و آله إلى السحر و إلى أنه يغطى على الأبصار بالسحر فلما شاهدوا ما وعدوا به 
من العذاب وبخوا بهذا ثم يقال لهم اضْلّؤها չան‏ | شدتها فَاضْبرُوا على العذاب أو لا تَصيرُوا عليه سواء کم الصبوو الجزخ յ‏ 
ُجْرَوْنَ ما كنم تَعْمَلُونَ فى الدنيا من المعاصى بكف ركم و تكذيبكم الرسول. 


و فى قوله تعالى إِنَّ الْمُجْرِمِينَ فى ص لالٍ و حر أى فى ذهاب عن وجه النجاه و طريق الجنه و فى نار مسعره و قيل أى فى 
هلاک و ذهاب عن الحق و شمر أى عناء و عذاب يَوْمَ Յա‏ أى يجرون فى النار على وُجُوهِهِمْ يعنى أن هذا العذاب يكون 
لهم فى يوم يجرهم الملاائكه فيه على وجوههم فى النار و يقال لهم ذُوقُوا مَسّ سَدَهَرَ أى إصابتها إياهم بعذابها وحرها وهو 
كقولهم وجدت مس الحمى و سقر جهنم و قيل هو باب من آبوابها. 


و فى قوله تعالى فیح بالنُوَاصِى و الأقدام فتأخذهم الزبانيه فتجمع بين نواصيهم و أقدامهم بالغل ثم يسبحون فى النار و يقذفون 
فيها عن الحسن و قيل تأخذهم الزبانيه بنواصيهم و بأقدامهم فيسوقونهم إلى النار هذه 045 أى و يقال لهم هذه جهنم 8 
:18 با الْمُجْرِمُونَ الكافرون فى الدنيا قد أظهرها الله تعالى حتى زالت الشكوك فأدخلوها و يمكن أنه لما آخبر الله تعالى 
آنهم يؤخذون بالنواصى و الأقدام ثم قال للنبى صلی الله عليه و آله هذه هتم ای يك دب بها الْمُجْرِمُونَ أى المشركون من 
قومكك و سيردونها فليهن عليكك آمرهم بَطُوفُونَ بها و 38 عمیم آنٍ أى يطوفون مره بين الجحيم و مره بين الحميم و الجحيم 
النار و الحمیم الشراب و قیل معناه نهم یعذبون اتار مره و یجرعون من الحمیم یصب علیهم لیس لهم من العذاب أبدا فرج عن 
ابن عباس و الانی الذی انتهت حرارته و قیل الآنى الحاضر. و فى قوله تعالی فى سَمُوم و حمیم أى فى ريح حاره تدخل مسامهم 


و خروقهم و فى ماء مغلی حار انتهت حرارته 3 ظل مِنْ بَحْمُوم أى دخان آسود شدید السواد 


2 


ص: ۳۶۸ 


عن ابن عباس و غیره وقيل الیحموم جبل فى جهنم يستحيت լթ)‏ النار إلى ظله ثم نعت ذلکک الظل فقال لا ارو و لا کریم أى لا 
بارد المنزل و لا كريم المنظر و قيل لا بارد یستراح إليه لأنه دخان جهنم و لا كريم فیشتهی مثله و قيل و لا كريم أى لا منفعه فيه 
بوجه من الوجوه و العرب إذا آرادت نفی صفه الحمد عن الشی ء نفت عنه الکرم و قال الفراء العرب تجعل الکریم تابعا لكل 
شی ء نفت عنه وصفا تنوی به الذم تقول ما هو بسمین و لا كريم و ما هذه الدار بواسعه و لا «այտ‏ 


ثم ذکر سبحانه أعمالهم التى أوجبت لهم هذا فقال إِنّهُعْ كانُوا َل ذلكك مثرفین أى کانوا فى الدنیا متنعمين عن ابن عباس و 
کانوا يُصِوُونَ علی ՀՀ‏ الْعَظِيم أى الذنب العظيم و الاصرار أن يقيم عليه فلا يقلع عنه و قيل الحنث العظيم الشركك و قيل كانوا 
يحلفون لا يبعث الله من يموت و أن الأصنام أنداد الله. 


قوله ր ՀԵՅ‏ أى كشرب الهيم و هی الإبل التى أصابها الهيام و هو شده العطش فلا تزال تشرب الماء حتى تموت و 
قیل هی الشرض الرمله التی لا- تروی بالماء هذا تلم لین النزل الأسمر الذی ينزل عليه صاحبه و المعنی هذا طعامهم و 


شرابهم يوم الجزاء فى جهنم. 


و فى قوله تعالی قُوا هکم و آلیکم ناراً أى قوا آنفسکم النار بالصبر على طاعه الله و عن معصیته و عن اتباع الشهوات و 
أهليكم بدعائهم إلى طاعه الله و تعلیمهم الفرائض و نهیهم عن القبائح و حنهم على أفعال الخیر կ:‏ مَلائِكةٌ غلاظ مداد أى 
غلاءظ القلوب لا یرحمون أهل النار أقوياء یعنی الزبانيه التسعه عشر و آعوانها لا 115725« ما مره و يَفْعَلُونَ ما يُؤْمَرُونَ فى 
هذا دلاله على أن الملائكه الموكلين بالنار معصومون عن القبائح لا يخالفون الله فى أوامره و نواهيه ثم حكى سبحانه ما يقال 
للكفار يوم القيامه فقال يا یا لین 25 41741834( و ذلك أنهم إذا عذبوا يأخذون فى الاعتذار فلا يلتفت إلى 
معاذيرهم و يقال لهم لا تعتذروا فهذا جزاء فعلكم. 


و فى قوله و أَعْتَدْنا 41:89 للشياطين عَذاب السَعِير عذاب النار المسعره 


ص: ۳۶۹ 


المشعله إذا اموا فيها سَمِعُوا لها եզն‏ أى إذا طرح الكفار فى النار سمعوا للنار صوتا فظيعا مثل صوت القدر عند غليانها و 
فورانها فيعظم بسماع ذلک عذابهم لما يرد على قلوبهم من هوله و هی تَُورٌ أى تغلى بهم كغلى المرجل (1)تكادٌ 22 أى 
تتقطع و تتمزق مِنّ այ‏ أى شده الغضب سمى سبحانه شده التهاب النار غيظا على الكفار لأن المغتاظ هو المتقطع مما يجد من 
الألم الباعث على الإيقاع بغيره فحال جهنم كحال المتیظ کلم فيها أى كلما طرح فى النار وج من الكفار مهم نها 
َم 650 نَذِيرٌ أى يقول لهم الملائكه الموكلون بالنار على وجه التبكيت لهم فى صيغه الاستفهام أ لم يجئكم مخوف من جهه 
الله سبحانه یخوفکم عذاب هذه النار قالوا بلی 8 մ 24 ննե‏ مخوف فَكَذَبنا 1187 ما رل الله من شین ء أى لم نقبل مته بل 
قلنا ما نزل الله شینا مما تدعونا إليه و تحذرونا منه فتقول لهم الملاتکه إن 28 إَِا فى ض لا كبير أى لستم اليوم إلا فى عذاب 
عظيم و قيل معناه قلنا للرسل ما أنتم إلا فى ضلال أى ذهاب عن الصواب كبير فى قولكم أنزل الله علينا كتاباوَقالُوا մ‏ گا تع 
845 من النذر ما جاءونا به و دعونا إليه و عملنا بذلک ما كنا فى أضٍحاب الشعير قال الزجاج لو كنا نسمع سمع من یعی و 
يفكر و نعقل عقل من يميز و ينظر ما كنا من أهل النار 530 بهم فى ذلك الوقت الذى لا ينفعهم فيه الاقرار و الاعتراف 
ԱՅ‏ صْحاب المَعِير هذا دعاء عليهم أى أسحقهم الله و أبعدهم من النجاه سحقا. 


و فى قوله و أمًا قاط ون العادلون عن طريق الحق و الدين فكانُوا فى علم الله و حكمه هم Լե»‏ يلقون فيها فتحرقهم كما 
تحرق النار الحطب أو يكون معناه فسيكونون لجهنم حطبا توقد بهم كما توقد النار بالحطب. 


կաշ 12212484,‏ أى بدخله عذابا شاقا شديدا متصعدا فى العظم و إنما قال يسلكه لأنه تقدم ذكر الطريقه و قيل 


معناه عذابا ذا صعد أى ذا مشقه و فی قوله تعالی إن لذا Ս‏ أى عندنا فى الآحره قیودا عظاما 
ص: ۲۷۰ 


۱- المرجل: القدر. 


لا تفک أبدا و قيل أغلالا و ججیماً وهو اسم من أسماء جهنم و قيل يعنى و Սն‏ عظيمه و لا تسمى القليله به و նեն‏ ذا عْضَّهِ أى 
ذا شوک يأخذ الحلق فلا يدخل و لا يخرج عن ابن عباس و قيل طعاما يأخذ بالحلقوم لخشونته و شده تكرهه و قيل يعنى الزقوم 


و رُوِىَ عَنْ محفران بْنَ آغین عَنْ Հավա‏ ۶ 2522 صلی الله عليه و آله سمع د قارا ոն ԱՃ‏ 


Նշ նյ‏ أى عقابا موجعا مؤلما. 


و فى قوله թշն‏ سأكلفه مشقه من العذاب لا راحه فيه و قيل صعود جبل فى جهنم من نار يؤخذ بارتقائه فاذا وضع 
يده عليه ذابت فإذا رفعها عادت و كذلك رجله فى خبر مرفوع و قيل هو جبل من صخره ملساء فى النار يكلف أن يصعدها 
حتى إذا بلغ أعلاها آحدر إلى أسفلها ثم يكلف أيضا أن يصعدها فذلک دأبه أبدا يجذب من أمامه بسلاسل الحديد و يضرب 


من خلفه بمقامع الحديد فيصعدها فى أربعين سنه عن الكلبى. 


و فی قوله سأضلیه سم آی سادخله جهنم و آلزمه (یاها و قیل سقر د رکه من د کات جهنم و قیل باب من آبوابها وما دراک 
أيها السامع Ճան‏ فى شدتها و կյ»‏ ضیقها لا 2 و لا نََذَّرُ أى لا تبقی لهم لحما الا أكلته و لا تذرهم إذا آعیدوا خلقا 
جدیدا و قیل لا تبقی شيئا إلا أحرقته و لا در أى لا ابقاء علیهم بل يبلغ مجهودهم فى آنواع العذاب لوح لبر أى مغیره 
للجلود و قیل لافحه للجلود حتی تدعها أشد سوادا من اللیل عَلَيِها ت َه عَشَّرَ من الملاتکه هم خزنتها مالک و معه ثمانیه عشر 
أعينهم کالبرق الخاطف و أنيابهم کالصیاصی يخرج لهب النار من آفواههم ما بين منکبی آحدهم مسیره سنه تسع کف آحدهم 
مثل «այ‏ و مضر نزعت منهم الرحمه یرفع آحدهم سبعین ԱՄ‏ فیرمیهم حيث آراد من جهنم و قيل معناه على سقر تسعه عشر ملكا 
فهم خزان سقر و للنار و دركاتها الآخر خزان آخرون و قيل إنما خصوا بهذا العدد لیوافق الخبر لما جاء به الأنبياء قبله و ما كان 
فى الکتب المتقدمه و يكون فى ذلك مصلحه للمکلفین و قال بعضهم فى تخصیص هذا العدد إن تسعه عشر یجمع آکثر القليل 


ՍՊ ص:‎ 


من العدد و أقل الكثير منه لأن العدد آحاد و عشرات و مئون و ألوف فأقل العشرات عشره و أكثر الآحاد تسعه قالوا و لما نزلت 
هذه الآيه قال أبو جهل لقريش تکلتکم أمهاتكم أ تسمعون ابن أبى كبشه يخبركم أن خزنه النار تسعه عشر و أنتم الدهم (۱)و 
الشجعان أ فيعجز كل عشره منكم أن يبطشوا برجل من خزنه جهنم قال أبو الأسد الجمحى أنا أكفيكم سبعه عشر عشره على 
ظهرى و سبعه على بطنى فاكفونى أنتم اثنين فنزل و ما Ա»‏ أَضْرحابَ الا մլ‏ لاک الآيه عن ابن عباس و قتاده و الضحاكك و 
معناه و ما جعلنا الموكلين بالنار المتولين تدبيرها الا ملائكه جعلنا شهوتهم فى تعذيب أهل النار و لم نجعلهم من بنى آدم كما 
تعهدون أنتم فتطيقونهم و ما جعلنا »2235 له 5:11 كَمَرُوا أى لم نجعلهم على هذا العدد إلا محنه و تشديدا فى التكليف 
للذين كفروا نعم الله و جحدوا وحدانيته حتى يتفكروا فيعلموا أن الله سبحانه حكيم لا يفعل إلا ما هو حكمه و يعلموا أنه قادر 
على اه یزیا فى فا سا لايرول يدعي تایب الخادق بو اوبراح الكناز Ա‏ تم أن من باط كلكا واساا على كاقه 

بنی آدم لقبض آرواحهم فلا «ջել‏ قادر طلى سوق بعضهم إلى الثار و جعلهم فیها بتسعه عشر من اللاك تن این ارا 
TT‏ ال د الس م عر د ریا ی مس ی 
ید الَّذِينَ آمنُوا إيماناً أى يقينا بهذا العدد و بصحه نبوه محمد صلی الله عليه و آله إذا أخبرهم أهل الكتاب أنه مثل ما فى 
کتابهم و لا وتاب ای توا الکتاب و նն‏ ایو تا ياك անմի‏ ده رو مش وم لم وین ميحد 
صلی الله عليه و آله و من آمن بصحه نبوته إذا تدبروا و تفکروا و ليقو الّذِينَ فى قلوبهم :222 و الْكافِرُونَ ما 415515 بهذا 
Լե:‏ اللام لام العاقبه أى عاقبه آمر هؤلاء أن يقولوا هذا یعنی المنافقین و الکافرین و قیل معناه و لأن یقولوا ما ذا أراد الله بهذا 
لوصف و العدد و یتدبروه فيؤدى بهم التدبر فى ذلک إلى الایمان گذلک |ա‏ اله عن غا و دى տատ‏ مثل ما جعلنا 
خزنه النار ملائکه 


ص: ۲۷۲ 


- الدهم: العدد الکثیر. 


ذوى عدد محنه و اختبارا نکلف الخلق ليظهر الضلال و الهدى و أضافهما إلى نفسه لأن سبب ذلك التكليف و هو من جهته و 
قیال يضل عن طريق الجنه و الثواب من يشاء و يهدى من يشاء إليه و ما یلم مود ریک ال هُوَ أى لا يعلم جنوده من كثرتها 
أحد إلا هو و لم يجعل خزنه النار تسعه عشر لقله جنوده و لكن الحكمه اقتضت ذلكك و قيل هذا جواب أبى جهل حين قال ما 
لمحمد أعوان إلا تسعه عشر و قيل معناه و ما يعلم عده الملائكه الذين خلقهم الله لتعذيب أهل النار إلا الله و المعنى أن التسعه 
عشر هم خزنه النار و لهم من الأعوان و الجنود ما لا يعلمه إلا الله ثم رجع إلى ذكر سقر فقال و ما هى 283253 تذكره 
و موعظه للعالم ليذكروا فيتجنبوا ما يستوجبون به ذلكك و قيل معناه و ما هذه النار فى الدنيا إلا تذكره للبشر من نار الآخره حتى 
يتفكروا فيها فيحذروا نار الآخره و قيل ما هذه السوره إلا تذكره للناس و قيل و ما هذه الملائكه التسعه عشر إلا عبره للخلق 
يستدلون بذلک على كمال قدره الله تعالى و يتزجرون عن المعاصى كلا أى حقا و قيل أى ليس الأمر على ما يتوهمونه من أنهم 
ԹՈՒՐ»‏ جرد ری خیم )721 أقسم بالقمر لما فيه من الآيات العجيبه فى طلوعه و غروبه و مسيره و زيادته و نقصانه و 
الیل յ‏ در أى ولى و البح | նք Թ)‏ أضاء و أنار و قيل معناه إذا كشف الظلام و أضاء الأشخاض نها َإخدّى الكبر هذا 
جواب القسم ب بعنى أن سقر التی هی النار لإحدى العظائم و الکبر جمع الكبرى و قیل معناه أن آیات القرآن إحدى الکبر فى 
ձով‏ ندرا لتق روك ادوس ای و ی 
من فعل الفسم المحذوف ا تقد يكَقَدّمَ َو یر أى يتقدم فى طاعه الله أو يتأخر عنها بالمعصیه. 


ا ۱ 


222 
كل تَفُس بما کھت رھ آی مرهونه կետ‏ محبوسه به مطالبه بما 


ص: ۳۷۳۳ 


كسبته من طاعه أو معصيه ال Նաի‏ امین و هم الذين يعطون كتبهم بأيمانهم و قيل هم الذين یسلک بهم ذات اليمين فى 
جَنَاتِ يكَساءَلُونَ أى يسأل بعضهم بعضا و قيل يسألون عَن الْمُجْرِمِينَ أى عن حالهم و عن ذنوبهم التى استحقوا بها النار ما 
2282 فی سر هذا سؤال توبيخ أى يطلع أهل الجنه على آهل النار فيقولون لهم ما أوقعكم فى النار «Օմ Սն‏ من الْمُصَ لین 
أى كنا لا نصلى الصلوات المكتوبه على ما قررها الشرع و فيه دلاله على أن الكفار مخاطبون بالعبادات و لَمْ تک نم «Տաշի‏ 
أى لم نکن نخرج الزكوات التى كانت واجبه علينا و الكفارات التى وجب دفعها إلى المساكين و هم الفقراء و کنو مَعَ 
اْخانغدین أى كلما غوى غاو بالدخول فى الباطل غوينا معه وَ كنا نُك لب یم ա‏ أى نجحد يوم նիր ԼԱՆ‏ 
الموت على هذه الحاله و قيل حتى جاءنا العلم اليقين من ذلكك بأن عايناه فما عم اة «Այ‏ أى شفاعه الملائكه و 
ֆան‏ كا Ամե‏ 


و فى قوله سبحانه الوا إلى ما 665 521834 أى تقول لهم الخزنه اذهبوا و سيروا إلى النار التى كنتم تجحدونها فى الدنيا 
نلوا إلى 15 ذى تلا سمب أى نار لها ثلاث شعب سماها ظلا لسواد نار جهنم و قيل هو دخان جهنم له ثلاث شعب تحيط 
الکافر شعبه تکون فوقه و شعبه عن یمینه و شعبه عن شماله فسمی الدخان ظلا کما չք ՔԵ Սն‏ عر با لاف من الدخان 
الآخذ بالانفاس و قيل یخرج من النار لسان فيحيط بالکافر کالسرادق فتنشعب ثلاث شعب یکون فیها حتی یفرغ من الحساب ثم 
وصف سبحانه ذلك الظل Սա‏ لا ظليل أى غير مانع من الأذى بستره عنه فظل هذا الدخان لا يغنى شيئا من حر النار و هو قوله و 
229 من الب و اللهب ما یعلو على انار إذا اضطرمت من آحمر و آصفر و آخضر یعنی آنهم إذا استظلوا بذلک الظل لم 
یدفع عنهم حر اللهب ثم وصف النار فقال نها 25 بر و هو ما تطاير من النار فى الجهات ջամ‏ 


ص: ۳۷۴ 


.۲٩ الکهف:‎ -۱ 


أى مثله فى عظمه و تخويفه يتطاير على الكافرين من كل جهه نعوذ بالله منه و هو واحد القصور من البنيان و العرب تشبه الإبل 
بالقصور و قيل کالم ر أى كأصول الشجر العظام ثم شبهه فى لونه بالجمالات الصفر فقال 48 جمالتٌ 41:12 كأنه أنيق سود 
لما يعترى سوادها من الصفر قال الفراء لا ترى أسود من الابل إلا و هو مشرب صفره و لذلكك سمت العرب سود الإبل صفرا و 
قيل هو من الصفره لأن النار تكون صفراء. 


و فى قوله تعالى إِنَّ جَهَنّم کانث مزصاداً يرصدون به أى هی معده لهم يرصد بها خزنتها الكفار و قيل مرصادا աշա‏ يحبس فيه 
الناس و قيل طريقا منصوبا على العاصين فهو موردهم و منهلهم و هذا إشاره إلى أن جهنم للعصاه على الرصد لا يفوتونها 
للطاغین նն‏ أى للذين جازوا حدود الله و طغوا فى معصیه الله مرجعا برجعون إليه و مصيرا فكان المجرم قد كان بإجرامه فيها ثم 
رجع إليها ագ‏ فيها أخقاباً أى ماكثين فيها أزمانا كثيره و ذكر فيه أقوال أحدها أن المعنى أحقابا لا انقطاع لها كلما مضى 
حقب جاء بعده حقب آخر و الحقب ثمانون سنه من سنى الآخره. 


و انیها أن الأحقاب ثلاثه و أربعون حقبا کل حقب سبعون خريفا كل خريق سبعمائه سنه كل سنه ثلاث هائه و ستون يوما کل 


و ثالثها أن الله تعالى لم یذ کر شيئا إلا و جعل له مده ينقطع إليها و لم يجعل لأهل النار مده بل قال لايثِينَ فيها أخقاباً فو الله ما هو 
إلا أنه إذا مضى حقب دخل حقب آخر ثم آخر كذلك إلى أبد الآبدين فليس للأحقاب عده إلا الخلود فى النار و لكن قد 
ذكروا أن الحقب الواحد سبعون ألف سنه كل يوم من تلك السنين ألف سنه مما نعده. 


و رابعها أن المعنى لامش فيها أخقاباً لاي ذُوقَونَ فى تلك الأحقاب الا حميماً و عَسَاقاً ثم يلبثون يذوقون فيها غير الحميم و 
الغساق من أنواع العذاب فهذا توقيت لأنواع العذاب لا لمكثهم فى النار و هذا أحسن الأقوال. 


ص: ۲۷۵ 


و خامسها أنه يعنى به أهل التوحيد عن خالد بن معدان. 


o o 


ES ل اله صلی الله عليه و آله یج نار من لها عت يمك فيه احق‎ NL e 


2 


وق ما کل بزم کالب ستو با تون یل د علی ԱԿԱ‏ ین الار. 


Ա 


تا 


قافو عَنْ خحفران ا 


و قوله لا رَدُوقُونَ فيها بدا و لا شراباً يريد النوم و الماء عن ابن عباس قال أبو عبيده البرد النوم هنا و قيل لا یَذُوقون فيها թր‏ 
ينفعهم من حرها و لا شراب ينقعهم من عطشها Սյ‏ حميماً :6124 و هو صديد أهل النار جزاة նեյ‏ أى وافق عذاب النار الشركك 
لأنهما عظيمان و لا ذنب أعظم من الشرك و لا عذاب أعظم من انار عن مقاتل و قيل جوزوا جزاء وفق أعمالهم اله اش 
ք‏ کائوا لا كبو سهان մ‏ 14 ذلک بهم لنهم کانوا لا بخافون آن یحاسبوا و لا بزمتون بالیعث و 114 Յեն‏ آی بما 
جاءت به الأنبياء و قيل بالق ر آن و قيل بحجج الله و لم بصدقوا بها كذَاباً أى تکذیبا و کل شین ء أخضيناة كتاباً أى کل شی ء من 
الأعمال «Լա‏ فى اللوح المحفوظ و قيل أى كل شى ء من آعمالهم حفظناه نجازیهم به َذُوقُوا أى فقيل لهژلاء الکفار ذوقوا ما 
نتم فيه من العذاب 58 كريد كم Ան մլ‏ لأن کل عذاب يأتى بعد الوقت الأول فهو زائد عليه. 


و فى قوله إِنْهُمْ عَنْ ریم մած‏ لمخجوبون یعنی أن «Գ»‏ الذین وصفهم بالکفر و الفجور محجوبون یوم القيامه عن رحمه 
ربهم و إحسانه و کرامته و قبل ممنوعون عن رحمته مدفوعون عن وابه غير مقبولین و لا مرضيين و قيل محرومون عن ثوابه و 
کرامته عن على عليه السلام. 


و فى قوله تعالى ان الَذِينَ فوا الْمُوْمِنينَ و الْمْؤْمِناتِ أى أحرقوهم و عذبوهم بالنار. 
و فی قوله وَ يَتَجَنَّبَهَا ی و يتجنب الذكر و الموعظه الأَشْقَى أى أشقى 


ص: ۷۶ 


العصاه و هو الذى كفر بالله و بتوحيده و عبد غيره الَذِى 65281152 أى يلزم أكبر النيران و هی نار جهنم و النار الصغرى 
نار الدنيا و قيل النار الكبرى هی التى فى الطبقه السفلى من جهنم لا յք‏ فيها فيستريح و لا 225 حياه ينتفع بها بل صار حياته 
وبالا عليه يتمنى زوالها لما هو فيه معها من فنون العقاب و ألوان العذاب. 


و فى قوله رتم نار ی ա‏ تتلهب و تتوقد لا ԱՏՀ‏ ای الى كدب بآيات الله و رسله و تَوَلَى أى أعرض عن 
لایسان و مها أى سيجنب النار و يجعل منها على جانب 012.280 فى التقوى الى 28 ماله أى ینفقه فى سبیل الله 
ر کی يطلب أن يكون عند الله زكيا لا يطلب بذلکک راء و لا سمعه قال القاضی قوله لا ضادها վ‏ 850 11 538 133 
لاا يدل على أنه تعالى لا يدخل النار إلا الكافر على ما يقوله الخوارج و بعض المرجثه و ذلك لأنه نکر النار المذكوره و لم 
يعرفها فالمراد بذلكك أن نارا من جمله النيران لا يصلها إلا من هذه حاله و النيران دركات على ما بينه سبحانه فى سوره النساء فى 
شأن المنافقين فمن أين عرف أن غير هذه النار لا يصلها قوم آخرون و بعد فان الظاهر من الآيه يوجب أن لا يدخل النار إلا من 
كذب و تولى و جمع بين الأسمرين فلا بد للقوم من القول بخلافه لأنهم يوجبون النار لمن يتولى عن كثير من الواجبات و إن لم 
يكذب. 

و فى قوله تعالى لین لَمْ ينه أى إن لم يمتنع أبو جهل عن تكذيب محمد صلى الله عليه و آله و إيذائه لَنَشفعاً بالنَّاصِيْهِ النون نون 
التأكيد الخفیفه أى لنجرن بناصیته إلى النار و هذا کقوله قوذ ائّواصی و دام (()و معناه لنذلنه و نقيمنه مقام الأذله ففى 
الأحذ بالناصیه |هانه و استخفاف و قل معناه لنفیرن وجهه و نسودنه بلنار «Ա: բջ:‏ لأن السفع 21 الاحراق بالنار «շն‏ كاده 
خاطِبَهِ وصفها بالکذب و الخطاء بمعنی أن صاحبها كاذب فى أقواله خاطئ فى آفعاله لما ذکر الجر بها أضاف 


VV ص:‎ 


۱- الرحمن: 9 


الفعل إليها قال ابن عباس لما أتى أبو جهل رسول الله صلى الله عليه و آله انتهره رسول الله صلى الله عليه و آله فقال أبو جهل أ 
تنهرنی يا محمد (۱)فو الله لقد علمت ما بها أى بمكه أحد أكثر ناديا منى فأنزل الله سبحانه فد نادِيَهُ و هذا وعيد أى فليدع 
أهل ناديه و مجلسه يعنى عشيرته فلينتصر بهم إذا حل عقاب الله به سند الزَّبانيَهَ يعنى الملائكه الموكلين بالنار و هم الملائكه 
الغلاظ الشداد. 


و فى قوله تعالى كلا لو تَعْلْمُونَ علع ամ‏ أى لو تعلمون الأمر علما يقينا لشغلكم ما تعلمون عن التفاخر و التباهى بالعز و الكثره 
ثم استأنف سبحانه وعيدا آخر فقال 5373 թամ‏ على نيه القسم يعنى حين تبرز الجحيم فى القيامه قبل دخولهم إليها Բ‏ وه 
يعنى بعد الدخول إليها عَيْنَ )722 كما يقال حق اليقين و محض اليقين معناه ثم لترونها بالمشاهده إذا دخلتموها و عذبتم بها. 


و فی قوله تعالى 5188 فى الْحْطَمِهِ أى ليطرحن من وصفناه فى الحطمه و هى اسم من أسماء جهنم قال مقاتل و هى تحطم 
العظام و تأكل اللحوم حتى تهجم على القلوب ثم قال و ما دراک ما 42244 تفخيما لأمرها ثم فسرها بقوله ناژ الله աճի‏ 
المؤججه أضافها سبحانه إلى نفسه ليعلم أنها ليست كسائر النيران ثم وصفها بالإيقاد على الدوام 21 827 տի չն‏ 
تشرف على القلوب فتبلغها ألمها و حريقها و قيل معناه أن هذه النار تخرج من الباطن إلى الظاهر خلاف نيران الدنيا نها عَلَيهمْ 
:31:23 يعنى آنها على أهلها مطبقه تطبق أبوابها عليهم تأكيدا للإياس عن الخروج فى 128 79512 هی جمع عمود و قال أبو 
عبيده كلاهما جمع عماد قال و هی آوتاد الأطباق التى تطبق على أهل النار و قال مقاتل أطبقت الأبواب عليهم ثم شدت بأوتاد 
من حديد من نار حتى يرجع عليهم غمها و حرها فلا يفتح عليهم باب و لا يدخل عليهم روح و قال الحسن يعنى عمد السرادق 
فى قوله أحاط չք‏ سُرادِقّها (5)فإذا مدت تلك العمد أطبقت جهنم على կել‏ 


ص: ۳۷۳/۸ 


حاف التفسیر المطبوع: آتنتهرنی با محمد. 
۱-۲ لكهف: 4 


نعوذ بالله منها و قال الكلبى فى عمد مثل السوارى ممدوده مطوله تمدد عليهم و قال ابن عباس هم فى عمد أى فى آغلال فى 
أعناقهم يعذبون بها. 


Հ 
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3. o 


اليا ا ԱՐԱ‏ تددم 


و فى قوله سبحانه میضلی ناراً ذاتٌ لب أى سيدخل نارا ذات قوه و اشتعال تلتهب عليه و هی نار جهنم و اثرَأَنهُ و هی أم جميل 
بنت حرب أخت آبی سفیان ا 641« کانت تحمل الش کت و الغضا (00قطرحه فی طریق رسول الل صلی ال علیه و آله إذا 
خرج إلى الصلاه و قيل معناه حماله الخطایا فى جيدها حَثِل من مب أى فى عنقها حبل من ليف و إنما وصفها بهذه الصفه 
تخسیسا لها و تحقیرا و قيل حبل تکون له خشونه «ան‏ حراره النار و ثقل الحدید یجعل فى عنقها زیاده فى عذابها و قيل فى 
عنقها سلسله من حدید طولها 8782 ԵՍ)‏ تدخل من فیها و تخرج من دبرها و تدار على عنقها فى النار عن ابن عباس و عروه 
بن الزبير و سمیت السلسله مسدا لأنها ممسوده أى مفتوله و قيل إنها كانت لها قلاده فاخره من جوهر فقالت لأنفقنها فى عداوه 
محمد صلی الله عليه و آله فتکون عذابا فى عنقها یوم القيامه عن سعيد بن المسیب. 


و فى قوله سبحانه 8 أَعُودْ بِرَبٌ նյ‏ الفلق الصبح لانفلاق عموده بالضياء 


ص: ۳۷۹ 


۲- الغضا: شجر من الائل خشبه من اصلب الخشب و جمره يبقى زمنا طويلا لا بنطفیع» الواحده منه «غضاه). 


عن الظلال و قيل الفلق المواليد لأنهم ينفلقون بالخروج من أصلاب الآباء و أرحام الأمهات و قيل جب فى جهنم يتعوذ أهل 
جهنم من شده حره عن السدى و رواه أبو حمزه الثمالى و على بن إبراهيم فى تفسيريهما. 


բիո‏ جمه آطبرسی قدس سره در تفسیر فَإِنْ لَمْ تَفْعَلُوا می گوید: , یعنی اگر نتوانستید سوره‌ای مانند آن را بیاورید» در حالی که 
شما هم در صف آنان بودید و دراب յա‏ آنان زا باق عن کردند وان تفعلوا عق تفر کو رای فا نمی آورید 
فاقوا الا بس بترسید از این که با كديب آن به عذاب آتش دچار شوید اتی وَقَودُهَا یعنی هیزم 20191 و الْحِجَارَهُ از ابن 
عباس و ابن مسعود روایت شده است که منظور از آن سنگ» سنگ گ و گرد است. زیرا وقتی سوزانده شود داغ‌ترین چیزهاست 
و منظور از آن در ظاهر بت‌های تراشیده شده از مجك است. مانند این آیه: 181 و ما دون من ذون 4 عضب جهلم - 


«Հեն անչ) 


و گفته شده است ذ کر سنگگ دلیلی بر 2 عظمت آن آاتة تش است» زيرا آن اتش فقط سنگ را می‌خورد و در نهايت و حشت و 
ترس است و گفته شده معنای لک تس تا آنان به اندازه ماندن سنكك آتش‌افروز در آتش می‌ماند» یعنی خداوند 


آن را نگه مىدارد و این آيه ան‏ اين سخن است : كلّما Հաշ‏ لوهم بَدَلَْاهُمْ جلودا یا - ا ծ:‏ بت 


و گفته شده معنای آن اين است كه آن‌ها با سنگک‌های داغ شده در آتش عذاب می‌شوند ادت لْكافِرِينَ يعنى برای آنان 
آفریده و آماده شده است؛ زیرا آن‌ها در آتش جاودانند و اغلبیت جهنمیان را تشکیل می‌دهند. يس به آن‌ها اضافه شده است 
و گفته شده دلیل آن که آتش به کافران اختصاص شده - هر چند برای فاسقان بوده است- اين است که منظور از آن» آتش - 
. نساء: ۱۴۵. - خاصی بوده است که غير اهل آن به آن داخل نمی‌شوند. همانطور که فرموده است: إِنَّ մտայ‏ اد 
این لار و به این آیه استدلال شده است که 1: نكن اکنون مكلوق است. )| شیء آماده شده حتما مخلوق Հալ‏ و 
Հեա Հոպ լնն‏ | عدت لل > . آل عمران: ۱۳۳. - و فایده آن اين است که هر چند ما آن را مشاهده نکرده‌ايم اما 
فرشتگان كه اهل تكليف و استدلال هستند آن را ديدهاند و ثواب خداوند را براى يارسايان» و عذاب او را براى كافران مى.. 


دانند. 
ص: ۳۳۵ 


ای انا ان ی هی واد لاا ای و ASE‏ وی ها کش Հան‏ 
سخن: دراهع مَعْدُودَهِ و گفته شده است معدود به معنای شمرده شده است. ابن عباس ومجاهد گفته‌اند: رسول خدا صلی الله 
عليه آله و سلم به مدینه رفت و يهوديان گمان می كردند که مدت Ա5‏ هفت هزار سال است و ما برای هر هزار سال» یک روز 
عذاب می‌شویم سپس عذاب قطع می‌شود و خداوند متعال اين آيه را نازل کرد. و ابو العالیه و عکرمه و قتاده گفته‌اند که مدت 
آن جهل روز است. زيرا جهل تعداد روزهايى است که در آن گوساله را مى يرستيدند. دونه سات աա‏ ام مما یه 
آنان քե‏ عند الله عَهْداً بعنی پیمانی را زیرا او تنها در این مدت شما را عذاب می کند و شما اين را در وحى و در آيات او 
دیدید. و کر این چنین بود» خداوند عهذ و ծե‏ ود را نمی‌شکست. أ تقولوة على الله ما 88839 یعتی سخنان باطلی که 
آن را از روی جهل و گستاخی خود می گفتید. سپس به آنان پاسخ داد: بَلى یعنی آن طور که آنان گفتند نیست. بلکه مَنْ 


- 
2. 


سب سيه در مورد سيئه اختلاف نظر وجود دارد. به عقيده ابن عباس و غير او منظور از سيئه در اينجا شركك است و به گفته 


حسن سيئه گناه كبيره موجبه است و به عقيده سدى منظور از آن گناهانی است كه خداوند عذاب آتش را به آن وعده داده 
است. و قول اول با مذهب ما موافق استء زيرا هیچ جيزى به جز شرك سبب جاودانگی در آتش نمی گردد و در جمله و 
آحاطث به :452 دو معنا محتمل است. اول: این که از هر طرف آن را احاطه كرده است و دوم: آن را هلاک كرد. كه از قول: 


ا 
0 


لا آن بُحاط بكم -. يوسف: ۶۶. - 


۱0 


و آیه و ظّوا 21 նշ‏ بهم -. یونس: ی | یا لمرو کی Աւ‏ 
گرفته شده است. همه اينها به معنای نابودی و هلاکت است و منظور از آن اين است که راه نجات بر آنان بسته شده 


است فاأولک եց»)‏ 01 یعنی با آتش همنشینند هم فیها خالدُونَ یعنی ابدی و همیشگی و تفسیری که برای اين آيه با 
مذهب با همخوانی داشته باشد تفسير ابن عباس است. زيرا مومنان آن را در حكم آيه وارد نمی کنند و آيه و حاطتٌ به 
حَطِيئَتَةَ آن را تقويت می كند زيرا معنا اين است كه گناهان آن‌ها را احاطه كرده است و هیچ راه نجاتى از آن ندارند و اگر 


طاعتی داشتند» سيئات از همه جهت آن‌ها را احاطه 
ص: ۳۳۶ 


11525522 پر يطاقن վեն‏ شندن اعمال انك زرا دز մտա‏ :3 عملر الصالخات ՀՏՆ‏ أضرحاب الْجَنَّهِ هُمْ 
فيها خالدون -. بقره: ۸۲ - 


برای اهل يقين و اهل طاعت وعده‌ای به ثواب دائم آمده است يس اجتماع ثواب دائم با عذاب دائم چگونه ممکن است؟ 
اعمال نمی گردد پس اجرای اين آيه بر عموم ممكن نیست و منظور از آن بايد گناه کبیره باشد که همان ش رک است تا جمع 


بين دو آيه ممکن باشد. 


و لا هُمْ یرو يعنى مهلت عذرخواهی به آنان داده نمی‌شود ويا این که عذاب آنان به تاخير نمی‌افتد بلكه عذابشان حاضر 


است. 


و تفسير بيضاوى در اين آيه از اين قرار است 3 لو يَرَى الَذِينَ ظلمُوا يعنى اگر كسانى كه با شریک گرفتن ظلم کردند» می.. 
دانستند |5 :557 աայ‏ هنگامی که عذاب روز قيامت را ديدند. و آينده به منزله ماضى گرفته شده است زيراوقوع آن حتمى 


նամա նամակ‏ و تاد «աի Ան‏ ان لقاع عات 


2 


)410 للد աա‏ ا سا کی شرل ررقي پر ان աաա մամա ա աան‏ فک رتشا ار رن 
خداوند است» وقتى عذاب را ديدند به شدت يشيمان می‌شوند و گفته شده اين جمله متعلق جواب است و دو مفعول یری 
محذوف است و تقدير آن به اين صورت است: «و لو يرى الذين ظلموا أندادهم لا تنفع لعلموا أن القوه لله كلها لا ينفع و لا 


يضر غيره). و ابن عامر و نافع و يعقوب «و لو يرى» راء «و لو تری» قرائت كردهاند. يعنى اين جمله خطاب به نبى اكرم صلی الله 


عليه و آله و سلم بوده است. به اين معنا كه 


اگر اين را مىديدىء امر عظيمى را ديده بودى. و به گفته ابن عامر إذ يرون مجهول است و يعقوب إن را با كسره قرائت كرده 
OG‏ کشت նկանակ‏ له | تاه انیت ան‏ اهامای كد مورت كه است. اد ترا الِينَ توا مق الَذِينَ 
Մաթ‏ از اد رون ای ատ‏ زان ار وان خوة ری تلو در աճեն‏ قر ترات شيم اس Հոպ‏ 
پیروان از رهبران بیزاری معي و ՀԱՄ‏ یعنی آن را می‌بینند. و واو» واو حالیه است و شاید ضمیر است و يا عطف به 
تبرأ شده باشد و تَقَطعَت بهم الشات با به تبر با ԽԵ‏ عطف شده است و با حال است و مورد اول احتمال بیشتری دارد. و 
اسباب به معنای پیوندی است که بين آن پیروان بوده است و همچنین توافق بر دين و اغراضی که به آن منجر می‌شود. و سبب 


در اصل به معنای طنابی است که برای بالا رفتن از درخت از آن استفاده می‌شود. 
ص: ۲۳۷ 


لون 1 خر لو پراش ی ات وه من յոթ‏ ات آن فاد امد انك نع ی کا لاود رك شهب بارش کش 
442123 حت رات عَلَيِهِمْ حسرات به معنای پشیمانی‌ها و مفعول سوم فعل یری است. اگر یری به معنای افعال وجدانی باشد و 


در غير اين صورت حال است. 


- 
۹ 


212 له الثم یعنی تعصب جاهلی از روی لجاجت او را به گناهی واداشت که به او دستور می‌دادند آن را ترک کند. 
وقتی چیزی را بر کسی حمل کنیم می‌گوییم: آخذته بكذا Հաա‏ جَهَنّمُ جزا و عذاب و برای او کافی است و جهنم اسم علمی 
برای سرای عذاب است و در اصل مترادف با آتش است و گفته شده یک اسم معرب است و )7-2 الْمِهادٌ جواب قسم مقدر 
است و مخصوص به ذم با قرینه معنوی محذوف است. و مهاد به معنای فراش است و گفته شده بستری است که زیر پهلو يهن 


می شو د. 


وان الف کرو اھر աաա‏ عفان اسك وديا این ատ‏ از ان گروه ھا و چا նաք‏ یر كان عرت اف الله 
شین یعنی از رحمت يا طاعت او بر معنای بدلیت يا از عذاب او و ولیک هُم وود لار هیزم آن 71.218 فِوْعَوْنَ متصل به 
թն‏ خود است یعنی همانطور که از دیگران بی‌نیاز نکرد از آنان نیز بی‌نیاز نخواهد کرد. يا این که همانطور که دیگران هیزم 
آتش جهنم بودند. آن‌ها نیز هستند. يا 

این جمله استينافيه و محلا مرفوع است و تقدير به اين صورت بوده است: «دأب هؤلاء كدأبهم فى الکفر و العذاب» տմ)‏ مِنْ 
لهم این جمله عطف بر آل فرعون و با جمله استينافيه است. 1218 بآياتنا دهم 40 يشَّنُوبِهِمْ برای اين جمله سه اعرااب 
محتمل است: حال است به اضمار قدو يا استیناف است برای تشريح حال آنان؛ يا خبر إن است كه مبتداى آن «الذين من 


45 بو ده است. 


وَغَرَهُمْ فی եյ‏ ما كانُوا ծա‏ از آنكه آتش به آنها نخواهد رسيد 52 در روزهاى کمی» يا این که پدران آنها که 
پیامبر بودند شفاعت آنان را می کنند» با خداوند متعال به یعقوب علیه‌السلام وعده داده است که فرزندان او عذاب نمی‌شوند 


مکی ԱԼ‏ کم کت كياد کشک و شل القن امس ی د لنب ب کف 
ذهبا تمییز است و منصوب و 21337 به يا حمل بر معنا است مانند آن که گفته شود: فديه از هيج یک از آنان يذيرفته نمى.. 
شود حتى اگر به اندازه تمام زمين طلا بدهد. و یا این كه معطوف به مضمرى است كه تقدير آن «فلن يقبل من أحدهم مل ء 
الأرض ذهبا لو تقرب به فى الدنيا و لو افتدی به من العذاب فى الآخرهة بوده است يا منظور اين بوده است که اگر مثل آن را 


فدیه بدهد» و مثل حذف شده است و منظور تعداد بسیاری بوده است زیرا دو جيز که مثل هم است به منزله یک چیز است. 
و در ՅԵ‏ للکافرین تاکیدی است بر این که آتش ذاتا برای کافران 
ص: ۲۳۸ 


و عرضا برای گناهکاران خلق شده است و در آيه فمَنْ زحزخ عن النّار يعنى هر كس از آن دور شد و الزحزحه در اصل تکرار 
زح است که به معنای کشیدن یک شیء چرخدار است و بمَفارّه یعنی به نجات շշ‏ العذاب یعنی با نجات از آن رستگار شدند. 


و طبرسی رحمه الله در تفسیر آيه نما یا لو فی بُطونِهم ناراً دو وجه را عنوان کرده است. اول: این که در روز قيامت آتش از 
دهان و گوش و بینی آنان شعله می کشد تا همه بدانند آنان کسانی هستند که اموال یتیمان را غارت می کردند. 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: در روز قيامت مردم از قبرهای خود برانگیخته می‌شوند در حالی که آتش از دهان آنان 


دوم: اين جمله بر وجه ضرب‌المثل ايراد شده است» یعنی هر كس اين کار را انجام دهد به جهنم می‌رود و عذابش اين است 
که به خاطر خوردن اموال یتیمان شکمش از آتش پر می‌شود و տա ծառա‏ یعنی آتش شعله‌ور برای سوزاندن» و بطون 
برای تا کید ذ کر شده است. 


و هد خ دوده عق از خدودی كه برای աան‏ تین شله انست: աՆ‏ کند بسن له عذات مهین ا وعداب را 
مهین(خوار کننده) نام نهاده زیرا خداوند متعال آن را بر وجه اهانت قرار داده است و اگر به اين آيه استدلال شود بر آن که 
نماز گزاری که گناهان کبیره دارد در آتش جاودانه است و حتما مجازات خواهد شد. اين سخن بعیدی است زیرا قول خداوند 
متعال و تعد خدّوةة بر اين دلالت می کند که منظور از آن کسی است که همه حدهای خداوند را زیر پا بگذارد و این صفت 
کفار است و به اين دلیل کسی که گناهان صغیره دارد از شمول اين آيه خارج است. حتی اگر گناهکار باشد و حدود خداوند 
را نادیده گرفته باشد. پس اگر کسی بتواند گناهکار صاحب گناهان صغیره را از این حکم خارج کند. دیگری نيز می‌تواند 
مورد شفاعت قرار گرفتگان پیامبر يا کسانی را که مورد عفو خداوند قرار كرفتهاند را با دلیلی دیگر از اين حکم خارج کند. و 
توبه کننده نیز بايد از اين شمول خارج شود زیرا بر وجوب قبول توبه دلیل هست و همچنین است حکم کسانی که خداوند 
րանա թատե անք‏ نان یرد Մատանին‏ 2 | سل ی մեն աի‏ اون سهان عقو را 
زتعي كله م نوات انر دال مایم خاست که ՆԱՆ‏ تور نكن که فش ՆՑ աաա‏ راس هار اتود لاو زد 


իա‏ مقلال مركن աան» տ վան‏ كين اكز اا عضا کاو աա մա‏ ته وی له تارا کی وراه 


شعلهورى آتش قرار مىدهيم و او را با آتش مى سوزانيم. 


ص: ۳۳۹ 


و کفی بِجَهَنم Ստա‏ یعنی عذاب جهنم برای اد ين مخالفان در عشابی که برای آنان نازل شده است کافی است. عذاب جهنم 
51 تش شعله‌وری است و منظور | ين است که اگر قدری از عذاب در دنیا از آنان بركرفته شود برای آنان در آخرت جهنم 
آماده 


شده است كلما ծն աա‏ در تفسیر اين آيه مواردی ذکر شده است. اول: ظاهرا خداوند سبحان پوست‌هایی غير از 


يوست سوخته شده به آنها می دهد. 


و جه بسا کسی بگوید: يوست جديد مرتكب كناهى نشده است يس چگونه عذاب می‌شود؟ پاسخ آن است که شخص عذاب 
شونده زنده است و ما متعلقات و يوست او را در نظر نمی كيريم. و به گفته على بن عیسی هر چیز که اضافه شود دردی ندارد 
و جزو دردها نیست. بلکه تنها واسطه‌ای است که درد را به شخص عذاب شونده می‌رساند. 


دوم: خداوند سبحان برای ՆԵ»‏ پوست. آن را به حالت اولش بازمی گرداند یعنی وقتی که هنوز سوخته نشده بود. مانند وقتی 
كه یک انگشتری بشکند و انگشتری دیگری از آن ساخته شود. در اين حالت می گویند: اين انگشتری اول نیست هر چند اصل 
هر دو یکی بوده است. يس بر این اساس» يوست یکی است هر چند حالات آن تغییر کرده باشد. و اين عقيده زجاج و بلخی و 
أو على حرا من Տակ‏ 


سوم: اين تغییر فقط شامل لباس‌های آنان می‌شود. خداوند فرموده است: ՎՆՏ‏ مِنْ قَطِرانٍ - . ابراهيم: ۵۰. - 
و سرابيل يا لباسها را به يوست تعبير كرده زيرا ملازم يوست است و اين ترك معناى ظاهرى بدون دليل است و بنا بر این دو 
جسم است و همین جسم اوست که عذاب می‌شود. از اب ين درخواست خلاصى مى يابد. 


ف ذوقوا الْعَذَاتَ یعنی دچار درد عذاب شوند و این را گفته است ت تا نشان دهد که آنان Վան‏ کسانی هستند که عذابشان در هر 
حالی تجدید می‌شود و در هر حالتی درد را حس می کنند نه مانند کسی که درد پیوسته دارد و به مرور کمتر می‌شود. و کلبی 
از حسن روایت کرده است که يوست آنان در هر روز هفتاد هزار مرتبه تجدید می‌شود. 

ص: ۲۴۰ 

و فجراوة جهنم خالداً فيها به گفته گروهی از تابعين آيه إِنَّ ال لا یر آن 
5 - 


یسرک به و 447 ما دون ذلكك )52 بشاء - . نساء: 


پس از اين آيه نازل شد و طبق گفته ابو محلز - . در چند نسخه ابو محلز با حاء آمده است» و صحيح با جيم و بر وزن منبر 


است» و به گفته گروهی از تابعين مانند ابن عټاس و انس بن مالک و ابو موسى اشعرى و عمران بن حصين و غير آذهاء و 
كروهى دیگر از تابعين مانند انس بن سيرين و قتاده و ايوب سختيانى» نام اصلى او لاحق بن حميد سدوسى تابعى متوفى در 
سال ۱۰۶ استء و عامه به آن اطمينان دارند. مراجعه شود به تهذيب الأسماء ج ١‏ ص ۷۰ و التقریب ص ۶۰۹ و ماده جلز در 


لغتنامه. - اگر مجازات شود جزايش اين است و اين روايت از ابو صالح نيز وارد شده است. 


و از امام صادق عليهالسلام و ابن عباس روايت شده است که اگر بخواهد او را عذاب كند جزايش اين است و اگر بخواهد او 


و از ابو صالح و بكر بن عبدالله و غير آن دو روايت شده است كه همانطور كه انسان به شخص مزاحم می كويد اگر اين كار را 
انجام دهى جزاى تو قتل و کتک است. و اگر او را اینگونه مجازات نكرد دروغى نگفته است. اهل وعيد نیز با استدلال به اين 
آيه گفته‌اند كه مرتكب كناهان كبيره در آتش جاودان است. اما ما به روايت از امام صادق عليهالسلام می كوييم كه منظور از 
آن كسانى هستند كه هيج ثوابى ندارند يعنى يا كافر هستند و يا قتل او به اين دليل بوده كه قتل دیگری را حلال شمرده است 


و با قتل او به خاطر ايمانش بوده است. 
و أولئك مَأُواهُمْ يعنى جایگاه همه آنان جهن و لا يَجِدُونَ նակն‏ یعنی راه فرار و پناهگاه و نجات. 


աան «55112‏ من الثان یعنی در طبقات پایین تر جهنم. جهنم مانند بهشت دارای چند طبقه است. منافق به دلیل کارهای 
زشت خود در پایین‌ترین طبقه جهنم است و از ابن مسعود و ابن عباس روایت شده است که منافقان در تابوت‌های آهنین در 


سه در آنش خمد و گفتهشنده ست شاید جایگاه برخی با فاصله پایین تر 


ص: ۲۴۱ 


از دیگری قرار داشته باشد و شاید این برای نشان دادن نهایت عذاب است. همانطور که گفته می‌شود سلطان فلانی را به 
حضیض برد و فلانی را به عرش رساند که منظور از آن فاصله نیست بلکه بالا و يايين بودن جایگاه است. 


| 


و یرون نْ 22-25 انار يعنى آرزو می کنند و يا معنا اراده حقيقى است يعنى هر بار كه آتش با شعله خود آن‌ها را مى.. 


راند. آن‌ها آرزو می کنند که از آن خارج شوند و يا معنا اين است که وقتی آتش با شعله خود آن‌ها را می‌راند» نزديكك است 


از آن خارج شوند. همانطور كه خداوند سبحان فرمود: جداراً ե,‏ أن ճոր‏ فَأَقامَةُ -. کهف: ۷۷. - و لَهُمْ شراب مِنْ خمیم 


یعنی آب داغ جوشان. 


- 
ե 5 


و و الذی كفْرُوا إلى جهنم 7255 يعنى جمع مى شوند و به سوى آتش می‌روند. 224 411 ՀՀ‏ من الطیّب يعنى تا خداوند 
کافران وا Սալա‏ فص մատ‏ و بقع Ճա Մարի‏ فل 28 بقن مقر كان دن کروه‌هایی ալան‏ کل گر فرار س 
كير ند یر كمه يعنى آن را جمع می کند جمیعاً در آخرت فَيِجْعَلَهُ فى جَهَنّمَ يعنى آنها را با آن عذاب می کند. همانطور كه 


فرمود: يوم թա‏ علیها فى نار جَهَنَمَ و از ابومسلم روايت است كه يعنى تا خداوند كافر را از مومن در دنيا تشخيص دهد و او 
را يارى كند و غالب و ييروز كرداند و اسماى حسنى بر او نهد و احكام خاص را بر او جارى كند و در آخرت ثواب و بهشت 


را به او بدهد. e sS‏ 
նա Ն‏ لصم لاق مها لك مع ور ا ی القت كه ناور ما 


كردند زيرا با صرف اموال خود در راه معصیت. عذاب خداوند را در آخرت برای خود خريدند. 
Հիշ‏ كرود لب و الِْضَّهَ و لا ينِْقُونَها فى سَبيل اللّهِ : یعنی اموال را جمع می كنند و زكات آن را نمی‌پردازند. 


زكات آن پرداخت شود» گنج نيست حتى اگر در دل زمين مدفون باشد. 


امام على عليهالسلام فرمود: بي بيش از جهار هزار» گنج است جه زكات آن پرداخت شود و جه نشود. و مبلغ کمتر از آن نفقه 


است. 
ص: ۳۳۲ 


رهم وناب أليم ؛ پم وعدي درو كو ١‏ اضر ده رم سس علها قاری ER‏ قرو تين 

կ»‏ كلاه می شود تا تبدایل ԱՆՑԱ‏ »2535 بها یعنی با آن گنج‌های سوزان و اموالی که حق الله در آن نادیده 
گرفته شده است جباهُهُم و مه و ظَهُورُهُمْ و تنها ا بن اعضا ذکر شده‌اند )| قسمت زیادی از بدن را تشکیل می‌دهند و 
ابوذر غفاری می كويد عذاب کسانی كه مال انباشته می کنند داغ گذاشتن در տնա‏ و پهلو و يشت است که به شکم آن‌ها 
می‌رسد. و در سخن ابوذر اين اعضا ذکر شده است ).| بر حلاف اعضای دیگر مثل دست و پا داخل آن توخالی است. و يا 
دلیل ذکر اين اعضا اين است که پیشانی ظاهر و آشکار است و پهلو درد بیشتری دارد و يشت جای شلاق زدن است و يا به 
اين دلیل که پیشانی محل سجده كردن است که حق سجده در آن ادا نشده است و پهلو مقابل قلب است که در اعتقادات خود 
خالصانه عمل نکرده است و يشت محل قرار گرفتن بار است. فرمود: ملو أُوْرَارَهُمْ عَلى չոյչվի‏ -. انعام: ۳۱. - و يا به 
اين دلیل که صاحب اموال وقتی فقیری را می‌بیند» چهره را در هم می کشد و پهلو و جانب خود را از او برمی گرداند و يشت 
خود را به او ա ատ‏ ما ՅՅ‏ ایک بعنی در حال չե‏ گذاشتن یا پس از آن به آن‌ها می‌گوبند: این جزای مال‌اندوزی 


شما و عدم ادای حق الله در آن است فَذُوقُوا ما كنم 8258 يعنى به سبب مال‌اندوزی خود عذاب را بچشید. 


پیامیر صل الله عليه و آله و سلم فرمود: هر بنده‌ای که مال‌اندوزی کند و زکات آن را نپردازد» در روز قيامت بشقاب‌هایی 
می آورند و «թ‏ علیها فى نار 
عم فتکوی بها و بر پ پیشانی و پهلوها و يشت او می گذارند تا این که خداوند به حساب او رسید گی کند فی یم كان یداه 


كفو تيه ودعو امسا ناماس فا شیر ور یس ات رن 


و از ابوذر روایت شده است که هر كس از خود سکه سرخ و سفید به جای بگذارد» در روز قيامت با آن بر روی بدنش داغ 


گذاشته می‌شود. 


24-63 لَمْحِيطَهٌ بالْكافِرينَ يعنى آن‌ها را احاطه می کند و هیچ راه فرارى از آن ندارند و مَنْ يُحادِدٍ الله و رَسُولَهُ يعنى هر 
کی أذ ویک تدا رونل مکی زا ما ان افر Հաա‏ جاوز قلت 


ص: ۳۳۳ 


و فلص حکوا تلا و لییکوا كثيراً تهديدى به شکل امر است. یعنی اين منافقان بايد در دنیا کم بخندند زيرا دنیا فانی است 
هرچند تا زمان م رگ ادامه دارد» و به اين دليل که خنده دنیا به علت غم‌های آن کم است و در آخرت بايد بسیار بگریند زیرا 
قيامت روزی است که پنجاه هزار سال طول می کشد و آن‌ها در آن روز گریانند پس كريه آن‌ها بسیار است. به گفته ابن 


عباس منافقان بايد به مدت طول عمرشان در دنیا گریه کنند و اشکشان خشكك نشود و به خواب نروند. 


و علی شفا جرف الشفا به معنای لبه چیزی و ԾԵՆ‏ طول آن است و جرف الوادی به معنای نواحی اطراف دره است که با آب 


حفر می‌شود و ساختمان روی آن فرو می‌ریزد و ویران می‌شود. 


و مِنْ وراثه جَهَنُمُ يعنى روبرو ն‏ يشت سر اين ستمگر و 4825 مِنْ չն‏ دید یعنی خون و چرکی که از شرمگاه زناکاران در 
آتش جهنم روان است به او نوشانده می‌شود از امام صادق علیه‌السلام و اغلب مفسران روایت شده است که رنگ آن رنگ 


آب -. در نسخه چاپی تفسیر آمده است: يا رنگ آن رنگ آب است» که صحیح است. - 
و طعمش طعم خونابه است. 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در مورد آيه و شرقی مِنْ ماء دید فرمود: به او نزدیک می‌شود و او آن را دوست ندارد و 
وقتی به او نزدیک شد. رويش کباب می‌شود و يوست سرش بلند می‌شود - . الفروه: يوست و موی سر. - و وقتی آن را 


نوشیده روده‌هایش قطم می‌شود 


۳ 
مر ت 


و از مقعد او خارج می گردد. خداوند عز و جل می‌فرماید: و سوا ماء حمیما د 
بماء کالمُهل يَسْوى 4-3 


ع أمْعاءَهُمْ و می‌فرماید: و إِنْ بش تغیوایغاوا 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: هر كس شراب بنوشد تا جهل روز نمازش مقبول نمی گردد و اگر بميرد و در شكم او 
شراب باشد» خداوند حق دارد از گل خبال که همان چ رک و خون جهنميان است به او بنوشاند و از آن‌چه كه از شرمگاه 
زناكاران خارج می‌شود و در دیگ‌های جهنم جمع مىشود و جهنميان آن را می‌نوشند يس به روايت از پدران امام صادق 
عليهالسلام يَصْهَرُ به ما فى بُطونهم 37833 -. يعنى آن‌چه را که در شكمهاى آنان است ذوب م ىكند. - 


ص: ۳۴۴ 


ت غه بعنی آن چ رک و خون را جرعه جرعه می‌نوشد و لا بكاد یسیع լ չես‏ از شدت ناپسندی نزدیک است که آن را نتوشد 


- 


كار است. و «թն‏ المَوْتٌ مِنْ كل مکان يعنى سختی‌های م رگ و سكرات آن از هر طرف به سوى جسم و روح او می‌آید تا از 


موهاى او خارج مى شود و از ابن عباس و جبایی روايت شده است كه م رگ از هر طرفى در نزد او حاضر مىشود -. سيد 
رضى قدس الله روحه در التلخيص می گوید: اكر منظور از موت م رگ حقيقى بود خداوند نمىفرمود: «و ما ُو بمَيّتِ) معنا اين 
است که مصیبت‌ها و سخنتی‌ها از هر سمتی بر او وارد می‌شود و از هر جایگاهی بر او مشرف می گردد و به کسی که دچار 
بلایای بسیار می گردد و تحت فشار بسیار است» می گویند در حالت مرك است تا در شدت درد و عذاب او مبالغه شود. - 


و او را از همه طرف احاطه می کند؛ از بالاو پایین و Հայ‏ و شمال و روبرو و پشت. و ماهو ب بِمَيّْتِ یعنی با رسیدن اسباب 


«ՀԱՏ ین کافر‎ E د‎ ԱՐՏՆ ԸՍ 
نکن ھر اکن است و گفته شده معناى آن اين است كه ر پس از این عذابى كه ذكر شد. عذاب دردناک تر و‎ ան աեր 
ւ ԱԱ Աաաա يم‎ աեր Վրեն ايد الل لل لوا عت‎ աաա تلن رق‎ 


و از امام صادق عليهالسلام روايت شده است که فرمود: به خدا سوكند كه ما نعمت خداوند هستيم كه آن را به بندكانش 


ارزانی داشت و رستگاران به «Լայ‏ ما به رستگاری Վայ»‏ 


رسكن و E E e‏ و یش در نظر 
که بابسا ا ՀԱ Նանա‏ وه مَهُمْ داز البوار ب بعنی با فرستادن قوم خود به جنگ بدر» آن‌ها را به دار 
هلاک فرستادند و گفته شده است منظور آتش است چرا که آن‌ها را به سوی کفر دعوت کردند جَهَنّم يَصْلّوْنَها اين تفسیر دار 
بوار است 3 6-5 381 يعنى جایگاه کسی که در جهنم جای می كيرد. - . در نسخه چاپی تفسیر: «بئس القرار من قراره النار» 


Հավան 
سَثعه 1121« در معنای آن دو احتمال وجود دارد.‎ կ) كنك موعد شیطان و پیروان او‎ Հա ԱՆ جهن‎ > 913 


اول: از امير مومنان علیه‌السلام روایت شده است که در جهنم لھا بِعَهُ آتواب طبقه‌ای بالاى طبقه دیگر قرار دارد و حضرت 


یکی از دستانش را روی دیگری گذاشت و فرمود: این چنین است. 
ص: ۲۴۵ 


و خداوند بهشت را به صورت عرضی(افقی) خلق کرد و آتش را به صورت طبقاتی بالای یکدیگر آفرید که پایین ترین طبقه 
آن جهنم است و بالای آن لظی است و بالای آن حطمة و بالای آن سقر و بالای آن سعیر و بالای آن هاوية است. 


و در روایت کلبی آمده است که پایین‌ترین درجه آن هاوية و بالا-ترين آن جهنم است و از ابن عباس روایت است که طبقه 
اول جهنم دوم سعیر» سوم سقرء» چهارم جحیم» پنجم لظی ششم حطمة و هفتم هاوية است. و همانطور كه مشاهده می‌شود 
روایات در ار ین باب با هم اختلاف دارد و از قول مجاهد و عکرمه و جبایی نقل شده است که درهای جهنم Վան‏ گذاشتن 


دست بر روی دست بر روی هم قرار مى كيرد. 


و روايت دیگر از ضحاك است كه جهنم هفت در دارد كه بر بالاى یکدیگر قرار دارند. بالاءترین آن متعلق به يكتايرستان 
است كه به اندازه اعمال خود در دنيا عذاب می‌شوند سپس از آن خارج می‌شوند و دوم متعلق به يهوديان است و سوم متعلق 
به مسيحيان است و جهارم ՍՈՐ:‏ ل رحن سل كن دريو ققد حالف بار عانقا ا E‏ 
չմ շշ ձան‏ هستند و این سخن حسن و ابو مسلم است كه به هم نزديكك است لکل باب مهم يعنى از گمراهان 5 էշն‏ 


و |ذا ամ125‏ 1 شرکوا شُرَكاءَهُمْ يعنى بت‌ها و شیاطین و كسانى كه آن‌ها را در عبادت خداوند شريكك كردند و گفته شده 


شر کای آن‌ها نامیده شده‌اند زیرا برای آنان بهره‌ای از كشت و دام قرار دادند يس به گمان آنها شركاى آنان هستند قالوا ա7‏ 
هو لخد شد کاو با الذي աան‏ دوک ینمی كويد ها سوكان աան‏ که انها را با تردن Հաաա անա‏ 
ریک خرن سا نافع رکه سبيش ترون از غیت مارآ تیاه ال یه شر که աաա‏ 
بت‌ها و ساير چیزهایی که علاوه بر خداوند می‌پرستیدند به اذن خداوند به سخن آمدند و به آنان گفتند: شما دروغ می گویید 
كه ما به شما دستور دادیم ما را پپرستید «ՏԱ‏ شما خود گمراهی را بركزيديد و گفته شده است شما دروغ می گویید که ما 

سود مت و ای մար‏ 1 یعنی در آن روز مشركان و آن‌چه را که جز خدا پرستیدند» تسلیم امر الهی شدند و 
مطیع او Հ‏ ات تن سوت مس ما ی اس ی و 


منکر آن بودند اعتراف کردند و صل عَنْهُعْ ما كاثوا تون بعنی آن‌چه که اميد داشتند و 
ص: ۲۴۶ 
آرزوهای دروغینی که معبودان آن‌ها برایشان شفاعت می کنند و سودی به حال آنان دارند» باطل شد. 


)2205 عذاباً فَوْقَ الّذاب یعنی به دلیل رویگردانی آن‌ها از دین خداوند عذابی بیش از عذاب کفر را بر آنان وارد می‌کنيم و 


ازابن مسعود روايت است که در آتش 


عقرب و مار را به آن‌ها اضافه می كنيم که نیش‌هایی به اندازه نخل دارند و از ابن عباس و غير او روایت شده است که منظور 
از آن رودهایی از مس مذاب و به داغی آتش است که با آن عذاب می‌شوند و از ابن جبیر روایت شده است مارهایی به 
اندازه فيل و شتر و عقرب بر آنان وارد می‌شود که مانند قاطرهای سیاهرنگ هستند - . در النهایه آمده است: الادهم: به معنای 


سياه بلند است که در حديث مجاهد در وصف اهل اتشن نيز آمده است: 
عقرب‌هایی مانند قاطران سياه دراز آن‌ها را می گزد؛ دلم یعنی سياه و جمع آدلم است؛ می گویم: و فیروزآبادی گفت: 


Ա‏ ا ل ل ل ی 
«هو أشدّ من الدلم) بع: يعنى از د دلم نيز سیاه‌تر است. و كصرد: الفيل. و به گفته دميرى: نوعى ميمون است که عرب از آن ضرب.. 
المثلى ساخته است: فلان اند من الدلم. 


- و حصیرا يعنى زندان. 


و مدوراً يعنى از رحمت خداوند به دور است و كلما Հաք‏ )0108 سَعِيراً يعنى هر وقت التهاب آن سوختگی کم شود دوباره 
آتش را روشن می کنیم و این كار را دائما انجام مىدهيم و اگر کسی بپرسد با اين حال چگونه شخص زنده مىماند؟ پاسخ 
این است كه خداوند مى تواند مانع از آن شود كه آتش سبب مركك آنان شود و լ‏ ادنا يعنى آماده كرديم مین يعنى 
کافرانی که با پرستش غير خدا به ود ظلم کردند تارا أحاط بهم #راوقها از ابن عباس روایت Համան‏ سرادق دیواری از 
آتش است که آن‌ها را احاطه کرده و گفته شده است به معنای دود آتش و شعله آن است که پیش از رسیدن آن‌ها به آتش 
به آنان می‌رسد که ذکر آن در این آیه آمده است: الی ر دی ثلاث شعن از فاد و از ابو مسلم անչ‏ شده منظور این 
աթ‏ كه SE ESE AEC OT Sag ES LA E‏ 
عطش و حرارت آتش يُعْانُوا ա‏ كَالْمَهْل و از ابن مسعود روايت شده است كه آن شىء مذابى مانند مس و سرب است و 
گفته شده مانند ته مانده روغن است و وقتى به او نزديكك شود پوست سرش می‌افتد و در يكك روايت مرفوع از ابن عباس 
آمده است كه مانند ته‌نشین روغن است. - . صحيح: و گفته شده است: مانند ته‌نشین روغن است. به نسخه چاپی تفسير رجوع 
شود. - از ابن عباس و از مجاهد روایت شده است که مهل چ رک و خون است و از ابن جبیر آمده که مهل چیزی است که 
حرارتش در نهایت درجه است و از ضحاک روایت شده است آب سياه است و جهنم سياه است و آب و درخت و اهل آن 
سياه است. 


ص: ۳۴۳۷ 


یوی اوه يعنى وقتی به صورت نزدیک شود آن را کباب می کند و می‌سوزاند چون اين عذاب در پی فریاد استغاثه 
جهنمیان آمده است. خداوند اين عذاب را به عنوان فریادرسی برای آنان ذکر کرده است (جهنمیان فریاد کمک سر می‌دهند 
وف ԱՏ Հաաա անակ»‏ اسان شوم مان داش մատական իան E‏ 
آتش 52 مجاهد آمده است يعنى تکیه گاهی برای آنان و گفته شده به معناى جمع بد است كه از مرافقه گرفته شده 


است و به معناى اجتماع است و از ابن عباس روايت شده به معناى منزل امن است. 


ی 
3 3 


وإ رڈنا جهنم للکافری تلا يعنى منزلی را و كفته شده است يعنى برای آنان در نزد ما آماده و مهتراست. همانطور كه 
يذيرايى براى ميهمان آماده می‌شود و لَنَحْشُرَنَّهُمْ و الشَّاطِينَ يعنى آن‌ها را جمع می كنيم و از قبرهايشان برمی‌انگيزيم و آن‌ها را 
با دوستانشان از شياطين همنشين می كنيم و كفته شده است يعنى هم آن‌ها و هم شياطين را جمع می كنيم تم لَتَحَضِرَنَهُمْ حول 
CDS‏ ل 
حالىكه با هم در ستيز هستند» حول جهنم زانو می‌زنند و برخى از دیگری بيزارى مىجويند زيرا محاسبه در نزدیکی جهنم 
اتفاق می‌افتد و از ابن عباس روايت شده است Մե‏ يعنى گروه‌هایی مانند زمر. اين كلمه جمع جثوة به معناى خاک و سنكك 
است و گفته شده است معنای آن نشسته بر روى زانوها است زيرا جاى تنگی دارند و تمىتواندد بنشينند ثم ارعن من کل 
یه یعنی از هر گروه خارج می كنيم չն 151 գի‏ امن 6 يعنى أعتى. به گفته قتاده یعنی از پیروان هر دینی رهبران 
شرور آن را خارج می‌کنیم و عتی در اینجا مصدر است مانند عتو و به معنای سرپیچی و عصیان است و از مجاهد و ابو 
لاحوص روايت شده است كه از كناهان بزركك شروع می كنيم 288 أغلم աալ‏ هم أَوْلى بها صلا يعنى ما نسبت به 


کسانی که بايد با شدت թ‏ یشتری عذاب شوند ջեն‏ هستیم و Տլ‏ منک 1 وازذها یعنی همه شما به آن وارد می شريد و مرجم 


هاء جهنم است و علما در معناى ورود اختلاف نظر دارند. نظر اول: ورود به آن» به معناى رسيدن به آن و مشرف شدن بر آن 


است» نه داخل شدن در آن. مانند اين EN‏ 577 ماء ՅՐՆ‏ -. قصص: ۲۳. - 


2 - 
5 - 


وآبه »115856 واردهُم -. يوسف: 8 - وبه گفته زجاج حجت قاطع فق اشاس աաա‏ إن لد سَمَقتٌ لهم م 
الخشنی أولئک عَنْها 


1١ 


ص: ۳۴۸ 


ծոն‏ لا یَشرعَعُون կաա»‏ بر اين دلالت دارد كه نیک وکاران به جهنم وارد نمی‌شوند. گفتند: معنا اين است که آن‌ها برای 
محاسبه به اطراف جهنم وارد شده‌اند و اين آيه بر آن دلالت دارد: ٿم 247253 حول جهن جثيًا سپس اهل جهنم به آن وارد 
می‌شوند و طبق نظر دیگر معنا اين است که همه انسان‌ها جه گناهکار و جه نیکو کار به عرصه قیامت وارد شده‌اند و در آن 


و معنای دیگر اين است که ورود به معنای دخول است. با استدلال به اين آیه: فَأَوْرَدَهُمْ 21 - . هود: ۸ - 


: 
مو 
| 


و تم لها واردُونَ 3 کان هؤُلاٍ 1 ما وَرَدُوها كه قول ابن عباس و جابر و اغلب مفسران است و این آیه بر آن دلالت 
دارد: ثم 521128 اقا و 21 յայ‏ فيها جثيًا در اينجا نگفته است ظالمان را թթ‏ می کنیم» بلكه گفته است رها می کنیم 
و ترک كردن و رها كردن برای جيزى است که در جاى خود باشد؛ سپس در اين مورد اختلاف نظر پیش آمده است و به 
عقيده برخى اين آيه خاص مشركان است و منظور از آيه 3 إِنْ ՏՏՀ‏ مش ركان است و در شواذ از ابن عباس روايت شده است 
كه او جمله را به صورت (إن منهم» قرائت كرده است و به عقيده اغلب مفسران» جمله خطاب به همه مكلفان است و هر مومن 


و فاجری به آن وارد می‌شود و بر مومنان سرد و سلامت و بر كافران عذاب همیشگی است. 


مانند درخشش برق» سپس گذر ՅՆ‏ سپس دویدن اسب سپس سرعت سوا کار» سپس هجوم بردن مرد و سپس راه رفتن آن 


است. 


از ابو سمینه روایت شده است: ما در معنای ورود اختلاف نظر داریم. به عقيده گروهی فقط مومنان به آن وارد می‌شوند و به 
عقيده برخی دیگر همه به آن وارد می‌شوند سپس کسانی که پرهیز گار شدند نجات بيدا می كنند. من با جابر بن عبدالّه دیدار 
کردم و از او در این باره سوال پرسیدم. او با انگشت خود به كوش هايش اشاره کرد و گفت: گوش‌هایم کر شوند اگر از 
رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم نشنیده باشم که فرمود: ورود همان دخول است و هر نیک وکار و فاجری وارد می‌شوند و 
آتش بر مومنان سرد و سلامت است همانطور که بر ابراهیم بود تا جایی که جهنم از سردی آتش ناله می کند» سپس 


پرهیز گاران نجات می يابند. 


3 


ص: ۳۴۹ 


روایت شده است که از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم پرسیدند: معنای اين آیه چیست؟ حضرت فرمود: خداوند متعال آتش 
را مانند روغن جامد قرار می‌دهد و خلق حول آن جمع می‌شوند. سپس منادی ندا می‌دهد که اران خود را بر گیر و ياران مرا 


رها کن. قسم به کسی که جانم در دستان اوست. او اهل خود را بهتر از شناخت يدر نسبت به فرزند می‌شناسد. 


و از حسن روایت شده است که او مردی را در حال خندیدن دید و به او گفت: آيا می‌دانی که تو به جهنم می‌روی؟ گفت: 
بله. گفت: آیا տել»‏ که از آن خارج می‌شوی؟ گفت: نه. گفت: پس خنده تو برای چیست؟ و از آن روز به بعد حسن تا 
هنكام مرگ خود دیگر نخندید. و گفته شده است فایده آن برخی روایات است که در آن آمده خداوند متعال هیچ كس را 
به بهشت وارد نمی کند قبل از آن که آتش و عذاب آن را به او نشان دهد تا بدين وسيله بنده فضل و ճե)‏ و احسان خداوند 
را بر خود بداند و به خاطر بهشت و نعمت‌های آن شاد و مسرور گردد و خداوند هیچ كس را به جهنم وارد نمی کند مگر آن... 
که بهشت و نعمت‌ها و واب آن را به او نشان دهد تا به خاطر از دست دادن بهشت و نعمت آن اندوه و حسرت او بیشتر شود 
و به گفته مجاهدء تب سهم هر مومنی از آنش است. سپس قرافت 81355 162 01 ԱՍՍ‏ پس بر این اساس هر مومنی که 


تب کند» به آتش وارد شده است. 
و در روایت آمده است که تب از چ رک وخون جهنمیان است. 


و روایت شده است که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم از مریضی عیادت کرد و فرمود: به تو بشارت می‌دهم که خداوند 


فرمود: تب آتش من است که آن را در دنیا بر بنده مومن خود نازل می کنم تا نصیب او از آتش باشد. 


كان علی رَبك عثماًمَْضیّا يعنى موجود تحقق یافته كه وجودش حتمی است و مقدّر شده است که باشد تم تی الّذِينَ انقَوا 
از انم عباس պնակ եա‏ اقمع كته عبد اف د كروتن و د الطالس աա‏ كاق و کافر ان ան‏ ال خر 
رها می كنيم فیها جتیّا يعنى در حالی که بر زانوهای خود نشسته‌اند و گفته شده است به صورت گروه‌هایی هستند و گفته شده 
است منظور از ظالمان هر ظالم و عصیانگری است. 


و تفسیر بیضاوی در آيه و ان մլ ՀՏ‏ وارذها اين است که هر کسی به آن می‌رسد و در مقابل آن حاضر می‌شود» سپس 


مومنان از آن می گذرند در حالی که خاموش است و بقیه را می‌سوزاند. 


و از جابر روایت شده است که در اين مورد از حضرت سوال شد و فرمود: هنگامی که بهشتیان به بهشت وارد شوند برخی به 
دیگری می گویند: آيا پرورد گارمان به ما وعده نداده بود که به آتش می‌رویم؟ به آن‌ها پاسخ می‌دهند که شما به آن وارد 


و أولتكك կք‏ مع دون يعنى از عذاب آن و گفته شده است ورود به آتش همان گذشتن از صراط است که بسیار مشکا 


- 


است. 


ص: ۳۵۰ 


و در روایت عطاء یعنی کسی که مرتکب جرمی شد و اعمالی مانند فرعون داشت فَإِنَ لَهُ جَهَنّمَ لا يَمُوتٌ فيها تا از عذاب 
راحت شود و لا يخيى زندگی همراه با آرامشی ندارد» بلکه با انواع مختلف عذاب شکنجه می‌شود. 


و الک و ما َو ن ون 41 يعنى بت‌ها حصب عنم از ابن عباس یعنی سوخت آن و گفته شده به معنای هیزم آن است و 
اصل حصب به معنای يرت كردن است و منظور آن است که مجرمان ան‏ انداختن شن و سنگریزه در آتش انداخته می‌شوند 
و ممکن است پرسیده شود که عیسی علیه‌السلام مدتی پرستش می‌شد و بعضی از فرشتگان مدتی معبود دیگران بودنده [آیا 
آن‌ها نیز هیزم جهنم هستند] و پاسخ اين است که اين آيه شامل حال آنان نمی‌شود زیرا «مااى موصول برای غير عاقل است و 


خطاب اين آيه به ՅՆՏ»‏ بت يرست بوده است. 


پس اگر پرسیده شد فایده وارد کردن بت‌ها به آتش چیست؟ گفته می‌شود مشر کانی که آن را پرستیده‌اند با آن عذاب ھی 
شوند و به اين وسیله حسرت و اندوهشان بیشتر می‌شود و یا شاید برای توبیخ و نکوهش کفار در آتش انداخته می‌شوند چون 
این اشیاء ՅԱՅ»‏ را که هیچ سود و زبانی نداشته‌اند پرستبده‌اند و گفته شده است منظور از آیه 3 ما ت دون من ون الله 
شیاطینی هستند که آن‌هارا به پرستش غير خداوند دعوت کردند و آن‌ها نیز اطاعت کردند و گویا آن‌ها را پرستیده‌اند 
همانطور که فرموده است: يا بت لا تقد Յամի‏ آم կմ‏ 6780 این خطابی به کافران است یعنی شما به جهنم وارد شده‌اید 
و گفته شده است معنای لهاء إليها است չ‏ کان هوّلاء بت‌ها و شیطان 4գի‏ آنطور که تصور می کنید ما وَرَدُوها یعنی به آتش 
وارد نشده‌اند و کل هم عابد و هم معبود فيها اون لَهُمْ فيها 233 بعنی صدايى مانند صدای الاغ که تتفس سخت آن‌ها را 
در آتش و در حال سوختن نشان می‌دهد و هُمْ فيها لا یَشمَعُون یعنی چیزی که آن‌ها را خشنود کند و به حال آنان سودی 
داشته باشد نمی‌شنوند و تنها صدای کسانی که عذاب می‌شوند و چیزهای نایسند را می‌شنوند و از ابن مسعود روایت شده 
است که در تابوت‌هایی از آتش گذاشته می‌شوند و هیچ چیزی نمی‌شنوند و هر كس از آنان در آتش هیچ كس را جز خود 


گمان نمی کنی که عزير و عیسی مردان صالحی هستند و مریم زن صالحی است؟ فرمود: «Ա‏ گفت: این‌ها کسانی بودند که 
پرستیده می‌شدند. آيا به آتش وارد می‌شوند؟ يس خداوند متعال اين آيه را نازل کرد: إِنَّ لین مرت لَهُمْ մամ ա‏ یعنی 


و عده بهشت به آنان داده شده است. 


ص: 144 


و گفته شده حسنی به معنای سعادت است ԿՏՀ)‏ عَنْها مُتِعَدُون لا تشمغون عسيشها یعنی در جایی هستند كه صدای محسوس 
آن را نمی‌شنوند وَهُمْ فی չգա քնելն‏ از نعمت‌های بهشتی و امنیت آن خالِدُونَ یعنی همیشگی و می گویند: إِنَّ الْذِينَ 
մոա‏ لَهُمْ ما الث نى عیسی و عزير و مریم و فرشتگانی كه پرستیده می‌شدند و اين را ناپسند می‌دانستند. خداوند آن‌ها را از 


حكم ما يعبدون من دون الله استثنا كرده است و كفته شده است آيه معناى كلى دارد و همه كسانى را كه ييش از اين» وعده 


سعادت به آنان داده شد شامل مى شود. 


و ابن عباس در تفسير آيه لین كمَرُوا Էք «ՅԱՏ‏ یاب مِنْ نار - . سيد رضى رضوان الله عليه كفت: منظور از آيه اين است 
كه آتش - كه از شر آن به خداوند يناه مىبريم- بدن آن‌ها را همجون لباسى احاطه كرده است و همه اعضاى آنان را در بر 


گرفته است و يا منظور از لباس‌های قطرانى كه خداوند در اين آيه ذكر كرد: 


اس رابِيلهُمْ مِنْ قَطِرانِ) اين است که- والله اعلم- وقتى آن لباس را به تن كردند و آتش شعله کشید به دليل احاطه آتش بر 
آن‌ها مانت لبان «մե անան‏ كقته است: هنكامى كه آن‌ها به سوى جهنم بروند» قطعه‌های آتش كه به شكل لباس‌های 
کوتاهی Համ‏ بر ՅԼ‏ پوشانده,می‌شودو از سید շք‏ عبر Համ)‏ که لان ماى آنان مسی:و آنشین اس و در 
نهایت حرارت قرار دارد و گفته شده است همانطور که لباس بدن را احاطه می کند» آتش آن‌ها را احاطه می کند Հա‏ مِنْ 
فوق رهم الْحَمِيمٌ یعنی آب جوشان که چربی شکم آنان را ذوب می کند و يوست آنان می‌افتد و در روایت مرفوع آمده 
است که آب بسیار داغ بر سر آنان ريخته می‌شود و به شکم آن‌ها می‌رسد و هر چیز را که در آن است می‌برد و قطع می کند - 


«բա‏ به ما فی بطونهم 475217 یعنی با آن آب جوشان امعا و احشای و يوست بدن قطع شده و 


ذوب می‌شود و صهر به معنای ذوب كردن است. و لَهُمْ مقامغ من حدید به «ԱՇ‏ لیث» مقمعه چیزی شبیه به گرز است -. 
الجرز: میله بلند. - از جنس آهن. که با آن به سر ضربه می زنند. 

رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم در تفسیر آيه و لَهُمْ Տա‏ مِنْ حدید لؤْ فرمود: اگر یک گرز آهنی بر روی زمين گذاشته 
شود و جن و انس حول آن جمع شوند. نمی‌توانند آن را از زمين بلند کنند. 

زنند 


ص: ۲۵۲ 


و به مدت هفتاد سال سقوط می کنند و وقتی به լյան‏ آتش رسیدند» آتش صدای زوزه خود را به كوش آنان می‌رساند و حتی 
لحظه‌ای نمی توانند آن را تحمل کنند» كه 55 آن در اين آيه آمده است: 875 182818 կե‏ من 18 12 فیها یعنی 
هر بار كه تلاش كنند به سبب غم و اندوه بسيار خود از آتش خارج شوندء دوباره با كرزها به آتش باز گردانده می‌شوند و 
هيج راه فرارى از آن وجود ندارد و ذُوقُوا عَذَابَ الق يعنى به آن‌ها گفته می‌شود: عذاب آتش را بجشيد كه شما را می.. 


سوزاند و.حريق اسمى است که از احتراق گرفته شده است. 


و بالحادٍ يعنى انحراف از مقصود اصلی مُعاجزِينَ یعنی غالب و آن‌ها يقين داشتند که از ما پیشی می گیرند و يا گمان می کردند 


كه خدا را عاجز می کنند و هركز نمی‌توانند جنين كارى را انجام دهند تَلَمَحٌ وُجُوَهَهُمُ 78 يعنى شعله آتش به صورت‌های 
آنان می‌رسد و لفح و نفح هر دو به معناى شعله آتش است. با اين تفاوت كه لفح تاثير بيشترى دارد و از نفح بزرگ‌تر است و 
هُمْ فيها کالخون به روايت از ابن عباس يعنى ترشرو و از حسن روايت شده است که لبهاى آنان جمع مىشود و دندان.. 
هایشان مانند سرهای Ժե,‏ آشکار می‌شود ]له تكن آباتی تثلی 6882 یعنی به آن‌ها گفته می‌شود: آیا آبات قرآن برای شما 
تلاوت نشد و گفته شده است یعنی آیا حجت‌ها و آبات و دلایل من در Ա5‏ بر شما ارائه نگردید؟ کی ն 62483 կ,‏ ركنا 
غلت տատան‏ شقاوت ما که در عاف کار ھر ان ماس و ականա‏ که اعمال ای کهرب قفاوت است بر 
ما جيره شده است و كنا ՆՅ‏ 2112 یعنی از حق منحرف شدیم رَيّنا نا ملها از آتش فَإِنْ 04 از اعمال زشتی مثل کفر و 
تکذیب پیامبران و كناهان نّا ظَالِمُونَ به خود ظلم کرده‌ايم. به گفته حسنء اين آخرین سخن اهل آتش است. و يس از آن 
مانند الاغ نعره می‌زنند قال اخسوّا فیها يعنى مانند سگ دور شوید و در آتش بمانید. و این لفظ برای دور كردن سگ به کار 
442132 عد الباق که شوه خی اشاس ات کا و عدت ا تكلقوة ای اه ووو راز 
كردن و خشم گرفتن بر آن‌هاست و يا به معنای اين است که در رفع عذاب با من سخن نگویید که آن را از شما برنمی‌دارم. 
إله کات قري من عبادی آن‌ها پیامبران و مومنان هستند ر لرن ركنا մշ‏ َو نا و اهماو نت 288 ճակը‏ یعنی در دنیا در 
طلب ثوابی که نزد من است اين دعاها را می گویند فاحتَمُومُغ شما ای گروه کافران ستخریّا یعنی آن‌ها را مورد تمسخر قرار 
می‌دادید و یا این که آن‌ها را استثمار می کردید بدون این که اجر و پاداشی دریافت کنند ای انیو که ذ کری تا این که به دليل 


اشتغال به تمسخر آنان از ذکر من թա‏ شدید. 
ص: ۲۵۳ 


به فراموشی کشاندن را به بند کان مومن نسبت داده «Համ‏ زیرا حتی اگر ای ين كار را انجام ندهند اما دليل آن بوده‌اند. و کشم 
لقع تض کون վ‏ عرقي 34( بما توا یعنی به دل صبوری آنان بر آزار و تمسخر شما اله قل النايؤرة بعنی به چیزی 
که می‌خواستند دست يافتند و در آخرت نجات ՅՆ‏ قال یعنی خداوند متعال در روز قيامت به شیوه استفهام توبیخی» به كفار 
كه منکر قيامت بودند گفت: کم 681 فى 1251 یعنی در قبرها عَدَدَ یی Այ մ‏ وما أ بَعْضٌ یوم زیرا آن‌ها طول ջակ:‏ 
o EBES‏ تیپ اف و ան Արան‏ اد کی رتیوت 
بوده است که پاسخ دادند: یک روز يا قسمتی از یک روز. آن‌ها به دلیل طول اقامتشان در آتش» طول زندگی دنيا را کم 
می‌دانند و اين دروغ نبوده است زیرا اين نظر واقعی آنان است. و يا منظور از آن بک روز یا قسمتی از یک روز آخرت بوده 
است و به گفته ابن عباس» خداوند باعث شده آن‌ها طول مدت زند گی خود را فراموش کنند و به دلیل عظمت عذابی که در 
آن قرار دارند اینطور تصور کنند که فقط یک روز يا قسمتی از یک روز را مانده‌اند فشكل الْعادّينَ يعنى فرشتگان. زیرا آن‌ها 
اعمال بند گان را می‌شمرند و گفته شده به معنای حساب استء زیرا آن‌ها ماه‌ها و ԱՍՆ»‏ را می‌شمرند قال خداوند متعال إِنْ 
mm‏ ت شما در عذاب جهنم زياد نیست. لو 

م کم 8884 صحیح بودن چیزهایی که گفتیم و گفته شده معنا این است که اگر از عمر کم خود در دنیا و طول Հուշ‏ 
اقامت خود در عذاب آخرت مطلع بودید. به کفر و گناهان مشغول نمی‌شدید. 
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و اعتّد ն32‏ لمن کذت Քայ‏ جيرا يعنى 281 كه« الى کشد չատ‏ آن ی سورات աոատ «մաշտ ատակ‏ إذا 


و امام صادق عليهالسلام فرمود: از مسير يكك ساله. 


در واقع اين كناهكاران هستند كه آتش را می‌بینند» اما دیدن به آتش نسبت داده شده زيرا با اين شيوه معنا بهتر بیان مى شود 
گویا آتش مانند یک شخص عصبانی كه از خشم فرياد می‌زند آن‌ها را مىبيند و ذكر آن در اين آيه آمده است: Ճշ‏ لها 
Ատ‏ و زَفيراً تخیظ به معنای شراره‌های آتش در هنكام شدت آن است و زفیر صدای آتش است وقتی بسیار شعله می کشد 
مانند خشمگین شدن مرد عصبانی و ոա‏ شنيده نمی‌شود و تنها از احوال چیزی فهمیده می‌شود و گفته شده معنا اين است که 
صدای تفٍظ و جوشش آتش را شنیدند. به گفته Վար‏ بن عمير جهنم زوزه‌ای می کشد که از شدت آن همه پیامبران و 
فرشتگان به سجده می‌افتند و گفته شده است تغیظ مربوط به آتش و زفیر مربوط به جهنمیان است. گویا معنا بدين صورت 


بوده است که آن‌ها تفیظ آتش را տատ‏ و صدای )8 اهل آن را شنیدند و )1215 կե‏ مكانا նշ‏ 
ص: ۲۵۴ 


ա‏ بر نظر اغلب مفسران یعنی وقتی در جای کوچکی از جهنم افتادند» جهنم بر آنان تنگ می‌آید همانطور که نیزه در غلاف 
آن جای تنگی دارد. 


و در حدیث از او در مورد اين آيه آمده است: سوگند به کسی که جانم در دستان اوست. آن‌ها را با فشار در آتش جای مى.. 


دهند همانطور که ميخ در دیوار فرو می‌رود. 


مُقَرّنِينَ یعنی بسته شده‌اند که دست‌هایشان با غل و زنجیر به گردن‌های آنان آويخته شده است و از جبایی روایت شده است 
در غل و زنجیر با شياطين همنشین شده‌اند دعوّا نالک تیور یعنی خواستار ويل و هلاک برای خودشان هستند همانطور که 
کسی می گوید: وا ثبوراه یعنی وا هلاكاه و يا به این معناست که وای بر ما که از طاعت خداوند روی گرداندیم و فرشتگان به 
آن‌ها پاسخ می‌دهند: لا تََدْعُوا الْيوْمَ تبوراً واجداً و ادْعُوا Ն:‏ كثيراً یعنی یک بار ويل را نخواهید بلکه بسیار بخواهید که هر 
چقدر هم زياد باشد سودی به حال شما ندارد. به گفته زجاج معنا اين است که هلاک شما بزرككتر از آن است که آن را 


یک بار بخواهید. 


و الَّذِينَ بُحْدَّوُونَ عَلى وجوههم إلى 645 يعنى به صورت به سوى آتش كشيده می‌شوند. آن‌ها کار مكه هستند و دليل 


ناك آن‌ها انو اليك کو و کی عونت داش وعد كد ايم یه رازن كرف واععت شا فكانا 


A .. .‏ ی ար.‏ 5 و تم ۰ 27 ՐԵՐ‏ 
يعنى منزل و سرنوشت و أضل سبیلا يعنى در دين و راه زند گی از مومنان گمراه‌ترند. 


و از انس روايت ւա‏ ات مردی گفت: با رسول الله در روز قيامت چگونه كافر بر روی صورتش كشيده مى شود؟ فرمود: 


همان کسی که توانست او را بر روی دو پایش راه ببرد» قادر است در روز قيامت او را بر روی صورتش راه ببرد. 


و إِنَّ عَدذابها کان غَراماً يعنى لازم و مصرٌ و دائمی که هیچ وقت از او جدا نمی‌شود يَلْقّ ենէ‏ یعنی عقوبت و جزای اعمال او و 


از ابن عمر و قتاده و مجاهد و عكرمه روايت است كه أثام نام وادى در جهنم است و يَشْتَغجلوئك پالغذاب و إِنَّ »64 շա‏ 
بِالْكافِرِينَ يعنى اگر در دنيا عذاب به آن‌ها نرسد» جهنم آن‌ها را احاطه كرده است و آن‌ها را در خود جمع م ىكند و آن‌ها 
بی‌شک در آن عذاب می‌شوند يوْمَ يَعْشَاهُمُ ՀԱ‏ من هم 3 من تخت الهم يعنى عذاب آن‌ها را احاطه كرده است و 
بدین شکل نیست که به جایی برسد و به جای دیگر نرسد» بلکه همه جای جسم را فرا می كيرد و همه اعضای آنان در آتش 


عذاب می‌شود مانند اين آيه: لَّهُمْ من Թ0-‏ مها وَ من فوقهغ غواش و يَقُول ذوقوا ما کشم تَعْمَلُونَ یعنی جزای اعمالتان. 
ص: ۲۵۵ 


و إلى عیذاب եմ‏ یعنی به سوی عذابی كه بر آن‌ها سخت و دشوار است و و لكنْ عق الول շն‏ يعنى خبر و تهدید Հեն‏ 
جهن مِنَ الْجنَّهِ و الاس թամ‏ يعنى جهنم را از هر دو گروه جن و انس به دليل کفرشان به خداوند سبحان و انکار وحدانیت 
او پر می‌کنیم. سپس به آن‌ها می‌گویند: 121 ما یتیگ لقاء مركو هذا بعنی بة دلیل اعمال شما و ان که جزای این روز زا 
فراموش کردید و دستورات خداوند را انجام ندادید و از اوامر او سرپیچی کردید. و نسیان به معنای ت رک است մ‏ تین کم 
یعنی عمل کسی را نسبت به شما انجام دادیم که شما را از واب خود فراموش کرد یعنی در جزای اين که شما طاعت ما را 
ترک کردید. ما نيز شما را از نعمت خود ترک کردیم. 


و مِنَ العذاب الْأدذْنى دُونَ العذاب الأكبر عذاب اکبر عذاب جهنم است و عذاب ادنی عذاب دنیا است و گفته شده همان عذاب 


و منت 


و از امام صادق علیه‌السلام روایت است و در روایات امام باقر و امام صادق علیهماالسلام بسیار ذکر شده است که منظور از 


عذاب ادنی» دائه و دخال است. 


و یوم ات وچ :قن الا تقلیب به معنای گرداندن چیزی در جهات مختلف است و معنای آن گشتن روی کسانی که در 
مورد قات անա‏ كفك و كنا Լա մանանան‏ 231 عرش شود ی سا مایم است که سورت نها در 
آتش از جهتی به جهت دیگر گردانده می‌شود تا عذاب يشترى به آن برسد 341 در حالی که متاسف هستند و آرزو می- 
Մկ‏ أَطَعنَا له در اوامر و نواهی او برای ما و أَطَعْنَا لوا در آن‌چه که ما را به سوی آن خواند տանա քա‏ 
الْعذاب یعنی به دلیل گمراهی خودشان و گمراه كردن ماء آن‌ها را دو برابر دیگران عذاب كن و չգայ‏ لَغناً كبيراً یک بار پس 
از دیگری و دوباره بر آن‌ها خشم بگیر. 


و لا يفُضى չբա‏ مرگ یموتُوا تا آسوده شوند و لا یف 248 مِنْ عرذابها یعنی تحمل عذاب آتش برای آن‌ها آسان 
نیست کذلک یعنی مانند این عذاب نجزى کل کور و منکر کافر که پيامبران را تکذیب می کرد و هُمْ ա‏ طَرِحُونَ فیها یعنی 
فریاد می‌زنند و فریادرسی می‌خواهند و می گویند: رین خرن از عذاب آتش 48 صالحاً يعنى تا به جای کفر ایمان بیاوریم 
و به جای گناه اطاعت كنيم و معنا اين است که ما 


را به دنیا باز گردان تا طاعاتی را كه به ما دستور دادی انجام دهیم 28 ای كنا յՀ:‏ خداوند متعال در توبيخ و نکوهش آنان 


می‌فرماید: و له عم کم 


ص: ۵۶ 


مایت کر فيه مَنْ تَذَّكر يعنى به شما به مقدارى عمر نمىدهيم كه هر كس كه می‌خواهد تفكر كند و عبرت بگیرد بتواند تفكر 


کند و عبرت كبرد و در امور دين و عواقب حال خود نظارت کند. 


دراين مقدار اختلاف نظر وجود دارد و گفته شده شصت سال است و از امير مومنان علیه‌السلام روایت است که فرمود: ميزان 


عمری که خداوند در آن به انسان مهلت عذر آوردن مى دهد شصت سال است. 


و این یکی از دو روایت ابن عباس است و از ابن عباس و مسروق روایت شده مدت آن چهل سال است و از وهب و قتاده 
آمده است که آن برای توبیخ پسران هجده ساله است و اين از امام صادق علیه‌السلام روایت شده است و جاء کم 2131 يعنى 
ترساننده از عذاب خداوند که همان محمد صلی اله عليه و آله و سلم است و گفته شده قرآن و يا شیب است. 
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وأمْ شَجَرَهُ افو زقوم ميوه درخت بسيار بدى است و از تزقم هذا الطعام گرفته شده است. يعنى غذا را با اكراه و سختى بسيار 
ورك نوكته له و فرك ա‏ نيك که اسل کی ار ان عن وم کاو سای كلب و برو يدي دوهی كنت 
شده است در دنيا هم وجود دارد و اعراب آن را می‌شناسند و گفته شده اعراب آن را نمی‌شناسند و روايت است وقتى قريش 
اين آيه را شنيدند» گفتند: ما اين درخت را نمی‌شناسیم. ابن زبعرى گفت: زقوم در زبان اهل بربر به معناى خرما و كره است و 
در روايت فصحاى يمن آمده است که ابو جهل به كنيز خود گفت: ای كنيز» به ما زقوم بده. پس كنيز برايش خرما و كره 
آورد و به يارانش گفت: از جيزى كه محمد شما را با آن ترساند به عنوان زقوم استفاده كنيد و گمان كرد كه از آتش درخت 
ف ووو کی حرق Նանան աան աան‏ انوا دار که տ դեան Համամ աԱ‏ 
با آن آزموده شدند و آن را تكذيب كردند و تبديل به وسيله آزمايش آنان شد و گفته شده است منظور از فتنه عذاب است با 
استدلال به اين آبه: وم شم علی الا يفنُونَ -. ذاريات: ۱۳. - يعنى عذاب می‌شوند ها بعنى زقوم سره ترج فى մա‏ 
թյ‏ از حسن روايت شده يعنى در قعر جهنم است و شاخه‌های آن تا دركاتش بالا مىرود و بعيد نيست که خداوند سبحان 
ارح كام رون ای ամանն Հաա աաա աաա‏ رن دوعس աան ան‏ و ال سای 
تفسير آمده است: «و بعيد نيست که خداوند سبحان با قدرت كامل خود درختى در آتش بيافريند» و صحيح است. - همانطور 


2 
-« 7 
22 هام 


كه غل و زنجير و مارها و عقرب‌ها را نمی‌سوزاند. و همجنين ضريع و مانند آن طلعّها 5« رو 

ص: ۲۵۷ 

الا و մնան‏ او ارم ات سکره سک اس که ابن صرت الس سر Ամո Մե‏ ای که کے 
آن را ندیده است و تشبیه غالبا به چیز شناخته شده صورت می گیرد؟ در پاسخ به اين سوال سه جواب داده شده است. اول: سر 


شیطان میوه‌ای است که به آن استن - . به گفته فیروز آبادی: استن و استان به معنای ریشه‌های کهنه درخت است و مفرد آن 


آستنه است؛ يا استن به معنای درخت انبوه و مترااکمی است که وقتی به آن نگاه كنند» անա‏ چشم انسان است. - می گویند و 


به گفته اصمعی به آن صورم می گویند و دوم: شيطان نوعى مار است و خداوند ميوه آن درخت را به سر آن مار تشبيه تشبيه كرده 
است و سوم: زشتى جهره شياطين در اذهان متصوّر است و به اين دليل جيزى را كه بسيار زشت باشد به شيطان تشبيه مى كنند. 
يس خداوند متعال ميوه اين درخت را به جيزى تشبيه كرد كه زشتى آن در ذهن مردم نقش بسته است و اين قول ابن عباس و 
محمد بن كعب است و به گفته جبايى خداوند متعال شياطين آتش را بسيار زشت می آفریند تا جايى که وقتى بند گان آن‌ها را 


مى بينند» دچار وحشت می‌شوند و به همین دليل آن را به سر شيطان تشبيه كرده است. 


هم کلون պկե‏ یعنی اهل آتش از میوه آن درخت می‌خورند مان կե‏ البْطونَ یعنی از شدت گرسنگی شكم خود را از 
ان ری ԱՑ‏ تاش Հաաա‏ که او تحال انها را ره ركد ی درا رشن նան‏ عات اکا 
նանտ‏ کته انها فرادر بان مالک( «ԱԼ‏ قم واو انها را یی ان مره مس در او هیا موسان انان 
است. آن‌ها از ميوه آن درخت می‌خورند و شکم‌هایشان مانند آب داغ می‌جوشد. آن‌ها آب طلب می کنند و به آنان از آب 
بسیار داغ نوشانده می‌شود که وقتی به صورت آن‌ها نزدیک می‌شود. چهره‌هایشان کباب می‌شود که ذکر آن در اين آيه آمده 
7 ی یر و 
یط هر به ما فی بُطونِهغ و لو اين غذا و نوشيدنى آنان است ست ثّ էմ 5) բ‏ علیها علاوه بر درخت زقوم لب یل حییم یعنی 
راز ԱԱ‏ وی مهب و هت 07 1۳7 ان ی ۵ ]تس خياد 
3 م إن مَوْحِعَهُمْ يس از خوردن زقوم و آب جوشان ավան‏ یعنی آن‌ها به نزدیک آب‌های جوشان که خارج از جهنم 
است مىروند تا از آن بنوشند» همانطور كه شتر برای خوردن آب به آبشخور می‌رود. سپس به جهنم وارد می‌شوند و اين آيه 
دليل بر اين نظر است: ծր»‏ بها 283 حمیم آن و جحيم الور رتب م աա աա‏ 


جوشان. غذا و نوشیدنی آن‌هاست و جحیم سوزان جایگاه رفت و آمدشان أشي 
ص: ۲۵۸ 


و هذا وقوه عمیم و عاق یعنی اين حمیم و غتراق است يس آن را بچشید و گفته شده معنا اين است که اين جزای 
سر کشان است يس آن را بچجشید و لفظ ذوق يا چشیدن بر آن اطلاق شده است زیرا ذائق ر پس از طلب چیزی طعم آن را حس 
می کند و كاملا آن را د رک می کند. و از ابن مسعود و ابن عباس روایت است که حمیم آب داغ است و غسّاق سرمای بسیار 
است و معنا اين است که آن‌ها با آب بسیار داغ عذاب می‌شوند و با سرمای شدیدی که مثل آتش سوزان است و گفته شده 
غشاق چشمه‌ای در جهنم است که سم همه گزنده‌ها مثل مار و عقرب به آن می‌ریزد و گفته شده است آن چشمه از اشكك.. 
هاى آنان پر می‌شود و به صورت آب جوشان و بسیار داغ به آن‌ها نوشانده می‌شود و گفته شده چ رک و خونی است که از 
ՐՅԱՆ Ավ‏ و ل یت 
و انواعی دیگر من 45.8 یعنی از جنس :ابن عذاب ازز یعنی انواع مشابه در شدت. نه «Կ‏ نوع هذا فرحنم تَحمٌ مَعَكُمْ يعنى 
به آن‌ها گفته مى 


شود: اين گروه كه وقتى گمراهان به آتش وارد وار ا و و ۱ ԱԱ ար‏ 


به رهبران می گویند: هذا فوج یعنی گروهی از مردم كه همان پیروان هستند مق مق տա Տա‏ روایت است ب دز 


آتش وارد شدند همانطور كه شما وارد شديد و گفته شده است منظور از فوج اول فرزندان شيطان و فوج دوم انسان است. 
آن وارد می‌شوند و از حسن روايت شده است كه شما با آن‌ها هستيد لا مَرْحَباً بهم ِنَهُمْ صالوا الّار يعنى جاى آن‌ها فراخ و 
كسترذة اشد زیا آن‌ها هم اه همیشکین انش մատ‏ سا بر قول اول معنا این است كه Մ‏ و Փա‏ پیروان :می گو աա‏ 
وركام ارام GE‏ وارد ات كسكردم نباد يمن در سای امع ی ورواة يا اذه 
ԱՆԱՆ‏ بل انم Հա Արագ‏ یعنی به هیچ ԽԱՑ‏ و راحتی نرسید اک کی نا չպ‏ شما ما را به کفری واداشتید که 
اين عذاب را براى ما به همراه داشت و ما را به آن دعوت كرديد و بنا بر قول دوم فرزندان شيطان مى كويند: هيج كشايش و 
راحتی برای شما نباشد و جایگاه آنان نک است زیرا آتش آن را پر کرده است و از آنان برای ما چیزی جز تنگی و شدت 


ست. 


و این مانند روات یتی از نبى اکرم صلی الله عليه و آله و سلم است که فرمود: آتش بر آنان تنگ می‌آید مانند تنگی غلاف -. 


الزج به ضم: قطعه‌ای آهن در يايين نيزه. - نيزه بر آن. 


قالوا لآ لا مَرْحباً بكم یعنی انسان‌ها می گویند: هیچ کرامتی برای شما نباشد شما آن را برای ما خوب جلوه دادید و پیش 


چشم ما زینت دادید. فنس 221 كه در آن جای گرفتيم قالوا رَيّنا مَنْ قَدَّمَ نا 
ص: ۳۵۹ 


هذا يعنى وقتی در 71 تش جهنم جای گرفتند» اين را می گویند. يعنى جه کسی مستب اين عذاب ما شد و ما را به چیزی دعوت 
کرد که دلیل اين عذاب شد؟ 4 35 عَذاباً ضدغفاً یعنی مانند همین عذاب را برای کسی که مستحق 77 تش جهنم است نازل کن» 
یک عذاب برای کفرشان به خداوند و عذاب دیگر برای دعوت كردن ما به سوی کفر و قالوا ما نا لا ثری رجا کا աա‏ 


اا مواد وا كلض رانك فک انيكس աա‏ که ]شن كادفي کی անակն անքն աճ‏ د 
نمىبينند» اين را می گویند. آن مخالفان همان مومنان هستند و از مجاهد روايت شده است كه اين آيه در شان ابو جهل و وليد 
بن مغيره نازل شده است كه هر دوى آن‌ها می گویند: جرا عمار و خباب و صهيب و بلال را نمىبينيم كه در دنيا آنها را از 


امام صادق عليهالسلام فرمود: اهل آتش می گویند: ما نا لا ری մեչ,‏ كنا مهم مق ال شرار منظور آن‌ها شما هستيد. به خدا 


سو گند که آن‌ها یک نفر از شما را در آتش نمی‌بینند. 


ماه 


آتخذناهع ستخريًا أ زات عنم الصا معنا ان است كه آن‌ها به کسانی که آن‌ها را در آتش «ճաշը‏ می گویند: ما آنها 
را در دنیا مورد تمسخر قرار می‌دادیم و آيا اشتباه كرد ب یم يا این که آن‌ها در آتش با ما هستند و چشم ما از آن‌ها رد شد و آن‌ها 
را ندیدیم إِنَّ ذإتكك :4 يعنى چیزی که پیش از | ين ذكر شد» هست و وجود حتمی دارد سپس چیزی را كه كفت توضیح 


داد: تخاصم آل 81 يعنى بنا بر روايات وارد شده بيروان با رهبران دشمنى می کنند» يا منظور از آن مجادله اهل آتش با 


و قل إِنَّ الخایترین در حقيقت آن‌ها زیانکارانند الَذِينَ خیتژوا أَنْفسَ هم و Էք‏ يَوْمَ الْقِيِامَهِ آن‌ها كارى به نفع خود انجام 
نداده‌اند و خانواده‌ای را که در دنیا داشتند در آتة تش نمی بایند. نه برای آن‌ها و نه برای خانواده آن‌ها منفعتی وجود ندارد و 
گفته شده است زیان آنان اين است که خود را در بين طبقات جهنم گرفتار کرده‌اند و زیانی كه به خانواده خود رسانده‌اند 


این است که آن‌ها را از نعمت‌هایی که در بهشت برای آنان آماده شده بود محروم کردند. 


به گفته ابن عباس خداوند متعال برای هر انسانی منزل و خانواده‌ای در بهشت قرار داده است. هر كس که طاعات را انجام دهد 
به او داده می‌شود و هر كس که از اوامر خداوند سرپیچی «ԱՏ‏ به جهنم می‌رود و منزل و خانواده او به کسی داده می‌شود که 
از اوامر خداوند اطاعت کرده است آولتک هم الْوارِنُونَ ألا 505« هُوَ الخشران 


ان يعنى ظاهری که پنهان نيست لَهُمْ من وقهغ ԱԷ‏ ین ار عنی سراپرده‌ها و طبقات آنش و دود آن که از شر آن به 


خداوند پناه مى بريم و من մե Հա‏ 
ص: ۲۶۰ 


يعنى بسترها و گهواره‌هایی از همان جنس و گفته شده است به اين دلیل که بر آن‌چه زیر آن‌هاست سایه می‌اندازد» ظلل 
ال و 
توسع نهاده شده است زيرا در مقابل سایه اهل بهذ بهشت است و منظور | ین است که آتش از همه طرف آن‌ها را احاطه کرده 


است. 


وا ف کی عليه աման‏ فا من فى النّار در تقدیر این آبه اختلاف نظر وجود دارد. گفته شده معنای آن این 
است آیا کسی که تهدید خداوند به عذاب او واجب گشت. آيا تو می‌توانی او را از آتش نجات بدهی؟ و برای اشاره به اهل 
آتش به ذكر ضمير عائد به مبتدا اکتفا شده و گفته شده است تقدیر آن به اين صورت است: «أ فأنت تنقذ من فى النار منهم» و 
استفهام دو بار تکرار شده است تا معنا تاكيد شود و ابن انباری وقف بر ՀԱՅԱՑ‏ توصیه کرده است و تقدیر به اين 
رت 2ق کیره و արա աաա‏ [ ماک ید انان Մագա‏ لبه ای اش աանի‏ این 
جهن منک و مِمّنْ بتک نأف اممو دمن ۵ - و در آيه أ فمن ی «Հ»‏ شوء անք բբ ԱՅՈ‏ تقدير به اين 
صورت است: «أ فحال من يدفع عذاب الله بوجهه يوم القيامه کحال من يأتى آمنا لا یمسه النار» و فرموده است: بوجهه زیرا 
صورت. عزیزترین اعضای انسان است و گفته شده معنای آن اين است که وقتی کسی به روی زمين مىافتدء اولين عضو او که 
با زمین تماس يبدا می‌کند صورت اوست. و معنای بتقی حفاظت كردن است. و قیل لِلظَالِمِينَ یعنی خزانهداران جهنم به اهل 


آتش می گویند. 


و )8 3.31 725 ادون بع فرشتگان در روز قيامت آن‌ها را ندا می‌دهند 12« الله اكه المفت به معنای دشمنی شدید و 


کینه است و معنا این است که وقتی آن‌ها اعمال خود را ببینند و ան.‏ عملشان نگاه Հատ‏ و به آتش وارد شوند به دلیل 


اعمال بدشان نسبت به خود كينه به دل می كيرند و به آن‌ها ندا می‌دهند: Համ‏ خداوند در دنيا بر شما باد» جرا که به سوى 
ايمان خوانده می‌شدید اما كفر مىورزيديد و لعنت خداوند بزرگ‌تر است از مِنْ کم نف کم امروز و گفته شده است 


وقتى آنهاايمان را ت رک کنند یه و از توصيف 


եյ 


- 
ո աշ 
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Նու 


ص: ۲۶۱ 


دنيا پس از زندكى است و م رگ دوم در قبر پیش از برانگیخته شدن است و زنده شدن اول در قبر برای سوال و جواب است و 


زنده شدن دوم در محشر Առանի‏ 


دوم: مرگ اول يعنى وقتى كه آن‌ها به شكل نطفه هستند و خداوند در دنيا به آنها زندكى می‌بخشد سپس م رگ دوم آن‌ها 


را می‌رساند سپس آن‌ها را برای بعث زنده می كند و منظور از دو م رگ و دو زندكى اين است 


سوم: زندكى اول در دنيا است و زن د گی دوم در قبر است و در روز قيامت حياتى بازكردانده نمى شود و م رگ اول در دنيا و 
مرگ دوم در قبر است فَاغْترَفُنا بوبنا كه در دنيا آن را مرتکب شدیم فل إلى 092 مِنْ یی اين استرحامی از آنان در 
فاك مامت يع Արան‏ بن اعتراف راهی به سوی خروج وجود دارد و گفته شده است آن‌ها طلب از کت هدیا را 
նա աոաշ անատե ն տարայի‏ وچوا անան ան‏ کی ؟ دنک یی անան‏ هما ناولا 
شد بِأنّهُ إذا دُعِی 11535411 0285 يعنى وقتى لا إله إلا الله ذكر مى شد شما می كفتيد: أ جَعَلَ գո‏ إلهاً واجداً و اين را انكار 


كرديد و نبرک به تُؤْمِنُوا ب بعنى اگر معبود دیگری از بت‌ها با او شريكك مىشدء ايمان م ىآورديد. 


و إِذْ يَتَحاجُونَ فی انار یعنی بكو ای محمد به قوم خود در هنگامی که اهل آتش در جهنم حجت می‌آورند و رسای آن‌ها و 
پیروانشان با هم دشمنی می كنند فَيَقَول الضعفاء و آن‌ها پیروان هستند لِلَذِينَ مكيروا و آنها رهبران ա»‏ کم ای 
گروه رؤسا تبعاً و ما از شما پیروی می کردیم و دعوت شما را ԿՏՀ‏ می گفتيم فل تتم ون عن تعیب یمق انار زيرا اين 


خود را دفع کند قالَ الِّينَ اشیتکبژوا نا کل فيها يعنى ما و شما در آتش هستیم :51118 عکم بَينَ لاد اين حکم خداوند 
EE‏ و او یشک مشرکی را که برایش شریک قرار داده عذاب خواهد کرد و قال 
اِْينَ فى الا از ببروان و رهبران له 45( و آن‌ها کسانی هستند كه مسولیت عذاب اهل Դ‏ تش را از جانب فرشتگان م و کل 
بر آن‌ها دریافت کرده‌اند اذَعوا رد م يُحَقْفْ 6 یمام ՀԱՅ‏ اين را می گویند زیرا تحمل شدت عذاب را ندارند و یا به 
دلیل جزع و فزعی که دارند و نه به اين دلیل که آن‌ها به تخفیف عذاب خود چشم ندارند زیرا می‌دانند که عذاب آن‌ها حتمی 
است و سبک‌تر نمی‌شود قالوا یعنی خزانه‌داران أ ول تک ذا ركه فلکم աան‏ یعنی با حجت‌ها و دلالت‌ها بر صحت 


توحید و نبؤت 


ص: ۶۲ 


به سوی شما آمدند. يعنى شما کافر شدید و عناد ورزیدید و هی ازع ان كته فاا տենան‏ ات ها موی نا 
آمدند و ما آن‌ها را تکذیب کردیم و نبوتشان را انکار كرديم 178 فَادْعُوا یعنی خزانه‌داران جهنم به آن‌ها می گویند: شما دعا 
كنيد كه ما فقط به اذن خداوند دعا می‌کنیم و او اذن اين كار را به ما نداده است و گفته شده است اين را برای تحقیر كردن 
آنان می گویند و گفته شده است معنای آن اين است که ويل و ثبور را بخواهيد و ما دُعاءُ الکافرین إلا فى ض لا یعنی ضايع 


می‌شود چرا که سودی ندارد. 


)925521 فی الْحَمِيم در آبی بسیار داغ کشیده می‌شوند ثم 01.8 892.5 يعنى سپس در آتش انداخته می‌شوند و گفته 
قد ات լամ լաք ՆՐ" a a‏ فارز يه اتقو رازه فان من ետա տ «մեան‏ 
84 ُش کر يق ون الله از بت‌هاینان قالو] 112 کا یعنی ضایع گشتند و ملاک شدند و ما آن‌ها را نمی‌بينيم و به آن‌ها 
ا N‏ فل میا ی անտա‏ برس باق و 
چیزی که از پرستش آن به ما نفعی می‌رسد و گفته شده است ما چیزی را که سود و زیانی داشته Վեն‏ و մեջ‏ و بشنود نمی- 
خوانديم و اب کت و و ی ی 


آنان ضايع Հ‏ كشت وقتى آن‌ها را می‌پرستيديم» كارى انجام نمىداديم همانطور كه شخصى 


كه حسرت می‌خورد می كويد كارى نكردم کذلک يتل اللَهُ الْكافِرِينَ يعنى همانطور که اعمال اينها را ضايع كرد و 
امو ا ی و Աաաա աար‏ 
الله أعمالهم) بع يعنى آن را باطل می کند RTE աաա ակե:‏ و ای 
ا ر کنیل و ی ا ر لیا 


کنتم تفرخون فی الأرْض بغیر الحق و بما کنتغم تفرخون يعنى شادى و سرخوشى می کنید. 


و أش وأ 211 146՛‏ يَعْمَلُوت بعنی به دلیل بدترین گناهانشان که کفر و شركك است بدترین جزا را به آن‌ها م دهيم و آسوا برای 
ليو د د աաա‏ و ی 
گناهان می‌شود و اعمالی را که IS SS e‏ ی ربا را لذن أَصَلّانا ین الْجنْ و ا الاس 
از على علیه‌السلام روایت شده است منظور آن‌ها شیطان شیاطین و قابیل بن آدم اولین کسی که کفر ورزید و گمراه شد و 
مرتکب گناه شد است و گفته شده است منظور هر جن و انسی است که به سوی کفر و گمراهی بخواند» و منظور از ՀՎ)‏ 


ص: ۶۳ 


یو انس ایا حك آمداسا تكونا من لاخ فلن از ժամն‏ شش ذا كنا که آن‌هارا کا այան‏ کید که 
آن‌ها را زیر پای خود له کنند فی الدَّرْكِ الْأَسْ مَل من 0 و گفته شده است یعنی آن‌ها را لگدمال کنیم و زیر پا بگذاریم تا 


ذلیل شوند و از خوارترین افراد «Վեն‏ و به گفته ابن عباس بریا این است که عذاب آنان شدیدثر از عذاب ما Հեն‏ 


و لایر ْم عذاب» بعنی کمتر و سبکک‌تر نشود و هُمْ فيه مشود از هر خيرى نوميد هستند و ناژ يا مالک يعنى خزانددار 
جهنم را صدا می‌زنند و می گویند: ا مالک 22 عَلَينا رک يعنى پرورد گار تو ما را بكشد تا خلاصى ياييم و از اين عذاب 
ای او وی ماو ال ی سین 


جنا کم یعنی خداوند متعال می‌فرماید: ما پيامبران را به سوی شما فرستادیم بالق یعنی پیامبران ما به حق به سوی شما آمدند و 
رسل را به الله اضافه کرده است تا از امر او صادر شده باشد و گفته شده اين سخن مالک است و گفته است قد جثناکم یعنی 
ما به سوی شما آمدیم» زیرا او جزو فرشتگان است و آن‌ها از جنس پیامبران هستند و لی 212581 مردم للصق كارهون زیر 
شما به باطل انس و الفت بيدا کرده‌اید و نمی‌توانید از آن جدا شوید. 


ՀԱՅՆ,‏ بعنی گناهکار که ابوجهل است و روایت شده است که برای ابوجهل خرما و کو آوردند او هر دو را با هم 
ցանք‏ کت ախ իննա‏ ات کشت ها راز նատար աննա‏ سک رو و نو مر 
کنیم پس خداوند سبحان فرمود: كالْمَهْلٍ که به معنای مس یا سرب يا طلا و يا نقره مذاب است و گفته شده به معنای ته‌نشین 
روغن است մն‏ فی البطون աթ: ե:‏ یعنی وقتی به شکم اهل آتش رفت مانند آب داغ می‌جوشد. ابو على فارسی گفت: 
سای ان نمی ند جو ور سول دی فک نيا Տան‏ رقع մակա Հաագա րն նյա‏ 


ՅՍ‏ مهل در شکم نمی‌جوشد و چیزهای شبیه به آن جوشان هستند .8712 يعنى به دربانان جهنم گفته می‌شود او را به دليل 


كناهانش بكي ريد ան‏ - . من العتل» يعنى گرفتن թոք‏ چیزی و کشیدن آن با شدت» مانند افسار شتر. - یعنی آن را از جای 
خود ՈՐՈՐ ԿԱՍԱ ԱՆԻ»‏ ۱ گفته شده است يعنى او را با صورت بر روى زمين بكشيد إلى سَواء 
ص: ۲۶۴ 


متا ی աան‏ گنه يناك ل ردان یی ադա արտա‏ کر نا هرهز اعون فس شود ن وروی 
مرو و یط و و 
که او پیش از اين می گفت: من عزیزترین و گرامی‌ترین اهل اين ديار هستم. يس فرشته به او می گوید: ای کسی که به گمان 
خود و در سخنان خود عزيز و گرامی هستی» عذاب را بچش و گفته شده معنای سخن نقیض آن است یعنی تو خوار و پست 
هستی و برای تحقير به اين شکل گفته شده 


است و گفته شده معنا اين است: الک أَنْتٌ الْعَزِيرٌ در ميان قوم خودت الْکریم نسبت به آنان اما اين مساله سودی به حال تو 
ندارد إِنَّ هذا ما کم به تَمبَرُونَ يعنى سپس به آن‌ها گفته می‌شود: اين عذابى است كه شما در دنيا به آن شک داشتيد. 
و من ورائهغ 005 يعنى از پس فخرفروشی آنان به اموال و دنيا جهنم است و لا يُغْنِى عَنْهُمْ ما کت يوا شَّيْئاً یعنی آن‌چه كه به 


دست آورده‌اند و جمع کرده‌اند از اموال و فرزندان» ذره‌ای از عذاب خداوند را از آنان دفع EDETE‏ 


الله َوْلِياءَ از معبودانی که آن‌ها را پرستیدند تا شفیع آنان در نزد خداوند باشند هذا دی یعنی اين قرآن که آن را تلاوت 


كرديم و حدیثی كه آن را ذکر كرديم دلالت روشنی بر تفاوت بين حق و باطل دارد و الرجز به معنای عذاب است. 


»333 11.228 كفَرُوا علی الّار يعنى روز قيامت كه به آتش وارد می‌شوند همانطور كه می گویند فلاننی در معرض 
شلاق قرار كرفت و گفته شده است يعنى پیش از آن که آن‌ها را به آتش وارد كندء آن را بر آنان عرضه كرد تا شدت آن را 
بهد أَذَثُ کان فی عبابكه انیا չա‏ به آن‌ها گفته می‌شود شما لذت‌های دنیایی را بر «պան‏ ترجیح دادید و 
اشتفتغتم بها یعنی از آن بهره جستید و در آن غرق شدید و گفته شده است طیبات رزق و روزی است. یعنی آن را در راه 
خواهش‌های نفسانی خود و اهداف دنیوی صرف کردید و در راه رضای خداوند صرف نکردید ժն‏ 5375 غذاب اون 
يعنى عذابی که خواری و ذلّت شما در آن است بما کشم تَستَكبرُونَ 231112 یعنی به دلیل گردنکشی از اطاعت حق در دنيا 


و بما کم تَفْسَقُونَ یعنی به دلیل خروج شما از طاعت خداوند و انجام گناهان. 


»21274623 كمَرُوا علی الّار أ لیس هذا بالق یعنی بر آنان حجت آورده می‌شود و به آن‌ها می گویند: آيا جزایی که 


به شما داده شده حق نیست؟ -. در مجمع نيز به همین صورت آمده است. و در ظاهر حق است. - 


هیچ ظلمی در آن نیست قالوا یعنی آن‌ها می گویند ն‏ و رَيّنا يس از آن که منکر آن بودند اکنون به آن اعتراف می كنند و به 
22-01 کد ادم ՀԱՑ‏ 


- 


فال 
ص: ۳۶۵ 
ամ 1478‏ ہما کشم 67283 یعنی به دليل کفر و انکار شما در دنيا. 


و قال رنه از حسن و از امام باقر و امام صادق علیهماالسلام روایت شده است یعنی فرشته گواه بر او و گفته شده است 
همنشین با قري او شیطان است و گفته شنده قرین او انسان است هذا ما لدی عتید اگر منظور از فرین فرشته باشد» معنا این 
است که حساب او در اين کتاب در نزد من حاضر است یعنی به پرورد كارش می گوید: تو مرا بر آن م وکل ساختی و اعمال او 
را که نوشتم در اینجا حاضر است و اگر منظور از قرين شیطان يا انسان باشدء معنا اين است که به دلیلی که گفته مى شود اين 
عذاب در نزد من حاضر است ایا فی جهن کل کار մ:‏ این جمله خطاب به خزانهدار جهنم است و عرب برای امر مفرد و 
جمع» صيغه مثنی به کار می‌برد مانند شعر كه کلماتی مثل قبلا يا صاحبی و يا خلیلی بسیار در آن دیده می‌شود و گفته شده 
است دلیل تثنیه دلالت بر تکثیر بوده است گویا گفته باشد: ألق ألق» یعنی فعل ألق را دو بار به کار برده باشد و ضمير را مثنی 


کرده تا بر تکرار فعل دلالت کند و گفته شده است خطاب به دو فرشته م وکل بر بنده بوده یعنی سائق و شهید است. 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: در روز قيامت خداوند متعال به من و به على می‌فرماید: دشمنان خود را در آتش 
بیندازید و دوستان خود را به بهشت وارد كنيد كه ذکر آن در اين آيه آمده است: أَلْقيا فی جهن کل کار عنید. يعنى انسان 
سركشى که از راه حق و سبیل هدايت منحرف شده است ماع 5-1 یعنی مصارفی را كع خداوند برای اموال تعيين کرد مُعْتَدٍ 
աաա ԱԱ‏ كه رك ار کر ی کم وک تام ردان کب 


شده به معناى متهمى است که اعمال زشتى انجام مىدهد كه سبب مشک وک شدن او می گردد و گفته شده اين آيه در شان 
աԱ Ա ՐԱՑՆ ԿԱՑԱ ԱՆԱ‏ کي اج مورك ԱԱ ԱՐԱՆ‏ ين دين منع كرد. و 
منظور از خير اسلام است յթ մ‏ مع الله կյ‏ آحَوَ از بتها ایا فی ԱՅ‏ ادد չո‏ ما در اكك عمله اول Հե‏ 
گویا گفته است: امرى را كه به شما داده شده است اجرا كنيد كه شايسته انجام دادن است قال رنه از ابن عباس و غير او 
روايت است يعنى شیطان او كه او را فريفته است و قرين ناميده شده زيرا در عذاب با او همنشين است و گفته شده قرين او 
انسان است که همان عالمان بد كان و بدعتگزاران هستند ركنا ما 


2:22 يعنى من او را گمراه نکردم و به اجبار به سر کشی نکشاندم و لکنْ 567 فی ص لال از ايمان بَعِیلِ یعنی او با اختیار خود 
سرکشی را بر گزید. 
ص: ۲۶۶ 


قال یعنی خداوند به آن‌ها می‌گوبد: لا تخت موا لدی یعنی در ترد من با یکدیگر دشمنی و مجادله نکیند وق فلکم 
اعد در دنیا که دار تکلیف است. يس حال كه با من مخالفت کردید» شکایتی نداشته باشيد ما یل الْقَوْلَ لَدَىَ یعنی 
حکمی كه در Ա»‏ به شما اعلام كردم که منکران و مخالفان خود و مکذبان پیامبرم را عذاب می کنم تغیرپذیر نیست و حتما 
اجرا مى شود و ما أن َم لعٍ يعنى من در عقاب کسی که استحقاق آن را درد؛به هيج كس ظلم نمی كنم بلكه انسان است 
كه به خود ظلم می كند با انجام كناهانى كه به واسطه آن مستحق این عذاب می كردد تم ول 44( Հարին ուծ: Հայի‏ 
به جمله ما ی ّل الْقَوْلُ یا فعل أذكر در تقدير كرفته مىشود و ول جهنم هَل من زید به كفته انس معنا طلب زيادت است و 
به كئلة مها هل بعتا ابو انيف كه فرك كاقل ات هی سره براق بن كردة Հոն անագան‏ 
دارد: թգ ծնն‏ ین الْجنّهِ وَالنّاس أَجْمَعِينَ و در وجه اول گفته شده است جهنم اين سخن را قبل از ورود جهنميان می كويد 
و یا این که طلب زيادت به معناى طلب گسترد گی فضاى جهنم بوده است. 


و از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم روایت است که در روز فتح مکه به او گفته شد آيا به خانه خود نمی‌روی؟ حضرت 
فرمود: آيا عقيل خانه‌ای برای ما به جا گذاشته است؟ 


مانده است؟ 


اما سخن گفتن جهنم چند وجه دارد. اول: اين سخن بر سبیل ضر ب المثل است یعنی جهنم تان Տան‏ کی وش کے خود ی 
منزله سخنگویی است که وقتی به آن می گویند: آيا پر شدی؟ می گوید: من هنوز پر نشدم و فضای بسیاری در من به جا مانده 


است. 


است دست‌هاء اعضای دیگر و يوست را به سخن بیاورد می‌تواند جهنم را نيز به سخن گفتن وادارد. 


سوم: اين خطابی به خزانهداران جهنم برای توبيخ آنان است که آيا جهنم پر شده است؟ می گویند: بله. جايى برای كس 
دیگری وجود ندارد تا همه ՎՅԱՆ‏ که وعده او راستين ین است و از حسن روايت است که معناى «ما من مزيد) اين است كه بيشتر 


- 


و یوم 99811 يعنى «ԱՍ‏ می‌شوند إلى نار جم ԱՏ‏ يعنى راندن با شدت و خشونت. مقاتل می كويد به اين معناست که 
دست‌های آنان به گردن‌هایشان بسته شده و موی جلوى پیشانی آن‌ها به նանն‏ بسته شده است» سپس به صورت به سوى 


جهنم رانده می‌شوند و وقتى به آن نزديكك شدند خزانهداران جهنم به آن‌ها می كويند: هذء الا ای 
ص: ۲۶۷ 


کشم بها نُك دَبُونَ در دنیاء سپس وقتى چیزی را كه تکذیب م ىكردند ديدند» آذها را با این سخن توبيخ کرد: أ َو هذا 
چیزی که وراه نها 22 لا تتصرون آن‌ها به محمد صلی الله عليه و آله و سلم لقب جادوكرى و چشم‌بندی داده بودند. 
اما وقتی عذابی را که به آن‌ها وعده داده شده بود ديدند» توبیخ شدند و سپس به آن‌ها گفته شد: اصلوها يعنى سختی آن را به 
جان بخرید قاضیژوا بر عذاب َو لا تبروا بر آن وا کم صبر و جزع تما تیرو سا کے اون گناهانی که در دیا 


انجام می‌دادید. Վան‏ کفر و تکذیب پیامبر. 


و اد الْمُجْرِمِينَ فی ض لال 8:53 يعنى در انحراف از راه نجات و راه بهشت و در آتش سوزان هستند و گفته شده است یعنی 
در هلاک و انحراف از حق هستند و سر یعنی سختی و عذاب يوم يُسْحَبُونَ یعنی كشيده می‌شوند فی انار կոն ն‏ یعنی 
این عذاب برای آن‌هاست در روزی که فرشتگان آن‌ها را به روى صورت در آتش می کشند و به آن‌ها گفته می‌شود: ذُوقُوا 
مس مقر يعنى رسيدن عذاب و حرارت آتش به آنان. مانند اين كه کسی بگوید: حرارت آتش و سقر جهنم را حس كردم و 


گفته شده است سقر به معنای دری در جهنم است. 


»1:38 بالنواصِى و ادا از حسن روایت است که دربانان جهنم آن‌ها را مى كيرند و موی جلوی , پیشانی را با غل و زنجیر به 
پاهای آنان می‌دوزند. سپس آن‌ها را در آتش می کشند و به جهنم برت می کنند و گفته شده است یعنی دربانان جهنم آن‌ها 
را از موی جلوی پیشانی و پاها می گیرند و به سوی آتش می‌برند. هذه جهَنُمُ يعنى به آن‌ها می گویند اين جهنم است التی 
تكد نها արն ոի‏ اف اند تاو کین ԿԱԿԱՈՆ ԱՆՎ‏ كوا شكدها انب VEO SS‏ نه اقفن زارد 
فرموده است: هذه جهنم ای بک ذب بها المجْرمُونَ یعنی مش رکان قوم تو که به آن وارد می‌شوند و تو نباید به حال آنان 
اندوهگین شوی յե:‏ بها و تین حميم آن یعنی گاهی بين جهنم و گاهی بين آب داغ و جهنم می گردند و جحیم به معنای 
آتش و حمیم شراب است و از ابن عباس روایت شده معنا این است که آن‌ها یک بار در آتش عذاب می‌شوند و حمیم را که 
بر روی آن‌ها ريخته می‌شود می‌نوشند و هیچگاه از عذاب خلاصی نمی يابند و آنی يا به معنای چیزی است که بسیار داغ و پر 
جارد ال و ا هی و یر 


شود و در آب جوشانی كه بسيار بر حرارت است و ل Ա‏ به روايت از ابن عباس و غير او يعنى دود بسيار سياه 


ص: ۳۶۸ 


و گفته شده است بحموم نام کوهی در جهنم است که اهل آتش به سایه آن يناه می‌برند سپس در توصیف آن سایه می گوید: 
لابارد و لا- كريم یعنی نه سرد است و نه زیبا و گفته شده است سرد نیست تا در سایه آن استراحت کنند زيرا از دود جهنم 
است و کریم نیست تا مانند آن طلب شود و گفته شده و لا كريم یعنی هیچ منفعتی در آن نیست و عرب وقتی بخواهد صفت 
حمد را از کسی نفی «ԼՏ‏ می كويد كريم نیست و فراء گفته است عرب كريم را نعت هر چیزی که صفت مذمومی در آن 
نباشد قرار می‌دهد. مثلا می گویند: «ما هو بسمین و لا کریم» و «ما هذه الدار بواسعه و لا کریمه». یعنی او نه فربه و نه كريم 
است و يا اين خانه گسترده و كريم نیست. 


Հա‏ ا ا را که اين عذاب را برایشان به همراه داشته است ذ کر می کند و می‌فرماید: إِنَّهُمْ انوا قبل 
دلک مترفية از این عیاش մանչ‏ شد است չես‏ دوا ضغب Հա‏ بوده‌اند و كانّوا یوت عَلَى الْحِدْتْ «ի‏ ی کا 
بز رگ و اصرار بر آن و گفته شده حنث عظیم شرك است و گفته شده آن‌ها س وگند می‌خوردند که خداوند اموات را 


برنمی‌انگیزد و بت‌ها شريكك خداوند هستند. 


قَشَارِبُونَ شب الْهیم یعنی مانند نوشیدن هيم كه شترانی هستند که دچار هیام يا تشنگی شدید شده‌اند» آب می‌نوشند تا بمیرند 


و گفته شده هيم به معنای شوره‌زاریست که با آب سيراب نمی‌شود هذا لزغ يَْمَ الدّين نزل امری است که صاحبش بر آن 


وارد می‌شود و معنا اين است که در جهنم و در روز جزا اين غذا و نوشیدنی آن‌هاست. 


و توا کم و ایک ناوا ւշա‏ با صبر بر اطاعت خداوند و پرهیز از گناهان او و دنبال کردن شهوت» خود و خانواده خود را 
از آتش حفظ كنيد و به جای آن آن‌ها را به اطاعت از خداوند دعوت كنيد و فرائض را به ایشان تعلیم دهید و آن‌ها را از 
کارهای زشت չք‏ و به اعمال خير تشویق کنید. عَلَيِها مَلائِكةٌ غلاظ شدادٌ نوزده خزانه‌دار جهنم و ياران آن‌ها سنگدل و قوی 
هستند و به اهل آتش رحم نمی کنند لا يَعْضٌ ون له ما մրի‏ و يَفْعَلُونَ ما ծոտ‏ در این آيه 2135( وجود دارد بر آن که 
فرشتگان مو کل بر آتش از گناه معصوم هستند و از اوامر و نواهى خداوند تخلف نمی کنند. سپس خداوند سبحان سخنى را 
که كورود فتاه کار کف هرد رها انها ی کلام 632 و آن اين است که آن‌ها وقتی عذاب 
مى شوند» شروع به عذرخواهی می کنند» اما کسی به آنان توجه نمی کند و به آن‌ها می گویند: عذر نخواهید که اين جزای 


اعمالتان است. 


و و أَعْتَدْنا لَهُمْ یعنی برای شياطين عذابِ السّعِير عذاب آتش سوزان و شعله‌ور 


إذا ألقوا فیها سمغوا لها նն‏ یعنی وقتی کفار در آتش انداخته شوند صدایی وحشتناک و هولناک مثل صدای ديك در 


هنكام جوشیدن از آتش می‌شنوند و وقتی ترس آن به دلشان می‌افتد با شنیدن اين صدا عذاب آن‌ها زياد می‌شود و هی تفوز 


یعنی مانند دیگ می‌جوشد -. المرجل: دیگ. - 


22835165 يعنى قطعه قطعه و پاره پاره شود مِنَ Ճայ‏ يعنى شدت خشم. خداوند سبحان از شدت شعله‌وری آتش به غيظ بر 
كفار تعبير کرده استء زيرا کسی كه مورد خشم قرار می گیرد» به سبب درد وارد بر اوه گویا قطعه قطعه مى شود و قصد صدمه 
ود به دیگرال را دارده یمن ان بجهتم مانشد մե-‏ كك اسان شم گین ԱՑ մ‏ القن ا ی ميان که در اک اا 
شود قوخ از մն յա:‏ عرتها اله աաա ան‏ فرشتگان و کل بر اعد برای توییخ دراصیقه استفهام به آن‌ها ی 
که آنا کبس از ատամն»‏ شام کارا غات یی وماق ا حافت تيس قن աաա‏ 
فَكَذَّئنا و قُلْنا ما رل له من شین يعنى از او پذيرفيم بلکه گفتیم: خداوند چیزی از آنجه كه ما را به سوی آن مىخوانيد و از 
آن «Լան լ»‏ نازل نکرده است و فرشتگان نه آن‌ها می گویند: نم فى ض لا كبير يعنى شما در اين روز در عذابی 
նակային:‏ م արու‏ ا و ار 


گمراهی هستید يعنى از راه حق منحرف شده‌اید و մն‏ كنا نَشِعَمٌ 83 , ی ՏԱՆ‏ وهای ا 
اموي عر a‏ ہم ما كنا فى թեւա‏ زجاج كفت یعنی اگر ما 


آكاهانه مى شنيديم و تفكر می کردیم و از عقل خود استفاده می كرد د يم امروز در آتش نبوديم فاغترفوا يدَنْبِهِمْ ا 
کیک اهاز մարան‏ انان աան‏ عقا | ساب العف ات اف Հազտանեն‏ اوه تان رتیه 
کند و از نجات دور کند. 


و اما 


ծչեան) Ա‏ یعنی منحرف شد گان از راہ حق و دين فَكانُوا در علم و حکم خداوند لجََنْم عطباً در آن انداخته می‌شوند و 


آتش ան‏ هیزم آن‌ها را می‌سوزاند يا معنا اين است که آن‌ها هیزم جهنم هستند که آتش با آن‌ها روشن می‌شود. 


այյ‏ لکه دای շաա‏ او زا مه فدات هكد وتان بر کی واو ی کنو ا راقعل ախմախ‏ داد گر 
طرش و ی سای ن فاه سان مقف اس وان تا تلایا աաա‏ تسا رها 


وو 
ص: ՐՐ‏ 


وجود دارد كه هیچگاه گسسته نمى شود و گفته شده منظور از آن غل است و جحیماً جحيم یکی از نام‌های جهنم است و 
گفته شده به معنای آتش بزرگی است و آتش کوچک جحیم نامیده می‌شود و طعاماً ذا عْصّهِ از ابن عباس روایت است یعنی 
غذای خاردار كه در كلو می‌ماند و بلعیده نمی‌شود و خارج نيز نمی‌شود و گفته شده به معنای غذایی است که به دلیل زبری و 


سختی در كلو می‌ماند و گفته شده به معنای زقوم و ضریع(خار خشكك تلخ و بدبو) است. 


2 


ليما یعنی عذاب بسیار دردنا ک. 


| 


عذابا 


و سَأرْهِقَهُ 2222 یعنی او را յել»‏ سختی عذابى می‌کنیم که هیچ آسایشی در آن نیست و در روایت مرفوع آمده است که 


صعود نام کوهی از آتش در جهنم است که می‌خواهند از آن بالا بروند و وقتی دست خود را بر آن می‌نهند» دست ذوب می . 


شود و وقتى برداشته شود دوباره به حالت اول خود بازمی گردد و همينطور پا. و گفته شده است صعود كوهى از سنگ نرم 
در آتش است که كناهكاران موظف می‌شوند از آن بالا بروند و وقتى به قله رسيدندء دوباره به յան‏ سقوط می کنند سپس 
دوباره وادار مىشوند كه بالا بروند و پیوسته اين كار را انجام می‌دهند و از روبرو با زنجيرهاى آهنی كشيده می‌شوند و از 


يشت با گرزهای آهنی به آنان ضربه می‌زنند و از کلبی روایت Հա‏ که به مدت چهل سال از آن بالا می‌روند. 


E,‏ یم ور ات ودرا كدو ورا دی աման‏ که ری هک ]حتاف 
جهنم است و با یکی از درهای آن است و ما آذراک ای شنونده ما مر در شدت و سختی و ترس و تنگی آن لا ی و لا 
تدر یعنی همه گوشت آنان را می‌خورد و در آفرینش دوباره ذره‌ای گوشت بر بدن آن‌ها باقی نمی گذارد و گفته شده است 
لا تبقی هیچ جيز را باقی نمی گذارد مگر آن که می‌سوزاند و لا تَذَرُ يعنى از بين می‌روند و انواع عذاب برای آنان به حد نهایت 


م رست اکا للشو يفن وت آذها واه كر کر արկ‏ کد و ված‏ د ةكين بيرست 0 ها 


را می‌سوزاند تا این که از شب سیاه‌تر مى شود عَلَيِها تشعه عََّرَ از فرشتگان كه خزانهداران جهنم هستند يعنى مالک و هجده 
فرشته دوكر که چشمان آن‌ها مانند برق رباینده است و دندان‌های آنان ՎԵՆ‏ دژهای مستحکم و شعله‌های آتش از دهانشان 
بیرون می آید و بين دو كتف یکی از آن‌ها مسیری به اندازه نه سال است و دست یکی از آنان به اندازه ربیعه و مضر است» 
رحمت از آنان بر گرفته شده استء هفتاد هزار نفر یکی از آنان را بلند می کنند و به هر جایی از جهنم که می‌خواهند يرت 
می كنل و گفته شده معنای آن این است که نوزده فرشته بر سقر هستند که خزانه‌داران آنند و آتش و دیگر در کات آن 
خزانه‌داران دیگری دارند و گفته شده دلیل ذکر اين عدد اين است که اين خبر با سخنان انبیا و کتب مقدس تناقض بيدا نکند 


وان به‌مضلشت یمان ايك անա‏ که ترش Լ‏ ابن ات թագը տման‏ کرد 
ص: ۲۷۱ 


و کوچکترین اعداد را در خود دارد. زیرا عدد به صورت يكان و دهگان و صد گان و هزار گان است و کوچکترین عدد دو 
رقمی ده» و بزرگترین عدد یک رقمی نه است و وقتی اين آيه نازل شد. ابوجهل به قريش گفت: مادرتان به عزایتان بنشیند 
آيا شنیده‌اید که ابن ابو کبشه به شما خبر داد که خزانه‌داران جهنم نوزده نفر هستند؟ و شما تعداد بسیار دارید - . الدهم: تعداد 
بسیار. - و شجاع هستید. آيا هر ده نفر از شما نمی‌تواند یکی از خزانه‌داران جهنم را به خاک بیندازد؟ ابو اسد جمحی گفت: 
من هفده نفر را شکست می‌دهم» ده نفر را بر يشت و هفت نفر را بر شکم خود می گذارم. شما نيز دو نفر دیگر را شکست 
تپ ամ‏ رن هر ԱՅՆ‏ ای ای تا عات و اتمه فيا کت ووانت ات سای نام 
است كه ما موکلان بر آتش و مسولان امور آن را فقط فرشتگان قرار دادهايم و تمایل آنان را در عذاب اهل آتش قرار دادیم 
و آن‌ها انسان نیستند كه آن‌ها را بشناسید يا بتوانيد آن‌ها را تحمل كنيد و ما جَعَلَنا عِدَّتَهُمْ մլ‏ 43 6:11 روا یعنی تعداد آن.. 
ها برای اين است که دچار رنج بیشتری شوند و تکلیف کسانی که به نعمت‌های خداوند کفر ورزیدند و وحدانیت او را انکار 
کردند بیشتر شود تا تفکر کنند و بدانند که خداوند سبحان حکیم است و فقط 


است. تا روح آنان را بگیرد و آن‌ها نم‌توانند بر او غلبه کننده می‌تواند برخى از آنان را به سمت آتش براند و نوزده فرشته را 
EEE‏ نات ایکا و یا سن ادو Es‏ 
ذو اند كل Աա ՅՆ ական ՀԱՆ նար մնա‏ رای ե NGA SE‏ 
يعنى يقين به اين عدد و به صحت نبوت محمد صلی الله عليه و آله و سلم 237 اهل كتاب به آن‌ها اطلاع دادند كه سخنان 
աան ար ԱՅ E զա‏ وال ا لت او اکتا و Յամ)‏ يعنى تا اين افراد در تعداد خزانه‌داران جهنم 
شک نكنند و معنا اين است برای آنكه هم کسی كه به محمد صلی الله عليه و آله و سلم ايمان نیاورده» و هم کسی که با تدبر 
و تفکر به صحت نبوت او ايمآن آورد» همه يقين: ياورتد و فول 2:11 فى قلوبهغ مَرض و الکافزو ما ذا أراة الله بهذا مكنا 
لام لام عاقبت است يعنى عاقبت امر اين افراد اين است كه اين را می گویند» يعنى منافقان و كافران. و گفته شده معنا اين 
ای کهیرای اج که بكر ندا تسود a ԱԱ‏ توصیت و از بات ابن عه مجه BEER‏ ين امر تدبر کنند و اين 
تدبر به ايمان آوردن آن‌ها پیانجامد 64214 |ա‏ الم يَشاء و بھی مَنْ يَشاءٌ يعنى همانطور كه خزانهداران جهنم را 
فرشتكانى 


ص: ۲۷۲ 


با تعداد معلوم قرار دادیم تا مايه رنج و آزمایش بند گان باشند» به همین صورت. خلق را مكلف می كنيم تا هدایت و گمراهی 
آشکار شود. و آن را به خود اضافه کرده است )| مسبب اين تکلیف خود اوست و اين تکلیف از جانب او صادر شده است 
و گفته شده او هر كس را بخواهد از راه بهشت و واب گمراه م ىكند و هر كس را بخواهد هدايت می کند չէ մանյ‏ 5 
ریک إلا هُوَ يعنى سياه خداوند را به دليل تعداد بسيار Թե)‏ کسی جز او نمی‌شناسد و دلیل این که خزانهداران جهنم نوزده نفر 
هستند» كمى تعداد سياهيان او نيستء بلكه اين مقتضاى حكمت اوست و گفته شده اين سخن پاسخ ابوجهل است وقتى كفت 
كه تعداد ياران محمد تنها نوزده نفر است و گفته شده معنا اين است كه 


تعداد فرشتگانی را كه خداوند برای عذاب اهل 77 تش خلق كرده است. فقط خداوند مىداند و معنا اين است که نوزده نفر» 
خزانهداران جهنم هستند و ياران و سياهيانى յթ‏ که فقط خداوند از آن مطلع است. سپس دوباره به ذكر سقر می‌پردازد: و ما 
هی الا ذ کری لیر یعنی پند و یادآوری برای جهانیان تا متذ کر شوند و از چیزی که سبب این عذاب می‌شود اجتناب کنند و 
گفته شده معنا اين است که اين آتش دنیا تنها برای یادآوری آتش آخرت است تا به آن فکر کنند و از آتش آخرت بترسند 
و گفته شده اين سوره برای تذ کر دادن به مردم نازل شده است و گفته شده اين نوزده فرشته برای عبرت گرفتن خلق هستند و 
ամանն մախ Տ «յն աին‏ کو Հաա ավանն‏ كلاس عق ستاو کی فده بعس تصور 
آنها صحيح نيست که می‌توانند بر خزانهداران جهنم غلبه کنند و آنها را شكست دهند و الم به ماه سوكند ياد كرده است 
زيرا نشانههاى عجيبى در طلوع و غروب و مسير و زيادت و نقصان آن وجود دارد و الیل يعنى يشت كرد و لیذ 
و يعنى روشن شد و نورانی كشت و شاه محا ايع ایس که رف Մատան‏ جور حي ارم کل ا لاخ د 
ابر ین جمله جواب قسم است» يعنى سقرى که همان آتش استء یکی از آيات بز رگ و عظيم است و الكبر جمع كبرى 
است و گفته شده معنا اين است که آیات قرآن کریم یکی از نشانه‌های بز رگ تهدید هستند تذیرا 81 این صفت آتش است 
و گفته شده یکی از صفات پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم است گویا به پیامبر گفته است: به عنوان یک نذیر برخیز و گفته 


21257 أ 


شده از صفات خداوند متعال است و حال از فعل قسم محذوف است لِمَنْ شاء نکم أن 285 :21851 يعنى يا در اطاعت از 


خداوند يبشدستى كند و يا با گناه در آن تاخير كند. 


امام على عليهالسلام فرمود: هر كس در ولا-يت ما پیشدستی كندء در ورود او به سقر تاخير صورت می كيرد و هر كس در 


ولايت ما كوتاهى کند. به سقر می‌رود. 
کل تفس ա‏ د 462 يعنى در گرو عمل خود است و در بند طاعات و معصياتى که از او سر زده است 


ص: ۳۷۳۳ 


لا أ جات չեմ‏ و آن‌ها کسانی هستند که نامه اعمالشان را به دست Հալ‏ آن‌ها می‌دهند و گفته شده آن‌ها کسانی هستند 


۱ 


E‏ شک قافن كنات اهر ՀԱՅ‏ تک کر وال 


پرسند و یا از آنها سوال می‌شود عم الْمَجْرمِينَ يعنى از حال و از گناهان آن‌ها كه به واسطه آن مستحق آتش شدند ما 
سکم فی مر اين աժ Տ «ԱՅՅ:‏ سقو ونه ابر اقل ایض ریم Ա ԱԱ‏ يقد جد جزی 
ննա աան աթար‏ له کی انس Աննա ա‏ ا մատե տանն‏ نس ا 
لق وجوه هرهز ۲ وه ԱԱԿ‏ كنا ատա‏ ول تک عم لمك E‏ سراف 
نمی برداختيم و كنا نَحُوضٌ مع الخانفدین , بعنى با گمراه شدن هر فردى ما نيز با او كمراه مى شديم و كنا ندب ելա‏ 
یعنی روز جزا را انکار می کردیم ای أثانا մամ‏ بعنی مر گت در اب ین حالت و گفته شده یعنی تا وقتی که با دیدنش به آن 


يقين پیدا كرديم ه فما تَنْمَعْهُعْ شُفاعه الشَّافِعِينَ يعنى شفاعت فرشتگان و پیامبران همانطور که به حال یکتایرستان سود داشت. 


و الْطَلِقُوا إلى ما کشم :52183 يعنى خزانهداران جهنم به آن‌ها می گویند: برويد و در آتش بيفتيد كه در دنيا آن را انکار 
می کردید لوا إلى 13 03 ثلاث شغب يعنى آتش سه شعبه كه به دليل رنگ سياه آتش جهنم سايه نام كرفت و كفته 
شده به معناى دود جهنم است كه سه شعبه دارد و كافر را احاطه می كند. یک شعبه آن در بالاى سر او و یک شعبه در سمت 
راست و یک شعبه در سمت جب او قرار دارد. و دود سايه ناميده شده است همانطور كه فرمود: أحاط بهم կենա‏ -. 
کهف: .۲٩‏ - یعنی از دودی نفسگیر و گفته شده زبانه‌ای از آتش خارج می‌شود که مانند سراپرده‌ای کافر را احاطه می كند و 
لد بنك EO‏ رت ی 
طق مانم آ زنب فون و و ی کار نأمطا و سرت هدارا دفن تس کول لي وروت ر يرق ارت 
كه در هنگام شدت آتش بر بالاى آن قرار می كيرد و به رنكك سرخ و زرد و یا سبز است» يعنى آن‌ها وقتى به سايه آن يناه 
می‌برند آن سايه حرارت شعله را از آنان دفع نمی کند. سپس خداوند در توصيف آتش می گوید: نها 123 275 يعنى شراره.. 


هاى اتش کاله لقصر 
ص: YF‏ 


یعنی در بزرگی و هولناکی مانند قصر هستند و از هر جهت به طرف کافران پرتاب می‌شوند که از شر آن به خداوند يناه می... 


بريم وقصرء مفرد قصور است و عرب شتر را نیز به قصر تشبيه م ىكند و گفته شده است کالم ر يعنى مانند Հեւ‏ درخت 
մայն‏ سين ركه آ درا و ران زرفرنگت تیه Աաաա գաթ‏ که ات مه يع արան Ստա‏ هدن رتك 
سياه با رنگ زرد گویا سياه و لاغر اندام است. فراء گفته است: شترهای سياه هميشه به رنگ زرد آميخته هستند و به همین 


دلیل عرب شتر سياه را زرد نام می‌نهد و گفته شده از صفرة به معنای زردی آمده زیرا آتش زرد رنگ است. 


و إِنَّ جَهَنم ՀԱՅ‏ واضادا در انتظار آن‌ها هستند یعنی برای آنان آماده شده است و خزانه‌داران آن انتظار کار را می کشند و 
گفته شده منظور از مرصاد زندانى است كه مردم در آن حبس می‌شوند و گفته شده مرصاد راهى است كه محل ورود و 
خروج كناهكاران است و اين اشاره به اين موضوع است كه جهنم جايكاه كناهكاران اسة ودر نظاو انان :اسيت «ԱՆՑԱՆ‏ 
مايه ان خی քնն ապի‏ مایا کی ակա‏ کات که زره عبار و مره وا فان وس Հաաա ան‏ 
پرداختند جهنم محل با زگشت آنان استء به سوی آن بازمی گردند و مجرم به دلیل گناهان خود در جهنم است و دوباره به 
آن بازمی گردد لایثین կթ‏ أخقاباً يعنى مدت زمان زیادی در آن می‌مانند و در اين مورد قول‌هایی 53 شده است. اول: معنا 
اين است در احقابی که قطع نمی‌شود و پیوسته است و هر حقبی كه بگذرد پس از آن حقبی دیگر مىآيد و مدت هر حقب 
ماد سال ավ ն անման‏ 


دوم: از مجاهد روايت است كه تعداد احقاب جهل و سه عدد است و هر حقب هفتاد ياييز طول می کشد و هر ան‏ هفتصد 


سال است و هر سال سيصد و شصت روز و هر روز هزار سال است. 


سوم: خداوند متعال چیزی را ذکر نکرده است مگر آن که مدت آن را ذکر کرده است. اما برای جهنمیان مهلتی قرار نداده و 
فرموده اسك لانشن فعا آخقابا به دا ա‏ گند که وق یکت دووه كرش دورد دنک آغاز می تود و همتتطور تا ایند اذاه 


مى يابد و اين دوره‌ها تعداد معینی ندارند و آتش جاودانه است. اما گفته‌اند که 
یک دوره (حقب) هفتاد هزار سال است و هر روز از اين سال‌ها یک سال از سال‌های دنیایی است. 


و چهارم: معنا اين است كه لايثِينَ فيها أخقاباً لا 5811 در آن دوره‌ها Սլ‏ حميماً و عَسَاقاً در آن مىمانند و فقط از آب داع յ‏ 
جوشان از انواع عذاب می‌خورند. اين تعيين وقت برای انواع عذاب است. نه به »)| ماندن آنان در آتش» و اين بهترين قول.. 
մտան‏ 

ص: ۲۷۵ 


پنجم: یعنی یکتاپرستان از خال بن معدان. 


حقب» شصت و اندی سال است و هر سال صد و شصت روز است و هر روز 2« ما ՅԼ»‏ يس هیچ كس اميد خروج از 


آتش را نداشته باشد. 


و از حمران روايت شده است: از امام صادق عليهالسلام پیرامون اين آيه پرسیدم» حضرت فرمود: اين آيه در مورد كسانى است 


که از آتش خارج می‌شوند و از احول مانند اين روایت وارد شده است. 


و لاتنُوفُونَ فيها بدا و لا شراباً از ابن عباس روایت است که منظورء خواب و آب است و به گفته ابو عبيدهء برد در اینجا به 
معنای خواب است و گفته شده لا يَذُوقُونَ فيها بدا كه حرارت را از آنان دفع کند و لا شَرابَاً كه عطش آنان را برطرف کند կ‏ 
حمیماً وَ غَسَاقاً که چ رک و خون اهل آتش است جزاء وفاقاً از مقاتل روایت است یعنی عذاب آتش شایسته شرك استء زیرا 
هر دو عظیم و بز رگ هستند و هیچ گناهی بزرگ‌تر از شرك نيست و هیچ عذابی بزرگ‌تر از آتش نیست و از ابن عباس 
روایت شده يعنى جزایی مطابق اعمالشان به آن‌ها داده شد إِنَّهُمْ كانُوا لا یرون جساباً يعنى լ»‏ عذاب اين بود که آن‌ها از 
محاسبه باکی نداشتند و به برانگیخته شدن ایمان نداشتند 3 > دوا ՍԵՆ‏ یعنی به آن‌چه که پیامبران آوردند و گفته شده به 
فراع و کف عدم a a‏ او اسان قاو رت و01 անաչ աոա արն‏ كدري و کل EEA‏ 
یعنی همه اعمال را در لوح محفوظ آورده‌ايم و گفته شده یعنی ما حافظ همه اعمال آن‌ها هستیم و جزای آن را می‌دهیم 


58 یعنی به 


این كفار گفته می‌شود: عذابى را كه در آن هستيد بجشيد 58 زد کم Ս)‏ عذاباً زيرا هر عذابى كه به عذاب اول اضافه شود 


۱ 


زايد بر آن است. 


و إِنْهُمْ عَنْ 2.3 ան‏ لْمَحْجوبُونَ یعنی کسانی که آن‌ها را به کفر و فجور وصف کرد. در روز قيامت از رحمت پرورد گار 
خود و احسان و كرامت او به دور هستند و گفته شده است يعنى از رحمت او منع می‌شوند و از ثوابش طرد می گردند اعمال 
آنان يذيرفته نيست و مورد رضايت يرورد گار نيستند و از على عليهالسلام روايت شده يعنى از ثواب و كرامت او محروم 


هستند. 


و ان لین قتنُوا الْمُؤْمِنِينَ Հայք)‏ يعنى آن‌ها را می‌سوزانند و با آتش عذاب می كنند. 


۳ 
و و 


و يَتَجَنَّيَهَا بعنی به پند و موعظه اهمیتی نمی‌دهد الْأَشْقَى 
ص: ۲۷۶ 


يعنى بدبخت ترين كناهكاران كه همان كافر به خداوند و توحيد اوست و غير خدا را يرستيده است الى رن Մ:‏ 
يعنى ملازم بزرگ‌ترین آتش‌ها می گردد كه آتش جهنم است و آتش کوچک» آتش دنياست و گفته شده آتش بز رگ 
آتشی است كه در طبقه پایین جهنم است لا يموت فيها تا آسوده شود و لا خيى زندگی که از آن سودى ببرد نه اين که 
زند گی او به دليل انواع مختلف عذابى كه در خود دارد به قدری سخت باشد که آرزوی ծեն‏ آن را داشته باشد. 


۳ 
و و 


و نوتم չեն ն‏ یعنی شعله بکشد و فروزان باشد لا يَصْلاها Սլ‏ الْأَشْقَى 1 کب به آیات خداوند و پیامبران او و تَوَلَى 
շա‏ از انناف وو كدان قتله و شا بعتي از القن աաա‏ 142 ان فاضله واو لام کے که ای شستان دا 


աան տան او نك ركع‎ ԱՆ Վանու տ در كن ابطق‎ ԱՏ اننا دراه عونت الفا تق‎ Հանտ: այ 


0 


ريا و برای بپیچیدن آوازه نمی‌خواهد. قاضصی می گوید: لا يض لاها 1 ճեն‏ الذي کذت ES‏ دلالت ندارد كه بنا بر 
عقیده خوارج و برخی از مرجثه خداوند متعال فقط کافران را به آتش وارد می کند. به اين دلیل که آتش به صورت نکره 
آورده شده است و منظور از آن آتشی از آتش‌هاست که فقط کسی که احوالش اين است به آن وارد می‌شود و آتش‌ها همان 


درکات جهنم است. چرا که خداوند در سوره نساء شرح حال منافقان را بیان می کند. پس 


چگونه دانسته شود كه قوم دیگری به آتشی غير از این آتش وارد می‌شوند و معنای آيه در ظاهر اين است که فقط اهل 
تکذب و رویگردانی به آتش وارد می‌شوند و بين اين دو امر را جمع کرده است. يس قوم بايد به خلاف آن معتقد باشند زیرا 


آنها آتش را كسان واجب م دانند كه تسا از واجبات خو د را انجام ندهند» هر جند تكذ سگ نباشند. 
نس را بر یاس واجب می سيارى :ار ی سا هدز ام هر ՏԱՐԻ‏ 


و لین لَه نه يعنى اگر ابوجهل از تكذيب و آزار محمد صلی الله عليه و آله و سلم دست برندارد 53 ԵՎ‏ بلاصَیه نون» نون 
توكيد خفيفه است. يعنى آن‌ها را با موی جلوى پیشانی به سوى آتش می کشیم و مانند اين سخن است: 12-18 وی و 
الأقدام - . الرحمن: 8 - و معنا اين است كه او را خوار و ذليل م ىكنيم و در جایگاه افراد يست قرار می‌دهیم. چرا که گرفتن 
رشي وان AEE EAS E E CNN E ENS‏ 
را با آتش سياه می کنیم. زيرا سفع به معناى اثر سوختگی با آتش است «շան‏ كاذْبَهِ «ՆՀ‏ برای ناصيه صفت كذب و خطا 
آورده است به اين معنا كه صاحب آن در سخنان خود كاذب و در اعمالش خطاكار است. و به دليل آنكه كشيدن با آن ذكر 


شد. فعل به آن اضافه شد. 
ص اا 


ابن عباس می كويد: هنگامی كه ابوجهل به نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم آمدء پیامبر او را با فرياد راند و ابوجهل 
گفت: ای محمد آيا مرا مىرانى؟ -. در نسخه جابى تفسير آمده است: أتنتهرنى يا محمد. - پس به خدا سو گند که تعداد 
افراد عشيره کسی در مكه بيشتر از من نيست. پس خداوند سبحان اين آيه را نازل كرد: فَلْعَدُحٌ 430 و این یک تهديد است» 
يعنى اهل محفل و عشيره خود را ندا دهد و وقتى عذاب خداوند بر او نازل شد از آنان يارى بجويد مدع 48ն7|‏ يعنى 
فرشتگان موكل بر آتش كه فرشتگانی بدخلق و سنگدل هستند. 


و كلا لو تَعلَمُونَ علع الیقین يعنى اگر نسبت به اين امر يقين داشته باشید» اين يقين شما را از فخرفروشى و افتخار به عزت و 
تعداد بازمی‌دارد سپس خداوند سبحان تهديد دیگری را آغاز می كند و می‌فرماید: رون الْجَحِيمَ به نيت قسم» يعنى هنكامى 
كه در قيامت و قبل از ورود آن‌ها جحيم آشکار مىشود Բ‏ لتَرَؤُنْها يعنى پس 

ՀԱԽ کی ان‎ տահական անատամ اف عت الم شدای عق الق و حفن‎ ՐԱԼ 
وارد شديد و در آن عذاب شديدء آن را با چشم مى بينيد.‎ 

و 5123 فی الحطمَه يعنى كسانى را كه توصيف كرديم در حطمة می‌اندازند و حطمة یکی از نامهاى جهنم است كه به كفته 


مقاتل يعنى استخوان‌ها را در هم می‌شکند و گوشت را می‌خورد تا به قلب می‌رسد. سپس فرمود: و ما أذراكك ما եյ‏ اين 


برای تفخيم و تعظيم است. سپس با اين سخن آن را تفسير می کند: ناژ الله )18 يعنى شعلهور و خداوند آن را به خود اضافه 
#كوافت աին ն‏ کر ان مات ندا աաա ԱՆ ազան ոն‏ ری در سوه كيفك و رده أن اتن 
մն:‏ عَلَى الْأفْئدَهِ يعنى بر دل‌ها مشرف می‌شود و درد و سوزش آن به دل‌ها مىرسد و گفته شده معنا اين است که اين ۲ تش انر 
خلاف آتش دنیا از باطن به سوی ظاهر خارج می‌شود Համ էն կ‏ درهای آن بر اهل خود بسته شده است. و اين 
در تاكيد نوميدى از خروج از آتش ال ար աաա‏ مر ԱԱ‏ 
است. او گفت: به معناى ميخ اين طبقات است كه بر اهل آتش بسته می‌شود و به گفته مقاتل» اين درها بر اهل آتش 

می‌شود سپس با ميخهاى آهنى آتشين محكم مىشود تا اندوه و حرارت آن به آنها باز گردد و هيج درى به روى آنان گشود. 
نمی‌شود و جان آن‌ها برنمی گرده و به گفته حس یعنی ستون‌های سراپرده‌ها در آبه: أخاط էք‏ شرادقها -. کهف: ۲۹ - 


وقتی اين ستون‌ها کشیده شد. درهای آن بر اهل آتش بسته شد. 
ص: ۲۷۸ 


از شر آن به خداوند يناه مى بريم و به گفته کلبی در ستون‌هایی مثل دیوار که بر آنان کشیده شده است و به گفته ابن عباس؛ 


هم فى عمد یعنی غل و زنجیر در كردن آن‌هاست و با آن عذاب می‌شوند. 


امام باقر علیه‌السلام فرمود: کفار و مشركان یکتاپرستان را در آتش نکوهش می كنند و می گویند: چرا توحید شما عذابتان را 


دفع نکرد؟ و اکنون ما با شما مساوی هستیم. اما خداوند متعال عار و «ՏՅ‏ را برای مومنان نمی‌خواهد و به فرشتگان می 


آن‌ها مانند پروانه -. الفراش جمع فراشه» به معنای حشره کوچکی است که جذب نور چراغ شده و می‌سوزد. و در فارسی 
«پروانه» نام دارد. - از آن خارج می‌شوند. سپ سپس امام باقر علیه‌السلام فرمود: ب پس از آن» ستون‌ها کشیده می‌شود و بر آن‌ها بسته 


می‌شود و به خدا سو گند که در آن جاودانند. 


լո»)‏ ناراً ذات «Վ‏ یعنی به آتش بسیار پر قدرت و سوزانی وارد خواهند شد که شعله می کشد و آن آتش جهنم است و 
ا ال که همان ام جمیل بنت حرب و خواهر ابو سغیان است 0 الب که با خود ار و خاشااکک -. الفضا: شجر من 
الائل که چوب بسیار محکم و آ: تش طولانی دارد و مفرد آن «غضاه» است. - حمل می کرد و وقتی رسول خدا صلی الله عليه و 
آله و سلم برای نماز به مسجد می‌رفت. آن را بر سر راه حضرت می‌انداخت و گفته شده معنای آن حمل کننده گناهان است 
فى ՆՎ‏ عثل مِنْ مد یعنی در كردن او طنابی از لیف خرما هست و اين صفت را برای آن آورده است تا خشت و حقارت 
او را نشان دهد و گفته شده زبری لیف و حرارت آتش و سنگینی آهن در آن طناب هست و برای زياد كردن عذاب او در 
گردنش انداخته می‌شود و گفته شده در كردن او زنجیر آهنینی است که طول آن سَبْعُونَ ذراعاً هفتاد ذراع است که به روایت 
از ابن عباس و عروة بن زبير به دهان او وارد می‌شود و از مقعد او خارج می‌شود و در آتش دور كردن او پیچیده می‌شود و 


علت نامگذاری زنجیر به مسد این است که ممسود یعنی مفتول و پیچیده شده اسك و از سعید بن مسب روایت است که او در 


دیا گردنیتك مج آهری نفيسى داشت شت كه قصد داشت آن را در راه دشمنى محمد صلی الله عليه و آله و سلم انفاق كند و آن 


گردنبند در روز قيامت تبدیل به عذابی در كردن او Վե‏ 
و قل տ‏ اف فلق به معنای صبح است. زيرا نور» «Ն‏ ستونی را که 


ص: ۳۷۹ 


برای تعیین وقت در زمين است. می‌شکافد و گفته شده فلق به معنای نوزاد است. زيرا نوزاد با خروج از صلب يدر و رحم مادر 
از آن‌ها جدا می‌شود. و به روایت از سدی و ابو حمزه ثمالی و على بن ابراهيم به معنای کوهی در جهنم است که از شدت 


حرارت آن به جای دیگر يناه می‌برند. 


تفسير القمى ابی عن ان ن أبى عُمیر عَنْ أبى بعد یر عَنْ أبى عدي اله عليه السلام شال: فلت لیا ابن ن رَسُولٍ الله رف فان 
م CM‏ 
ذَلِكك 27 2 و هو متبشم Մա‏ رشول الله صلی الله عليه و آله با جبرئیل جتتنى الم ջն‏ قال با مد تمد մայ‏ اف ار 
ال و تا مایخ ار ا գմա աա‏ محم د اله عر و جل آمرباثار ی عا لت عام عى ات تم فح عليه أ 
کرام - ՅԵՆ ՀԱՒ:‏ م تفخ ամ Ան‏ كی اسودّث չմ‏ سَوداء «աե:‏ أن չե:‏ :27867112 شراب أل الذي 
مات ՅՆ 613: ԱՅ կն‏ اجه من الملل التى «Կեր‏ سیقوق ذراعاً وضع فل 141 Ա «յմ‏ فقا و لد أن 
Սն»‏ من سرابیل ք‏ ار ی 55 :72 221 لمات մ‏ ال ین ره قال قبکی ر هر ای աա արա‏ 
ل تیان ا عد 
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جیرئیل Տ‏ بعت الله պլ‏ ملكا ա ցա:‏ إن ریکما بفرتکما 1 1981 قَدْ کم آن تُذْيَاذَ 
ال عليه السلا ها ی وول لَه صلی لل عليه و آله یل قبسا نید فیک( قَالَ إن أ هل الا Տոն‏ 5328 
ի‏ 


Ը" 


2 3 


یل له یعطمون ا و میم و إن هتم Այ կլ‏ هوا Դ‏ ميديرة Տ 37 ն էրն տաք‏ 
جیذوا فى دَرَكها فَهَذِءِ له و هو قل اهر و جل كلما أرادُوا أن جرا مها ون عم )4052 ذوقواهذات العريق 3 
دل حودمم غَير الْجلود الى کانث عَلَيِهمْ 11 1 عبد الله عليه السلام حشبك فلت حشبى حشبى. 
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ի 
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**[ترجمه آتفسیر قمى: على بن ابراهيم از پدرش, از محمد بن ابی عمیر» از ابی بصير روايت نموده كه او گفت: به امام صادق 
عليه السلام عرض كردم: ای فرزند رسول خدا صلى الله عليه و آله! مرا از عذاب خداوند بترسان كه سنگدل شده ام. حضرت 
աոան‏ ا ل ا 
صلى الله عليه و آله آمد. در صورتی كه بيش از اين» وقتى كه نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم می آمد. خنده بر لب 


داشت. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای جبرئيل! چرا امروز ناراحت نزد من آمده اى؟ كفت: ای محمد! شعله ور 


شدن أن آغاز گردید. فرمود؛ چگوئه ای جبرئیل؟ گفت: ای محعد! حدای عر و جل به آتش فرمان داه پس هزار سال بر 
آتش دمیده شد تا سفید شد. سپس هزار سال بر آن دمیده شد تا سرخ شد. آن كاه هزار سال بر آتش دمیده شد تا سياه 
گشت. سياه تاریک و ظلمانی. اگر قطره ای از ضریع (خوارک اهل دوزخ) در شراب اهل دنیا بريزد» همه از بوی تعفن آن می 
ميرند و اگر تنها یک حلقه از زنجیری که طولش هفتاد ذراع است در Ա»‏ گذاشته شود از حرارتش دنیا ذوب می شود و اگر 
جامه ای از جامه هاى دوزخیان بین آسمان و زمين آویزان گردد از بو و حرارت آن همه اهل Ա5‏ می ميرند. امام باقر عليه 


التلام فرمود: آن كاه پیامبر خدا صلی الله عليه و آله گریست و جبرئیل نيز گریست. 


سپس خداوند فرشته ای را به سوی آن دو فرستاد که به آن دو بگوید: پرورد گارتان به شما سلام می رساند و می گوید: همانا 
هر دوی شما در امان هستید از اين که گناهی مرتکب شوید که من به سبب آن شما را عقاب کنم. 


اغل ا قن قن وا زر کی Մազի տառ ատանք ամանը մշ յետ‏ 


وقتی اهل جهنم به جهنم وارد شوند» مسير هفتاد ساله را در آن سقوط می کنند و هرگاه خود را به بالای جهنم برسانند با 
گرزها و پتک‌های آهنین بر سرشان کوبیده می شود و به پایین جهنم باز گردانده می شوند و این حال آنان است و همان 
گفته حداوند دلت وجل است که فرمود: كلها 881 جوا Կե‏ من 12188 فیها կնք)‏ عذاب ԱԳ‏ -. حج ۸ ۲۲- 
յ»)‏ بار بخواهند از [شدت] غم» از آن بیرون روند در آن باز گردانیده می شوند [ که هان] بچشید عذاب آتش سوزان را.) آن 
كاه يوست بدنشان به غير از پوستی که بر آنان بود تبدیل می شود. امام صادق عليه السلام فرمود: ای ابا محمد! همین قدر 


اد | ترجمه ] 
«Ծ‏ 


وه ثواب الأعمال لىء الأمالى للصدوق این موی عم 611 عَنِ این մե:‏ عَنْ حفص 2 غاب عَنِ الاق جغفر 


بن ԱՅ:‏ عَنْ آبَائِهِ عَنْ على عليه السلام قال قال رَسُولَ الله 
ص: A۹‏ 


۱- أى قابضا ما بين عينيه كما یفعل العبوس. 
۲-فی هامش الأصل بخطه: إلا متبشما ظ. 


ան ատեն»‏ ترد ան չվան‏ ترا بهم من الْأدَى یسفن من الْحميم فى الْججيم يُمَادُونَ باون 25813 ول 
أل այա‏ إا Ն. Է‏ <<« ام 
اه و رل یا کل 45 Թ‏ إصاجب اتَابُوتٍ ما بال ال عرد قد آذانا علی շան‏ ای یو 
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աս 110341 420 ما ال‎ ճան 22 «11 մա 20) اوا کی ل یا تفآ و او‎ ատու 
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65012 151424 تدك کال یبای ای ۱ ۱ ԱԱ‏ ۳ ۱ 
على تیا پیا ین اذى یول إن ای E‏ بت اكى نر إلى كل كلم ی تیذا و بعاکی մԱ: ԱԱԿ‏ لای كان ն‏ 


مر موم 


**| ترجمه |ثواب الاعمال: رسول خدا 
ص: ۳۸۹۰ 


صلى الله عليه و آله فرمود: از آزار جهار كس اهل دوزخ آزار برند» آنها كه از حميم نوشند و در جهيم فرياد واى واى كشند 
و اهل دوزخ به یکدیگر گویند اين چهار كس را جه باشد كه با همه آزارى كه خود داريم ما را آزار دهند یکی در تابوت 
آتش گداخته و آويخته و یکی رودهایش را کشند و یکی از دهانش چرک و خون روانست و یکی گوشت خود را می خورد 
آنکه در تابوتست كويد چرا آن ابعد ما را آزارد با همه آزاری که داریم ابعد كويد ابعد مرده است و مال مردم در ذمه اش 
بوده و آن را ادا نکرده و نپرداخته سپس به آن که روده هايش کشیده شود گویند اين دورتر از رحمت را چیست که با همه 
آزاری که داریم ما را آزار می دهد كويد جرمش اين است که از بول احتراز نکرده است» گناه آنکه از دهانش چ رک و 
حون روانست این است که تقلید چی بوده و سخنان زشت را تقلید می کرده و گناه آنکه گوشت خود را می خورده این است 


كه گوشت مردم را به غیبت و سخن چینی میخورده است. 
* | تر جمه | 


توضيح 


قال الجزری فيه إن رجلا جاء فقال إن الأبعد قد زنى معناه المتباعد عن الخير و العصمه يقال بعد بالكسر فهو باعد أى هلك و 
الأبعد الخائن أيضا. 


##[تر جمه آجزری كويد: اينكه گوید: «مردى آمد و گفت: همانا ابعد زنا کرده» مقصود از ابعد کسی است که از خير و 


عصمت بدور است. باعد یعنی هلاک شد. و ابعد به خائن نيز گویند. 
թու‏ تر جمه | 


«Է» 


«շն ٿن ويار عَنْ عفرو بن‎ տա» | عن ان بای عَنْ‎ ա الأمالى للصدوق ابن 131 عَنْ أيه عَنْ مد بن عدب‎ ւ 
Հան كما كان الكلات و الذكات با‎ E ون‎ յմ. عليهما السلام قَالَ: إن‎ 2728 աաա այտ 
ضحم‎ անն نوا و لا ینف عَنّْهُمْ ِن عَذابها عطاش فبا جیاع‎ ՆՅԱ لیم الاب فما لک یا عنزو بقزم لا ُفضى‎ 
و و ی وی‎ eo زا‎ 


ավի‏ يَشْرَبُونَ و من لو َأْكلُونَ و بکنالیب ('االَارِ يُحْطَمُونَ و باْعّایع ُض رون و եյ ՖԱ») ՀՇԱՀ)‏ د لا یه 
8: فى انار يُسْحَبُونَ Հոն‏ 


ص: ۲۸1 


-١‏ لعله كان قبل ذلكك قد فرط فى ادائها و ما طل بحق غرمائه» و كان ذا مال و مقدره. 
۲- الكلاليب جمع الكلاب و الكلوب: حديده معطوفه الرأس يجر بها الجمر. 


مع السشَّيَاِينِ یرود و فى کال մեն յշ‏ :5412 ان 245 لم بُستجب لَهُعْ 7 إِنْ سألوا حاجة لم 24 لَهُمْ Սեն‏ مَنْ دحل 
انار 


#*[تر جمه]امالی صدوق: عمر بن ثابت از امام باقر عليه السلام نقل کرده که فرمود: دوزخیان چون سگ مويه کنند از سختی 
عذاب؛ جه گمان بری ای عمرو (راوی حدیث است) به مردمی که «لا بُققضی علیهم فیموتوا و لا بح աա‏ من عذابها» - 
فاطر / 8" - (حکم به مرگ بر ايشان [جاری] نمی شود تا بمیرند» و نه عذاب آن از ايشان کاسته شود.) و تشنه و گرسنه و 
معیوب چشم. کر و كور و سیه روی و رانده در دوزخ و پشیمان و مغضوب از عذاب بر آنها ترحم نشود و تخفیف այա‏ 
می سوزند و از حمیم می نوشند و از زقوم می خورند و با قلاب آتشین فرو کشیده شوند و با گرز کوبیده شوند و فرشتگان 
غلاظ و شداد بر آنها رحم نکنند و در دوزخ بروی خود آنها را بکشند 


ص: 1/4 


و با شياطين قرينند و در سختيها و بندهاى گردانند اگر فرياد كشند اجابت نشوند و اگر درخواستى کنند برآورده نشود اين 


* | ترجمه | 


بيان 


يحطمون أى يكسرون و يقطعون و فى بعض النسخ بالخاء المعجمه يقال خطمه أى ضرب أنفه و بالخطام جعله على أنفه 
كخطمه به أو جر أنفه ليضع عليه الخطام ذكره الفیروز آبادی. 


#*| ترجمه آفیرو زآبادی گوید: يحطمون يعنى می شکنند و قطع می كنند. و در بعضى نسخ با خاء آمده و گفته می شود خطمه 


يعنى بر بينى اش زد و خطام بر آن قرار داد يا بينى اش را كشيد تا بر آن خطام نهد 
** | ترجمه ] 
«f»‏ 


لى؛ الأمالى للصدوق أبى վա‏ الا عن اسر عن اْحتس بن 28 الکوفی عن الاس بن عار ՖԽ տաթ‏ 
یخی بن آبی العلاء عَن جابر عَنْ أبى جغفر الباقر علیهما السلام قال: إنَّ عبداً مک 012 سَعِعِينَ خریفاً و لیف سَبِعُونَ Հա‏ 


م ام و ն‏ 


sS‏ وس عى الل جل َل إلى رل اقح افد ب 
دا و ما اما ال یا ز ب فما على 


©“ 


ար ր ի ա 2‏ 1 #» و 


1 


Ե 


شای ամա‏ 12 و أفل بیته Ե. Սլ‏ 4 ما كانَ Ց յմա» չա‏ خََوْثُ لكك الیژم. 


**|[ترجمه ]امالی صدوق: امام باقر عليه السلام فرمود: بنده ای هفتاد خريف كه هر خريفى هفتاد سال است در دوزخ می ماند و 
سيس از خدا به حق محمد و آلش درخواست نجات مى كند خدا جل جلاله به جبرئيل وحى مى كند كه فرود شو در دوزخ و 
بنده ام را بر آور. عرض كند خدايا من چگونه به دوزخ درآيم خدا فرمايد: من به آن دستور دادم كه بر تو سرد و سلامت 
باشد» عرض كرد: خدایا من جاى او را ندانم» فرمايد: او در جاهى است از سجین» فرود شود و او را بر جهره بسته دريابد و 
بيرونش بیاور» خدای عز و جل فرمايد: ای بنده من چند در دوزخ بودى و مرا قسم ميدادى؟ عرض كند پرورد كارا شماره آن 
را ندانم خداوند می فرمايد: به عزت خودم سوكند اگر نبود كه مرا به حق محمد و آلش درخواست كردى تو را در دوزخ 
مدتى دراز خوار مى داشتم ولى بر خود حتم كردم كه هيج بنده ای از من بحق محمد و آلش خواهش نكند جز اينكه او را 


بيامرزم نسبت بدان جه ميان من و او است و امروز تو را آمرزيدم. 
در معانی الأخبار مانند آن آمده. 
* | تر جمه | 


بيان 


قال الجزرى فيه فقراء أمتى يدخلون الجنه قبل أغنيائهم بأربعين خريفا الخريف الزمان المعروف من فصول السنه ما بين الصيف 
و الشتاء و برید به այի‏ سنه لأن الخریف لا یکون فى السنه الا مره واحده و منه الحديك أن أل النار یدعون مالکا ارين 
خریفا انتهی. 

آقول: لما لم يكن فى الاخره يوم و ليل و شتاء و خریف يعبر عن مقدار من الزمان بالیوم و بالسنه فقد یطلق اليوم على مقدار 


خمسین آلف سنه فکذلک عبر عن سبعین سنه هنا بالخریف لکون السبعین منتهی آعمار آکثر الناس أو لکونه ձայն‏ 


YAY ص:‎ 


إلى أعمار المعمرين بمنزله الخريف الذى يأتى على الأشجار فيذهب بطراوتها و نمائها أو لغير ذلك قوله و هو معقول أى 
مشدود يداه و رجلاه مكبوب على وجهه. 


*[ترجمه ]جزری كويد: اينكه فرمود: « فقراى امت من جهل خريف ( پاییز ) زود تراز توانگران وارد بهشت می شوند » 
مقصود از خريف همان زمان معروف از فصول سال است كه بين تابستان و زمستان قرار دارد و مقصود » چهل سال است چرا 
كه ياييز در هر سال فقط يكبار وجود دارد. و در حديث كه فرمود: اهل آتش مالك را چهل خريف می خوانند نيز به همین 
تفسير است. يايان. می كويم: از آنجائیکه در آخرت روز و شب و زمستان و پاییز وجود ندارد» از مقدار زمان با روز و سال 
تعبير می شود. گاهی روز بر مقدار ينجاه هزار سال اطلاق می شود همجنين در اينجا از هفتاد سال به یک ան‏ تعبير می شود 
به اين دليل كه هفتاد سال يايان عمر اكثر مردم است يا به اين جهت كه هفتاد سال به نسبت عمر 


YAY ص:‎ 


معمرين به منزله ياييزى است كه بر درختان عارض می شود و طراوت و رشد آنها را می كيرد و یا اينكه از جهتى ديكر باشد. 


هو معقول» يعنى دستها و ياهايش بسته Վեն‏ و به رو افتاده باشد. 
* | ترجمه | 


«A» 


ی 


ա‏ الأمالى للشیخالطوسی 12118 թալ‏ 58 018 ای ن մ‏ امین له اسلا فى ی له لوي ی ی تشق عن 
لور و تبعت إلى اور فان خیم لكك ՏԱ‏ معزت إلى الور و آنت مک مطاع و ین ناخ توف աան‏ 
ծայ 626‏ باس من معن ی اء لَه این ول له فا بتكمو و أل ارفا فيها ییون موْلَاءِ فى انس و 
الحریر 97228 و هَوْلَاءِ فى لحم و الشعير یتح ی اجام پمتکک الجا 3 038 628-484 عدي لین 
علا ا الوزن الحجال و َوْلَاءِ يُطَوَقُونَ طواقا فی الّار ԱՆ‏ 2348 214 ال و به اء ًا ی الوا 

|[ ترجمه ]امالی طوسی: امير المومنین عليه السلام در ميان خطبه ای طولانی فرمودند: تا اين كه گورها از هم شکافته شود و تو 
برای روز قيامت برانگیخته شوی. اگر پایان کارت با خوشبختی باشد. به سرور و شادی می رسی و پادشاهی خواهی بود که 
دستوراتش مورد اطاعت است و از هر گونه خوف و هراسی ايمن هستی. نوجوانانی که همچون دانه های نقره درخشان هستند» 
با جام‌هایی از شراب گوارا که نوشیدن آن لذت بخش است. از شما پذیرایی می کنند. بهشتیان در بهشت از ناز و نعمت 


برخوردارند و دوزخیان در دوزخ عذاب می گردند. اينان در Ա,‏ نا زک و دیبای 


ستبر می خرامند و آنان در دوزخ و آتش زیر و رو می شوند. بر سر بهشتیان مشک و عبير می پاشند ولی بر سر دوزخیان با 
کر Հատ աաա‏ بهشتيان با حوريان در حجله» هم آغوش هستند ولى دوزخيان» طوق‌های 1 ین کر كردن دارند. در 


دل او ترسى است كه پزشکان را درمانده كرده است و دردى دارد که درمان يذير نیست. 


| ترجمه‎ թու 


«$» 


ع» علل الشرائع و պի‏ بد الو بن محمد عن աաա‏ علي اسان عن سید بن عنضور عَنْ فيان عن زر Տառ‏ 
سیب يِب عَنْ أبى մոք‏ َال كال 2 41775 صلی الله عليه و آله Ել‏ امد 220 روا بالصَلَاِ ال من فیح جهن و اش «ՏՅ‏ 


از ای رب ذد ها فی تین تفس فی الا و تفس فی الصّيِضٍ له ما دود ین الکو ین تیجها و ما جدون من اب 


Յոն 


- 


مِنْ 785 


- 


**[ترجمه ]علل الشرايع : رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: هنكامى كه كرما شدّت پیدا می كند نماز (منظور نماز ظهر 
و عصر است) را تأخير بياندازيد تا هوا خنک تر شود جه آن كه اين كرما ناشى از زبانه كشيدن آتش جهنم می باشد» آتش 
دوزخ از كثرت و غلیان بر مكان خود مستولى شد و در تنگنا قرار كرفت يس -3 تعالى به آن اذن داد كه دو نفس بکشد» 
يكف نفس در زمستان و یک نفس در تابستان» يس شدت كرما در تابستان از زبانه کشیدن و شعله ور شدن آن بوده و شدت 


سرما در زمستان از زمهرير جهنم مى باشد. 


مع» معانی الأخبار أبى عَنْ س عد عن ان يزيد عَنْ جر ٿن Տատա ան աա‏ »1« عليه السلام فى قَوْلٍ الله 
832 354 فیها կաո‏ كال لمات ա‏ آخقّاب و Հե‏ مائون سنه 227 ԵԱ‏ مائه وَ تون یوم 83417 کلف Հա‏ 


2 


إبضاح ԹՎԱ‏ اقب ԱԱ‏ اا رو يكال کر من دنت و الجيع عاب كل فت و كناف و ԱՐԱ‏ بالکس ر اع 


الحقب و فى اتقو الدب وتاب الذهوو و مه մամա‏ نقيت دا 


#*[تر جمه |معانى الاخبار: امام صادق عليه ال لام در تفسیر قول خداوند ولاش فیها آغقاباه -. نا ۲۳۸ - (در آن سالهای ա‏ 


در پی درنگ نمائید) فرمود: هشت دوره پی در پی طولانی است و «حقبه» هشتاد سال است» و سال سيصد و شصت روز و 


هر روزی «کالّفِ سَنَّهِ ما عدون -. حج / ۴۷ - 
فا و ارال ابيع از ա‏ کشا دان من اور 


توضيح: جوهرى كويد: خقب يعنى هشتاد سال و گفته می شود ب بيش از آن. و جمع آن حقاب است مانند قف و قفاف و حقبه 
ն‏ ل ل ل ا همجنين حقب و احقاب به رو زكاران نيز گفته مى شود كه در اين آيه به همین معناست: մ‏ 


աա‏ با یا رو زگاری سير کنم-. 


| ترجمه | 
«փ»‏ 
ید التوحيد ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام لى» الأمالى للصدوق Ժաք‏ عَنْ ամն‏ ارو 


YAY ص:‎ 


۱- الجمان: اللؤلؤ. 


Հաա Թ: عليه السلام أَخِْى عن له و الا أ هم ايوم مخلوقتان فال َعم ول شرل الله صن الله عليه و آل قد‎ յյ 
عليه السلام ما ولیک بن‎ Սա ժեն չա ی الا ما خر به إِلَى الا ال لت هن وم ولو ازع تن‎ 
ی‎ աար ون :245617 من واا على شین‎ Մանա لح رو‎ ան 


ار جَهَنّمَ قال الله عر و جل هذه ج جهنم عه الى کب بها ճյա‏ يَوفُونَ نها و بین ميم آن 282 
-ج» الإحتجاج مرسلا مثله. 

**[| ترجمه ]توحيد همدانى: عبد السلام بن صالح هروى گوید 

ص: ۲۸۳ 


به امام رضا عليه السلام عرض کردم يا ابن رسول الله به من خبر ده از بهشت و دوزخ كه امروزه خلق شده اند؟ فرمود آری 
رسول خدا صلی الله عليه و آله در بهشت وارد شد و دوزخ را هم دید هنكام معراج خود» باو عرض کردم جمعی معتقدند که 
امسا ا لسري ԱԱ ԱԿԱՆՆ Իա Ի Հ"‏ ۰ 
پیغمبر و ما را تكذيب كرده و از اهل ولایت ما نيست و در آتش دوزخ مخلد است خدا فرموده: «هذه > جهنم ا ۳ 
الْمَجْرِمُونَ یَطوفون بها وب حميم انات اا رت مرو کا ا درون ر 
آن و حمیم داغ میگردند) تا يايان حديث. 


احتجاج بصورت مرسل همانند آن را روایت کرده ات 
* | ترجمه ] 
«Ն»‏ 


لى» الأمالى للصدوق أبى نع ان تیم ان فضَالٍ 24912 عن راهن آبی مغر յմ‏ عليهما السلام ال 
ՑԱՆ‏ ی اي نو գրիմ»‏ قف : 25 تلق من ی اله إا رى مه ما بح من են‏ و اللطف و الژور 
رب ین Ե‏ الله َم يفت الیه و َم يقل لَه ی وج بابسا ال با یل ما موزث بلق ين لاله 
2 ا ہت إل ا من ذا قال هذا میک حَازِنٌ اقا عگذا له ر 914 շն‏ أَحِبُ آن تطلب չալ‏ 


E 
Ա 


- 


ار լթ»‏ عليه السلام Ա 6լ‏ :022715 الله صلی الله عليه و آله و مذ ՅՆ‏ أن لب 59 01475 


585. - 


ال ارج لَه عنقا مها فر ها Մ առման‏ یکن ضاحکاً 2 83241124 


ا 


-ين» كتاب حسين بن سعيد و النوادر اب أبى عُمیر تن ابن بكثر مِثْلهُ و فيه و فد ամե‏ 
նչն‏ من أطباقها قال فا 81 0725 الله صلی الله علیه و آله احکاً ع «ե‏ 


* | تر جمه |امالى صدوق: رسول خدا چون به معراج رفت به خلقی نگذشت جز آنکه همه بدلخواه خرم و شاد و مسرور بودند 


و ل ل ل ۲۶ 
اين» اين كيست؟ كفت اين مالک خازن دوزخ است و خدا او را ج: چنین آفريده فرمود: من دوست دارم از او بخواهى دوزخ را 
ոն‏ لان و ار Ցա‏ ا ا ا ا 1۱ 


يكك كردنى از آن را برآورد و آن راديد و تا خدا جانش را كرفت ديكر نخنديد. 


در کتاب حسين بن سعيد و النوادر از ابن بكير مانند آن آمده و جنين گفته: از من خواسته كه از تو بخواهم كه آن را به او 
نشان دهى. آنگاه طبقی از طبقهاى آن را به او نشان داد و از آن يس رسول خدا صلی الله عليه وآله هیچگاه نخنديد تا از دنيا 


رفت. 


افتر فلان ضاحكا بتشديد الراء أبدى أسنانه. 
#[تر جمه ]افتز فلان ضاحکا يعنى دندانهايش را آشکار كرد. 
* | ترجمه | 


«Ն» 


ل» الخصال ای ال عن )12 عن ابن أبى ԱՀ‏ عَنْ ւք մա‏ ثن هلال عن العلاء عَنْ مُحَمّدٍ e‏ 


السلام قال: و اله ما لت ال من أزواح «ամ‏ مد لها و لا خلت ՀՅ‏ من أرْواح الْكفَارِوَالعصَاهِ مد > ր տկն‏ 


ص: ۲۸۴ 


* | ترجمه |خصال: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: قسم به خداء از روزى كه خدا بهشت را آفريده مورد استفاده مؤمنان 


արար‏ اسيك دوزخ را آفريده در كار عذاب كافرين و كنهكاران بوده تا آخر حديث. 
ص: ۲۸۴ 

* | تر جمه | 

ՀԱԶ 


له الخصال 286180 اي ژر ان ان ատ‏ عون տամ‏ يزيد الل ن عل ناگم عن نا Աաաա‏ 
ام ل عن أبى عب له عن أبي عَنْ د عليه السلام ال إن ار աչ»‏ باب Բե‏ مه عون و ծեն‏ و رون و اب 
ԷՆ‏ یله المشر کول و الْكمَارُ من لَمْ անման‏ و بات تذل بله ب تأنه وق ابو عاق 242-222 11212 

و باب اَی و هو باب مرو هو باب اوه այք‏ بهم ար‏ خریفاً فلا کی بهم Հար‏ ریا از يهم قود ١‏ قذف (1ابهم 
نی رین ا لوق عکذا بدا աան ամ‏ وب بل Նմ‏ 
و مُحَارِبُونَا و حا[ ն‏ ا و له لظم տի‏ تواب و կոա‏ 


** | ترجمه أخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: براى دوزخ هفت در است» از یک در فرعون و هامان و قارون ورود می 
كنند. از یک در مشركين و كفار و كسانى كه یک چشم بهمزدن به خدا ايمان نداشته اند ورود می كنند. از یک در بنى اميه 
ورود می كنند اين در مخصوص آنها است کسی در آن مزاحمت ندارد آن در شعله و در افروخته و در فرو برنده است. هفتاد 
خریف (خریف هشتاد سال است) آنها را به عمق دوزخ فرو می کشاند و هر بار که در این عمق فرو می روند دوزخ جوشی 
می زند که هفتاد خریف آنها را به بالا پرتاب می کند و دوباره هفتاد خريف فرو می روند و هميشه به همین حال در دوزخ 
بسر میبرند و از يكك در دشمنان ما و رزمجویان با ما و کناره گیران از يارى ما وارد می شوند اين در از همه درها بز رگتر و 


سوزنده تر و پرجنجال تر است. 
* | تر جمه | 


بيان 


باب بنى أميه و الثانى أن يكون قوله و هو باب لظى الضمير فيه راجعا إلى جنس الباب و المعنى من الأبواب باب لظی فيكون 
غير باب بنى أميه فيتم السبعه الثالث أن تكون تلك الأبواب أيضا لبنى أميه الرابع أن ينقسم باب بنى أميه إلى تلك الأبواب و لم 
يذكر الباب السابع لسائر الناس لظهوره الخامس أن تكون الثلاثه أسماء للأبواب الثلاثه المتقدمه على اللف و النشر. 


** | ترجمه ]این خبر داراى جند وجه است: اول: امام عليه السلام همه ابواب را برنشمرده بلكه جهار مورد از مهمترين هارا 


آورده است.و لظى و سقر و هاويه همگی نامهاى در بنى اميه است. دوم: اينكه فرمود: «و آن در չի‏ است»» ضمير به جنس در 


باز می گردد. ر ل ا ԱԳԱ‏ ين حالت هفت در كامل مى شود. + سوم: 
خاطر روشن بودنش ի‏ | کا ووا کک Որ‏ 


* | تر جمه ] 


۰۳ 


و 


عَنْ أيه عَنْ 7 ران عن عل عليه السام 2 E‏ ؤم لاه راو ارا و دا كوه ین 


رز 24 وم 2 


اما شون م ا من وعب الله ما تم : مرو ایوس راو یت ای و 
و ار الل المَعاصدی رده و ول 241 մոն‏ وَهَبَ 41-22 له نیا کثيرة واسعه قيضا و չրի 4Ն‏ 2-40 20122 ال ԱՀ‏ 


25255 
ص: ۲۸۵ 
قن نسخه: تقذف بهم. 


۲- فى نسخه: تهوی بهم. 
۳- فى المصدر: و سأله الفقير الحقير. م. 


| ترجمه |خصال: رسول خدا صلی لله عليه و آله فرمود: دوزخ در روز قيامت با سه كس سخن گوید» پادشاه» عالم و 
ثروتمند. به پادشاه مى كويد ای كسى که خدا به او يادشاهى بخشيد و عدل و داد نكرد سپس او را ببلعد چنانچه پرنده دانه 
لوس a‏ رد ف الى EE‏ ارا موا سيس او را 
ل ب د !تلت یس یر SS‏ 


خواسته بود يس بخل ورزيد سپس او را مى بلعد. 
ص: ۳۸۳۵ 

* | ترجمه | 

بیان 


الازدراد الابتلاع و الفیض «ԱՆ»‏ فى الوصف بالکثره أو آرید به الدوام و الاستمرار. 


**[ترجمه ]الا زدراد بلعیدن و فروبردن است. و الفیض مبالغه در صفت برای کثرت است. يا اينكه اراده دوام و استمرار کرده 


باشد. 

* | تر جمه | 

۳ 

ل» الخصال 43 ُوموى 28 ابن 1253 اقطان 28 ان حبيب عَنْ داليم նամ մ‏ و عب له بن الصَّلْتِ عَن թա‏ 


ن تخد رؤز عن غغرو بي Նմ տան‏ بن كور عن يتاك بن عرب لفان جرف ابي عباس قال یم و 


- 
و‎ 0 «Վ 


سا չն‏ الْمَؤْمنِينَ عليه السلام 239 63132159 18:58 ال آنا ال قفی العا و اعا ا ار قفی 21250« 


[ترجمه خصال: ابن عباس كويد دو يهودى از بزرگان بهود به مدینه آمدند و از امیر المومنین پرسیدند بهشت کجاست و 


دوزخ کجاست؟ حضرت فرمود: بهشت در آسمانست و دوزخ در زمين تا آخر حدیث. 
* | تر جمه | 


»16« 


- 
3 


աա‏ ا مير Համ‏ عليه السلام عَنْ شر واد علی وجه اللأدض فقال اد 


بالیمن يُقَال 4 بَرَهُوتٌ و هُوَ من آزدیه جهنم و ما كلام ل ان ال كلام أخل له لوه 2 յմ‏ 
قال بالخوستّه. 


* |[ ترجمه [عيون أخبار الرضا عليه السلام: مردى از اهل شام از امير المؤمنين سؤال كرد از بدترين وادى روى زمين فرمود: 
وادى است در يمن كه آن را برهوت كويند و آن از واديهاى جهنم است و يرسيد كه اهل بهشت به جه زبان با یک ديكر 
گفتگو مى كنند حضرت فرمود: به زبان عربى و يرسيد كه اهل جهنم به جه زبان گفتگو مى كنند فرمود به زبان مجوسى و 
گبران. 


قوله عليه السلام و هو من أوديه جهنم أى تشبهها أو تحاذيها أو ستصير منها أو هى جهنم لأرواح الكفار فى البرزخ كما مر. 


| تر جمه ]اینکه فرمود «آن از وادیهای جهنم است» بعنی مشابه آن است يا مقابل و موازی آن است با از آن خواهد بود. و آن 
همانطور که گفته شد جهنم ارواح کفار در برزخ است. 


| جمه‎ թու 
»١4« 


ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام Հոմ‏ عَنْ أحمد بن الْحَسَن մար‏ عَنْ أبى مُحَمّدٍ العشکری عَنْ أبيه عَنْ أبيه عن الرّضًا عَنْ 
6ول/اُ |0404 աԱ‏ 


աՆ. 


ال مه عَذّاب ال ما تغرفون أَنَّ نيران جهن عَذَابٌ عَلَى ՀԱԱ‏ جَهَنّمَ مَعَهُمْ فيهًا 7 خم علیهم. 


իթ:‏ رجمه |عیون آخبار الرضا عليه السلام: از امام صادق عليه الشلام در باره طاعون سوال شد» آن حضرت فرمودند: برای عدّه 
ای عذاب و براق ذه ای دیگر رحمت است. گفتند: چگونه ممکن است رحمت عذاب باشد؟! فرمود: آنا نمی داید آتش 


* | تر جمه | 


«15» 


՝ 


ماء الأمالى للشیخ الطوسی فى کاب آمیر امین عليه السلام إِلَى շաա թի‏ فى وضف انار 0( رها بعید و رها شدید و 


Աճ‏ دید و ابا جدبد و مقامغتا حَدِيدٌ :283 عَذَابُهَا و ا موت ساکنها داز لیس فیها رَحْمَةٌ و մ‏ 5 عم կակ‏ دَعْوةٌ 


-١‏ سماك بكسر السين و تخفيف الميم هو سماك بن حرب بن أوس بن خالد الذهلى البكرى الكوفي أبو المغيره» توفی سنه 


1۳ 
۲- كتبه أمير المؤمنين عليه السلام إلى محمد بن أبى بكر لما ولاه مصرء و آمران يقرأه على أهل مصر و ليعمل بما وصاه به فيه» 


و الكتاب طويل جدا و أوله: سلام عليكم فانى احمد اليكم اللّه الذى لا إله الا هو. م. 


** |[ ترجمه |امالی شيخ طوسى: اميرالمؤمنين عليه السلام محمد بن ابوبكر را به ولايت مصر منصوب نمود و به او جنين نوشت و 


دستور داد كه آن را براى اهل مصر هم بخواند. در اين حديث جنين آمده است: 
عمق آن بسيار زياد است و حرارت آن هم طافت فرسا. نوشيدنى آن خونابه است و عذاب آن از نوعى جديد و كرزهاى آن 
آهنين است. عذابش كاهش نمی يابد و ساكنان آن هم نمی ميرند. خانه ای است كه در آن رحمت نيست و دعا و خواسته ای 


هم از آنان قبول نمی شود تا يايان حديث. - - امالى طوسى ج ۰۲ ص ۲۴. - 


ص: ۳۸۶ 
* | تر جمه | 
»14« 


աք ա ա աե. ի e աա.‏ الثار 


- 
أنْ 


وا 


**[ترجمه ]معانى الاخبار: معاويه بن وهب كويد: در خدمت امام صادق عليه «ՅՅ‏ بوديم مردى خواند قل ود يرب յել‏ 


بكو پناه می برم به پرورد كار سبيده دم] و آن مرد يرسيد: «فلق» چیست؟ فرمود: ده ايست در جهنم كه در آن هفتاد هزار 


خانه است. در هر خانه ای هفتاد هزار مار سياه وجود دارد» در درون هر ماری هفتاد هزار Տ‏ کیسه بز رگ زهر به بزرگی خمره» و 
اهل جهنّم نا گزیرند که از آن ده بگذرند. 


* | تر جمه | 
«Մ»‏ 


قو ي سیر القمی فی 407 .58383128 أبى حفر عليه ԹՎ‏ فى كول یاب الهؤم մոշ:‏ حير 18322 و أَحْسَنٌ Աք‏ 


Մոտ الم الیل‎ ՄԽ Թա ر إلى ار )ينطاق‎ 818235 այ 22841 աթ 
۱۳۳۳ ۱ ۱ անա من دخان الّار فيخم تو نها اليه ؛‎ 


2 


11925818, ունա: فى‎ մյա 


لله أ 


Աշ Հ Հալ 3 ید مُسْتَقَدًا‎ Վատ «ԵՀ لله آَضْحات‎ 


**[ترجمه ]تفسیر قمى: در روايت ابی جارود از امام محمد باقر عليه السلام در مورد آيه «أَصْرِحَابُ մոլ «Հա‏ خير տմ‏ 
وَأَحْسَنٌ Փա‏ = فرقان / ۲۴ = (آن ւյ)‏ جایگاه اهل بهشت بهتر و استراحتگاهشان نیکوتر است.) روایت شده است که 


ایشان فرمودند: به ما اين چنین خبر رسیده - و خدا داناتر است - که آن كاه که جهنمیان قبل از اين که وارد آتش شوند بر 


روی آتش قرار می گیرند تا به سمت آن برده شوند. به آنان گفته می شود: داخل در آن سايه شوید که سه گوشه از دود 
آتش دارد؛ ر Լրա‏ کان می رتد که انابيقت աա նաճ ատ շատակ‏ تلو آن در وسط ووز انت .9 
ار روي بوي تحنه ایی که آ رزويقن را աթարի‏ اررقد این که دو وس روز جا کا عاى بيش فا انها 


داده می شود و این مراد از قو ل داومك عر و جل Համ‏ که مى 4 ատ «ամենեն չան‏ كوه تمق و մնա աի‏ 


* | تر جمه | 
۰۹ 
فس» تفسير القمى أبى عَنْ ՍԱՑ‏ بن عِيسَى عَنْ سَمَاعَهَ عَنْ أبى بصیر عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَلَ: تال الق Սյ‏ جَعَلَ 


ل فى ال مرا و فیاثر را را سكن أل ال له و أل الا ել‏ رَنَادَى شاد با ի‏ لته آشرفوا رفون عَلَى انار و 


2 
3 دس سس 


գմ 8»‏ تلهم յաթ աթ‏ لم رده ماز کم اتی لو عم يكم 41 موم 06605 فل أَنَّ ստ‏ مرح لمات أَهل الب 
فی دیک الیؤم رحا لہا ضرف Աա 8 աչ քա‏ یا حل ار انوا وس کم یرون Ալ Տոթ Այ‏ 
عنازلهم فی الحو و افیا نایم یال գմ‏ دده ما زلکم الى َو أَطْفْتُمْ 4837 5 مها قال كلو أ տան քանի Հ‏ 


آل اذاو ا و Մ8‏ 0:11 ناد مور մյան Մ‏ هَوّلَاء و دک فول الله ویک هم وتو الذِينَ یرون 
23523 64 فيها خالِدُونَ 


| 


5 


ص: ۲۸۷ 


۱- الصدع: الشق فى شى ء صلب. 


۲- استوی إلى الشی: قصده. 
۳- فى المصدر: لدخلتموهاء یعنی النا قال اه. م. 


**[ترجمه ]تفسیر قمى: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند براى هر يكك از مخلوقات خود خانه اى در بهشت و خانه اى را 
در جهنم بنا كرده است .يس هنگامی كه بهشتيان به بهشت و جهنميان به جهنم در می‌آیند» منادى ندا مىدهد: ای اهالى 
بهشت! بيش بيايبد و بنكريد. آنها می آيند و به دوزخ می نگرند. سپس جايكاههايشان به آنان نشان داده می شود. و بعد از 
آن به ايشان گفته می شود: اينها منازلى است كه اگر نافرمانى خدا را می کردید به آن منازل می رفتيد؛ يعنى به جهنم می 
رفتيد. حضرت فرمود: اگر قرار باشد کسی از خوشحالى بميرد» اهل بهشت در آن روز به خاطر عذابى كه از آنها برطرف 
شده. از خوشحالى می ميرند . سپس منادى ندا مىدهد: ای اهل آتش! سرهاى خود را بالا بگیرید. آنها سر خود را بالا می 
كيرند و به جايكاه خود در بهشت و نعمتهاى آن می‌نگرند. سپس به آنها می گویند: اين منازلى است که اگر خدا را اطاعت 
می کردید» به آن وارد می «ՆՎ»‏ حضرت فرمود: اگر قرار باشد که کسی به واسطه اندوه بميرد» جهنميان بايد از حزن بميرند. 
پم این كونة می شود که هر ՀԱՆԵՑ‏ كروم يشان رتفا در مبرلكاد ود جاي مى کر ند و ا «յ‏ است معنای سخن 
خداوند که فرمود: «أولتك هع )238857 35281577 مع فیها حاون - -. مومنون / ٠١‏ و١١-‏ (آنانند كه خود 


.1 همانان که بهشت را به ارث می برند و در آنجا جاودان می مائند.‎ «Վան յ 
YAV ص:‎ 

* | ترجمه | 

«Ի» 


ام جلوداً Հայաթ‏ ت اله کان یز حكيماً ՄԱՅ‏ الله عليه 
راب نم نتها فی Աթ‏ 


ՅԻ 
بت‎ be 
ֆ- 
1 
0 
0 
լ 
9 


ե. 


ل ریت ամ‏ رهاو ت 


**[ترجمه ]تفسير قمى: در مورد اين آيه جه می كوبى؟ كلما تضجث جُلُودُهُْ باهم جلودا غَيِرهَا دوفو աան)‏ -. نساء / 
02 - 


عرض كردم اين يوست ها هم یکی هستند. هم یکی نیستند. اين معنى را به من بفهمان. 


فرمود: نديدى آن كاه كه مردى قصد خشت ت خامى بکند. آن را بشکند» يس دوباره روى آن آب بريزد و ورز دهد و بعد آن 
را به شكل اولیه درآورد. اين همان خشت هست. ولی در عین حال همان خشت اول نیست. گفت: آری» خداوند همه را از 


وجود تو» بهره مند کند. -. امالی شيخ طوسی» ص Հ‏ ح ۱۹۳. - 
* | تر جمه | 


«¥1» 


فس؛ Հ»‏ تفسیر القمى قَالَ أو عبد الله عليه السلام رکم չն‏ جز ین տար‏ مزا من յմ‏ جهنم չա ՀԱՐԻՆ)‏ مره ԼԱՆ‏ 
م الث و ؤا لک ما اشتطاع շամ‏ أن ِا هقی بھا ؤم یمه حتّى وضع علی ار قتضوخ صَرْحه لا یی ملك 
مقرب و لا بی ետա: տակ ոա‏ صوشتها. 


-ين» كتاب حسين بن سعيد و النوادر ابن علوان عن عمرو بن خالد عن زيد بن على عن آبائه عن على عليه السلام عن النبى 
صلی الله علیه و آله مثله . 


իճ‏ ترجمه |تفسیرقمی: امام صادق عليه السلام فرمود: آتش دنیوی جزء کوچکی معادل یک هفتادم آتش جهنم است. آن 
51« هفتاد بار با آب خاموش گشته است. اما باز روشن می شود و شعله می کشد. اگر چنین نبود» آدمی می توانست آن را 


که از و حشت اله این آتش. فرشتگان مقرب و پیامیران «մո»‏ همك زانو بر خاک می نهند. -. ته تفسير قمی» ج ۰۱ ص ۳۶۷. 


کتاب حسین بن سعید: از زيد بن على از پدرانش از على از پیامبر مانند آن آمده است. 
** | تر جمه | 
بيان 


قوله عليه السلام و إنه ليؤتى بها أى بنار الدنيا حتى توضع على نار الآخره و تضاف إليها أو بالعكس و على التقديرين الصارخه 
نار الآخره كما دلت عليه الأخبار السالفه و يحتمل نار Լայ‏ 


#*#[ترجمه ]اینکه فرموده: «آن را می آورند» یعنی آتش دنبا رامى آورند تابر آتش آخرت نهند و بر آن اضافه كنند يا 
بالعکس. و بر هر دو تقدیر صارخه (فریاد 


کشنده)» آتش آخرت است همانطور که اخبار پیش گفته بر آن دلالت دارند اگرچه احتمال آتش دنیا نيز می رود. 
** | ترجمه ]| 

ՓԵ 

تفن سير بر القمى ما رم ليؤم تشخص فيه ابص ال ա-ն 43128 Հ‏ من عول թգ»‏ 1 يَقْدِرُونَ أَنْ Այն‏ 


| ترجمه |تفسير قمى: در توضيح 1 մրտ (32 Տն տր:‏ قن بش ات . . ابراهیم / ۴۲ - گفته است: چشمان 
Արան աոա ՆԱ արտակա կարա աան աան ւա‏ 5-5 . تفسير قمی» ج ١‏ ص ۳۷۳ . - 


«f>» 
առե) فسء تفسير القمى مُقَرَنِينَ فى الأصفاد مُعَيَدِ دی بَعْضّهُعْ ای 28 سرابيهُم من 918 قَالَ الگرابيل‎ 


فی يواه أ الود ع أبى عقر عله السلام فى َل رايم بن یران هو الو الحا الا رن يدول 


- 


- 


له و 22 جوم الا و (իչ‏ 63« الصّفْرَ 228 20124881 


*#*[ترجمه |تفسیر قمى: على بن ابراهيم در مورد آيه »62 الْمُجْرِمِينَ یوم 2222 فی الاضْ فاد فرموده است: به یکدیگر 
زنجير مى شوند ՕՍՔ 1 Գենտ‏ فرمود: مقصود از سرابيل» پیراهن هاست. . -- تفسير قمی» ج թա‏ ۷۲( - و در روايت 
ابو جارود از امام باقر عليه السلام نقل شده است كه در توضيح ել‏ »402 من ԹԵՅ‏ فرموده است: مقصود فلز برنج داغ و 
مذاب است كه به اوج كرماى خود رسيده است. خداوند متعال فرموده است 233 وُجُومَهُمْ 711 می فرمايد: آن يبراهن 


برنجى را به تن آنان می پوشانند» به طورى كه آتش همه وجود آنان حتى جهره شان را نيز فرا می كيرد. - - تفسير قمی» ج 


۱ ص ۳۷۴. - 

| ترجمه‎ թու 

«ՈՌ» 

قن تسیر ՆՑ Աա ԱՅՆ բ‏ و إذا էկե Կե ՆՅ‏ 6 فیها عکانً եչ‏ مین 


ال مُعَيَد ین չբա‏ مع بعض 155 «ՏԱ‏ تور 


իչ‏ 7 رجمه ]تفسیر قمی: على بن ابراهیم گفته است كه منظور از ծր‏ رنه من تک ان بُعید» فاصله ای است که به تازه طی 


مسير يكك سال باشد. - - تفسير قمى » > ج ۰۲ص Մ‏ - على بن ابراهيم در مورد 1ب یه «صمغوا لها Աճ:‏ فا * وا وا պե‏ 
گفته است که مراد از «منها». «فیها» است يعنى در دوزخ» ودر عبارت «مكانًا դ» ԱՅ.»‏ منظور از )3128( همان Մ‏ 


است یعنی عده ای که به یکدیگر بسته و در بند شده اند و 1855 توا շտ‏ - - تفسیر قمی » ج ۲» ص ۸۸ -. 
թու‏ جمه | 
»¥۵« 


فون یز ير القمى قال علق بن إبَْاهِيمَ فی 238 من ورانه هنم و شقی من ماء دیب قال مرا بر من فزوج الروانی فول 
242255 لا يَكادٌ یسیع و تیه او 


ص: ۲۸۸ 


«2 


من کل مكان و ما هو Հա‏ قال առ‏ ا յն 30.533 48 Հայ‏ فطعث Չա‏ 


رت تخت دعي و إل یفزع بن دجم بل թամ‏ او قیحا تم قال و الم دوه ویو سین 
(۱)جداول م :221 المع قير ال ماد 4 د اناا ا ج ريت فيهًا لَجَرَتْ و هُ 32228 ما حميما Հենա չե8‏ 


ոո‏ ترجمه |تفسير قمى: على بن ابراهيم: در تفسير آيه: Հո)‏ 4172 جهن եայ‏ من مَّاء دید گفت: مقصود آبی است که از 
فرج (شرمگاه) زنان زناكار بيرون می آيد. - - تفسير قمی» ج ‏ ص ۰۳۷۰ - 


Փա չել Հ.Հ ايه: 22 ماد‎ 
۲۸۸ ص:‎ 


من کل مکان وما هُوَ ب Յա‏ گوبد: کافر را به اين آب نزديكك می کنند. او آن را ناخوش دارد. وقتی به آن نزديكك می شود 
رویش را ՅՆ»‏ کند و تمامی موی سرش بریزد و وقتی از آن آب بنوشد. تمامی دل و روده اش «ՏՅ‏ تکه گردد و کف پاش 
پاره شود و از این مردم» همچون رودخانه ای چ رک و خون ریزد. سپس گفت: آنان آن چنان می گریند که اشک هایشان به 
چهره ԺԱՆ‏ چون جویباری سرازیر گردد. سپس ريزش اشک قطع شود و خون جاری گردد. به گونه ای که اگر کشتی بر آن 
خرن روان کر دده سركت کر وه و سره داو ترازو با رها برس բոն‏ -. محمد/ ۰۱۵ - (آپی 


جوشان به خوردشان داده می شود [تا] روده هایشان را از هم فروياشد] 
թու‏ جمه | 


«Ծ» 


2 Ի 2 


ني لسر بر القمى فى روَابهِ أبى ال اژود عَنْ اہی جَعفَرٍ عليه السلام فى وله إن ذابها کان راما بول ملا նչն:‏ لا يُقَارِقُ 
من լ:‏ ذلكك یلق نما ال ام այն‏ ده عوك ون كذ شاب ا ةفلات عوك یوخ ف تن عيذ عر اللو ون 
تل امس اتی حرم ال و تون فيه ار 


4 


**| ترجمه |تفسیر قمى: على بن ابراهيم در روايت ابی جارود از امام جعفر عليه السلام روايت كرده است که در مورد د آيه و (آن 
دابا 56 عَرَامًا) می فرمايد كه: ԱՐԻԱՆ ԱԱ Ա ԱԱ‏ بن ابراهیم در مورد անն որան‏ 
مع اهنیا E‏ م ل ا 
هاى جهنم است که از مس مذاب پر شده است و در جلوی آن حفره عمیقی است که به جهنم منتهی می شود و کسانی که 
غير از خدا را عبادت می کردند و به ناحق مرتکب قتل می شدند و نیز زناکاران در آن نگه داشته می شونده 


| جمه‎ թու 


«Ծ 


1 


فس» تفسير القمى 613 645 لَمَوْعِدُهُمْ أجْمَعِينَ لها Ճա‏ وب لكل باب منم جر مَقْسُومٌ ال Բ‏ فی كل իան‏ له و 
աաա ոն‏ 


3 


و فی 497 أبى الْجَارُودٍ عَنْ أبى جغفر عليه السلام فى 329 ان عم لمَؤعِدُهُمْ չն 6828 շա‏ الصَّرَاطٍ و نا لها تربع 
.184 باب կե‏ جزء Ե:‏ یی و اله لمآ اله جعلها سرع َرَكَاتٍ آغلاقاالججيم يَُوم թվին‏ الا لا على 
دهم Աա‏ 184 دور برا فیها وال մ‏ 11 وی تَدْعُوا 12355 و مع فأؤعى و له رم لا تیقی و لا 
«ակն, բամ 131‏ قر و لؤبعة لته و نه لو شود کالقضر که جملا ضفر دق كل من ضار یز 
الكل յը‏ خ لیا ماروا مل الكل عَادُوا و لایس الاو یه لا نون با مالك أا մատնա‏ جقل له 


մայն 1227‏ ما یبیل من جلودمم که ի‏ ذا ՆՐԱ ՆՏ‏ 


- 


ص: ۳۸۹ 


5-1 المصدر: فى وجوههم. م 
۲- فى التفسير المطبوع: قدامها حده. 


۳ فى نسخه: ترمى بشرر. 


و ՀԱՆ... ԸՆ‏ الشرات و 
Աաաա,‏ زمر աո‏ ا قوف :»5 عَاماً فى յ:‏ كلما ارق جلد يدل նե.‏ 42501312 هی 2221 فيها تا مائه 


سرادق ین ار فی کل Փետ‏ ات ماله ضبن تار فی ل قر 24.28 یب من ار فی «ա‏ ت ثلاث ماه 33 من عذاب 


را يات من تار عقارب من او جوا من نا و بل من تار ال من ارو و الى برل له نا أعْتدنا 
ِلْكافِرِينَ سم لاسِلَ و أَعْلانَاوَ Մթ «այյ Նշ‏ و فيها գնի‏ و هُوَ مج فى جهنم نم إا تح أب ا وهو Նարա‏ 
و اما صَعُوداً فَجبِلٌ من ضفر من ار وسط جهن و نا أثاماً فَهُوَ وَادِ من صُفْر 11« يجرى حول ք (թայ‏ أَمَد ار عَذابً 

**[ ترجمه آتفسیر قمى: على بن ابراهيم: )3 إن جهنم لمَوْعِدَهُمْ أج 51 ا 4252 واب لکل باب مِنْهُمْ جر փոն‏ يعنى بعنی از هر 
o‏ منج را فى عون د به سيك اود اسه لمر ا Ար‏ 

ودر روايت ابو جارود از امام جعفرصادق عليه السلام Աաաա‏ وإ جهنم لَمَؤعِدُعْ اج (ՀՀ‏ ايستادنشان بر صراط است و 


اا 00 
آفريده است كه աշա‏ و سوزاننده ترين آن جحيم است كه اهل آن بر روى آتش سوزان و خالص ايستاده اند و مغزشان در 
ان ان مش عن نا كوه که تسا عدا دوي كم ب سوسم درم دوس کی السك وس فا كل ما او 
22/2 6121 * تذغو من 221 :13« քն Եռ‏ -. معارج/ ۱۶-۱۸. - إنه جنين است (آتش) زبانه مى كشد * يوست سر 
و اندام را برکننده ه است * هر که را يشت کرده و روی برتافته * و گرد آورده و انباشته (و حسابش را نگاه داشته) فرا مى 


خواند) 
سومین درجه. مر գավ‏ می فرماید: الا تیقی ولا تدر # اه بر * عَلَيِهَا تشه 2 - . مدثر/ ۳۰ - ۲۸. - 
[نه باقی می گذارد و نه رها می کند * پوستها را سياه می گرداند * (و) بر آن (دوزخ) نوزده (نگهبان) است]. 


و 


چهارم مخطمه است Ամր‏ تزمی بمرّر كَالْقَضْرِ ٤‏ * کال Մա‏ 12( - . مرسلات/ ۳۳- ۳۲ 
[(دوزخ) چون کاخی (بلند) شراره می افکند* گویی شترانی زرد رنگند) 


هر كس در آن بیفتد همانند سرمه پودر می شود. اما روحش نمی ميرد» و هر بار که پودر شود و بسوزد» دوباره به حالت اول 


e 


پنجم: هاويه است كه نگهبان دارد» جهنميان از او کمک خواسته می گویند: ای مالک! آبی به ما بده! مالک برای آنها ظرفى 
از |7 تش می برد كه در آن صديد ريخته شده؛ صدیدآبی است که از يوست سوخته جهنميان جارى می شود و شبيه فلز ՀԵՆ‏ 


يا قير است. - - المهل: برنج يا آهن گداخته» نوعى قطران قير «السان العرب ماده مهل» - 
ه ركاه بخواهند از آن بنوشند 


ص: ۳۸۹ 


از شدت حرارت آن» گوشت صورت هايش فرو می ریزد» همان گونه كه می فرمايد: وَإِن ՄԵ:‏ يُعَاتُوا بماء کالمهّر يَشْوِى 
الر وی վամ մանը ԽԱ‏ كوت د 


[و اگر فریادرسی جویند به آبی چون مس گداخته که چهره ها را بریان می «ԼՏ‏ یاری می شوند. وه جه بد شرابی و جه 
زشت جایگاهی است) 


هر كس در آن جا بیفتد» هفتاد سال در 7 تش سقوط می کند و هر قدر پوستش بسوزد. يوست جدیدی برایش می روید. 


ششم: س عير است که در آن سیصد سراپرده از آتش است و در هر یک سیصد قصر و در هر قصر سیصد اتاق آتش, در هر 
الى ی اس و ای ما ی ی ی 
دنا للکافریی سلاسلا وان ոշ‏ - - انسان/ ۴ - [ما برای کافران زنجیرها و غلها و شعله «Ն‏ 


که خداوند می فرماید: ե‏ أعَد 


۱ 


سوزان آتش آماده کرده ایم] 


هفتم: جهنم است و چاه فلق در آنجاست. وقتی دهان باز كند» آتشی به شدت شعله ور از آن زبانه می کشد که سوزنده ترين 
آتش است و كوه صعود از مس گداخته و آتش در وسط جهنم قرار دارد و وادی آثام از مس مذاب در اطراف آن كوه است 
که به راستی که آن سخت ترین عذاب و بدترین آتش است. - - تفسیر قمی» ج ۱ص ۳۸۷ . - 

* | تر جمه | 

بیان 


الصفا جمع الصفاه و هى الحجر الصلب الضخم الذی لا ينبت و الجوامع جمع الجامعه و هی الغل. 


#*[تر جمه ]الصفا جمع صفاه است و آن سنگ سخت بز رگ است که بر آن چیزی نمی روید. و جوامع جمع جامعه» به معنای 


ՀԱՎԻ وم ام بل ا ای‎ ա 


Մշա ԱՍՆ Ա.Հ)‏ نيران و هو وله و دا الْبحارٌ իջե‏ يشر ال عم برقع անա‏ از إلى الجا 
وله جنا ی علی زکبهم : نم ال ونر الطالمین فیها جیا շա‏ 2515 إِذًا حولت نيران 22 مهاد (')أَىْ وضع و مِنْ فوقهم 
غواش أ تار تَعْشَاهُمْ 


پر Հանի‏ قمى دلبل بر ابم کا کن هو շամ‏ قراو دار5 سکن تدای شارك و ال اول انس ان يدا ما مث 
موف أخرغ ا »ولا یذ کر մ ծալի‏ :128 من 18 ولم یک «ա‏ توربک لحشرلهم մեե‏ تم لحف رهم عول 
جهن աշ‏ - - مریم /۶۸-۶۶. - [و انسان می كويد آيا وقتى بمیرم» به راستى زنده (از قبر) بيرون آورده می شوم * آيا انسان 
به ياد نمى آورد كه ما او را قبلا آفريده ايم و حال آنكه جيزى نبوده است * يس به پرورد كارت سوگند كه آنها را با شياطين 
محشور خواهيم ساخت و در حالى كه به زانو درآمده اند آنان را كرداكرد دوزخ حاضر خواهيم كرد در سوره مریم است و 
معنای «حوّل «ՀՅ‏ دریای پیرامون دنیا است که به آتش مبدل می شود واد بن همان سكن خدای تبارک و تعالی است: بوذ 


لباز եա‏ -. تکویر/۶. - 


[دریاها آنگه که جوشان گردند] سپس خدا آنان را پیرامون جهنم احضار می کند و صراط از زمين تا بهشت کشیده می 
شود. و این سخن خداوند متعال: «جثباً» یعنی بر زانوهایشان. سپس فرمود: ونر الظالِمينَ աշ կտ‏ -. مریم /۷۲. - یعنی در 
زمین» هنگامی به آتش مبدل شود و سخن خداوند متعال: «مهادٌ» یعنی جایگاهی. و بر بالای آنها غواشی است. بعنی آتشی که 
آنها را در بر می گیرد. - - تفسیر قمی» ج ‏ ص ۲۳۴. - 

* | تر جمه | 

بيان 


لعل مراده أن البحار إذا تحولت نيرانا تضاف إلى جهنم و كذا الأرض بعد خروج المؤمنين منها لا أنه ليست نار غيرهما بل النار 
تحت الأرض تشتعل بها البحار و الأرض ثيرانا على ما ذكره. 


ص: ۲۹۰ 


-١‏ فى المصدر: و الدلیل أيضا على ان النيران اه. م. 
"- فى المصدر: قوله: لهم من جهنم مهاد اه. م. 


իժ:‏ ترجمه |شايد مراد اين باشد كه وقتى درياها به آتش تبديل شدند» به آتش جهنم افزوده می شوند. و همينطور زمين يس از 
آنكه مؤمنین از آن خارج شدند.نه اينكه آتشی غير آن دو نباشد بلكه بنا بر آنچه ذكر شد.آتش زير زمين است كه درياها و 


زمين را به آتش تبديل می كند. 


ص: ۲۹۰ 


قسن ۲:6 تفسیر القمی ابی عن ابن أبى ա‏ سیف بْن عمیزه رف ای عَلِيَ ن الحم ين صر وا اللو ամ արն‏ ان فى جَهْنمَ 


շթ‏ کی 


* 


ա ԱՆ:‏ فى غر و 


ՀԱԱ աստան աղ 
-شى» تفسير العياشى عن بكر بن بكر رفع الحديث إلى على بن الحسين عليهما السلام و ذكر مثله.‎ 


**| ترجمه |تفسير قمى : امام سجاد عليه السلام فرمود: در جهنم درّه ای وجود دارد به نام سعير» هر كاه جهنم خاموش شوده 


ատ‏ شوه می شود؛ و این معنی کلام خداوند است که فرموده است: անո‏ یت زَدْنَاهُمْ سَعِيرَا) يعنى هر كاه خاموش شود. 
کر ایا رارت ات 

**ترجمه] 

»۳۰« 


فس» تفسیر بر القمی آبی عن ان չչ Աթա‏ الم عن الضادتي عليه السلام فى حبر الیغراج قال ل قال الب صلی الله عليه 
թ ամա նամա‏ تمغ ها مد قلت نع قال ذه ص خخرة له عن شیر جم مذ مین عام 
فهذا جن Սն րժա‏ ما ضجک زشول الله صلی الله عليه و آله ی 23 Ս‏ فد جبیل و ԾՆ.»‏ عَم وَحَلْتٌ سَماء 
دیا ما آقینی տն‏ و ُو اجک یدزی لقينى ملك من ՑԱ)‏ ل زغم کلب 4 «այյ ջն չո)‏ 
على كن ما این ار( 1 له لم یک 35219 52 յարն‏ ا مق مک աակ‏ فا رم انا 
جیرئیل 40 قَدْ فرع Մամե‏ جوز أَنْ تفزع բա ԱԶ:‏ 2 :8 »1 مالک Տյու‏ الار لع بض حك قط وا 12225 
تا على أت قآ مهم لبم و جنك إى Սագան‏ 
۱ بَعْدَك َف جک الک و لآ մա‏ عليه َر «ՀՆ 2753 Հրայ‏ فلت لِجَبرَئِيل 3 
یمان ای وه اله مطاع ؟ թամամ աշծրան մաթ‏ یا مالک أ աՀ‏ او کی Աշ‏ 


e 
Ga 
20 

ماما 

Եւ 

5S 

ع 


رخ سمه و 


աւն մա նիա յամ Փեն ابا له قوج لها لَب صاع فى الشكاء و ار وفع عقى‎ «Ճան: 
لها ازجعی فَرَجَعَتْ إلى مکانها 611 حرجت مه لح‎ ՍԹ աշ: չն فد لها غطاء‌ها‎ 4 


#*[تر جمه ]تفسیر قمى: امام جعفر صادق عليه السلام» حديث به معراج بردن ييامبر صلى الله عليه و آله و سلم را نقل كرد 
فرمود: آن كاه آوازى هول انگیز شنيدم كه مرا به وحشت انداخت جبرئيل كفت ای محمد می شنوى؟ گفتم آری» كفت اين 
سنگی است كه من هفتاد سال قبل از لب جهنم به داخل آن پرتاب كرده ام الآن در قعر جهنم جاى كرفت و رسول خدا صلى 
الله عليه و آله تا زنده بود نخنديد تا اين كه به آسمان دنيا وارد شدم به طورى که هر فرشته ای که مرا می ديد لبخندزنان و 
بشارت دهنده بود» تا اين که فرشته ای با من دیدار کرد که در ميان همه آفرید گان خداوند» عظیم تر و بزركك تر از او نديده 
بودم؛ بدت رکیب و خشم آلود بود. و همین دعایی که ساير فرشتگان در حق من کردند را با زگو کرد اما لبخندی نزد و مانند 
ساير فرشتگان بشارت دهنده نبود. گفتم: ای جبرئیل! اين کیست که باعث ترس و وحشت من شد؟ عرض کرد: رواست که از 
او وحشت کنی» همه ما از وی وحشت داریم. اين مالک» خزانه دار دوزخ است» هیچ كاه لبخندی بر لب جاری نساخته است» 
و از آن روز که خداوند» وی را عهده دار دوزخ کرده است. روز به روز بر میزان خشم و غضب وی نسبت به دشمنان 
خداوند و گناهکاران افزوده می شود» و خداوند. وی را مسئول انتقام گرفتن از آنها قرار داده است» و اگر بر کسی قبل از تو 
لبخندی زده بود و یا می‌خواست بر کسی بعد از تو لبخندی بزند» بی گمان برای تو نيز لبخند می زد اما اين فرشته به هیچ 
ՀԱԱ ՀԱ-Ն‏ ني يعاري ی ارد بد مو يد وى سا كردم زاو سوا تیا ՅԵԱ‏ بيشت با راد به 
جبرئيل در حالى که در جايى بود كه خداوند اين گونه آن جا را توصيف مى كند: 122 م آمین» گفتم: : به وى دستور نمى 
دهى كه دوزخ را به من بنماياند؛ پس جبرئيل به وى گفت: مالک مورك رازه محمد ضباق նգի‏ وار مل ان 


يس پرده و يوشش آن را برداشت» و درى از آن را گشود... تا يايان حديث. -. تفسير قمی» ج 251 ۳۹۷. - 


] ترجمه‎ | * 
«ԷՖ 


فس» تفسير القمى و ان ْ ملکم الا ԱՀ,‏ كان على ریک ՅՆ»‏ 238 این 171718 فيها جنا يغنى مَنْ فى 
յեա‏ اذا تک د نيرَاناً يَوْمَ | امه و فى ՀԼ‏ آخَرَ تال هى مَنْسُوحَ بقوله إن 6.11 3482 لَهُْ տան‏ آولسک عَنْها 


ՆԽ 


8. 


اذریس ԱՆ- Սն‏ َخما տ‏ 215 عِيسَى عَنْ علی بن 


الحكم عن امین بن أبى الْعلَاءِ عَنْ أبى عَبِدٍاللّهِ عليه السلام فى 729 إِنْ مِنْكم մլ‏ واردها قال أ ն‏ 85.8 1871 يفول وَرَدْنا 
ժն‏ فلان قَهُوَ ارو و لم ՀԵՆ‏ 


**[ترجمه ]تفسیر قمی: اوَإن کم لا ارما کان عَلَى ریک عم «ման‏ 122.8 241 وََذَّرُ الطالمین կտ‏ جياه - 
سا سس ست ريه 0 7 
قطعى است. آنگاه كسانى را كه پرهی زكار بوده اند می رهانیم» و ستمگران را به زانو درافتاده در [دوزخ] رها می كنيم.] 
Մանա ՆՄ ԱՆՐ»‏ ی تش مى شوند. ذو حديث دیگری اهمده كه آنه همذ كور بااين آيه 
մայ 8 չմ ճտ մմ ծթ Համառ յաջ‏ آزلیک կր‏ ار -- انیا آیه ۱۰۱ - ای گمان کسانی که قبلا از 


جانب ما به آنان وعده نیکو داده شده است از آن (71 تش) دور داشته خواهند شد [ - - تفسیر قمى» ج ۲ ص ۲۶. - . 
ص: ۲۹۱ 


تفسير قمى :از حسين بن ابی العلا ازامام جعفر صادق عليه السلام در مورد آيه دون نکم | մլ‏ وَاردُّهَاا يرسيدم. .ايشان 


فرمودند: آیا نمی شنوی که گفته سی شود: 


«وَرَدْنَا ماء بنی فلان» فهو الورود؛ و لم یدخله» - - تفسیر قمی» ج ۲ ص ۲۶. - یعنی به آب فلان كس وارد شدیم و داخل آن 


نشدیم» يس آن ورود است نه دخول. 
* | تر جمه | 
«Y>»‏ 


Ման: աաա 222 բանա ւնա յա‏ رأة وم مغ ين عددد قال لأغمةة الى بض رب 
بها و وله كلّما أَرادُوا أَنْ 224 կե‏ من 28 788 فيها ی նչ2‏ یلک اعد 2( 


**[ترجمه ]تفسیر قمی: امام عليه السلام در معنای اين آيه فرمود: «قَالَذِينَ کفژوا» يعنى بنی اميه Հռ:‏ 44 یاب من تار .. 
دید » یعنی آتش آنان را فرا می كيرد تا اين كه لب پایینی آنها آویزان می شود و تا ناف آنان می رسد و لب بالایی آنها هم 
الو ای فا մեշ էք):‏ من خدیده یعنی عمودهای آهنین که به آنان زده می شوند 


فرمود: : «کلما رادها 3 EEE անր ն‏ آن عمودهاى آهنين می زنند. 


فس» تفسير القمى قال عَلِيُ بنْ إبْرَاهِيمَ فی قَوْلِهِ و ما لین 21.22.6342 ՍԱԾ‏ أن Անա ոն կենչ Կ‏ 


- 


ال إِنَّ جم دا այո:‏ ا فيا مَدَيرَةَ Հան‏ عاما فاذا بلغا )15 կն‏ بهم جَهَنّم 60 لوا آغلاها فمقوا ամպ‏ لح دید 


«աք‏ ام 
فهله حَالَهِم. 


#[تر جمه ]تفسیر قمی: على بن ابراهیم پیرامون تفسیر آیه մթ‏ 6241 ققد كوا اه 281 كلها ՍՄ‏ أن خر جوا مها ین َم 
یا Խայամ մակի‏ بمكابى لزان E‏ آن می افتند که پیمودنش 
به بالاى آن می رسند. ն‏ عمودهاى آهنين بر آنان کوفته می شود و دوباره به درون جهنم می افتند. پس حال ՅԱԼ‏ اين گونه 


انتت: - - تفسیر قمی» ج ۲ ص ۷- 
* | تر جمه | 
«ԷԷ»‏ 


Մ բան բե 331502 عم (فخلدهم خ‎ Հայ մ Է قال أ مير امین عليه السلام و‎ ՅՐ: 
لانو فطعث 1( لها مقطعاث من ال وم فى عذاب قد اعد ره و‎ յք 57 مایق لیا وس دهم‎ Ն 


2 . 


ամ ل)‎ էջք կն ամ: ل)‎ Էմ علهم ریحا‎ մոն մ չար ամմա նին 
مالک فض‎ Ն 1956 و‎ ՍԱ: ال‎ ոն م كى‎ ԿՀՑ ւա جد 1 31 28483 ول آجال‎ ամ աայ, دا مد یی‎ 


علینا ریک تال أ تموث يفول مالک 281 ماکتون 


1 


ոզ‏ اس 


#*[تر جمه ]تفسیر قمی: امیرالممنین عليه السلام می فرماید: خداوند گناهکاران را به صورت جاودانه در دوزخ نگه خواهد 
داشت و پاهایشان را به هم خواهد بست و دست هایشان را به گردنشان آویزان خواهد کرد و به آنها لباس هایی از قطران می 
پوشاند که از آنها لباسهایی از پاره های آتش برایشان دوخته خواهد شد. آنها در عذابی به سر خواهند برد که گرمای آن 
بسیار شدید است و آتش آن همه اهل جهنم را در بر می كيرد و درهای دوزخ بر روی آنها بسته شده و هرگز بر روی 
ساکنانش گشوده نخواهد شد و هیچ گاه باد بر آنها نمی وزد و غم و اندوه آنها برطرف نمی شود. عذاب آنها هر روز شدت 
می یابد و مجازاتشان هر روز از سر گرفته می شود. نه جهنم فناپذیر است ն‏ نابود شوند و نه اجل دوزخیان هر گز فرا خواهد 
رسيد. - - تفسیر قمى؛ ج ۰۲ ص ۶۲ - سپس خداوند ندای دوزخیان را نقل می کند و می فرمايد: انوا ا تالک لیفْض 
علا تكن + يعنى از پرورد كارت بخواه تا اجل ما را فرا برساند تا ما بميريم. درا ين هنكام مالک می گوید: نکم 556 


> | تر جمه | 
«A»‏ 


فسء تفسير القمى 3 4948 0:09( مَل անտ‏ و تقول مَل من .206 اشیفهام له այ‏ 51770141 مها كي 20 
م مول ها َل اتب و تقول 


ص: ۳۹۲ 


۱- فى المصدر: قال تشويه النار فتسترخى شفته ا չա.‏ أه. م. 
۲- قوله: «ضربا بتلك الاعمده» ليس فى التفسير المطبوع نعم فى طبعه منه موجود بعد قوله يضربون بها. 
*- فى المصدر: ان الله وعد النار. م. 


هل ین مَزِيدٍ علی 012« یفمآ یس فى ريد قال كول ال با رب وعنت الثّارَ أ Ա‏ 181257 أن تملأنى قل մ‏ 
11 وق عأت وان قن անէ: ազն‏ ,196121 ُو ود الله عليه السلام աջի‏ لهم إِنْهُمْ لم یروا غموم 


Աղյ‏ و همُومَهًا. 


**[ترجمه ]تفسیر قمی: «يَوْمَ تقول جهنم َل افتلأتِ و تقول هَل مِنْ مزید» جمله استفهام و پرسش انست زيرا خداوند به دوزخ 
وعده داده که آن را پرکند. لذا دوزخ پر می شود از گنه گاران و خدا از او می անայ լամա,‏ 


ص: ۳۹۲ 


و تقول هَل مِنْ Այ‏ شدی؟ می گوبد: آیا باز هم هست؟ یعنی می گوید: ظرفیت من کامل نیست؟ و گفته است: بهشت 
می گوید: خدایا به جهنم وعده دادی آن را پر می کنی و به من وعده دادی مرا پر و انباشته می سازی. دوزخ را پر کردی» مرا 


فرمود: خوشال به حال آنها که هم و غم دنیا را نمی بینند. 
| تر جمه | 
«Էչ»‏ 


فس» تفسير بر القمى أبى عَنْ عرو بن مان عَنْ ابر عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَلَه ل 41212 11212 
2 ول عن رک زشول لو صلی الله عليه و آله ال یک أ* خْبَرَنِى الوح امین أذ 


Ա 
۳3 


وين وال خرین أتى بهم باب زمام , 2 E‏ غضت و زفیژ و شهیق و 
اعفد و ای ցել‏ ل قیفر قرف 


5. 


لام و تیا نينا աչն:‏ كفيتى و أت باب الو کدی أمتى تب ع بون علاط 


م۱ 
3 ب 
وا 
ا 


5| 


0 


- 
ی 5« 


կբ Լայ 1»‏ تما اطر ան‏ ان فا م ارجم وه ان و اما ال فَعلَيَهَا ر 
«աա: 5 185‏ 18 قیخبش مم الوم و اه ان կե չժ‏ حب կայ» էա‏ ال ا աա Ան‏ 
ون وك اماد و ادن على شراط ل پر زول دمو تنك بقدم աւազակ նոյ‏ 
و امد مخ و مد «ՀՆ‏ و عم تلم و الاس 01255085 2538 فیا 08 تجا ناج پرخمو اللو մակ, տ‏ اند له و 
«Հա‏ 84 الصَالِحَاتٌ و 455 ԱՀԱ‏ و մմ 4 Վայ‏ انی «Տե‏ 15 یاس :2 و فضله نز ՀՐՎ.‏ 


ص: ۳۹۳ 


۱- فى المصدر: إذا برز للخلائق. و معنی بروزه و ظهوره للخلائق بروزه بجلاله لهم. م. 
۲- فى المصدر: بالف زمام لكل زمام الف ملكك اه. م. 


** |[ ترجمه |تفسير قمى: حضرت امام محم د باقر عليه السلام فرمود: وقتی آیه (وجیء ومد جهن نازل شد. درباره آن از 
رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم يرسيدند. ايشان فرمود: جبرئيل روح الامين مرا خبر داد: خداوند كه هيج خدايى جز او 
نیست» چون پیشینیان و پسینیان را گرد آورد. دوزخ را به پیش می آورد» حال آن که دوزخ با هزار افسار آورده می‌شود و هر 
افساری از آن را یکصد هزار فرشته سهمگین و خشمگین گرفته است و صدایی مهيب و خشم آلود و نعره‌ای خوفناک دارد و 
چنان بانگی بر می آورد که اگر خداوند عر و جل آن را برای حساب به گاهی دگر وانگذاشته بود» دوزخ همه را هلاک می 
کرد. سپس دوزخ كردن می کشد و آفرید گان را سراسر از نک و کار گرفته تا بد کار» در ميان می گیرد. در آن هنكام هر آن 
بنده‌ای که خدا آفربده باشدء از فرشته تا ييامبر» همگی ندا می‌دهند: پرورد گارا! مرا درياب» مرا دریاب. حال آن که تو ندا 
می‌دهی: پرود گارا! امت مرا دریاب. امّت مرا دریاب. آن كاه صراطی بر دوزخ می گذارند که بژان تر از شمشیر است و سه پل 
بر آن قرار دارد: بر یکی امانت داری و رح م» و بر دومی نماز» و بر دیگری پروردگار جهانیان است که هیچ خدایی جز او 
نيسث. در آن دم آفرید گان وادار به گذر از صراط می‌شوند و رحم و امانت داری جلویشان را می گیرند. اگر از آن‌ها نجات 
يابند» نماز جلويشان را می كيرد و اگر از آن نيز نجات Հան‏ يايان راه به پرورد كار جهانيان عر و جل مىرسد و اين كلام 
خداوند عر و جل است که فرمود: ծի‏ ریک لبامزضاده. این جنين مردم بر روى صراط با كامهايى كاه لغزان و كاه استوار در 
می‌آویزند و فرشتگان بر گرد صراط ندا سر می‌دهند: ای بردبار! بيامرز و در گذر و به نيكى خود در گذران و سلامت دار. 
حال آن كه مردم بر آن همچون پروانه» فوج فوج در آتش می‌افتند و چون تنی از آنان به مهر و رحمت خداوند تبارک و 
تعالی نجات «նն‏ سوی صراط می‌نگرد و می گوید: ستایش از برای خداوندی که يس از ومیدی منء به نیکی و منت خويش» 


مرا از تو نجات بخشيد. به راستى که پرورد گارمان بسيار آمرزنده و شکور است إن رن لَعَفُورٌ کون 
ص: ۲۹۳ 

##|ترجمه] 

«FV» 


فس» تفسیر القمى و آم ژوا 425 ا زآوا الات قال 8722 Հաա‏ فی الثان إذا زاوا ول الله فقبل با زشول الله او ե‏ 
չգան‏ اشراژ امه وََهُمْ فى الاب قال 68:55 205 ան‏ 


* | ترجمه |تفسير قمى: حضرت بيرامون تفسير آيه «وَأْسَ دوا لام 1( 2 الْعَذَابَ) فرمود: بعنی هنگامی كه در اتش جهنم 
27 خدا را می بينند» يشيمانى خود را پنهان می دارند. برخى از حضرت يرسيدند: ای فرزند رسول خدا! پنهان ساختن 
يشيمانى در حالى كه آنان در عذاب هستند» جه سودى برايشان دارد؟ حضرت ياسخ داد: آنان از شماتت دشمنان بيزارند. -- 


تفسير قمی» ج ۲ ص ۷۸ - 


* | ترجمه | 


«A» 


- 


فس» ته تفسیر القمی ա‏ عن ابن ա‏ 22 عن ابن بكر عَنْ أبى عدید الله عليه السلام د قال: ان فى جَهَنّمَ 57 دیا للمتكيرينَ Ա‏ 


مر شکا յյ‏ الله ده عره و 44528 اون له فس أعرق جَهَنّم. 


-ين» کتاب حسين بن سعيد و النوادر ابن أبى عمير مثله- وء ثواب الأعمال ابن الولید عن الصفار عن ابن يزيد عن ابن آبی 
عمير مثله- كاء الكافى على عن أبيه مثله. 


* | ترجمه |تفسیر قمى: حضرت امام جعفر صادق عليه فرمود: در جهنم دزه‌ای از برای س رکشان است كه سَفَر نام دارد. سَقَّر از 
شدّت حرارت خود به خداوند شكايت کرد و از او خواست تا نفسى بكشد. خداوند اين اجازه به او داد و او نفس كشيد و 


دوزخ را به اتش کشید. - - تفسير قمی» ج ۲ ص ١‏ 


کناب خسين بن سعید و النوادر و ثواب الاعمال از این آبی عمر همانتد آن Հան Ս‏ کرده و کافی از يدرك همانند آن را 


Հայ)‏ کرده. 
* | ترجمه | 
«ԷՖ»‏ 


ا ا در ا غه لسن ر قال تلوح علیه خرف عه تشه 
ار إلا ملائكة و هم مَلَائكَةٌ فى ار يُعَذَبُونَ الاس و ما جعلنا 2 
Աաաա սա:‏ 


իու‏ جمه آتفسیر قمی: ١سَقَدْ)ا‏ که نام پرتگاهی در جهنم است մ տտ‏ نز يعنى اين که چیزی باقی نمی گذارد و همه آن 
را از بین می برد لاه ره بر او نمايان می شود واو را می سوزاند Ք)‏ 6 تشعه عَشَّرَا فرشتگانی هستند که آنها را عذاب 
فى دفو این فما سكن عار وها ات زا ًا أ حاب 491.8 آنهاء فرشتكانى در جهنم هستند که 
مأمور عذاب دادن مردمند ԱՀ» եջ:‏ نهم لاه 631 كفَرُواء می كويد: برای هر شخصى نوزده فرشته وجود دارد كه 


مأمور عذاب دادن وى است. - - تفسير قمى» ج ۲ ص ۳۸۵. - 
* | ترجمه | 


«f+» 


ل و 5 1 բ‏ - و 
“5 


فسء ته تفسير القمی الوا إلى يدل وی ثلاث شعب قَالَ անեմ‏ ین ار نها չո"‏ شون کالقظیر قال شود النّار յե‏ 
Սեմ արյու‏ “اله حبالة هذه աա‏ 


* | ترجمه |تفسیر قمى: منظور از:: «انطلقوا ای ظل ذى ثلاث شغب؟ - - مرسلات/ ۳۰. - [برويد به سوى (آن) دود سه شاخه؟ 


فرمود: يعنى اين كه داراى سه شاخه از آتش است. و منظور از: շր Ար‏ بشرر كَالْقَضْرِ) - - مرسلات/ ۳۲. - [(دوزخ) چون 


كاش նանն).‏ فى մն ատման 22 անան" նճա‏ كوه նավա‏ قراب ابر کات مساو 


۲ زر كروي کرای زود رتکد سی این ن كه سياه هستند. 
թու‏ جمه | 
«ՓԵ‏ 


فس» تفسير تفسير القمی Ցան տնա‏ بن سَهْل عَنْ աա‏ بن ن سَعِيدٍ عَنْ مُوسَى 2821 امن 23.56 جریح عَنْ չեք‏ 


2 


عن ابن باس نی وله و جيم 17522 այծն այ‏ اجيم الاد մեն‏ ِن جع اليم فى كلم زب ما 
عظم من النَارِ 41232288 Նոր‏ فى لحم يُرِيدٌ الا աշխ‏ 


Ը» 


ص: ۳۹۴ 


##[ ترجمه |تفسير قمى: در خصوص اين آبه Հայ)‏ كرده است كه: «وَإِذًا الجحيم «Հեա‏ یعنی اين که برای کافران برافروخته 
ل چم انش անա‏ يدياع است و ببحم كو ԱԱԿ E‏ کرت همان كرس كد عد اوقد عر وجل مي 
Նե»‏ اشوا لَه ناا اموه فى Կաթ»)‏ . صافات/ /ا9. - 


- .۴۰۱ بیندازید) كه منظوره آتش عظیم است. - - تفسیر قمی» ج ۲ ص‎ չոռ ա (کوره)خانه ای بسازید و در‎ աՆ) 
۲۹۴ ص:‎ 

* | تر جمه | 

ԺԵ 

ՀՅ տեկ արմ չ 42 յյ ա فس, تفسیر القمی فی 487 بی الجاژود‎ 


** | ترجمه |تفسير قمى: در روايت ابو جارود. اما در مورد «وّیل) به ما گفته اند - البته خداوند داناتر است - که نام جاهى در 


دوزخ است. - - تفسير قمی» ج ۲« ՔԴ ՍԹ‏ - 
* | تر جمه | 


«ff» 


فس. ته تفسير القمي تطرلی وجُوهُهُمْ ناراً Ե‏ تترقی من عین آنه د قال չ)‏ 
عَرَقَ أَهْل الثار و میحر من فژوج الزَوَانِى لا يُسْمِنُ و لا يُغْنى من جوع 
| تر جمه ]ته تفس قمی: در کلام خداوند متعال «تضا 0 جهرههايشان ارا حاميه :5 ար‏ من ین آنيها» از شدت حرارت آن به 
فغان می‌افتد ԷՅ)‏ لَهُمْ طَعَامٌ الا من ضریع» عرق دوزخیان و آن جه از شرمگاه Ա)‏ دهند گان بیرون م ىآيد ہلا بش من ولا Հն‏ 
من جوع). 

* | تر جمه | 

بيان 


قوله لها أنين من شده حرها ليس المعنى أنها مشتقه من الأنين بل وصف لشده حرها بأنها يسمع لها أو لأهلها أنين شديد من 
شده الحر و يحتمل أن يكون مشتقا من الأنين قلبت النون الثانيه ياء كأمليت و أمللت. 


**[ترجمه |اينكه فرمود: «از شدت حرارت آن به فغان می‌افتد». نه آنکه از انين مشتق شده Վեն‏ بلكه وصفی است برای شدت 


حرارت آنء كه از آن يا از اهل آن فغان شديدى از شدت حرارت شنيده می شود. وممكن است مشتق از انين Վեն‏ كه نون 


دوم به ياء تبديل شده باشد مانند امليت و امللت. 


#* | ترجمه | 

ՓԵ 

قبي کسید SG ՅԵՆ Կ...‏ و کارا ترذ منها Յո‏ 
الاز ها ان Ցավ:‏ جار ید يد و یکل شَيطانٍ مَرِيدٍ ول کل مكبر لا يؤْمِنُ بيؤم الحساب و کل «ան‏ لا مد Ոք‏ 
)20152816 12 امه رل فى حقاج بن نار علطا كار 4653 ین ار ی تھا وماع ما ی 
յթ»)‏ ما یی أنَّ فى النَار أ عدا أَسَّدّ Ան‏ مله و ما فى الّار أعد ծ:‏ عذابا մե‏ 


جاجد و اه ی ی : در دوزخ آتشی است كه دوزخيان از آن فرار می Մատ‏ 54 بار 
یا و کی یط ریب ول 18 تک لین یم اْحساب که برای انسان های مفرور متکبر > س رکش و دارای عناد و 
شیطان های نافرمان و بدسرشت. متکبرانی که به روز قيامت ایمان نمی آورند و همه دشمنان اهل بیت پیامبر كه سلام و درود 
خدا بر آنان بات آفریده شده است. همچنین فرمود: در روز «Հ‏ عذاب کسی که در عمق کمی از آتش قرار دارد و دو 
کفش از آتش بر اوست که بند کفش ها نیز از آتش است. به طوری که در اثر گرمای شدید آنهاء مغزش همانند کوره به 
جوش می آید. از همه مردم آسان تر است. او گمان می کند که در ميان دوزخيان» عذاب او از همه مردم دشوارتر است حال 


آن که عذاب و شکنجه او از همه آنها آسان تر است. - - تفسیر ա‏ ج ۲ ص ۲۲۹. - 
թու‏ جمه | 


بيان 


المرجل بالكسر القدر من النحاس. 
| ترجمه |المرجل» ديكك از جنس مس است. 
* | تر جمه | 


«f۴۵» 


تفسير القمى لايثِينَ فيها նաչ Աւ‏ قال اقات السنین 5880( و الْعدّت ماو عو 462 15 


ا 
خر نا خمد بْنُ اد ربس عَنْ չա‏ مُححمَدٍ ڪن տա‏ بن ت يڊ عن اضر بن سُوَئِدٍ عَنْ دُرَسْتٌ بن آبی ճն‏ عن الَْحْوَلٍ 
عَنْ مرا بن آغین قال: سَألْتٌ أا عَدِدِ الله عليه السلام عَنْ 4112 لابشن նակ»‏ 627174 فيها بَزداً و لا شراب إلا Ն»‏ 


- 


رومت 
رومت 


- 


ی نوم قال لبود الم 


լ 


قال هَذِهِ فى الذین 6-24 من النار و قال 8 بْنُ إِبْرَاهِيمَ فى قَوْلِهِ لا يَذُوقونَ فيها بد 


ص: ۳۹۵ 


խոչ‏ ترجمه ]تفسير قمى: նաչ) կտ Հան‏ گفت: احقاب يعنى سالها و حقب يعنى هشتاد سال و هر سال سيصد و شصت روز 
است که هر روز آن معادل هزار سال از آن سالهایی است که شما می‌شمارید (سالهای اين دنیا). ۰ تفسیر قمی؛ ج ۲ ص 


4۲ - و على بن ابراهيم روايت كرده است كه: حمران بن اعين نقل مى كند: درباره اين آيات: կ» չան‏ ابا 0 
ص: ۲۹۵ 


ԱՅ LL‏ بدا ولا شَّرَابَا از امام جعفر صادق عليه السلام پرسیدم و ايشان فرمود: اين در مورد كسانى است كه از آتش 


دوزخ خارج نمی شوند. - وه بفسير قمی» ج ۲ ص ۴ - 
على بن ابراهیم: در اين آيه: «ل يَذُوقُونَ فیا 185 وَلَا شَرَابًاا می گوید: برد به معنای خواب است. 
* | تر جمه | 


«Ֆչ» 
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۳ کم ی کل که ور پل ی‎ Աա و‎ ա o 


إِبْرَاهِيمَ 32012 5 25153 و السَامِرِىٌ الف ա գվա‏ اى 24122122 313 ما 221 ق 


«6 
5 


ENE و الّانی و الات 833 و صَاحِبٌ الْحوَاِج 13 مجم و من شر غاسقٍ | اذاو وت‎ ընտան 
245565 


له 


**| ترجمه |تفسير قمى: در معناى اين سوره درباره كلام خداوند متعال: 015 ا برب յն)‏ گفت: فلق» جاهى است در دوزخ 
كه دوزخيان از شدت حرارت به آن يناه می‌برند و از خداوند می‌خواهند كه به آنان اجازه دهد تا نفس بکشند. خداوند به 
آنان اجازه می‌دهد و در آن دم دوزخ را شعله‌ور می کند. در آن چاه» صندوقی از آتش است که اهالى آن چاه از شدت 
حرارتش به آن صندوق يناه می برند. آن صندوق» تابوت است ودر آن تابوت شش 3 تن از پیشینیان و شش تن از پسینیان ی 
باشند. و اما شش تن از ييشينيان: پسر حضرت آدم عليه السلام كه برادرش را به قتل رساند و نمرود كه حضرت ابراهيم عليه 
السلام را در آتش انداخت و فرعون زمان حضرت موسى عليه السلام و سامرى كه آن گوساله را ساخت و كسى كه يهوديان 
را يهودى كرد و کسی كه نصرانىها را نصرانى كرد. و اما شش تن از يسينيان» نخستين كس و دومين كس و سومين كس و 
جهارمين كس و رهبر خوارج و ابن ملجم. کلام خداوند متعال: اومن 72 غاس دا Հ83‏ يعنى کسی كه در آن چاه افكنده 


می‌شود و در آن وارد می شود - - تفسیر قمی» ج ۰۲ ص ۴۵۲. -. 
թու‏ جمه | 


بيان 


الذى نصر النصارى هو الذى آبدع الشركك و کون عيسى ابن الله و غير ذلك فى دينهم و الرابع معاويه و صاحب الخوارج هو ذو 
الثد به. 


**[ترجمه آمنظور از کسی که يهود را بهودی کرد کسی است که دینشان را Վան‏ نمود و در آن بدعت گذاشت. همانطور که 
اولی و دومی در دين محمد صلی الله عليه و آله کردند. و مقصود از کسی که مسیحیان را مسیحی کرد کسی است که در آن 
شرك را بدعت گذارد و عیسی را فرزند خدا معرفی کرد و بدعتهای دیگر گذاشت. و چهارمی» معاویه است و بزركك خوارج 


| جمه‎ թո 
«ՓԱ. 


ج» الإحتجاج عَنْ هشّام بن الْحكم قال: قال ատ)‏ للصادق عليه السلام آخبزنی و لیس فی الّار ծ Հա‏ يُعَذْبَ Հե‏ بها دون 
الْحيَاتِ و العقارب Սմ‏ الما یدب بها եջ‏ زعموا ها لیمث من خلقه نما شریکه 211 ԱԼ ՀԱ.‏ الله յայ Հն‏ 
یات فی الا 64844 կ,‏ وَبَالَ ما «ն ԱՆ‏ فَجَحَدُوا أن يكونَ صَنَعَهُ (۴لحبر 

**| ترجمه |احتجاج: فرد زندیق از امام صادق عليه ال لام پرسید: بفرماييد مگر در جهنم شاهد عادلی نیست که خلق را عذاب 


Ֆեն ير آ نان ساط‎ ԽՆ غا عا شنت که شر ركه دركرى انيار ا کل کک مس او ند که صقرب و مار‎ մկ 


تا وبال دروغی که بافته و انکاری که در خلقت آن دو քն‏ شدند را بچشند تا آخر حدیث. 
* | تر جمه | 
بيان 


لعله عليه السلام بين بعض الحكم فى خلقها على قدر فهم السائل و يكون الحصر إضافيا و إلا فيظهر من أكثر الأخبار أن غيرهم 
أيضا يعذبون بها. 


**[ترجمه ]شاید امام عليه ار لام اين حكم را به اندازه فهم سائل بیان كرده و حصر در اينجا اضافی است والا از اكثر روايات 


اين گونه بر مى آيد كه غير آنها نيز به وسيله عقرب و مار عذاب مى شوند. 
ص: ۲۹۶ 


* | تر جمه | 


Հլ» 
ٿو» ثواب الأعمال أبى عَنْ سَغد عَن النهّدی عَن ان مَحْبُوب عَنْ علی بن بَطین‎ 
۲۹۶ ص:‎ 

-١‏ سيأتى فى خبر ۶۳ أن اسمه: بولس؛ و اسم الذی هود البهود: بهود. 

۲- فى المصدر: يغيب فیه. 


۳- كالثنويه القائلين بوجود مبدءين اصليين متضادین: مبدأ النور و الخی و مبدأ الظلمه و الشر. 


աա աա աոա‏ ا 


کنت تذل علی جارک امین فلان Աչ)‏ :2212 و 412 من الْمغْرُوفٍ فى Մայ‏ 
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ار 
وَيَأْتِيه الوق من غیترها و قيل ատմ‏ 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام موسى بن جعفر عليهما ال لام فرمود: در ميان بنى اسرائيل مرد مؤمنى بود ودر همسایکی اش 
كافرى منزل داشت كه با آن مؤمن مهربانى و خوشرفتارى می کرد و در كار خير دنيائى با وى همراه بود» پس چون آن كافر 
در کشت و مكل ات تن آنكه از حرارت آتش او را نگهدارد و روزى اش از خارج بدو 


| جمه‎ թու 


بيان 


هذا الخبر الحسن الذى لا يقصر عن الصحيح (۱)یدل على أن بعض أهل النار من الكفار يرفع عنهم العذاب لبعض أعمالهم 
الحسنه فلا يبعد أن يخصص الآيات الداله على كونهم معذبين فيها لا يخفف عنهم العذاب لتأيده بأخبار أخر سيأتى بعضها و 
يمكن أن يقال كونهم فى النار أيضا عذاب لهم و إن لم يؤذهم و هذا لا يخفف عنهم و يحتمل أن يكون لهم فيها نوع من 
العذاب غير الاحتراق بالنار كالتخويف به مثلا كما سيأتى فى خبر الوصافى (۲)یا نار هيديه (۳)و لا تؤذيه و الله يعلم. 


ա-ի»‏ خبر حسن که کمتر از صحيح نیست. «ԼՏ»‏ بر آن دارد كه عذاب برخی از اهل آتش از كفار به خاطر برخی 
از اعمال نيكوى آنها برداشته می شود. از اين رو بعيد نيست كه آیاتِ دال بر معدّب بودن آنها و اینکه در عذابشان تخفيفى 
داده نمی شود.تخصیص بخورد. چرا که بوسیله اخبار دیگری نیز که خواهد آمد Հան‏ می شود. و ممکن است گفته شود در 
آتش بودن آنها عذاب آنان تر هست اگرچه آنها را نمی آزارد و این ԺՆԵՒ»‏ تخفیف داده نمی شود. و ممکن است برای 
آنها نوعی از عذاب غير از سوختن در آتش باشد مانند ترساندن به آن كما اينكه در خبر وصافی خواهد آمد که به آتش 


گفته می شود: او را بترسان و آزار مده. و خدا آ گاه است. 
* | تر جمه | 
۴۹« 


- 


մ) 23.023 «2.2‏ تحن յԱ‏ عَنْ մեա‏ ٿن չա‏ عَنْ տան չյան զա ԱԶԿ‏ خالد عن میشر عَنْ 
أبى جنر عليه السلام فا إن فى حنم لجلا بال له الغتی و إِنَّ فی շա‏ نادب بال هت دو إن فی شد لکا قال ل 
یهت (۴)کلما کشت غطاء 82« 20« 62 هل انار من عه و ذلك مازل Ցա‏ 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام محمد باقر عليه الس لام فرمود: همانا در جهنم کوهی قرار دارد که به آن صعدی می گویند؛ و 


در آن کوه. درّه ای است که سقر نام دارد؛ و در سقر جاهى هست که هبهب خوانده می شود؛ هر زمانی كه روپوش ا 


برداشته شود. اهل دوزخ از شدّت كرماى آن به ناله و فریاد در می آیند» و این جایگاه ستمکاران است. 
| تر جمه | 
«ձ»»‏ 


یج الخرائج و الجرائح من مُعْجِرَاتِهِ صلى الله عليه و آله 21 Ա‏ 12 بوک كان Հա‏ من المع يمين حَمْسَةٌ و عشژون Ա)‏ سوی 
مهم 28 صلوات الله عليه و آله فى مَسديره Հա) մեջ Թա‏ 52 أغلاة إل آشفله من یر سَمِلَانٍ լյա:‏ ما آغجب رَشْحَ هذا 


Ք 


վթա قالوا و‎ Տայ Սա الْجَمِل‎ 


ص: ۳۹۷ 


-١‏ لوجود إبراهيم بن هاشم فى الاسنادء قال المصّف فى الوجیزه: إبراهيم بن هاشم الق حسن کالصحیح انتهى» قلت: و الحق 
أنه ثقه و الحديث من قبله صحيح» نص عليه جمع من المتأخرين نعم الحديث حسن بالهيثم بن أبى مسروق النهدى فتأمل. 

۷۸ تحت رقم‎ -١ 

- هاده يهيده هيدا و هادا: أقرعه و كربه و حركه و أزعجه و أصلحه. و لعل الأخير أظهر هنا. 


۴- لعله مأخوذ من هيهب بمعنى صاح و هاج و ذلكك لشده فوران ناره» أو من هبهبه بمعنى زجره. 


نکی 554101 تلموا ذلك قالوا کم قال یه ال م بكاوك Են‏ الل و قذ مه ՅՆԱ աայ‏ فصیح یا زشول 


- - 
.6 اع 


له مر بى عي ی ابن مریم و ۸ 78:34 نار وق اس و الْحِجارَة Սն‏ أنكى 15 دک الیرزم حَؤْفاً من آن کون من «Հն‏ 
الحجازه مق اش كن مکانک Համ‏ ينها այ‏ 88« الْحبجارَ մամ մ. «ի:‏ دک الوشخ من الجبل فی الْوَدْتِ علی لَه بر شین 
այ «511.»‏ و من لک الطوبه ای Հ:‏ 


** |[ ترجمه |الخرائج و الجرائح: از معجزات نبى اكرم صلی الله عليه و آله و سلم اين بود كه وقتى غزوه تب وک را آغاز کرد 
SS‏ 


كوس کشت ت كه چشمه‌ای از قله‌اش به سمت دامنه می‌جوشید اما جريان نداشت . آن‌ها گفتند: جوشيدن چشمه اين كوه 


عجيب است. حضرت فرمود: اين كوه می گرید. آن‌ها گفتند: آيا ممكن 
ص: ۲۹۷ 


است كوه گریه کند؟ فرمود: آیا دوست دارید که بدانید علت چیست؟ گفتند: بله. فرمود: ای այտ‏ كريه تو از چیست؟ كوه با 
صدایی رساء در حالی که ياران صدای او را می‌شنیدند به او پاسخ داد: ای رسول خداء عیسی بن مریم از كنار من گذشت در 
حالی که آيه ՆՍ‏ 20112599 و الْحِجِارَةٌ را تلاوت می کرد» از آن روز من از ترس این که جزو آن سنگ‌ها باشم می گریم. 
حضرت فرمود: ای كوه آرام بگیر که تو از آن جمله نیستی. آن سنگ فقط گ وگرد است. يس جوشش آب كوه در همان 
لحظه قطع شد و دیگر چیزی دیده نشد. 


| جمه‎ թու 


«A1» 


شو ا العياشى عَن ابن مشرکان 247 ա)‏ أبى عَبِدِ الله عليه السلام فى قَوْلِهِ فما أَصْبَرَهُمْ علی انار قال ն‏ أَصْبَرَهُمْ عَلَى فقل 


قا يلون أله تفده յաթ‏ 


- 
- ր 1 - 


** | ترجمه |تفسير عياشى: امام صادق عليهالسلام در تفسير آيه فما صبَرَهم علی 0 فرمود: يعنى صبر بر جيزى که نمی‌دانند 


> | تر جمه | 
«AY»‏ 


م» تفسير الإمام عليه السلام فى وله Տրա մա‏ كأ هم و و ալան‏ هرا بهم فى اا جر هو أن الله رو جل ذا قر تین 
մոն‏ 14 عليه السلام فى کار له و لوان و عم بتک ان 37:12:62 Հաա‏ الل کات 


الْمَنَافََونَ 898485 Աթ չք‏ فى الجنان بحض ره مُحَمّدٍ 242 الملک الدَّيّانٍ عم علی هَوْلَاء Հոգու)‏ بهم فى الدَّنْيا 


عتّی رؤا ما هُمْ فيه مِنْ ջնա «Յետ‏ و بان աայ‏ 52 81: غ و رورم شای չք‏ کما (کان) իմ‏ (200 شرو 
نيهم فى نان هم 8538 یرون ولیک الکافرین ایهم و صانم و م ն‏ آطرناب ولمم من «Մաք‏ 
ایا عضوم من مین ما مخالیب կոն‏ تبث به 2:83 քե:‏ مَنْ هُوَ تخت متباط կան)‏ 7 آغبتدتها و կետը‏ 
ժն‏ من Ո ա‏ تشد فى عذابه عم حي و کاله و متهم من و فى بعار «Հաննա‏ فيها و مم تن و 
فى عشدلينها و 5122 34 زبانیتها 3 منم 52 هو فی 2 ارات աՀ‏ و الک افزون و الْمَنَافِقُونَ نون 8222 هَؤلاءِ 
سا مه ب موسي ۲ 
RRR e‏ رانا بحبح و لور 


-١‏ فى التفسير المطبوع: كما كان لذتهم. 


لجزاری و ال ان 8280 بعض رتوع و طایفون بل ذعه عوالبيم و ملائكة الله عر و جل نع من لد بهم بالْحاءِ (1)وَ 
ԱՏ աայ Ց‏ اف 7 )0124 չտ թշ ՄԲ: աայ‏ بما օա մոշ‏ عُفْبَى الّار ول 2174 الْمَوْ مون 
252,184 مو الکافرین «թան‏ با մ‏ 26838 نادُم بأ هائوغ ما بالکم فى اقب خزیکم ماكثون لوا 
نا فخ لكم են այ‏ تتخلضوا من عذایکم و لا بل فی تيمها بو وا أَنّى նմ‏ ول المُؤْمنُونَ نظزوا إلى 
د اباب 418283 Համ աա‏ سح ՈՏ‏ تمه إلى :64 اتی فيه عدون و دروم ممكثوت أن لصو 
یا 62120 3212 بكار «այտն Լք) կա‏ اها و هم Թայ աակ Անն ԱԵԱ‏ 
ՆԱՍԱ ۱ ԱԶ Աք‏ ۱ 0 
مزكوعة աակ աայ մարմ չկի‏ کت إلى سواء الججي و بد ھی آلیک եը‏ على دهع فی میا لبهم 
يض حكون مهم شتتغزوین بهم ّلك كَل الل عر و ڪول الله دزي بيغ وقول عر و عل یز یی اموا يق ار 
يَضْحَكُونَ «Ան չն‏ یرون 


**[ترجمه ]تفسیر امام عليه السلام: الله شتهزی به تمسخر خداوندنسبت به آنها در روز قيامت اين است كه خداوند عز و 
جل وقتی منافقان و دشمنان على علیه‌السلام را نی جاى داد و آن‌ها را با انواع عذاب‌های عجيب شكنجه کرد و 
مومنانی را که در 5 مورد تمسخر منافقان بوند در , بهشت جای داد در كنار محمد بنده بر كزيده خداوند متعال» آن مومنان را 
به این تمسخر کنندگان آن‌ها در دنيا نشان می‌دهد تا عذاب‌های عجیب آن را ببینشد و شادی و سرور آنان از شماتت 
نکوهش جهنمیان است» همانطور که شادی و لذت -. در نسخه چاپی تفسیر: كما كان لذتهم. - مومنان از نعمت‌های بهشتی 
است. آن‌ها کافران را با نام‌ها و صفاتشان می‌شناسند و در چند گروه هستند: گروهی بين دندان‌های نیش افعی قرار دارند و 
افعی آن‌ها را می گزد و گروهی بين چنگال‌های حیوانات وحشی هستند و حیوان آن‌ها را می‌درد. و Ն‏ کسانی که زیر شلاق.. 
های آتشین و ستون‌های آتش هستند و گرزهایی که از دست آنان می‌افتد عذاب آنان را تشدید می کند و بر ذلت آن‌ها می- 
افزاید و گروهی در درياى آب جوش هستند و غرق می‌شوند و گروهی در چ رک و خون غوطه‌ور شده‌اند و شعله آتش آن‌ها 
را می‌سوزاند. و گروهی در انواع دیگر عذاب هستند و کافران و منافقان اين مومنان را می‌بینند که در Ա5‏ به دليل عشق به 
محمد و على و خاندان ایشان صلوات الله علیهم» آن‌ها را به تمسخر می گرفتند. بعضی بر روی بستر خود پهلو به չկ:‏ می‌شوند 
و بعضی دیگر در حال ميوه خوردن هستند و بعضی دیگر در خانه‌ها و باغ‌ها و تفرج گاه‌ها ն‏ حوریان بهشتی و غلامان و 
كودكان و کنیزان که 


ص: ۳۹۸ 


درخدمت آن‌ها هستند ويه دور آن‌ها می گردند» شادی می‌کنند. ՄԱՆՅ»‏ خدارنه عزو جل ای ՀԱԱ‏ 
الحباء: عطیه. - و کرامات و هدایای عجیب می آورند. آن‌ها می گویند: سَلامٌ کم بما صبرتم فنغع عُقْبَى الدّار اين مومنان که 
کافران منافق را می‌بینند می گویند: ابو فلانى» و فلانی» تا آن‌ها را با نام‌هایشان صدا می‌زنند و می گویند: در این جایگاه که 
خوار شده‌اید. جه می‌کنید؟ به نزد ما بياييد تا درهای بهشت را به سوی شما باز کنیم و از عذاب خود نجات يابيد و به ما در 
تخمت‌هتاق ան եր‏ شويد. آن‌ها من گوشنه وای بر ما این از ككا براق ماست؟ مومتان فى كو قد هه اين «ԱՀԱ‏ 


آن‌ها به درهای بهشت که باز شده است نگاه می كنند و تصور می کنند که درهای جهنم که در آن عذاب می‌شدند باز است و 


مى توانند به سوى آن نجات Վան‏ و شروع به شنا كردن در درياى جوشان آن می کنند و بين شعله‌ها می‌دوند. و آن‌ها به ايشان 
می‌رسند و با گرزها و پتک‌ها و شلاقهاى خود آنان را می‌زنند و همجنان به اين كار ادامه مىدهند و اين عذاب را تحمل 
می کنند تا اين که گمان می کنند به آن درها رسیده‌انده اما به ناكاه مى بينند كه درها به رويشان بسته است و دربانان جهنم با 
گرزهای خود به آنها ضربه می‌زنند و آن‌ها را به دل جهنم بازمى گردانند و مومنان بر بسترهای خود آرميدهاند و آنها را به 
تمسخر می كيرند. اين سخن خداوند عز و جل است كه مىفرمايد: մ‏ یِشتهری بهم و می‌فرماید: ՈՂ 31 Բն‏ 
يَضْحَكُونٌ «Ան‏ یرون 


#* | ترجمه | 


بيان 


المرزبه بتخفيف الباء و قد يشدد المطرقه الكبيره التى تكون للحداد و يقال بحبح إذا تمكن و توسط المنزل و المقام و أبو فلان 
هو أبو بكر و فلان عمر و يقال دهده الحجر أى دحرجه. 


**| تر جمه |«المرزبة) به سکون باء و گاهی با تشدید آن به معنای يتكك آهنگری است و «بحبحبه» معنای قرار گرفتن در منزل 
است و ابو فلان ابو بكر است و فلان عمر است و «دهده الحجره یعنی سنگ را غلتاند. 


** | تر جمه | 

«Of» 

«բ‏ تفسير الإمام عليه السلام 21501120 483 201 و الْحِجِارَهُ جار الک بریت أشَّدٌ الْأشْيَاءٍ را أعَدّت تلك الار 
للکافرین ِمَحَمَدِ و الشّاكينَ 4382 الدَافِعِينَ 34 أخيه 28 و الْجاجدین «անն‏ عليه السلام. 


**[ترجمه ]تفسیر امام عليهالسلام: 701180 )2 وَقَودُهَا 01« و մտե»)‏ سنكك گ و گرد كه داغترين جيزهاست أَعِتَدَّتْ آن 
اقش کار մատ կազ‏ که قن توت او شک داد و 215 كدق سراف اوه صلق را ایال աաա‏ سامت اونا 
انکار کردند. 


| جمه‎ թու 


«Af» 


8 Բ 2 
۰ 
/ | 


و فى «ն‏ خی 153987 آی حطبها «Այ‏ و الحجارة توقد تکون ՆՔ‏ علی أَهْلِهًا أَعَدَّتٌ للکافرین المکذبین بكلامه و نب 
النَاصِبِينَ الْعَدَاوَةَ )443 و وَصنّه. 


یوت 


ص: ۳۹۹ 


العا ارف 


**[ترجمه |و در روايتى 555 6553 يعنى هيزم آن النَاسٌ و الحجارَةٌ شعلهور می‌شوند تا عذابى برای اهل آن باشد كه برای 


كافران آماده شده است» يعنى كسانى كه سخنان او و پیامبر او را تكذيب كردند و با وصى و جانشين او به دشمنی پرداختند. 
ص: ۲۹۹ 

* | ترجمه ] 

»00« 


«բ‏ تفسير الامام عليه السلام Սմ‏ الم عليه السلام قال الله تعالَى و قالوا 22 الْيَهُودُ الْمُصِرُونَ յե:‏ لِلَإيمَانٍ الْمُسِرُونَ ِا 
نیو عَلَى شول اللو صلی الله عليه و آله و وبه بنا بود أن فيه عم آن կյա‏ ر إلا یام EE‏ 
یم ضار و وه رضاع ین ազան‏ رون 25( بشعمد و ضخبه و ٍن ՀԻԱ ՀԱՅ‏ ِا هم ایهم و أضهّارهم 
اقا یم َء لم تفعلرن مرا տեն‏ اذى تفمون کم به ند الله Նյու»‏ علیکم معدبو չք‏ ولا الیو بان ده 
دک اماب الَّذِى 212 به Հկ)‏ لوب ايام սանն ճյա‏ م َي بعد فى امه فى Տամ‏ ن و لا نش تفجل Թա‏ 


Տ ` 


Աա ամ 3 մա «ամ ال‎ ամ մա: 52543 فی و تقض ی‎ կն աջ» Այ ա (الِلَعَدَابِ‎ թիմ 
Համամ ատ ամա ی تا یی ہما #صیتا بعد اه آ :151 اما کا قد کی‎ 
لاه و رنه ی 2 .2 بل ما هو إل‎ յա عليه السلام‎ ա. 358 22002253 رکم بمح وق‎ 
دات دائ لا تفا له فلا تج 2656 لام لاح من الک بل و وَسُوله 45.3 الْمنْضُوبٍ یه على مه يشوم هم و‎ 
كن خف اله هه کیک ام با‎ 520 ն 113.4 راهن ياه الوا 48 الؤجيم الكريم وي و رَاية‎ 
պոս اب 621 ده فی جوز َم 558 على الله ما لا تقلمون أ دنم هدا أم تَقُولُونَ جهن بل أن‎ 2 
مره و أحاطث به یه لام عليه السلام اليه اْمَحِيطَة به‎ ՀՅ َعَم کاذبوت م قال الله تغالی رَد عم بلی 2 من‎ 
-- ագա تخر عن مله دین 223341 عن ولایه الله اتی یه من ترخط له و هی امک .281341 به و الکفر‎ 

رشول الله و اْكفْر 


ի 
۰ 
ان‎ 


ص: ۳.۰ 


-١‏ فى التفسير المطبوع: ثم نصير بعد فى النعمه فى الجنان فلا نتعجل المكروه فى الدنيا. و نقله المحدث الكاشانى فى التفسير 
الصافى هكذا: أجابهم هؤلاء اليهود ԾՆ‏ مده العذاب الذى نعذب به لهذه الذنوب أيَام معدوده و هى التى عبدنا فيها العجل و هی 
تنقضى Բ‏ نصير بعده فى النعمه فى الجنان و لا نستعجل المکروه فى الدنیا. 


وه մ մթ‏ طن میهما Թ‏ 2181 کل չյան‏ عرزو ری بط ակ մագ‏ له و لبها نآویکه 
عاملو هذه 821 الفح أ كر يداك ارم فيها الود م ال رول اللو صلی الله عليه و آله لد 27 علق حسته ذا :22 ا 
2 ِن աաա‏ وَإِنْ جلث | تيا يِب هلوا + ین لتر موا يمن الا و خضب الاب فى Սն‏ 00 
ՀԱ.‏ موالیه շեմ‏ الطاهرین 513 و ولا اسر و یه ام مَعَهَا د شین 2 ال ما ա, Հան‏ 

فى ال عم و الشکه այյ‏ ید اجره و ایکون د هم اک թ‏ الْعَذَاب. 


2 


**[ترجمه ]تفسير امام عليهالسلام: خداوند نكال وهر و Անտեր կեն Ան‏ قاد նական‏ بقاري Հասա ա ա‏ 
خود را ينهان می کردند و به رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم و ياران او يشت می کردند زيرا گمان می کردند هلاكت 
آن‌ها در آن است لَنْ 022 211 ՆՄ |լ‏ مَْدُودَةَ جرا كه آنان واقراظ اش راز من مانن اسن Յանա ան աստ‏ 
و قرابت كفر خود را نسبت به محمد و ياران او ينهان می 1355« هر چند نسبت به او معرفت داشتند. هنگامی كه به آنان 
فرمود: اين Ժա‏ شما كه مىدانيد خداوند به موجب آن بر شما خشم می كيرد و عذاب می‌شوید برای جيست ؟ به آنان پاسخ 
داد: ای بهودیان» مدت اين عذابی که آن را به خاطر اد بن كناهان تحمل می كنيم» روزهاى كمى است که يايان مىيذيرد و 

پس از آن ما به نعمت‌های بهشتی می‌رویم و برای امور ناپسند دنیایی عجله‌ای نداریم» -. در نسخه چاپی تفسیر: سپس در 


نعمت‌های بهشتی جاى می گیریم و برای رسیدن به امور ناپسند دنیایی عجله‌ای نداریم. 


و محدث کاشانی آن را در تفسیر صافی اینگونه نقل کرده است: يهوديان به آن‌ها پاسخ می‌دهند: زمان عذابی که به خاطر اين 
گناهان به آن دچار شدیم ناجيز است و دلیل آن پرستش گوساله است اين عذاب يس از مدتی از بين می‌رود سپس ما در 
نعمت‌های بهشتی جای خواهيم كرفت و برای رسیدن به امور ناپسند دنیایی عجله‌ای نداریم. - برای عذابی که به اندازه 
روزهای كناه ماست که پایان می‌پذیرد و ما لذت آزادی از خدمت و لذت نعمت‌های دنیوی را به دست آورده‌ايم. و به آن‌چه 
در آينده به آن دچار می‌شویم اهمیتی نمی‌دهیم» که اگر دائمی نباشد گویا پایان پذیرفته است. خداوند متعال می‌فرماید: قل 
ای محمد الك ته عدت الله غود که عذاب شما به علت کفر شما به محمد و علی و نپذیرفتن آیات او در مورد خودش و در 
مورد على علیه‌السلام و ساير جانشیان او و دوستان او دائمی نیست «ՏԱ‏ آن عذاب عذاب دائم است و پایان پذیرفتتی نیست 
پس جرات گناه كردن «Ս‏ خود ندهید و به خداوند و رسول و جانشین او که مانند یک يدر مهربان که نسبت به فرزند خود 
کریم است به فرمانروایی بر امتش منصوب شده است و رعایت حال همه شما را می‌کند کفر نورزبد فلن حلاف الله ده و 
شما که ادعا می‌کنید عذاب گناهانتان նկ‏ می‌پذیرد اين مطلب در حرزی آمده است: آم 694 على الل ما لا امود آیا 
یمان كرف ان بااین سك را աԱ‏ جهل می کی سيا در هر هورق ادرو عكر سید سس اون معال در بانج ب 
آنان می‌فر յի ՀԵՆ‏ من کب ميته و حاطث به بل امام عليهالسلام فرمود: بدی که او را احاطه کرده» اين است که او را 
از دين خداوند خارج کرده است و ولایت خداوند را که او را از خشم خداوند در امان میداشت از دل او بیرون رانده. اين 


همان شرك به خداوند و کفر به او و به نبوت محمد رسول خدا و به 


ص: ۳.۰ 


ولايت على بن ابی طالب عليهالسلام و جانشينان اوست. هر كدام از اين موارد» سيئهايست كه او را احاطه كرده يعنى اعمال او 


با الخاطه كرذمق 1ق աաա տապանն‏ فانک مسبيه أبن مهس که այան նկի‏ كرفيه اسك ارات 
اثار هُمْ فيها خَالِدُونَ سپس رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم مىفرمايد: ولايت على حسنه‌ایست که با وجود آن هیچ یک 
از سيئات زيانى نمی‌رساند هرچند كه بز رگ باشد و كناهان اهل آن تنها با رنج‌ها و سختىهاى دنيا پاک مى شود و در آخرت 
عذاب كمى می‌بینند و سپس با شفاعت دوستان طیّب و طاهر خود از آن نجات مىيابند. و دوستى با دشمنان على و مخالفت با 
على سیئه‌ایست که هیچ چیز با وجود آن سودی نمی‌رساند و طاعات آنان تنها سلامتی و خوشی دنیا را به همراه دارد و در 


آخرت پذیرفته نمی‌شود و در عذاب دائمی هستند. 
** | تر جمه | 
«0չ»‏ 


قب» المناقب لابن شه رآ شوب تَفْسِيرٌ الُّْذَيْلٍ و ինչ‏ عَنْ «ԵԿ‏ بْنِ یه فى تبر طویل و Հ.Հ‏ مُحْمَصَرٌ Փա Նկ‏ مُسْتَهزِؤْنَ 
یی بن أبى طالب عليهما السلا و اط ڪاه قال اله թյա աման) տոան մա‏ لاجرو անտա‏ 
Հավի‏ ین مال ابن عباس و دیک أن ذا کان بم اله أمر اله لیاوا على 42283215 إل اجلو و بط 
الْمَنَافِقُوتَ فى جهنم 14110783 مالک اث تهری بالْعتافقین فى جم 224 ماک باباً فی > جهنم ای اجه و ايهم مغشر 
الْمَنافِقِينَ اھا انا Սակ‏ من عنم )421 فيح 52501 فی تار جهن سَبِعِينَ նք‏ حتّى دا بوا إلى دک اباب و 
ا اک( 
21 6 وضلوا Յարի 81 մյ‏ فى مؤضع 21 و 21122 աան‏ 

** | ترجمه |المناقب ابن شهرآشوب: نما نَحْنٌ مُدئهرون نسبت به على بن ابی طالب و ياراناو. خداوند متعال فرمود: الله 
بش زئ էք‏ يعنى جزاى تمسخر آنان را نسبت به امير مومنان در آخرت می‌دهد. به گفته ابن عباس در روز قيامت خداوند به 
خلق دستور مىدهد كه از صراط بگذرند و مومنان به سمت بهشت می‌روند و منافقان در جهنم مىافتند. خداوند می‌فرماید: 
ای مالک» منافقان را در جهنم به تمسخر بگیر. مالک درى را در جهنم به سوى بهشت باز می کند و ندا می‌دهد: ای منافقان؛ 
اينجا اينجا. از جهنم به سوى بهشت بالا بیایید. منافقان هفتاد سال در آتش جهنم دست و پا می‌زنند تا به آن در می‌رسند و 
مى خواهند كه از آن خارج شوند اما آن در بسته می‌شود و درى به سوى بهشت به روى آنان در جايى ديكر گشوده می‌شود. 
از آن در ندا می آید: به سمت بهشت خارج شويد. آن‌ها مانند دفعه اول دست و پا می‌زنند و وقتى به آن در رسيدنل» در بسته 


می‌شود و درجايى دیگر گشوده مى شود و همین منوال تا ابد ادامه دارد. 
* | تر جمه | 
«Մ»‏ 


شیء تفسیر العیاشی عَنْ أبى بعدیر 31:00 Ա(գ:‏ بعة أ توب باب الول մամ‏ و هو ریق و Կե‏ نی ՏՅ‏ 


ال «յմ‏ 1217 بغ «Հայ ա «Կայա‏ و اباب الاس ՀՄ‏ بن ویر وَالَْابُ السابع لأبی ی مه فَهُمْ 


Հետ لمن‎ ր 


տ‏ ترجمه آتفسیر عیاشی: ابو بصیر: آنها به جهنمی وارد می‌شوند که هفت در دارد. در اول برای ظالم يا زریق است» در دوم 
برای حبتر است و در سوم برای [خلیفه ] سوم و در چهارم برای معاویه و پنجم برای عبد الملكك و ششم برای عسکر بن هوسر و 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


الزريق كنايه عن أبى بكر لأن العرب يتشأم بزرقه العين و الحبتر هو عمر و الحبتر هو الثعلب و لعله إنما كنى عنه لحيلته و مكره و 


فى غيره من الأخبار 


۳۰١ ص:‎ 


وقع بالعكس و هو أظهر إذ الحبتر بالأول أنسب و يمكن أن يكون هنا أيضا المراد ذلك و إنما قدم الثانى لأنه أشقى و أفظ و 
أغلظ و عسكر بن هوسر كنايه عن بعض خلفاء بنى أميه أو بنى العباس و كذا أبى سلامه ولا يبعد أن يكون أبو سلامه كنايه عن 
أبى جعفر الدوانيقى و يحتمل أن يكون عسكر كنايه عن عائشه و سائر أهل الجمل إذ كان اسم جمل عائشه عسكرا و روى أنه 
كان شيطانا. 


**[ترجمه آزریق كنايه از ابو بكر است زيرا جشم آبى براى اعراب بد يمن بوده است و منظور از حبتر عمر است كه به معناى 
روباه است و ան‏ به دليل حیله گری و مکر او از او كنايه شده است و در ան)‏ ديكر 


ص: ۳ 


عکس آن آمده است. اما ظاهر این است که اگر حبتر به معنای اول گرفته شود بهتر است و شاید در اینجا مراد از آن همان 
باشد. و دوم مقدم شده زيرا ستمگرتر و خشن‌تر بوده است. عسکر بن هوسر «ԱՅ‏ از یکی از خلفای بنی اميه يا بنی العباس 
عائشه و ساير جنگویان حاضر در جنگ جمل باشد زیرا نام شتر عايشه عسکر بوده است و روایت شده که او شیطان است. 


* | تر جمه | 

«ծո» 

ԱՅՆ‏ لا ی الا ی و .523812 عليه السلام 
إِنَّ یل الّار الیل ق او الاب قوب بشراب عَسَاقٍ و دید يَتَجَوَعْهُ و لا كاد 


չը լոն Հա و حمِيمٌ يَغْلِى فى هنم مذ‎ եք ատ تأیه لو من کل مكان و ما هو بيت میب و من ورائه‎ Դ" 


اا شش չա 3 ան‏ موم 


**| ترجمه |تفسير عياشى: على عليهالسلام فرمود: وقتى كه زقوم و ضريع در دل جهنميان می‌جوشد و آن‌ها طلب آب می كنند» 
به آنها چ رک و خون جوشان مىدهند 2222 و لا 560 4.51 و بأتيه مرت مِنْ كل مَكان و ما هُوَ 48« و من ورائه ալա‏ 


Արման ى الشرات و‎ «Յո աչք ոյ و آب جوشانى كه از زمان خلقت جهنم در حال جوشش است‎ Խր 


وف لاق له , ِنّ الطعام و الاب كا ۳1 


س 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: امام صادق عليهالسلام فرمود: انسان با شكم خالى آفريده شد و به خوردنى و آشامیدنی نياز داشت 


پس فرمود: و ٍن يش يَسْتَِيتُوا يُْاثُوا بماء ա,‏ یشوی الْوجُوة. 


| جمه‎ թու 
«ջ.» 
անշ) عتّی فرع مِنَ‎ Կե անյ տն 223 بر بیضاء‎ Մ12 մն 250128 250118 له یوم‎ e 423 
عن ال کل و الشوب ال لَه :6315 38 وف ب لَه :5 الطعام و اسراب أ هم 181 شم‎ ԱԵ إِنّهُمْ یمن آفی‎ ին قال لَه‎ 
աաա E 

**[ترجمه ]از او علیه‌السلام در مورد آ يه و 22072 25122 رواء تك «ւա‏ به نان سفيد تميزى تبديل مى شود كه مردم 


از آن می‌خورند. تا Հն)‏ که محاسبه به پایان برسد. کی աւ‏ آن‌ها در آن روز به خوردن و آشامیدن فکر نمی کنند. به او 
گفتند: انسان با شکم خالی خلق شده است و به خوردنی و آشامیدنی نیاز دارد» آيا آن‌ها مشغولترند يا جهنمیان که 


فریادخواهی می کنند؟ خداوند فرمود: إن մա‏ ااا بماء Մոտ‏ 
թո‏ جمه | 


«Ե 


قیه الدروع الواقیه ین աթ‏ الب صلی الله عليه و آله عَنْ أب 25 ար ա‏ عليه السلام أ الب صلى الله 


عليه و آله قال: 4317 تفس աա‏ بده لو أ نَّ قطره بن الوم قطرث عَلَى چبا 250 لماعت մամ լ‏ تربع تین ما 
ա 1‏ بعن هو 453 0111 1-1 ան»ոո)ՆԱՆ 81) չա‏ 25 ال فی کتابه وضع 8 յն‏ 250 لَسَاحَتْ 


լո ա‏ سبع أَرَضِينَ و ՅԱԼԱ‏ کیت بعن ب ե‏ يؤم القاته فى ار 


ՀՑ ` 


ص: ۳۰۲ 


۱- فى نسخه: مقمعه. قلت: المقمعه کمکنسه: العمود من حدید أو خشبه یضرب بها الانسان على رأسه. 


քիթ»‏ جمه ]الدروع الواقیه: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: سوكند به کسی که جان محمد در دستان اوست» اگر قطره... 
ای از زقوم بر کوه‌ها بچکد. به ژرفای هفت طبقه زمين نفوذ م ىكند و زمين طاقت آن را ندارد» پس حال کسی که زقوم 
شراب اوست چگونه است؟ و س و گند به کسی که جانم در دستان اوست» اگر یک مقماع از آن‌چه که خداوند در کتاب خود 
55 کرده است. بر کوه‌ها گذاشته شود به ژرفای هفت طبقه زمین نفوذ می کند» پس چگونه آن را طاقت می آورد کسی که 


در روز قیامت در آتش است و بر روی او می‌افتد. 
ص: ۳۰۲ 

* | تر جمه | 

ՓԵ 


و فی الكتداب ال كور 2 ا رث کن اله لی ابی صلی الله عليه و آله و إن هنم لدم Աչ Ա տրամ‏ 
لکل با اب مهم ج فوم کی الق صلی الله عليه و آله باه دید و کٹ اه كا ولم يَذرُوا ا لَب یل عليه 
السلام و غ շոտ: ԱՏ իցե ամ աոա‏ صلی الله عليه و آله ذا أى «ամ‏ عليها السلام فرح بها են‏ بض 
կան աղա‏ َو د بين بها شعیراً و هی نله و تقول و ما علك իան 137 ամն‏ خبرَهَا بخبر الب 
صلی الله عليه و آله eT‏ و ات بش ملو لها :13:42 خیطث اننا عر ر مكاناً ԱՏ ուա‏ حرجث Հայք‏ 
قاری ای الشَّمْلّهِ و بَكى و قال وا هن ضر و كشرى لَفِى الشُنْدُس و الْحَرِيرِ و اه աա‏ محمد صلی الله عليه و آله Հւ կն‏ 
صُوفٍ :5:20 خیطث فى انی عشر مكاناً ան‏ خلت անն‏ عَلَى الب صلی الله عليه و آله قَالَتْ يا رَ :107 اد سَلْمَانَ تعيب 
من لبابتى کو الى بتک بل ما ی و لعل مد حمس نین «Ճա‏ (0)کپش تَغْلِفٌ علا الا : 02 50 كان الیل 
»455 متا لمن آقم աայ»‏ )قال لني صلی الله عليه و آله يا ان إن اتی آفی ال البق ی ثم قالث يا 
بت «ՀԵՅ‏ ما 41 أبكاك قد کر لها ما رل په جبرئیل من الآيكين ع الْمَتَعَدَمَه حر لت و 
می تقول الیل كم الول من حل از جع تماق با یی نت کشا خی تلا خیی و 82 աե‏ وله عم 
کر لار ول بو َر یا یت أمّى کانث մա‏ نی و لم رمع کر الا կյամ‏ كنت طابر فی اقا و َم 
չն 558:‏ حِسَابٌ و لا عِقَابٌ و لَمْ آشعغ 71 11 و ال علي عليه السلام با یت քայ‏ مر آخمی رای نیو 
այ‏ پذکر لثم وضع չր‏ عليه السلام ده عَلَى 55 جعل یکی 1943 8415 سَفَرَاة وا قله رادا فى سر «Ա‏ یدعب 


و فی الثار يَتَرَدّدُونَ 
ص: ۳۲۲ 


١‏ - المسكك: بفتح المیم: الجلد. 
ՀԱ‏ الادم جمع الاديم: الجلد المدبوغ. الليف: قشر النخل و ما شاكله. 


و بکلالیب انار حون Զան)‏ ی ید قیمع و جزعی տամ‏ جَرِيحهُمْ و أ قدي لا نفك أده Աա‏ 
կե‏ یرون و بین أطباقها ییون و 584-414 8417 مقطعات الَا يشود و بعد ماه اواج مع الاين مُق 


| ترجمه أو در همان كتاب اة Հա‏ وقتى اين آيه بر نبی اکرم صلی الله عليه و آله و سلم نازل و 37 جهنم لَمَوْعِدُهُمْ 
آجممین لها سَبِعَهُ أواب لكل باب مِنْهُمْ ջն ջր‏ حضرت به سختی گریست و یارانش از گریه او گریستند و نمی‌دانستند 
که جبرییل جه آیه‌ای بر او نازل کرده است. و هیچ یک از یاران حضرت نتوانست با او سخن بگوید و پیامبر صلی الله عليه و 
الاو تفر ԿՆ‏ هط راس یه ره می Ապոր Ց‏ کی از ياران نبى اکرم به در خانه فاطمه رفت و دید که حضرت در 
حال آسیاب كردن جو است و می گوید: و ما ند الله وی به‌او لام 248 و خر پيامیر على اه علیه و آله وسلم 
و گریه‌اش را به او رساند. «Հեն‏ برخاست و پوشش خود را به تن کرد که دوازده جای آن با لیف خرما وصله شده بود. وقتی 
از خانه بیرون رفت سلمان فارسی به لباس او نگاه کرد و گریست و گفت: قیصر و کسری سندس و حریر به تن می کردند و 
دختر محمد لباس پشمی کهنه‌ای که دوازده جای آن پینه‌دوزی شده به تن می کند. هنگامی که فاطمه بر نبی اكرم وارد شد؛ 
پیش فقط مشک كبش در اختبار داریم که چهارپایان ما در روز از آن تغذیه می کنند و در شب بستر ماست. و بالش ما از 
ادیم دباغی شده‌ای است که از لیف خرما پر شده است. - . الادم جمع الادیم: يوست دباغی شده. اللیف: پوست درخت خرما 


و امثال آن. - 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: ای ՅԱԼ»‏ دختر من در گروه پیشی گرفتگان است. سپس فاطمه فرمود: يدر فدایت 
شوم جه چیزی سبب گریه تو شده است؟ پیامبر دو آيه پیش را که جبرییل نازل کرده بود ذکر کرد. در اين هنكام فاطمه به 
صورت بر روی زمین افتاد و می گفت: وای» ای وای بر کسی كه به جهنم برود. سلمان شنيد و گفت: ای كاش من گوسفندی 
բջ‏ كه گوشت مرا می‌خوردند و پوستم را می‌دریدند و ذکر آتش را نمی‌شنیدم. و ابوذر گفت: ای كاش مادر من عقیم بود 
و مرا متولد نمی کرد و من ذکر آتش را نمی‌شنیدم و عمار گفت: ای كاش پرنده‌ای در صحرا بودم و محاسبه نمی‌شدم و مورد 
عذاب قرار نمی گرفتم و ذكر آتش را نمی‌شنیدم. و على علیه‌السلام فرمود: ای كاش وحوش بیابان مرا پاره پاره می کردند و 
كاش مادرم مرا متولد نمی کرد و ذکر آتش را نمی‌شنیدم. سپس على دست خود را بر سرش نهاد و شروع به گریه کرد ومى.. 


كفت : طول اين سفر چقدر دراز است و توشه ما در سفر قيامت جه کم است. آن‌ها به آتش می‌روند 
ص: ۳۰۳ 


و کلالیب آتش آن‌ها را مىربايد. -. الکلالیب جمع كلاب و کلوب: آهنى كه سر کج دارد و برای افروختن آتش از آن 
استفاده می‌شود. تخطف الشی ء: آن را ربود. - آن‌ها دچار بیماری می‌شوند و هیچکس به عیادت آنان نمی‌رود» مجروحند و 
زخم آنان مداوا نمی‌شوده در بند هستند و از اسارت آتش خلاص نمی‌شوند. از آن می‌خورند و می‌نوشند و بين طبقات آتش 
می‌چرخند و پس از پنبه و کتان اکنون قطعه‌های آتش را به تن می كنند و پس از هم‌آغوشی با همسران خود با شیاطین 


۱ INS 


* | تر جمه ] 


«$¥» 


ی 


قال E 25 Ճայ‏ دیت 
sS‏ وق و Աաաա ան աաա‏ 
Ա)‏ ی լմ ական) ՀԿ.»‏ ال و يبي الل մ.‏ 
Թեյն:‏ مث قُوهُمْ 4 ل لیخف عنم بغض الاب لیم ատ‏ اوح جَلَالَهٌ فى «ԼՅ‏ العزِيز و نادی ՀԵ‏ 8 
آضرحاب اله آن نیوا علا ین աշե)‏ 2289 31810 ا تدس عله الْجواب տար‏ مره 8 يجب وتهة پلسان չնթմ‏ 3 
فين إن لله تسا على کی ال رازم و م اون بمب الم اب ب قاملرة 
2 بسب من ال تباب کما قال الله جل له 10121067« جهنم اذغوا کم یف عن یوم مق العَذاب 


ا تام 


OR 


أن 


نْ یج دوا 


قال ق خیش عتم وب أن »8 աքա‏ كيه افو ամայ‏ الكافرين إا فى ف لا 5 شا 
بن اك جم وجو إلى تاک աոա‏ و اموا أنْ 4222( من لک الْهَوَانِ کما قَالَ جل 4Ա-‏ و ناکؤا يا مالک لیقض 

աշ‏ رَبك ատ յն‏ 164 عنهم Յամ 22342 աժ այք‏ م یچم کم ا لَه فی تابه اون قال کم ماو 
إا یر نع رب المي الى كات هو ۽ ندحم فی هاشم و گان ق 81 ես»‏ علیه قواه مد 


յցա‏ كان فد دهع այ‏ و ال أ 22314 لَهُعْ عَلَى քո միա‏ النَجَاهِ و رهم 


է, 


ص: ۳.۴ 


-١‏ الكلاليب جمع الكلاب و الكلوب: حديده معطوفه الرأس يجر بها الجمر. تخطف الشی ء: اجتذبه و انتزعه. 


ِلمَانٍ ՄԵ)‏ 8( الْمَلقُونَ امهم ای دار کال و لوا و أَنَّ باب الول :38 عن الکفار بالْمَمَاتِ أَبَدَ ամ‏ 
هم فى ամր‏ 147 فى Աթա‏ 5 الْمُكلَفِينَ يل ان ՀՅ ան Շա‏ ا 51 N‏ 
كورود أن اود می الصَادِقِينَ 8228Թ‏ عَنّى و شهدئم աճ‏ و تکذیب من 212 ین المزسلین و هعرزم ین 
իկ) 153 520: ԱՆ‏ ما ت جعم Տ‏ :75 و تکوار Քար‏ 8 کر جل له 223321 فى الّار չա‏ اي الآ 
لع تكن Եղի‏ لیب تم ها تب شار ر قات عا يفوك و کا قزم ایی زر ره E‏ 
չա) 688285‏ مک ذل لوان باون و فی 01-21 2831 تم جیهم الله جل له حدر فیها و 22523 
ال یله ذلك شون مِنْ کل فرج و راعه وین نوات جهنم բն‏ و دوم لدیهع مایم الاک و աա‏ و رف و الصرام 
و الَاحه. ۱ 


دی 3 كان فول 


تک 
ՀԱՏ‏ 


#[ تر جمه سید يد رضی رضی الله عنه گفت: وقتی جهنمیان به جهنم درم ی آیند و عذاب و ترس آن را می‌بینند و از | ین امر آ گاه 
می‌شوند. همانطور که زین العابدین علیه‌السلام فرمود تصور تو از آتشی که هیچ تضرع و زاری در آن اثری ندارد و نمی‌تواند 
Անան‏ ا بعري ا 
می‌دانند بهشتيان در جه ثواب و نعمت جاويدانى هستند و آرزو می‌کنند كه اهل بهشت به آن‌ها جيزى بخورانند يا بنوشانند تا 
SoS‏ كه خداوند عز و جل در قرآن كريم مىفرمايد: و نادى أ حاب الّار أَصْحاتَ 
الج أن أفِيضُوا Ան‏ ین աԺ ա)‏ کم الله فرمود تا چهل سال پاسخی به آنان داده نمی‌شود سب سپس با لحنی تحقیر آمیز و 
توهین آميز به آنها می كويند: ان الل حَوّمَهُما علی الْكافِرِينَ فرمود آن‌ها خزانه‌داران جهنم را و مصیبت‌ها و بلايايى را که بر 
آنان نازل گشته است» در نزد خود مى بينشاد بس آرزو م ىكتند که شادى در نزد خود بيابند همانطور كه خداوند عز وجل 
فرمود: : و قال الَّذِينَ فى ار له > جم 183 685 Նր շանը‏ ذاب فرمود ياسخ سوال آنان تا جهل سال داده 
نمی‌شود سپس پس از آن که نوميد شدند به آن‌ها می كويند: قالُوا 312836 ما دُعاءٌ الکافریق لا فی ض لال فرمود: هنگامی که 
از خزانه‌داران جهنم نوميد شدندء به مالک که طلایه‌دار خزانه‌داران است رجوع م ىكنند و اميد دارند که او آن‌ها را از این 
خواری برهاند همانطور كه خداوند عز و جل فرمود: و 1956 يا مالک Ան լճե‏ رک فرمود: پاسخ سوال آنان تا چهل سال 
داده نمی‌شود و در عذاب هستند سپس همانطور که خداوند در قرآن کریم می‌فرماید به ايشان پاسخ می‌دهد: قال نکم 
ماكثونَ فرمود هنگامی که از مولای خود پرورد گار جهانیان که در دنیا بی‌ارزش‌ترین چیز در نزد آنان بود و آن‌ها هوا و هوس 
خود را بر او ترجیح می‌دادند نوميد شدند در حالی که وجود او عقلا و نقلا به وسیله هدایتگران به سوی راه ԱՀ‏ برایشان 


اثبات شده Փ‏ 65 


ص: ع 


و به زبان حال به آنها فهمانده بود كه با اعمال خود خود را به عذاب می کشانند» و در قبول با مرگ تا ابد بر روى كفار بسته 
است و به آن‌ها كفته بود وقتى که در دنيا بودند» شما مرا باور نکردید آيا گمان نمی كنيد كه من از صديقين باشم؟ يس 
چگونه از من رويكردان مىشويد و مرا تكذيب می كنيد و پیامبرانی كه مرا باور دارند تكذيب می‌کنید؟ شما را از اين زيان 
هائل بر حذر مىدارم. آيا از زيادى تعداد پیامبران و تكرار رسالت آنان جيزى نشنيديد؟ سپس خداوند متعال ورود آنان را به 
آتش تكرار كرد و فرمود: اً لم تک آياتى 18 عَلَدِكمْ فک بها 52183 پس كفار گفتند: نا عبت ան‏ نا و كنا ե‏ 


- 


ضالین 107 կե‏ فان مر 
داده نمی‌شود و کسی با آنان سخن نمی گوید. سپس خداوند عز و جل به آن‌ها پاسخ می‌دهد: در آتش بمانید وسخن نگویید. 


كفت كه در اين هنگام آن‌ها از هر گشایش و آسایشی نوميد می گردند و درهای جهنم به روی آن‌ها بسته می‌شود و ماتم 


o 


ԵՂ‏ 6 آن‌ها چهل سال در خواری و ذلت می‌مانند و در عذاب آتش پاسخی به ایشان 


هلاک و آه و ناله و شیون آنان ابدى مى شود. 
| تر جمه | 


«$f» 


0 


و مِنَ اكاب اعد کور ծէ,‏ جَترئِيلَ عليه السلام أ کی الب صلی الله عليه و آله عند الوا فى մտա‏ بأته فيها و و 2 الوق و 
ԱՅԲ‏ و تا ی وم مذ ققال له ՀՅ‏ صلی الله عليه و آله یا լաթ‏ تا لكك یی 
فی ماه لو تکن تلق ԱՑ‏ و ری وک متیر մած)‏ جک و جزتک قلم یه ԱՅԻ:‏ 
ف Աաաա‏ ل ԱԱ‏ تعیالی فقال ال 

شبك انه 189 128 لف عام ماخ مود «մ Աչ‏ عام ایض گم ود ليها ات عام اسْوَدّتُ هی Էջը‏ ء مُظلِمَةٌ نا 
ری ۶ Կե 6»: 42: մեծ աա աա Տա‏ عَلَى أَهل 50 ամ‏ عن آخرهِم 
لقن زجلا دحَلَ جهنم أ خرچ نغ هنک هل ն-ի‏ 15 ون هب رن پآ زامن له ی 
411273 4213 22367 28 جمیع جبال ՀԱՆ» Հոմ մլ‏ و لو أن بض زان جهنم 21 


1 


Ն 


ص: ۳۰۵ 


۱- المنفاخ و المنفخ: آله ینفخ بها. 


مر نظر այ‏ أل الَْرْض لَمَانُوا جِينَ يََْرُونَ ալ‏ و لو اد وبا من تیاب أهل جهن أخرج إِلَى الْأرْض لمات أهل الأزض من شن 
ریخ اکت افق صلی الل عليه و آله وق 54 و کلک ն յա‏ بزلا کان 25 ամ‏ ملك ین الشعاء با عرفل 
նյ‏ ند ان الله كن անտա‏ تقصتاه فعنیکتا: 


**[ترجمه ]و در همین کتاب آمده است که جبرییل در وقت زوال در ساعتی که هیچگاه به نزد او نمی آمد به نزد پیامبر صلی 
لله عليه و آل و سلم آمد و رنگ او پریده بود و پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم هميشه صدای او را مىشنيد اما در آن روز 
چیزی نشنید. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به او گفت: ای جبریل» چرا در وقتی به نزد من آمدی که هیچگاه نیامدی؟ چرا 
رنگ پریده هستی و صدای تو را نشنیدم؟ كفت من به نزد تو آمدم هنگامی که خداوند دستور داد که با منافخ - . المنفاخ و 
المنفخ: ابزار دمیدن در کوره. - در آتش دمیده شود. يس پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: از آتش به من خبر بده ای 
جبرييل» وقتی که خداوند متعال آن را آفرید. جبرییل گفت: خداوند سبحان هزار سال 


ص: ۳۰۵ 


شعله آن را افروخته نگاه داشت تا سرخ شد سپس هزار سال دیگر گذشت شتا سقيك شن و մայա‏ ا ساة شد و سار 
تيره كشت که هیچ نوری نداشت و شعله‌اش خاموش نمی‌شد و سوگند به کسی که تو را به حق پیامبر مبعوث 51455 سر 
سوزنی از آن آتش بر زمين بیفتد» همه اهل زمين را می‌سوزاند و اگر یک نفر به جهنم وارد شود و از آن خارج شود همه اهل 
زمين وقتی به او نگاه کنند نابود می‌شوند و اگر یک ذراع از زنجیری که خداوند متعال در قرآن کریم ذکر کرده است برروی 
همه کوه‌های دنیا گذاشته شود همه ذوب می‌شوند و اگر اهل زمين به یکی از نوزده خزانه‌دار جهنم نگاه کنند. همه می ميرند 
و اگر یک لباس از لباس‌های جهنمیان به زمين انداخته شود همه از بوی تعفن آن می‌میرند. پیامبر بر روی زمين افتاد و 
گریست و جبرییل نیز گریست و گریه کردند تا فرشته‌ای از آسمان نداد داد ای جبرییل و ای «ա»‏ خداوند شمارا از گناه 


وعذاب در امنیت قرار داد. 


| جمه‎ թու 

«FA» 

کاء الکافی ال ڪن ارقي عَنْ مُححَمَدِ بن աա 28 ար‏ بن سيد عَنْ بَصِير (١مَوْ‏ :21.2 2 الّه عليه السلام عَنْ موی 
ازل أب اک عليه السلام ال :كان շամ 4 մր‏ عليه السلدم إا مر راء للم كال ر و من الجوجیر 


ԱՑ: يَقُولُونَ هت فى 64202 و ال عر و جل يمول‎ Առ 0 : 0و كدان ول عليه السلام ما مق‎ 1 ՍԵ: 
ԱԷ: الاس و الحجازة تکیت رد‎ 


**| ترجمه ] کافی: موفق - . به عقیده فاضل ممقانی او موفق بن هارون» مترجم در رجال شيخ است و از جمله یاران امام رضا 


زیادی از آن خریداری شود. و جرجیر که برای او حریداری می کردیم -. در منبع: برای او حریداری می‌شد. - 


و مىفرمود: برخى از مردم چقدر احمق هستند آن‌ها می گویند اين گیاه در وادى - . در منبع: در وادى در جهنم. - 
از جهنم مى رويد اما خداوند عز و جل مىفرمايد: وَقَودُهَا الم و الْحِجِارَهٌ پس چگونه در آن كياه می‌روید. 
| ترجمه | 


«Ff» 


یی النعمَانِيَ» با شناد Թան»‏ كتاب ان عن أمير امن عليه السلام کال : سیخ Տեծ մամ‏ لا وارذها قَوْلَه 


َ لین 82« շան չմ‏ آولیک عَنْها یعون 


Ճ.-- 


و 


**[ترجمه ]تفسیر نعمانى: على عليهالسلام فرمود: آيه و إِنْ مِنْكم الا وارها اين آيه را نسخ كرد: اد لین Փետ‏ لَهُمْ ա‏ 
الخشنی أولئک կք‏ مُبَعَدُونَ. 


** | ترجمه] 

بیان 

الناسخ الآيه الثانیه و لیس المراد بالنسخ هنا المعنی المصطلح بل هی بمنزله الاستثناء أو المفسره կ)‏ 

## | ترجمه |ناسخ» 1« دوم است و منظور از نسخ در اینجا معنای مصطلح نیست. بلکه به منزله استثنا يا مفشر آن است. 


* | تر جمه | 


526 


1 
Պ 


- 


نهج» نهج البلاغه و انقو نارا Լ52-‏ شد شید ա‏ تغل و اا د (قاو կին‏ کید 


**[ترجمه آنهج البلاغه: بترسيد از آتشی که حرارت آن شديد است و عمق آن بسيار است و حلية -. در نسخه: و حليها آمده 
است. - يعنى زينت آن آهن است و شراب آن چ رک و خون است. 


* | ترجمه ] 


«FA» 


۶ و 


نهج» نهج البلاغه نبه» تنبيه الخاطر قا قال أي لوعي دع وات ی ی و ی 


فوسکم اکم قَدْ جَوَُمُوهَا فى مصایب الا 231 جرّع آعد کم من السو که 9222 «ամ‏ 412117 فکیت إِذَا 


- 


ص: ۳۹۶ 


-١‏ هكذا فى نسخه المصّف. و فى الكافى: «نصیر» بالنون» و عنون فى تنقيح المقال تاره «نصیر؛ أبا حمزه الخادم» و اخرى 
«نصر) بلا ياء راجعه. 

۲- احتمل الفاضل المامقانى آنه موفق بن هارون المترجم فى رجال الشيخ فى أصحاب أبى الحسن الرضا عليه السلام راجعه. 
۳- فى المصدر: فيشرى له م. 

۴- فى المصدر: فى واد فى جهنم م. 

۵- فى نسخه: و حليها حديد. 


- 


من ار جع عبر و رین شیطان أ բեր‏ أنَّ مالک ծ‏ عَضِب علی 01 عطم կա‏ تغضاً لعض یه و إا ՀՅ Աշ)‏ 


- 
- 


ԵԺ نتبت‎ ման լա جرّعاً من زجرته با لقن الکبی الذی قد لَهرَهُ ه لیر كيف آنت 222386 لوق الا‎ ա 
ՈՅ فی‎ լան قبل الق‎ «Հայ الم و فی‎ 18 «ՀԶ الله 45 الاد و 8( ساود فى‎ մ عى أکلث لخوم الشواعد‎ 
رقابکم من قبل أَنْ 381 رما‎ 

إيضاح الرمضاء الأرض الشدیده الحراره و الطابق کهاجر و صاحب الأجر الکبیر و الحطم الکسر و اليفن بالتحریک الشيخ الکبیر 
و يقال لهزه أى خالطه و القتیر كأمير الشیب أو آوله قوله عليه السلام إذا التحمت أى التفت عليها و انضمت و التصقت بها و 
نشب الشی ء بالشی ء أى علق و الجوامع جمع جامعه و هی الغل لأنها تجمع اليدين إلى العنق. 


كه شما تجربه مصیبت‌های دنیا را دارید و می‌دانید که وقتی خاری در دست یکی از شما فرو رود چگونه جزع و فزع می كنيد 


و خون روان می‌شود و كرما شما را می‌سوزاند» يس چگونه وقتی بين دو طبقه 
ص: ۳۰۶ 


آتش گرفتار شدید و همبستر سنگ‌ها و همنشین شیطان شدید تحمل می كنيد؟ آيا می‌دانید كه وقتی خداوند بر آتش خشم 
بگیرد» به سبب خشم او آتش خود را در هم می‌شکند و وقتی بر آتش فریاد بکشد. از ترس فریاد خداوند به سمت درهای 
جهنم می‌پرد. ای پیرمرد. که سن تو بالا رفته استه وقتی طوق آتشین استخوان كردن تو را له کند و زنجیرهای آتشین گوشت 

8.Ժատ‏ ورد عه می کے ؟ شما را بدا سر کید մայ‏ كان كدر لاني هش بشن از سار وگن كناش هت 


توضیح: رمضاء به معنای زمين بسیار داغ است و طابق بر وزن هاجر و صاحب اجر بسیار است. و حطم به معنای در هم شکستن 
و یفن با حرکت حروف به معنای پیرمرد مسن است و لهزه یعنی با او در آمیخت و قتير بر وزن امير به معنای شیب يا اوایل آن 


الجوامع جمع جامعةٌ است و به معنای زنجیر است زیرا دست‌ها را به كردن جمع می کند. 
թու‏ جمه | 
۰۶۹ 


ԱԱ Աա ԶՆ ԵՆ ւթ Sw 


يقث 07 زان ل չա‏ 


իոչ‏ ترجمه اخحصال: امام صادق علیه‌السلام فرمود: ۳ در روز سه‌شنه آفریده شد که خداوند مى فر ماید: ճե‏ إلى յԵ‏ ذى 


ثلاث شعب لا ظليل و لا يُعْنِى من اهب يرسيدم يس چهارشنبه؟ -. در منبع: يس چهارشنبه جه؟ - 


2 [ترجمه] 
«Մ.»‏ 


ل» الخصال أبى عَنْ سرد عن ابن عبتبی عن )22:22 بن Վ»‏ عَنْ فَضَالَهَ عَنْ بان 58 أبى جغفر حول 202 بسار (۳)قال: 
لت لأبی عَبد الله عليه السلام لِأَىٌّ է Հ‏ 


ص: ۳۰۷ 


۱- فى المصدر: فما الاربعاء؟ اه. م. 

۲- هو محمد بن على بن التعمان بن آبی طریفه البجلی مولی الاحول کوفی صیرفی یلقب بمؤمن الطاق و صاحب الطاق و شاه 
الطاق» و يلقبه المخالفون بشیطان الطاق» كان من آصحاب الأئمّه على بن الحسین و »501122 و جعفر الصادق و موسی 
الکاظم علیهم السلام» كان ثقه متکلما حاذقا حاضر الجواب. و منزلته فى العلم و حسن الخاطر مشهور و له تصانیف 5« له 
مع أبى حنيفه و غیره حکایات متعدّده» آورد بعضها الفاضل المامقانی فى التنقیح فى ترجمته» ترجمه الشیخ و النجاشی و ابن 
الندیم فى فهارسهم و غیرهم فى کتب تراجمهم. 

۳- فى الخصال المطبوع: بشار بن بشار و لعل اسم أبيه مصحف و الصحیح يسار» و هو بشار بن يسار الضبیعی الکوفی այ‏ أخو 
سعيد مولی بنی ضبیعه بن عجل؛ يروى عن أبى عبد اللّه و أبى الحسن علیهما السلام. 


22 یرم 51« بعاءِ قال 50 ال رَ خلقث يَوْم ال زیت 


իոչ‏ تر جمه اخحصال: بشار -. در نسخه چاپی خصال: بشار بن بشار» و شايد اسم يدرش تحريف شده و صحيح يسار استء و او 
بشار بن يسار ضبیعی کوفی است. برادر سعید مولی بنی ضبیعه بن عجل» به روایت از امام صادق و امام على علیهما السلام. - 
گفت: به امام صادق علیه‌السلام گفتم: 


ص: ۳۰۷ 

به جه دليل در روز چهارشنبه روزه می گیرند؟ فرمود: به اين دليل كه آتش در روز چهارشنبه آفریده شد. 
** | ترجمه ] 

«Մ» 

سنء المحاسن أبى عَنْ پوس 290132 الَْحْوَلٍ عن ان ی سان Վե‏ 


أقول: سيأتى مثله بأسانيد كثيره فى باب صوم السنه و باب الحجامه و أبواب الأيام و هذه الأخبار أكثر و أصح و أوثق من مرفوعه 
عمر بن سفيان و إن كان فيها وجه الجمع أيضا. 


իո‏ تر جمه |المحاسن: انوم سنان مانند اين روايت را ذكر کرده است. 


می گویم مانند اين روایت با اسانید بسیار در باب روزه سال و باب حجامت و باب ايام آمده است و اين روایات بسیار است و 


صحیح و مطمئن است که عمر بن سفیان آن را بالا برده است. هر چند وجه جمع نيز در آن وجود دارد. 
* | تر جمه | 
«VY»‏ 


TT aT 


**| ترجمه | کافی: امام محمد باقر ميفرمايند: خداوند «թ»‏ بهشت را قبل از آتش آفريد تا آخر حديث. 
| ترجمه ] 
«ՄԷ»‏ 


كاء الکافی ամա‏ عَنْ کر بْنِ صالتح թ‏ 3640 بر د للاعَنْ أبى 58625792 أبى «Աթ‏ عليه السلام قَالَ: 


و 
وا 
اما 

تت 

42 
وا 

a 
61 

(۰ 

Է` 
۶2۰ 
Ը.» 
ֆ 
9 
Ը.» 
کم‎ 

و 
۳۹ 
չբ.‏ 
دع 
5« 
Շ՞‏ 

Ն» 


افر فى کتراب الله عَلَى مه مه կե‏ کر ود و هُوَ الْجْحُودُ , 
ول մէշ‏ ین الاق بل لهم ره الب 


| ترجمه ]کافی: ابی عمرو زبیری كويد به امام صادق عليه السلام عرض کردم: به من خبر ده از اينكه کفر در قرآن خدا عز و 
جل چند وجه دارد؟ فرمود: کفر در کتاب خدا بر ينج وجه است: یک از آنها کفر جحود. اما کفر جحود همان انکار Հ»)‏ 
است و آن قول کسانی است که گویند: نه پرورد گاری و نه بهشتی و نه دوزخی و آن قول دو دسته از زنادقه است كه به آنها 


دهری مذهب گویند تا آخر حدیث. 
թու‏ جمه | 
«ՄԳ»‏ 


مع» معانی الأخبار بِالْإِسِْنَادٍ ای )1241 بن :72 قال ال أب عند الله عليه السلام 414 کل ال قبل اد بان عام 
ترا ازواع مب وع خ و فَاطمَة و لسن و الْحَمَرِيِنِ աա «ճնշ.‏ م لوا الله هم و ساق لد فى 
قصّه آدَمَ و յոթ‏ أن قال َالا- یا را شالییهع فی تا رک Ամ ամա‏ را ترتع فی تیک քն‏ ال تمارک و 
0174 و զա:‏ افیا ین ان کال و لاب 67 له و بل مان امین մ‏ این یریم فى شتا 
544« يلها كلما اراخوا ان مرا նակն‏ ا اليك 


ص: ۳۸ 


۱- هو قاسم بن بريد بن معاویه العجلی الثقه» يروى عن الصادق عليه السلام» و يروى عنه فضاله بن أيوب و محمد بن سنان و 
بكر بن صالح. راجع جامع الروات. 
۲- فى المصدر: منازل ظالميهم أه. م. 


իո‏ ترجمه ]معانی اخبار: امام صادق عليه السلام فرمود: پرورد گار هستى آفرين روانها را دو هزار سال قبل از كالبدها خلق کرد 
و عالی ترین و شریف ترین آنها را» روح محقد و على و فاطمه و حسن و حسین و امامان بعد از ایشان - صلوات الله علیهم - 
قرار داد و حديث را ادامه داد تا قصه آدم و حواء تا این جا که عرض کردند: خداوندا چنان که درجه آن بزرگواران را در 
بهشت دیدیم جایگاه ستمکاران به آنان را در جهنم نيز به ما نشان ده» يس ايزد متعال به آتش دوزخ دستور داد تا انواع 
سختى و شكنجه را که در آن است در معرض دید ايشان قرار دهد» سپس فرمود: جایگاه ستمكاران به TS‏ 
مزلت انشان را به عرو تم دهد در Հան‏ ترین طبقات این جهنم است» كلما راوا أن جوا կե‏ أعيدوا فیها» -. 
سجده /۳۳ - (هر جه بکوشند تا از آن آتش بيرون آیند (ملائكه عذاب) ايشان را به همان جا باز گردانند) تا آخر حدیث. 


ص: ۳۸ 
* | تر جمه | 
«Մէ»‏ 


ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام 4021 عن ال عَنْ ت هل عَنْ 12 العظیم Թա‏ 32 مه محمد بْن عَلِيٌّ عَنْ أبيه الوصا عَنْ 
آبَائِه عَنْ յք‏ الْمؤْمنينَ գեշ‏ الل عله أجْمعِينَ نّ قال: خلت անել‏ على 7 شول اللو صلى الله عليه و آله وف یکی 
کا یبدا فت فتاک آبی و الى یا ز شون الہ ا لدی نكا فلن یر بى إلى مات باه ين أ 


ԱՅՈ Աաաա: ծեն لكوت‎ այն فى عَذَاب‎ 


نف ف عق ور رف :نا ت انر لتخم ամյա‏ تخيها و 
Հի‏ 2444 12 رجلاها այ‏ ییا و كد ԵՏՀ Ա ԷԼ:‏ و الْعَقَارتُ ورایت اقدأة ص اء عقا وام فى كاد بُوتِ مِنْ ار 
یشوج Հնտատն ավանի‏ :28 .123 و ابر و رب մամա:‏ برجلا فی تور من تار و رت امرأة 
:05 لحم աաա‏ ماوقا ամա‏ من ثار و رابت ا هرق وها و թա‏ تأکل Հեյ աա‏ 
ժն 2. 21‏ جر و هن لحار یهن 62.2 مِنَ الاب و ریت ا وا على ՏՎ‏ انا كتغل 


- 


و 3 


فی درا و تخر رج من فا 3 4911 52,5 رأسها و دنا ամա‏ من ار فََالَتْ աշն‏ عليها السلام حبيبى 2353 ն‏ 
1 عانعن و هن ی وَضَع الل یهن کردا الاب قال با ییآ امه بک رکا نها کانث لا تقطی 2 شقا 
արան Անան այա ամ‏ روا و أن انز سشذیها մատա Ար‏ روجا و أمّا المع 


اس 


3 


رخليها Ա‏ كانت وخ ین յ չեկա‏ ا آنا التى كانث تا کل لخم و اا ی نها اس و 


لت ամբ‏ ای رجلیها و شاط علیها لیات و العقارب فلا کانث 523 الوضوء قَذِره الب و کانث ا عسل من այ‏ 


թշ 
ար Լ2 
7 - 22 Տ 27 - 


ایض و لا تلف و کانث تش تَهِينٌ بالصَلَاءِ و ما الْعَميَاءُ الصّمَاء الا نها کانث تلد م ۱ 
ی تفرض կ8 խյան կամ‏ تفرض تفس ها علی մյա‏ کاٹ خرق وَجِهُهَا و :1 و هی تأكل أَمْعَاءَهَا فان 
كانت 4512 


ص: ۳۹ 


` 


Այ‏ التى كان ԱԱ)‏ میدن تحار ل صُورَهِ الكلب و الا تذل 
فیک ՏԱՐ‏ تخر من Ան ԱՅ‏ کانث 25 2-3 حه حَاسدَةَ Հ‏ قال عليه السلام و لاا أض ین زوجها 5 375 ا رفوت 


*#*[ترجمه ]عيون اخبار الرضا عليه السلام: از پدران خود نقل کرد که امير المومنین عليه السلام فرمود: من و فاطمه بر رسول 
خدا صلی الل علیه و آله وارد شدیم» پس ایشان را در حالی که سخت می گریست ياي من عرض کردم پدر و مادرم 
فدایت با رسول الا چه باعث شده که شما این چنین گریه میکنید؟ در پاسخم فرمود: ای اغلا شبی که مرا يه آسمان بردند 
(یعنی معراج) زنانی از امّتم را در عذابی شدید نگریستم و آن وضع برای من سخت كران آمدء و گریه ام از جهت عذاب 
سخت آنان است كه به چشم خويش وضعشان را ديدم (شرح واقعه بدین قرار است): زنی را به مویش ش در دوزخ աա‏ 
آویخته بودند که مغز سر او می جوشید و زن دیگری را ديدم که به زبانش در جهنم آویزان بود و آتش در حلقوم او 
میریختند» و زن ديكرى را مشاهده كردم كهاو را به يستانهايش آويخته بودند» و دیگری را ديدم كه كوشت بدن خويش را 
میخورد. و آتش در زیر او شعله میکشید» و زنى ديكر را ديدم كه ياهايش را به دستهايش زنجير كرده بودند و مارها و عقربها 
بر او مساط بودند» و زنی را ديدم کر و كور و لال كه در تابوتی از آتش است و مخ او از بينيش خارج می شود و همه بدنش 
قطعه قطعه از جذام و برص (خوره و پیسی) است و زن دیگر را مشاهد کردم که در تنُورى از آتش به پاهایش آویزان است» و 
زنی را ديدم كه گوشت ت بدنش را از بس و پیش با قيجى آتشین می برند» و دیگری را ديدم صورت و دستهایش آتش گرفته 
و مشغول خوردن روده های خويش است. و زنی را ديدم که سرش سر خ وک و بدنش بدن حمار است و هزار هزار نوع او را 
عذاب می کنند و زنی را به صورت سگ ديدم که از عقب بشکم او آتش می ریزند و از دهانش بیرون میریزد و فرشتگان با 


كر تهات յա‏ أو پیکز او مین Հա‏ 


يس فاطمه علیها الشلام به يدرش عرض کرد: ای حبیب من و ای نور دید كانم به من بگو که اينان جه کرده بودند و رفتارشان 
E EEE‏ 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای دختر عزيزم اما آن زنی که به موی سرش معلق در آتش بود آن فردى بود كه موی 
سر خويش از نامحرمان نمی աշա‏ اما آن زنى که به زبانش آويخته بود او کسی بود كه با زبان» شوهر خویش را آزار 
می داد و آنکه به يستانهايش آويزان بود شوهرداری بود كه از آمیزش با شويش پرهیز نداشت و اما آنكه به ياهايش معلق در 
دوزخ بود کسی بود كه بدون اذن همسر خود از خانه بيرون می رفت» و اما آن زنى كه گوشت بدن خويش را می خورد آن 
بود كه خود را برای نامحرمان زينت می کرد و اما آنكه دست و يايش را به هم زنجير كرده بودند و مارها و عقربها بر او 
مسلط بودند زنى بود كه درست وضو نمی ساخت و لباسش را از آلودكى به نجس» تطهير نمی 55 غسل جنابت و حيض 
بجاى نمی آورد و خود را نظيف نمی ساخت. و به نماز اهميّت نمی داد» و اما آن كر و كور و لال زنى بود كه از غير شوهر 
خويش دارای فرزند می شد و به شوهر خود نسبت میداد و آنکه گوشت بدنش را با مقراضها می بريد يس وی زنی بود که 
خود را در اختیار مردان اجنبی مينهاد و خود را بدانها عرضه مینمود. و اما آن زنی که سر و رویش آتش گرفته بود و مشغول 


خوردن روده های خود بود آن کسی بود که دلالی جنسی به حرام میکرد؛ 


ص: ۳۹ 


و اقا آنكه سرش سر خوك و بدنش بدن حمار بود آن زنى بود كه سخن جينى به دروغ مینمود» و اما آنكه رخسارش رخسار 
سگ بود و آتش در دبر او ميريختند و از دهانش بيرون می آمد آن زنى آوازه خوان و نوحه گر و حسود بود» آنگاه پیامبر 
صلی الله عليه و آله فرمود: وای بر زنی که شوی خويش را به غضب آرد. و خوشابه حال بانوئی که شوهرش از او راضی 


باشد. 


كانت قينه أى مغنيه. 

+#*[ترحمه ]كانت قينه یعنی آوازه خوان بود. 
* | تر جمه | 

«/» 


ւյ‏ الخصال Հյեչն‏ عَنْ յամ սաա:‏ عَنْ مُحمّد : մանչ պաա աչ:‏ هران و علی بن տա‏ فيما یلم عَنْ 
بض رِجالهما ال ال 7 عبد له عليه السلام دی ած 2275: անի‏ عِلْمَهُ و اد هفاک فى الدَّْك ման‏ 
ارو ی الا ال ا ا 
ند ذوی الثَوْوَهِ  )۱(‏ نا یری له فی الْمسَاكِينٍ شاک 10655112« 238122 ենք‏ عق دحت فى علمه هت 

ابر 7 الَلاطین فَإنْ رد علیه شین ամ‏ ق من قرو مغضب َذَاك فى الزک الرابع من ار و من ԱՅ‏ 
من لب آعادیت لبود աա‏ لیر هل و یکر به یه اک فى زک الخامس 70128 Հ ոա չո‏ 


2 


չանի ո 7 81 بحب 4582« 514« فی 76165581 مِنَ‎ ամյակն Համ 449 Համր تلفغ و‎ մոն 

من 1-5 Ա ցայքան‏ 231 ال زک السَابع ین յԱ:‏ 
[ترجمه آخصال : امام صادق عليه السلام فرمود: ياره ای از علماء ميخواهند علم خود را گنج كنند و مردم از آن استفاده 
نکنند կա‏ «فى الک ճն‏ من 5.01 طبقه اول دوزخنده پاره ای از علماء چون پند داده شوند به دماغشان بر می خورد 
و چون پند دهند سختی می کنند اینها در طبقه دوم دوزخنده پاره ای از علماء اشراف منشند و ثروتمندان و اشراف برای ياد 
دادن علم اهل میدانند ولی مساکین را اهل نمی دانند اينها در طبقه سوم دوزخند. پاره ای از علماء پادشاه منش و جبارند اگر 
به گفته آنها اعتراضی شود يا در خدمت آنها کوتاهی شود غضب می کنند اينها در طبقه چهارم دوزخند. پاره ای از علماء 


احادیث يهود و نصاری را بدست می آورند تا علم خود را تقویت کنند و حديث خود را بسیار نمایند اینها در طبقه پنجم از 


دوزخند پاره ای از علماء خود را مرجع قرار می دهند و می گویند احكام خود را از ما بيرسيد با اينكه شايد یک كلمه درست 
دريافت نكردند خدا بخود بندى را دوست ندارد اينها در طبقه ششم دوزخند پاره ای از علماء علم خود را وسيله نمايش 


مردانگی و خردمندی قرار داده اند اينها در طبقه هفتم از دوزخند. 


:5 | ترجمه ] 
بيان 


من إذا وعظ على بناء المجهول أنف أى استنكف لترفعه عن أن يعظه غيره و إذا وعظ على بناء المعلوم عنف بضم النون و فتحها 
من العنف ضد الرفق أو على بناء التفعيل بمعنى التعيير و اللوم. 


* | ترجمه إدر «من إذا وعظ) وعظ بر بناى مجهول است. انف يعنى امتناع و سريبجى كرد به خاطر آنكه خود را بالاتر از آن 
می دانند كه دیگری به ايشان موعظه كند. در «و اذا وعظ» فعل» معلوم است. عنف به ضم نون و فتح آن به معناى درشتى و 


شدت ضد رفق و مدارا است. يا بر بناى تفعيل به معناى سرزنش وملامت است. 
ص: ۳۱۷ 

բաջի 

«(ԾԵ 


ل» الخصال ازن Լմ‏ ڪن الصفار عَنْ عبّاد بن ամա‏ عَنْ مُحَمّدِ بن شرلیمان الدَيْلمِىٌ عَنْ أبيه عَنْ إشرحاق بن عار عَنْ أبى 
الْحَسَن مُوسى عليه السلام فى حدیث 


ԷՀ: ص:‎ 


۱- فى المصدر: ذوى الثروه و الشرف. م. 
۲- فى المصدر: عند المساكين وضعا. م. 


3 ۳ 


طویل يَقُولٌ فيه یا إشحاق إِنَّ فى الّار յակ»‏ له مر میس ա‏ حَلََهُ الله لز أَذنَ الله عر و جل له فى الس بقذر ԽՀ‏ 
կ յ‏ اي է լ Ո‏ 
لواد جا َو նամ ճամ եշ‏ عز یک Ա Ե: Տոն‏ 
- جمیع ایل دیک Հ»‏ حر دک ا 
۵ من حر 525« الْقَلِيب و تن 27 լո‏ 
لک اقب بت لک اليه و ها و եա‏ : 
فبا مم չո‏ الم لاله و تان بن ذه الهو ل لت جلت كاك و من امس و من ا ن قال 


لاخترق ما على وجه الأزض و ان أ 


6` 


235 
ՅԻՆ Հաա a 
3913 


- . -- - - 9 
- 


աա աաա րա: 
Լա الْحَمْسَهُ‎ Ան 


Ք و‎ 


«113 83 الأغلى‎ 2527 Մամ أمیث و فوعون الذی‎ Մ 


Տա 6: 


վան 151‏ 63147225 اج إبراهيم فى رَبّهِ ف قا 
21155252 231 22123721 و من عذه ՀՄ‏ 


իչ‏ ترجمه ]خصال: اسحاق بن عمار از امام كاظم عليه السلام نقل می كند كه در یک حديث طولانى فرمود: ای اسحاق در 
جهنم یک وادى است که به آن «سقر» گفته می شوند و از وقتى كه آفريده شده نفس نكشيده است» اگر خداوند به او اجازه 
نفس كشيدن به اندازه یک نخ بدهد» آنجه روى زمين است» همه می سوزند و اهل جهنم از حرارت و بوى گند و يليدى اين 
وادى و آنچه خداوند در آنجا برای اهلش آماده کرده» (به خدا) پناهنده می شوند» و در آن وادى كوهى است كه تمام اهل 
این وادى از حرارت و بوى گند و يليدى آن و آنچه خداوند در آنجا برای اهلش آماده كرده (به خدا) يناهنده می شوند» و در 
آن كوه درّه ای است كه همه اهل آن كوه از حرارت و بوى گند و يليدى آن و آنچه خداوند برای اهل آنجا آماده كرده (به 
خدا) پناهنده می شوند» و در آن دره جاهى است که اهل اين درّه از حرارت و بوى گند و يليدى آن و آنچه خداوند در آنجا 
برای اهلش آماده كرده (به خدا) يناهنده می شوند» و در آن جاه مارى است كه تمام اهل جاه از خباثت و بوى گند و يليدى 
آن مار و سی كه خداوند در نيش آن برای اهلش آماده كرده (به خدا) پناهنده می شوند» در شكم اين مار هفت صندوق 
است كه ينج صندوق از امت هاى ييشين و دو صندوق از این امت است. می كويد: گفتم: فدايت شوم آن ينج تا و آن دو تا 
کدامند؟ فرمود: آن ينج نفر լան‏ است كه هابيل را كشت و نمرود (الَّذِى اج إِبْراهِيم فی رَه كه با ابراهيم در باره 
پرورد گارش مناظره کر كفيك ةقان اذا ա աճ‏ عم کی كم وش رات وشوو نت كد کر 
տանն 285‏ پرورد كار بزرگ شما هستم و يهود است که یهودی ها را يهودى کرد و يونس است که نصرانی ها را 


a‏ ين امت دو نفر اعرابى هستند. 

**[ ترجمه ] 

بیان 

الأعرابیان آبو بكر و عمر و إنما سماهما بذلک لأنهما لم يؤمنا قط. 


**[ترجمه آمقصود از دو اعرابی» أبو بكر و عمر است. و به اين دليل آن دو را اينكونه ناميد كه آنان هیچگاه ايمان نياوردند. 


#* | ترجمه | 


«VA» 


ա աաա ՀԱԱ աԱ անական‏ ا 
قال: إل فى جنم خی طحن نس | فا ار ی ԱԵԱ‏ فقيل աԱ կտրեմ‏ قال գան:‏ 


2 
- 2 1 


له و تابر «մեյ‏ 154217 222 و չ02)1‏ 26172188 تيوق تقال այն մ Հայ‏ ما فيها فقیل و مَا 
կջ‏ يا տագր շթ‏ فقال فيها دی النَاكثِينَ. 


իո:‏ تر جمه ]خصال: امام صادق عليه السلام از پدرانش عليهم السلام از على عليه السلام نقل مى كند که فرمود: همانا در جهنم 
آسيابى است كه ينج كس را آرد می كندء آيا نمی پرسید كه جه جيزى را آرد می كند؟ گفتند: جه جيزى را آرد می كند يا 
امير المؤمنين؟ فرمود: عالمان بد کار و قاريان فاسق» و جباران ستمگر و وزيران خائن» و كاركزاران دروغگو. و همانا در 
دوزخ شهرى است كه به آن «حصينه) گویند. آيا نمی يرسيد كه جه جيزى در آن است؟ گفته شد: جه جيزى در آن است يا 


امير المؤمنين؟ فرمود: دست هاى پیمان شكنان. 
* | ترجمه ] 


«ՄՖ 


لا و إِنَّ الرَاضِينَ ա‏ الْحُسين عليه السلام شر کاء قَيْلهِ 


هس 


(Ծար أن‎ 2 «այ «Տա «Ա لله‎ 


«բ‏ تفسير الإمام عليه السلام لو 


3 
- 
0 
Ա 


۰ 


بهم بر من دين الله و إِنَّ الله 
ص: ۳۱۱ 


ین المصدر: لسبعه صنادیق. م 


۳-فی نسخه: أن يلقوا. 


دُمُوعَهُمُ الْمَط هثل տա‏ إِلَى الْحرَانِ فى الجتان فیمجونها پا اون كريد عذويتهاوَ وها فى الا یز انها 
بحميمها و صَدِيِدِهَا و غَسَاقهَا و կմ Հ»‏ َترِيدٌ فى شِدَّهِ عرازتها و عظیم عَدَابها أَلْفَ ضغفها 312 չն‏ الْمَتْقُولِينَ Այլ‏ من մա‏ 


آل محمد عَذَابَهُمْ. 


**[ترجمه ]تفسیر امام غسکرئ عليه السلام: بدانيد آنان كه از قتل حسين خشنودند در قتل او شريكند. بدانيد كه کشند كان او 


و ياران و پیروان و رهروان آنهاء از دين خدا به دورند. بدانيد خداوند به فرشتكان دركاه خود فرمان 
E‏ 


داده تا اشک هاى ريزان بر قتل حسين را ب رگیرند و به گنجینه بهشت آورند و با آب زند گانی درآميزند تا این گونه هزاران 
بار گواراتر و پاک تر شود و فرشتگان اشک هاى افراد خوشحال و خندان بر قتل حسين را بر می گیرند و به هاويه جهنم می 
آورند و با آب جوشان و چ ر کین و كدر و كثيف آن در می آمیزند تا هزاران بار به شدت حرارت و سختى عذاب آن افزوده 
شود تا عذاب دشمنان خاندان محمد را كه به آنجا منتقل می شوند دشوار گرداند. - - تفسير منسوب به امام حسن عسكرى 
(ع)» ص ۳۶۷ ح ۲۵۷- ۲۵۸. - 


اد | ترجمه ] 
«Ae»‏ 


لی» الأمالى للصدوق با شاد الم طور فى کتیاب اوه عن ابن 25 23165 صلی الله عليه و آله فی ա «2 ե‏ عليه 
Աաաա:‏ ایی عبییی جَتَئِيلٌ عليه السلام عن الله عر و جل أن فى هكم جا يقال له الشكْرانٌ فى أَضْلٍ دک 
յթի‏ واد یال لَه الْعَضْمَانٌ لب الرخمن م تار كك و تعالی فی لک Հյ‏ مب ՑՆ Հեն‏ عام فی لک Յար Հա‏ 


فى که یت وای ین کار وای کار و ایل بخ ار ՍԱ)‏ من تار الْحدِيتٌ. 


* |[ ترجمه |امالی صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله در داستان حضرت بحبی فرمود که حضرت زکریا فرمود که می 
الحو و وي امار بتي لد ا ا 
كوه دره ای است به نام غضبان از غضب خداى رحمان تباركك و تعالى در اب ين دره جاهى است كه صد سال عمق دارد و 


آن چاه تابوتهاست از آتش در آن تابوتها 
صندوقهاست از آتش و جامه ها از آتش و زنجیرها از آتش و غلهای انث تشین تا آخر حدیث. 
* | تر جمه | 


«ՔԵ 


5- 0 


اع: علل الشرائع 221 122158 الْعَطارِ ع۶ نْ 3454 أخترة عَنْ مل ա սաա տ‏ شیلیمان عَنْ 127 عَنْ 


- 5 


ք 
5 2 
3 


السلام قال: قلت له أَصَلى فى այան‏ سَوْدَاءَ قال لا تصل կտ‏ فانها -Ա‏ 


08 
Ը: 
23 

գ» 
مد‎ 


أقول: سیأتی کثیر من الأخبار فى ذلك فى أبواب الصلاه و أبواب اللباس. 


تر جمه اعلل الشرائع: امام صادق عليهالسلام فرمود: به حضرت گفتم آيا می‌توانم با شنل سياه نماز بخوانم؟ فرمود: با آن 


می گویم بسیاری از روایات اين باب در باب نماز و باب لباس خواهد آمد. 
| تر جمه | 
«AY >‏ 


فره تفسیر فرات بن إبراهيم «ԱԿՏ ատ աա‏ ای و : قال رشول اللو صلی الله عليه و آله دات 

یوم باعل ان ԱՅԼ թ»‏ رنى ا یبد بک من بغدی وبل ثم ول گم ول هم Մառ ամա‏ با َسُولَ 
وی و قال واو فی یکم اتر أله اف وک زارت Ս‏ ا Աաաա Ա‏ 
مرا لِمَنْ ایک (1)و وَالاك Հն‏ با رَسُولَ الله و ما طوتى قال شجرة فی ذا رك فی الْجَنّهِ یس دا مِنْ دور شیعتک فی اجه 
إا و فا Եա‏ من تلکک չան մատ ամ‏ ِكل ما يَْتَهُونَ 


ص: ۳۱۲ 


-١‏ فى المصدر: فويل ԷԹ‏ لهم قلت: اه. م. 
۲- فى المصدر: فطوبى Բ‏ طوبى لمن احبكك اه. م. 


իո:‏ ترجمه |تفسیر فرات بن ابراهيم: على عليهالسلام فرمود: ييامبر صلی الله عليه وآله و سلم روزى به على عليهالسلام فرمود: 
جبرییل به من خبر داد كه امت من پس از من به تو نيرنكك می‌زنند» پس ويل بر آن‌ها و ويل بر آن‌ها . درمنبع: فويل ثم 


لویل لهم. - 


سه مرتبه. گفتم: ای رسول الله» ويل چیست؟ فرمود: وادی در جهنم است که بيد بیشتر اهل آن مخالفان تو هستند و کسانی که 
نسل تو را به قتل رساندند و با تو بيعت شكنى کردند و سه مرتبه طوبی به کسی که تو را دوست بدارد -. در منبع: فطوبی : 
طوبی برای دوستداران تو. - و ولایت تو را در دل دارد. گفتم ای رسول 41« طوبی چیست؟ فرمود: درختی است در بهشت که 
در خانه تو قرار دارد و شاخه‌ای از آن در خانه هر یک از شیعیان تو در بهشت قرار دارد که بر سر آن‌ها آویزان است و هر 


میوه‌ای که دوست بدارند می‌دهد. 
ص: ۳۱۲ 
| تر جمه | 


بیان 


قال الجوهرى هدلت الشى ء أهدله هدلا إذا أرخيته و أرسلته إلى أسفل و يقال تهدلت أغصان الشجره إذا تدلت. 


الشجره بعنیی آویزان شد. 
* | تر جمه | 
«Af»‏ 


ثو» ثواب الأعمال 2 الْوَلِيدِ عن الصفار تن ابن مَعْرُوفٍ عَن اثن مخبوب عن ابن سير عَنْ رَجل من أط حاب أبى عَمِدِ الله عليه 
السلام قال ծ) բ Հո»‏ سد اس عَذَاب یر م یامه لسبعة Հ տ‏ ان آدَم الى قل هو مود الذى اج اجيم فی 


زه گا فی ی ويل كا رتهم و աա‏ و زعو الب قا أ ربكم الأغلى و انان من َذه الم ادها ٤‏ شرهما فى 


- 


5 


[ترجمه ]ثواب الاعمال: از مردى از ياران ابو عبد الله عليه السلام نقل مى كند و مى كويد: مردى از ياران امام صادق عليه 
السلام براى من حديث كرد و كفت: از آن حضرت شنيدم كه مى فرمود: روز قيامت عذاب هفت نفر از همه سخت تر خواهد 
بود. اولين آنها پسر آدم عليه السلام است كه برادرش را كشت و دیگر نمرود است «الَّذِى اح راهيم فی 2« كه با ابراهيم 
عليه اعنام ԱԱ‏ كارا مجادله کرد. و بعد دو ت تن اسرائيلى كه قوم خود را يهودى و نصرانى کردند و دیگر فرعون 
كه گفت: նն‏ ر ւնն:‏ [من بلند مرتبه ترين پرورد گار شمايم] و سپس دو تن از این 


مّت اند كه شر یکی از آنها از دیگری بيشتر بود و هر دو در تابوتى بلورين از آتش» زیر شكافى كه در درياهايى از آتش 


* | ترجمه | 


بيان 


الثانى شرهما. 
ոու‏ تر جمه آدومی بدتر آن دو نفر است. 
* | تر جمه | 


«Af» 


تفسير القمى إن رة الوم طعا ան‏ 240306 أبى ججهل و 2355 ա՛ն‏ قَالَ 2-21 աա‏ يَْلِى فى ժեն‏ 
ىا وخر ی قد می رت ար Ն ՀԱԱ‏ 
ul Ch‏ ا 


Աա 3 Յ- 


6:۱ 


یت 


15 տն > 


Ս E‏ 1 لک و آلک 


ու‏ تر جمه آتفسیر قمی: على بن ابراهیم قمی می گوید: آبه نشج او * عام انیم در باره ابو جهل بن هشام نازل 
شده است. «کالققل» به معنای مس ماب است: ريغل فى البطون + Հավ ԵՀ"‏ کامال يد کوک աթ‏ اتف هلف 
قد حمى و بل ա‏ ا یعنی او را از هر طرف تحت فشار قرار دهید. سپس او را از بالا به يايين يرتاب کنید. 
լցի‏ سواء الججیم» سپس آن مس مذاب بر سر او ريخته و به او گفته خواهد شد: دق اک آنت العَزِيرٌ الکریغ» كه لفظ آن 
خبرى است اما به اين Հանա‏ که اين گونه گفته خواهد شد. زيرا ابو جهل می گفت: «انا العَزيرٌ «եչ‏ همین ք»‏ خداوند 


در آخرت او را مورد انتقاد قرار خواهد داد. - - تفسير قمى» ج ۲ ص ۳( - 
* | ترجمه ] 
«۸۵» 


|լ 


> تفسير القمى 7142 إِنَّ الْمُجْرِمِينَ فى صلا و شغر 9 قال ئ فی عذّاب و شغر اد فى هنم عَظِيمٌ (۱) 


| ترجمه |تفسير قمى: كه خداوند: ծխ‏ الْمَجْرمِينَ فى د لال )2 يعنى در عذاب هستند» و س عر: e ՓԵՆ‏ است در 


جهنم. - - تفسير قمی» ج ۲ ص ۳۱۹ . - 


| ترجمه‎ | * 
«իչ» 


تفسير القمی .72:45 و إِذَا الوم Թր‏ فى رو یه أبى մեք‏ عن أبى 2 عليه السلام فى قو անկա‏ 
۱ 41178 


28 قال آنا 12 اله 1:44 لیات اجان و أا أل 44.11 کل اسان ծւ վե‏ بغنی فرئث توس الکافرین و 


այո Մ տանկ չան 


ւ‏ ترجمه |تفسير قمى: در رواد بت ابو جارود» ازامام محمد باقر عليه السلام روايت شده است كه: منظور از: بوذ او 
زوجت بهشیان با دوشيز گان نرم خو و زيبارو ازدواج می كنند. اين در حالى است كه هر كدام از دوزخيان» شيطانى همراه 
وى خواهد بود. جان هاى كافران و منافقان با شياطين پیوند می خورد و اين شياطين» همنشين آنها هستند. . -- تفسير قمی» ج 


۲ ص Ք"‏ - 
* | تر جمه | 
«AY»‏ 


فس» تفسير القمى مُحَمَدُ بْنُ جقفر عَنْ یخبی بن زَكَريًا عَنْ عَلِيَ بن شا عَنْ عَبِدِ امن بن كثير عَنْ أبى عبد اللِّ عليه السلام 


فى قله تَعَالَى نکم نارای لا 


ص: ۳۳ 


۱- لیس فى المصدر کلمه «عظیم). م. 


یط لاها ال 450 31« كذَّبَ 135 قَالَ فى جهن واد فيه 5 لا يَضْلاها մլ‏ 251 .41:58 کب رَسُولَ الله صلى الله عليه 


2 ع - 


و آله فى չն‏ عليه السلام و تَوَلَى عَنْ لته կե: 80106 Թ‏ دون بَغض فعا كان من մ‏ دا الوَادِى فَلِلنْضَابِ. 
تررجمه |تفسیر قمی: امام جعفر صادق عليه السلام درباره کلام خداوند متعال: «فاندرتکم «են ան‏ 
ص: ۳۱۲ 


کا بط کاها إا ال انی کرم در دوزخ دزه‌ای از آتش هست که جز آن نگون‌بخت‌تر» كس د دیگری بدان 
در نمی‌افتد» يعنى فلان کس كه رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم را درباره حضرت على عليه السلام دروغ گو خواند و از 
ولایت امير مؤمنان عليه السلام روی گرداند. آتش دوزخ قسمت‌های مختلفی دارد؛ يس آتشی كه در ار ين ده است. تنها برای 


ناصبی‌هاست. - - تفسیر قمى» ج ۲ ص ۴۲۵. - 
* | تر جمه | 

بيان 

فلان هو الثانى. 

**| ترجمه |مقصود از فلان» دومى است. 

* | ترجمه | 

«AA» 


فس» تفسير القمى و إِذَا لحار جر قال تت حول 2136 هی حول لد كلها نيرانً. 


** |[ ترجمه |تفسير قمى: و منظور از: ՀԱՐԱ յ»‏ سجر ث1 این است كه تمامى درياهايى كه در اطراف دنيا هستند تبديل به 


آتش مى شوند. 
* | ترجمه ] 


«A> 


Թու 


بقل ساق نی َو و مال ضر فى حل ضر اود وا ماق یت ی فى كل بي لون وقد 


( کل فرب نون و تا مائ له (ոլո‏ ز أن عَفْربا կե‏ نضعت سَمَهَا علی թ‏ 42 


* | ترجمه ] كتاب حسين بن سعيد: امام باقر عليهالسلام فرمود: در جهنم وادى هست که غشاق نام دارد و در آن سيصد و سی 
قصر هست که در هر یک از آن سيصد و سی خانه هست و در هر خانه سيصد و سی عقرب هست كه در خمه -. الحمه: نيش 
عقرب. - هر عقرب سیصد و سی قله -. القله به ضم: کوزه بز رگگ. - زهر وجود دارد اگر یک عقرب سم خود را بر جهنمیان 
بریزد» همه را آلوده می کند. 


| تر جمه | 


«Ն» 


فس» تفسير القمى 187128 حَمِيمٌ و عَسَاق قال Ժա‏ واد فى جهنم 551 مه و راد فيه فى کل 85258 5250 
ژاویه شجاغ (۳)فی كل شجاع لاثماو و ՆՅԱ‏ 


or 


**[ترجمه ]تفسیر قمى: :147138 میم و عشاق» كفت ԳՆ‏ وادی در جهنم است و مانند اين روايت را ذكر کرد و به آن 
افزود: در هر خانهاى چهل گوشه وجود دارد که در هر گوشه شجاع -. الشجاع به ضم شين و كسرآن: نوعى مار. - هست و 


در هر شجاع سيصد وسى عقرب وجود دارد. 


| ترجمه‎ | 
«Վ» 


ین» كتاب حسين بن سعيد و النوادر اب أبى 25 58 -2Ա‏ بْن شرلیمان ذَكرَ فى قول اللو تبازک و ա‏ من عَین آنيه 


4294 


قال بش له շի‏ من شِدَّهِ حَرّهَا. 


* | ترجمه ]| کافی: امام باقر علیه‌السلام فرمود: مومنى كه در سرزمینی باشد که حاكم ستمگر دارد و از آنجا با ديار كفر و 
شركك بکریزد 


ص: ۳۱۴ 


و مشرکی در آنجا از او حمایت کرده و نسبت به او مهربانی کند» هنگامی که Ժե)‏ ركش فرا برسد» خداوند عز و جل به او 
وحی م ی کند: س وگند به عزت و جلالم اگر در بهشت من خانه داشتی؛ تو را در آن جای می‌دادم اما بهشت من بر کسی که 
بر ش رک به من بمیرد حرام شده است. اما ای آتش. او را نسوزان و روزی او در دو وقت از روز به او داده شود. پرسیدم از 


بهشت؟ كفت از هر جا كه خدا بخواهد. 


توضيح: فيروزآ بادى كفت ولع بر وزن وجل است أولعته و أولع به به ضم به معناى دروغ گفتن و يايمال كردن حق است و 
أولعه به يعنى آن را فريفت و به «ԱՏ‏ جزرى هدت الشی ء أهيده هيدا يعنى آن را تكان داد و آزرد و از آن حديثى هست که: 


يا نار لا تهیدیه» يعنى او را آزار نده. 


مى كويم: بعيد نيست كه در اين روايت نيز لا تهيديه بوده كه تحريف شده است و حسن بن سليمان آن را در كتاب محتضر به 
نقل از كتاب شفاء و جلاء روايت كرده است. 


] ترجمه‎ | * 
«Վ» 


لضاف عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: ان Լոտ‏ کان فی مَمْلكهِ جئار فول به فهرَبَ 42 إلى 52:15« 2 بر جل من آهل 
الشزكك 


ص: ۳۱۴ 
۱- الحمه کثه: الابره التى تضرب بها العقرب و نحوها. 


۲- القله بالضم: الجره العظیمه. الکوز الصغیر. 
۳- الشجاع بضم الشین و کسره: ضرب من الحیات. 


اكور ونم و امه ԱՅՈ ԱՆԱՆԿ Յակ ՀԱՎԱ ԱԱ‏ از اه اكد فى که مشک کتک 
արն աա 18533‏ میات بی ՏԱ‏ ا وَلَكنْ يا ناژ هیدیه و لا 23358 برزقِه طرفی اهار فا لت می Հակ‏ قال مخ 
یت شَاءَ الله 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام محمدباقر (علیه السلام) فرمود: مومنی که در کشور جتاری بود آن جټار بدو آزمند شد و او هم از وى 
به کشور مشرکان گریخت و به مرد مشرکی وارد شد. او را زیر سایه جا داد و با او نرمی کرد و او را مهمان نمود و چون 
مرگ آن مش رک فرا رسید. خدا به او وحی کرد: به عزت و جلالم س و گند اگر برایت در بهشت جای بود» تو را در آن 
نشیمن می دادم ولی بهشتم حرام است بر هر که مش رک به من بمیرد» ولی ای آتش» او را بهراسان ولی میازار و هر بام و شام 
روزی برای او آید. گفتم: از بهشت؟ فرمود: از آنجا که خدا خواهد. 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الفيروزآ بادى ولع كوجل ولعا مح رکه و أولعته و أولع به بالضم فهو مولع به استخف و كذب و بحقه ذهب و أولعه به أغراه 


به و قال الجزری هدت الشی ء أهيده هيدا إذا حركته و أزعجته و منه الحديث يا نار لا تهيديه أى لا تزعجيه انتهى. 


أقول: لا يبعد أن يكون فى هذا الخبر أيضا لا تهيديه فصحف و روى الخبر الحسن بن سليمان فى كتاب المحتضر نقلا من كتاب 
الشفاء و الجلاء. 


##[تر جمه آفیروز آبادی كويد: ولع ولعا و اولعته و آولع یعنی سرمست کرد و دروغ كفت و حقش را برد و اولعه د يعنى او را 
بدان شیفته کرد. و جزری گوید: «هدت الشیء» یعنی حرکت دادی و قلع کردی. و حديث «يا نار لا تهیدیه» بر همین معناست 
یعنی او را نابود مکن. پایان. گویم: بعید نیست در اين خبر نیز تهیدیه Վեն‏ و تصحیفی در آن رخ داده باشد. و خبر را حسن بن 
سلیمان در کتاب المختصر به نقل از کتاب الشفاء و الجلاء آورده اسية: 


> | تر جمه | 
«ՎԱ»‏ 


کا الكافى علق عَنْ یه عَنْ 28650 ان دَق عن أبى عو الله عليه السلام 8:14 رول اله صلى الله عليه و آله غن 
الِاسْتِشْفَاءِ بات و « »11561522 کون فی الْجبال الى نوج فیها 17 بح الکبریت فا من فوح هم (). 


** | ترجمه | کافی: امام صادق علیه‌السلام فرمود: پیامبر صلى الله عليه و آل و سلم از رفتن به چشمه‌های آب گرم در کوه‌ها که 


- كو كرد از آن به مشام می‌رسد نهى كرد زيرا از فوح جهنم است. - . در م: منبع: از فیح جهنم.‎ «ԳՆ 


* | ترجمه | 


بيان 


قال الجزرى الحمه عين ماء حار يستشفى به المريض و قال فيه شده الحر من فوح جهنم أى شده غليانها و حرها و يروى فيح 
"ԱՆ‏ 


** | ترجمه |الاختصاص: ابن عباس گفت: ابن سلام از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم از مسائلی يرسيد. يكى از آن مسائل اين 
بود كه به من از هفده خبر بده. فرمود: هفده به معناى هفده اسم خداوند متعال است كه بين جهنم و بهشت نوشته شده است و 


اگر ا ين اسمها نبود» جهنم نعره‌ای می‌زد و هر آ نجه را كه در آسمان‌ها و زمين است می‌سوزاند. 
* | ترجمه | 
«Վէ»‏ 


ختصء الإختصاص 28 اب عباس قال: َال ابی سنام لب صلی الله عليه و آله عَنْ مسا سرك ԱՐ Մար‏ 


Նա ջո մն‏ ین ջամ‏ الله մա:‏ موب بي 7 اله و ال ر و آز اذل թամ‏ جهنم زر حرق مَنْ فى السَمَاوَاتِ و مَنْ 


قی الأزض. 


| ترجمه |اختصاص:ابن سلام از رسول خدا صلى الله عليه و آله سوالهايى يرسد ودر بين سوالهاى اواين بود کههفده 
چیست؟ حضرت فرمودند: اما هفده: عبارت از هفده اسم از اسماء خداى تعالى كه نوشته شده بين بهشت و جهنم كه اكر آن 
اسماء نباشد چنان جهنم شعله می كشد كه هر كه در آسمانها و زمين است آتش می كيرد و می سوزد. 


> | تر جمه | 
«Վե»‏ 


ختصء الإختصاص این ميك محمد ռոմ‏ عَنْ թայլ‏ بن շա Յամ աաա‏ عن بخيى بن محمد ار رس ی عن بيه 
عَنْ أبى عتد الله عَنْ أبيه عليه السلام عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام Սմ‏ رجت ذات یم ای هر الکوقه و و ین یی ف 
Թիլ‏ 


ص: ۳۵ 


١-أى‏ أدخله فى ظله أى کنفه. 


Է-ն ՀԹ Թ‏ نت فقال لم تقول َا با աի‏ امین فو الله لحد تک بِحَدِيث 211282 و جل ما یتنا تال له 
Ա)‏ مَبطت بخطیّتی ای السَمَاء ԿԱ Աաաա աԱ աւե: Ա‏ اللا سای لخر الى قا 
ՅԵ‏ »13138 منک انطلق ւյլ‏ تاک يريك ات :4 յյ‏ مالك لك لماک یا علیک الملام و ول քամ‏ 


23 می الق ہی مالک إِلَى آلا الب ای Հաա‏ نار 5557 411 տակ մաս 811 88114 կ‏ 
43131 عمی Սա‏ ها الم دى մ տառ‏ 


` ` 


- 
2.8 :2 ا 


Քո)‏ تم الط بی ای եմ‏ انی 204222 هی 131 من تلك ջը‏ ادا 
48 إِلَى الشابع و کل كار تخوج ա‏ طب ھی اش ննա‏ قکرجث تار نك 2341Թ‏ و أت نایک وج 

فة ال عر و جل յմա‏ علی عیبی و فلت مرها با مالک 122 ռավ‏ تال نک ن լան‏ القت الوم 
աջն‏ فختردث ՀԱԱ‏ فى آغاقهه պ‏ یلیل آثیران ی با یمق و علی زو هعا م میم մմ աւն‏ 
مها بها فثك با مایک من هداق قال աա‏ ت علی յցա‏ 25225253 أَنْ بح الله الا بل عام لا 


۳ 


2 الا 41 ՆՔ‏ زشول الله 287 و 2.21 չյա‏ فال ՀԵՆ‏ عدوا آولتک و ظَالِمَاهُمْ. 


1 إ 


| ترجمه |الاختصاص: على عليه السلام فرمود: روزى به ظهر كوفه به نزد قنبر رفتم وخيدم ՍԻՆ‏ 
ص: ۳۵ 


به سمت من آمد. گفتم: جه بيرمرد زشتى هستى. گفت: ای امير مومنان چرا اين را می گویی ؟ به خدا سوكند سخنی از 
خداوند عز و جل برايت نقل می کنم كه وقتى به دليل گناه خود به آسمان چهارم سقوط كردم خود آن را از او شنيدم» گفتم: 
خداونداء ای مولای من» گمان می کنم كه تو بنده‌ای بدبخت‌تر از من نداری. خداوند متعال به من وحى كرد كه من از تو 
بدبخت‌تر خلق کرده‌ام به سوی مالک برو که او به تو نشان می‌دهد. من به نزد او رفتم و سلام گفتم. او گفت: سلام بر تو باد 
گفتم به من نشان بده بدبخت‌تر از من کیست؟ مالک مرا به سوی آتش برد و طبقه اول آن را برداشت. سپس آتش سیاهی 
بیرون آمد که گمان کردم مرا می‌بلعد و مالک را بلعید. مالک به آتش گفت:. اهدئی - .یعنی آرام باش. - یعنی آرام باش. 
آتش آرام گرفت» سپس مالک مرا با خود به طبقه دوم برد و آتشی بیرون آمد که سیاه‌تر و داغ‌تر از آتش قبل بود. به آتش 
گفت: خاموش شو. آتش خاموش شد تا این که مرا با خود به طبقه هفتم برد و آتش هر طبقه شدیدتر از طبقه قبل بود. آتشی 

بیرون آمد که گمان کردم مرا می‌بلعد و مالک و جميع خلق الله را بلعید. من دستم را بر چشمانم گذاشتم تم و گفتم مالک به 
آتش دستور بده خاموش شود که من تاب آن را ندارم. مالک گفت: تو تا زمان اجلت فرا نرسد نمی‌میری. پس به آتش 
دستور داد و آتش خاموش شد. من دو مرد را ديدم که زنجیرهای آتشین بر گردن‌هایشان آويخته شده بود و با آن آویزان 
شده بودند و بر بالای سر آن‌ها گروهی قرار داشتند که گرزهای آتشین با آن‌ها بود وآن را می کوبیدند. گفتم: ای مالک» اين 
دو مرد کیستند؟ گفت که آبا بر ساق عرش نخواندی؟ و من دو هزار سال پیش از آن که خداوند دنیا را خلق کند آن را 
خوانده بودم كه نوشته شده بود: له ال مُحَمَدٌ մո)‏ 11« من آن را تصدیق کردم و یاور على بودم. پس گفت: اين دو 


دشمنان آنان و کسانی هستند که به آن‌ها ظلم کردند. 
* | تر جمه | 


بيان 


لعله تعالی خلق صورتيهما فى جهنم لتعیین مكانهما و تصوير شقاوتهما للملا الأعلى و لمن سمع الخبر من غيرهم. 


##[ترجمه ]آشاید خداوند متعال برای تعيين جایگاه آنان و به تصوير كشيدن بدبختى آنان برای دیگران وكسانى که خبر آن‌ها 


را می‌شنوند» تصوير آن دو را در جهنم خلق كرده باشد. 


* | ترجمه | 

«Վ» 

ا قال سول الله صلی الله علیه و آله : إن أَهْوَنَ أهل أَلنَّار 
دابا انم ذفان فقيل با تقو لاله و ايان ՏԱՆԸ‏ نَ هون أهل آلّار دابا Սմ‏ 4 كانَ بطم الَعَامَ . 


**| ترجمه آنوادر راوندی: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: خوارترين جهنميان يسر جذعان است. كفتند: يا رسول րով‏ 


پسر جذعان مرتکب چه گناهی شده است؟ فرمود: او به دیگران غذا می‌داد. 


| ترجمه ] 
«ՎՄ»‏ 
و بدا الاش تاو قال قال زشول الله صلی الّه علیه و آله : رآ فى ثار ص احب الوا ای قد Ան‏ او ریت فی الّار صاحت 
امن )211 كان شرق الا աաա‏ و رَأَئْت فى 


۱-۱) آی اسکنی. 
۲-۲) المحجن:العصا المنعطفه ال رس 
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ار ص احِبَه له هما مقبله و مدره کات أو شقا لم تكن تطعمها و لَه تر لا کل من حشاش լ‏ 251 و 1-5« 221 
بت صاحت الکلب ای واه ین սն)‏ 


| ترجمه ]با همین اسانید: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: در آتش صاحب عبا را ديدم که می‌سوخت و صاحب 


محجن - . المحجن: عصایی که سر خم شده دارد. - را ديدم که با عصای خود از حتجاج سرقت می کرد و صاحب 


۳۱۶ ۶ 


گربه را ديدم که از يشت و جلو او را چنگ م ىكشيد چرا که در Ա»‏ به او غذا نمی‌داد و اجازه نمی‌داد به ՍԱ»‏ غذا برود. و به 


بهشت وارد شدم و صاحب سگی را ديدم که به او آب می‌داد. 


[ ترجمه ] 
«Վո»‏ 
و ذا شناد قال قال رشول اللّه صلی ال عليد و آله بوتي ՀԱ ՅԱՆ‏ ل Տոն‏ 
կ 313‏ > جهنم بن تیه يول մմ‏ جم 912 ն‏ نه ԱՆ 15422522 «ՅՅ‏ ( 
امه زاز نيه فتقطر Է‏ من فوجها ادى կ‏ الثار من Կ8‏ 


**[ ترجمه ]با همین اسانید: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: در روز Հ‏ زنا کار را می آورند و بالای سر جهنمیان قرار 
می كيرد و قطره‌ای از شرمگاه او می‌ریزد و همه جهنمیان را از بوی تعفنش آزرده می کند. جهنمیان به خزانه‌داران می گویند: 
این بوی بد از چیست که ما را آزرده کرده است؟ به آن‌ها می گویند: اين بوی زنا کار است و زن زناکار را می آورند و قطره.. 


ای از شرم‌گاه او می‌ریزد و همه جهنمیان را از بوی تعفنش آزرده می کند. 
* | تر جمه | 
«Վ»‏ 


ختصء الاختصاص أَحْمَدُ մլ‏ مد بن عیسی عَنْ Ժա‏ جناح عَنْ عَوْفٍ بْن մա‏ 0 جابر մայ‏ عَنْ أبى 25 
عليه السلام قال: ذا را الله بض الکافر յմ‏ با ملک الْمَوْتٍ الطیق آنت و آغوانکک ա212 մ‏ فَإِنّى ւն 28 Թ‏ عي نت املك و 
:57425 الام 28 8/0 ան‏ (4 کر ար աաա‏ علی غزنتی աս‏ وعة سی تیه فى الثار تال 
o‏ 
2225 السَمَاءِ الا و رجل فى الْمَْرِقٍ و رل فى انرب و قَدَمَاهُ فى յց‏ 502445 لسع مه 422 حَمْسْمِائهِ م 
չա)‏ ساط من قلب جهنم «գն‏ تک الشیاط وَ هی ین لب جهنم و مَعَهُمْ مد مشخ մայա‏ جفر جهنم تم 


2 5 ر ميم - 


Հո «Տ-ն Հե 1:‏ خرن Հգ»‏ پمال 4 مرخقطائیل قيش تيه شوه من )8 لا رال նան» կե‏ 22 ,4 :665 نظر إلى 


Ֆի 


- 


ملک الْمَْتِ شخص 27.27 7 طَارَ عله մ Սն‏ ملک )34 ازجقونی قَالَ قول «Տն‏ )24 كنا կլ‏ کل هو قاثلها Սն‏ ول 
یا ملک الْمَوْتِ فَإِلَى من أَدَح مَالِى و أَهْلِى و وی و عَيِْيرَتَى و ما كنت فيه من الا ول 5غهم لک رک و ازج 80121 
کین آع آخانة توا عليه بلتیاط ض وبا مه عله یه ت کراته و عراز بل وجه ԱՄ‏ شرب باب تیب لو 


ք - 


کان له 3529 


- 


ص: ۳۷ 


: و ف اکر تون‎ թեա فى نسخه:‎ -١ 
السفود: حد ید ه يشوى علیها اللحم.‎ -۲ 


3 


الانس اش شتکی کل عزق مه علی اله مزه سَفُودٍ كثير لغب 1 عَلَى ضوف مجل բ‏ بطوفة բն‏ َاتِ علی شین + ء إلا الْترَعَهُ 
کیک شوخ تفس الك افر من عزي و عضو ցան յան)‏ 66 لغب الوم ضریب 881 وجه و بر و قي آغرجو 
نکم الوم رون ذا ییون ہما 25 67328 على الله حير اح و كتمع عن آیانهتترتکیزون 11848357 رون 
الملایکة لا بشری եա: այան մոմ‏ بر Եա‏ ون عزاماعلیکم اجه حرم ال خوج زوخة فيط م ملك 
الْمَوْتِ 54 مطرقه و مرئذان ْح آطراف أَنَامِلِه و آخز ما ققخ ين العینان فطع لها ریخ ն նր‏ يلة | չայ‏ کلم 
موق فأ أن له لیا من ذو گنه و այր‏ اه هل بل ار ردا نی زره إلى شتا 
Համ Մ17‏ 112 وات աա‏ و دک 221 لا ثم 862 وب الشماء و لا دحلو اجه نی ينج الل فى ՄԻՆԻ»‏ 
کذلک تجزی امجرمین بول ال روا عليه قمل الم و فیا دم و ینها آنغرجهم تاره նի ա‏ محمل علی سدريره 
ملت له این ذا اشوا به إلى بره قات کل կե: աա‏ ال ال فى մն‏ حتّى بوضع ՀԱՆՔ 21. տ‏ 
دا وضع فی خی الث 2204 لا مزعباً بک با و الله ما :25314 آبهشک و آنت علی یی 01 انا لک یز 
دتفا و آلت فى بطیی «ան այտ‏ و یقن عذغلک 68-11 عضجعک و մեն‏ عطمعک (؟إِنّمَا 
Մ‏ رَوْضَهٌ مِنْ راض الْجَنَِّ أو աքե‏ حفر یزان تب رل عليه فته اا له ان اران بان ابا 
و ان فى شغورجعا գե աար‏ ودر الك اس و نها ատամ յամ սյ շե‏ ما مثل الوق ան‏ یتهرانه 402 


- 


- 
- 


بیع یخان به تفه լն մր‏ لجر یوان له من ربك و ترا دیشک و من تیک و نامک يفول لا أذر ی قال 


- 


یولان شاک فی ԱՂՍ‏ و ماک الوم Մ‏ 72375 ا میت قَالَ 
ص: ۳۱۸ 
-١‏ متن الأرض: ما ارتفع منها و استوی. 


۲- کذا فى نسخه المصتف. 


آی فیزجرانه. 


4122 20255 العقرق و الى فرب شن ۶ سوم 222 ال الْجنَّ 74117 قال 5.3 شِدَّهِ 2-2« يلوذ ծա»)‏ 
بالطين و یز خش فى الجیاس (ա‏ نکم عون ان م بلط له يتين سودازین نان باه կկ‏ تح 
ساعرات و ՀԱ ատա 4. |:նկ‏ 56 ینرتخفی من لاس و لا بنتخفی مِنَ اله ب بدا وم لا ییون الک بت لط الله عليه 
تلکین أ ی آغتین չան‏ خ ل) մյա գա‏ ین حدید من ار بتضربانه Հնա Ս‏ (یخبطانه Է‏ و به یځ فلا شمان 


ع ور کو 


الی یؤم القیامہ 68 436 یه اتمه اشع 42831088 لى الیل إا اشتعل قبرى را یی ماد յմ‏ كذ نا نک و 
ان( աա»‏ إلى یران لا عقا بخ ون قير شود وجه مزل աաա‏ طال شوطونه و کسف بال تكسا 
37225 80 4.28 لخییث ول و الله ما մլ «Տոթ‏ كنك عَنْ صاع اله نب «շռա ռայ‏ مُشرعاً ق کنت 7 و کی 
ن آزکبک اوم كما کنت 7 توكينى :11115321 قال ثم شتوی عَلَى تكب عل Է‏ نا 


ی هی إلى غجزه Թթ‏ فا ՅԱ: լ յա‏ قد նչա‏ 4 الال ճան յ‏ وا علی تامهم ամ տչ‏ زاب 


فول با یی تم وت کتايية و اوی ال جيرا به إلى الار فص ارت الأزض 82 Նմ‏ تالف نؤنة ار این ناه 
3128« .2338 و بكى մյ‏ عَقِبَاهُ قال 21142525 85 411811 تيك ա‏ بت ہی اعد الله لقال ثم 


րու:‏ ل فع فی Մառ‏ 0 ثم تأتيه ملک 24« ՀԵՑ անք‏ خ ل) 212712 ظهّره ولع ينيل بيعلا 4 إلى 


- 
կ 0 


فی الاما ا ՅՆ‏ 


Է 


ص: ۳۹ 


۱- الخیاس: الشجر الملتف. غابه الأسد. 
۲- فى نسخه: الویل قد دنا منک و الهوان. 
۳ فى هامش نسخه المصّف بخطه: عقبا ما أعقبت. 


رم ر ور Ք Ճ‏ 3 


յա: Թ‏ 08571314 یول ها املك کیت أثْرأ 3 845 շեն‏ قال یول 111 ق عُنْقَهُ و كيدو 42 و 82085 إلى 


ميه نم قول خذو ա մայոր e‏ یف لخيتة و ملهع من 
تا زعمونی 01 5383 يا 1-5 کیت توحمک و لَا «Հեր‏ 25 الرَاحِمِينَ أ وْذیک هیا قَالَ 


ԱՐԼ «44145 ا ل قال فد دُقَعَهُ املك فى ص ذره‎ ն: 
ֆատ ی ال ولو بانط الله و طعا سول َال یرمع جر عَنْ ينه و یط عن بساره ڪر‎ 


2 


Cn 
Ն 


շ 


ԵԾ: اجلد أَربعُونَ‎ լց մ-ի ین‎ 212 ՀԱ «մ له هون درا براع‎ ԱՆ, ար 4:41 فى وجهه وخ‎ ն 

ین للم տեմ մ‏ عاك و عقارب ա‏ ار و وتا ین ارم վթ մե 81545 րեմ թն մն‏ وان وم մթ‏ 
ميت مره اطول ین ադամ աի մմ‏ و اه عضوضان պո‏ سراق مِنْ ار تشتیل قد Հ:‏ از ین 
یره علی աքա շի տատ»‏ )5590( من 4655 سی یلآ له مغو 4-Լ‏ له سَبعُونَ տ: ԱՆ:‏ الذرَاع علق 
ր‏ و طؤ خث علق ونھا علی جا از تھا َالَو عیه ت بود الا من يلزان ِن تار و ՀԵՅ‏ 
۳1 ر ايه առան‏ تار و لیس فی թա‏ فشر կ‏ یه اة ین ذا لفاو فى رجات ود ین نار علی زد اج و 


و ر عه 


ՆՅ:‏ وق ثار كذ نقب رأمه تما ماه و مین تنبا نخد رخ من ذَلِك الب աաա խամ նիւ‏ على ينها ها کے 


68 على Յամ‏ یناث باه تهر و ون قرأ ین صیید يقبي عليه مه كنا 


` 


ص: ۳۳۰ 


-١‏ ابتدر القوم أمرا: بادر بعضهم بعضا؛ إليه: أيهم یسبق إليه. 

۲- المشفر: الشفه. و أخص استعماله للبعیر. 

۲ سج جره علق فد الارضی: 

۴- هکذا فى الكتاب» وفی الهامش نسخه المصنف بخطه : د رکا من در کتها .ظ. 

ه- فى نسخه: و ليس فى جسده موضع فتر الاو فيه حيه من نار. قلت: الفتر بالکسر ثم السکون: ما بين طرف الایهام و طرف 
السبابه إذا فتحها. 


ԱՒ ՒՆ»‏ مَنَازْلِهِمْ عَلَيِهِمْ و من Ա».‏ و من شد 2522 و 33 و شهیقها و կետ:‏ و نها اسْوَدتْ 
جوم բտ Հ:‏ یت 79895181 524 148 ամ‏ و تفرض ظ امه و توت عه لیس 1181 

ջար تا واقعها قث عليه و على‎ արա عام 2 بوا‎ «մ թթ م يدقع فى ضذره فع وى علی ره‎ ք Հար աշխ 
ار كلما زج مه کر إلى رح وجرد لح نی وه قل رل ليت ی و يتك بعد الْمَضْرِقَن‎ աշա جَاذَبَهُ‎ 


شش الْقَرِينُ ویک իա‏ تی اخمل عَنّى مِنْ عذاب الله مین شبن ج ء قول با ی کیت լ»‏ عنک ین «ւն‏ ن Հն‏ 
وت فى دپ ا مت کون نع بض وب ան ւն‏ وی توق لت عامعثی هی إلى ی یال ها يه 


ء 3 


سول الله ای نیقی من يآ و خی هی عزاو بهاو Ա‏ عل مذ عل الله جوم كل ատ‏ 2 تام و تلک 


نآ ام ین را و ول الاک با مغد رَ الَْشْقَِاءِ اذْنُوا قَاشْرَبُوا مها فاذا رشا عتا رهم یه بلقي لب 
:15 اب الخریق ذلك يما չա Հո‏ و أن 


ما مه لهس 28 


7 
و 


إن 


و 


ت الله یس بقلم Սամ‏ 1 زد بكأس من حَدِيدٍ فيه شرب مِنْ عي آنه 


Տն‏ | آذنی (ամ Հան կե‏ 231 وهم ԱՏԵ‏ ها و صار فى + جرافهم یر به ما فى بطونهغ و لد 


رت 


يُضوَبُ علی ره ص زب Մ ար այտ‏ عام سی ՐԱՐ‏ ع الجر إا نها شگرٹ فى وجوجهم لد که غییث آبضاز 7 
ین Կ-8‏ ثم یشرب عَلَى ՕՍ շաա աթ 822 ան‏ عام حَمّى 3 1 27522 سجر تخ فى գջ‏ التعجيم Կն‏ 


ք‏ و 


5 2 قشاع تپو أل ضر من تا فى کل ջան‏ یو أل تعزو من كر 18 کر( افیا 


قبحاً و تا شقت «արար:‏ موا كأنها مر 7 دق ավի: ա‏ إلى سره بود أَلْفَ عام ԿԼ‏ و 
مِنْ ار و و نمارها ամ GE I E NETE‏ :3 صعد فلا ال 8114« سه آل عام فى 
الْعَذَاب و اذا 

ص: ۳۲۱ 


۱- فى نسخه: جاز به الشیطان السلسله. 


۲- تمره خ ل فى الموضعين و كذا فیما يأتى بعد. 


ال تمه աաա‏ و نون Հե Հ: Հաննա ա ամ‏ خَلَتْ فى بطیه ետ‏ الحمیم فیذ کون 
ما انا کون فى کار الا ِن لیب الطعام یا مک لک 5լ‏ 28:25 4201 هون 5فرا فى ظلم 2 ترا کبه فَإذَا ե‏ سْتَقَدٌوا فى 
ا جع هع صرت تحصح الشعكك على յեմ‏ شخپ ضبن توب بهن ره տմ‏ ماه ین عفر 


2 


من نار و آشد عرزا ین ا على بهغ انز տ»‏ بهم فى ԱՐԵ»‏ و وا مواج ل گسواجل بخ ركم Աշ‏ تم بلاغ و 


- 


Տաք 


5 


نی 875 و الاك قو (كافيخل عیهم ام յայյած այա ամ յ:‏ نم لكل عَفْرَبٍ յայ Նամ‏ 
մն‏ سم و ڪيا ն‏ شود :35 امال ابا 2 գետ‏ بلجل مه : ون ամ‏ یو و تبون لت عفرب Բ‏ کب فى ار ینف 
اما ره دتفیب تن تعلق على 14 خض بن ام تبون لت یلا نی و کی 1815 الَا من 
أذبارجم զե‏ على ای չար ցուն‏ اجنان و تهج Ն աա‏ الوم وَيَْضَبْ التي الوم ول يا تاک 
ل لم ووا ن վ բույ‏ دابا امک رمز ր‏ ققد اشد ամ‏ علی من թար ան‏ 13 و اتف 22 و أنا 
ملک الْجَا ساد جا او ا سا 

کا و أکلث لخوتتا e‏ شا անն‏ قال فتن نول مالك وعد وق آزیدکم إلا عدبا وود 
ن 212 27 ): Աե:‏ شتا قال فة ري تخت أب شم ی ودا لأ خاب الشعير ثم لب 
եո» eS‏ أَهْلَ الار کم م ايهم فد مها رهم و 


و 


ան‏ فیقول ما دا تُرِيدُونَ أ اما 


4` 


اف 


CA 
Uo 


-١‏ وعاء يقلى فيه الطعام. 
- الباع: قدر مل اليدين. و الفتر تقدم معناه. 


IY‏ الل ار ه و کلالی و خطاویفا 4و ددا و دیدن ین ار فلح روتوم و امهم و یفضی 
كانت تس تج ویر 1 oe e‏ 
وخ لب Աաաա... ՀԻ աի‏ 
SS‏ 

نين մետ‏ علیهم Հք‏ 0 نها فا ذل عَلَيهم رزخ يدا و اا د E‏ 
ա...‏ من եշ «Հաբ‏ حَمِيمٌ و e ԷՅ‏ 
5 قلوب الْعبَادِ فا یذ کزون أبدا. 


١ 


ی 


تن 


**| تر جمه ]الا ختصاص: امام باقر علیه‌السلام فرمود: هنگامی که خداوند بخواهد جان کافر را بگیرد می‌فرماید: ای ملک 


الموت» با یارانت به سوی دشمن من برو که من او را به سوی دار السلام دعوت کردم اما روی بر گرداند و مرا نکوهش کرد - 


. در سخه: مرا Վայն‏ می‌دارد. و در نسخه دیگر: از من خسته شده است. - 


و به من و نعمت‌هایم کافر شد و مرا بر عرشم شماتت نت کرد. جان او را بگیر و او را در آتش بینداز. گفت: پس ملک‌الموت با 
چهره‌ای زشت و سیاه به سوی او می‌رود. چشمانش يرق وحشتناکی دارد و صدایش مانند وعد کوبنده است» رنگش نكل شب 
تاريكك سياه است و بدنش مثل شعله‌های آتش است. سر او در آسمان Ա5‏ و یک լեն‏ در مشرق و پای دیگرش در مغرب 
است و دو Խն‏ در آسمان است. آهنی با او هست. -. السفود: آهنی برای کباب كردن گوشت. - گروه بسیاری با او هستند 
و پانصد فرشته او را یاری می کنند و به همراه خود شلاق‌هایی از دل جهنم دارند که شعله می کشد و با خود شعله سياه و 
شعله‌ای از شعله‌های جهنم دارند. سپس فرشته‌ای از خزانه‌داران جهنم بر او وارد می‌شود که سحقطاییل نام دارد و جرعه‌ای 
آتش به او می‌نوشاند که همچنان تشنه آن است تا اين که به آتش وارد می‌شود. يسن هنگامی که به ملک‌الموت نگاه می کند؛ 
چشمش تيز می‌شود و عقلش زایل می گردد. گفت: ای ملک‌الموت مرا باز گردانید. ملک‌الموت می گوید: كنا نها ջատ‏ 
կեն‏ می گوید: ای ملکک‌الموت» يس مال و فرزندان و خانواده و عشيره و متعلقات خود را در «Ա»‏ سوی جه کسی بخوانم؟ 
می گوید: آن‌ها را برای کسی جز خودت بگذار و به جهنم برو. گفت: با عصای آهنی ضربه‌ای به او می‌زند که در همه رگ و 
پی بدنش نفوذ می کند سپس او را می کشاند به طوری که جان او از کف بايش بالا می‌آید و وقتی به زانوهايش می‌رسد به 
یارانش دستور می‌دهد و او را با شلاق می‌اندازند و دوباره بلند می کنند و قبل از خروج جانش سکرات موت را به او می... 


نوشانند. گویا با هزار شمشیر به اوضربه زده‌اند و اگر قدرت 

ص: ۳۱۷ 

جن و انس را داشته باشد» همه رككهاى بدنش در مقابل او لب به شكايت می گشایند» از شدت درد عصای آهنی چند شعبه... 
نا E E‏ جا كار E‏ 


می‌گویند: روا قدي ايوم ت عر عذاب الْهُونِ بما کشم تَمَولونَ علی الله یر الق وَ کشم عَنْ آياته 922582 اين 


آیه: وم بر 


ا 


53 الملائكة لا بُشری یوعد Հաա‏ و يَُولُونَ جرا Սաթ‏ 


آن‌ها می گویند: بهشت بر شما حرام باد و می گویند روح او از بدن جدا مى شود و ملک‌الموت او را بين يتكك و سندانى مى.. 
گذارد و از ناخنهايش خون فواره مىزند و آخرين جيزى كه از او بيرون كشيده مىشود چشمان اوست و بوى تعفن شديدى 
RE աաա‏ جارج E EGE‏ لحت Es E‏ 
»57« درهاى آسمان بسته مىشود که در این آیه آمده است ՏՊ:‏ قح لَه أبوات الشماء و لا لود اله عى بلح الل فى 

Հ»‏ الخیاط و کذلک ոյ աշա‏ . خداوند می‌فرماید: آتش را دوباره به او بركردانيد كه من انسان را از آن آفريدهام و به 
آن باز می گردانم و بار دیگر از آن خارج می کنم. وقتی در تابوت قرار گیرد» شیاطین جسد او را حمل می کنند و وقتی او را به 
قبر رساندند» هر قسمتی از قبر می گوید: خداوندا او را در من قرار مده تا این که در حفره‌ای قرار داده می‌شود که خداوند مقدّر 
فرموده است. وقتی او را در لحد گذاشتند» زمين به او می گوید: جه بد وارد شدی ای دشمن خدا. به خدا سو گند وقتی بر متن 


-. متن الارض: ارتفاعات و پستی‌های زمین. - 


من راه می‌رفتی» كينه تو را در دل داشتم و امروز که در دل من هستی کینه ب بیشتری نسبت به تو دارم. به عزت پرورد گارم 
سوكند كه از همجوارى با تو خشنود نيستم و به تنگ աուն‏ دارم و خواسته تو را بر آورده نمی‌سازم. -. در 
نسخه مصنف نيز به همین صورت است. - من باغى از باغهاى بهشت ն‏ حفرهاى از حفره‌های آتش هستم. سپس نكير و منكر 
به سراغ او مىآيند كه دو فرشته سياه و آبى هستند و با دندان‌های خود قبر را می کنند و چشمان آن‌ها مانند دو دیگ مسى در 
ميان موی آن‌هاست و صدای آنان مانند رعد کوبنده است و چشمانشان برق می‌زندآن‌ها بر سر او فرياد می‌زنند - . يعنى بر 
سر او فرباد می‌زنند. - و جان از تنش بیرون می‌رود تا این که به حنجره او می‌رسد و به او می گویند: پرورد گار تو كيست و 
دين تو چیست و پیامبر و امام تو کیست؟ او می گوید: نمی‌دانم. آن‌ها می گویند: در Ա5‏ يقين نداشتی و امروز نیز صاحب يقين 


نيستى » نه جبزی می‌دانی و نه هدایت 
ص: ۳۸ 


شدی. گفت: ضربه‌ای به او می‌زنند که از مشرق تا مغرب همه به جز جن و انس صدای ناله او را می‌شنوند و از شدت اين ناله 
و فریاد. ماهی‌ها در گل فرو می‌روند و وحوش صحرا به بیشه‌ها - . الخیاس: بيشه. بيشه شیر. - می گریزند اما شما اين را نمی 
دانید. سپس خداوند دو مار سياه آبی را به سراغ او می‌فرستد که ينج ساعت در روز و شش ساعت در شب او را عذاب مى.. 


کنند» زیرا او گناهان خود را از مردم مخفی می کرد اما از خداوند پنهان نمی کرد. معدا لِقَوْم لا یرون سپس خداوند دو 


فرشته کر و كور را بر او مسلط می کند که دو پتکک آهنین از آتش با خود دارند که با آن ضرباتی می‌زنند و او فریاد م ی کشد 
و آن‌ها تا روز قيامت صدای فریاد او را نمی‌شنوند و وقتی صيحه قیامت برپا شد» آتش از قبر او شعله می کشد و می گوید: وای 
بر من که قبرم شعله‌ور شده است و خواری و ذلت به من نزديكك گشته است. - . در نسخه‌ای آمده است: ويل به من نزديكك 
گشته است. - 


از آتش قبر برخيز و به سوى آتشی برو كه خاموش نمی‌شود. او با روى سيا از قبر برمی‌خیزد و با چشمان آبی و بينى دراز و 


هت وس Յա գա Մանա‏ كاه غود وا دزد و մատ‏ شك او دز مس تسین اضر فی شود وهی کرد یه 
خدا سوكند كه هميشه تو را در حال رویگردانی از امر خداوند و شتابان به سوى گناهان ديدم. تو در دنيا سوار بر من می‌شدی 
و اکنون من می‌خواهم بر تو سوار شوم و تو را به سوی آتش ببرم سپس او زانو می‌زند و کافر بر يشت او سوار می‌شود و به 
جهنم می‌رود. وقتی به فرشتگان نگاه می کند. غل و زنجير آتشین برايش می آورند و از خشم لب خود را كاز می كير ند. قول 
الى ل اوت کتاییه و خداوند ندا می‌دهد: او را به سوی آتش بیاورید و زمين زیر پای او و خورشید بالای سر او به آتش 
تبديل می‌شود و آتش مى آبد و به گردنش آويخته می‌شود. او بسيار می كريد و می گوید: وای از دنباله آتش. آتش با او 
سخن می گوید: و خداوند دور نگاه دارد بدن تو را از عذاب تخیرهایی كه در طاعت خداوند داشتى. -. در حاشيه نسخه 
مصّف با خط او آمده است: عقبا مما آعقبت. - سپس نامه اعمال او از يشت سرش می‌جهد و در دست جب او می‌افتد. سپس 


فرشته‌ای می آید و سینه او را به پشتش می‌دوزد 


ص: ۳۹ 


و به او می گویند: نامه اعمالت را بخوان. اوپاسخ می‌دهد: چگونه نامه عملم را بخوانم در حالی که جهنم روبروی من است؟ 
ذاو قوم تساه کی بش که شش ارا شک و سا ی ախննա Ն‏ يلاو مس اس فان سور هن 
برای بز رگداشت سخن خداوند. هفتاد هزار فرشته عبوس ترشروی او را برمی‌دارند. - . ابتدر القوم آمرا: به کاری اقدام کردند؛ 
إليه: کدام یک از آنان به انجام آن عمل مبادرت می‌ورزد. - 


یکی محاسن او را می کند و یکی استخوان‌هایش را له م ىكند و او می گوید: آيا به من رحم نمی کنید؟ آن‌ها می گویند: ای 
بیچاره. چگونه بر تو رحم کنیم که خداوند ارحم الراحمین رحمی به تو نمی کند. آيا اين تو را آزرده خاطر م ی کند؟ می.. 
گوید: بله بسیار زیاد. می گویند: ای بیچاره» اگر تو را در آتش بيندازيم جه بر سرت خواهد آمد؟ فرشته سینه او را هل می دهد 
و او به مدت هفتاد هزارسال سقوط کی ա‏ آن‌ها می‌گویند: Ա.Ն‏ 1421 ال و 661 ال#شولا. سنگی در سمت راست و شیطان 
در سمت چپ او قرار می كيرد و گ و گرد شعله‌وری در صورت او روشن می‌شود و خداوند هفتاد شلاق که ضخامت آن به 
اندازه چهل ذراع است برای او می آفریند و آن را به دست فرشته‌ای که مسوول عذاب كردن اوست می‌دهد و طول فاصله هر 
شلاق تا شلاق دیگر چهل ذراع است و بين هر دو شلاق مارها و عقرب‌هایی از آتش و کرم‌های آتشین وجود دارد که سر 
آن‌ها همچون یک كوه بز رگ است و ران آن‌ها مثل كوه ورقان است که کوهی است درمدینه و مشفر - . المشفر: لب. که 
بیشتر برای لب شتر استعمال می‌شود. - آن از خرطوم فيل بلندتر است که او را می کشند - . سحبه: او را بر روی زمین کشید. - 
و گوش‌های او فرو رفته است و بين دو كوش او دالان‌هایی از آتش شعله‌ور وجود دارد. آتش از مقعد او به قلبش می‌رسد. اما 
اوبه درهای جهنم نمی‌رسد. -. در کتاب و در حاشیه نسخه مصْف با خط او به اين صورت آمده است: دره‌ای از دره‌های 
جهنم. - تا این که هفتاد زنجیر تبدیل به یک زنجیر می‌شود که طول آن هفتاد ذراع است و بين هر ذراع حلقه‌هایی وجود دارد 
که تعداد آن به اندازه قطره‌های باران است و اگر یک حلقه آن بر روی کوه‌های زمین گذاشته شود همه ذوب می‌شوند. و 
هفتاد شلوار از قطران آتشین به تن دارد و می‌پوشاند وُجُوهَهُمُ 3201 بر روی دوش خود شنلی آتشین دارد و بر روی بدن او 
ذره‌ای جای خالی وجود ندارد مگر آن که زیوری از آتش در آن است. -. در نسخه: در بدن او جایی به اندازه یک فتر وجود 
ندارد که مار آتشینی بر آن انداخته شده است. الفتر به کسر و يا سکون: فاصله بين انگشت اشاره و «Ա»‏ وقتی که از هم باز 


سود. - 


كه از هر طرف آن دود خارج مى شود و مغزش می‌جوشد و بر روى شانههايش مىريزد و سيصد و شصت رود خونابه از آن 


جاری می‌شود. این منزل برای او تتگ Հայ‏ 
ص: ۳۲۶ 


همانطور که نیزه در غلاف جای می كيرد. آن‌ها از این تنگی و از بوی بد و از شدت سیاهی و صداهای هولناک و خشم و 
تعفن 31« سیاه‌روی می گردند و کرم‌ها بز رگ می‌شوند و چنگال‌هایی مثل گربه و عقاب بيدا می کنند و گوشت او را مى.. 
خورند و استخوان‌هایش را می‌جوند و خونش را می‌نوشند. آن‌ها هیچ خوردنی و آشامیدنی جز آن ندارند» سپس او را هل 
می‌دهند و سقوط او هفتاد هزار سال طول می کشد تا این که به پتک‌ها برخورد می کند. وقتی به آن برخورد کرد بر او و 


شیطانش كوبيده می‌شود و شیطان او راب زنجیر می کشد - . در نسخه: شیطان زنجیر را با او می کشد. - 


پس هر بار که سر خود را بلند کند و به زشتی روی شیطان خود بنگرده سیاه‌روی می‌شود و می گوید: կ‏ ليك ببق و يسك تقد 
5212-8252 وای بر تو كه مرا گمراه کردی» قدری از عذاب خداوند را از من بركير او می گوید: ای بيجاره» چگونه 
عذاب را از تو برطرف كنم که من و تو در اين روز فی անմ‏ مُشْتَركُونَ سپس ضربه‌ای به سرش وارد می کند که با آن ضربه 
به مدت هفتاد هزار سال سقوط می کند تا به چشمه‌ای می‌رسد که آنية نام دارد و خداوند متعال می‌فرماید: تشقی مِنْ ՀԱՅՑ‏ 
անի EASES,‏ خر نماك EE‏ تجوت را ارت رو ات مه راو 
آتش می‌خوابند و آن چشمه از شدت حرارت نمی‌خوابد. و فرشتگان می گویند: ای بیچار گان» نزدیک بیایید و از آن بنوشید 
و وقتی از آن رویگردان شدند. فرشتگان با پتکک به آن ضربه می‌زنند و به آن‌ها گفته می‌شود: ذُوقُوا عذاب յ"‏ ذلک بما 
4217 2817 517 40 یمس ا سپس جام‌هایی از آهن անկեալ‏ کار կամա‏ آنه پر وه ات و فش 
نزديكك آنان آورده می‌شود؛ لب‌هایشان به هم دوخته می‌شود و گوشت صورتشان از هم می‌پاشد و وقتی از آن بنوشند و در 
شکم‌های خود بریزنده Վա‏ به ما فی بُطونهغ و الْجَلُودٌ سپس ضربه‌ای به سر او وارد می‌شود که به واسطه آن ضربه هفتاد هزار 
سال سقوط می کند تا در سعير می‌افتد و وقتی به آنجا رسید» آتش به صورت‌های آنان کشیده می‌شود و در اين لحظه چشم 
آن از شدت حرارت چیزی نمی‌بیند. سپس ضربه‌ای به سر او وارد می‌شود که به واسطه آن ضربه هفتاد هزار سال سقوط می.. 


زر 4 
3 
48 وي 


کند تا به درخت زقوم می‌رسد درختی که 025 فى أضل الجحیم طَلْعُها أنه رُؤْسٌ الشیاطین هفتاد هزار شاخه از آتش دارد و 


.- 


در هر شاخه هفتاد هزار ميوه آتشين دارد و هر ميوه -. ميوه در دو جا ذكر شده و يس از آن نيز ذكر می‌شود. - 


از زشتى مانند سر شيطان است و بوى تعفن دارد. او بر روى صخرهاى می‌لغزد كه مانند آينه است و فاصله هر دو صخره با هم 
هفتاد هزار سال است شاخه‌های آن از آتش تغذیه می کند و میوه آن آتش است و همه چیز آن آتش است. به او فى گویند: 
ای بیچاره بالا بیا. اما او هر بار که تلاش می کند بالا بيايد می‌لغزد اين کار او هفتاد هزار سال طول می کشد 


ص: ۳۳۱ 


و هر بار ميوهاى از آن درخت بخورد از صبر تلخ‌تر و از مردار بدبوتر و از آهن سخت‌تر است و وقتى ميوه به شكم او مى.. 
رسد. مانند آب جوش می‌جوشد. آن‌ها آن‌چه را که در دنيا از غذاهای خوشمزه می‌خوردند به ياد می آورند و در حالی که در 
اين تصورات هستند. فرشتگان آن‌ها را չո‏ کشانند و به مدت زمان طولانی در تاریکی‌های انبوه می‌افتند و وقتی در آتش جای 


گرفتند» صدايى مانند صدای سرخ شدن ماهی در مقلی - . ظرفی برای سرخ كردن غذا. - 


با مانند صدای شکستن نی از آنان به گوش می‌رسد. سپس خود را از روی درخت در دره‌های ՀԱԱ»‏ پرت می کند که از 
آتش داغ‌تر و جوشان است اين دره‌ها آن‌ها را در سواحل می‌اندازد و ساحل آن مانند ساحل شماست ف که آن‌ها را به فاصله 
یک باع و یک ذراع و یک فتر - . الباع: اندازه فاصله دو دست. و معنای فتر پیش از اين آمد. - از خود دور می‌کند آتش 
مارها و عقرب‌ها را به سوی آنان می آورد که مانند յեն‏ هستند. هر عقرب شصت نیش دارد که در هر نيش سم فراوان وجود 
دارد. مارها مانند بخاتی سياه و آبی هستند برای هر نفر هفتاد هزار مار و هفتاد هزار عقرب است سپس به مدت هفتاد هزار 
سال در آتش انداخته می‌شود و سوخته نمی‌شود. سپس هفتاد هزار نفر به شاخه‌های زقوم آویخته می‌شوند و շան‏ نمی آیند 
آتش از معقد آنان به قلب‌هایشان می‌رود لب‌های خود را می گزند و عقلشان زایل می گردد پوست‌ها کباب می‌شود و 
3 شت‌ها از بين می‌رود. پرورد گار حى قیوم به خشم می آید و می گوید: ای مالک» به آن‌ها بگو بجشيد که چیزیجز عذاب را 
بر شما نمىافزاييم. ای مالکث» آتش را شعلهورتر كن آتش را شعلهورتر كن كه بر كسانى كه مرا بر روى عرش خود نکوهش 
می کردند و حقم را يايمال كردند خشم كرفتهام و من ملک جبار هستم. مالک ندا می‌دهد كه ای گمراهان و ای مستكران و 
صاحبان نعمت در دنياء آتش جهنم را چگونه يافتيد؟ آنها می گویند: دلهاى ما را نابود كرد و گوشتمان را خورد و 
استخوان‌های ما را در هم شكست و ما هيج ياور و فريادرسى نداريم. مالكك می كويد: به عزت پرورد گارم سو گند که عذاب 
شما را زياد خواهم كرد. آن‌ها می گویند: اگر خداوند ما را مورد عذاب قرا دهد هيج ظلمى به مانكرده است. مالک می گوید: 
اعترفوا «ՔՆ‏ شخ أضحاب الشعیر يعنى بر اصحاب سعیر دوری باد. خداوند جبار به خشم مىآيد و می گوید: ای مالک 
ամն Ն. 31‏ کے انش واشعلدور کے مالک همین من شوو و ابر شاه وا մառաններ ա‏ که ار همه هنان 
չա‏ می‌افکند و ندا می‌دهد و اول و آخر و برتر و پست‌تر صدای او را می‌شنوند. می گوید: دوست دارید جه چیزی بر سر شما 


ببارد؟ می گویند: آب سرد 
ص: ۳۲۲ 


و كرمهاى آتشين بر شما می‌بارد. چهره و پیشانی آنان مىسوزد و جشمهايشان تاريكك می‌شود -. أى يظلم ابصارهم. و فی 


نسخه: یعمی أبصارهم. - 


و استخوان‌هایشان در هم شکسته می‌شود. در اين هنگام من گویند: وای بر ما. و وقتی استخوان‌های آنان دیگر گوشتی نداشت» 


خشم خداوند بيشتر می‌شود و می كويد: ای مالکك» آتش را مانند هيزم بر آن‌ها بكش. سپس امواج آتش به مدت هفتاد سال 
به آنها زده می‌شود و پس از آن درها به روى آنان بسته می‌شود و فاصله هر در تا در دیگر به اندازه یک مسير پانصد ساله 
است و قطر هر در به اندازه یک مسير پانصد ساله است. سپس هر یک از آنان در سه تابوت آهنين از آتش قرار داده مى شود 
كه بر بالاى یکدیگر قرار دارند و هيج صدایی به جز ناله و شيون و صداى الاغ و قاطر و صداى سگ از آنان به كوش نمى.. 


رسد. -. در هر سه جمله به همین ترتيب است. - 


آن‌ها كر و لال و كور هستند و هيج سخنى مگر ناله و شيون نمی كويند. پس درهاى جهنم به روى آنان بسته مى شود و ستون... 
هايش يايين مىآيد و روحى به آنان وارد نمی‌شود و هیچ غصه‌ای از آنان برطرف نمی گردد. آتش بر آنان مطبق است يعنى 
هيج راه فرارى از آن ندارند و هيج فرشته‌ای برای آن‌ها شفاعت نمی کند و هیچ دوست صمیمی از بين بهشتيان ندا رند و 
پرورد كار آن‌ها را فراموش كرده است و ياد آنان را از دل بند گان زدوده است و هیچکس آنان را ياد نمی کند. 


* | تر جمه | 


بيان 


الفضخ و الشدخ الكسر و الخياس لعله جمع الخيس بالكسر و هو الشجر الملتف أو هو تصحيف الجبال قوله عليه السلام فلا 
يخطئانه أى لا تقع ضربتهما على غيره و فى بعض النسخ فلا يخبطانه من قولهم خبطت الرجل إذا أنعمت عليه من غير معرفه 
بینکما و قال فى القاموس كسف حاله ساءت و فلان نكس طرفه (۴)و رجل كاسف البال سيئ الحال قوله عليه السلام فيرحل 
قفاه يقال رحلت البعير إذا شددت على ظهره الرحل و الظاهر فير كل و الركل الضرب بالرجل و عجزه الشی ء مؤخره قوله عليه 
السلام مما أعقبتا أى أورثتا من العقوبه بسبب التقصير فى طاعه الله أو من قولهم عقبت الرجل إذا بغيته بشر و العضوض البثر 
البعيده القعر و السوخاء الأرض التى تسيخ فيها الرجل أى ترسب و لعله إن صحت النسخه هنا كنايه عن زلق الأقدام إلى أسفل و 
الفتر بالكسر ما بين طرف الابهام و المشيره و الدلم بالضم جمع الأدلم 


ص: ۳۳۳ 


-١‏ الكلاليب جمع الكلاب: حديده معطوفه يعلق بها اللحم؛ يقال لها بالفارسیه: قلاسب. الخطاطیف جمع الخطاف: حدیده 
يختطف بها. 

۲- أى يظلم ابصارهم. و فى نسخه: يعمى أبصارهم. 

۳- كذا فى الجمل الثلاثه. 

۴- هكذا فى الکتاب و իմ‏ الصحيح: فلان نكس رأسه أى طأطأه من ذل. 


و هو الشديد السواد و الخطاف كل حديده حجناء و جمعه خطاطيف و كان فى النسخه تصحيفات تركناها كما وجدناها. 


իթ:‏ ترجمه |الفضخ و الشدخ به معناى شكستن است و الخياس يا جمع الخيس است به كسرء كه به معناى درخت انبوه است و يا 
در اصل «جبال» بوده كه تحريف شده است. فلا يخطثانه» يعنى ضربه آن‌ها بر ديكرى قرار نمی كيرد و در بعضى نسخدها آمده 
است فلا يخبطانه» از اين سخن كه می گویند: خبطت الرجل يعنى احسان به کسی بدون این که بين آن‌ها آشنایی وجود داشته 
باشد. و در قاموس آمده است: كسف حاله يعنى بد حال شد و فلان نكس طرفه - . در كتاب اين چنین آمده است و شايد 
صحيح بدين صورت باشد: فلان نكس رأسه يعنى از شدت شرم سرش را يايين انداخت. - و رجل كاسف البال يعنى بدحال. 
فیرحل قفاه يقال رحلت البعير إذا شددت على ظهره الرحل و الظاهر في ركل و الركل به معناى لگد زدن است و عجزه الشىء 
آخر آن است. مما أعقبتا يعنى مجازاتى كه به سبب كوتاهى در اطاعت خداوند برای شما به جا ماند. يا از این سخن آنان 
است: عقبت الرجل وقتى نسبت به کسی ثبت بد داشته باشى. و العضوض يعنى جاه عميق و السوخاء به معناى زمينى است که 
پا در آن فرو مىرود و شايد منظور از آن در اينجا كنايه از لغزش يا به سمت يايين باشد. و الفتر به کسر فاصله بين انگشت 


اشاره و ան»‏ است و الدلم به ضم جمع أدلم است 


ص: ۳۲۳ 


و به معنای سیاهی شدید است. و الخطاف به معنای عصای آهنی است و جمع آن خطاطیف است و در نسخه اصلی تحریف.. 


هايى وجود داشت که در اینجا ذ کر نشد. 
* | تر جمه | 


«ՆԽ» 


225 2. 


ول الم եշ մայա‏ اه 8« فی الصّحبَهِ كاله Ա»‏ كان بذعو عليه السلام بغ لاه الیل 182« مود بك 

مِنْ ار لت بها علی مَنْ عَصَاك و մ)‏ بها من 2312 عَنْ رضاک (1)وَ من تار تُورُهَا له و ها ال է.‏ و بَعِدُهَا قريب و 

ن تا اکل عق 6ا بعش وضو بشما على بغض 0ك من افعتسا نیقی لها یب ون ای على 

من 7-8 إلا وا تم من تغطفها و ا 28314 افیف 2 2258 و اشتترلم ها لى 48 شرکانها «ն‏ ما لَدَيْهَا مِنْ 

ليم کال و ید الال ل و ود بك من عَفَارِبها )221220( ا نا 
َس 


218 عنها‎ 2811 կե 42ն Ա) شکانها و رخ لوبهم و شتهدیک‎ ոտ 


."-ltj;meta info‏ می‌گویم در صحیفه سجادیه آمده است که امام زین العابدین علیه‌السلام يس از نماز شب اين دعا را 
می‌خواند: خداوندا به تو يناه مىبرم از آتشی که آن را بر كسانى كه از فرمان تو سرپیچی كردند سخت كرفتى و با آن كسانى 
را که از رضاى توروى گرداندند -. صدف عنه: روی گرداند. - تهديد كردى و از آتشی که نور آن ظلمت است و اندكك 
آن دردناك است و دور آن نزديكك است و از آتشی كه خود را می‌خورد و می‌بلعد -. صال عليه: يريد. - و ازآتشی که 


استخوان‌ها را به پودر تبدیل می کند و به اهل خود شرابی داغ می‌نوشاند و از آتشی که به تضرع و زاری هیچکس رحم نمی.. 


كند و نمى تواند كمتر شود و بر ساكنان خود بسيار داغ و پر حرارت است و عذاب شديد دارد و به تو يناه می‌برم از عقرب هاى 
آن كه دهان خود را باز كردهاند - . فغرفاه: دهانش را باز كرد. - و مارهايى كه نيش خود را به هم مىسايند - . صلق ան‏ 


دندانهايش را به هم سایید. - و شراب آن كه امعاء و احشاء ساكنان خود را نابود می كند و دل آنان را از جا می کند و 
از تو طلب هدايت می كنم و طلب دورى از آن آتش و جيزى که آن را به تاخير بيندازد دارم. 

***[ترجمه] 

«ՆԵ 


۰ << اس #۲۲ | تارا 12 تعید و حَدَّهَا شدید و عذائها جدید دار 
لیس فیها رَحْمَةٌ و لَا աա‏ فیها دغوة ول نفخ فیها Հտ‏ 


2 2 


0 ۱۱6۵(- . نهج البلاغه: در տան‏ به محمد بن ابی بکر: بترسید از آتشی که بسیار عمیق است و حرارت شدیدی 
دارد و عذاب آن تازه است» سرایی که در آن رحمتی نيست و دعایی شنیده نمی‌شود و هیچ گشایشی وجود ندارد. 

| ترجمه | 

«+¥» 

عد. العقائد اعتقادنا فى النار آنها دار الهوان و دار الانتقام من أهل الكفر و العصيان و لا بخلد فيها إلا أهل الكفر و الشرك فأما 
المذنبون من أهل التوحيد فإنهم يخرجون منها بالرحمه التى تدركهم و الشفاعه التى تنالهم 

<<« لم فى لار ٩۱‏ ذا دَخَلُوهَا و ِا بد هم الام ند ازوج بنا نو يلك 10( 


للعبید و أهل انار هم اا ال ج նն‏ علیهم فَيِمُونُوا و لا يُحَقْفْ عَنْهُمْ مِنْ عذابها 
ن اسْتَطعَمُوا أطعمُوا 


82 


مس 


է, 


3 


۳ ե 


2 


2 
او 


لا Բուն‏ فيها برد 


ՀՇ 


ص: ۳۳۴ 


۱- صدف عنه: آعرض و صد. 

۲- صال علیه: وب. 

۳- فغرفاه: فتحه. 

۴- صلق نابه: حکه بالاخر فحدث بینهما صوت. 


ص ص Ց‏ 0000000 
فان ْنا فا «Համ 885 մլ‏ الْجَوَابُ չք‏ أخياناً ؛ 38 22 اخسوّا فيها و لا تکلمون و ناوا Ն‏ مالک )24 ար‏ رَبك Սն‏ 


0 و یا و و ل ا‎ Գ: 


ՒՆ 
5 
e. 
6 
9 
ար 
Է` 
էՏ 
3 
Գ» 


-- ور فد .2 .69 .3 .4 و 


.'ՎԵՈՇԹ |ոէօ‏ العقائد: عقيده ما در مورد جهنم اين است كه سراى خواری و پستی و انتقام از كان մա‏ كافران و 
مشركان و کسانی که از امر الهى سربيجى می كنتد در آن جاویدانند. اما گناهکاران که يكتايرست هستند» با رحمتی که آن‌ها 


و روایت شده است که وقتی یکتاپرستان به آتش وارد شوند. هیچ عذابی به آنان نمی‌رسد و همه عذاب‌های دردناک در 


اگر غذا بخواهند 
ص: ۳۲۴ 


از زقوم به تاذ ع ونيد و ԱՏ աԱ Ա‏ وا بماء كَالْمَهْلٍ وی الْوّجُوةَ شش 2151 Հո 352 Արմա‏ 
مکان ա‏ رین Էր:‏ ونيا مان عنام لی مس عدقن سراي آنان տկ‏ در شیس աննա‏ كزين ترا نها 
لا تکلمون وَ نادَوًا يا مالک 241 ան‏ ریک قال ام ماكتُونَ. 

و روایت شده است خداوند عز و جل دستور می‌دهد افرادی را به سوی آتش بیاورند» سپس به مالک می گوید: به آتش بكو 
پای آنان را نسوزاند زیرا آن‌ها با اين پا به سمت مساجد می‌رفتند و دست آنان را نسوزان زیرا آنان اين دستان را به دعا بلند 
می‌کردند و زبان آنان را نسوزان زيرا قرآن را بسیار تلاوت می کردند و صورت آن‌ها را نسوزان زیرا وضو می گرفتند. مالک 
می گوید: ای بيجا رگان» حال شما چگونه است؟ می گویند: ما برای غير خدا کار می کردیم و به ما گفته شد: ثواب خود را از 
كس «ԱՆՏԱ‏ که پراش کار کردید. 

* | ترجمه ] 

بيان 


أقول قال الشيخ المفيد رفع الله درجته و أما النار فهى دار من جهل الله سبحانه و قد يدخلها بعض من عرفها بمعصيه الله تعالى 


غير أنه لا بخلد فيها بل يخرج منها إلى النعيم المقيم و ليس بخلد فيها إلا الكافرون و قال تعالى ندرم نارای لا بض لاها 
1 451 ای كنت د رل كريد بالصلی هنا الخلود فبها و قال جال )7:18 کفزوا ԾՆՆ‏ وف تخد ابيع ارا ی قال 
ِد لین مروا ل أن 94 ما 251.2 ն»‏ و له معه لوا به مِنْ عرذاب ա բջ‏ ما بل Ձե‏ (۳)الآیتان و كل آیه 
تتضمن ذکر الخلود فى النار فانما هى فى الکفار دون آهل المعرفه بالله تعالی بدلائل العقول و الکتاب المسطور و الخبر الظاهر 
المشهور و الاجماع السابق لأهل البدع من أصحاب الوعید (۴)ثم قال رحمه الله و لیس يجوز أن یعرف الله تعالی من هو کافر به 
و لا یجهله من هو به مومن و كل کافر على آصولنا فهو جاهل بالله و من خالف أصول الایمان من المصلین إلى قبله الاسلام فهو 
عندنا جاهل بالله و إن آظهر القول بتوحیده كما أن الکافر برسول الله صلی الله عليه و آله جاهل ՃՆ‏ 


ص: ۳۳۵ 


۱- اللیل: ۴- 1۶. 
۲- النساء: ۵۶. 
۳- المائده: ۲۶. 


۴- فى شرح العقائد المطبوع: و الاجماع و الرأى السابق لاهل البدع من آصحاب الوعید. 


و إن كان فيهم من يعترف بتوحيد الله تعالى و يتظاهر بما يوهم المستضعفين أنه معرفه ակ‏ تعالى و قد قال تعالی Հոյ:‏ 
قلا يَخاف بَحْساً وَ لا Աճ:‏ ()فأخرج بذلك المؤمن عن أحكام الكافرين و قال تعالى فلا و ریک لا ومون Է:‏ يكم وك 
فيما جر 48 «ԳԱՍ‏ فنفى عمن كفر بنبى الله الإيمان و لم يثبت له مع الشكك فيه المعرفه ՃՆ‏ على حال و قال تعالى լեմ‏ 
لین لا يؤْمُِونَ بل و لا بايؤم الاجر إلى قوله 84.3 صاغِْرُونَ (۳)فنفى الایسان عن اليهود و النصارى و حكم عليهم بالكفر و 
الضلال. ۱ 


آقول: سيأتى بعض ما یتعلق بالجنه و النار فى احتجاج الرضا عليه السلام على سلیمان المروزی و قد مضی بعضها فى باب صفه 
المحشر و باب جنه الدنیا و نارها. 


تتمیم أقول بعد اتضاح الحق لديك فیما ورد فى الایات المتظافره و الاخبار المتواتره من أحوال الجنه و النار و خصوصیاتهما 
فلنشر إلى بعض ما قاله فى ذلك الفرقه المخالفه للدین من الحکماء و المتفلسفین لتعرف معاندتهم للحق المبين و معارضتهم 
لشرائع المرسلین. 


قال شارح المقاصد فى تقرير مذهب الحکماء فى الجنه و النار و الثواب و العقاب أما القائلون بعالم المثل فیقولون بالجنه و النار 
و سائر ما ورد به الشرع من التفاصیل و لکن فى عالم المثل لا من جنس المحسوسات المحضه على ما تقول به الاسلامیون و آما 
الأكثرون فیجعلون ذلك من Է‏ اللذات و الالام العقليه و ذلك أن النفوس البشریه سواء جعلت آزلیه كما هو رأى أفلاطون أو 
لا كما هو رأى آرسطو فهی آبدیه عندهم لا تفنی بخراب البدن بل تبقی ملتذه بکمالاتها مبتهجه بادراکاتها و ذلک سعادتها و 
ثوابها و جنانها على اختلاف المراتب و بتفاوت الأحوال أو متألمه بفقد الکمالات و فساد الاعتقادات و ذلك شقاوتها و عقابها و 
نیرانها على ما لها من اختلاف التفاصیل و إنما لم يتنبه لذلكك فى هذا العالم لاستغراقها فى تدبیر 


ص: ۳۳۶ 
-١‏ الجن: ۱۲: 


۲- النساء: ۶۵ 
۳ التوبه: ۲۹. 


البدن و انغماسها فى كدورات عالم الطبيعه و بالجمله لما بها من العلائق و العوائق الزائله بمفارقه البدن فما ورد فى لسان الشرع 
من تفاصيل الثواب و العقاب و ما يتعلق بذلكك من السمعيات فهى مجازات و عبارات عن تفاصيل أحوالها فى السعاده و الشقاوه 
و اختلاف أحوالها فى اللذات و الآلام و التدرج مما لها من دركات الشقاوه ال درجات السعاده فإن الشقاوه السرمديه إنما هى 
بالجهل الم ركب الراسخ و الشراره المضاده للملکه الفاضله لا الجهل البسيط و الاخلاق الخیالیه عن غایتی الفضل و الشراره فان 
شقاوتها منقطعه بل ربما لا یقتضی الشقاوه أصلا. 


و تفصیل ذلك أن ալտ‏ کمالات النفس یکون إما لمر عدمی کنقصان غریزه العقل أو وجودی کوجود المور المضاده 
للکمالات و هی اما راسخه أو غير راسخه و كل واحد من الأقسام الثلائه !ما أن یکون بحسب القوه النظریه أو «այ‏ يصير سته 
فالذی بحسب نقصان الغریزه فى القوتين معا فهو غير مجبول بعد الموت و لا عذاب بسببه أصلا و الذی بسبب مضاد راسخ فى 
القوه النظریه کالجهل الم ركب الذی صار صوره للنفس غير مفارقه عنه فهو غير مجبول أيضا لکن عذابه دائم و ԵԼ‏ الثلاثه «ՅԱ‏ 
آعنی النظریه الغیر الراسخه کاعتقادات العوام و المقلده و العملیه الراسخه و غير الراسخه كالأخلاق و الملکات الردیثه 
المستحکمه و غير المستحکمه فیزول بعد الموت لعدم رسوخها أو لکونها هیثات مستفاده من الافعال و الأمزجه فتزول بزوالها 
لکنها تختلف فى شده الرداءه و ضعفها و فى سرعه الزوال و «ե,‏ فیختلف العذاب بها فى الکم و الکیف بحسب الاختلافین و 
هذا إذا عرفت النفس أن لها کمالا Ան‏ اما لاكتسابها ما بضاد الکمال أو لاشتغالها بما بصرفها عن اکتساب الکمال أو لتکاسلها 
فى اقتناء الکمال و عدم اشتغالها بشی ء من العلوم و آما النفوس السلیمه الخالیه عن الکمال و عما یضاده و عن الشوق إلى 
الکمال ففى سعه من رحمه الله خارجه من البدن إلى سعاده تليق بها غير متألمه بما يتأذئ به الأشقباء الا أنه ذهب بعض الفلاسفه 
إلى آنها لا تجوز أن تکون معطله عن الادراک فلا بد أن تتعلق بأجسام آخر لما آنها لا تدرك الا بالات جسمانیه و حینئذ اما 


أن تصير مبادی صور لها و 


ص: ۳۳۷ 


يكون نفوسا لها و هذا هو القول بالتناسخ و اما أن لا تصير و هذا هو الذى مال إليه ابن سينا و الفارابى من أنها تتعلق بأجرام 
سماويه لا-علی أن يكون نفوسا لها مدبره لأمورها بل على أن يستعملها لإمكان التخيل ثم تتخيل الصور التى كانت معتقده 
عندها و فى وهمها فيشاهد الخيرات الأخرويه على حسب ما يخيلها قالوا و يجوز أن يكون هذا الجرم متولدا من الهواء و الأدخنه 


من غير أن يقارن مزاجا يقتضى فيضان نفس إنسانيه. 


ثم إن الحكماء و إن لم يثبتوا المعاد الجسمانى و الثواب و العقاب المحسوسين فلم ينكروها غايه الإنكار بل جعلوها من 
الممكنات لا على وجه إعاده المعدوم و جوزوا حمل الآيات الوارده فيها على ظواهرها و صرحوا بأن ليس مخالفا للأصول 
الحكميه و القواعد الفلسفيه و لا مستبعد الوقوع فى الحكمه الإلهيه لأن للتبشير و الإنذار نفعا ظاهرا فى أمر نظام المعاش و صلاح 
المعاد ثم الإيفاء بذلک التبشير و الإنذار بشواب المطيع و عقاب العاصى تأكيد لذلكك و موجب لازدياد النفع فيكون خيرا 
بالقياس إلى الأ-كثرين و إن كان ضرا فى حق المعذب فيكون من جمله الخير الكثير الذى يلزمه شر قليل بمنزله قطع العضو 
لصلاح البدن انتهى. 


و نحوا من ذلكك ذكر الشيخ ابن سينا فى رساله المبد! و المعاد و لم يذكر هذا التجويز و إنما جوزه فى الشفاء خوفا من الديانين 
فى زمانه و لا يخفى على من راجع كلامهم و تتبع أصولهم أن جلها لا يطابق ما ورد فى شرائع الأنبياء و إنما یمضغون ببعض 
أصول الشرائع و ضروريات الملل على آلسنتهم فى كل زمان حذرا من القتل و التكفير من مؤمنى أهل زمانهم فهم يؤمنون 
بأفواههم و تأبى قلوبهم و أكثرهم كافرون و لعمرى من قال بأن الواحد لا يصدر عنه إلا الواحد و كل حادث مسبوق بماده و ما 
ثبت قدمه امتنع عدمه و بأن العقول و الأفلاك و هيولى العناصر قديمه و أن الأنواع المتوالده كلها قديمه و أنه لا يجوز إعاده 
المعدوم و أن الأفلا-ك متطابقه و لا تكون العنصريات فوق الأفلاک و أمثال ذلكك كيف يؤمن بما أتت به الشرائع و نطقت به 


الآيات و تواترت به الروايات من اختيار الواجب و أنه ՄԵ‏ ما يَشاءٌ و ՀՏՀ‏ ما 


ص: ۳۳۸ 


յ‏ حدوث العالم و حدوث آدم و الحشر الجسمانى و کون الجنه فى السماء مشتمله على الحور و القصور و الأبنيه و 
المساكن و الأشجار و الأنهار و أن السماوات تنشق و تطوى و الكواكب تنتثر و تتساقط بل تفنى و أن الملائكه أجسام ملئت 
منهم السماوات ينزلون و يعرجون و أن النبى صلى الله عليه و آله قد عرج إلى السماء و كذا عيسى و إدريس عليه السلام و كذا 
كثير من معجزات الأنبياء و الأوصياء عليهم السلام من شق القمر و إحياء الأموات و رد الشمس و طلوعها من مغربها و كسوف 
الشمس فى غير زمانه و خسوف القمر فى غير أوانه و أمثال ذلك و من أنصف و رجع إلى کلامهم علم آنهم لا يعاملون 
أصحاب الشرائع إلا كمعامله المستهزی بهم أو من جعل الأنبياء عليهم السلام كأرباب الحيل و المعميات الذين لا يأتون بشی ‏ 
يفهمه الناس بل يلبسون عليهم فى مده بعثتهم أعاذنا الله و سائر المؤمنين عن تسويلاتهم و شبههم و سنكتب إن شاء الله فى ذلكك 
كتابا مفردا و الله الموفق. 


#*[ ترجمه ]می كويم به گفته شيخ مفيد آتش خانه کسی است كه نسبت به خداوند معرفت نداشت و برخى از اصحاب معرفت 
نيز به واسطه گناهان خود به آن وارد می‌شوند اما در آن جاودان نيستند. بلكه از آن به نعمتهاى جاودان كوج می کنند و 
تنها كافران در آتش جاويدانند و خداوند متعال مىفرمايد: Հն‏ نآزا անր «Անի ԵՑ: չեն‏ كدت و وی 


لیل: ۶-۴ - 


منظور از صلی در اینجا جاودانگی در آن است و خداوند متعال فرمود: اد الَذِينَ کنژوا بآياتنا موف نْصْلِيهِمْ ناراً -. نساء: ۵۶ 
- و فرمود: إِنَّ الَّذِينَ کژوا لو أن لَهُْ ما فى الْأرْض ԱՀՀ‏ و مه ՍՅԱ Հա‏ به مِنْ عرذاب یم «Ա‏ ما 18 مِنْهُمْ - . ماشده: 
5 - 


كه در هر دو آيه جاودانگی در آتش مطرح شده است كه فقط مربوط به كفار است و كسانى را که با دلايل عقلی و كتاب 
خداوند وروايات ظاهر مشهور و اجماع سابق براى اهل بدعت از اصحاب وعيد -. در شرح چاپی العقائد: به جاى وعيد 


اجماع آمده است. و رای سابق برای بدعتگزاران اصحاب وعيد است. - 


نسبت به خداوند معرفت دارند در بر نمی كبرق سپس می گوید: جایز نیست که کافر نسبت به خداوند معرفت داشته Վեն‏ و 
کسی كه به او ایمان دارد به او معرفت بيدا می کند و هر کس که به اصول دين ما کفر بورزد نسبت به خداوند جاهل است و 
هریکک از نماز گزارانی که به سوی قبله اسلام نماز می گزارد» با اصول ایمان مخالفت کند. از نظر ما نسبت به خداوند جاهل 
است حتی اگر توحید خود را آشکار کند همانطور که کافر به نبی اکرم صلوات الله عليه و آله جاهل به خداوند است؛ 


ص: ۳۳۵ 


هر چند در ميان آنان کسی وجود داشته باشد که به توحید خداوند اعتراف دارد و با رفتار خود طوری وانمود می کند که 
مستضعفان را به اين توهم می‌اندازد که نسبت به خداوند متعال معرفت دارد و خداوند فرموده است: فَمَنْ Ֆո‏ بريه فلا يَخافُ 
ն ԱՐԱ‏ ا ՀԱԱ‏ 


با اين آيه مومن را از احكام كافران خارج كرده است و خداوند متعال فرمود: فلا و ربک لا يُؤْمِنُونَ عتّی ب کی كه ավան‏ 


5 - . نساء: ۶۵ - 


اين آيه از كافران به پیامبر ايمان را نفى كرده است و برای آنان با شک در آن معرفت نسبت به خداوند متعال را اثبات نكرده 


است و خداوند فرمود: Են‏ الَذِينَ لبون باللّهِ و لا بالْيَْم خر تا آنجا كه می كويد: و هُمْ صاغِرُونَ -. توبه: .۲٩‏ - 
كه ايمان يهوديان و مسيحيان را نفى كرده است و بر آن‌ها به كفر و كمراهى حكم كرده است. 


می گویم برخى روايات متعلق به بهشت و جهنم در احتجاج الرضا عليهالسلام على سليمان مروزى كه قسمتى از آن در باب 


صفات محشر و باب بهشت و جهنم دنا مناه ان ان در ادامه خواهد آمد. 


می گویم پس از روشن شدن حق در نزد تو که در آيات بسيار و در روايات متواتر از صفات بهشت و جهنم و ویژگی‌های آن 
آمده است. به برخی از آن اشاره می کنیم که فرقه‌های مخالف با دين از حکیمان و فلاسفه برای نشان دادن دشمنی خود با 
حق آشکار و مخالفت خود با شریعت پیامبران گفته‌اند. 


شارح المقاصد در تایید مذهب حکیمان در جهنم و بهشت و ثواب و عقاب کسانی که معتقد به عالم مثل هستند» و به ساير 
چیزهایی که مفصلا در شرع آمده است اعتقاد دارند مطالبی ارائه می‌کند. اما بنابر آن‌چه که مسلمانان می گویند در عالم مثل 
چیزی از جنس محسوسات وجود ندارد و اکثریت آن را از قبیل لذت و الم عقلی محسوب می کنند. چرا که نفس انسان جه 
این که آنطور که افلاطون كفت ازلی محسوب شود و جه آن که بنا بر نظریه ارسطو ابدی باشدء ն‏ نابودی جسم از بين نمی‌رود 
بلکه باقی می‌ماند و از کمالات خود لذت می‌برد و از ادرا کات خود شاد است و اين سعادت و واب و بهشت اوست که در 
مراتب با هم اختلاف دارد و احوال متفاوت دارد يا دردناک است که با از دست دادن کمالات و فساد اعتقادات همراه است 


و این شقاوت و عذاب و جهنم اوست که در جزییات متفاوت است که انسان به 
ص: ۳۲۶ 


دليل مشغول بودن به امور جسمانی در اين عالم و غرق شدن در تاریکی عالم طبیعت و علایق و دلبستگی‌های آن» متوجه اين 
موضوع نشده است و تفاصیل ثواب و عقاب و مسائل مربوط به آن شنیده شده است. البته اين‌ها به صورت مجاز آمده است و 
احوال سعادت و شقاوت و لذت و الم و رسیدن از شقاوت به سعادت. مفصلا آمده ابیت : شفاوت ابدی همان جهل مركب و 


شر متضاد است نه جهل ساده و خلق و خوى خالی از فضیلت که شقاوت آن منقطع است و جه بسا اصلا به شقاوت نیانجامد. 


وتوضیح آن اين است كه از دست رفتن کمالات نفس يا به ی کدلیل عدمی است مثل نقص غریزه عقل. يا وجودی است مثل 
وجود امور متناقض با کمالات که يا راسخ است يا غير راسخ. و هر یک از اين سه قسم» يا بر حسب قوه نظری است يا عملی 
كه به شش «ա լ‏ تقسیم می‌شود. آن که بر حسب نقص غریزه است پس ازم رگ در هر دو قوه مخلوق نيست و عذابی به سیب 
آن نازل نمی‌شود و آن که به سبب تناقض راسخ در قوه نظریه است» مانند جهل مركب که صورتی برای نفس می‌شود و از 
آن جدا نمی‌شود و مخلوق نیست. اما عذاب آن ابدی است و اما سه مورد دیگر یعنی نظری غير راسخ ան‏ اعتقادات عوام و 
اعتقادات تقلیدی و عملی راسخ و غير راسخ مانند اخلاق و صفات ثابت زشت مستحکم و غير مستحکم که يس از مرگ به 


دليل عدم نفوذ آن زايل می‌شود يا به دليل اين که هیئت‌هایی است که از افعال و مزاج‌ها برداشت می‌شود و با زوال آن از بين 
می‌رود» اما در شدت و ضعف و زشتى و سرعت و كندى زوال اختلاف دارد و عذاب آن در كم و كيف بر حسب دو اختلاف 
متفاوت است و وقتى نفس دانست که كمال فانى 55« يا به دليل اكتساب امور متضاد با كمال به دليل تساهل او در كسب 
كمال و عدم اشتغال او به علوم يا به دليل اشتغال به جيزى كه او را از اكتساب كمال بازمىدارد. و اما نفس‌های سالم خالى از 
كمال و از آنجه كه متضاد آن است. و از شوق به كمال در كشايش رحمت خداوند هستند و از جسم خارج است و به سوى 
سعادتى که شايسته آن است می‌رود و از دردهاى بيجا ركان درد نمی کشد. اما به عقيده برخى از فلاسفه جايز نيست که اين 
نفس‌ها به ادراكك نرسد و به ناچار بايد متعلق به جسمهاى ديكر باشد زيرا تنها با ابزار جسمانى د رک می‌شود. در اين هنكام يا 


به اصول صورت مثالى آن تبديل 


ص: ۳۳۷ 


می‌شود و نفس آن می‌باشد و این اعتقاد به تناسخ است» و يا این که تبدیل نمی‌شود و این همان چیزی است که ابن سينا و 
فارابی به آن اعتقاد دارند که به اجرام آسمانی متعلق است نه بنا بر اين اصل که نفس مدبّرى دارد برای امور خود دارد» بلکه 
بنا بر این اصل که برای امکان تخیل از آن استفاده م ی کند سپس صورت‌هایی را که به آن اعتقاد داشت و در تصور نفس 
وجود داشت در مخیله جای می‌دهد. يس خیرات اخروی را بر حسب تصورات خود مشاهده می کند و جايز است که اين جرم 
از هوا و دود متولد شده باشد بدون آن که با مزاجی که فیضان نفس انسانی را اقتضا کند تقارن يبدا کند. 


حکیمان حتی اگر معاد جسمانی و واب و عقاب محسوس را اثبات نکرده باشند» آن را انکار نکردند بلکه آن را جزو امور 
ممکن محسوب کردند البته نه بر وجه اعاده معدوم و حمل آيات وارده را بر ظواهر آن ջե-‏ دانستند و تصریح کردند به این... 


که با اصول حکمی 


قواعد فلسفی مخالف نیست و وقوع آن در حکمت الهی بعید نیست. زیرا تبشیر و انذار در امر نظام معاش و صلاح معاد نفع 
ظاهری دارد و در ثواب مطیع و عذاب گناهکار کاربرد دارد. و سبب ازدیاد منافع است و در مقایسه با اكثريت خیر است» هر 
چند در حق عذاب کننده ضرر باشد يس از جمله خیرات کثیری است که شر قليل لازمه آن است. به منزله قطع عضو برای 


مانند اين را شيخ ابن سينا در رساله مبدا و معاد ذكر کرده است و اين جواز را ذكر نکرده و از ترس دینداران زمانه خود կտ‏ 
جواز آن را در شفاء ذكر کرده است و اين بر کسانی که به کلام او رجوع می کنند و از اصول او پیروی می كنند پوشیده نیست 
که کار անին‏ کون ره նանման Կ Հաա‏ سس ]مها بر ՀԱ Մանանա Մա աաա‏ 
در هر دوره‌ای ضروريات دين را با زبان خود از ترس قتل و تكفير از مومنان زمانه خود مخفى می كنند. آن‌ها با زبان خود 
مومن هستند اما دل‌هایشان رویگردان است و اکثر آن‌ها کافر هستند و به جان خودم قسم که کسی که معتقد است از واحد 
تنها واحد صادر می‌شود و هر حادثى مسبوق به ماده است و هر چیز که Հան‏ شود قدیم است. عدم آن ممتنع است و عقول و 
افلااک و عناصر هیولا و انواع متوالده قدیم هستند و اعاده معدوم جایز نیست و افلاک متطابق هستند و عنصریات فوق افلاكك 


نیستند و امثال آن. چگونه به شریعت‌ها و آیات الهی و روایات متواتر که امور واجب در آن آمده است Ժա‏ دارد و خداوند 


ص: ۳۲۸ 


رید و حدوث عالم و حدوث آدم و معاد جسمانی و وجود بهشت در آسمان که حور و قصر و ساختمان و منزل و درخت و 


بیج پیچیده می‌شود و سیاره‌ها که پراکنده می‌شود و می‌افتد و نابود می‌شود و فرشتگان که 


رود دارد و آسمان‌ها که پاره و درهم پیچید 
جسم هستند و آسمان از آن‌ها پر شده است که پایین می آیند و بالا می‌روند و پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم که به آسمان 
معراج کرده است و همچنین عیسی و ادریس علیه‌السلام و بسیاری از معجزات پیامبران و جانشینان آن‌ها از جمله شق القمر و 
احياى مرد گان و رد الشمس و طلوع آن از مغرب و کسوف خورشید در غير وقت آن و خسوف ماه در غير وقت آن و امثال 
آن و کسی که انصاف داشته و به سخن ايشان رجوع کرده می‌داند که آن‌ها با شریعتمداران رفتار تمسخرآمیز دارند و يا این... 
که پیامبران را حبله گر می‌خوانند و کسانی که مردم را گمراه می کنند و چیز ին‏ فهمی نمی آورند بلکه در مدت برانگیخته 
شدن خود آن‌ها را فریب می‌دهند. خداوند ما و չա‏ مومنان را از شبهه‌های آنان در امان بدارد و ان شاء الله در اين باره کتاب 


جدا گانه‌ای خواهیم نوشت و خداوند توفیق دهد. 
թու‏ جمه | 


باب ۲۵ الأعراف و آهلها و ما یجری بين آهل الجنه و أهل النار 


الآيات 


3 


الأعراف: و لین ELT‏ الصَالِحاتٍ لا کلف تسا و يفعي رلك اياك اله هُمْ فيها ادون #و نَرَعْنا ما فى 
صُدُورِجم من ասա թ‏ تختهم 2 շկ:‏ و قالوا الْحَمْدُ لله الى նատ‏ لهذا 3 Ն‏ کا 2443 4 لا أَنْ 6162 الله 14 جاء 6 
ی و وگو անեմ աԱ‏ کت و نا أت اه ضحاب الار أَنْ قَدْ وجذنا ما ԱՅ‏ ربا 
عفا نهل Մեյ‏ ما وعد و کم عم قالُوا نعم 651558 هم آن 41144 عَلَى «յայնմ‏ لین 8212 عَنْ سپیل الله و نها 
عِوَجاً و هُمْ با خره کافزون» و بَتِنَهُما ججابٌ و علی ան‏ رجا روت աա‏ و ناذا أضحاب هن تلم يكم 
չմ‏ يَدْخُنُوها و هُمْ يَطْمَعُونَ լյո‏ ضرف أَبْصارُهُمْ չան‏ أضحاب ار قالُوا ربا لا մաՀ‏ مع الم الطالمین»« و نادی 


ص: ۳۳۹ 


ا الأغراف رجا 68275 Թա‏ قالوا ما ی գծա‏ جففکع و ما َم تشرتکبژون* գ»,‏ لین فس شم لا بال 
լ 0‏ 3 


այնմ աստանի ال لا مرف علیکم لا آم تون و ادى أضحاب الَارٍ أضحاب‎ աաա 


Հա‏ له قالوا رد الله حرَمَهُما علی ՑԱ‏ .1821 یم لوا و ՅԱՆ‏ + الغا ادا فالیزم َنْساهُمْ كما توا 
لقاء يَوْمِهِمْ 716 ما كاثوا بآياتنا يَجَحَدُونَ)(81-87) 


* الْجَنّه ۾ هم فيها خالدونٌ‎ Ա «Հյ կոչ չկ مارا الصَالحات لا ئکلت تسا‎ 3 | 21 արվ «و‎ ՎԵԲ: info 

ّنا ما فى ص دُورِجم مِنْ թ‏ تجری بن تخیهم ան‏ عاو Հրեն ՆՆ‏ 
ماه نا لو ُودُوا آن يكم اه أ ور نتَمُوها م تَعْمَلونَ * و ատն‏ اا اله ا الَا 
ماوع كنا 5 ա-‏ فول 2123 ماود و یت رم له ی ی 5 ون 
ييل الل نوها وجا و کم باآجزهکافزون هما ججاب و علی الاب رجا یرون كلا թե) քնոյ‏ أطيحات 
اجه آن لام علیکن لَه رَدُخُلُوها و هُمْ يَطْمَعُونَ : * و إذا ضرف أَبْصَارُهُمْ تلقاء آضرحاب الَارِ Մետ ԱԹ‏ 0 مع ա‏ 
امین 3 نادی ۱ 


ص: ۳۳۹ 


նատի‏ الأغرات رجا يعْفونُْ پیتیماهم قالُوا ما نی عَنْكمْ جمفکم و ما نم تش تكيرُونَ * أ هؤلاء الذین ժե‏ ينال 


- - 
| ) | 


له رخ او ال لا وف غلیکم ولا تخرئون : # و نادی آضیحات اثار أضرحات اله آن آیشوا علیا ی մա‏ 
مما 557 کم الله قانوا اله حرَّمَهُما علی الکافریق * الَّذِينَ ՆՄ‏ دیع لوا و لب و غَرَْهُمُ 01424 ԱՆՏ Բան‏ كما 
تسوا لقاء يَوْمِهِمْ هذا و ما كانوا بآ یاتنا بَجْحَدُونَ» -. اعراف /۴۲- ۵۱ - 


زو کسانی که ایمان آورده و کارهای «ան‏ کرده اند هیچ کسی را جز به قدر توانش تکلیف نمی کنیم. آنان همدم بهشتند 
[ که ] در آن جاودانند. و هر گونه کینه ای را از سینه هایشان می زداییم. از زیر [قصرهای ]شان نهرها جاری است» و می گویند: 
«ستایش خدایی را که ما را بدين [راه] هدایت نمود و اگر خدا ما را رهبری نمی کرد ما خود هدایت نمی يافتیم. در حقیقت» 
فرستاد گان پرورد گار ما حق را آوردند.» و به آنان ندا داده می شود که اين همان بهشتی است که آن را به [پاداش] آنچه 
انجام می دادید میراث يافته اید. همانان که [مردم را] از راه خدا باز می دارند و آن را کج می خواهند و آنها آخرت را 
منکرند. و میان آن دو [گروه؛ حایلی است. و بر اعراف» مردانی هستند که هر یک [از آن دو دسته] را از سیمایشان فى 
شناسند» و بهشتیان را -که هنوز وارد آن نشده و[لی ] [بدان] اميد دارند- آواز می دهند که: سلام بر شما. و چون چشمانشان به 
سوی دوزخیان گردانیده شود» می گویند: پرورد كاراء ما را در زمره گروه ستمکاران قرار مده. و اهل آعراف» مردانی را که 
آنان را از سیمایشان می անչ‏ نذا می دهند [و] می گویند: جمعیّت شما و آن [همه] گردنکشی که می کردید. به حال شما 
سودی نداشت. آيا اینان همان كسان نبودند که سو گند ياد می کردید که خدا آنان را به رحمتی نخواهد رسانید؟ [اينكك] به 
بهشت درآیید. له بیمی بر شماست و نه اندوهگین می شوید. و دوزخیان بهشتیان را آواز می دهند که: از آن آب يا از آنچه 
خدا روزي شما کرده بر ما فرو ريزيد. می گویند: خدا آنها را بر کافران حرام کرده است. همانان که دين خود را سرگرمی و 


بازی پنداشتند و )13 گی Ա5‏ مغرورشان کرد. يس همان گونه که آنان دیدار امروز خود را از ياد بردند» و آیات ما را انکار 


مى كردندء ما [هم] امروز آنان را از ياد می بريم. [ 


* | ترجمه | 


.. 


تعسیر 


قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالی: و رَغْنا ما فى صُدُورِهِمْ مِنْ թ‏ و آخرجنا ما فى قلوبهم من حقد و حسد و عداوه فى 
الجنه حتى لا يحسد بعضهم بعضا و إن رآه أرفع درجه منه و قاوا الْحَمْدُ 231141 մետ‏ لهذا أى هدانا للعمل الذى استوجبنا به 
هذا الثواب بأن دلنا عليه و عرضنا له بتكليفه إيانا و قيل هدانا لثبوت الإيمان فى قلوبنا و قيل لنزع الغل من صدورنا و قيل هدانا 
لمجاوزه الصراط و دخول الجنه و ما كنا 2443 لما يصيرنا إلى هذا النعيم المقيم و الثواب العظيم لو لا أن ,انا الله هذا 
اعتراف من أهل الجنه بنعمه الله سبحانه إليهم و منه عليهم فى دخول الجنه على سبيل الشكر و التلذذ بذلک لاأنه لا تكليف 
21142355 و ينادیهم مناد من جهه اه تعالی و یجوز آن یکون ذلکک خطابا منه سبحانه لهم أذ تلك ال آورگموها آی 
أعطيتموها إرٹا و صارت إليكم كما يصير الميراث لأهله أو جعلها الله سبحانه بدلا لکم عما كان أعده للكفار لو آمنوا ہما کم 
ԱՆՔ:‏ أى توحدون الله و تقومون بفرائضه و نادی أى و سينادى ا أطي حاب 881 84 وجذنا ما وَعَدَنا ریا من 
اواب فى كتبه و على آلسنه رسله فّ هل ան թեյ‏ ركم من العقاب > OEE‏ وه تپ مور امل 
لجنه و حسره أهل الثار قالاتعغ 648 من أى نادی مناد هم أ بح تن ۱ انه ատա‏ یار 
عقابه على الکافرین الَذِينَ 62124 عَنْ سبیل له أى الطریق الذی دل الله سبحانه على أنه يؤدى إلى الجنه و , کی ھا عوجاً قال 
ابن عباس معناه يصلون لغیر الله و یعظمون ما لم يعظمه الله و قيل یطلبون لها العوج بالشبه التی يلبسون بها. 


ՀՆ զ 


ص: ۳۳۰ 


25221 عليه السلام نه قَالَ: أنَا ذلک‎ «թ قاسم الحشكائع باشتاده عن مد تن الحتفقه عَنْ‎ FE 


و بإسناده عن أبى صالح عن ابن عباس أن لعلى فى كتاب الله أسماء لا تعرفها الناس قوله فَأَدْنَ مُرَذنْ بَتنهُمْ فهو المؤذن بينهم 
بقول ألا له الله على الظالميق الذين كذبوا بولایتی و استخفوا بحقی. 


483 حجات أى بين الفريقين أهل الجنه و أهل النار ستر و هو الأعراف و الأعراف سور بين الجنه و النار عن ابن عباس و 
مجاهد و السدی و فى التتزیل فَضرِت بيهم بشور الأنیه و قیل الأعراف شرف ذلك السور و قیل الأعراف الصراط و عا 

را رجال يَعْرقُونَ كلا بیتیماممم اختلف فى المراد بالرجال هنا على آقوال فقيل إنهم قوم استوت حسناتهم و سیناتهم فحالت 
حسناتهم بینهم و بين النار و حالت سيئاتهم بینهم و بين الجنه فجعلوا هنالک حتی يقضى الله فيهم ما شاء ثم يدخلهم الجنه عن 
ابن عباس و ابن مسعود و ذکر أن بكر بن عبد الله المزنی قال للحسن بلغنی آنهم قوم استوت حسناتهم و سیناتهم فضرب الحسن 
يده على فخذه ثم قال هؤلاء قوم جعلهم الله على تعریف آهل الجنه و النار یمیزون بعضهم من بعض و الله لا آدری لعل بعضهم 
معنا فى هذا البیت و قيل إن الأعراف موضع عال على الصراط عليه حمزه و العباس و على و جعفر یعرفون محبیهم ببياض 


الوجوه و مبغضيهم بسواد الوجوه عن الضحاک عن ابن عباس رواه الثعلبى بالاسناد فى تفسیره. 


وقيل إنهم الملانکه فى صوره الرجال يعرفون أهل الجنه و النار و يكونون خزنه الجنه و النار جمیعا أو يكونون حفظه الأعمال 
الشاهدين بها فى الآخره عن أبى محلز (۱)و قيل إنهم فضلاء المؤمنين عن الحسن و مجاهد و قيل إنهم الشهداء و هم عدول 
الآخره عن الجبائى. 


وو د 


! Այ ذخل‎ 


- 


و قال ابو جغفر 31 عليهما السلام هُمْ آل :22 عليهم السلام ԷՆ մ‏ اجه الا من عَرَفَهُمْ و عرفوة وَل 
أنْكرَهُم و ألكزوة. 


Ca 


Հռ 


Ա: 


- 
7 - لين 


-و قال ջ|‏ عید الله جَعْمَرُ بن مُحَمَدٍ عليهما السلام غراف كان 28 2221 وَ انار 3575« 


۳ 


۳۳۱١ ص:‎ 


-١‏ هكذا فى الكتاب» و الصحيح: أبو مجاز بالجيم» و الرجل هو لاحق بن حميد التابعى البصری. 


Ա Աա‏ ل ՆԱԼ‏ اي Բա աի «Այ‏ توي امین 
«Հյ լյ‏ فیقول «ՏԱ:‏ 44 لِلْمَذْنِينَ الْوَاقفِينَ 6 مه عه اروا ی |خوانکم շատա‏ قذ 14 إلى اجه تیلم Կն Տոնի‏ 
:60« :4 و ناا آضحاب Թա ԱՑ‏ علیکم 


ثم آخبر سبحانه أنهم է‏ يَدْخَلُوها وَهُمْ :846 يعنى هؤلاء المذنيين لم يدخلوا الجنه و هم يطمعون أن بدخلهم الله إياها 
بشفاعه النبى و الإمام و ينظر هؤلاء المذنبون إلى أهل النار و يقولون ری لا تن م َع الْقَْم աայ‏ ثم ينادى أصحاب الأعراف 
و هم الأنبياء و الخلفاء ء أهل النار مقرعين لهم ما أَعْنى عَنْكُمْ مغك و ما كم تَستَكبرُونَ به آ ملاء لین չա մոա‏ هؤلاء 
المستضعفين الذين كنتم تحقرونهم و تستطيلون بدنياكم عليهم ثم يقولون لهؤلاء المستضعفين عن أمر من الله لهم بذلک اذلو 
اجه لا وف علیکم و لا ام تحزئون 


42 ՀԱՅ عليه السلام فتاه ابن‎ աթ Հե ԼՍ قال: کنث‎ ՀԱ بن‎ Ե-ն بو اقام الْحَشِكانِيٌ بإشادِه إلى‎ E, 
ماه اه له وَ‎ 072 0.2 55,019 շր. و یکت يَا این اک حن توقت یوم م امه‎ մաՀ «11512. عَنْ‎ 


--»- 


یس رفن Հաշ»‏ لا 501 


و قوله 52,4 كنا ماع يعنى هولاء الرجال الذين هم على الأعراف یعرفون جمیع الخلق بسیماهم یعرفون هل الجنه بسیماء 
المطيعين و أهل النار بسيماء العصاه و نادّوًا اغات اله بعنی ولاه الذین علی الاعراف بنادون أصسحاب الجنه أن سر لام 
یک و هذا تسلیم انون و سرور بما وهب اثه لهم اناو تخارها 71 لم بدخلوا الجنه بعد و 68 յանր‏ آن یدخلوها قیل 31 
الطمع هاهنا طمع يقين مثل قول إبراهيم 6381 أَطْمَعٌ أن 28 لی حطیتتی يَوْمَ Կարա Ց» 9130) ա‏ آبصار أهل 
الأغراق تلقك | حب الّار أى إلى 


ص: ۳۳۲ 


AY الشعراء:‎ -١ 


جهتهم فنظروا إليهم و إنما قال كذلكك لأن نظرهم نظر عداوه فلا ينظرون إليهم إلا إذا صرفت وجوههم إليهم قالوا ربا لا نا 
مع الوم الظَالِمِينَ أى لا تجمعنا و إياهم فى النار: 


5 و 2 


و رو »- ԼԶ Աա աար‏ ار قالوا را عا 


տյա չի تع‎ ս մատ ծ ند بک‎ 


3 نادی ۳ 5 رجا من أصحاب النار يَعْرفُونَهُمْ بسِيماهُمْ أى بصفاتهم يدعونهم بأساميهم و كناهم و يسمون رؤساء 
المشر كين عن ابن عباس و قیل بعلاماتهم التی جعلها الله تعالی لهم من سواد الوجوه و تشویه الخلق و زرقه العين و قيل بصورهم 
التى كانوا یعرفونهم بها فى الدنيا قانُوا ما أَغْنى عَنْكُمْ جتمکم الأموال و العدد فى الدنيا و ما 15 تكبرونَ أى و استکبا رکم 
من عباده الله تعالى و عن قبول الحق و قد كنا نصحناكم فاشتغلتم بج بجمع الأموال و تكبرتم فلم تقبلوا متا فأين ذلكك المال و أين 
ذلک التكبر و قيل معناه ما نفعكم جماعتكم التى استندتم إليها و تجبركم عن الانقياد لأنياء اله فى الدنيا 32.1 10 سم 
لا ناله الله برخم أى حلفتم أنهم لا يصيبهم الله برحمه و خير و لا يدخلون الجنه کذبتم ثم يقولون لهؤلاء الوا اليه لا 
ջ‏ علیکم 28183 218225 لا خائفين و لا محزونين على أكمل سرور و أتم كرامه و المراد بهذا تقريع الذين أزروا على 
ضعفاء المؤمنين (۱)حتی حلفوا أنهم لا خير لهم عند الله. 


وقد اضطربت أقوال المفسرين فى القائل لهذا القول فقال الأكثرون إنه كلام أصحاب الأعراف و قيل هو كلام الله تعالى و قبل 
كلام الملائكه و الصحيح ما ذكرناه لأنه المروى عن الصادق عليه السلام. 


م ضر حابٌ الثّارٍ و هم المخلدون فيها ضر حاب الد أن افضوا علهنا من الماء آی կաշ‏ غليدا من الماه سكن չմնար‏ أو 
ندفع به عير النان ا أى أعطاكم الله من الطعام قالّوا , يعنى أهل الجنه جوابا لهم إِنَّ الله حَرَّمَهُما عَلَى الْكافِرِينَ 


٣٣٣ ص:‎ 


-١‏ أزرى عليه عمله: عاتبه أو عابه عليه. 


و يسأل فيقال كيف يتنادى أهل الجنه و هل النار و هل الجنه فى السماء على ما جاءت به الروایه و أهل النار فى الأرض و 
بینهما أبعد الغایات من البعد و آجیب عن ذلك «Ն‏ يجوز أن يزيل الله تعالی عنهم ما يمنع من السماع و يجوز أن یقوی الله 
آصواتهم فیسمع بعضهم کلام بعض. 

الذي وا »17714245 أعدوا دینهم الذی آمرهم الله تعالی به اللهو و اللعب دون التدین به و 13 اتخذوا دينهم الذى 
كان يلزمهم التدين به و التجنب من محظوراته لعبا و لهوا فحرموا ما شاءوا و استحلوا ما شاءوا بشهواتهم. 


و عنم اليا الدَّنْيا أى اغتروا بها و بطول البقاء فيها فكأن الدنیا غرتهم الیزع تنساهُمْ كما نَسُوا لقاء يَوْمِهِمْ هذا أى نت ركهم فى 
العذاب كما تركوا التأهب و العمل للقاء هذا اليوم و قيل أى نعاملهم معامله المنسى فى النار فلا نجيب لهم دعوه و لا نرحم لهم 
عبره كما تركوا الاستدلال حتى نسوا العلم و تعرضوا للنسيان و ما کانوا ԱՆՆ‏ يجك دُونَ ما فى الموضعين بمعنى المصدر و 
تقديره كنسيانهم لقاء يومهم هذا و كونهم جاحدين لآياتنا و اختلف فى هذه الآيه فقيل إن الجميع كلام الله تعالى على غير وجه 
الحكايه عن أهل الجنه و تم كلام أهل الجنه عند قوله حَرَّمَهُما علی الْكافِرِينَ و قيل إنه من كلام أهل الجنه إلى قوله اليا 
ԱՅ)‏ ثم استأنف سبحانه الكلام بقوله فَالْيومَ تساهُغ انتهى كلامه رحمه الله. 


أقول: الذى يظهر لى من الآيات و الأخبار هو أن الله تعالى بعد خرق السماوات و طيها ينزل الجنه و العرش قريبا من الأرض 
فبکون سقف الجنه العرش و لا աա‏ یکون هذا هو المراد بقوله A N‏ نو تتحول البحار نیرانا فیوضم 
الصراط من الأرض إلى الجنه و الأعراف درجات و منازل بين الجنه و النار و بهذا يندفع كثير من الأوهام و الاستبعادات التی 
تخطر فى آذهان آقوام فى كثير مما ورد فى آحوال الجنه و النار و الصراط و مرور الخلق عليه و دخولهم الجنه بعده و إحضار 
العرش يوم القيامه آمثالها و به يقل أيضا الاستبعاد الذی مر فى کلام السائل و إن كان يحتاج إلى آحد الوجهین اللذين ذکرهما 
أو مثلهما لیرفع الاستبعاد رأسا و الله یعلم. 


٣٣۴ ص:‎ 


**[ترجمه |طبرسى رحمه الله در آيه و نَرَعْنا ما فی ص دُورِهِمْ من լի‏ اين است كه يعنى كينه و حسد و دشمنى را در بهشت از 
دلهاى آنان خارج كرديم تا نسبت به يكديكر حسادت نورزند» حتى اگر برخى درجات بالاترى نسبت به دیگری داشتند. و 
قانُوا لح له الى մաճ‏ لهذا يعنى ما را به سوى اعمالى هدايت كرد كه به واسطه آن اين ثواب را به دست آورديم. او اين 
راه را به ما نشان داد و از او خواستيم كه ما را به اين امور مكلف كند و يا معنا اين است كه ما را هدايت كرد تا ايمان در «ՍԹ‏ 
هاى ما ثبوت بيدا كند و يا برای بيرون راندن كينه از دلهاى ما و یا ما را برای گذر از صراط و ورود به بهشت هدايت کرد و 
ما كنا لد وقتى كه ما را به سوى اين نعمتهاى جاودان و ثواب بزركك فرا خواند لو لا أَنْ مدا اله اين اعترافى از جانب 
մնումա Մարալ,‏ و ی کی ادن Հարմա‏ فاد اسك کی سل کر ون دنه ان Արա աա‏ 
در آنجا تکلیفی وجود ندارد. و ودُوا լ չես‏ منادی از جانب خداوند متعال ندا می‌دهد و Ն‏ این که خداوند مستقیما آن‌ها را 
մուկն‏ آن 221251 | նա‏ ب صررت یکت ره یه ما دده هی هماتطور مارک نيف یه رورا 
می‌رسد. يا این که خداوند متعال چیزی را که برای کفار آماده کرده بود که در صورت ایمان آوردن به آنان بدهد. به شما 
داد. بما که تَعْمَلُونَ یعنی یکتاپرستی شما و انجام واجبات و دستورات او و نادی یعنی ندا خواهند واه فا اه تن 
845111 6163 ما و ثوابی که در كناب او و بر زبان پیامبرانش آمده است عت մեյ յք‏ ما وعد 88( از عذاب 
فا اين یکك استفهام توییخی Համ‏ که سبب زیادت شادی اهل بهشت و حسرت جهنمیان فى گردد ցն‏ نفد ون ա‏ 
منادی ندا می‌دهد بَيِنْهُمْ هر دو گروه می‌شنوند اَن 4144 علی շայի‏ یعنی خشم خداوند و عذاب دردناک او برای کافران 
است الَّذِينَ 62122 عَنْ سیل 411 يعنى راهی که به گفته خداوند به بهشت می‌انجامد و կ4)88‏ عوج به گفته ابن عباس معنای 
این آيه این است که آنان براق کسی غير از خدا نماز می‌خوانند و چیزی را که خداوند کوچکک شمرده يررك می‌دارند و با 


این که آن را برای اثبات شبهه‌های باطل خود می‌خواهند. 
ص: ۳۳۰ 
امام على عليهالسلام فرمود: آن موذن من هستم. 


و با همین اسناد آمده است که امام على علیه‌السلام در قرآن کریم نام‌هایی دارد كه مردم آن را قن ذاه مان ود هم ای 
آن موذن است که می گوید: ألا لَغْنَهُ الله علی الظَالِمِينَ يعنى کسانی که ولایتم را تکذیب کرده و حقم را پایمال کردند. 


- 


و փ‏ حجابٌ يعنى بين جهنميان و اهل بهشت يوششى است که همان اعراف است و از ابن عباس و مجاهد و سدى روايت 
شده كه اعراف ديوارى بين جهنم و بهشت است و در قرآن كريم آمده است: فضرت بَيِنَهُمْ بثرور و كفته شده است اعراف 
شرف آن دیوار است و با اعراف پل صراط است و 220128« رجال 6748 كل توما در معنای رجال در این آیه 
اختلاف نظر وجود دارد. به گفته ابن عباس و ابن مسعود به معنای قومی هستند که حسنات و سیثات آنان به یک اندازه است. 
حسنات حائل بين آن‌ها و آتش است و سيئات نيز حائل بين آن‌ها و بهشت است. آن‌ها در اين وضعیت می‌مانند تا اين که 
خداوند متعال به اراده خود امری را برای آنان مقدّر می‌فرماید و آن‌ها را به بهشت وارد می کند. و گفته شده که بكر بن عبد 
الله مزنی به حسن گفت: به من خبر رسیده قومی هستند که حسنات و سیثاتشان به یک اندازه است. حسن دست خود را به 


رانش زد و گفت: این‌ها قومی هستند که خداوند آن‌ها را به اهل جهنم و بهشت شناسانده است و به خدا سو گند که نمی‌دانم 


به جه دليل برخى از آنان با ما در اب ين خانه هستند و از ثعلبى با اسانیدی كه در تفسير او آمده است روايت شده كه اعراف 


جايكاه رفيعى بر روى صراط است كه حمزه و عباس و على و جعفر بر روى آن قرار دارند و دوستداران خود را با چهره‌های 
سفيدشان می‌شناسند و دشمنان خود را با روی‌های سياه. 


و از ابو محلز -. 


در کتاب به اين صورت آمده و صحیح آنء آبو مجلز با جيم است. و منظور از الرجل لاحق بن حمید تابعی بصری است. - 
روایت شده است که آنان فرشتگانی به صورت انسان هستند که بهشتیان و جهنمیان را می‌شناسند و خزانه‌دار بهشت و جهنم 
هستند يا در آخرت حافظ اعمال و شاهد آن هستند و از حسن و مجاهد روایت شده است که آن‌ها مومنان افضل هستند و 


گفته شده است آن‌ها شهدا هستند و از جبایی Հայ)‏ شده است که آنان ترازوهای آخرت هستند. 


امام باقر علیه‌السلام فرموده است: آن‌ها خاندان محمد صلی الله عليه و آله و سلم هستند و تنهاء کسانی به بهشت وارد می‌شوند 


که نسبت به آنان معرفت Հե‏ باشند و تنهاء کسانی به جهنم وارد می‌شوند که آن‌ها را انکار کرده‌اند. 

امام صادق علیه‌السلام فرمود: اعراف تيهاى بين جهنم و بهشت است 

ص: ۳۳۱ 

که پیامبران و جانشیان آنان به همراه گناهکاران امت خود بر روی آن سس همانطور كه امير سياه با اد ضعیف 


ده عرد ՄԱ‏ بهشت شتافته‌اند یی وت ԱՆ‏ به آمده است: و 
256 انات اله 3 لام ԷՀ.‏ 


سپس خداوند متعال فرموده است: աչերն: ք‏ و هُمْ يَطْمَعُونَ يعنى اين كناهكاران به بهشت وارد نشدند اما آرزو دارند كه 
خداوند با شفاعت پیامبر و امام آن‌ها را به بهشت وارد كند و این كناهكاران به جهنميان مى نكر ند و می كويند: ربا لا تَجعَلنا 
مع الوم امین سپس اصحاب اعراف كه همان پیامبران و علفا هستند جهنمیان را با لحنی توبیخ آمیز خطاب می کنند که: ما 
أَغْنى չա ծե‏ ما کم تدتکبزون به آن أ موْلاء الذين 28.3 بعنی آیا Հել‏ همان مستضعفانی هستند که آن‌ها را 
حبري كرحم يتحار خوك عا دحا بي اعرد ير اناد قار E a ԱԱ Ագրա ԿԱՏԱԿ ԱԿԱՆ‏ 
كويند: لوا لته لا وت علیکم ولا ترون 


و روايت اصبغ بن نباته روايت پیشین را تايبد می كند: در نزد على عليهالسلام نشسته بودم كه ابن كوّاء به حضور او آمد و از او 
پیرامون اين آيه سوال كرد. حضرت فرمود: وای بر تو ای ابن كوّاء. در روز قيامت ما بين جهنم و بهشت مىايستيم و ياوران و 


دشمنان خود را از چهره آنان می‌شناسیم و دوستان را به بهشت و دشمنان را به جهنم وارد می كنيم. 


و یغرفون كلا بتَیماهم يعنى افرادى که بر روى اعراف قرار دارند همه مردم را از چهره آنان می‌شناسند. بهشتيان جهره افراد 


مطيع و اهل جهنم جهره كناهكاران را دارند وَ 858 ՀԵ.‏ له Աա‏ کسانی كه بر اعراف هستند بهشتيان را مخاطب قرار 
می‌دهند أَنْ لام عَلَيْكُمْ وا ين سلامى از روى تهنيت و شادى به سبب نعمت‌های خداوند است մ‏ لوا يعنى هنوز به 
بهشت وارد نشده‌اند و هُمْ يَطْمَعُونَ كه به بهشت وارد شوند و گفته شده است طمع در اينجا طمع يقين است مانند سخن 
حضرت ابراهيم که فرمود: 6117 أَطْمَعٌ أَنْ 28 لی طیتی ամք‏ -. شعراه: ۸۲ - 


و ذا ضرفت أَبْصَارُهُمْ يعنى چشم‌های اهل اعراف تلقاء آضحاب الّار یعنی به سوی 
ص: ۳۳۲ 


آن‌هاست و به آن‌ها نگاه م ىكنند و این را گفته است زيرا نگاه آنان از روی دشمنی است و تنها زمانی به آن‌ها نگاه می کنند 


که روی خود را به سمت آنان بركردانند قالوا رَبّنا لا ԱՀՀ‏ مح الْمَوْم الطَالِمِينَ يعنى ما را به همراه آنان در جهنم قرار مده. 


و از امام صادق علیه‌السلام روایت ی و را ابن ايه را به این شکل قرائت کرده‌اند: و |15 قت 
أَبْصَارُمْع بلقا أضحاب انار ան 17 ջն‏ بک أن Աոա‏ م ւ տյա ՅԻ‏ 


و نادى أَضْرحابُ الأغرافٍ رجانًا از , بين اهل جهنم 64374 بییماهُمْ به كفته ابن عباس يعنى به صفات آنان» و آن‌ها را به نام‌ها 
و كنيههايشان می‌خوانند و نام رؤساى مشركان را ذكر می کنند و گفته شده است آن‌ها را از نشانههايى مانند سياهرويى و 
چهره زشت و چشم آبی که خداوند برای آنان قرار داده است و با از چهره‌هایی که در دیا داشتند می‌شناسند الوا ما نی 
Տ.‏ جنشکم اموال و تعداد ياران در دنيا و ما 5: کرو یعنی کبرورزی شما از عبادت خداوند متعال و از پذیرفتن حق 
و ما خيرخواه شما بودیم» اما شما به جمع آورى اموال مشغول شديد و كبر ورزيديد و سخن ما را نپذیرفتید. پ يس اكنون آن مال 
و آن تكبر کجاست؟ دا 
پیامبران در دنيا سر باز زديد سودى به حالتان نداشت ت أ هؤْلاء لیف عم ՀԵՏ‏ للم ال َو منی سو گشد ياد کردید که 
خداوند خير و رحمتى به آنان نمی‌رساند و آن‌ها به بهشت وارد نمی‌شوند. شما دروغ و كفتيد. سپس به اينها می گویند: الوا 
له لا حون علیکم 13131 بد ارق بعنی نه می‌ترسید و نه اندوهی այն‏ و در كمال شادی و سرور هستید. و منظور اانه 


نکوهش کسانی است که بر ستم به مومنان مستضعف تبانی کردند» - . آزری عليه عمله: او را سرزنش کرد. - 
تا جایی که قسم خوردند که خداوند خيرى به آنان نمی‌رساند. 


مفسران در تعيين گوینده اصلی اين سخن اختلاف թ‏ دارند. طبق نظر اغلب آنان اين سخن اصحاب اعراف است و گفته شده 


سخن خداوند متعال و یا فرشتگان است و صحیح سخن آن است که امام صادق علیه‌السلام است. 
و نادى ՇԵՎ‏ 0 و آنها در آن جاویدانند حاب هن یضوا 88 نامام يعنى بر ما آبی بريزيد که با آن عطش 


خودرادق کم وان جراوت آتش نجات يابيم آو شا رژتکم الله بعتی,غنایی که كيدا ردك يه شما داده است ակն‏ بعنی اهل 
بهشت در پاسخ به آنان 3 الله حَرَّمَهُما علی թՏ‏ 


ص: ۳۱۲ 


و چه بسا کسی بپرسد چگونه ممكن است اهل بهشت و جهنم با هم سخن بگویند در حالی که طبق روايات بهشتيان در آسمان 


قادر به شنيدن باشند و با صداى آنان را تقويت كند به طورى كه شنيده شود. 


الَّذِينَ نذا دهم لوا و با يعنى دين خود را که خداوند մեա‏ عمل به آن را به آنان دستور داده اكه لهو و لب 
محسوب کرده‌اند و به آن ՀՅ‏ ندارند و يا این که دینی را که بايد به آن ման‏ باشند و از حرام آن دوری کنند. لهو و لعب 


دانسته و حلال و حرام آن را بنا بر هوا هوس خود تعيين می کنند. 


و عَوَنّهُمُ الْباة الدنْیا يعنى به دنیا و ماندن در آن فریفته شدند گویا دنیا آن‌ها را فریب داده است 6248 تسام كما نوا չն)‏ 
يَوْمِهِمْ هذا یعنی همانطور که آن‌ها آمادگی برای اين روز را رها کردند آن‌ها را در عذاب رها می‌کنیم و گفته شده بدین 
معناست که آن‌ها را جزو فراموش شد كان در آتش قرار می‌دهیم و به ندای آنان كوش نمی‌دهیم همانطور که آنان برای 
اعمال خود دلیلی نداشتند و علم را فراموش کردند و دچار فراموشی شدند. ما نیز به اشکشان رحم نمی كنيم و ما کائوا ԾՆՆ‏ 
33125 ما در هر دو آيه به معنای مصدر است و تقدير آن کنسيانهم لقاء پومهم هذا و کونهم جاحدین لآياتنا است و در 
مورد اين آيه اختلاف نظر وجود دارد» به عقيده برخی کل آيه سخن خداوند متعال است و بر سبیل حکایت از اهل بهشت 
«մայ մառ‏ شان کر مق اديه ناناة سا ԼԱՅ‏ على ՆՑԱ‏ و كفده | سکم فان است: الها 


ԱՂ‏ سپس خداوند سخن خود را در اين آيه از سر می گیرد: فلوم سام و سخن خداوند در նայ‏ تمام می‌شود. 


می گویم چیزی که من از ظاهر اخبار و روایات استنباط م ىكنم اين است که خداوند մեա‏ پس از شکافتن آسمان‌ها و در هم 
پیچیدن آنء بهشت و عرش را تا نزدیکی زمين پایین می آورد و عرش سقف بهشت است و بعید نیست که اين منظور اين آيه 
باشد: و لت الْجنَهُ 2321 و درياها به آتش تبدیل می‌شود و صراط از زمين تا بهشت كشيده می‌شود و اعراف چند در جه 
است و منازلی بين جهنم و بهشت است و بدین ترتیب بسیاری از اوهام و تصورات پیرامون بهشت و جهنم و صراط و گذشتن 
از آن و ورود آنان به بهشت و حشر مردم در روز قيامت از بين می‌رود و هم‌چنین بعید دانستنی که در کلام پرسش کننده 


وارد شد از بين می‌رود» هر چند نیاز به یکی از دو وجهی که آن را ذکر کرد داشته Վեն‏ تا اين بعید شمردن برطرف شود و الله 


سا درفي یل الا عليه السلام عن مُؤْمِنى 5-0 یلو له :581911 41 տե»‏ بن الب زار کون فيه 
مُؤْمنُو ա‏ و 303 աա‏ 


իթ:‏ ترجمه ]تفسیر قمى: از عالم آل محمد عليهم السلام يرسيدند كه: آيا مؤمنان از طائفه جن در بهشت میروند؟ فرمود: نه 
وليكن خداوند حظیره هائى(دخمه ها ئی) در بين بهشت و دوزخ وجود دارد كه در آن مكانهاى معين شده مؤمنان از جن و 
فاسقان از شيعه سكونت دارند. 


| تر جمه‎ 1 E 
«¥» 


فس » »4 تفسیر القمی أبى عن ابن تخجوب عَنْ أبى یوت عن ری عن آبی عو اله عليه السلام قال: غراف کن بناج و 
ո‏ و لجال الیم لا الل بوم وت Թան ան‏ مع شيتوع و قذ عبق لينو (١)إلى‏ ال با جما تيون ا 

بهم ن աթի‏ الوب الا إلى إخوایکم فى الوذ تما یاب حتاب ٥0ء‏ هو ول الله كاز كف و کال سلا 
یکلم لوه و هم աան‏ تم بال սմ‏ آغتایکم فى 56242250 أََصارهع تلقاء أضحاب ار 
YES‏ ع الوم امین و نادى حاب اغراف رجا يَف աայ‏ فى الا لا ما نی عنم جفکم فى 
لیا و ما کم و ول لمن فی الا ِن آغدانهع عم نتیعتی 12-15 մշ‏ كم امم ۾ لفون فى لیا أنْ لا 
له اله پرخمه Թ‏ ول 831 չք Հյ‏ اوخوا րոգ‏ و لا أن 26252 نادی أضرحاب الار أض سات ال 


- 
۶ و ۶ 


أن أفيضوا ան‏ من الماء أو ما 2355 الله 

իու‏ ترجمه |تفسير قمى: امام صادق عليه فرمودند: اعراف تيه هايى ميان بهشت و آتش است و رجال» ائمه عليهم السلام هستند 
աան «աի «1: «Ի ման A ԱԿ ԱՐ արանի‏ ل ن همان سخن 
خداى تبا رک و تعالى است: էյ‏ 5 علیکم մ‏ ذخلوها وم يَطْمَعُونَ) - . اعراف / ۴۶ - 


ی մանչ ձտա‏ اتش نكاه کنیل و اد وا Հարա Ա‏ «وَإِذَا طرفت 
بارهم եւթն‏ ار الوا ر YE‏ َع الوم الظَالِمِينَ * وَنَادَى آضرحاب الأغرافِ رجالا 4148( يتياه -. 

- ۴۸/ لا . اعراف‎ TT 

در دنیا دوا کم تک زونہ اعراف /۴۸ - سپس به آن عده ای از دشمنانشان که در آتش աճա»‏ می گویند: آيا اينان 

Արար لي‎ ան eee 
شيعا خود رن دلوأ له عو علیکم ولا شم لو‎ SE 

اغراف /۴۹ - سپس ԿՏԱ‏ اط حاب 11 ՅՆ 3 Հե.‏ مق الم اء َو ما ررکم الله تج میتی Հեա‏ 

الدر ات ص ՀԱՎ‏ 


:55 | تر جمه | 
«Է»‏ 


یں بصا الدرجات 2180 مدي عن ابن تخبون عن أبى أبُوب عن براي لين ال ԱՅՆ‏ جنر عليه السلام :13 
له و الأغرافٍِ رجالٌ رون کل ماهم فا 42417 الم անա մետ)‏ آل مُحمّد ա Հն‏ 94.520 


տն) յայտ ատն 4:22. 54 11521255»‏ نجا و مَنْ ա: 4145 Մ‏ 
*#[تر جمه ]بصائرالدرجات: از يُريد بن معاويه عجلى نقل شده است كه گفت: از امام باقر عليه السلام در مورد اين فرموده 
خدای عز و جل سوال كردم: »26 الأعْرَافٍ رال رفون «մայ:‏ -. اعراف / ۴۶ - و ايشان فرمودند: در باره اين 
امت نازل شده است و مراد از رجال: ائمه عليهم السلام از آل محمد كه سلام و درود خدا بر او و اهل بيت او باده هستند. 
عرض کردم: منظور از اعراف چیست؟ فرمودند: صراطى است ميان بهشت و آتش. هر کسی که یکی از ائمه ما برای او كه 
یکی از مومنان گنهکاراست. شفاعت کند. رهایی می‌یابد و هر کسی که براق وی شفاعت نکنند» در آتش سقوط خواهد 


كرد. - - مختصر بصائر الدرجات» ص "6 - 
* | ترجمه ] 
«f»‏ 


یره بصائر الدرجات بَعْض أص حَابنًا عَنْ مد محمد بن մա‏ عَنْ ص هُوَانَ عن ابن مُسْكانَ عَنْ أبى بَصِيرٍ عَنْ أبى جَعْفَرِ عليه السلام 
فی قَوْلٍ الله عَرَّ و جل و عَلَى الأغرافٍ رجال 


ص: ۳۳۵ 


-١‏ فى التفسیر المطبوع: و قد سيق المومنون. 
۲- فى التفسیر المطبوع: قد سیقوا إليها بلا حساب. 


62,5 كنا بت يمامع شال Մատ Հն‏ لیب فی باب من يَاقُوتٍ آختر علی شور اله «յգ‏ كل կեն լալ‏ قال տո‏ القن 
الى هُوَ فيه إِلَى رن اذى کات 


**[ترجمه ]بصائرالدرجات: از ابو بصير نقل شده است که گفت: از امام باقر عليه السلام در باره اين فرموده خدای عز و جل: 
«وَعَلَى الأغراف رال 


ص: ۳۳۵ 


يَعْرِفُونَ كلا بسیَاهُغ» سئوال کردم. فرمودند: آنان ائمه اهل بيت که سلام و درود خدا بر آنان باده هستند وآنان دری از աջն‏ 
سرخ بر حصار بهشت هستند و هر امامى از ماء آن جه را ږ يس از اوست. می شناسد. զույ‏ کف معنای: آن چه پس از 


اوست. چیست؟ فرمودند: از قرنى كه در آن به سر می برد تا قرنی که گذشته است. - - مختصر بصائر الدرجات» ص ۵۵. - 
* | تر جمه | 


«A» 


یره بصائر الدرجات 15 չամի ը‏ عَنْ յ այի‏ سَعْدَانَ عَنْ 41.2 بن الْقَاسِم عَنْ بغض أضحابه عَنْ سَغدٍ الإشكافِ قَا 


Շու 


قال: 
لك بیجع عليه سم قول عر و جل و علی الآغرافِ رجا رون نیاق يا مغد نا رف کل اه ً 
رن عَرَفَهّمْ و عرفوة و غراف لا یل ԵՑ ոմ‏ آنکزوة أغراف لا یقرت اله نا ريل مغرفتهم فا سَوَاءَ ما 
ممص مث به աայ‏ و من ذَهَب ترذعب 70 دب الاس ای 8 ك ره يفرع بغ بها فى بغض و من الى ]ل تشقن اب 
ینا Թ.‏ تجری بعلم الله یس له «ատմ չտա‏ بان لله و اء ا رمع Է Հ-ն‏ یاوه ین ابه كن կամ յթ‏ 


آل عمد Աե a‏ لک 22 31 الم بن توا ییوت من هُورها و لک ار من انق و نوا یوت مِنْ 
أتوابها. 


ի»:‏ ترجمه إبصائرالدرجات: از سعد بن طريف نقل شده است كه كفت: به امام باقر عليه السلام عرض كردم: اين فرموده خداى 
عز و جل: «وعلّی الأغزاق رخال 624 کلا باهم به چه معناست؟ فرمودند: ای سعد! آنان اعرافند و کسی وارد بهشت 
تن وو عكر ال كبن که մել ամանն Ան‏ تل او را شاه اندو 5« Խն‏ 4 شود مک ان کس كد 
آنان را انکار كرده است و آنان نيز او را انکار كرده اند و آنان اعراف اند؛ يعنى خدا شناخته نمی شود مگر از راه معرفت و 
شناخت آنان. کسی که يناه آورند گان به او يناه بردند و کسی که از راه و روش مردم تبعیت می کند» یکسان نیستند. مردم به 
چشمه ای كل آلود روی آوردند که در همدیگر سرازیر و خالی می شوند. اما کسی که به آل محمد که سلام و درود خدا بر 
آنان باده روی آورده است» به چشمه ای صاف و زلال که با علم خدا جاری است و پایان پذیر نيست و هیچ كاه خشكك نمی 
شود روی آورده است. اگر خدا بخواهد» راه خويش را به آنان نشان می دهد تا اين که از دری که معين کرده است» به خدا 
مراجعه کنند. خداوند. محمد صلی الله عليه و آله و سلم و آل محمد که سلام و درود خدا بر آنان باد» را به عنوان در ورود به 


° 
9 282 6 


خويش قرار داده است و اين همان فرموده خداست: 23-97 ջինն ծն‏ من աչք‏ 25-03 من 244 55:25 


52 ابا [نیکی آن نیست که از يشت خانه‌ها درآ يبد است. بلکه نيكى آن است كه کسی تقوا يبشه کند. و به خانه‌ها از در 


(ورودی) آن‌ها درآید]. - - بقره/149. - - - - مختصر بصائر الدرجات» ص ՓԵ‏ - 
* | ترجمه ] 
بیان 


الضمير فى قوله الا من عرفهم راجع إلى أهل الأعراف قوله عليه السلام فلا سواء ما اعتصمت به المعتصمه أى من اعتصم به أو 
المراد به الدین الذی اختاروه فیقدر مضاف فى قوله من ذهب. 


قوله عليه السلام لأراهم شخصه أى آثاره من الآيات و المعجزات و الکلام و الوحی بدون توسط الأنبياء و الائمه صلوات الله 
عليهم حتی يأتوه من بابه أى بغیر توسط و یحتمل أن یکون الرؤيه ب بمعنی العلم لا الا بصار. 


իո:‏ ترجمه أضمير در «إلا من عرفهم» به اهل اعراف باز می گردد. در «فلا سواء ما اعتصمت به المعتصمه»؛ مقصود کسی است 
كه به او دست می يازند و يناه می برند يا مقصود. دینی است كه انتخاب كرده اند. كه در اين حالت لازم است مضافى در 
تقدير گرفته شود. و اينكه فرمود: «خود را به آنها نشان می دهد» يعنى آثار خود مانند آيات و معجزات و كلام و وحى را 
بدون واسطه انبيا و ائمه صلوات الله عليهم به آنها نشان می دهد تا از درش به نزد او آيند يعنى بدون واسطه. و ممكن است 


رؤيت به معنى علم باشد نه ديدن جشم. 
* | ترجمه | 
»$« 


شی» تفسير العياشى عَنْ «ԵԿ:‏ بْن الفظ یل عَنْ أبى الْحَسَن الوصا عليهما السلام فی قَوْلِهِ 6512:55Ա‏ هم أنْ لَغْنَهُ الله علی 
الظالمین قال )3538 مير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام. 


**[ترجمه ]تفسیرعیاشی: ابوالحسن الرضا عليه السلام فرمودند: درباره :955 558 ینم أن لَعْنَهُ الله عَلَى յայ‏ -. اعراف / 
۴ - مؤذن: امير مؤمنان عليه السلام است. 


اد | ترجمه ] 
«Մ»‏ 


Հաաա عليه لباقم قن مسترت‎ Ա ՆԱԵ ՆԱՆԻ ՐԵ 
زا‎ չայ و یه رشول 225 الْعَالَمِينَ و آنا فيم اله و‎ առայ أل‎ մ 


ի‏ ترجمه |تفسیرعیاشی: امام على عليهم السلام فرمودند: من راهبر مؤمنان هستم و من نخستين بيشروان و خليفه رسول 
پرورد كار جهانیان و تقسیم کننده بهشت و آتش و من صاحب اعراف هستم. - - تفسیر عیاشی» ج ۲ ص ۱ ح ۳۲. - 


اد اد | ترجمه ] 
«փ»‏ 


شی» تفسير العياشى 52 ԼԱՆ‏ )5201 أبى جغفر عليه السلام قَالَ: ՅՆ‏ عن 41102 و علی غراف رجال یعرف كلا بسِيماهُمْ 


ան‏ بِقَوْلِهِ و علی 5Ն20‏ رجال قال 


ص: ۳۳۶ 


-١‏ الهلقام بكسر الهاء و سكون اللام ذكره الشيخ فى رجاله فى أصحاب الإمام الباقر عليه السلام. 


هه و د 22.2 


أ مم عون علیکم عرفاء و علی 0580 لیغرف مَنْ կթ‏ من صالتح أ طالح فلت չն‏ قال 224 ولیک الرجال 5.11 يَعْرفُونَ 
سِيماهُم. 


جم سير اهن ی باقر عليه السلام نقل شده است كه كفت: از ايشان در باره اين فرموده خداى عز و 


جل: اوَعَلَى الأَغْرَافٍ 2 52,5 մատա‏ پرسیدم که منظور از չտ»‏ .5231 رجال» جيست؟ فرمودند: 


ص: ۳۳۶ 


مگر شما اشخاصی خبره و دانا از قبایلتان تعیین نمی كنيد تا اشخاص شایسته را از ناشایسته تشخیص دهند؟ عرض کردم: بلی. 
فرمودند: همانا ما هستیم آن مردانی که ايَعْرِفُونَ كلا بیتیمامُغ» هر دو گروه را با نشانه های خاص خودشان می شناسند. - - 


تفسير عياشى» ج 3 ص ۱ ح ۳ 
* | ترجمه | 
«Ն‏ 


شی» تفسیر العباشی عق 881 58 2 اق قال: مت 414725 صل ال عام اله ل عل 


Նարի‏ عشر كرات اصرق 
يَدّخل 


م تکرکم و 


و 


تک و رای :21818 ی اله و انار ا ا یل 221 ակ‏ عرفکم و عرشموه وَل 


كرْتمُوة 


| 


## ترجمه ]تفسیرعیاشی: از سلمان نقل شده است که گفت: از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم بيش از ده بار شنيدم كه 
به على عليه السلام می فرمودند: ای علیء تو و اوصیای يس از تو اعراف ميان بهشت و آتش هستيد و کسی وارد بهشت نمی 
աան‏ 01 کی کا شارا فتاه انث و شا واو را تاه ايلاو ախ ատ‏ اشن تمن شود عكر أن كبن كه شا را 
انکار کرده است و شما نیز او را انکار کرده اید. - - تفسیر عیاشی» ج ۲» ص ۲۲ ح ۴۴ ینابیع الموده» ص ۱۰۲. - 


** | تر جمه | 


«Ն» 


شی» تفسير العياشى عَنْ سَعْدٍ بن Հայի‏ 58 أبى جغفر عليه السلام فی Ա»:‏ و علی الْأغرافٍ رجال يَْرِفُونَ كلا بسيماهُم Սմ‏ 
يا سعد هُمْ آل :2 عليهم السلام մ‏ یل 22 إا من عَرَفَهُمْ و عرفوة و Խմ‏ الاو الا من ՋԱՑ‏ 


** | ترجمه |تفسيرعياشى: از سعد بن طريف از امام باقر عليه السلام روایت شده است كه در مورد اين 5 يه: «وَعَلَى ԵՐՏ‏ 
մեչ,‏ بغرن كلا մա‏ فرمودند: ای سعد! 


آنان آل محمد که سلام و درود خدا بر آنان باد هستند و کسی وارد بهشت نمی شود مگر کسی که آنان را شناخته است و 


آنان نیز او را شناخته اند و کسی وارد آتش نمی شود مگر کسی که آنان را شناخته است و آنان نیز او را انکار کرده اند. -- 


تفسیر عباشی» ج ۷ ص ۸۲۷ ح ۴۵. - 

բայի» 

«» 

شی» تفسير العياشى عَن یار 41222258 عليه السلام Հն:յմ‏ 
لیات فان دهم الله اجه فبرخمته و ان عَذَبَهُمْ لم Հուն:‏ 


** | تر جمه |تفسیرعیاشی: از طبار از امام صادق عليه السلام نقل شده است که گفت: به او عرض کردم: اصحاب اعراف چه 
کشاتی هستند؟ :1 ԱՅ‏ كاك մառ.‏ که بحستات و سانشان مساوی شده است؛ پس اگر دا آنان را وازد بهشت كردا 
رحمت خويش اين کار را کرده است و اگر آنان را شکنجه داد به آنان ظلم نکرده است. - - تفسیر عیاشی» ج ۲» ص ۲ ح 
۶ 


| جمه‎ թու 


بیان 


ما رواه على بن إبراهيم عن بريد و رواه الطبرسی جامع بين تلك الأخبار فان الائمه هم رؤساء أهل الأعراف و المذنبون من 
المؤمنين آیضا هم من آهلها كما عرفت. 


| ترجمه ]آنچه على بن | براهیم از بريد Հան)‏ کرد و طبرسی آورد» جامع بر بين آن اخبار است. لذا ائمه علیهم السلام سران 


اهل اعرافند و չան»‏ كه دانستی گنهکاران از مؤمنين نيز از اهالی اعرافند. 


* | تر جمه | 


«Ծ 


م هاه 


یل ولانته و دوه م بقل علی عَدُوٌه قیقر ول نم տամ‏ أذ + شم لا يام ագամ աան‏ علیکم Ների‏ 
Եք‏ ۾ مود 40.453 6 8 أضْعابة ای اجه و هم ارق رك ل Անա‏ مع ارم امین فد ظر لالب لاه إلى 
عن مد لاله و 5 و من یل ار وا أن ԽՄ‏ رعاو لک فر ل Տան Ալամ‏ 


نز 0 م في ف عل بأل ره تا بوك عل يه اب لكك ف له مایت ف ات یط 
ի‏ 


#[ ترجمه ]تفسیرعیاشی: امام صادق عليه السلام فرمودند: هر گاه روز قيامت فرا رسد» هفت گنبد از نور و روشنايى که از 


نيكان و جه بدكاران باشند» دور او كرد هم می آيند تا اين كه يشت دروازه بهشت قرار كيرند. سپس صاحب اولين گنبد 
نظری می كلل و به وسیله این نظرة اهل ولایتش را از دشمنانش جدا می کند» سپس به سوی دشمنانش می آید و من گوید: 
շամ‏ أَقْس همع لاد یناه 41 برحو اذځلوا لَه لا حؤف عَلیکم» -. اعراف /۴۹ - آيا شما هستید که قسم خوردید رحمت 
خدا شامل حال آنان نمی شود؟! آن كاه به اصحاب خويش می گوید: بی هیچ ترس و بیمی وارد بهشت شوید. در اين هنكام 
چهره ظالم سياه می گردد و اين در حالی که ياران امام از آنجا عبور می کنند و به سوی بهشت روانه می شوند و می گویند: 
յ‏ لا نجعلا م الْقَوْم «աշա‏ -. اعراف / ۴۷ -. 


هر كاه اهل گنبد دوم به تعداد کم کسانی که وارد بهشت می شوند و تعداد زياد کسانی که به آتش وارد می شوند نگاه 
می کنند» می ترسند و واهمه دارند که مبادا وارد بهشت نشوند و این همان فرموده خدای تبارك و تعالی չն‏ بَذحْلومَا وَهُمْ 


- .۴۷ اعراف / ۴۶ - است. - - تفسیر عیاشی» ج ۷ ص ۲۲ ح‎ .- շար: 
| تر جمه‎ | * 


«f>» 


و 
598 


«բ‏ تفسير الإمام عليه السلام عن الصَادق علبه السلام قال: فامّا فی Թ.‏ القيامه فانا و هلا نجزی عن شیکتنا كل جزّاء لیکونن على 


غراف 55 222-172 و 318 و فَاطمَهُ و այ|‏ 


ص: ۳۳۷ 


و الح ِن عیهم السلام 82823 ین آله رى بغض »6 فی تلکه العرضرات من امي لكر فى بعض Արյան‏ 
بت علیهم جيار աւ»‏ کت مان و المشتاد و أبى در و عمار راهم فى الع ر اذى تلهغ و فى کل այա‏ 
الْقَامهِ 483 6 لیم 4336 و الصّقُورَهِ و 247364 كما تَتَاوَلَ لیر و الصّقُورَهُ یا :22Թ‏ إِلَى له رل 


و 6 
فنئء ث 


** [ تر جمه | تفسير امام عليه السلام: امام صادق عليه السلام فرمود: در روز قيامت ما و اهل بيتمان جزاى شيعيان خود را مىدهيم تا 


بر روى اعراف بين جهنم و بهشت باشند - محمد و على و فاطمه و حسن 


ص: ۳۳۷ 


و حسین علیهم‌السلام و افراد نیک سرشت از بين خاندان آنان. ما برخی از شیعیان خود را در آن صحن و سرا می‌بينيم که در 
برخی اعمال خود کوتاهی کرده‌اند و سپس شیعیان برگزیده خود مانند سلمان و مقداد و ابوذر و عمار و نظایر آنان را در 
دوره‌های بعدی و در هر دوره‌ای -. درنسخه‌ای آمده است: سپس در هر عصری. - به نزد آنان می‌فرستیم تا در روز قيامت 
յ»‏ باز و عقاب به ايشان حمله برند و آن‌ها را به بهشت بکشانند. 


* | تر جمه | 
«Ծ‏ 


فره تفسير فرات بن إبراهيم عبد بن كثير بماد عن ՅԱ‏ عن آمیر Հազ‏ له اسلا :ی 251 մե‏ رون کل 


بسيماهُم فلت غراف 5,4 آنصارنا չքա ջն‏ و تحن اغراف الّذِينَ ավ 41 328 մ‏ مغرفینا و تن غراف وا 
«Թա:‏ اجه و انار قلا يذل لح մյ‏ عرفتّا و عرفناه و لا بل 128 62542152 و 404821 العدیت. 


**[ترجمه ]تفسیر فرات بن ابراهیم: امام على عليهالسلام فرمود: չն»‏ اللأغرافٍ رجال يَعْرفونَ كلا بیتیماهُغ» فرمود ما اعراف 
هستیم که یاران خود را از نام آنان می‌شناسیم و ما همان اعراف هستیم که خداوند تنها از راه معرفت ما شناخته می‌شود و ما 
ها را بشناسیم و کسانی که ما را انکار کردند و ما آن‌ها را نشناختیم به جهنم می‌روند. 


| جمه‎ թու 
«144» 
28 قرع تفسیر فرات بن إبراهيم عَنْ عبید بن کثیر باشتاده عَنْ هلر (۳)عَنْ 2« عليه السلام | ای أن قال 25 غراف مَنْ‎ 


فخ الله و من 50135082 


իո:‏ ترجمه |تفسیر فرات بن ابراهيم: امام على عليهالسلام فرمود: تا آنجا که فرمود ما اعراف هستيم و هر كس ما را شناخت به 
بهشت وارد می‌شود و هر كس ما را انكار كرد به جهنم می‌رود. 


تفسير فرات بن ابراهیم: امام على علیه‌السلام فرمود: فان ان روایات بسیاری وارد شده است در مورد اين که آن‌ها اعراف 
هستند در ابواب ԷՆ‏ ایشان علیهم‌السلام. 


| جمه‎ թու 

«152» 

شی» تفسير العياشى عن امن قال: թո‏ بو جغقر عليه السلام عَنْ قول الله و علی الأغرافٍ رجال يَعْرِفُونَ كلا بسِيماهُمْ فقال 1 
جغفر عليه السلام تحن اغراف این Մ‏ 402528 الا برب ա‏ و خن الْأغْرَافٌ این յժմ‏ الْجَنَّه Սլ‏ من عَرَكنا و رفن 


و لا ذل الاو الا مَنْ آنکرنا و آنکوناه و دنک أ الله لو شاء أن عرف الاس نَفْسَهُ 281 و لَكِنّهُ جعلنا ممه و مَببله و باب 


الذى يؤتى منه. 


#*[ترجمه]تفسيرعياشى: امام باقر عليه السلام در باره این فرموده خداى عز و جل: موعلی 528 رجال يَعْرقُونَ كلا Քա‏ 
فرمودند: ما اعراف هستيم و نمی توان خدا را شناخت مگر به وسيله شناخت ما و ما اعراف هستيم و کسی وارد بهشت نمی 
شود مگر کسی که ما را شناخته است و ما نيز او را شناخته ايم. کسی وارد آتش نمی گردد» مگر آن کسی که ما را انکار 
کرده است و ما نيز او را انکار کرده ايم. اگر خدا می‌خواست خويش را به مردم معرفی كندء اين کار را می کرد. اما او ما را 


سبب و راه و در ورود به خود قرار داده است. - - تفسیر عیاشی» ج ۲ ص ۰۲۳ ح ۴۸. - 

| جمه‎ թու 

«(ԾԹ 

شى» تفسير العياشى عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن عَنِدٍ الحمید عَنْ آخدهما قال: إِنْ آهل الثار 

ص: ۳۳۸ 

۲- بالحاء المفتوحه و الباء المشدده المفتوحه هو حبه بن جوين أبو قدامه العرنی, و فى القاموس جوير بالراء ذ کر ابن الأثير فى 
آسد الغابه «ج ۱ ص ۳۶۷ ان ابن عقده ذکره فى الصحابه و آورده الشیخ فى رجاله فى آصحاب أمير المؤمنين و الحسن علیهما 


السلام؛ و قال ابن حجر فى التقریب «ص »٩۲‏ صدوق. له آغلا.ط و كان غالیا فى التشيع» من الثانيه» و خطاً من زعم أن له 


صحبه» مات سنه ست. و قیل: تسع و سبعین. 


ونون جطاشا و ودخلون قبورهع նաչ‏ و ترذ خلون جهن عِطاشا قرع 280224 من الْجَنّهِ قیفولون أفیضوا علینا من الماء أو 
ما 28255 الله 


**[ترجمه ]تفسیرعیاشی: از یکی از آن دو امام عليهما السلام روايت كرده است كه فرمودند: همانا اهل 


A ص:‎ 


خویشاوندانشان را در بهشت به آنان نشان می دهند و به آنان می كويند: «أفيضوا առ‏ مق ա իչն)‏ 25337 له - . اعراف 


/ ۵۰ - [مقداری از آب يا روزى را كه خدا به شما داده است. به ما دهید.] - - تفسير عیاشی» ج ۲» ص ۲۳ ح ۴۹. - 
| ترجمه | 
»/1« 


شی» تفسیر العياشى 628118 عَنْ آبی عد اه عليه السلام Է‏ تفر 58145 68 Հա‏ 


չեի 


:* | ترجمه |تفسيرعياشى: امام صادق عليه السلام فرمود: ايوم Թեյ‏ روزى است که دوزخیان» اهل بهشت را مخاطب 215 می 
هند أن أ 


) 


فيضوا ան‏ 22 الماء» که بر ما آب بريزيد.] - - تفسير عیاشی» ج ۷ ص 277 ح ۵۰. - 
* | ترجمه | 
۰۹ 


- 
ի - 


كاء الكافى մա ամաս 8 Յամ‏ محمد عن տ ւմ)‏ اة د بن عُمَرَ ՈԶ‏ قال: եյ Հմա‏ با الْحَسَن عليه السلام عَنْ 


وله تعالی տն‏ مُوَدْنَ بهم أ են.‏ ال 

[ترجمه ]کافی : احمد بن عمر حلال گوید: از ابو الحسن (علیه السلام )پرسیدم از تفسیر قول خدا تعالی مد ون ینم 
ان ھن کار Սն ազատած‏ نبا که شیاپ کارا ورس ادن از اس Համան‏ 
(علیه السلام) است. 
չխո‏ جمه | 


«ՆԻ» 


مع» معانى الأخبار اسلا عَن اج عن الْمُِيرَهِ ٿن محم عَنْ زجاء ٿن مه عَنْ عفرو بن شر عَنْ جابر عَنْ أبى :28 


عليه السلام قَمالَ: ای Հաա‏ عله السلام و عاق الخ إلى أن قال وتن Իթան աւան‏ ناو عمی و آخی و این 


22 3 اللو الق الب و մ այտ:‏ 170121 ف و لا وغل ا ا ա‏ رل الله عر عل یز 
يَعْرفُونَ كلا Հե»:‏ الْخطبة. 


իո‏ ترجمه ]معانی الاخبار: حضرت أمير المؤمنين على بن ابی طالب عليه السلام به سخنرانى يرداخت و خطبه ای ايراد كرد. و تا 
آنجا ادامه داد كه: و ما هستيم «اصحاب اعراف» من و عمويم حمزهو برادرم جعفر طبار و پسر عمويم حضرت محمد صلى الله 
عيله و آله به خدای شکافنده دانه و هسته گیاه» سوكند كه آتش جهنم دوست مارا فرانمى گیرد» و دشمن «Տ‏ توز ما به 
بهشت وارد نميكردد چنان كه خدا فرموده است: «و على غراف رجال يَعْرقُونَ كلا بیتیماشم» زو بر اعراف مقام بلندی است 
ميان بهشت و جهنم مردانى هستند كه همگی را به سيمايشان ميشناسند] تا آخر خطبه. 


> [ترجمه] 
»¥1« 


فسء تفسير القمی قَالَ الصّادِقُ عليه السلام کل امو باه ام ز اها :25,5 450 هم աի)‏ بسِيمَاهُمْ و هُوَ 
على الأغزافٍ رجال و هم الاه بغر ա.‏ ها 
عَاءَمم كابية بشما لھم یرون 3.7 Ա‏ جاب َا ر 5 ایهم 538 خوانهغ Թ:‏ 02 کناب ای Հեք‏ 
ی لا աշն 442 8:58 ան»‏ أَىْ »22 2232 լամ)‏ 562 الْمَفْعُولٍ. 
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۳۹ 
ااا‎ 
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**[ترجمه ]تفسیر قمی: امام صادق عليه فرمودند: امام زمان هر امتی» از آن امت» حسابرسی خواهد کرد و امامان؛ پیروان و 
دشمنان خويش رااز چهره هایشان می شناسند و اد ین همان من անկար‏ وجل اسع: յն»‏ الأغرافف رجال؛ همان ائمه 
علیهم السلام ايعْرقُونَ كلا զմա‏ -. اعراف/ ۴۶. - 


[و بر اعراف مردانی هستند هر یک (از آن دو دسته) را از سیمایشان من شناسند) بنابراین نامه اعمال پیروان خویش را به 
دست راست شان تحویل می دهند و بدون حسابرسی به بهشت می روند و نامه اعمال دشمنان خويش را به دست چپ آنها 
تحویل می دهند و بدون حسابرسی به جهنم می روند» و آن كاه که پیروانشان به نامه اعمال خويش نگاه می کنند به برادران 
خويش می گویند: اكَراوْمُ افرووا كتَابية * ای تن انى յա‏ حمابية * فَهُوَ فى عیّه رَاضیه» -. الحاقه / ۲۱-۱۹ - یعنی اين 


که پسندیده است. بنابراین اسم فاعل به جای اسم مفعول به کار رفته است. - - تفسیر قمی» ج ۲ ص ՐՊ‏ - 


0 


كاء الکافی الح ین 6 مُحَمَدٍ عَنْ مُعَلّى بن յմա‏ مد ن جدهور عَنْ عو الله ن 223125 عن ال" نم بن Աւ‏ 
فون قال تفثك را د اله عليه السلام لاه الوا إلى یی ձան‏ عليه و آله ال با ی نی و 


عَلَى اللأغراف حال 12 7 ՀՅ 22 տ Հ‏ ار 7 0 5 - : 
كرات ر ل يَعْرفونَ كلا بييماهمم فقال Թթ‏ الأغرّاف تغرف آنصازنا թայ‏ و خر E ԱՀ ՅՆ ԱՆ‏ 4 ت 
ոմ 3020 249 քա‏ ا رف الله 


بسبیل مَعرفتنا و تن الأغراف 241822 164 


ص: ۳۳۹ 


Oa 


کد 
kk‏ 
جع 
5 


یوم «ա‏ عَلَى Քո‏ و Հ Էն մ‏ إلا مَنْ عَرفنا و عرفاة و 
-فرء تفسير فرات بن إبراهيم بإسناده عن الأصبغ عنه عليه السلام مثله 
أقول سيأتى الأخبار الكثيره فى أنهم أهل الأعراف فى أبواب فضائلهم عليهم السلام 


عرض كرد: يا امير المؤمنين «و علی الْأْغْرافٍ رجال يَعْرِفُونَ كلا بِِديماهُم» [بر اعراف مردانى باشند كه هر كس را از رخساره 
بشناسند] فرمود: ما هستيم اعراف و ياوران خود را از رخساره آنها بشناسیم» ما هستيم اعراف همان كه خدا عز و جل شناخته 


نشود جز از راه شناختن ما. ما هستيم اعراف» روز قيامت بر صراط خداى عز و جل ما را 
ص: ۳۳۹ 


معرف مقرر سازد؛ به بهشت نرود مگر کسی که مارا بشناسد و ما او را بشناسیم و به دوزخ نرود مگر کسی که ما او را 


تفسیر فرات از امام صادق عليه السلام همانند آن را روایت کرده و می گویم: بزودی احادیث بسیاری خواهم آورد که بیان گر 
اين است که مراد از اعراف ائمه هستند در ابواب فضائل ایشان علیهم السلام. 


] ترجمه‎ | > 
«Մ» 


عد. العقائد اعتقادنا فى الأعراف أنه سور بين الجنه و النار عليه رجال یعرفون كلا بسیماهم و اثرجال هم النبی و وصیاژه علیهم 
با ԻԱՆ‏ ل اک | اما 
ذل E‏ د ااا ر و و 
թ)‏ كان يوم القيامه كان به رسول الله صلى الله عليه و آله و أمير المؤمنين و الأئمه من ذريته صلوات الله عليهم و هم الذين عنى 
لله بقوله و علی الْأغرافٍ رجال الآديه و ذلك أن الله تعالى يعلمهم أصحاب الجنه و أصحاب النار بسيماء يجعلها عليهم و هی 
العلامات و قد بين ذلك فى قوله تعالى :52,8 کلا بيِتيماهُمْ ((١ايَعْرَفُ‏ )61754 بسِماهُمْ (؟)و قال تعالى إِنَّ فی 505« ՀՆՄ‏ 
لِلمتَوَسّمِينَ و |نها لِسَبيل مُقِيم (۳)فآخبر أن فى خلقه طائفه يتوسمون الخلق فيعرفونهم بسيماهم. 


و رو عَنْ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام 21 قَالَ فى بَغض کلامه آنا صَاحِبٌ الْعَضَا وَ المیسم. 


يعنى علمه بمن يعلم حاله بالتوسم 


-وَ وی عَنْ أبى جغفر 5131 عليهما السلام أنَّهُ رل 42:58 718 إِنَّ فى ذلك لايا لِلْمُتَوَسّمِينَ قال فینا نَرَلَتْ أَهْلَ ա‏ 
و 33 اء الح ديت بأد الله تعرالی یشک الْأغْرَافٌ طَائِفَهَ من նեի‏ لَمْ بش جقوا بأَعْمَالِهِمُ الکتتّه ա‏ من عير عقاب و ل 
թա‏ الخلود فى 22901 ծա‏ 


ص: ۳۴۰ 


.۴۴ الأعراف:‎ -١ 
.۷۶ -۷۵ الحجر:‎ -۳ 


50 الله و لَهُمُ الشَّمَاعَهُ و لا رالود عَلَى الْأَعْرَافٍ 22 بوذن هم فى 1253 21« ب مَاعهِ الب و أمير الْمؤْمِنِينَ 8017« من 18« 
صلى الله عليه و آله. 


و قيال أيضا إنه مسكن طوائف لم يكونوا فى الأرض مكلفين فيستحقون بأعمالهم جنه و ն‏ فيسكنهم الله تعالى ذلك المكان 
يعوضهم على آلامهم فى الدنيا بنعيم لا يبلغون منازل أهل الثواب المستحقين له بالأعمال و كل ما ذكرناه جائز فى العقول و قد 
وردت به أخبار و الله أعلم بالحقيقه من ذلك إلا أن المقطوع به فى جملته أن الأعراف مكان بين الجنه و النار يقف فيه من 


سميناه من حجج الله تعالى على خلقه و يكون به يوم القيامه قوم من المرجون لأمر الله و ما بعد ذلك فالله أعلم بالحال فيه. 


իո:‏ ترجمه |العقائد. اعتقاد ما در مورد اعراف اين است كه ديوارى بين جهنم و بهشت است و بر روى آن مردانى وجود دارند 
که همه را از جهره انان من անե‏ وجال مام و جانشینان او մոտ‏ که فقط هر كني" آن‌ها را մանա‏ آن‌ها او را شاد 
به بهشت وارد می‌شود و هر كس آن‌ها را انکار کند و آن‌ها او را انکار کنند به جهنم می‌رود. و امیدواران در نزد اعراف 
هستند لأمر اه ել‏ یب و یوب عَلَيهِمْ و شيخ مفيد رحمه الله در شرح اين سخن گفته است که اعراف نام کوهی بين 
بهشت و جهنم است و يا دیواری بين جهنم و بهشت است و خلاصه امر اين است که نه در بهشت است و نه در جهنم و 
روایاتی در مضمون آن‌چه ذکر کردیم آمده است که در روز قيامت رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم و امير مومنان و ائمه 
علیهم‌السلام در اعراف حاضر هستند و آنان مراد اين آيه هستند: و 512118« رجالٌ خداوند متعال اصحاب جهنم و بهشت 


را از چهره آنان می‌شناسد که نشانههايى دارند و اين را در اين آيه ذكر کرده است: یرفن کلا بسِيماهُمْ -. اعراف: ۴۴. - 


غرف الْمُجْرِمُونَ بسِيماهُمْ - . الرحمن: ۰۴۱ - و خداوند մեա‏ فرموده است: إِنَّ فى ذلك لَآياتٍ للْمَُوَسّمِينَ و Կ:|‏ لبیل مُقیم 
- . حجر: ۷۵- ۷۶. - خداوند فرموده است در ميان مخلوقات او گروهی وجود دارد که نشانه‌هایی را كر دنگران کشت مین 


كنند و آن‌ها را از چهره‌هایشان می‌شناسند. 
از امير مومنان علیه‌السلام روایت شده است که فرمود: صاحب عصا و میسم من هستم. 
یعنی علم او نسبت به کسی از نشانه‌هایش شناخته می‌شود. 


ازامام باقر عليهالسلام روايت شده است که در مورد آيه إِنَّ فى ذلکک بات لِلْمَمَوَسّمِينَ فرمود: اين آيه در مورد ما اهل بيت 


نازل شده است. 


و در حدیثی وارد شده است که خداوند متعال گروهی از خلق را در اعراف جای می‌دهد که با اعمال نيكك خود استحقاق 


ثواب بدون عذاب را نداشته‌اند و استحقاق آتش ابدی را نیز نداشته‌اند. آن‌ها به خداوند اميد دارند 


ص: ۳۴۰ 


و مورد شفاعت قرار می گیرند و هم‌چنان بر اعراف هستند تا این که با شفاعت پیامبر و امير مومنان و ائمه دیگر اجازه ورود به 


بهشت به آنان داده مى شود. 


س 

بهشت باشند. يس خداوند متعال آن‌ها را درا ین مكان جاى مىدهد و به جاى رنجهايى که در دنيا متحمل شدند» نعمت‌هایی 
Ê ss‏ رسف ربخن E ENE SE EN‏ دو زر انا لكر ده 
است و الله اعلم. اما نظر قطع در اين مورد آن است كه اعراف مكانى بين جهنم و بهشت است که حجت‌های خداوند بر 
بند گانش در آن مىايستئد و در روز قيامت قومى كه به خداوند اميد دارند در آن هستند و نسبت به پس از آن خداوند داناتر 


است. 
* | ترجمه | 


باب ۲۶ ذبح الموت بين الجنه و النار و الخلود فيهما و علته 


الآيات 


52 4 


هود: «و ما له إلا أجل معدو« يَوَْ یت لا تکلم تفش إل ا ճն»‏ دیما قفی թյ‏ 
زفیز و شهیق #خالدین կտ‏ ما دات الشماوات و ار Սյ‏ ما شاء .52« 1 54 كال ան Ն)‏ و نا الذي سُعِدُوا قفى 22« 
خالِدِينَ فیها ما دامّت الشماواتُ و اَْوْضٌ ال ما شاء عطاء ա‏ مجذوذ(۰۴ ۱۰۸-۰) 


رم هو 


1 


(ոտ م یرم الْحَسْرَه اد و 202 و هم فى فله و هم لا‎ ՀԲ» 3:Թ» 


81 2 


-"ՎԵՈԲԹ inf‏ رو ما نوخره թվ‏ مفدود یم یت ت لا تكلم تفش աակ‏ ِي و میڈ أا لذین شا قفی 
الم فهازفیز و شهیق خالدین կթ‏ ما داتٍ ԼՅ‏ و 250 إن ما شاء ریک لا نولك ال لا ريك աԱ‏ یلها 
2214« غا فیها ما داعت ارات 23017 لا ما شاء رتك յնա մ մա‏ -. هود / ۱۰۸-۱۰۴ - 


) و ما آن را جز تا زمان معینی به تأخير : نمی افکنیم. روزی [است] که چون فرا رسد هیچ كس جز به اذن وى سخن نگوید. 
آنگاه بعضی از آنان تيره بختند و [برخی] نیکبخت. و اما کسانی که تيره بخت شده اند در آتش» فریاد و ناله ای دارند. تا 
آسمانها و زمین برجاست. در آن ماند كان خواهند وی مگر آنچه پرورد گارت بخواهد» زیرا پرورد كان تو همان کند که 
خواهد. و اما کسانی که نیکبخت شده اند تا آسمانها و زمين برجاست. در بهشت جاودانند. مگر آنچه پرورد گارت بخواهد. 


[ که این | بخششی است که بریدنی نیست. 
- «و رم و اأ ه إِذْ قضى ار و هُمْ فى عَفْلَهِ وَهُمْ لایومنوْه -. مریم / ۳۹-) 


و آنان را از روز حسرت بیم ده» آنگاه که داوری انجام گیرد» و حال آنکه آنها [اکنون] در غفلتند و سر ایمان آوردن 


ندارند. 


| جمه‎ թու 


.- 


کر 


قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالی: خالدین կ‏ ما دامّت الشماواتُ 251.7 մ‏ ما شاء ریک اختلف العلماء فى تأويل هذا 
فى الانیتین و هما من المواضع المشکله فى القرآن و الاشکال فيه من وجهین آحدهما تحدید الخلود بمده دوام السماوات و 
رضن ور մտա‏ رك | ما اة زر نک فالارل فيه آفرال اندها أن الم ادما امت السماوات»» ետի չան‏ 
دامت سماء الآخره و آرضها و هما لا يفنيان إذا أعيدا بعد الافناء و ثانيها أن المراد ما دامت سماوات الجنه و النار و آرضهما و 
کل ما علاک و أظلكك فهو سماء کل ما استقر عليه قدمک فهو 


ص: ۳۴۱ 


أرض و هذا مثل الأول أو قريب منه و ثالثها أن المراد ما دامت الآخره و هى دائمه أبدا كما أن دوام السماء و الأرض فى الدنيا 
قدر مده بقائها و رابعها أنه لا يراد به السماء و الأرض بعينهما بل المراد التبعيد فان للعرب ألفاظا للتبعيد فى معنى التأبيد يقولون 
لا أفعل ذلك ما اختلف الليل و النهار و ما دامت السماوات و الأرض و ما ذر شارق و أشباه ذلك كثيره ظنا منهم أن هذه 


الأشياء لا تتغير و يريدون بذلک التأبيد لا التوقيت فخاطبهم الله سبحانه بالمتعارف من كلامهم على قدر عقولهم و ما يعرفون. 


و أما الکلام فى الاستثناء فقد اختلف فيه أقوال العلماء على وجوه أحدها أنه استثنى فى الزياده من العذاب لأهل العذاب و 
الزياده من النعيم لأهل الجنه و التقدير Սյ‏ ما شاء رَبك من الزياده على هذا المقدار كما يقول الرجل لغيره لى عليكك ألف دينار 
إلا الألفين اللذين أقرضتكهما وقت كذا فالألفان زياده على الألف بغير شك لأن الكثير لا يستثنى من القليل فيكون على هذا إلا 
بمعنى سوى و ثانيها أن الاستثناء واقع على مقامهم فى المحشر و الحساب لأنهم حينئذ ليسوا فى جنه و لا نار و مده كونهم فى 
البرزخ الذى هو ما بين الموت و الحياه لأنه تعالى لو قال خالدين فيها أبدا و لم يستثن لظن ظان أنهم يكونون فى النار أو الجنه 
من لدن نزول الآيه أو من بعد انقطاع التكليف فحصل للاستثناء فائده. 


و ثالثها أن الاستثناء الأول يتصل بقوله لَهُمْ فيها زَفِيرٌ 64-53 و تقديره إلا ما شاء ربك من أنواع العذاب على هذين الضربين 
(۱)و لا- يتعلق الاستثناء بالخلود و فى أهل الجنه يتصل بما دل عليه الكلا-م فكأنه قال لهم فيها نعيم إلا ما شاء ربک من أنواع 
النعيم و نما دل عليه قوله չատ‏ 24 937122 رابعها أن يكون إلا بمعنى الواو أى و ما شاء ربك عن الفراء و قد ضعفه محققو 
الخو 


و خامسها أن المراد بالذين شقوا من أدخل النار من أهل التوحيد الذين 


FY ص:‎ 


-١‏ فى التفسير المطبوع: الا ما شاء ربكك من أجناس العذاب الخارجه عن هذين الضربين. 


ضموا إلى إيمانهم و طاعاتهم ارتكاب المعاصى فقال سبحانه إنهم معاقبون فى النار إلا ما شاء ربكك من إخراجهم إلى الجنه و 
إيصال ثواب طاعاتهم إليهم. 


و يجوز أن يريد بالذين شقوا جميع الداخلين إلى جهنم ثم استثنى بقوله մլ‏ ما شاء رَبك أهل الطاعات منهم ممن قد استحق 
الثواب و لا بد أن يوصل إليه و تقديره إلا ما شاء ربكك أن يخرجه بتوحيده من النار و يدخله الجنه و قد يكون ما بمعنى من و 
أما فى أهل الجنه فهو استثناء من خلودهم أيضا لما ذكرناه لأن من ينقل إلى الجنه من النار و خلد فيها لا بد فى الإخبار عنه 
بتأبيد خلوده أيضا من استثناء ما تقدم فكأنه قال خالدين فيها إلا ما شاء ربك من الوقت الذى آدخلهم فيه النار قبل أن ينقلهم 
إلى الجنه فما فی قوله ما شاء رتك هاهنا غلى بابه و الاستثناء من الزمان و الاستثناء فى الأول عن الأعيان و الذین شقوا على هذا 
القول هم الذين سعدوا بأعيانهم و نما آجری عليهم كل لفظ فى الحال التی تليق به فإذا آدخلوا النار و عوقبوا فیها فهم من آهل 
الشقاوه و إذا نقلوا منها إلى الجنه فهم من أهل السعاده و هذا القول عن ابن عباس و جابر بن عبد الله و أبى سعید الخدری و 
قتاده و السدی و الضحاك و جماعه من المفسرین و روی أبو روق (۱)عن الضحاک عن ابن عباس قال الَّذِينَ َّقُوا ليس فيهم 
کافر و ٍنما هم قوم من آهل التوحید يدخلون النار بذنوبهم ثم یتفضل الله علیهم فیخرجهم من النار إلى الجنه فیکونون أشقياء 
فى حال سعداء فى حال آخری و قال قتاده الله أعلم بثنياه (۲)ذ کر لنا أن ناسا بصیبهم سفع من النار بذنوبهم ثم یدخلهم الله الجنه 


برحمته يسمون الجهنميين و هم الذين آنفذ فيهم الوعيد ثم أخرجهم الله بالشفاعه. 
و سادسها أن تعليق ذلك بالمشيه على سبيل التأكيد للخلود و التبعيد للخروج 


٣۴۳ ص:‎ 


٠۳۶۳ بفتح الراء و سكون الواو» هو عطيه بن الحارث الهمدانی الکوفق صاحب التفسير قال ابن حجر فى التقريب «ص‎ -١ 
صدوق من الخامسه و فى تعقيب التقريب: قال ابن عبد البر وثقه ثقه الكوفيون بلا جرح و صدقه أحمد و أبو حاتم انتهى. و قال‎ 
كان يقول‎ Հլ العم في ام الأول من الخلاصه «ص ۶ عطيه بن الحارث أبو روق الهمدانی الکوفی تابعی؛ قال ابن عقده:‎ 
بولايه أهل البيت عليهم السلام.‎ 


لأن الله ա‏ لا يشاء إلا تخليدهم على ما حكم به فكأنه تعليق لما لا يكون بما لا يكون لأنه لا يشاء أن بخرجهم منها. 


و سابعها ما قاله الحسن: إن الله تعالى استئنى ثم عزم بقوله |8 ریک فَكَالٌ لما بريد أنه أراد أن بخلدهم و قريب منه ما قاله 
الزجاج و غيره أنه استثناء تستثنيه العرب و تفعله كما تقول و الله لأضربن زيدا إلا أن أرى غير ذلك و أنت عازم على ضربه و 
المعنى فى الاستثناء على هذا أنى لو شئت أن أضربه لفعلت. 


و ثامنها ما قاله يحيى بن سلام البصرى |« يعنى بقوله մլ‏ ما شاء رَبك ما سبقهم به الذين دخلوا قبلهم من الفريقين و احتج بقوله 


تعالى و سيق الَّذِينَ کفژوا إلى جهن زمر و سيق الذیق اقا رَبَهُْ ای الْجَنَّهِ زرا (۱)قال إن الزمره تدخل بعد الزمره فلا بد أن 
یقع بینهما تفاوت فى الدخول و الاستثناءان على هذا من الزمان. 


و تاسعها أن المعنی آنهم خالدون فى النار دائمون فیها مده کونهم فى القبور ما دامت السماوات فى الأرض و الدنیا و إذا فنيتا و 
عدمتا انقطع عقابهم إلى أن يبعثهم الله للحساب و قوله մլ‏ ما شاء رَبك استثناء وقع على ما یکون فى الآخره أورده الشیخ أبو 
جعفر قدس الله روحه و قال ذكره قوم من أصحابنا فى التفسیر. 

و عاشرها أن المراد الا-ما شاء «Տ.‏ أن یتجاوز عنهم فلا بدخلهم النار فالاستثناء لأهل التوحید عن أبى محلز Սե(Ծ‏ هی 
و فى قوله و أَنذِرْهُمْ 67 الکترره الخطاب للنبی صلی الله عليه و آله أى خوف کفار قريش يوم يتحسر المسی ء هلا آحسن 
العمل و المحسن هلا ازداد من العمل و هو یوم القيامه و قيل انما يتحسر من يستحق العقاب فآما المؤمن فلا یتحسر. 

2353 4152 فی السحیح باّشیاد عَنْ أبى سعید الْحَدْرِىٌ 00 قال 1025 صلی الله عليه و آله ادا 83 ՀՀ թ‏ 2 


أَهْلٌ ار الا قیل 1 1 «Զ-ի‏ 


ص: ۳۴۴ 


Ր و‎ Պ الزمر:‎ -١ 


؟- قد عرفت أنه بالجم. 
عر بالجيم 


قیشرفون و يَنْظَرُونَ و قبل یا أَهْلّ الّار بش .52 աան 412 յո:‏ 46 كبش أفلخ يقال لهم ؛ Ն.‏ 


تا ول قد عرفا قال دم وز أب ال برا أَهْلَ «Հկ‏ تلود Ա‏ مَوْتٌ و با هل Մն,‏ موت قال و ذلك قذ 


و واه ابا عن 22 و أبى ա‏ الو عليه السلام تم جاء فی آخره قیفر آغل 72:24 5114 مي ميا لمانو 


فرحا و يَسْهَوَ اهل اثار 245 لو كان اع لمات 


اد قَضدَى الْأْمْرٌ أى فرغ من الأمر و انقضت الآمال و أدخل قوم النار و قوم الجنه و قيل معناه انقضی أمر الدنيا فلا يرجع إليها 
لاستدراک الغايه و قيل معناه حكم بين الخلائق بالعدل و قيل قضى على أهل الجنه الخلود و قضى على أهل النار الخلود و هُمْ 
فى عَفْلّهِ فى الدنيا عن ذلك و هُمْ لا ینوت أى لا يصدقون به. 


4 |ترجمه آطبرسی رحمه الله در تفسير آيه می گوید: ՄԵ:‏ فيها ما دامّت Հ‏ السّماواث و 251 մլ‏ ما شاء رَبُكك. علما در تاويل 
hS «ա 1 Ա Կարա «3 ս‏ 
AE‏ قاف ավատա ավ տենա‏ ماين أنه մնա «եզի Հարմա‏ ان است նատ‏ ماقي ات 
که آسمان و زمین آخرت که فنا «Անն‏ پس از نابودی به حال اول خود بار گشتند. و دوم: منظور اين است كه يس از آن که 
زمين و آسمان‌های بهشت و جهنم به حال اول خود باز گشت. و هر آن‌چه بالای سر توست و بر تو سایه می‌اندازد آسمان است 


و هر آن‌چه گام‌های تو بر آن استوار 
ص: ۳۴۱ 


گردید زمين است. و اين معنا به معنای اول نزدیک است. و سوم آن است که منظور تا زمانی است که آخرت پابرجاست و 
آخرت ابدی است. همانطور که «ա‏ آسمان و زمين دنیا به اندازه مدت بقای آن است و چهارم: منظور از آن خود آسمان و 
زمين نیست بلکه منظور بعید شمردن است. در زبان عربی الفاظی برای بعید شمردن در معنای ابدی كردن وجود دارد. مثلا 
می گویند: تا زمانی که شب و روز برود و بيايد اين کار را انجام نمی‌دهم. و یا تا زمانی که آسمان‌ها و زمین پابرجاست. و تا 
շն)‏ كه خورشید بتابد و امثال آن بسیار است. آن‌ها گمان می کنند كه اشیا تغیبر نایذیرند و قصد آن‌ها ابدی كردن است. نه 


تعيين زمان آن. خداوند متعال آن‌ها را با الفاظ آشنای خودشان به اندازه ԺԵԼ թթ‏ و آن‌چه که می‌دانند مخاطب قرار می‌دهد. 


و اما علما در مورد استثنا اختلاف نظر دارند. بنا بر یک نظر استئنا از زیادت در عذاب گناهکاران و نعمت بهشتیان صورت 
گرفته و تقدیره մլ‏ ما شاء رلك بوده است از زیادت بر اين مقدار. همانطور که کسی به دیگری می گوید: لی علیکک ألف 
دینار الا-الألفین اللذین آقرضتکهما وقت كذاء یعنی من بايد هزار دینار به تو بدهم» غير از آن دو هزار دیناری که در فلان 
وقت از تو قرض گرفتم. بی‌شک دو هزار دینار اضافه بر آن هزار دینار است زيرا استثنای کثیر از قليل ممکن نیست. بر اين 
اساس» إلا به معنای سوی است و دوم اين است که استثنا بر مقام آنان در محشر و حساب واقع شده است. زیرا آن‌ها هنگامی 
كه نه در بهشت باشند و نه در جهنم» یعنی در مدت زمانی که در برزخ و در فاصله بين مرگ و زند گی قرار دارند» زیرا اگر 


خداوند متعال فرموده بود: تا ابد در آن جاودان هستند و استثنایی صورت نگرفته بود» جه بسا کسی تصور می کرد آن‌ها قبل از 


نزول آيه يا يس از رفع تكليف در جهنم يا بهشت هستند» يس استثنا فایده‌ای در بر داشت. 


و سوم اين است كه استثناى اول مربوط به اين آيه است: لَهُمْ فيها زَفِيرٌ 3 شهیق و تقدير آن إلا ما شاء ربك من أنواع العذاب 


على هذين الضربين - . در نسخه چاپی تفسير آمده است: الا ما شاء ربک من أجناس العذاب الخارجه عن هذين الضربين. - 


فرموده است: فيها نعيم إلا ما شاء ربک من أنواع النعيم و اين قسمت از آيه بر آن دلالت دارد: عَطاءً ա‏ 39122 جهارم از 
ՀՔ ամեն վկ տառա ՎԱ Համո‏ تكد ود که کان Ատանա‏ 


و پنجم آن است که منظور از آن يكتايرستانى هستند كه 
ص: ۳۴۲ 


دجار شقاوت شدواندك» زيرا در كنار ايمان و طاعات خود مرتكب گناهانی نيز شده‌اند. يس خداوند سبحان فرموده ات انان 


آنها برساند. 


و جايز است كه منظور از كسانى كه دچار شقاوت شده‌اند» همه كسانى باشد كه به جهنم وارد شدهاند. سپس اين را استثنا 
کشت «առատ նանն տատն շանն‏ كيه و نایم به ات برس րայ‏ آ ولا ما شاد رک 
أن يخرجه بتوحيده من النار و يدخله الجنه است و ممکن است ما به معناى من باشد و أما فى أهل الجنة نيز استثنا از جاودانگی 
آنان است» زيرا کسی كه از بهشت به جهنم برود و تا ابد در آن بماند» وقتى بخواهد از ابدى بودن جاودانگی او خبر دهد بايد 
استثنا صورت بگیرد. گویا سخن بدين صورت بوده است: خالدين فيها إلا ما شاء ربک من الوقت الذى أدخلهم فيه النار قبل 
أن ينقلهم إلى الجنه. پس آن‌چه در اين آيه آمده است» ما شاء ربک بر همان طريق است و استثنا از زمان صورت كرفته و 


նամ‏ خر اول از اعا ن ات ویر ادن անմ‏ کا که وتان «անմայր‏ عفان 


کسانی هستند که با اعيان خود سعادتمند شدند. و بر آنان هر لفظی در حالتی که شایسته اوست جاری شده است يس وقتی به 
جهنم وارد شدند و در آن عذاب شدند. از اهل شقاوت هستند و وقتی از جهنم به بهشت رفتند» از اهل سعادت هستند و اين 
سخن از ابن عباس و جابر بن عبد الله و ابو سعید خدری و قتاده و سدی و ضحاک و گروهی از مفسران نقل شده است و ابو 
روق -. به فتح راء و سکون واو او عطیه بن حارث همدانی کوفی مفسر است. ابن حجر در التقریب ص ۳۶۳ صدوق از پنجم» 
و در تعقیب التقریب گفته است: او ابن عبد البر که ثقه کوفیون و احمد و ابو حاتم او را تاييد کرده‌اند است. و علامه در 
قسمت اول خلاصه ص ۶ گفته است: او عطیه بن حارث ابو روق همدانی کوفی تابعی است؛ ابن عقده می گوید: او ولایت 
اهل بيت علیهم السلام را قبول داشت. - 


نوات ی عافن می کید در الد ا նա «վաթան‏ کروهی از كما سهان سعد كدي خاطر کتاهاق 


خود به جهنم وارد شده‌اند. سپس خداوند بر آنان 22 می‌نهد و آن‌ها را از جهنم به بهشت می‌برد. آن‌ها اشقیایی در حالت 


سعادتمند هستند و فاده گفته است خداوند نسبت به ԱՅ‏ - . الثنیه: استثناء. - داناتر است. و آتش سیاهی به دلیل گناهان عده. 


مورد آنان عملی شده است بالاتر می‌روند سپس خداوند با شفاعت آنان را از اين عذاب می‌رهاند. 


و ششم تعلق آن به مشيّت بر سبیل تاكيد بر جاودانگی و بعید شمردن خروج است. 


ص: ۳۴۳۳ 


زيرا خداوند متعال بنا بر حکم خود تنها جاودانه كردن آنان را می‌خواهد گویا تعلق عدم به عدم است زیرا خداوند متعال 


نمی‌خواهد که آنان را از آن خارج کند. 


و هفتم روایت حسن است که خداوند متعال استثنا کرد سپس فرمود: إِنَّ ریک ՄԱՏ‏ ما يُرِيدُ تا اراده خود را بر جاودانه كردن 
آنان نشان دهد و سخنان زجاج و غير او به آن نزدیک است که آن استثنایی است که عرب آن را صورت داده. مثل آن که 
بگویی: و الله لأضربن زیدا الا أن آری غير ذلكك و تو قصد زدن او را داشته باشی و معنا در اين استثنا اين است که اگر بخواهم 
او را بزنم» می‌زنم. 

و هشتم روایت يحيى بن سلام بصری است մլ‏ ما شاء رَبُكك در اين آيه منظور کسانی است که بهشتیان بر آنان پیشی نمى.. 


گیرند و يا جهنمیانی که قبل از آن به بهشت وارد شده‌اند و به اين آيه استدلال کرده است: 3 سیق الذین کفژوا إلى جهنم زترا 


و سیق الَّذِينَ اما 22 ای الْجَنَّهِ زرا - . زمر: ۷۱و ۷۳ - 


گفته است گروه گروه وارد می‌شوند يس بايد بين آن‌ها تفاوتی در ورود وجود داشته باشد و بر این اساس هر دو استثناء 


անտակ‏ از ومان انك 


و نهم: معنا این است که آن‌ها در جهنم جاویدانند و در آن می‌مانند در مدت زمانی که در قبر هستند تا زمانی که آسمان‌ها 
در زمين و دنیا پابرجاست و وقتی نابود شد. عذاب آنان تا ջե)‏ که خداوند آنان را برای حساب مبعوث کند قطع می‌شود. و 
این آیه մլ‏ ما شاء یک استثنا است که بر آن‌چه در آخرت وجود دارد واقع شده است. شيخ ابو جعفر قدس الله روحه آن را 
وارد کرده و گفته شده آن را گروهی از اصحاب ما در تفسیر ذکر کرده‌اند. 


و دهم: از ابو محلز -. گفته شد كه صحیح آن با جيم است. - 


روایت شده است که الا ما شاء ربک أن یتجاوز عنهم فلا یدخلهم النار بوده است» استثنا برای یکتاپرستان است به گفته او اين 
جزای آنان است و اگر خداوند سبحان بخواهد از آنان در می گذرد و بنابراین Աւ‏ از اعیان است. غطاء ն‏ جدود بعنی غير 


و أَنْذِرْهُمْ :63 العشزه اين سخن خطاب به پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم است. یعنی ترس کفار قريش در روزی که 
گناهکار حسرت می‌خورد که چرا اعمال نیک انجام ندادم و نیک و کار حسرت می خورد که چرا اعمال نیک بیشتری ندارم. و 


آن روز روز قيامت است و گفته شده است کسی که مستحق عذاب است حسرت می‌خورد و مومنان حسرتی ندارند. 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: وقتی اهل بهشت به بهشت و اهل جهنم به جهنم وارد شوند» 
ص: ۳۴۴ 


آن‌ها را صدا می‌زنند. بهشتیان و جهنمیان می آیند و نگاه می كنند. مرگ مانند یک قوچ سياه حاضر می‌شود. به آن‌ها می... 
گویند: آیا مرگ را 


م يا ا 


آمده است: տ‏ ما 
1 رهم »6 


و مانند اين روایت از امام باقر و امام صادق علیهماالسلام ذکر شده و در آخر آن اضافه شده است: بهشتیان شاد مى شولك و | گر 
مركك امکان داشت ت آن‌ها در آن روز از شادئ می‌مردند و جهنمیان نعره‌ای می‌زنند که اگر مر گی وجوه داشت از شدت آن 


اد قضدى الْأْمْرُ يعنى از انجام كارى فارغ شد وآرزوها بر باد رفت و كروهى به جهنم و كروهى به بهشت وارد شدند و يا معنا 
جاودانگی بر بهشتيان و جهنميان حكم شده است و هُمْ فى عَفْلَهِ از آن در دنیا و 65 لا يُؤْمُنُونَ يعنى آن را باور ندارند. 


6 
0 


مع» معانى Արա ԱԾՆ‏ اماي اناري كر عنصي و الله عليه السلام و ساق ال د 
قال: و یوم الحشره يَوْمٌ 273 بِالْمَوْتٍ یدب 


**| تر جمه |معانى الخبار: امام صادق علیه‌السلام فرمود: روز حسرت روزی است که مركك را می‌آورند و آن راذبح می کنند. 


* | ترجمه ] 
«Ծ‏ 
يذه کتاب خسین بق Հւ‏ اللوادر او 1142 غن «ԵՏ‏ شت عن آبی الْعفراء عن نْ أبى بص ير :255222 الا عَنْ أبى 


3:21 َه له وأ أَهْلَ انار ار جى 2 بِالْمَوْتِ فی صُورَهِ كبش حى يُوقَفَ بين‎ Հ 231128 թր 


و ۱ 0 انوا մր յն մմ‏ یمقو الشزت وال یقن هم أ َو ما 
Է 128 4 Սս տատման աման գմ ամ:‏ 2 الم آ تذجل այ‏ ت علینا قال و يمول أَهْلٌ անմ‏ 


Արիք առք Հաաա ՅՅ ԷՏ‏ 5 او ال یفرح 14 اجه فرح لز كان 
լ‏ موت مه «ՎՈՂ‏ وا 1 տանան Մեյ ն Թթ մլ շաա‏ ان هذا Հն գմ‏ 


.: 0 0 մոտ ա 
(0 աա ոն յան أذ‎ աայ قال‎ 4 է.) 


الوق يو ال ا ն‏ فضي 3 


ص: ۳۴۵ 


## ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد: ابو بصير می گوید: من اين روايت را فقط از امام باقر عليهالسلام ديدهام كه فرمود: وقتى 
خداوند اهل بهشت را به بهشت و اهل جهنم را به جهنم وارد کند» مرگ به صورت قوجى حاضر مى شود و بين بهشت و 
جهنم مىايستد. سپس منادى كه اهل جهنم و بهشت همه صداى او را می‌شنوند ندا مىدهد: ای بهشتيان و ای جهنميان! وقتى 
آن‌ها این صدا را شنيدند» جلو مىآيند و به آنان گفته مىشود آيا مىدانيد اين چیست؟ اين همان مر گی است که در دنيا از 
آن می ترسيديد. شان س کید خداونداه مرگ را برشا وارد نک و چان می گونند: عداوندا مر کت .ما را پرسان: 
سپس مانند یک گوسفند ذبح می‌شود و منادی ندا می‌دهد: تا ابد هيج مر گی وجود ندارد» به جاودانگی ايمان داشته باشيد. 


بهشتیان خشنود می گردند و | گر مر گی وجود داشت ت آن‌ها از شادى می‌مردند. سپس اين آيه را تلاوت 


کرد: ما تن շաա‏ 08 الا وتا انارق و Հաա‏ بك ديق إن هذا լեյ Է 21 չք‏ هذا լան‏ الحاملرة و جهنمیان 
مبهی میدن که ار مرگ میک بود از ա‏ آن چان میرن و خداوند ایا رن ها فد سا 


Տո) 62 աայ‏ ه ٍذ قضى ال 


ص: ۳۴۵ 

| ترجمه ] 

Հ» 

Հլ عليه السلام‎ մոա ն48: հնավա շատ کات جسن نو عك ال ادن ال مود عن‎ ելա 
ամ 22503 فيها ما دات الشماوات‎ ոտն 48522411 ابا فَقَالَ لا وَ الله‎ Յա عَلَى جهنم جين‎ տն لا‎ 


ذلك فال هذه فى الذي 52-25 من الا 


** | ترجمه احمران می گوید: به امام صادق عليهالسلام گفتم: به ما خبر رسيده است كه وقتى درهای جهنم به هم مى خورد. 
جيزى بر جهنم است. فرمود: نه به خدا سوكند كه آن جاودانگی است. كفتم: خالِدِينَ فيها ما 25« السّماواتٌ 25017 إلا ما 


شاء «ՏՅ‏ اين را در مورد كسانى كفت كه از آتش خارج می‌شوند. 
թու‏ جمه | 
بیان 


قوله حين يصطفق آبوابها (۱)یقال اصطفقت الأشجار اهتزت بالریح و هی کنایه عن خلوها عن الناس. 


**#[ترجمه آحین بصطفق آبوابها -. و ممکن Հալ‏ در اصل بصفق بوده که تحریف شده است. از صفق الباب: یعنی آن را 


بست» متضاد فتح و يا در معنای آن است. - 


می گویند اصطفقت الأشجار یعنی باد آن را تکان داد و كنايه از فراغ آن برای مردم است. 


اد اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


فس» تفسير القمى ابی عَن اثن مَخروب عَنْ أبى չմ‏ 261 عَنْ آبی عدید اله عليه السلام قَالَ: یل 25172235 يوم 
الکشرء الت قال اوی مناد من عد الله و كلك 8 ս‏ ار آهل اله فى ال و آهل الثار فى الثار با هل اله و با هل الثار 
رل 632158 فى صُورَهٍ من 21 08728 334 بالموت فى 272 کیش ՀԱՆ‏ قبوقث بين :)017022 م یادن 
جمیعا أَشْرِقُوا و الظزوا إِلَى وت 54758 2 20 الله به Հոն‏ نم بقال թիմ‏ 2 خود فلا յ ատը‏ اّار ود فلا 
աջ‏ أبدا و و وله و آنذرهع يوم العسره إِذْ فضی 52720 له أئ قضدی علی آغل 22 չմո‏ (كافيها و فضی عَلَى 
أل (ԴԱԺԱՆ,‏ 


۳۳۶ 


۱-و یحتمل أن یکون مصحف يصفق» من صفق الباب: أغلقه و فتحه ضد أو یکون بمعناه. 

۲- فى المصدر: فى كليهما: «الخلود» بدون الباء. م. 

۳- قال الرازی فى تفسيره: قالوا: الحياه هى الصفه التى يكون الموصوف بها بحيث يصح أن يعلم و يقدر» و اختلفوا فى الموت 
فقال قوم: انه عباره عن عدم هذه الصفه و قال أضحاننا «յ‏ 1-2 وجودیه مضاده «ՀԱ‏ احتجوا بقوله աՀ գեր: ցե:‏ 3 
العیاة؛ و العدم لا یکون مخلوقا و هذا هو التحقیق؛ و روی الکلبی باسناده عن ابن عباس أنه تعالی خلق الموت فى صوره كبش 
آملح لا يمر بشی ء و لا يجد رائحته شى ء الا مات» و خلق الحیاه فى صوره فرس بلقاء فوق الحمار و دون البغل لا يمر بشی ء و 
لا يجد رائحته شى ء الا-حبی. و اعلم ان هذا لا بد و أن یکون مقولا-علی سبیل التمثیل و التصوير و الا فالتحقیق هو الذی 


ذکر ناه؛ انتهی. منه. 


**[ترجمه]نفسير قمى: از ابو 507 حاط روايت می کند كه از امام جعفر صادق عليه السلام در مورد آيه: 2511թ‏ بو 
اش ره -. مریم /۳۹ - سئوال شدء و ايشان ياسخ دادند: بعد از اين كه بهشتيان وارد بهشت می‌شوند» و جهنميان به جهنم 
می‌روند. منادی ای از جانب خداوند ندا می‌دهد: ای اهالی بهشت و جهنم آيا م رگ را در صورت خاصی می شناسید؟ آنها 
می گویند: نه» سپس م رگ را در صورت قوچی سياه که آميخته با سفیدی «Հա‏ می آورند و بين جهنم و بهشت قرار می 
دهند و سپس به همگی اعلام می کنند: بياييد و به مرگ نگاه كنيد. آنها بالا می آیند و سپس خداوند دستور ذبح آن را می 
هد و مرك را بح می كشد. عد از آن عم شود ای بان داز ناگی الست و مركي در کار ست ای 
تيان ينه از Աաաա‏ اس و دیک س کی فو كان فيكم مروا ար‏ رهم يَوْمَ الکشره 21 ار وَهُمْ فى 
لو يي ار و ل 


نيز حکم شود كه تا ابد در جهنم خواهند بود - - تفسير قمى؛ ج ۲ ح ۲۴. -. 


2 
[ترجمه]‎ 5: 
«ծ» 


ع علل الشرائع أبى عَنْ سَعْدٍ غن الْقَاسِم بن լան 28 աաա‏ عَنْ شلیمان ِن اد الا کونی 3401 181 ببس 58 أبى هاشم Սո‏ 
سالک أبا عد اله عليه السلام عن اللو فی ال الا َنم شلك أل الا فى ال لام يها اهم كانت فى ان لو ُو 
وا أ 


2 
կ4‏ آن ترا Բայ: այտ‏ أل 2:20 51.421 اتهم کات فى ան‏ 3 81172 يُطيعوا الله ամ‏ ما ՓԱՅ լո‏ تلد 


E 


- َو 


هَولاءِ 45.12.0387 յն‏ کل يعمل عَلى մատն‏ علی 3« 
-سن» المحاسن القاسانی عن الأصبهانى عن المنقری عن آحمد بن يونس مثله(۲). 


**[ترجمه [علل الشرايع: ابی هاشم می گوید: از حضرت ابى عبد الله عليه الك لام راجع با غلود اهل هشت در տարեք‏ 
جاودانی بودن اهل دوزخ در دوزخ پرسیدم؟ حضرت فرمودند: اهل دوزخ به خاطر اين در دوزخ مخلد هستند که نيتشان اين 
بود كه اگر برای هميشه در دنیا باشند عصیان و نافرمانی حق تعالی را بنمایند. و اهل بهشت به اين جهت در بهشت جاودانی 
هك كه فان در دنا این ورد که گر در 1ق باقن թնի տատ մանա‏ حداوقن را نافد سن فت ابن کو گرو باع تخل 
بودنشان در بهشت و دوزخ كرديده» سپس آن جناب فرموده حق تعالی را تلاوت فرمود: աճա տատ թ.‏ - . اسراء 
/- (ای پیامبر تو به خلق بگو که هر كس بر حسب ذات و طبیعت خود عملی انجام خواهد داد) بعد حضرت دنبال آيه 


فرمودند: بعنی بر حسب نيت و فصد خود. 
محاسن از احمد بن يونس همانند آن را روایت کرده است. 


* | تر جمه | 


«$» 


فس» تفسير القمى أبى عَنْ علی بن مهار و الْحَمَن بن مخبوب عَن اضر بْن وید عَنْ արն‏ عَنْ أبى بص ير عَنْ أبى جغفر 
عليه السلام قال: إِذَا دَخَلَ أهل 222 و آفل :2-70 بِالْمَوْتٍ 15 (0۳ Սա‏ خلود فلا արջ:‏ 


իու‏ ترجمه ]تفسيرقمى: حضرت امام محمّد باقر عليه السلام فرمود: وقتى بهشتيان به بهشت و دوزخيان به دوزخ درآینده م رگ 
را نزدشان می آورند و ميان بهشت و دوزخ همچون قوجى سر می‌برند. سپس به آنها می گویند: جاودان باشيد كه هركز مرگی 


در کار تب سست. 
* | تر جمه | 
«Մ»‏ 


Ի.‏ ا العياشى عَنْ مَشعَدء بن صَدَّقَهَ قَالَ: فص بو عَمِدِ الله عليه السلام 25 فص أهل Փեյ‏ مِنْ 8 الْجَنّهِ و أهْل النّار فقال 


فى صِفاتٍِ أَهْلٍ «ՀՍ‏ فمِْهُمْ مَنْ لقی الله شهداء لرَسْلِهِ ثم مَنْ فى صِفْتِهمْ حتى بلغ مِنْ قوله ثم جاء الِاسْيثنَاءً من الله فى Ժամ‏ 


FV ص:‎ 


-١‏ منسوب الى الشاذكونه و هى ثياب غليظه مضربه تعمل باليمن كما فى القاموس. يستفاد من الصدوق فى المشيخه أنه لقب 
آبیه» و سليمان هذا بلقب بابن الشاذ کون خلافا للنجاشی فى الفهرست فانه نسب سليمان إلى 505« و قال ابن الأثير فى اللباب 
«ج ۲ ص و إنّما نسب إلى ذلك لان أبا المنتسب كان يتجر إلى اليمن و كان يبيع هذه المضربات الكبار و تسمى شاذ کونه و 
نسب إليهاء و المشهور بهذه النسبه أبو أيوب سليمان بن داود بن بشر بن زياد المنقری البصرى الشاذكونئء كان حافظا مكثراء 
روى عن عبد الواحد بن زياد و حماد بن زيد و غيرهماء و كان مع علمه ضعيفا فى الحديث و مات فى جمادى الأولى سنه أربع 
و لائین و مائتين انتهى. و على أى فالرجل معروف مترجم فى كتب الفريقين» ترجمه ابن حجر فى لسان الميزان «ج ۳ ص ۸۴ 
و ذکر کلام أكابرهم مفصلا فى حقه» و ترجمه النجاشی فى الفهرست ص ۱ و قال: لبس بالمتسقق ա‏ غير آنه روی عن 
جماعه أصحابنا من أصحاب جعفر بن محمّد عليه السلام؛ و كان ثقه» و له کتاب |« و ترجمه آیضا الطوسی فى الفهرست ص 
NV‏ 

۲- مع اختلاف يسير. م. 

۳- فى المصدر: فيذبح كالكبشء ثم اه. م. 


جمیعا تقال الجاهل بعلم 583 ԱՃ ծյ‏ الاش :26 52 ակ «լ‏ هو لِمَنْ 85 222 71117 و دک أ )1 ԲՆ» ժն‏ لجان 
ترا کیان فیس աթ‏ 12 د و باب այկ տալ‏ أن աի‏ 10 و ولد الجا عم على շան‏ اشعاواث 
յա‏ 18 2:38 عتی بخرجهم ای ولایو الاين و می الا دیک الى 2 اله فی աԱ, ՀԱԱ‏ 
لشماواث و الَدْضٌ بول فى الا ول با زک و تعالی لیس برج أل اهب نها دا و ا کل Ամ կե Աբ‏ کیت 


4 
Ն. Ճ 


8560« و قَذ ال ال فى کتابه خالدین فيها دا یس քա կտ‏ و كذَّلِك قال بو جففر عليه السلام 2 مَنْ حل فی وَلَايَهِ آل 
12525 :125527 فى ولایه عدُوّهم 125 الأو و فا الدع عنی الله مس الاش اء فى الْخْرُوجٍ من ՀՀ‏ و ارو 


اند خرن 


]| ترجمه |تفسير عياشى: از مسعد بن صدقه Հա)‏ شده است که امام صادق علبه السلام داستان بهشتیان و دوزخیانی را که 
خداوند از ايشان پیمان گرفته بيان فرمود و در اوصاف بهشتيان فرمود: برخى از آنان با خداوند ديدار كرده و در محضر او 
حضور می يابند در حالی که گواهان صدق پیامبران خدایند. سپس امام عليه السلام اوصاف آنان را ذ کر کرد تا به اين جمله 


Վայ‏ که: سپس در بیان پرورد گار راجع به 
ص: FV‏ 


بهشتيان و دوزخيان حرف استثناء آمده است و آن که از علم تفسير اطلاعى ندارد و نسبت به آن جاهل است. اظهار داشته 
است که: اين ادات استثناء در بیان پرورد گار متعال» در باره کسی است كه وارد بهشت و دوزخ گشته است» چرا كه هر دو 
گروه بهشتى و دوزخى از آن جا خارج مى شوند. و بهشت و دوزخ باقى می ماند در حالى كه هیچ كس درا ين دو مکان 


نیست. اما برداشت چنین اشخاصی و تفسير آنها غلط و 


کذب است و منظور خداوند متعال از این استثناه آن است که همه فرزندان آدم و فرزندان جال» در اين دنیا بر روی زمین 
هستند و آسمان ها بر آنان «ա‏ سی افکند» يس اوست که مژمنان را منتقل من کند تا آن که به ولایت شیاطین یعنی آتش 
درمی آورد واد بن همان مفهومى است كه خداوند راجع به دوزخيان و بهشتيان به آن اشاره فرموده است: ն‏ دَامَتَ السَّمَاوَاتٌ 

ار حي هو ۱۸/۵ بت در این دلا تددو روز վան‏ دات ارق کال مر کر ամանակ Ա ՆՅԱՑ‏ کاب هه 
چنان که هر گز همه دوزخیان را از دوزخ؛ خارج نمی کند؛ بنابراین جنين امری اصلا ممکن نیست. چرا که خداوند در قرآن 
فرمووه است: ااا կճ‏ ردان شاه / ۵۷ زد حالین که جاردا دی آن (هشت) ան‏ كاز خراهته برد کر این آذ 
كريمه کسی را استثنا نکرده است. همچنین امام باقر عليه السلام فرمود: هر که در ولایت آل محمد علیهم السلام وارد گردد؛ 
داخل بهشت خواهد شد. و هر آن كس که در ولایت دشمنان آنها وارد گردد» دوزخی خواهد شد؛ و ار ين همان مفهومی است 
كه خداوند متعال از استثنا در خروج از بهشت و آتش و ورود به بهشت. قصد کرده است. - - تفسیر عیاشی» ج ۲» ص ۱۶۹ 


ح ۶۶ - 
* | تر جمه | 


بيان 


الظاهر أنه عليه السلام فسر الجنه و النار بما يوجبهما من الإيمان و الكفر مجازا أو بالجنه و النار الروحانيتين فإن المؤمن فى الدنيا 
لقربه تعالى و كرامته و حبه و مناجاته و هداياته و معارفه فى جنه و نعيم و الكافر لجهالته و ضلالته و بعده و حرمانه فى عذاب 
أليم فعلى هذا يكون المراد بالأشقياء و السعداء من يكون ظاهر حاله ذلك فالشقى أبدا فى الكفر و الجهل و العمى إلا أن يشاء 
الله هدايته فيهديه و يخرجه من نار الكفر إلى جنه الإيمان و كذا السعيد أبدا فى الإيمان و الهدايه و العلم إلا أن يشاء الله خذلانه 
بسوء أعماله فیخرج من جنه الإيمان إلى نار الكفر و إنما خص الخروج من الجنه بالبيان لأنه موضع الإشكال حقيقه و إن أمكن 
أن يكون سقط الآخر من النسخ. 


**[ترجمه ]ظاهراً امام عليه السلام بهشت و جهنم را مجازاً به جيزى مانند ايمان و كفر كه منجر به آن دو مى شود تفسير كرده 
است. يا به بهشت و جهنم روحانى تفسير كرده جون مؤمن در دنيا به خاطر قربش به خدا وكرامت و محبت و مناجات با او و 
هدايتهاى او و معارفش» در بهشت است. و كافر به خاطر جهالت و گمراهی و دورى و محروميتش در عذاب دردناك است. 
بنابراين مقصود از شقاوتمندان و سعادتمندان كسانى اند كه ظاهر حالشان اينكونه است. لذا شقى تا ابد در كفر و جهل و 
كورى و كمراهى است» مگر آنكه خدا اراده هدايتش را بکند و او را از آتش کفر به بهشت ايمان خارج كند. و همينطور 
سعادتمند تا ابد در ايمان و هدايت و علم است مگر آنكه خدا به خاطر بدى اعمالش خوارى او را اراده كند و او را از بهشت 


ايمان به 


آتش كفر خارج كند. و به اين دليل فقط در مورد خروج از بهشت سخن گفته كه در حقيقت محل اشكال است. اگرچه 
ممكن است بخش دیگر از نسخ افتاده باشد. 


* | ترجمه ] 


«փ» 


- 


شو کسیر آلعباشی کن رواوه قال ھا نا جغفر عليه السلام فى قَوْلٍ 1« و أما الذي Սն‏ 8 اله ای آخر «ՅԱ‏ قَالَ 
اتان الان فی 2 أهْل الخلود مِنْ أفل الشَّقَاوَِ و Տար‏ إِنْ شاء اللَهُ لهم خارجین و لا تم يا زُرَارَهُ أنّى 22 501« 

**[ترجمه ]تفسیر عياشى: زراره نقل کرده: از امام باقر عليه السلام در باره اين سخن خدا «وَأَمًا الَذِينَ سَعِدُواً قَفِى այ‏ تا آخر 
ابن دو آيه يرسيدم. امام فرمود: اين دو ايه راجع به جهنميان و بهشتيان است كه در دوزخند» ولى جاودانه در دوزخ نيستند و 
اميد است خداوند بزرگ آنها را از جهنم خارج كند. ای زراره! نيندارى كه من جنين مى پندارم و ادعا مى كنم. - - تفسير 


عياشى» ج ۲« ص ۷۰ج ۸ - 
թու‏ جمه | 
«Ն»‏ 


شی» تفسير العياشى مفرانْ قَالَ: «ՅՆ.‏ أبَا جغفر عليه السلام جَعِلْتٌ فِدَاك )4111 خالدین فيها ما دات السّماواتٌ 225017 մլ‏ 


ما شاء رَبك ال ال 


TFA ص:‎ 


م و 


«ԵՀ‏ خالدِينَ فيها ما دامّت Ն)‏ و الأزرض 


ما شاء ویک ال تمم إن سا عل آهم نافرع و ما شاه و سان قول 


1 
الله خالدین فیها ما داشت 2.21« 725117 Սլ‏ ما شاء ریک فال هذه فى ՀՅ‏ يَخْوجُونَ من الا 


եկ» ترجمه |تفسير عیاشی: خمران نقل كرده است كه به امام باقر عليه السلام عرض كردم: فدايت شوم! ايه «خالدین‎ իու 
در باره دوزخيان است و‎ - ٠١8 / هود‎ .- «Հյ ւ. دَامَتَ السَّمَاوَاتٌ وَالأَرْض إلا ما‎ 


FA ص:‎ 


همین آنه خالتديق فيها ն‏ داعت الشماؤات 22587 إلا ما شَاء 6527( در باره بهشتيان نيز هست» تاجيا امام فرمود: 
بله» ا گر بخواهد برای آنان» دنیایی قرار می دهد و آنان را باز می گرداند ولی نخواسته است. . سيس در مورد آ يه «خالدين فيها 
مادامت السماوات و الاارض الا ماشاء (ՏԵ)‏ از امام پرسیدم. امام عليه السلام فرمود: اين ايه در مورد کسانی است که از دوزخ 


خارج می شوند. - - تفسير عياشى» ج 4 ص ۷۰ ح ۸ - 
* | ترجمه ] 


بيان 


الظاهر أن ما ذكره عليه السلام فى استثناء أهل الجنه يرجع إلى ما ذكره الزجاج فى الوجه السابع من الوجوه التى ذكرها الطبرسى 
رحمه الله و الحاصل أن الله تعالى إن شاء خلق لهم عالما آخر فردهم إليه لكنه لم يشأ. 


**[ترجمه آظاهراً آنچه كه امام عليه السلام در استثنا كردن اهل بهشت آورده به آنچه زجاج در وجه هفتم از وجوهى كه 
طبرسى گفته باز می گردد. که حاصل آن اين است كه خداى تعالى اگر بخواهد» عالم دیگری برای آنان خلق می كند و آنان 


رابه آنجا بر مى كرداند اما جنين اراده اى نكرده است. 
#* | ترجمه | 


«Ն» 


شی تفسير العياشى عَنْ أبى بتصیرعل أبى جغقر عليه السلام فى قَولِهِ ե:‏ َي سَعید قال فى في گر لا ای و لیم 
فى ذ کر ۳ اه չյա եմ աաա‏ اله ԱՅ ԱԵ‏ مرا Հոտ‏ "۳ 79 ض ال ما شاء ریک عطاء ք‏ 
مَجدُودٍ- و فی روایه حاو عن حريز عَنْ أبى عبد الله عليه السلام Հետ‏ عر جوز الال 

**[ترجمه ]تفسير عیاشی: امام باقر عليه السلام درتوضیح آيه եհ‏ شقن وتویده - . هود ۱۰۵ - فرمود: استثنای ايخ آبه در 
باره دوزخیان است و در ذكر اهل بهشت. اسا وجود ندارد. ۱ مر كا این را فى الْجله այտ ն կտ մե‏ ت السَمَاوَاتٌ 
ելի‏ ا ام ل قل ار EE MC աա‏ کم هت را 


برجاست. در بهشت جاودانند» مگر آنچه پرورد كارت بخواهد. [ که | | بخششی است که بريدنى մանանա Մամ‏ 


دیگری از حماد از حریز از امام صادق عليه السلام روایت شده است كه عبارت «عطاء 21 مك ذوذه را «عطاء 72 مچ ون با 
حرف دال تلاوت فرمود. - - تفسیر عیاشی» ج ۲ ص ۷۰ ج Ր‏ - 

| جمه‎ թու 

بيان 


ظاهر خبر أبى بصير أن فى مصحف آهل البيت عليهم السلام لم يكن الاستثناء فى حال أهل الجنه بل كان فيه خالدین ե կտ‏ 
َامَتِ السَمَاوَاتُ و الَْرْضُ عطاء 4 مَجِدُودٍ و إنما زيد فى الخبر من النساخ و بظهر منه أنه كان فى مصحفهم عليهم السلام 28 
مَجْدُود بالدالين المهملتين و لم ينقل فى الشواذ لكن لا يختلف المعنی لأن الجد أيضا بمعنى القطع. 


نساخ است. همجنين از آن بر می آيد که در مححف ايشان به جاى غير 5712 غير مجدود آمده كه در شواذ هم نيامده اما 


| ترجمه‎ թո 
«1» 


کا گان الگا راز و رل لمغزوف فى الذي ھا آذ ات الگا یل یا فی لار ہن وين تيه عه و 
تایه ره من یرما و قیل لها لیا کنت ذل ն‏ امین من جارك فان بْن فلا ین ری 231 »5 الْمَغْدُوف فى 
3 


**[ترجمه ]ثواب الاعمال: علق بن يقطين گوید: امام موسى بن جعفر عليه انلام به من فرمود: در بنى اسرائيل مرد مؤمنى 
زندگی می کرد كه در همسایگی او مرد كافرى بود» و با او به مهربانى و نيكى رفتار می كرد؛ هنگامی كه آن مرد كافر 
د رگذشت خداوند خانه ای گلین برای او در جهنم بنا كرد تا او را از گرمای آتش نگاه دارد» و روزی وى از جاى دیگری غير 
از جهنم به او مى رسيد و به او گفته مى شد: اين به خاطر رفتار مهربانانه و ملاطفت آميزى است كه در دنيا نسبت به همسايه 


مؤمن خود- فلانى- روا مى داشتى. 
* | ترجمه | 
«(ԵԾ‏ 


كاء الكافى ար‏ عَنْ أبيه عَنْ هَارُونَ بن مُث لم عَنْ 215482 صَدقه عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: قال الب صلى الله عليه و 


اومان տամ ա‏ ايا كان لا ماه بات 


ص ار مه اس اه 


5. 


5 


ص: ۳۴۹ 


6:1 


` 
ما 3 


Cn 


չե 12)‏ .48222 الله 25212 :43828 انان م إن الوت فخر فی تیه ققال الله عر و جل كا تحر نی داب شك 
1221թ 2.45»‏ و لا آخییک أبّدا فتزجی او تخاف الخدیث. 


تذنيب: اعلم أن خلود أهل الجنه فى الجنه مما أجمعت عليه المسلمون و كذا خلود الكفار فى النار و دوام تعذيبهم. قال شارح 
المقاصد: أجمع المسلمون على خلود أهل الجنه فى الجنه و خلود الكفار فى النار فان قيل القوى الجسمانيه متناهيه فلا يعقل 
خلود الحياه و أيضا الرطوبه التى هى ماده الحياه تفنى بالحراره سيما حراره نار جهنم فيفضى إلى الفناء ضروره و أيضا دوام 
الإحراق مع بقاء الحياه خروج عن قضيه العقل قلنا هذه قواعد فلسفيه غير مسلمه عند المليين و لا صحيحه عند القائلين بإسناد 
الحوادث إلى القادر المختار على تقدير تناهى القوى و زوال الحياه لجواز أن يخلق الله البدل فيدوم الثواب و العقاب قال الله 
تعالى كلما نيت جُلُودُهُمْ :411( جلودً 672 411814 هذا حكم الكافر المعاند و كذا من بالغ فى الطلب و النظر و 
استفرغ المجهود و لم ينل المقصود خلافا للجاحظ و القسرى حيث زعما دوو لابين سكم الحكيم أن دع ده 
الجهد و الطاقه من غير جرم و تقصير كيف و قد قال الله تعالى ما جعل عَلكمْ فی لین حرج 300 عَلَى الأغمى حرج و 
لا علی الْأَْرَج حَرَجٌ و لاعَلَى الْمَريض َرَج (۳)و لا شک أن عجز المتحير أشد و هذا الفرق خرق للإجماع و ترك للنصوص 
الوارده فى هذا الباب هذا فى حق الكفار عنادا أو اعتقادا و أما الكفار حكما كأطفال المشركين فكذلك عند الأكثرين لدخولهم 
فى العمومات 


وَ لما وق أَنَّ «Ն Հա‏ الب صلى الله عليه و آله عَنْ فلا 231 Ան‏ فى الجاملیه قَقَالَ هُمْ فى الا 
و قالت المعتزله و من تبعهم لا يعذبون بل هم خدم أهل الجنه على ما ورد فى الحديث لأن تعذيب من لا جرم له ظلم و لقوله 
ص: ۳۵۰ 


ف المصدر: فقهره فذل الإنسان. Բ‏ 


۲- الحخ: ۷/۸ 


رت 2 


تعالى و لا تَزِرُ وازرة وژر أخرى )30 لا 3322 الا ما كنم تَعْمَلونَ (۲)و نحو ذلك و قيل من علم الله منه الإيمان و الطاعه على 
تقدير البلوغ ففى الجنه و من علم منه الكفر و العصيان ففى النار انتهی. 


أقول: قد عرفت أحوال أولاد الكفار سابقا و ستعرف حال من لم يتم عليه الحجه فى كتاب الإيمان و الكفر. 


իչ»:‏ ترجمه ]| کافی: امام صادق علبه ال لام فرمود: پیامبر صلی الله على و آله فرمود:..و حديث را در مراتب خلق اشيا ادامه داد 


که برخى بر برخى غالب می شوند و ستم و فخر می كنند. تا آنجا كه فرمود: انسان سركشى می کند و می گوید: 
ص: ۳۴۹ 


աա ախն دن و‎ աա անա ՍՏՈՐ ԲՈՐ ՈՒ ԲԵՅ | 


جهنم ذبح خواهم كرد. سپس هیچگاه تو را زنده نخواهم كرد تا جائيكه گروهی به تو اميد برند يا از تو ترسند.تا يايان حديث. 


دنباله و توضيح: بدان كه خلود و ابديت بهشتيان در بهشت همجنين خلود كفار در آ تش و دوام عذابشان از չեն»‏ است که 
مسلمانان بر آن اجماع دارند. شارح مقاصد مى كويد: مسلمانان اجماع دارند بر خلود يهشتيان در بهشت و كافران در آتش 
اگر گفته شود قواى جسمانى محدود است و ابدیت زندگی نامعقول است و همجنين رطوبت که ماده حيات است با حرارت 
به خصوص حرارت جهنم از بين مى رود و ضرورتا منجر به فنا و نابودى مى شود و همجنين دوام سوزاندن با بقاى حيات 
مخالف حكم عقل استء می كوييم: اينها قواعد فلسفى است كه در نزد متشرعين غير مسلم است و در نزد كسانى كه معتقد به 
إسناد حوادث به قادر مختار با تقدير محدوديت قوا و زوال حيات هستند» صحيح نمی باشد. جرا كه جايز است خداوند متعال 
جایگرین خلق کند. لذا قوب و عقاب درا ی մա ժաշ այկ‏ ی فرماید: كلما ճամ‏ جوم ամն‏ ع یا 
دوف اللات د ا 8# ٠‏ (هر جه پوستشان بریان گردد » پوستهای دیگری بر جایش نهیم تا عذاب را بچشند] این حکم 
كافر معاند و همجنين کسی است كه در جستجو و دقت كوشيده و نهايت تلاشش را كرده اما به مقصود نرسيده است. اين 
برخلاف سخن جاحظ و قسرى است كه مى يندارند اين بنده در نزد خدا معذور است جرا كه شايسته حكمت حكيم نيست كه 
حوره و يحم يدون تحني جئاه و جطور جنين جيزى واقع مى شود حال آنکه 
خدای متعال می فرماید: ما بعل کم فى ال ین حرج - (۲) الحج: ۸ -) ادر دين بر شما سختى قرار նոտա‏ و می 
فرماید: ١‏ لیس علی الْأغمى حرج و لا علی الأغرج َرَج و لا علی ایض عوج - ( ۳ النور: ۶۱ - بر نابینا و نگ و նա‏ 
ایرادی نيست] و شکی نیست که ناتوانی شخص متحیر از اینها شدیدتر است و تفاوت گذاشتن بين آنها مخالف اجماع و 
وا گذاردن نصوص وارده در اين باب است. اين در مورد کفاری است که از روی عناد يا اعتقاد کفر می ورزند. اما در مورد 
کافران حکمی مانند کود کان مشرکین نيز حکم در نزد اکثریت. همینگونه است. چون آنان نيز داخل در عمومات آن می 
شوند. همچنین به دلیل اين روایت که خديجه سلام الله عليها از پیامبر صلی الله عليه و آله در مورد کود کانی که در زمان 
جاهلیت مرده اند سوال کرد که فرمودند: آنان در آتشند. و معتزله و ժան‏ آنها می گویند آنان عذاب نمی شوند بلکه بنابر 


آنچه در حديث آمده» آنان خادمان اهل بهشت هستند چرا که عذاب كردن کسی که جرمی ندارد. ظلم است. به خاطر 


ص: ۳۵۰ 


անմա‏ سال ها ی ی ی ریت 
باربرداری بار[ | گناه ] دیگری را برنمی دارد) و همچنین اين فرموده: و لا رون ما کشم تَعمَلُونَ -(۲) یس: ۴ -) ( 
جز در برابر آنچه کرده ايد پاداشی نخواهید یافت) و آیات دیگر. و گفته شده هر که را که خداوند علم به آن دارد که بر 


فرض بلوغ ایمان می آورد. در بهشت است و هر که را که علم به کفرش دارد در جهنم است. 


می گویم: پیش ازا ين احوال فرزندان کفار را در قيامت دانستی و به زودی حال کسی را که حجت بر او تمام نشده است را 
در کتاب ایمان و کفر خواهی شناخت. 


* | تر جمه | 


باب ۲۷ آخر فى ذكر من يخلد فى النار و من يخرج منها 


بده التوحید 11521 ن عَنْ علي عَنْ أبيه عن ان أبى մն ամ‏ يعت موتری بن جغفر علیهما السلام 994 8221 له فى ار 
ԲՆ‏ ال ود و هدل الا و الک و من اجتلب ا ال عن մ 12 ՂԱ ՍՀ‏ 
825 کباثر ما تون له نکر نکم سريئاتك و Հեչ ՀԱԱ ԱԱԱՏՏԹԱ‏ که ԿԱՆՆ ամակ‏ لمن تحت ين 
امین( 26 մ‏ هن عل عليه السام ال فث زشول الل صلی لله علي و آله ۲ ول نما سَفَاعَتى եկ‏ 
الكبائر م من ی اون զե‏ قما يهم ین سبل E ատն‏ 
الكبا و له الى ولو لا قود امن لائضى و مغ ین کشیه مشیقون و من یرب الكباير ر (4۴ا يكونٌ مه تضی فَقَالَ با 
մամ‏ ما من مین یرتک 05 إا سَاءَهُ دک و تدم ء علیه وق الا صلی الله عليه و آله کی بل وه و ال مَنْ 
و مه زین ھن له اع یپ هقی میب تقو فان 
ո ՎԱ.‏ 


| 


3 
- 
- 


۳۵۱١ ص:‎ 


- الأنعام: ۱۶۴ و الاسراء: ۰۱۵ و فاطر: ۱۸ و الزمر: ۷ 
ک۴ 
۳- فى التوحيد المطبوع: لمن تجب من المذنبين؟. 
۴- فى التوحيد المطبوع: و من يرتكب الكبائر. 


۵- فى التوحید المطبوع: من سرته حسنته و ساءته سیئته. 


و لا شفیع يُطا فلت له با ابن زشول الله و یف لا يكونٌ Մամ‏ يَنْدَمْ علی دلب يكب الا أ بآ ا د 
832« 425 من الععاصدی 213 يفلم أله َه կա Յար‏ إل دم علی ما ازتکب و مکی نیع كان ابا مقا Ման դասե‏ 
دم Ան‏ کان Մաոն‏ بر 214 ա‏ مین بِعُقُوبَهِ ما ازتکب و لو արծ‏ بالْعقوبّه آلیع و قذ قال اب صلی الله 

عليه و آله لا کبیزة مع الائ يِغْمَارٍ و لا ص خِيرَة م الضرزار و أا ول الله و لا يَفْمَعُونَ إا من ازتضی انم لا شمو إَِالِمَْ 
ارق ی ال یه الدّينٌ الْْارٌبالْجرّاءِ علی ամա‏ و لمات و من 48228 یله لدع ն‏ ما بوک من الب غرفت 


այ فى‎ «Յա 


##[ ت رجمه ]توحبد همدانی: محمد بن ابی عمير گفت شنيدم از حضرت موسى بن جعفر عليهما السلام كه می فرمود: خدا 
ՈՐՐ ՏԱՂԸ ՈՆ ԽՐ‏ ار كار وص رار تدا برا ارقا ااا لي 
دوری کند از مؤمنان از گناهان صغیره سؤال نشود خدای تبا رک و تعالی فرموده كه إن تج ոճա:‏ | کبائر ما هون عَْهُ كفو علکم 
کاک و تُذعلکم ما کریماه -. نساء / ۳۱ - (اگر اجتتاب و دوری کنید از گنامان ارک از آنچه نهی کرده میشوید از 
آن یعنی ما و خلیفه ما شما را از آن نهی کرده ايم در گذرانيم و عفو کنیم از شما گناهان شما را یعنی گناهان کوچک شما را 
و در آوردیم شما را در موضع خوب گرانمایه كه بهشت است.] راوی میگوید که بآن حضرت عرض کردم که يا ابن رسول 
الله پس شفاعت از برای کی واجب است از گناهکاران فرمود كه حديث کرد مرا پدرم از پدرانش از على علیهم السلام که 
فرمود شنیدم از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم که میفرمود جز اين نیست که شفاعت من از برای صاحبان گناهان كبيره 
از امت منست و اما نیک وکاران از ایشان يس بر ایشان هیچ راه و تسلطی نیست ابن ابی عمير میگوید که به آن حضرت عرض 
کردم که يا ابن رسول الله چگونه شفاعت از برای صاحبان گناهان كبيره باشد و خداى تعالی ذ کره میفرماید که « لا يَشْمَعُونَ 
Սյ‏ 43148328 من այնք ար:‏ -. انبياء / 18 - إو جز برای کسی که [خدا] رضایت دهد شفاعت نمی کنند و خود 
از بيم او هراسانند.) و هر که گناهان کبیره را مرتکب شود پسندیده نباشد. حضرت فرمود که ای ابو احمد هیچ مؤمنى نیست 
که گناهی را مرتکب شود مگر آنکه اين امر او را بد آيد و بر آن پشیمان شود و پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود که کافیست 
كه پشیمانی توبه باشد و آن حضرت عليه السلام فرمود كه هر که خوبی او را شاد کند و بدی او را بد آید مؤمن است و هر 
که پشیمان نشود بر گناهی که آن را مرتکب می شود مؤمن نیست و شفاعت از برایش واجب نباشد و ستمکار خواهد بود و 


خدای تعالی ذکره میفرماید که «ما لظالمین مِنْ خمیم 
ص: ۳۵۱ 


و . غافر / ۱۸ - [نیست گناهکاران را هیچ خویشی و نه درخواست کننده كه فرمان برداری شود من به آن 
حضرت عرض كرد م كه يا ابن رسول الله چگونه کسی که پشیمان نميشود بر كناهى كه آن را مرتكب می شود مؤمن نميباشد 
فرمود كه اى ابو احمد هيج كس نيست كه كبيره از كناهان را مرتكب شود و او بداند كه بزودى بر آن بازخواست شود مكر 
آنكه يشيمان شود بر آنچه مرتكب شده و در هر زمان که يشيمان شود تائب باشد كه شفاعت را استحقاق و سزاواری دارد و 
در هر زمان كه بر آن يشيمان نشود و صاحب اصرار باشد و آنكه اصرار دارد و از برايش آمرزيده نميشود زيرا که او ايمان 
ندارد بعقوبت آنچه مرتكب شده و اگر بعقوبت آن ايمان ميداشت يشيمان ميشد و پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود که با طلب 


آمرزش كبيره نيست و باصرار صغيره نيست جه در اول گناه بر طرف می شود و در دويم كبيره میگردد و اما قول خداى عز و 


جل و لا تشفقون الا لعن ازتضی» (بدرستی که ارشان شفاعت نمیکند مگر کسی را که هذا دینش را پسندیده Լեն‏ و دین 


همان اقرار و اعتراف است بجزای بر خوبیها و بدیها و کسی که خدا دینش را پسندیده ՎՆ‏ پشیمان شود بر آنچه أن را 


مرتکب می شود از گناهان بجهت معرفتش بعاقبت و انجام خويش در روز قيامت 


| تر جمه | 
«Ծ‏ 
ՆՍ) մլ 201122‏ 4515 قال قال رشول الله صلی الله عليه و آله إن 407 
կնի չտ:‏ من կե գեյ‏ بحن الدُّنْا و يتفض թ:‏ الا خر خره 
ال ل 


م تفسير الإمام عليه السلام :21242 و قالوا أَنْ 
ա մր‏ لا կայա‏ شی 2 من السات و إِنْ جلث Հեա: եմ‏ 

ای أَنْ ينوا Տաղ կե‏ موالیهم الطَيِينَ الطاهرین و ان وب ند ضداد علع و Յա‏ 22 عليه السلا 

نهم .11 بلعم و الضکه وال ُو اجره و ایکون هم ائم الاب մն Բ‏ إن من يج 407 

ما راة ما یغرف به أنه َو كان يوَالِيه کان 01« مه و موا راد Տարա‏ 

o م‎ 


- 
ո: 
3 Հն 215 


ما չգան‏ بطاعراتع 
2« عليه السلام [ Ի ԴԵՆ‏ دا Սլ‏ 
نَدَمَاتٍ و اد مَنْ تولی علا و չիթ‏ غتانه و سلم մ «մն‏ بر ارب 
أواک بجر فيه إن كات مدر على تفي با ود الك إلى أن لت جهنم گم باق 
شون اله صلی ل عله و لاو له عار لمعه قود هل ن كم و و 


لا بشماعه راليو ثم ال ز 
بائ غمالکم فتتاقشوا فی Թ աայ:‏ فَهَلْ Են‏ :510 من میک 523 ո‏ عليه السلام قال مَنْ 5 در فة کال 
281122 وَ وَاقَعَ الْمُحَوّمَاتِ و ظلم الْمُؤْمِنِينَ و الاب و خالف թշն‏ له من աեւ յՀ)‏ جَاءَ ՆՅ աԱ) բշ‏ طفساً 

ص: ۳۵۲ 


۱- فى التفسیر المطبوع: لا يرى النار بعینه أبدا. 


ول » ՀԲ:‏ علیهما و آلهما السلام Մ աաա‏ مراف الأخرار و لا تاه احور ال لحسان و لا 
ماگ وین 12 1 منک 1١‏ إن بان یر نک ما اهنا نی ا ملک ین لوب تال إلى الب الأغلى بخ 

جهنم ԵՆՑ‏ يتغض ذُنُوبه و ملهع من թման Համ‏ المخشر يتغض دوه թ‏ بلط طخ ل) ین ها من աա‏ 
موالیه من չբա» յե»‏ کم یط 2210 3 վե‏ من كوف ذُنُوبهُ قل وت طهر տանն կե‏ 39317« من աջն:‏ و 


RR 
()فی ؤم وت كل من يحطريه له ال کر‎ անան و فوت عله و کون عیبر ا‎ Էա فر به عَنّْهُ فان ی‎ 5 


515 یه شین ی 2 ی به و ما بلط رون զեն‏ (هاَنْ کانث وه մամ‏ وا ب 
րանր ում‏ نا فى الب أعلیبن هئم و لآ میت ԹԱՆ‏ شيع دوب ان هو لا ذا 
Թա 6345‏ )58130 638.2 24 27523 لا و Տոմա Հան նոր չալ աակ չան‏ 61813 


Լ‏ عْمَالنًا. 


- 


**[ترجمه ]تفسیر امام عليهالسلام: در تفسير آيه و قالُوا لَنْ متا ار մլ‏ اها کف مَعْدُودَةٌ فرمود: : از رسول خدا صلى الله عليه و آله 


و سلم روايت است: ولايت على 


حسنهاى است كه با وجود آن هیچ سيئهاى زيان نمی‌رساند هرچند بز رگ باشد» بلكه اهل آن‌ها با رنجهاى دنيا و عذاب كمى 
در آخرت تطهير می‌شوند و با شفاعت دوستان طیّب و طاهر خود از آن نجات مىيابند. و ولايت دشمنان على عليهالسلام و 
مخالفت با او سيئهايست كه با وجود آن هیچ جيزى سود ندارد و طاعات آن‌ها در دنياء تنها سلامتى و كشايش رزق و نعمت 
را به همراه دارد و در حالى به آخرت وارد مىشوند كه جيزى جز عذاب دائم در انتظار آنان نيست. سيس فرمود: هر كس 
ولايت على عليهالسلام را انكار کند» هركز بهشت را به چشم خود نمی‌بیند -. در نسخه چاپی تفسير آمده است: لا یری النار 
بعينه أبدا. - و فقط به او می گویند: اگر ولايتمدار بود» اين جایگاه به او داده مىشدء در نتيجه حسرت و پشیمانی او بيشتر می.. 
شود و اگر على را دوست مىداشت و از دشمنان او بيزارى می‌جست و تسليم اولياى او می گردید» آتش را به چشم خود 
نمی‌دید. «ՏՆ‏ فقط آن را به او نشان می‌دادند و به او می گفتند: اگر جز اين را انجام می‌دادی» جایگاه تو اين آتش بود. اما 
اگر کافر نباشد و با گناهانش تنها بر خود ظلم کرده باشد» در جهنم تطهیر می‌شود همانطور که بدن کثیف در حمام تنظیف 
می‌شود. سپس با شفاعت اولیانش از آن خارج می‌شود. سپس رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: ای شیعیان از خدا 
بترسید که بهشت از دست شما نرود و اگر اعمال زشت شما سبب شد که در رسیدنتان به بهشت تاخیر ایجاد شود در درجات 
آن با یکدیگر رقابت كنيد. گفته شد: آیا کسی از دوستداران تو و على به جهنم وارد می‌شود؟ فرمود: هر كس که نفس خود 
را با مخالفت محمد و على و انجام محرّمات و ظلم به مومنان آلوده کند و با شریعت مخالفت کند» در روز قيامت آلوده است. 


ص: ۳۵۲ 


محمد و على عليهالسلام به او می گویند: فلانی؛ تو آلوده هستی و شایستگی همنشینی با افراد نیک و هم‌آغوشی با حوریان 
بهشتی را نداری و تا زمانی که در آنجا گناهان تو پاک نشود ملائکه مقرب به آنجا نمی‌رسند. - . در نسخه چاپی تفسیر آمده 


است:: و لا تصل إلى ما هناک. - او به طبقه بالای جهنم وارد می‌شود و به سبب برخی از گناهان خود عذاب می‌شود و برخی 


از آنان هستند كه در محشر به خاطر برخى كناهان شدايدى به آنها می‌رسد. سپس شيعيان بر گزیده‌ای كه خداوند آنها را به 
سوى او می‌فرستد» - . در تفسير آمده است: ثم «աճն‏ من هناک و من هنا من يبعثهم. - او را از آنجا برمی‌دارند همانطور كه 
پرنده از زمين دانه برمی‌دارد و در بين آن‌ها افرادى هست که گناهان كمتر دارند و با سختىهايى كه از جانب سلاطين و غيره 
به او می‌رسد و با بیماری‌ها در Ատ‏ تطهیر می‌شود تا در قبر گذاشته شود -. یعنی به سوی قبرش فرستاده می‌شود. - و او چون 
پرنده‌ای است و در بین آن‌ها کسی وجود دارد که مر گش نزدیک است و عمل بدی دارد که به واسطه آن جان کندنش 
سخت است و اد بن کفاره گناهان او می‌شود. د يس اگر چیزی باقی ماند و بر او دشوار آمد و در روز م رگش اضطراب و هذیانی 
داشت -. در نسخه چاپی تفسیر آمده است: و یکون له بطن أو اضطراب. - کسانی که در نزد او حضور دارند او را حقیر می 
شمرند و درنتيجه خوار می‌شود و این . کفاره گناهان اوست. پس اگر باز هم چیزی باقی ماند» او را می‌آورند و وقتی در لحد 
SS‏ ی 0 
تا لمج سي يارو تا د اگر بیشتر و بز ر گر 


این‌ها شيعه ما نامیده نمی‌شوند - . در نسخه چاپی تفسیر آمده است: ليس هؤلاء لیسمون بشیعتنا و لکنهم. - 


«ՏՆ‏ دوستداران و اولیای دوستداران ما هستند و دشمنان دشمنان ما هستند. شيعه ما کسی است که ما را دوست بدارد و از ما 
پیروی کند و از اعمال ما الكو بگیرد. 

# تر جمه | 

توضیح 


الطفس محر كه قذر الانسان إذا لم یتعهد نفسه و هو طفس ککتف قذر نجس و البطر بالتحریک الدهش و الحره. 


**[ترجمه اطفس با تح رک حروف بر وزن كتف به معنای آلودگی انسان است وقتی نسبت به خود پایبند نباشد و قذر به 


معنای نجس و بطر با تحركك حروف به معنای بهت و حيرت است. 
** | تر جمه | 
«Է»‏ 


فر» تفسیر فرات بن إبراهيم մտա)‏ بن إبْرَاهِيمَ Աչ‏ عَنْ میسره قال سَمِعْتٌ الرّضًا عليه السلام يمول و الله لَا يُرَى فى الّار ما : 


نان بدا و اه و لا واحد قال فلك له 82121« الله انق 


ص: ۳۵۳ 


-١‏ فى التفسیر المطبوع المصدر: و لا تصل إلى ما هناكك. 


۲- فى التفسير: ثم يلتقطه من هناكك و من هنا من يبعثهم اه. 

۳- أى يرسل فى قبره. 

۴- فى التفسير المطبوع: و يكون له بطن أو اضطراب. 

۵- فى التفسير المطبوع: و لما يلحد و يوضع فيه فيتفرقون عنه فيطهر. 
۶- فى التفسير المطبوع: ليس هؤلاء ليسمون بشيعتنا و لكنهم اه. 


دا فی کتاب ال قال فی شور امن و موف تعالی 14 لا بل عَنْ 24 منکم انش و لا جا մն Սմ‏ يس فبا منکم 


قال بلی و له لمعت فبا و اد ون 2 لک اي آزوی و یک کم تاه وم يكن فا Ժե‏ لتق մամ,‏ 
Նաի‏ 


իթ:‏ ترجمه ]میسره از امام رضا عليهالسلام شنيد كه می كويد: به خدا سو گند كه دو نفر از شما هركز در آتش ديده نمى شوند. 
و بلكه یک نفر از شما. به او گفتم: خداوند دين تو را اصلاح کند؛ 


ص: ۳۵۳ 


این آیه در کدام سوره قرآن کریم آمده است؟ فرمود: در سوره الرحمن که می فر مایا մեմ Մ‏ کن دنه 252 انس و اجان 
یعنی از گناهان هیچ جن و انسی از بين شما پرسیده نمی‌شود. گفتم: از بين شما کسی در آن نیست؟ فرمود: هست. و به خدا 
سو گند که در آن اثبات شده است و اولین کسی که اين را تغيبر داد» ابن اروی بود و اد بخ كام մանք.‏ وا کر کسی از بخ 


شما در آن نبود» عذاب خداوند از مخلوقات ساقط می‌شد. 
* | تر جمه | 


بيان 


ابن أروى هو عثمان. 

##[ترجمه |منظور از ابن اروى عثمان است. 
թո‏ ترجمه | 

«f» 


کاء الکافی ը մն‏ مُحَمَدٍ عَنْ آخعرد بن آبی 4112 عَنْ مُنْهَانَ بن عِيتدى عَنْ میشر (1اقَالَ: دح عَلَى | عتد الله عليه 
السلام ՍԱ‏ کیف آضرحابک نفلت جملث աքն: TS‏ و الَازی و وس وال شر کوا ال و 
کان متّكتاً فاشتوی جالساً تم մ‏ کیف فلت Հն‏ ث و اله لخن عِنْدَهُعْ اَمَو اوو کان 7 2:31 12141728 اه 


و 
و - 
Ա 2 46‏ 5 


تخل ռյա‏ م قان کا و الو زاو ول زک الین قال الل الیو قاو ما لا ثری رجا نا تم Յա‏ 


- բ 
۳ 


تخ ناهم تخر أغ زاغ هم 71 5լ‏ ذيك ) ԷՐ‏ يق تخاضم أخل ار رمق ل طَكبوكغ و الله فى انار و ատար‏ ملکم 


** | ترجمه | کافی: از میس ر روایت كرده است که وی گفت: خدمث حضرت امام جعفر صادق عليه السلام رسيدم» ايشان 
فرمود: يارانت در جه حالند؟ عرض کردم: فدایت شوم! ما در نگاه مردم بدتر از بهودیان و نصرانی‌ها و مجوسیان و مشرکان 


هستیم. حضرت که نشسته بود و تکیه زده بود» راست شد و نشست و فرمود: جه گفتی؟ عرض کردم: به خدا س وگند! ما در 


نگاه مردم بدتر از يهوديان و نصرانی‌ها و مجوسيان و مشركان هستيم. ايشان فرمود: به خدا سوكند! شمار كسانى كه از شما به 
دوزخ می‌روند» دو كس نمی‌باشد. ای و به خدا شو گند! شما همان کسانی 
هستید که خداوند عر و جل فرمود: շմ Մեյն‏ رجا كنا مهم مّنَ شراب ԱՆՀ‏ :421107 عنم աւան‏ 
إ! وک 2448 تَكاضُمُ أَْل الا ع فين ۶۲ ۴ (ومی Լայն‏ جه شده است که مرداتی را که ما اتان را از 
[زمره] اشرار می شمرديم نمی بينيم؟ آيا آنان را [در دنیا] به ريشخند می گرفتیم یا جشمها[ى ما] بر آنها نمی افتد؟ اين مجادله 
اهل آتش قطعاً راست است.) به خدا سوكند! آنها شما را در دوزخ جستجو می كنند اما سوكند به خدا! هيج یک از شما را در 


آن جا نمی يابند. - - کافی»:ج ۸ ص ۸ ح ۲ - 
* | ترجمه ] 
«ծ»‏ 


كاء الکافی مت زن :2 ԱՔ‏ اعرد աաա‏ عل ناکم عن علض ورب وس ամա մտան տ‏ 
السلام قال: |5 اش کم Է‏ ل ظظ ب پم لیغض ما لا لا ری رجا کم ین 
شرا մեե ամ:‏ عَتْ عنهم لباز قال و دک قَولَ اله عر ولد ذلك لح تخاضم չմ ա‏ بخاص هون 
فيكم فیما 24 258 ան‏ 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: چون دوزخيان در آتش دوزخ جاى كيرند» در پی شما بر مىآيندء اما 
هیچ یکت از شما را نمی‌بابنده پس به یکدیگر می‌گویند: ما نا تزی رجالا كنا هم من اشراب է ՀՐ ԱՆԵՆ‏ زاغث 
عَنّْهُم الب اژه؟ و اين همان كلام خداوند թ‏ و جل است كه فرمود: ծխ‏ لک 4 تحخاضم ա վո‏ آنان درباره شما و آن 


جه در دنيا می گفته‌اند» با يكديكر به جدل می‌پردازند. - - كافى, ج ۸ ص ۱۴۱ ح ۱۰۴. - 


3 3 


كاء الكافى الْعَدَّهُ ء 1 عَنْ سل عَنْ 54« بن مان عَنْ أبيه عَنْ 12-62 عليه السلام 421 قال եա ԱՄ աճն‏ .11 
ک کم له اد حكى عَنْ عرد رکم فی الار بقل و قاو ما ا لا ری رجا كنا دهع من اضرا دناه یتح أ زاغث 
عنهم الأبْصارٌ و الل ما չ2‏ ال و ا اراد بهذا 254 42 մարն թիա:‏ شرا الاس 


ص: ۳۵۴ 


۱- الظاهر أنه میسر بن عبد العزیز النخعق المدائتی بیاع الزطی بقرینه روایه عثمان بن عیسی عنه. راجع جامع الرواه. 


و اَم و الله فى الْجَنّه تبون )4350 لاس 5:48 


** | ترجمه ]| کافی: از محمد بن سلیمان از پدرش روایت شده است كه او گفت: نزد حضرت امام جعفر صادق عليه السلام 
նեն մ‏ ا ا Ա ան «րամի‏ نالسرا 


- 


نامع է| մոա‏ رَاعَتْ عَنْهُمُ الَْنِصَارٌ) به خدا سو گند! خداوند در اين آيه کسی جز شما را منظور نداشته است. شما در نظر 


تشن 


مردمان اين دنيا بد کار آمدید. - - A ա‏ ص ۶ ح ۶ 
ص: ۳۵۴ 


- کافی» ج ۸ ص ۶ ح -ջ‏ 
թու‏ جمه | 
«Մ»‏ 


مع» معانى الأخبا ان յժմ.‏ عن بش عن لق عن ابن شال عن ابن نان عن لن فزق عن تيج Խամ‏ 
إيمان e Հեն‏ لام 


**#[ترجمه آمعانی الاخبار: امام صادق عليه الالام فرمود: داخل بهشت نخواهد شد شخصى که در دلش به اندازه وزن دانه ای 
از خردل خود بز رگ بینی باشدء و وارد جهنم نمی گردد کسی که در دلش به اندازه وزن دانه خردلى از ايمان باشد» راوى 
گوید: شروع نمودم به گفتن «մթ‏ و մյ‏ 41 راجوت؛ [براستی ما ملک خداییم و قطعا بسوی او بازخواهيم گشت (اين جمله 
در عربی مرادف است با (وای بحال من) که در فارسی گفته می شود) فرمود: چرا کلمه استرجاع را گفتی؟ عرض کردم: 
جهت فرمایشی که از حضرتت شنیدم. فرمود: آنچنان که تو گمان بردی نیست مقصودم منکر گشتن فهمیدن چیزی است و آن 
جز انکار نخواهد بود (یعنی غرض از تکبر انکار خدا و گردنکشی در برابر قادر متعال است). 


] ترجمه‎ | E 
«A» 


فر» تفسير فرات بن إبراهيم ڪن ب الام ن حب پشتاه َنْ عبد الل بن یمان الیل من أبى بي ال عليه السلام 
قَالَ: ال رول الله صلی اله عليه و آله 14 عليه السلام ثم շառ‏ ول بشهزة الوه هی الق 1201 وک 
«շան Հ»‏ و էն‏ شیعشکه ջրառ‏ درک «ան ն‏ بكم إلا إلى «Հի‏ ادا عم اجه 214 عم آژواجکم و ترم Հա‏ 


أؤعى الله إِلَى مالک أن աան ՀՄ Հա ՀՅ ՅՈ‏ جهنم ظ) ینظرو أؤلوائى ԱՆՑ Նույ‏ علی գո‏ 23 نك արի‏ چ 
فتطلون (و Յո թքի (ճել‏ ول جهنم روح رَائحه اله الا یا مالک Ազա մտ աա 0 ան‏ 
ԹԸ‏ هم ایک إن الله آوعی إلى أن قح ա‏ ھم رل اله يكم توت وعم Խա‏ دا افد ألم 
نك توئ شفک و ول یذ انم تك ری فاکش وک و بول اا فان أله تک تحاف اوبتك وقول هذا با 


َا له تک ենա‏ اکم ծմ 1152 «Ցա‏ اشتؤھیوتا من 683 620 62222311 من الار إِلَى ال یكو ئون 


يها ومين )52210 
ص: ۳۵۵ 


۱- آی تسرون و تبهجون. 

۲- فى المصدر: و فى النار طلبو. م. 

۳- الاسناد فى التفسیر المطبوع هکذا: حدّثنا محقد بن القاسم بن عبید قال: حدّثنا آبو العباس محمّد بن ذران القطان قال: حدّثنا 
عد الله بن չառ Աթա‏ قال ալ նինչ‏ عفر 481 առա‏ بن عبد الله قال هذه سلیمان «ՆՎԱ‏ اه նեն‏ و الخدت طویل 
يأتى فى فضائل على عليه السلام. 

- فى التفسير المطبوع: و يطلعون عليهم. 

ه- فى التفسير المطبوع: فيكونون فيها ملاما. و أخرجه المصّف فى الأبواب السابقه هكذا: فيكونون فيها بلا مأوى. 


«ՀԱ‏ 51288 سم ركع 6128 من عرذابه 21132850« عَنّا 12 բոմ‏ و Մ վառ‏ فى الْجَنّهِ այն‏ فَودْعُونَ يوج الله 
ای ربح 25« علی أَفْوَاِ أهل اله نيهم 53« լամ‏ و 2418թ‏ فى اه ագե‏ 

* | ترجمه ]تفسیر فرات بن ابراهیم: امام صادق علیه‌السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به على علیه‌السلام 
فرمود: سپس تو دامان مرا می كيرى که من به خداوند حق متمشک هستم و نسل تو دامان تو را می گیرند و شيعيان تو به دامان 
نسل تو تمسكك مىجويند. پس شما به سوى بهشت مىرويد و وقتى به بهشت وارد شديد و با همسران خود در آن جاى 
كرفتيد و ساكن منازل خود شدید. خداوند به مالک وحى می کند كه در جهنم[درهای جهنم] را باز كن تا دوستان من از آنجا 
فضیلت خود را بر دشمنانشان ببينند. پس درهای جهنم باز می‌شود و بهشتيان بر جهنميان مشرف می‌شوند. - . در نسخه چاپی 


تفسیر آمده است: و یطلعون علیهم. - 


پس وقتی اهل جهنم رايحه بهشت را حس کردند» می گویند: ای مالک آيا عذاب ما تخفیف داده می‌شود؟ ما رايحه جهنم را 
حس می‌کنیم. مالک به آن‌ها می گوید: خداوند به من وحی کرده است که درهای جهنم را باز كنم تا اهل بهشت به شما نگاه 
کنند. آن‌ها سر خود را بالا می‌برند و او می‌گوید: فلانی؛ آبا گرسنه نبودی پس تو را سير کردم؟ و دیگری می گوید: فلانی؛ 
ՆՄ‏ عریان نبودی که بر تن تو لباس پوشانیدم؟ و دیگری می گوید: فلانی» آيا ترسان نبودی که به تو يناه دادم؟ و دیگری می.. 
گوبد: فلانی» آيا رازی را برای تو نپوشاندم؟ می گویند: بله. پس می گویند: از پرورد گار خود چیزی به ما بدهید. آن‌ها 
برایشان دعا می كنند و از جهنم به بهشت می‌روند. يس در آن پشیمان هستند -. در نسخه چاپی تفسیر آمده است: فیکونون 


فیها ملاما. و مصّف آن را در باب‌های قبل بدين صورت ذکر کرده است: 
فیکونون فیها بلا مأوى. - 

و «جهنمی) 

ص: ۳۵۵ 


نام دارند و می كويند: شما از پرورد گارتان خواستید که ما را از عذاب خود نجات دهد يس اکنون او را بخوانید تا اين نام را 
از ما بردارد و در بهشت جایگاهی برای ما قرار دهد. يس آنان خداوند را می‌خوانند و خداوند به باد وى می کند و آن باد بر 


دهان اهل بهشت می‌وزد و نام جهنمی را از ياد آنان می‌برد و در بهشت جایگاهی برای آنان قرار می‌دهد. 


:5 | تر جمه | 
«Ն»‏ 


فس» تفسیرالقمی 167143 ա» 15 ոյն ա 520456 Հե.‏ 22301944 و هي ی շագ‏ عله الا 
و هو 435 تَعالى عامله ناصبة عملوا و نوا فلا իճ‏ مِنْهُمْ شی ۶ مِنْ أَفْعَالِهِمْ تضلى وُجُوهُهُمْ نارا حامية 


لا مَنْ تَوَلَى و کف یرد مَنْ غ بنط Նյամ‏ 


22 


-وَ فى աար,‏ الجاژود عن أبى جغفر عليه السلام فى قول ա‏ 
առջի‏ و کفر نغمتى فيِعَذْ 2228 الله ա‏ ال كر յ‏ الط Թեա Ն:‏ 


Ճ.-- 


**[ترجمه |تفسير قمى: وجوه ومذ خاشعَةٌ աշն ՀԵԼ»‏ آنها كسانى هستند كه با دين خداوند مخالفت كردند و نماز 
خواندند و روزه E ES‏ امير مومنان علیه‌السلام برخاستند كه ذكر آن در اين آيه آمده اسك #عاملة ناصِبَة) عمل 
كردند و به دشمنى برخاستند» پس هيج یک از اعمال آنان يذيرفته نيست ١تَصْلى)‏ چهره‌های آنان ՆԱ‏ حامِيةً). 


3 -- 


امام باقر علیه‌السلام در روایت دیگری در مورد آیه مولا وی و کا فرمود: متظور کسائی هستند که մա‏ یدید و و 
را باور تکردند و خدایی مرا تکلذیب کردند و به չում‏ کافر شدند ا الله العدات الهو منظور عداب بسیار سخث و ابدی 


است. 
| تر جمه | 


«Ն» 


- 
ع‎ 
۳ - Ա 


ման ԱՆՀ 3‏ ی ամիրա անա:‏ علق عن բամ տարա‏ عن մ‏ حمر ال تيفك أب 
մթ‏ عليه السلام ն‏ مَنْ لمکم و ان َد و اجه Հոն‏ الی 211215 1-3 ա:‏ خاشَعَةٌ Սն լե Հոշն Հեն‏ 
حاميةٌ 


-- 


իո‏ ترجمه |امام صادق عليهالسلام فرمود: هر كس Ն‏ شما مخالفت كند حتى اگر عابد و مجتهد باشد مصداق اين آيه است: 
وجوه Լջ‏ د خاشعه ՀԵՆ‏ ناصبَةٌ تَصْلى Սն‏ حامية. 


| ترجمه‎ | * 
«Ե 


م 22 2 


حْمَدَ رَفَعَهُ فعَهُ ی أبى عبد له عليه السلام قال: كل تاصب و إِنْ 


اسه 


فر» تفسير فرات بن إبراهيم جَعْفرٌ بْنُ 


وجوه يَوْمَئْذِ خاشعة եղը‏ 


**[ترجمه ]تفسیر فرات بن ابراهيم: امام صادق علي هالسلام فرمود: هر دشمنى حتى اگر عابد باشد» مصداق اين آيه است: وجوه 


ճշ‏ خاشعة. 
* | ترجمه | 


۰1۳ 


- - 


كاء الكافى الد գաջ‏ عن ابن قَضَّالٍ عَنْ حَنَانِ عَنْ أبى عَِدِ 41 عليه السلام أَنّهُ تا قَالَ: ًا մա‏ النّاصِبٌ 223112 و هَذِهٍ 


ايه نَرَلَتْ فیهم Հեն‏ ناصِبَةٌ تَصْلى Սն‏ حاميةٌ 
իշ»:‏ ترجمه | کافی: امام صادق علیه‌السلام فرمود: دشمن مورد اهميت واقع نمی‌شود نماز بخواند يا زنا كند» واين آیه در مورد 
ԺԵԼ‏ ازل شده است: عاملهٌ Հաշն‏ تضلى تارا حاميه 


| جمه‎ թու 


«f» 


م 2 


ف كل 


- 
5 - 


كاء الكافى 28 عَنْ أببه تن ان أبى غعیر 58 مرو بن أبى ՄՀ ՍՐԱՀ‏ 415 عليه السلام يَقُولَ قا قال | 


0 مرا ره 8 ՀՏ. Իդա‏ - - 2 وا ارق رز م و 5- 
اصب و إن تب و اه عنشوب | هذه 0« عاملة اب تضلی ناراً حامية کل تاصب مجه له اء الک 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام صادق علیه‌السلام فرمود: هر دشمنی حتى اگر عابد و مجتهد «Լեն‏ مصداق اين آيه است: عاملةٌ ناص مه 


| ترجمه | 


«Ծ 


222 62 


1 


نو ثواب الأعمال أبى عَنْ خم 
صَالِح بن աշ»‏ قاط عَنْ بانب تدا 


هب 


۱ 


ص: ۳۵۶ 


- 


ال أن و عبد الله عليه السلام كل نَاصِب و إِنْ 481518 2-27 ای Հեն Հայ‏ ناصِبةٌ تَضْلى նն‏ حامِية 
իու‏ جمه |ثواب الاعمال: امام صادق علیه‌السلام فرمود: 

ص: ۳۵۶ 

هر دشمنی حتی اگر مجتهد باشد مصداق این آیه است: عاملة ناضبة تضلى ն‏ حامية 

**[ ترجمه ] 

4» 


الل عليه السلام ان ճին ամա Վ‏ اكان و اماق و مین աան, ան‏ 


Թ:‏ ترجمه |امالى صدوق: امام صادق علیه‌السلام فرمود: چهار کس هستند كه به بهشت وارد نمی شوند: کاهن. منافق» كسى كه 
دائما شراب مى نوشد و بسيار سخن جين. 


| ترجمه‎ թու 


بيان 


لعل المعنى أن الكاهن و المدمن و القتات لا يدخلونها إذا كانوا مستحلين أو ابتداء و كذا الكلام فى بعض ما سيأتى من الأخبار 


**[ترجمه ]شاید معنا اين است كه كاهن و ميكسار و سخن جين به بهشت وارد نمی‌شوند زيرا اين كارها را حلال شمردند يا 


انجام آن را رواج دادند. و جنين رواياتى براى صاحب كناهان كبيره نيز آمده است. 
#* | ترجمه ] 


«15» 


«6426 م و‎ Ա 


ل» الخصال أَبى عَنْ اح 1 بن |ذریس عَن الْأَشْعْرٌِ عَنْ مهل عَنْ مُححمَدِ بن الحم : 5 راو ع معو ب رصاق کی ۶ وا 


- 


زی عَنْ أبى راون لمکفوف قَالَ :ال لی ایو մտ‏ علي السلام یا با اوق إن لل تارك وا آل على تیه أن 


0 


بُجَاورَةُ ان ال فلت وت ان الم 4288 مین ն‏ آزعبس عله ديا ون آق الاي ال كلك أو ب «ԱՆ‏ من Է-ն.‏ 
الله قال 5լ‏ 41 تجا رک այ‏ الى على Հա յաման‏ 65152 اه را على الله عر و جل أو راد عَلَى ել‏ هی 
مَنْ ڪس حي افرئ Սն ոմ‏ فلت «աա‏ من Սն «Տան ա‏ بقطیه من تيه و ژوحه ածն‏ عليه بلفیه فايس مه ماهر 


3 
ليم 


Տոն 


* | ترجمه آخصال: ابو هرون مكفوف كويد امام ششم به من فرمود ای ابا هرون خداى تباركك و تعالى بخود س وگند خورده 
كه با خيانت كار همسايه نباشد گفتم خيانتكار كيست؟ فرمود كسى که يكدرهم از مؤمن يس انداز كند يا جيزى از 
اموردنيويه را از او دريغ دارد» گفتم بخدا يناه ميبرم از خشم خداء فرمود خدا بخود سوكند خورده سه دسته را در بهشت خود 
جاى ندهد» کسی كه حكم خدا را رد کند يا حكم پیشوا و امام بر حق را رد كند يا حق مرد مؤمنى را حبس كندء گفتم از 
فضل مال خود باو بدهد؟ فرمود از جان و روح خود نسبت باو دريغ نکند اگر از جان خود در باره او دريغ كند همدين او 


] ترجمه‎ | ** 
«(ԾԹ 


له الخصال آپی ڪن تون یقن عن أب عن مد یمتا عن تفض رال عن أبى عد لو لي السلام دق 


##[ترجمه |إخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: سه كس به بهشت نمی روند. خونريز و شرابخوار و کسی كه برای سخن 


جينى به هر طرف مى رود. 
* | ترجمه | 


«1/» 


e Հանա ԱԱ»‏ 17« کال قال زشول الله صلی الله عليه و آله لعا 
أشي بى ալ «Յամ‏ عل جال و اق ای فی مد و عل و فَاطمَة աաա զա արին‏ 


- 
- 


تم آتانی جاحدا չամյ‏ ما 488 نی 


` 030 


of 


أن մմ‏ يَا աաա‏ لَوْ |8 بدا عبدنی حَتَّى 08( و مدير كالسّنٌ ՋԱ‏ ڈ 


ա 52 -‏ 
و لا أذ ته تخت 


** | ترجمه ]عون اخبار الرضا عليه السلام از پدران خود نقل كرد كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: كه چون كه من به 
آسمان سير داده شدم جناب رب الارباب جل جلاله وحى فرستاد و فرمود و حديث را در مورد محمد و على و فاطمه و حسن 
و حسین ادامه داد تا آنجا كه فرمود: ای محمد! اگر بنده ای مرا عبادت كند تا اينكه قطعه قطعه شود و از شدّت و كثرت 
عبادت همچون مشک کهنه شود. سپس در حال انکار ولایت ايشان بمیرد» او را در بهشت خود جای ندهم و در «Ն‏ عرش 
خود مکان ندهم تا آخر حدیث. 

ص: ۳۵۶ 


* | تر جمه | 


«1» 


Շու 


م تفسیر الامام عليه السلام فی فَوْلِه تَعَالَى չն‏ مَنْ كسب ی و حاطث به مه ՀՆ‏ أَضْحابٌ الا هُمْ فيه او ال 
42251 لْمحیطء به آن 2225 مله دی اله و تر عن ولا له و یله من ترخط الل و هى رک بالل و الَف به و 
|« ی محمد صلی الله عليه و آله و افر 2201 بن آبی طالب عليهما السلام و «ԱՅ‏ کل ան‏ عم سي حيط به 


آی Աե: ման ե»:‏ و تَمحَقهَا فأولیک չեն‏ هَذِهٍ )422 الْمحيطه » أُصْحابُ 11 չ2‏ فيها خَالِدُونٌ 


1 


**[ترجمه ]تفسیر امام علیه‌السلام: ررد ایلع کت ننه یه و أَحاطث به حمطي ولک أْصْحابُ ار هم فيها خالِدُونَ 
فرمود: سیثه‌ای که آن‌ها را احاطه 5,5« آن‌ها را از دين خداوند خارج می کند و از ولایت او دور می کند و از خشم خداوند 
در امان نگه نمی‌دارد. آن سیثه شرك و کفر به خداوند و کفر به نبوت محمد صلی الله عليه و آله و سلم و کفر به ولایت على 
ام Հազար կիա‏ هر یک از این‌ها سیثه‌ایست که او را احاطه می کند یعنی اعمال او را احاطه می کند و آن را ՎԵՆ‏ 
می كند ورك ينس عمل ند تانب نيع انال ار يداك չա‏ هُمْ فيها خَالِدُونَ. 


* | ترجمه | 

«Ի» 

كاء الكافى مُحَمَدَ Ց:‏ مختى عن عن ان ني یمق عن یه الومعم امین عن تنيع بن اي عن بو عن تدكا 
2:24 أ نز نآ جع علههما السلام یلاله جل لیم كت 422 و أحاطث به :44 ال اع 


إمَامة ا Ee‏ أضحابٌ النَار هُمْ فيها خالذون 


| تر جمه ]| کافی: یکی از ائمه معصوم در تفسیر آیه ի‏ مَنْ کست می ՀԵՆԱ)‏ به :8625 فرمود: يعنى هر كس امامت امیر 
مومنان را ترک کند. وک أَضحات انار هُمْ فیها خالِدُونَ. 


| تر جمه | 


«¥1» 


ن» عیون سوسم ل ای آبائه عليهم السلام قال: 42556 الله صلی الله عليه و آله ا 
هرذ له ا ايه لا ھتوی أَضحابٍ انار حات الجن ۾ أَضرحاب الْجَنّهِ 22 اون ՍԱ‏ صلى الله عليه و آله آضحاب «ՀԱ‏ 


طاعنی و سلح աա Համ‏ ته و آَضحاب انار مَنْ سخط الولانة و 24 الخهد و Հեն‏ بقدی. 


- 


իո‏ ترجمه |عیون اخبار الرضا: از پدران امام رضا عليهالسلام: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم اين 1« را تلاوت فرمود: لا 
پشتوی اا اللاي ل يت لو اير 


بشکنند و يس ازمن او را به قتل برسانند. 
| تر جمه | 
ՑԵ‏ 


فر» تفسير فرات بن إبراهيم աալ ան անա աշն: պաՀ)‏ بان عن տատա‏ 
عَنْ أب جَغفَر عليه السلام ال ال շա‏ عليه السلام ել‏ کان ؤم ատն ամ)‏ ماد من الشماء 2 عل بن أبى طالب تال او قوم 
أنا یل بی آنت علي قافول آنا ابی عم لني و مه و ار یال لی م تفت ادحل اه شد عر له لك و یتیک فق 
آمتك الله و میم معک من الْمرّع ال کب الوا յամ ՀՀ‏ لا حَوْفٌ علیکم )21456 5222 


۷ تر جمه ]تفسیر فرات بن ابراهیم: امام باقر عليهالسلام فرمود: على علیه‌السلام فرمود: در روز قيامت منادی از آسمان ندا مى.. 
دهد که على بن ابی طالب کجاست؟ يس من برمی‌خیزم و به من می گویند تو على هستی. پس من می گویم: من پسر عموی 
پیامبر و جانشین و وارث او هستم. يس به من می گویند: راست كفت يس به بهشت وارد شو که خداوند تو و شيعه تو را 
آمرزیده است و به تو و همراهیانت از فزع اکبر امان داده است که با امنیت به بهشت وارد شوید. لا وف գան‏ -. در 


نسخه‌ای آمده است: لا خوف علیکم الیوم. -و لا أسَم 2 
| تر جمه | 
«Պ»‏ 


لى» الأمالى للصدوق حَمْرَة العَلوى عَنْ թոյլ Յա‏ 22 اللََّاونْدِىٌ عَنْ عبد الله ِن تاد عن ճար‏ ِن بن پى بن تین 
عن عفر إن 221 126 کر عن عكر عن ان عاس قال قال زشول الله صلی الل علیه و آله و لیب یبالق 


اشير 3 وَنَذِيراً 


ص: ۳۵۸ 


Է)‏ اھ عن 


աԱ ՐԱԿ ՊԱ ԹԱՆ 


َعَالَى بِقَوْم سراعث Թ‏ ا لیا قیقولون از ب کیت تذخا ار وقد كنا دک فی کار لیا و یف 
نر قاو لاط ىلل أ أت کیت مغو واو كذ اها تک نی قرب ين تعر ق ی 


فأ شا ود بز ری رن وه نآ يال ع لب د رنه یهن 
ՅԵՎ: 1‏ هی وت ما Ա ԱՆ Մ Հաա‏ ین ء فیقول 


- - 
ع‎ ۹ է) 2 5: 
| աշ շ ۰ و آن‎ 


Եռ بر أل و توحیدی خلوا عبادی‎ ա 
ترجمه ]امالی صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود قسم به آن كه مرا براستى مبعوث کرده تا مده ده باشم خدا‎ իո: 
۳۵۸ ص:‎ 


هرگز یگانه پرستی را به دوزخ عذاب نکند و اهل توحید شفاعت کنند و شفاعتشان پذیرفته گردد سپس فرمود: چون روز 
قيامت شود خدای تبارك و تعالی دستور دوزخ صادر کند برای کسانی که در دنیا بد کردار بودند عرض كنند خدایا چگونه 
ما را بدوزخ بری و ما در دار دنیا تو را یگانه شناختيم و چطور زبان ما را بسوزانی و گویای بتوحید تو بوده در دار دنیا و چطور 
دل ما را بسوزانی با اينكه علاقمند باين بوده که نیست معبود بر حقی جز تو و چطور چهره ما را بسوزانی با اينكه برای تو 
بخاک نهادیم و چطور دستهای ما را بسوزانی و بدرگاه تو بلندشان نمودیم برای دعا خدای جل جلاله میفرماید بند گانم در 
دار دنيا بد کردار بودند و کیفر شما دوزخ است عرضکنند پرورد كارا عفوت بزرگتر است با خطاى ما؟ خدای عز و جل 
فرماید عفو من» گویند رحمتت پهناورتر است با گناهان ماخدای عز و جل فرماید رحمت من گویند اقرار ما بتوحید تو 
بزرگتر است يا گناهان ما خداى عز و جل فرماید اقرار شما بتوحيد من بزرگتر است عرض کنند پرورد گارا بايد عفو و رحمت 
واسعه تو ما را فراگیرد» خدای جل جلاله ան‏ ملائکه من بعزت و جلالم سو گند خلقی را نيافريدم که محبوبتر باشد نزد من 


از مقرين بتوحید من و اينكه معبود حقی جز من نيست و بر من حقست که باتش نسوزانم اهل توحیدم را بند گانم را ببهشت 


نیعه: امام صادق علیه‌السلام فرمود: هر كس لا له մ‏ 41 را خالصانه بگوید به بهشت وارد می‌شود و 


اخلاص او در اين است كه ال մլ‏ الل »او را از حرام خداوند باز دارد. > . بعنی او را بازمی‌دارد. - 


> | تر جمه | 
«۲۵»* 


աա 1223‏ ب الِْمْيرريٌ عَنْ ابن աաա‏ غن ابن مخبوب 23:22 راب عَنْ أبى حب الْحَذَاءِ ال م նուտ‏ عفد 
ال عليه السلام بول لا ر سول اله صلی الله عليه و آله که ام علی اسف ال ՀԱԱ‏ ا نی عدب اتفطلب ای 


و« کم در وضو ب وروی ای ا او او و 


ال روز وک Հաճ աան‏ 


ص: ۳۵۹ 


۱- فى المصدر: و كيف تحرق بالنار السنتنا و قد نطقت بتوحيدكك فى دار الدنیا؛ و كيف تحرق قلوبنا اه. م. 
۲- آی աա‏ و يكفه. 


**[ترجمه ]امام صادق عليهالسلام فرمود: هنگامی كه رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم مكه را فتح كردء بر صفا ايستاد و 
فرمود: ای بنى هاشم» ای فرزندان عبد المطلب» من رسول خداوند به سوى شما هستم و دلسوز شما هستم نگویید كه محمد از 
ماست» بسن به خدا سو گند كه دوستان من از شما نیستند و از غير شما نیز نيستنده بلكه از پارسایان هستند. من شما را نمی 
شناسم شما در روز قيامت در حالی که دنيا را بر گردن‌های خود حمل می‌کنید به سوی من می‌آیید و مردم در حالی که 
آخرت را حمل می کنند می آیند و من آن‌چه را که بين من و شما و بين خداوند و بين شماست می‌بخشم و عمل من برای من 
وهم տանձ աւե‏ 

ص: ۳۵۹ 


* | تر جمه | 


«Ծ» 


- - 


و یل کتاب قَضَائِلٍ աայ‏ ِلصّدُوقٍ 2-7 الله ده عن أبى عبد الله عليه السلام قا قال: قال لشيعته دیاز کم لکم 225332 


کم جه لله 22 و إِلَى Փոտ‏ 


ի»:‏ ترجمه أفضائل الشيعه صدوق: امام صادق علیه‌السلام به شيعيان خود فرمود: خانه شما در بهشت است و قبر شما بهشتى براى 


* | ترجمه | 


«VY» 


و پاش دو عن الاح 8245 أبى عبد اله عليه السلام قَالَ: إِنَّ الو جل لَبَحبْكمْ و ما յմ‏ ما تَقُولُونَ فد خله الله اله و 


لجل یشک و ما يَدْرى ما تَقُولُونَ 51141254 


Ժ 


* | ترجمه ]امام صادق عليهالسلام فرمود: كسى كه شمارا دوست دارد و نمی‌داند جه می گویید» خداوند او را به بهشت وارد 


می کند و کسی كه با شما دشمن است و نمی‌داند شما جه می گویید» خداوند او را به جهنم وارد ՎՏ»‏ 
* | ترجمه | 
32 


«Յանան فى ال انآ و له و لا واج قال فك‎ ՀԹ عليه السلام ول یی‎ Լ» անան Տոր 


- 5 
ե 3 


شم كك عَنَّى هتي قال արձա շն‏ یز فى لاف امسو ليم َو لى فى جوابک عَنْ مشأليك دا قال كك 


ցն‏ وین اون ال فى شوزءاوخمن و مو للع وج كي نورد ա մամը‏ دنه ملکم այ‏ و لا جانْ ذا رت و 


(352672 


**[ترجمه ]امام رضا عليهالسلام فرمود: دو نفر از شما و به خدا سوكند كه «ՏԱ‏ یک نفر از شما در آتش ديده نمی‌شود. گفتم: 
در كدام آيه از قرآن كريم آمده است؟ او لحظهاى سكوت کرد و فرمود: روزى با او مشغول طواف بودم كه به من گفت: ای 
میشر» امروز به من اذن دادند كه جواب تو Աաաա 5 Ս‏ ين مساله در كدام آيه از قرآن كريم آمده است؟ فرمود: 
در سوره الرحمن كه خداوند می‌فرماید: كَوْميِذٍلَا دعل عَنْ 428 منکم انس و եչ մ‏ آيه بدين صورت نازل شده و عثمان آن 


را تخیر داده است. 
#* | ترجمه | 
»4« 


Աա որակական արյան:‏ 1 محمد بر بن منرم Մեա‏ الله عليه السلام عَنٍ 
هنن 18 14 շու‏ له السلام ول چون կն‏ ف 488 بهم إِلَى عَین 12 باب اه نمی չա‏ لوان ՀՅ‏ 


علیهم من կյն‏ 65 كما تبث ارم 55 12128 و جلدم و شعوژشم. 


گوشت و پوست و موی آنان مانند گیاه می رو بد. 
թու‏ جمه | 
«Էշ»‏ 


بن» کتاب حسین ين سعید و النوادر فضاله عن مهد تن 501 ی ات تفن وال :2148 112« عليه السلام 
هون ا تَْجبُونَ ین وم رما ن الله خر նետ‏ ب ره ی նակա մաման յամ‏ 
اله زک و تعبالی و من دُونهما مان կ‏ عه دون ع جنه و از دون ار اه 22 5521 1:05« و աշա մմ‏ و الله مه و 


لكنْ لَا آنتطیغ أن اتکلم و آفرهع لَضق من الحلقه اد թայ‏ لو قام لب 


ات 


2۰۰ 


#[ترجمه | کتاب حسين بن سعید: حمران می گوید: به امام صادق علیه‌السلام گفتم آن‌ها می‌گویند که از قومی که گمان می.. 
آيه را نخوانده‌اید؟ و من دُونهما جتان طبقات بهشت بر بالای یکدیگر و طبقات جهنم در يايين هم قرار دارد و فقط اولیاء الله 


در آن جای می گیرند و فرمود بين اين دو و خداوند 


فاصله‌ایست. اما من نمی توا نم از آن بگویم. جایگاه آنان از یک حلقه تنگ‌تر است و اگر حضرت قائم ظهور کند» [ مجازات 


آن‌ها وا] آغاز می کند. 
| تر جمه | 
بیان 


قوله عليه السلام إن آمرهم أى المخالفین لأضيق من الحلقه أى الأمر فى الآخره مضیق علیهم لا یعفی عنهم كما یعفی عن مذنبی 
الشیعه و لو قام القائم بدأ 


ص: ۳۶۰ 


بقتل هؤلا-ء قبل الكفار فقوله عليه السلام لا أستطيع أن أتكلم أى فى تكفيرهم تقيه و الحاصل أن المخالفين ليسوا من أهل 
الجنان و لا-من أهل المنزله بين الجنه و النار و هى الأعراف بل هم مخلدون فى النار و يحتمل أن يكون المعنى لا أستطيع أن 
أتكلم فى رد أقوالهم لأنهم ضيقوا علينا الأمر كالحلقه و أضيق فلزمنا التقيه منهم. 


**| ترجمه ان آمرهی بعنی مخالفان» تنگ‌تر از يكك حلقه اسبية: يعلى امر در آخرت بر آنان تنگ می‌آید و آمرزیده نمی ... 
شوند. همانطور که گناهکاران شيعه آمرزیده می‌شوند و اگر قائم ظهور كند. 


ص: ۳۶۰ 


قبل از كفار به قتل اين افراد اقدام می کند و اين كه فرمود: نمی‌توانم از آن صحبت کنم» يعنى از روى تقيه نمی‌توان از 
աննա‏ آنها صحبت كرد. و نتيجه اين است كه مخالفان اهل بهشت نيستند و اهل جايكاه بين جهنم و بهشت(اعراف) نيز 
نيستند» «ՏԱ‏ در آتش جاويدانند و شايد معنا اين است كه نمى توانم در )8 سخنان آنان سخن بگویم زيرا آن‌ها اوضاع را بر ما 
مانند یک حلقه و بلكه تنككتر سخت كردند. پس بايد نسبت به آن‌ها تقيه داشته باشيم. 


* | ترجمه | 


«ԷՖ 


بن؛ کاب حسین ین سبید وود نت[ بان قال: ات ابا عید اللّهِ عليه السلام > عَمَنْ دحل الا ثم آخرج یلها ثم 


و 


أ 2 وت و 


أجل )22 فقال إِنْ شم" Հ:‏ عد تك بعا کان قول فيه أبى قال ان سا يخر فو جو من الَارِ بَعْدَ ما کاوا գետն‏ بهم ای هر 


نڌ باب ال يالل الحيوانٌ کشخ ան‏ بن ايد ثبت աոան աաա‏ 


**| ترجمه | کتاب حسين بن سعيد نوادر: عمر بن ابان گفت: از امام صادق علیه‌السلام راجع به كسانى که به آتش وارد شدند» 
سپس از آن خارج می‌شوند و به سوى بهشت می‌روند سوال كردم. حضرت فرمود: آيا می‌خواهی كه راجع به آنجه پدرم در 
مورد آن می كويدء با تو سخن بگویم؟ او می گوید: كروهى يس از آن که از شدت سياهى مانند ذغال شدند از آتش خارج 
می‌شوند» سپس آن‌ها را به كنار رودى در بهشت می‌برند كه جشمه حيات نام دارد و از آب آن بر آنان مىريزد» پس كوشت 


و خون و موی آنان دوباره به وجود می‌آید. 


* | ترجمه | 
«Y>»‏ 
ين» كتاب حسين بن سعيد و النوادر قَضَالَهُ عَنْ 728 Սե) Տե չը‏ سَ مِعْتٌ عَبداً صَالِحاً قول فى اینالم EE‏ 


«Ա ք Յո: نوم و‎ 


##[ترجمه ]کتاب حسین بن سعيد نوادر: بنده صالحی گفت: جهنمیان به دلیل گناهان خود به آتش وارد می‌شوند و با عفو 


خداوند از آن خارج می رداك 
թու‏ جمه ] 
«ԷՒ»‏ 


ین» كتاب حسين بن سعيد و النوادر ان عیتری ڪن ابن 5624 58 أبى بصیر 00 سمفث با جغفر عليه السلام 194 ծ‏ 
وما 220252 ذا صاژوا محمماً أذ :22535 الشّمَاعَهُ قال ԱՅ‏ بهم ای تهر يوج ین رشح أل մ‏ ییون فيه 
تبث ومهم و էյն»‏ و 5« գե‏ قمف الّار و يَدْخُلُونَ :4« 28 528 اجرد یاون չքա: ոչն‏ الم ն ամ‏ 
غذاء ար‏ 22 حون فى الار :2873 Ճան‏ 


#*|تر جمه | کتاب حسين بن سعيد نوادر: امام باقر عليهالسلام فرمود: كروهى پس از آنكه از شدت سياهى مانند ذغال شدنده 
در آتش می‌سوزند. سپس آن‌ها را به كنار رودى در بهشت که از ترشحات اهل بهشت است می‌برند و در آن شستشو مى كنند 
5050 دوباره به وجود می آید و سختى آتش از آنان برطرف می گردد و به بهشت وارد می‌شوند. اما «جهنمی» 
نام دارند و همه با هم ندا مىدهند كه خداونداء اين اسم را از ما بردار واب ين اسم از بين مىرود. . و سپس فرمود: ای ابو بصير» 
دشمنان على در آتش جاودانه هستند و شفاعتی به آن‌ها نمی رسد. 


اد | ترجمه ] 
بیان 


**[ترجمه آبه گفته فیرو زآبادی حمم بر وزن صرد به معنای ذغال است و قشف با تح رک حروف به معنای آلود گی يوست و 


* | تر جمه | 


«Էֆ» 


ի - 
موه‎ 5 


Կ»‏ کتاب حسین بن سعید و النوادر قَضّ اه ربعي عَن الْقُضَ یل عَنْ أبى جغفر عليه السلام د قال: ان آخر من 625 من انار 
ر جل قال له չառ‏ بای فیها مرا نان یا مان 


**| ترجمه ]| کتاب حسين بن سعيد نوادر: امام باقر علیه‌السلام فرمود: آخرین كسى که از اتش خارج می‌شودء مردی به نام 


همام است كه عمرى در جهنم فرياد زده است: يا حنان و يا منان. 


| ترجمه | 
«ԷՀ»‏ 
بن» كتاب حسين بن سعيد و النوادر این أبى 8 عَنْ عبد الرَّحْمَن بن الاج عن մջ-ն‏ عَنْ حَمْرَانَ قال 


ص: ۱۳۶۸ 


.۳۱ هو عمر بن أبان الكلبى آبو حفص الکوفی الثقه المتقدم فى الحديث ۳۰و‎ -١ 


تيفك չոչ մ‏ عليه السلام ولد کار و ام کین يرن أخل ید ۲ ی فی الا աշն Յա‏ تزحید کم آغنی عنکم شا 
Է‏ ا أو خن سوه لقن موب رو و لماتکه افوا 62134 52 شَاءَ الله و 12 لِلْمَؤْمِنِينَ լե‏ 


۰ و 12125 218 224 کال قار كفو ال آنا رم الراحمین اخ جوا برخمتی فَيَخْوْجُونَ كما 2227 ՆՅ‏ 
Սեն)‏ * ا մուտ ա մու‏ مات و أت ليع و و و الله رة 


وا 


22 
- 
լն 


| 


۳۶۱ ترجمه اص:‎ խու 


کتاب حسين بن سعيد نوادر: امام باقر عليهالسلام فرمود: كفار و مشرکان» يكتايرستان را در آتش نکوهش می کنند و مى.. 
گویند: چرا توحيد شما عذابتان را دفع نكرد؟ و اكنون ما با شما مساوى هستيم. اما خداوند متعال عار و ننكك را برای مومنان 
շմ‏ راھد و به فرش كان كريد: شفاعة كتيده پس آ۵‌ها براق هر ատ‏ كه خداوکد يخراهد անտ զատ‏ سپس نه 
مومنان می گوید: شفاعت کنید. ر يس آنها 


براق هر كس که خدا بخواهد شفاعت می کنند تا این که همه مورد شفاعت قرار می گیرند و خداوند تبارک و تعالی می 
فرماید: من ارحم الراحمین هستم و با رحمت من از آتش خارج شوید. ب پس آن‌ها مانند پروانه - . الفراش جمع فراشه به معنای 


حشره کوچکی است که جذب نور چراغ شده و می‌سوزد. و در فارسی «پروانه» نام دارد. - از آن خارج می‌شوند. سپس امام 
باقر علیه‌السلام فرمود: ب بسن الوسر هنا E E E E a E‏ 


> | تر جمه | 
«Էչ»‏ 


ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام ատ‏ کت الوّضًا عليه السلام لِلْمَأْمُونِ من محم «Ալ‏ إِنَّ الله այտա յմ թ- Մ‏ 
الْجَنَّهَ و لا بُحْرِحٌ من الّار كافراً و قد أََعدَء ار 5217 فیها و 56 أهل 1-33 يَدْخُلُونَ 501 وَيَخْرَجُونَ կե‏ (7)وَ ՀԱ‏ 


-ل» الخصال فى خبر الأعمش عن الصادق عليه السلام مثله (۳). 


թու‏ ترجمه أعيون اخبار الرضا عليهالسلام: در نامه‌ای كه امام رضا عليه السلام در مورد اسلام به مامون نوشت» فرمود: خداوند 
مومنى را كه به او وعده بهشت داده است» به جهنم وارد نم ىكند و هیچ كافرى را كه به او وعده آتش و جاودانگی در آن 
داده است از جهنم خارج نمی کند و يكتايرستان كناهكار به آتش وارد می‌شوند و از آن خارج می‌شوند. - ( ۲) فى المصدر: 


و مذنبو أهل التوحيد لا يخلدون فى النار و يخرجون اه. م. - 
و شفاعت برای آنان جايز است. 


در خصال از امام صادق علیه‌السلام چنین حدیثی روایت شده است. - ( ۳) باختلاف يسير. م. - 


* | ترجمه | 


«V>» 


قال أَغْدَاءٌ عَلِيٌ عليه 


عه رو و 


شىء تفسیر العباشی عَنْ مَنْضُورٍ بن ازم قال: قلت لأبى عدٍ د الله عليه السلام و ն‏ هُمْ بخارجین من الثار 
լմ‏ 


السلام 62 541228 »018101 و دَهْرَ الدَّاهِرِينَ. 


** | ترجمه |تفسیر عیاشی: منصور بن حازم گفت: به امام صادق علیه‌السلام گفتم كسانى كه از آتش خارج نمی‌شوند جه 
کسانی هستند؟ فرمود: آنها دشمنان على علیه‌السلام هستند که تا ابد در اتش جاودانند. 


] ترجمه‎ | 565: 
«FA» 


كاء الکافی الد عن البق عَنْ عنمان بن աթ‏ عَنْ أبى 33-ի այի‏ عَنْ أبى عَدِدِ الله عليه السلام قَالَ: مَنْ سرعی فى حاجه 
أخيه مشیم طلب 227 الله کتب الله 2 و جل 04« حسته 24 կթ‏ لِأقَاربه 3 جیرانه و معارفه و مَنْ 222 «լ‏ مَعْرُوفاً ԱՅ.‏ 


- 


թաք 566‏ 234 52701 32127 222 الیکک مغروفاً فى Մայ‏ قأخرجة باذن الله عر و جل الا آن يكونَ 


- 


| ترجمه ] کافی: امام صادق عليهالسلام فرمود: هر كس در راه رضاى خدا برای برآورده كردن حاجت برادر مسلمان خود 
بکوشد خداوند عز و جل برای او هزار حسنه می‌نویسد و نزدیکان و همسایگان و آشنایان و هر كس را که در دنیا به او 
خوبی 655 مورد عفو قرار می‌دهد و در روز قیامت» به او می گویند: به آتش برو و به اذن خداوند هر كس را که در Ա5‏ به 


تو خوبی کرده است از آتش خارج کن؛ مگر آن که به دشمتی بر خاسته باشد. 
* | تر جمه | 
«ԷՖ»‏ 


که (۴)الکافی فى الصجيح عَن الْحَارثِ بن )2222 قال: չմ ԷԵ‏ 112« عليه السلام قال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله مَنْ 
مات لا يعرف إِمَامَهُ مات Հ‏ جاه ն‏ َعَم لت جَاِليَةَ جَهْلَاءَ أو 435Ե-‏ لا غرف إِمَامَهُ قال ՀԵՆ:‏ کفر و نِقَاقٍ و ضلال. 


ص: ۳۶۲ 


۲- فى المصدر: و مذنبو أهل التوحید لا یخلدون فى النار و بخرجون اه. م. 
۳ باختلاف يسير. م. 


۴- سقط من هنا إلى التذييل الآتى فى المطبوع و غيره من النسخ سوى نسخه المصنّف قدس سره الشريف. 


##[ترجمه ]کافی: حارث بن مغيره گفت: به امام صادق عليهالسلام گفتم: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: هر 
كس بميرد و امام خود را نشناخته «Լեն‏ به م رگ جاهلى مرده است. كفت بله. گفتم جاهل به معناى واقعى کلمه» يا کسی كه 
امام خود را نشناسد؟ فرمود: جاهليت به معناى كفر و نفاق و كمراهى. 


ص: ۳۶۲ 
* | تر جمه ] 


«f+» 


که الکافی پاش اده عن ابن أبى یور ال مغ سَمِعْتٌ أا عید الله عليه السلام يَقُولَ تلان لا بلظر الله ایهم یوم یامه و لا بر 
لَهُمْ عدات اليم م2 لات ا سوس ا ۱ i‏ 


**[ترجمه ] کافی: امام صادق علي هالسلام فرمود: سه كس هستند كه لا շեր‏ خداوند ایهم يوم الْقِيامَهِ و لا بكيم و այտ չմ‏ 
آل յ»‏ کس ادعای امامت دروغین کند و هر کس امامی را که از جانب خداوند آمده است انکار کند و هر كس کان کند 


که از اسلام بهره‌ای دارد. - . در منبع آمده است: نصیباء که مناسب‌تر است. - 

լ-թ» 

ԺԵ 

شى» تفسير العياشى 52 حابر մ «Ն:‏ عبد 40 عليه السلام عَنْ 41173 و من الاس »1885 من ذون له Հոմ նա‏ 


Սա յմ 02‏ هُمْ لاه فان و فلان و قلان انَحَذُوهُمْ 571421 եմ‏ اذى جَعَلَهُ الله նել մյ‏ :51« قال 411 تمارک 7 


عالى و ال վան‏ ون անի‏ أن ا جميعا و أذ الله رید العذاب 3 5112 ՆԱ‏ من این 122 


բ: 5 ն‏ قال اپو جغفر عليه السلام هُعْ و له با جابز ՀՅ‏ 4 الظلم و ام 


لطع * 


Ա 


قَوْلِهِ وَ ما هم بخارجین من انار 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: جابر گفت: از امام صادق علیه‌السلام راجع به اين آيه سوال پرسیدم: و من النّاس مَنْ Հաճ‏ من دون 
الله أنداداً يُحبُونَهُمْ كبحب الله فرمود آن‌ها دوستان فلانی و فلانی و فلانی هستند که امامانی جز امامی که خداوند برای مردم 
منصوب کرد بر گزیده‌اند» به همین دلیل خداوند تبارک و تعالی فرمود: و لو يَرَى الَذينَ 785 إِذْ یرون 8218 Ա:‏ 
جمیعا و نله مدید العذاب إِذْ راذن انبعُوا مِنَ 5:31 124 تا آنجا که می‌فرماید: وَ ما هُمْ بخارجین مِنَ انار كفت سپس 


امام باقر علیه‌السلام فرمود: ای جابر به خدا سو گند که آن‌ها پیشوایان ظلم و پیروان آن‌ها هستند. 
թո‏ جمه | 


اعلم أن الذى يقتضيه الجمع بين الآيات و الأخبار أن الكافر المنکر لضرورى من ضروريات دين الإسلام. مخلد فى النار لا 
يخفف عنه العذاب إلا المستضعف الناقص فى عقله أو الذى لم يتم عليه الحجه و لم يقصر فى الفحص و النظر فإنه يحتمل أن 
يكون من المرجون لأمر الله كما سيأتى تحقيقه فى كتاب الإيمان و الكفر و أما غير الشيعه الإماميه من المخالفين و سائر فرق 
الشيعه ممن لم ينكر شيئا من ضروريات دين الإسلام فهم فرقتان إحداهما المتعصبون المعاندون منهم ممن قد تمت عليهم 
الحجه فهم فى النار خالدون و الأخرى المستضعفون منهم و هم الضعفاء العقول مثل النساء العاجزات و البله و أمثالهم و من لم 
يتم عليه الحجه ممن يموت فى زمان الفتره أو كان فى موضع لم يأت إليه خبر الحجه فهم 5-21 20 الل ել‏ يم ել‏ 
يوب عَلَيِهِمْ فيرجى لهم النجاه من النار و ԵԼ‏ أصحاب الكبائر من الإماميه فلا خلاف بين الإماميه فى أنهم لا يخلدون فى النار و 
أما أنهم هل يدخلون النار أم لا فالأخبار مختلفه فيهم اختلافا كثيرا و مقتضى الجمع بينها أنه يحتمل دخولهم النار و أنهم غير 
داخلين فى الأخبار التى وردت أن الشيعه و المؤمن لا يدخل النار لأنه قد ورد فى أخبار أخر أن الشيعه من شايع عليا فى أعماله 
و أن الإيمان مركب من القول و العمل لكن الأخبار الكثيره دلت على أن الشفاعه تلحقهم 


ص: ۳۶2۳ 


۱- فی المصدر: نصيباء و هو الارفق. م. 


قبل دخول النار و فى هذا التبهيم حكم لا يخفى بعضها على أولى الأبصار و سيأتى تمام القول فى ذلك و الأخبار الداله على 
تلک الأقسام و أحكامهم و أحوالهم و صفاتهم فى كتاب الإيمان و الكفر. 


قال العلامه رحمه الله فى شرحه على التجريد أجمع المسلمون كافه على أن عذاب الكافر مؤبد لا ينقطع و اختلفوا فى أصحاب 
الكبائر من المسلمين فالوعيديه (۱)علی أنه کذلک و ذهبت الإماميه و طائفه كثيره من المعتزله و الأشاعره إلى أن عذابه منقطع 
و الحق أن عقابهم منقطع لوجهين الأول أنه يستحق الثواب بإيمانه لقوله تعالى 923 يعمل مقال 933 01212( الإيمان أعظم 
أفعال الخير فإذا استحق العقاب بالمعصيه فإما أن يقدم الثواب على العقاب و هو باطل بالإجماع لأن الثواب المستحق بالإيمان 
دائم على ما تقدم أو بالعكس و هو المراد و الجمع محال. 


الثانى يلزم أن يكون من عبد الله تعالى مده عمره بأنواع القربات إليه ثم عصى فى آخر عمره معصيه واحده مع بقاء إيمانه مخلدا 
فى النار کمن أشرك بالله مده عمره و ذلك محال لقبحه عند العقلاء ثم قال المحارب لعلى عليه السلام كافر 


221934 صلی الله عليه و آله ریک یا մն‏ حزبی. 
ولا شک فى كفر من حارب النبى صلى الله عليه و آله و أما مخالفوه فى الامامه 


ص: ۳۶۴ 


۱- الوعيديه: فرقه من الخوارج يكفرون أصحاب الكبائر» و الكبيره عندهم كفر يخرج به عن «եյ‏ و يقابلهم المرجئه و هم 
يقولون: اه لا يضر مع الايمان معصيه كما لا ينفع مع الكفر طاعه. و ليس العمل على مذهبهم ركنا من الايمان» فعليه معنى 
الارجاء تأخير العمل عن النيه و العقد. و قيل: الارجاء تأخير صاحب الکبیره إلى القيامه فلا يقضى بحكم ما فى الدنيا من كونه 
من أهل الجنه أو من أهل النان و يقابلهما القائلون بالمنزله بين المنزلتين و هم الواصليه أصحاب أبى حذيفه واصل بن عطاء 
البصرى الغزال المتكلم المتوفى فى ۱۳۱ و واصل أول من قال بالمنزله بين المنزلتين» و أراد بذلكك أن صاحب الكبيره لا مؤمن 
مطلق و لا كافر مطلق» بل هو فى منزله بين الكفر و الایمان و ذلك أن الايمان عباره عن خصال خير إذا اجتمعت سمى المرء 
مؤمناء و الفاسق لم يستجمع خصال الخير فلا يسمى مؤمناء و ليس بكافر مطلق أيضا لان الشهاده و سائر أعمال الخير موجوده فيه. 
۲- الزلزال: ۷. 


فقد اختلف قول علمائنا فيهم فمنهم من حكم بكفرهم لأنهم دفعوا ما علم ثبوته من ضروره و هو النص الجلى الدال على إمامته 
مع تواتره و ذهب آخرون إلى أنهم فسقه و هو الأقوى ثم اختلف هؤلاء على أقوال ثلاثه أحدها أنهم مخلدون فى النار لعدم 
استحقاقهم الجنه الثانى قال بعضهم إنهم يخرجون من النار إلى الجنه الثالث ما ارتضاه ابن نوبخت و جماعه من ԱՆՆ‏ أنهم 
يخرجون من النار لعدم الكفر الموجب للخلود و لا يدخلون الجنه لعدم الإيمان المقتضى لاستحقاق الثواب انتهى. 

و قال رحمه الله فى شرح الياقوت أما دافعو النص فقد ذهب أكثر أصحابنا إلى تكفيرهم و من أصحابنا من يحكم بفسقهم خاصه 
ثم اختلف أصحابنا فى أحكامهم فى الآخره فالأكثر قالوا بتخليدهم و فيهم من قال بعدم الخلود و ذلك اما ծն‏ ينقلوا إلى الجنه 
وهو قول شاذ عنده أولا إليهما و استحسنه المصنف انتهى. 


أقول: القول بعدم خلودهم فى النار نشأ من عدم تتبعهم للأخبار و الأحاديث الداله على خلودهم متواتره أو قريبه منها نعم 
الاحتمالان الأخيران آتيان فى المستضعفين منهم كما ستعرف. (۱)و القول بخروج غير المستضعفين من النار قول مجهول القائل 
Լա‏ بين المتأخرین الذین لا معرفه لهم بالأخبار و لا بأقوال القدماء الأخيار قال الصدوق رحمه الله اعتقادنا فى الظالمين أنهم 
ملعونون و البراءه منهم واجبه و استدل على ذلك بالآيات و الأخبار ثم قال و الظلم هو وضع الشی ء فى غير موضعه فمن ادعى 
الإمامه و ليس بإمام فهو الظالم الملعون و من وضع الإمامه فى غير أهلها فهو ظالم ملعون 

و ال الي صلی الله عليه و آله من جحد عَلِا ակլ‏ من Ար աա‏ جد 28 و من جحد 8 فد جحد الله روت 


ثم قال: و اعتقادنا فيمن جحد إمامه أمير المؤمنين و الائمه من بعده عليهم السلام انه 


ص: ۳۶۵ 


۱- هذه المطالب النفيسه التی تنتهی إلى قوله فيما سيأتى: و قال شارح المقاصد غير موجوده فى غير نسخه المصّف؛ و بظهر Հէ‏ 
قد آضافها فى مراجعاته بعد تأليف الکتاب» حيث كتبها فى هامش نسخته بخطه الشریف. 


بمنزله من جحد نبوه الأنبياء عليهم السلام و اعتقادنا فيمن أقر بأمير المؤمنين و أنكر واحدا ممن بعده من الائمه عليهم السلام أنه 
بمنزله من آمن بجميع الأنبياء و أنكر نبوه محمد صلى الله عليه و آله 
وَقَالَ الصادق عليه السلام 5321 لآخرنًا كالْمتْكر 1021 


- 
3 


و قال ال صلی الله عليه و آله الْأَئِمَهُ من بَعْدِى انا عشر أَوَلَهُمْ ա‏ الْمَؤْمِنِينَ 522 أبى طالب علیهما السلام و 282-1 الْقَائِمُ 
չգան‏ طاعتی و مَعْصِيَتَهُمْ առն‏ مَنْ آنکر واحدا مِنْهُمْ فقذ آنکرنی. 
وَقَالَ الصَادق عليه السلام مَنْ شک فى کفر أََدَائئَا و այա‏ :18 کافژ. 


و اعتقادنا فیمن քն‏ علیا صلوات الله عليه 


۳ 
ل ب 


Մ»:‏ الب صلی الله عليه و آله مَنْ քն‏ عَِيا ՀԹ‏ قاتلنی. 


2۱ 


و قله مَنْ ԱԲ Հե‏ 18 حارینی و مَنْ حازینی فَقَدْ ارب الله عَزَّ و جل. 
124257 الله عليه و آله ան)‏ و فاطمه و الحسن و الحَسَين علیهم السلام آنا حَوْبٌ لِمَنْ حَارَيَهُمْ و ՀԼ‏ لِمَنْ سَالْمَهُمْ. 


و اعتقادنا فى البراءه أنها من الأوثان الأربعه و الإناث الأربع و من جميع أشياعهم و أتباعهم و أنهم شر خلق الله عز و جل ولا يتم 
الإقرار بالله و برسوله و بالأئمه عليهم السلام إلا بالبراءه من أعدائهم. 

و قال الشيخ المفيد قدس الله روحه فى كتاب المسائل اتفقت الإماميه على أن من أنكر إمامه أحد من الأثمه و جحد ما أوجبه الله 
تعالى له من فرض الطاعه فهو كافر ضال مستحق للخلود فى النار و قال فى موضع آخر اتفقت الإماميه على أن أصحاب البدع 
كلهم كفار و أن على الإمام أن يستتيبهم عند التمكن بعد الدعوه لهم و إقامه البينات عليهم فإن تابوا من بدعهم و صاروا إلى 
الصواب و إلا قتلهم لردتهم عن الإيمان و أن من مات منهم على ذلكك فهو من أهل النار. 


و أجمعت المعتزله على خلادف ذلك و زعموا أن كثيرا من أهل البدع فساق ليسوا بكفار و أن فيهم من لا يفسق ببدعته و لا 
يخرج بها عن الاسلام كالمرجئه من أصحاب ابن شبيب و التبريه من الزيديه الموافقه لهم فى الأصول و إن خالفوهم فى صفات 
الإمام. 


و قال المحقق الطوسى روح الله روحه القدوسى فى قواعد العقائد أصول 


ص: ۳۶۶ 


الإيمان عند الشيعه ثلائه التصدیق بوحدانيه الله تعالی فى ذاته و العدل فى أفعاله و التصديق بنبوه الأنبياء عليهم السلام و التصديق 


بامامه امه المعصومین من بعد الأننياء. 


و قال أهل السنه الایمان هو التصدیق بالله تعالی و بکون النبى صلی الله عليه و آله صادقا و التصدیق بالأحكام التی نعلم يقينا أنه 
عليه السلام حکم بها دون ما فيه اختلاف أو اشتباه و الکفر يقابل الایمان و الذنب يقابل العمل الصالح و ینقسم إلى کباثر و 
صغاثر و يستحق المؤمن بالاجماع الخلود فى الجنه و یستحق الکافر الخلود فى العقاب. 


و قال الشهید الثانی رفع الله درجته فى ՀՆ.)‏ حقائق الایمان عند تحقیق معنی الایمان و الاسلام البحث الثانی فى جواب الزام يرد 
على القائلين من الامامیه بعموم الاسلام مع القول بأن الکفر عدم الایمان عما من شأنه أن یکون مؤمنا آما الالزام فانهم حکموا 
باسلام من أقر بالشهادتین فقط غير عابث دون إيمانه سواء علم منه عدم التصدیق بامامه الائمه علیهم السلام أم لا الا من خرج 
بدلیل خارج کالنواصب و الخوارج فالظاهر أن هذا الحکم مناف للحکم ծն‏ الکفر عدم الایمان عما من شأنه أن یکون աջ‏ 
آیضا قد عرفت مما تقدم أن التصدیق بامامه الأئمه عليهم السلام من أصول الایمان عند الطائفه من الامامیه كما هو معلوم من 
مذهبهم ضروره و صرح بنقله المحقق الطوسى رحمه الله عنهم فيما تقدم و لا ریب أن الشی ء يعدم بعدم أصله الذى هو جزژه 
كما نحن فيه فيلزم الحكم بكفر من لم يتحقق له التصديق المذكور و إن أقر بالشهادتين و أنه مناف أيضا للحكم بإسلام من لم 
يصدق بإمامه الأثمه الاثنى عشر عليهم السلام و هذا الأخير لا خصوصيه لوروده على القول بعموم الإسلام بل هو وارد على 
القائلين بإسلام من لم يتحقق له التصديق المذكور مع قطع النظر عن كونهم قائلين بعموم الإسلام أو مساواته للإيمان. 


و أما الجواب فبالمنع من المنافاه بين الحكمين و ذلك لأنا نحكم بأن من لم يتحقق له التصديق المذكور كافر فى نفس الأمر و 
الحكم بإسلامه إنما هو فى الظاهر فموضوع الحكمين مختلف فلا منافاه ثم قال المراد بالحكم بإسلامه ظاهرا صحه ترتب كثير 
من الأحكام الشرعيه على ذلكك و الحاصل أن الشارع جعل الإقرار بالشهادتين علامه 


ص: ۳۶۷ 


على صحه إجراء أكثر الأحكام الشرعيه على المقر كحل مناكحته و الحكم بطهارته و حقن دمه و ماله و غير ذلك من الأحكام 
المذكوره فى كتب الفروع و كان الحكمه فى ذلك هو التخفيف عن المؤمنين لمسيس الحاجه إلى مخالطتهم فى أكثر الأزمنه و 
الأمكنه و استماله الكافر إلى الإسلام فإنه إذا اكتفى فى إجراء أحكام المسلمين عليه ظاهرا بمجرد إقراره الظاهرى ازداد ثباته و 
رغبته فى الإسلام ثم يترقى فى ذلك إلى أن يتحقق له الاسلام باطنا أيضا. 


و اعلم أن جمعا من علماء الإماميه حكموا بكفر أهل الخلاف و الأكثر على الحكم بإسلامهم فان أرادوا بذلک كونهم كافرين 
فى نفس الألمر لا فى الظاهر فالظاهر أن النزاع لفظى إذ القائلون بإسلامهم يريدون ما ذكرناه من الحكم بصحه جريان أكثر 
أحكام المسلمين عليهم فى الظاهر لا أنهم مسلمون فى نفس الأمر و لذا نقلوا الإجماع على دخولهم النار و إن أرادوا بذلكك 
كونهم كافرين ظاهرا و باطنا فهو ممنوع و لا دليل عليه بل الدليل قائم على إسلامهم ظاهرا 


ք 207‏ سره 


253 صلی الله علیه و آله اموت أن ال لاس ع يقر لوا كا إل 


دش 

Oa 
ك‎ 

اح 
م 


و قال الشيخ الطوسى نور الله ضريحه فى تلخيص الشافى عندنا أن من حارب أمير المؤمنين كافر و الدليل على ذلكك إجماع 
الفرقه المحقه الإماميه على ذلك و إجماعهم حجه و أيضا فنحن نعلم أن من حاربه كان منكرا لإمامته و دافعا لها و دفع الإمامه 
كفر كما أن دفع النبوه كفر لأن الجهل بهما على حد واحد ثم استدل رحمه الله بأخبار كثيره على ذلكك. 


فإذا عرفت ما ذكره القدماء و المتأخرون من أساطين العلماء و الإماميه و محققيهم عرفت ضعف القول بخروجهم من النار و 
الأخبار الوارده فى ذلكك أكثر من أن يمكن جمعه فى باب أو كتاب و ذا كانوا فى الدنیا و الآخره فى حكم المسلمين فأى فرق 
بينهم و بين فساق الشيعه و أى فائده فيما أجمع عليه الفرقه المحقه من كون الإمامه من أصول الدين ردا على المخالفين القائلين 


بأنه من فروعه و قد روت العامه و الخاصه متواترا من مات و لم يعرف إمام زمانه مات ميته جاهليه و قد أوردت أخبارا كثيره 


ص: ۳۶۸ 


فى أبواب الآيات النازله فيهم عليهم السلام أنهم فسروا الش رك و الكفر فى الآيات بتركك الولايه و قد وردت أخبار متواتره أنه لا 
يقبل عمل من الأعمال إلا بالولايه. 


- 
ع 


وق وَرَدَ فى الصّحِبح عَنْ آبی جقفر عليه السلام مَنْ ° اص Ս‏ هَذِهٍ امه لا إِمَامَ Մ‏ من 72241 جل ظَاهِرٌ թե‏ 
اا و տն‏ قدو աշա մատնեն‏ 


و اعلم أن آئمه الجور و آتباعهم لمعزولون عن دين الله قد ضلوا و ضلوا فأعمالهم التی یعملونها کزماد ّت به ریخ فى يوم 
عاصف لا بَفدرُونَ مما كسَبُوا على չե‏ ء ذلک هُوَ الصَّلالَ الْبعِيدٌ و 


տք‏ عبد ال عليه السلام فى له մա‏ و الَّذِينَ 22303124 եայ‏ یه ال عليه السلام نما ی َلك هم کان 


ل شتا ما أن توا کل عام جنر 2-3 »412 ԵՀ»‏ وتم اه من ن ور اسلا إِلَى طُلمَاتٍ الکثر وب الله ليع 


ارم الكفار وک ات ار هم فيها خالِدُونَ 


8 


-و قد ورد فى الناصب ما ورد فى خلوده فى النار 


ջ 7 
مه رم‎ ան. 


و كذ ژوق Խան‏ کیره له عليهم السلام ل أنّ کل ملكت մաշ‏ عر و جل و كز 3 بی بع له و کل 5312 ան‏ 
تقو فى نامب لا أخل یت آذا رع له روج ین ار اج الله دعر و لول فى کاب Տոտե‏ 


2 լա ۶و‎ 


و 1 تبر عن أبى عد اله عليه السلام 23:00 الاب مَنْ لضب لا أل ایب بانک لا نجه աԱ‏ 
نغض مُحَمّدا رز لون و د فون من عدونا و 1 ۾ مِنْ شیکتنا. 
و يظهر من بعض الأخبار بل من كثير منها أنهم فى الدنيا أيضا فى حكم الكفار لكن لما علم الله أن أئمه الجور و أتباعهم 
يستولون على الشيعه و هم يبتلون بمعاشرتهم و لا يمكنهم الاجتناب عنهم و ت رك معاشرتهم و مخالطتهم و مناكحتهم أجرى الله 


عليهم حكم الإسلام توسعه فإذا ظهر القائم عليه السلام يجرى عليهم حكم سائر الكفار فى جميع الأمور و فى الآخره يدخلون 
النار ماكثين فيها أبدا مع الكفار و به يجمع بين الأخبار كما أشار 


ص: ۳۶۹ 


«յյ‏ المفید و الشهید الثانی قدس الله روحهما. 


و أيضا یمکن أن يقال لما كان فى تلك الأزمنه عليهم شبهه فى الجمله بجری علیهم فى الدنیا حکم الاسلام ն‏ ظهر فى Հեյ‏ 
عليه السلام الحق الصریح بالبینات و المعجزات و لم تبق لهم شبهه و آنکروه التحقوا بسائر الکفار و آخبار هذا المطلب متفرقه فى 
آبواب هذا الکتاب و آرجو من الله أن بوفقنی لتأليف کتاب مفرد فى ذلك إن شاء الله تعالی و بعض الأخبار المشعره بخلاف ما 
ذکرنا محمول على المستضعفین كما عرفت. 


و قال شارح المقاصد اختلف آهل الاسلام فيمن ارتکب الکبیره من المؤمنين و مات قبل التوبه فالمذهب عندنا عدم القطع بالعفو 
و لا بالعقاب بل کلاهما فى مشيه الله تعالی لکن على تقدير التعذیب نقطع بأنه لا بخلد فى النار بل يخرج البته لا بطریق الوجوب 
على الله تعالی بل بمقتضی ما سبق من الوعد و ثبت بالدلیل کتخلید آهل الجنه و عند المعتزله القطع بالعذاب الدائم من غير عفو 
و لا إخراج من النار و ما وقع فى كلام البعض من أن صاحب الکبیره عند المعتزله ليس فى الجنه و لا فى النار فغلط نشأ من 
قولهم إن له المنزله بين المنزلتین 0)أى حاله غير الایمان و الکفر و آما ما ذهب إليه مقاتل بن سلیمان و بعض المرجنه (۳) من 
أن عصاه المؤمنين لا يعذبون أصلا Այլ,‏ النار للكفار تمسكا بالآيات الداله على اختصاص العذاب بالکفار مثل անան) ١‏ 
لین أن անմ‏ عَلَى من 5385 237 (Թ‏ الخزى 


ص: ۳۷۰ 


-١‏ تقدم الایعاز إلى معنی ذلك. 

۲- تقدم الاشاره إلى مذهب المرجثه » واما مقاتل بن سلیمان فهو مقاتل بن سلیمان بن بشیر الازدی الخراسانی ابوالحسن البلخی 
يقال له : ابن دوال دوز » أصله من بلخ وانتقل إلى البصره ودخل بغداد وحدث بها و کان مشهورا بتفسیر کتاب الله العزیز » 
ترجمه ابن حجر فى التقریب : ص ۵۰۵ وقال : کذبوه وحجروه ورمی بالتجسیم من السابعه » مات سنه ۱۵۰. وعده ابن الندیم من 
المحدئین والفراء من الزيديه ونسب إليه کتبا فى فنون القرآن وغیره منها تفسیره الکبیر » وآورده الطوسی فى رجاله تاره فى 
أصحاب الامام الباقر عليه السلام وقال : تبرى » واخرى فى أصحاب الامام الصادق عليه السلام » وترجمه أصحابنا فى کتبهم 
الرجاليه ونصوا على أنه عامى يروى عنه ابن محبوب فى باب الوصيه من لدن آدم من الفقيه » وبعد حديث القباب فى روضه 
الكافى. 

۳-طه : ۴۸. 


633 و السّوءَ علی الْكافِرِينَ (١)فجوابه‏ تخصيص ذلك العذاب بما يكون على سبيل الخلود 


322515 تَمَشّكهُع بمثل قَوْلِهِ عليه السلام مَنْ قَالَ 81 إن الله لالج و ِن ری‎ նչ 

فضعیف لأنه إثما ճւ‏ الخلود لا الدخول Ա‏ وجوه الأول و هو العمده الآبات و الأحاديث الداله على أن المؤمتين يدخلون الجنه 
البته و ليس ذلكك قبل دخول النار وفاقا فتعين أن يكون بعده و هو مسأله انقطاع العذاب أو بدونه وهو مسأله العفو التام قال الله 
تعالى فْمَنْ يَعْمَل مثقال ره ترا رَه ('مَنْ تل صالحا من ذكر أؤ انی و هر مین فآولنک يَدْخَلونَ الجنْهَ (۳) 


3 - 


و قال 221 صلی الله عليه و آله مَنْ قال لا ال إلا الله 5 72221 520 مات لا یش رک بالله ատ‏ دخل 2221 51323313 


.- 


-الثانى النصوص المشعره بالخروج من النار كقوله 011212 لراك خالِدِينَ فيها մլ‏ ما شاء الله 235802 320128 
թ-ի‏ الْجَنَّهَ فد فا (۵) 


و کقوّل ال ص الله عليه و آله بر 0122 Լատ‏ اشخفوا و ضازوا فعما و Նա‏ فقون մմ Ա5՛‏ 2 فی میا 


الیل. 


- 


و خبر الواحد و ٍن لم یکن حجه فی الأصول لکن یفید ենի‏ و التأکید بتعاضد التصوص. (۶)الثالث و هو علی قاعده لاعتزال 
أن من واظب على الایمان و العمل الصالح مائه سنه و صدر عنه فى آثناء ذلك أو بعده جریمه واحده کشرب جرعه من الخمر 
فلا یحسن من الحکیم أن یعذبه على ذلک آبد الاباد و لو لم يكن هذا ظلما فلا ظلم أو لم یستحق بهذا ذما فلا ذم. 


ص: ۳۷1 


۱- النحل: ۲۷. 

۲- الز لزال: ۷. 

۳-و من عمل صالحا من ذکر أو انثی. المومن: ۴۴. 

۴- الأنعام: ۱۲۸. 

۵- آل عمران: ۱۸۵. 

۶- فى هامش نسخه المصّف: قال الجزری: فیه: یخرج قوم من النار قد امتحشوا أى احترقوا؛ و المحش: احتراق الجلد و ظهور 
العظم. و یروی: امتحشوا لما لم يسم فاعله؛ و قد محشته النار تمحشه محشا. و قال حمیل السیل هو ما یجی ء به السیل من طين أو 
غثاء و غیره» فعیل بمعنی مفعول؛ թե‏ اتفقت فيه حبه و استقرت على شط مجری السیل فانها تنبت فى يوم و ليله فشبه بها سرعه 
عود آبدانهم و اجسامهم إليهم بعد مزق النار لها. منه عفی عنه. 


الرابع أن المعصيه متناهيه زمانا و هو ظاهر و قدرا لما يوجد من معصيه أشد منها فجزاؤها يجب أن يكون متناهيا تحقيقا لقاعده 
العدل بخلاف الكفر فإنه لا يتناهى قدرا و إن تناهى زمانه. 


- - 


و احتجت المعتزله بوجوه الأول الآبات الداله على الخلود المتناوله للكافر و غيره كقوله تعالى و مَنْ 24 45047572 
ناز وك غاا فیا ا (۵لو قوله تعالی و كن ل մ: մմ աաա աք‏ حالس فيها (1)و قوله و نا ման‏ 
واه 240 كلما آرادوا أن ید جوا իկե‏ فیها (۳او مثل هذا مسوق للتأبيد و نفی الخروج و قوله وَ إِنَّ مار մ‏ جحیم 
ԿՅ‏ یم لین و ما هُمْ عنها տրա‏ (۴)و عدم الغیبه عن النار خلود فيها و قوله و مَنْ غص الله و وَسُولَه 1853 نو 
يجله ناراً خالداً فيها (۵)و لیس المراد تعدی جمیع الحدود بارتکاب الکباثر كلها تركا و إتيانا فانه محال لما بين البعض من 
التضاد كاليهوديه و النصرانیه و المجوسيه فيحمل على مورد الآيه من حدود المواريث و قوله بلی مَنْ كسب 422 و أحاطتٌ به 
ՀԵՀ‏ ولیک أَضْرحَابُ չէ‏ هُمْ فيها خالِدُونَ (۶)و الجواب بعد تسليم کون الصیغ للعموم أن العموم غير مراد فى الآيه الأولى 
للقطع بخروج التائب و آصحاب الصغائر و صاحب الکبیره الغیر المنصوصه إذا آتی بعدها بطاعات تربی ثوابها على عقوباته 
فلیکن مرتکب الکبیره من المؤمنين أيضا خارجا مما سبق من الآيات و الأدله و بالجمله բեյն‏ المخرج منه البعض لا يفيد Հայ‏ 
وفاقا و لو سلم فلا نسلم تأبيد الاستحقاق بل هو مغیا بغايه رژیه الوعید لقوله بعده :22 إذا رَأَوَا ما يُوعَدُونَ (۷)و لو سلم فغايته 
الدلاله على استحقاق العذاب المؤبد 


VY ص:‎ 


۲۲ الجن:‎ -١ 

.٩۳ النساء:‎ ۲ 

۲- السجده: ۲۰ 

۴- الانفطار: ۱۴- ۱۶. 
۵- النساء: ۴ ۱: 

۸٩۱ البقره:‎ ۶ 


۷ مريم: ۷/۵ 


لا على الوقوع كما هو المتنازع لجواز الخروج بالعفو. 


و عن الثالثه بأن معنى متعمدا مستحلا فعله على ما ذكره ابن عباس إذ التعمد على الحقيقه إنما يكون من المستحل أو بأن التعليق 
بالوصف يشعر بالحيثيه فيختص بمن قتل المؤمن لإيمانه أو ծն‏ الخلود و إن كان ظاهرا فى الدوام فالمراد هاهنا المكث الطويل 
جمعا نين 1581« 


و عن الشالثه بأنها فى حق الكافرين المنكرين للحشر بقرينه قوله ذُوقُوا عاب انار ای 57: به نُك ذَبُونَ (۱)مع ما فى دلالتها 
على الخلود من المناقشه الظاهره لجواز أن يخرجوا عند عدم إرادتهم الخروج باليأس أو الذهول أو نحو ذلك. 


وعن الرابعه بعد تسليم إفادتها النفى عن كل فرد و دلالتها على دوام عدم الغيبه أنها تختص بالكفار جمعا بين الأدله و كذا 
الخامسه و السادسه حملا للحدود على حدود الإسلام و لإحاطه الخطیثه على կան‏ بحيث لا يبقى معها الإيمان هذا مع ما فى 
الخلود من الاحتمال. 


ثم قال فى بحث آخر لا خلاف فى أن من آمن بعد الكفر و المعاصى فهو من أهل الجنه بمنزله من لا معصيه له و من كفر نعوذ 
بالله بعد الإيمان و العمل الصالح فهو من أهل النار بمنزله من لا حسنه له و إنما الكلام فيمن آمن و عمل صالحا وَ آخَرَ 62 
استمر على الطاعات و الكبائر كما يشاهد من الناس فعندنا مآله إلى الجنه و لو بعد النار و استحقاقه للثواب و العقاب بمقتضى 
الوعد و الوعيد ثابت من غير حبوط و المشهور من مذهب المعتزله أنه من أهل الخلود فى النار إذا مات قبل التوبه فأشكل عليهم 
الأعر فى إيمانه و طاعاته و ما يثبث من استحقاقاته أين طارت و كيف زالت فقالوا بحبوط الطاعات و مالوا إلى أن թե, այ‏ 
يذهبن الحسنات حتى ذهب الجمهور منهم إلى أن الكبيره الواحده تحبط ثواب جميع العبادات و فساده ظاهر أما سمعا 
فللتصوص الداله على أن الله تعالى لا يضيع أَجْرَ من տա‏ عملا و عمل صالحا و أما عقلا فللقطع «ն‏ لا بحسن من الحكيم 
الكريم إبطال ثواب إيمان العبد 


ՄՐ ص:‎ 


Ը السجده:‎ -١ 


و مواظبته على الطاعات طول العمر بتناول لقمه من الرباء أو جرعه من الخمر إلى آخر ما قال. 


* | تر جمه إنتيجه همه اين آيات و روایات اين است كه كافر منكر ضرورتى براى دين اسلام است و در آتش جاودانه است و 
عذاب او تخفيف داده نمی‌شود مگر آنكه عقل او ناقص باشد و يا حجت بر او تمام نگشته باشد و در تحقيق و جستجو 
كوتاهى نكرده باشد. بنا بر مطالبى كه در كتاب ايمان و كفر آمده است. جنين كسى می‌تواند به خداوند اميد داشته باشد و اما 
مخالفان غير شيعه اماميه و ساير فرقه‌های شيعه كه ركن ضرورى از دين اسلام را انكار نكردهاند» دو فرقه هستند كه یکی از آن 
دو متعصب و معاند است و حجت بر او تمام گشته و در آتش جاودانه است و گروه دیگر مانند زنان ناتوان و ابله و امثال آن 
مستضعف و ضعیف‌العقل هستند. و هر كس که حجت بر او تمام نگشته است و در همان دوره از دنیا برود يا در جایی باشد 
كه خبر حجت به او نرسيده باشد» می تواند به خداوند اميد داشته باشد. եյ Ալ‏ لبم յք ել)‏ .28 آن‌ها می‌توانند به 
نجات از آتش اميد داشته باشند. اما در مكتب امامیه صاحبان گناهان كبيره از بين شيعه اماميه همه معتقد هستند که در آتش 
جاودانه نيستند و در مورد اين که آيا به آتش وارد می‌شوند يا نه» اخبار مختلفى وارد شده كه در آن اختلاف بسيار وجود دارد 
و نتيجه مجموع آن اين است که ورود آنان به آتش محتمل است. و رواياتى كه می كويد شيعه و مومن به آتش وارد نمی.. 
شوند در احاديث ديكرى آمده است. زيرا در روايات ديكر آمده شيعه کسی است كه اعمال على را انجام دهد و ايمان 


مركب از قول و عمل است. اما روايات بسیاری وجود دارد كه بر آن دلالت می کند شفاعت بيش از ورود به آتش به 
ص: ۳۶۳ 


آن‌ها مىرسد و این حکم مبهم بر صاحبان بصيرت يوشيده نيست و اخبار كامل در اين باب خواهد آمد و اخبارى که بر این 
انواع و احكام آن دالْ است» در كتاب ايمان و كفر آمده است. 


علامه رحمه الله در شرح تجريد گفته است که همه مسلمانان معتقدند عذاب كافر ابدى است و قطع نمى شود اما در مورد 
مسلمانان صاحبان كناهان كبيره اختلاف نظر دارند. فرقه وعيديه - . وعيديه: فرقهاى از خوارج كه صاحبان كناهان كبيره را 
كافر مىدانند و گناه كبيره از نظر آنان كفرى است كه سبب ارتداد می گردد. اما نظر مرجثه با آنان مخالف است و می گویند: 


معصيت با وجود ايمان زيانى ندارد» همانطو ركه طاعت با كفر سودى ندارد. 
در مكتب آنان عمل جزو اركان ايمان نيست و بنا بر اعتقادات آنان معناى ارجای تاخير عمل از نيت و عقد است. و گفته شده: 


ارجاء به تاخير انداختن حكم صاحب كناه كبيره تا قيامت است و اينكه در دنيا به بهشتى يا جهنمى بودن او حكم داده نشود. 
و فرقه واصليه» يعنى ياران ابو حذيفه واصل بن عطاء بصرى غزال متكلم متوفى در سال ۱ كه به منزلت بين دو جایگاه 
اعتقاد دارند» با آنها مخالف هستند. و واصل اولين کسی است كه معتقد به منزلت بين دو جایگاه است و منظور از آن اين 
است كه صاحب كناهان كبيره نه كافر است و نه مطلق. بلكه در مرتبه‌ای بين كفر و ايمان قرار دارد چرا كه ايمان عبارت از 
خصوصيات نيكى است كه وقتى جمع شود انسان مومن ناميده مى شود و فاسق کسی است كه اين خصوصيات خير در او 
جمع نيست. پس جنين فردى نه مومن است و نه کافر» زيرا شهادت و اعمال خير در او موجود است. - به اين مساله اعتقاد 


دارند و اماميه و تعداد زيادى از معتزله و اشاعره معتقدند كه اين عذاب قطع مى شود و به دو دليل حق اين است كه عذاب آنان 


قطع مىشود. اول: او به دليل ايمان خود مستحق ثواب استء زيرا خداوند فرموده است: 59 غدل Սե‏ 81555 ره -. 
زلزال: لا. - 


وايمان برترين كار خير است و وقتى کسی با معصيت خود مستحق عذاب شد. يا ثواب او عقاب را دفع می كند كه اجماع 


باطل است زيرا ثواب مستحق به ايمان دائم است بر آن‌چه گذشت يا بالعكس و مراد همان است و جمع محال است. 


دوم: او بايد در تمام مدت عمر خود با انواع وسیله‌های قرب به خداوند» بنده او باشد و اگر در آخر عمر مرتكب معصيتى شد 
اما ايمانش باقى مانده باشد» حال اگر جنين کسی مانند کسی كه در تمام طول عمر مشرك باشد در آتش جاودانه باشد» اين 
به دليل زشتى آن در نزد عقلا محال است. سپس فرمود: مخالف با على كافر است زيرا بيامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: 
ای على» جنگ با تو» به منزله جنگ با من است. 


و در کفر مخالفان با پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم شکی نیست و اما علمای ما در مورد مخالفان با او در 


ص: ۳۶۴ 


امامت اختلاف نظر دارند. برخى حكم به كفر آنان دادهاند» زيرا آن‌ها نص واضح و آشکار و متواتر بر امامت او را كه اثباتش 
ضروری است نفی کرده‌اند. و به عقیده برخی دیگر آن‌ها فاسق هستند که اين نظر اقوی است. سپس اين افراد در سه قول 
اختلاف نظر دارند. اول: آن‌ها به دلیل عدم استحقاق بهشت در آتش جاودانه هستند. دوم: آن‌ها از جهنم به بهشت می‌روند. 
سوم: نظر ابن نوبخت و گروهی از علماست که آن‌ها به دلیل عدم کفر در آتش جاودانه نیستند و از آن خارج می‌شوند و به 


دلیل عدم ایمانی که آن‌ها را مستحق واب کند. به بهشت وارد نمی‌شود. 


و او رحمه الله در شرح باقوت گفته است: به عقيده اغلب یاران ما موافقان با این حکم کافرند و برخی از ياران بیش از هر 
چیزی به فسق آن‌ها حکم می‌دهند. و باران ما در حکم اخروی آنان اختلاف نظر دارند. اغلب آنان عقیده به خلود آنان در 
آتش دارند و برخی به عدم خلود معتقدند یعنی به بهشت می‌روند و این یک قول شاد است که آن را اینگونه تاویل کرده‌اند 


و مصنّف آن را قبول دارد. 


می گویم اعتقاد به عدم خلود آنان در آتش از عدم تتبع روایات و احادیث متواتر دال بر خلود ناشی می‌شود .بله. دو احتمال 
آخر درمورد مستضعفان است» همانطور که بیان خواهد شد. - . اين مطالب ارزشمند که به جمله «فیما سيأتى) ختم می‌شود. به 
گفته شارح المقاصد فقط در نسخه مصنّف موجود است؛ و پیداست که او آن را پس از تاليف کتاب اضافه کرده است» و آن 


را در حاشیه نسخه خود با خط خود نوشته شده است. - 


و اعتفاد به خروج غير 22 مستضعفان از آتش. سخني است كه كوينده آن مشخص ` نیست و در بين متاخرانی که شناختی نسبت به 
روایات و سخنان قدما ندارند نشات گرفته است و صدوق رحمه الله گفت: اعتقاد ما در مورد ظالمان اين است که آن‌ها 
ملعونند و برائت از آنان واجب است و با آيات و روايات بر آن استدلال می كنند. سپس گفت: ظلمء به معنای نهادن چیزی در 


غير جاى خود است. پس هر كس مدعى امامت باشد و امام نباشد» ظالم ملعون است و هر كس امامت را در غير اهل آن قرار 


دهد ظالم و ملعون است. 


و پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: هر كس امامت على را انکار کند يس از من نبوت مرا انکار کرده است و هر كس 
نبوت مرا انکار کند» ՀՅ»)‏ پرورد كار را انکار کرده است. 


سپس فرمود: و اعتقاد ما در مورد کسی که امامت امير مومنان و ائمه 
ص: ۳۶۵ 


يس از او را انکار کرده است. اين است که كار او به منزله انکار پیامبران است و اعتقاد ما در مورد کسی که به امير مومنان 
معتقد است و یکی از امامان يس از او را انکار کند. مانند کسی است كه به همه پیامبران ایمان داشته باشد و نبوت محمد 


و امام صادق علیه‌السلام فرمود: منکر امام آخر ماء با منکر امام اول ما تفاوتی ندارد. 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: امامان يس از من دوازده نفر هستند که اولین آن‌ها امير مومنان على بن ابی طالب و 
آن‌ها را انکار کند» مرا انکار کرده است. 


امام صادق علیه‌السلام فرمود: هر كس در کفر دشمنان ما و ظالمین به ما شک کند. کافر است. 


و اعتقاد ما در کسانی که با على جنگیدند ՎԵՆ‏ سخن پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله و سلم است که فرمود: هر كس با على 
بجنگد» با من جنگیده است. 


و این سخن او که فرمود: هر كس با على بجنگد با من جنگیده است و هر كس با من بجنگد. با خداوند عز و جل جنگیده 


- 


است. 


دوست دوستانشان هستم. 


هستند برائت جست. و اعتقاد به خداوند و رسول او و ائمه عليهمالسلام تنها با برائت از دشمنان آن‌ها ممكن است. 


و شيخ مفيد قدس الله روحه در كتاب المسائل می گوید: اماميه بر اين اتفاق نظر دارند كه هر كس امامت یکی از امامان و 
طاعات واجب را انکار کن کافر و گمراه و مستحتی خلود در آتش است. و در جای دیگر گفته است: امامیه بر این اتفاق نظر 


دارند که بدعتگزاران همه کافر هستند و امام بايد يس از دعوت آن‌ها و اقامه بتنات برای آنان» در صورت استطاعت. از آن‌ها 


درخواست توبه كند. پس اگر از بدعت خود توبه كردند و به راه راست گراییدند. كه هيج. وكرنه بايد آن‌ها را به دليل اين 


تمرد به قتل برساند و اكر کسی از آن‌ها بر این كفر خود از دنيا رفت» از اهل آتش است. 


و معتزله بر خلاف آن اتفاق نظر دارند و تصور می کنند اغلب بدعتگزاران فاسق هستند و كافر نيستند و در بين آن‌ها افرادى 
وجود دازند که با بدعت خود فاسق تیستند و با آن از اسلام خارج نمی‌شوند و افرادی مانند مره از باران ابن شییب و فرقه 


تبریه از زيديه در اصول با آن‌ها توافق յք‏ دارند. هر چند در صفات امام با آن‌ها مخالفند. 


ص : ۳۶۶ 


ایمان شيعه را سه جيز دانسته است: باور وحدانيت ذات خداوند وعدل در افعال او و باور نبوت انبياء و باور امامت امامان 


و به اعتقاد اهل تسننء ايمان باور خداوند متعال و صدق دعوت پیامبر صلی الله عليه و اله و سلم است و باور احكامى که به 
يقينمىدانيم او به آن حكم كرد و در آن شبهه و اختلافى وجود ندارد و كفر در مقابل ايمان است و گناه در مقابل عمل صالح 
است و به كناهان كبيره و صغيره تقسيم مى شود و بنا بر اجماع» مومن استحقاق جاودانگی در بهشت و كافر مستحق جاودانگی 


در جهنم و عذاب را دارد. 


و به كفته شهيد ثانى رفع الله درجته در رساله حقايق الايمان در تحقيق معناى اسلام و ايمان» بحث دوم در جواب الزام در 
ياسخ به افرادى از فرقه اماميه است كه معتقد به عموميت اسلام هستند و اين که كفر عدم ايمان است. اما از نظر آن‌ها هر کسی 
كه شهادتين را بگوید هر چند امامت را تصديق نكرده باشد» مسلمان است. مگر آنكه به دليل دیگری مانند دشمنى كافر 
شود. و از نظر خوارج اين حكم با اين حكم كه كفر عدم ايمان است منافات دارد. و از آن‌چه گذشت دانستى كه تصديق به 
امامت ائمه علیهم‌السلام» از نظر گروهی از اماميه جزو اصول ايمان است و در مذهب آنان یک ضرورت است و محقق طوسى 
رحمه الله آن را صراحتا از ايشان نقل كرده است و شكى نيست كه عدم شىء با عدم اصل آن كه جزوى از آن است اثبات 
می‌شود؛ يس حكم كفر کسی كه اين تصديق را نداشته باشد» لازم است هر چند شهادتين را گفته Վեն‏ و اين حكم همجنين 
منافات دارد با حكم به اسلام کسی كه امامت دوازده امام را قبول ندارد و اين حكم آخر را نمی‌توان اعتقاد به عموم اسلام نام 
نهاد. بلكه شامل حال كسانى مى شود كه معتقد به اسلام هستند و اين تصدیق را ندارند با قطع نظر از این که آن‌ها معتقد به 


عموم اسلام يا مساوى بودن آن با ايمان هستند. 


و اما ياسخ به منع از منافات بين اين دو حكم اين است كه ما بر کسی كه اين تصديق را ندارد به كفر حكم می کنیم و حكم به 
اسلام او ظاهرى است. و موضوع دو حكم مختلف است و منافاتى بين آن دو وجود ندارد. سپس كفت كه منظور از حكم به 


اسلام ظاهرى او صحت ترتّب بسيارى از احكام شرعى بر آن است و نتيجه آن است كه شارع اقرار به شهادتين 


ص: ۳۶۷ 


را نشانه صحت اجراى بيشتر احكام شرعى - مانند حلال بودن ازدواج با او و حكم به طهارت او و مصونيت خون و مال اتو و 
احكام ديكرى كه در كتب فروع آمده است و حكمت آن تخفيف حكم مومنان بوده- بر شخص اقرا رکننده قرار داده است. 
زيرا نياز مبرمى به آميزش با آنان در اكثر زمانها و مكانها وجود دارد و جذب كافر به سوى دين اسلام هنكامى است كه در 
اجرای احكام مسلمانان كفايت داشته باشد تا به مجرد اقرار ظاهرى رغبت او به اسلام بيشتر شود سپس از اين مرتبه بالاتر رود 


و اسلام باطنى نيز برايش محقق گردد. 


و بدان که گروهی از علماى فرقه اماميه به كفر اهل خلاف حكم دادند اما اكثريت آنان به اسلام آن‌ها معتقدند. اگر منظور 
آنها اين باشد كه آن‌ها باطنا و نه در ظاهر کافرند ظاهر امر اين است كه اين یک دركيرى لفظى است. چرا که آن‌ها حكم 
به صحت جريان اكثر احكام مسلمانان بر آنها در ظاهر دادهاند» نه این که آن‌ها مسلمان չեն‏ هستند. بنابراين اجماع را مبنى 
بر ورود آنان بر آتش نقل كردند و اگر منظور آن‌ها كفر ظاهرى و باطنى بود اين ممنوع است و دليلى بر آن وجود ندارد. 
بلكه بر اسلام آنان دليل وجود دارد زيرا پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: به من دستور داده شده كه با مردم بجنگم تا لا 
لا الله را بگویند. 


اجماع فرقه بر حق امامیه است و اجماع آنان حجت است و این که ما می‌دانيم کسی که با امير مومنان دشمنی کند. منکر امامت 
اوست و رد کننده آن است و رد كردن امامت کفر است. همانطور که رد كردن نبوت کفر است. زیرا جهل نسبت به نبوت و 


امامت مانند یکدیگر است. سپس رحمه الله به روایات بسیاری در این مورد استدلال کرد. 


پس حال که آن‌چه را که علمای متقدم و متاخر از فرقه امامیه ذكر کرده‌اند دیدی» ضعف قول به خروج آنان را از آتش 
خواهی دانست و روایات وارده در اين باب بیش از آن است که بتوان آن را در یک باب يا بک کتاب جمع کرد و وقتی آن.. 
ها در دنیا و آخرت در حکم مسلمان هستند. يس جه تفاوتی ميان آنان و شیعیان فاسق وجود دارد و جه سودی در مطالب 
مورد اجماع فرقه امامیه است که در پاسخ به مخالفان معتقد به این که امامت از فروع دين است» می گویند امامت از اصول دين 
است. و عام و خاص روایت متواتر دارند که هر كس بمیرد و امام زمان خود را نشناسد» به مرگ جاهلی مرده است و روایات 


بسیاری پیرامون 
ص: ۳۶۸ 


آیاتی که در شان آنان نازل شده وارد شده است. آن‌ها ش رک و کفر را در آیات به ت رک ولايت تاویل کرده‌اند و روایات 


متواتری وجود دارد که هیچ عمل بدون ولایت پذیرفته نیست. 
و به گفته صدوق رحمه الله اسلام اقراربه شهادتین است که با آن جان و مال مصون می‌ماند و ثواب بر ایمان به دست می‌آید. 


صحیح: امام باقر علیه‌السلام فرمود: هر فردی از افراد اين امت که امام ظاهر و عادلی از جانب خداوند عز و جل نداشته باشد 
گمراه و گمگشته است و اگر بر این حال بمیرده بر کفر و نفاق مرده است: 


و بدان كه امامان ستمگر و پیروان آن‌ها از دین خداوند ւ 3 թ‏ هستند و گمراه شدند و گمراه کردند و اعمال آن‌ها ան‏ 


کرماد ات به الیش فی یم عاصف لا يَقدِرُونَ ما کتبوا على էճ‏ ۽ ذلك هُوَ الصَّلالَ اليد 


و از امام صادق عليهالسلام در آيه و الَذِينَ كمَرُوا «ՅԱ:‏ الطاغوثٌ روایت است: منظور اين است كه آن‌ها بر نور اسلام بودند 
اما هنكامى كه ولايت هر امام Ա Տարա‏ را كه از جانب خداوند منصوب نشده بود يذيرفتند» با ولايت او از نور اسلام خارج 
شدند و به ظلمات کفر رفتند. يس خداوند آتش را با کفار بر آنان واجب کرد. فأولتك أَضْدخات اثار هُمْ فيها خالِدُونَ. - ը‏ 


مجلسی؛ محمد باقر بن محمد تقی» بحار الأنوار (ط - بیروت) - بيروت» چاپ: دوم ۱۴۰۳ ق. - 


از ائمه عليهم السلام روایت شده است: اگر هر فرشته‌ای که خداوند عز و جل او را آفریده باشد و هر پیامبری که خداوند او را 
مبعوث کرده باشد و هر دوست و هر شهیدی در حق دشمن ما اهل بيت شفاعت کنند که خداوند عز و جل او را از آتش 


بیرون بیاورد» خداوند هر گز او را خارج نون کتل و در کات و دام رما كله ما کین فيه ادا 


امام صادق علیه‌السلام فرمود: دشمن کسی نیست که با ما اهل بيت دشمنی کند. زیرا تو کسی نمی گوید من دشمن محمد و 
آل او هستم بلکه دشمن کسی است که با شما دشمنی کند در حالی که می‌داند شما دوستان ما هستید و از دشمنان ما بیزاری 


می‌جویید و شيعه ما هستید. 


و از برخی روایات و بلکه از بسیای از آن پیداست که آن‌ها در دنیا نیز در حکم کفار هستند» اما از آنجایی که خداوند می.. 
داند امامان ستمگر و پیروان آن‌ها بر شیعیان غلبه می کنند و بلای شیعیان می گردند و نمی‌توانند از آنان رهایی یابند بلکه به 
ناچار بايد با آنان مراوده و ازدواج داشته باشند» حکم اسلام را بر آنان جاری کرد. و در هنكام ظهور قائم» حکم ساير کفار را 


ص: ۳۶۹ 
می‌شود و شيخ مفید و شهید ثانی به آن اشاره کرده‌اند. 


و می‌توان كفت به دلیل شبهاتی که در آن زمان وجود داشته است» حکم اسلام در دنيا بر آنان جاری می‌شده اما وقتی در 
زمان او عليهالسلام حق صریح با بینات و دلایل روشن و معجزات آشکار كشت و شبهه‌ای باقی نماند و آن‌ها انکار کردند. به 
ساير کفار ملحق می‌شوند و ՀԱՄ)‏ در اين باب در باب‌های اين کتاب پراکنده است و از خداوند می‌خواهم که به من در 
تاليف کتاب جداگانه‌ای در اين باب توفیق عطا كندء ان شاء الله. و برخى روایات كه خلاف چیزهایی است که گفتيم 
همانطور که گفته شد مربوط به مستضعفان است. 


و به گفته شارح المقاصد» مسلمانان در مومن صاحب گناهان کبیره که قبل از توبه از دنیا برود اختلاف نظر دارند. به عقیده ما 
نه عفو حتمی است و نه عذاب و حکم آن به مشیت خداوند بستگی دارد. اما اگر عذاب شود می‌توان به قطع كفت که در 
اتش ابدى نيست بلكه از آن خارج می‌شود. نه اين که اين امر بر خداوند واجب باشد «ՏՆ‏ به مقتضای وعده‌های سایق و 


دلايلى مانند خلود اهل بهشت. و از نظر معتزله عذاب دائم او حتمى است و عفو صورت نمی كيرد و از آتش خارج نمى شود و 


این که برخى از معتزله می گویند صاحب گناهان كبيره نه در بهشت است و نه در جهنم اشتباه است. و از اعتققاد منزلت بين دو 
جایگاه -. پیش از ابن به معنای آن اشاره شد. - 


آنان نشات می گیرد. یعنی حالتی غير از ایمان و کفر و اما نظر مقاتل بن سلیمان و برخی از مرجثه -. پیش از اين در مورد 
مذهب مرجئه مطالبى ذكر شد. و اما مقاتل ر بن سليمان» مقاتل ر بن سلیمان بن بشير ازدی خراسانی ابو الحسن بلخىء ملقب به ابن 
دوال دوز است» اصالت او به بلخ برمی گردد و پس از مدتى به بصره رفت و به بغداد وارد شد و در آن علم حديث را آموخت 


و در تفسير قرآن كريم يد طولايى داشت. ابن حجر در التقريب راجع به او می گوید: 


ص ۵۰۵: او را تكذيب و متهم به اعتقاد به تجسيم كردند » مرگ او در سال ۰ اتفاق افتاد. به عقيده ابن ندیم او از محدّثان 
است و فراء متعلق به فرقه زيديه است و كتبى در فنون قرآن و غير آن به او نسبت داده شده كه از جمله آن‌ها می‌توان به تفسير 
كبير اشاره كرد. شيخ طوسی در رجال خود یک بار در ضمن ياران امام باقر علیه‌السلام و بار ديكر در ضمن ياران امام صادق 
علیه‌السلام» از او نام برده است. و ياران ما در كتب رجالى خود زند كينامه او را ارائه داده‌اند و بر اين اتفاق نظر دارند که او 
یک شخص عامى است که ابن محجوب در باب وصیت. يس از حديث قباب در روضة الكافى از قول یک «Թ‏ از او روايت 
م کم 2 


444 ااا ااا کچ« 


ص: ۳۷۳۰ 


إِنَّ خی الْيَوْمَ و السّوءَ علی الکافرین -. نحل: ۲۷. - صورت گرفته و پاسخ اين است که منظور از عذابی که در اين آيات 
آمده ոնն‏ عذاب خالد امست: 


و اما تمسکک آنان به احادشی թ.ա‏ کس لا ال الا الله را گت بهبهشت:وارد:می‌شود ختی ا گر زنا كان با سارق باشته 


- 


ضعيف است. زيرا تنها خلود را نفى می کند و نه ورود به آتش را. جرا كه بنا بر عمده آيات و احادیث» مومنان به طور قطع به 
بهشت وارد می‌شوند اما نه قبل از ورود به آتش» بلكه يس از آن. اما دو مساله باقى می‌ماند. اول: قطع شدن عذاب يس از 
یک مدت و دوم: مساله عفو تام. سپس خداوند متعال می‌فرماید: فَمَنْ يعمل مثقال 523 ترا یره -. زلزال: ۷ - مَنْ عمل صالحا 
«ան որ 24843735‏ یو له -. و من عمل صالحا من ذكر أو انثى. مؤمن: Բ‏ - 


2 


و پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: هر كس لا ال ال را بگوید به بهشت وارد می‌شود و هر كس بدون ش رک بميرد 
به بهشت وارد می‌شود حتی اگر زنا کار يا سارق باشد. 
دوم نصوصی است که محتوای آن دال بر خروج از آتش است مانند: لا 65175 خالدین فيها الا ما شاء ال - . انعام: ۱۲۸. - 


- 


من زُخزح عن النَار و أذخل العنة فقث فان -. آل عمران: ۱۸۵. - 


شدند از آتش Ս‏ گشته و աջ) Վան‏ دانه در مسير سيلاب دوباره مىرويند. 


اما با این که یک روايت در اصول حجت نیست. با در نظر گرفتن نصوص مفيد تاييد و تاكيد است. -. در حاشيه نسخه 
مصنف آمده است: جزری در اين باره می كويد: كروهى از آتش خارج می‌شوند كه سوختهاند؛ و محش به տառ‏ سوختن 
ամի SOEs‏ اه امسق ար‏ قاس مین աա ազան‏ الاو تس 
محشا. و به گفته حمیل السيل به معناى گل و لای و جيزهاى ديكرى است كه سيل با خود می‌آورد. و فعيل در اينجا به معناى 
مفعول است؛ اگر دانه‌ای بر سر راه مسيل قرا ر گیرد» ظرف یک شبانه روز مىرويد و او سرعت بازكشت جسم آنان را پ نس :از 
سوختگی» به رويش اين گیاه تشبيه کرده است. - 


از آن مرتكب كناهى مانند نوشيدن جرعه‌ای شراب شد. شايسته خداوند حكيم نيست كه او را عذاب ابدى كند و اگر اين كار 


او ظلم نبود» يس ՆԱ‏ ظلمى در حق او صورت بگیرد و اگر با كار خود مستحق ذم نبود» ԱԱ‏ نکوهش شود. 


ص: ۳۷/۱ 


چهارم اين است که معصیت متناهی زمانی است و اگر معصیتی شدیدتر از آن وجود داشت ت و جزای آن اين بود که برای 
تحقق قاعده عدل متناهی «Լեն‏ متناهی قدری نیز هست. بر خلاف کفر که حتی اگر زمانش ԾԵՆ‏ یابد» اندازه آن تناهی ندارد. 


է 


معتزله از آيات دال بر خلود كفار و غير او به عنوان حجتی برای وجوه اول استفاده می‌کنند. مانند این آيه: 263 غص الله و 
وله فا د له ناز جهن حالدین فيها بدا - -. جن: ۲۳. - و آيه: و مَنْ Հգ 12 Խառ ար թ‏ خالِداً կտ‏ -. نساء: ۳ - 


و اما لیف موا وام | ار كلما أ راو أَنْ يَخْرْجُوا իկե‏ فيها -. سجده: ۲۰. - و هر آیه‌ای که حکم خلود و 
نفى خروج در آن آمده است و آيه: إن د از ամ‏ ججيم يَطْلَوْته ال و ما هُمْ կք‏ بای -. انفطار: ۱۶-۴ - 


و عدم غيبت از آتش به معناى خلود در آن است و آيه: و مَنْ يَخص الله و رَسُولَهُ وَ ند حَدُودَةٌ «Ե-Ն‏ ناراً خالداً կտ‏ - . نساء: 
۴ - و منظور» تجاوز از همه حدود با گناهان كبيره نيست. زيرا جنين جيزى محال است. و در بين اديان مختلف مثل يهود و 


تسبح يو رودق در عورة 1ن اختلالت نظا ودود 5ازه و ی ركام ارك محبوت م فود رو ا إلى 
و مه պ ԷԵ)‏ حيتت ولیک أضحاب 0 هُمْ فیها خالِدُونَ - . بقره: : ۱ - 


و پاسخ کسی که می كويد صيغدها مفيد عموم است» اين است که در آيه اول به دليل صدور حكم قطعى به خروج تائب و 
صاحبان گناه صغيره» عموم مراد نيست. زيرا پ يس از آن طاعاتى ذكر می‌شود كه ثوابش اين عقوبات را جبران می کند. پس 
مومن صاحب گناهان كبيره نيز از اين آيات و ادله خارج است و به طور خلاصه بايد گفت: عامى كه بعض از آن خارج شود 
ا աԱ ՆԱ ԱԱ‏ رلك ب ی يس از آن مىفرمايد: 


22 إذا رَأَوَا ما يُوعَدُونَ -. مريم: ۷۵ - 


و اگر صحيح «Վեն‏ هدف آن دلالت بر ابدی بودن استحقاق 
ص: ۳۷۲ 


خلود عذاب است نه بر وقوع آن. زیرا به دلیل وجود جواز خروج با عفو در آن اختلاف نظر وجود دارد. 


و آيه دوم راجع به کسی است که دچار ارتکاب گناه تعمدانه و از روی حلال شمردن آن شده باشد. و به گفته ابن عباس؛ 
تعمد در حقيقت يا از کسی سر می‌زند که عملی را حلال بداند و يا به اين دليل که تعلیق به وصف مشعر به حیثیت است. يس 
به کسی اختصاص دارد که مومنی را به خاطر ایمان او به قتل برساند يا به این که خلود اگرچه در دوام ظاهر است؛ با جمع بين 
ادله می‌توان به اين نتيجه رسید که منظور از آن در اینجا اقامت طولانی مدت است. 


و در مورد آیه سوم بايد ككفت که اين آیات در حق کافران منکر حشر نازل شده است. با قرینه: ذوقوا عَذَابَ الّار الذی کم 
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زيرا بر آن دلاعلت دارد که خلود نتیجه یک مناقشه ظاهری است. به دلیل جواز خروج در هنگام عدم اراده كردن خروج از 


سوی آنان به دلیل ياس يا حیرانی يا امثال آن. 


و مورد چهارم پس از تسلیم به افاده نفی آن از هر فردی و دلالت آن بر دوام عدم غیبت» با جمع بين ادله به همه کفار 
اختصاص دارد و همینطور است ششم و هفتم با درنظر گرفتن آن حدود به عنوان حدود اسلام و به دلیل احاطه خطایا بر غلبه 
آن» چرا که با آن ایمانی باقی نمی‌ماند اين به اضافه احتمالی است که در خلود وجود دارد. 


سپس در پژوهشی دیگر گفت: اختلافی در اين وجود ندارد که هر كس يس از کفر و گناهان ایمان بیاورد؛ اهل بهشت است. 
Հան‏ کسی که هیچ گناهی ندارد و هر كس نعوذ بالله يس از ایمان و عمل صالح خود کافر شود. جهنمی است ման‏ کسی که 
هیچ کار نیکی ندارد. و سخن در مورد کسی است که ایمان آورده و عمل صالح انجام می‌دهد. و خر میا و همچنان به 
انجام طاعات و گناهان کبیره مبادرت ورزد. همانطور که برخی از مردم» اميد به بهشت دارند» حتی اگر يس از آتش باشد. و 


استحقاق او برای ثواب و عقاب» بنا بر مقتضای وعد و وعید است و مساله Հան‏ 


است و حبطی در آن صورت نمی كيرد و بنا بر عقیده معتزله» او اگر پیش از توبه از دنیا برود در آتش ابدی است. اما ایمان و 
طاعات و استحقاقات اثبات شده فرد برای آن‌ها ابجاد اشکال کرده است که جه می‌شود و چرا از بين می‌رود. آن‌ها به حبوط 
طاعات աա աԱ‏ که ساف بات را از موق مره ETE‏ یکت ԱՄ‏ کیره گر اب هنيد عاد كدر ا 
بين می‌برد. اما فساد این عقيده ظاهر است از نظر سمعی با توجه بهنصوص ժթ լ‏ بر این که خداوند متعال ضايع نمی کند اجر من 
خسن մա‏ عمل صالح انجام دهد و از نظر عقلی به دلیل قطع بر این که شایسته خداوند حکیم كريم Հայ‏ که ثواب ایمان 


ՉԱ» 


VY ص:‎ 


مواظبت او را بر طاعات در تمام طول عمر با خوردن يكك لقمه رباء يا نوشيدن جرعهاى شراب باطل كند. 
* | ترجمه | 
أقول 


قد سبق القول فى ذلك فى باب الحبط و التكفير و لا أظنكك يخفى عليك ما مهدناه أولا بعد الإحاطه بما أوردناه من الآيات و 
الأخبار و سبأتى عمده الأخبار المتعلقه بتلكك المباحث فى کتاب الإيمان و الكفر. 


** | ترجمه ]می گویم: 


بيش از اين پیرامون اين مساله در باب حبط و تكفير صحبت شد و كمان نمی کنم كه بر تو يوشيده باشد آن‌چه كه مقدمه آن 


رأ د يس از احاطه بر آيات و روايات آورديم. و عمده روايات متعلق به اين مباحث در كتاب كفر و ايمان خواهد آمد. 


** | ترجمه | 


باب ۲۸ ما يكون بعد دخول أهل الجنه الجنه و أهل النار النار 


- 


لب« الخصال إن لین ی أأبى الاب عن مد بن عد الله : بن هلال عن الْعلَا عَنْ ան‏ قال سمغت Մ‏ 285 
عليه السلام eS‏ يم الأزض 
هم فیها واحداً بَعْدَ واحد عم لق الله َر و جل با 25305 مه و َا و الّه ما خلت اجه من اورا 

الا ا تی و علي وين أ كر اه ار ره بح 


اله دا 5 اجه աթի ա‏ فى 235421 13122 ان ال այ:‏ آزواجهم فى ار لله بازک e‏ 
رک اير رنه دشن يق هع مت անաչ‏ يس Ց‏ ل نول 
علض عير اض و السَّماواتٌ و յմ‏ و جل أ یا اي الول بل هم فى یس աա‏ دید 


**[ترجمه آخصال: محمد بن مسلم كويد از امام پنجم شنیدم میفرمود خدای عز و جل از آن هنگامی كه زمين را آفریده هفت 
دسته از دانایان و خردمندان را که فرزند آدم ابو البشر نبودند در آن جا داده» همه آنان را هم از روی زمین آفرید و هر دسته 
ای را د پس از دیگری در عصر خود در آن جا داد. سپس خدای عز و جل آدمی که يدر اين بشر موجود است آفرید و نژادش 


را از وی يديد آورد بخدا از روزی که خدا بهشت را آفريده مورد استفاده موّمنان بوده و از آن روزی که دوزخ را آفریده در 


کار عذاب كافرين گنهکار بوده شايد عقيده شماها اين Վն‏ كه چون روز قيامت شد و خدا بدن هاى اهل بهشت را Ն‏ 
روحشان ببهشت برد و بدنهاى دوزخيان را با روحشان در آتش برد دیگر کسی نيست که در زمين او را بيرستد و به یکانگی و 
بزركى بستايد. آرى به خدا خلقى ديكر بدون وسيله ماده و نر بيافريند كه او را بپرستند و به یگانگی ستايش كنند و برای آنان 
زمينى بيافريند که آنها را بردارد و آسمانی كه بر آنها سايبان باشد» نيست كه خدا می فرمايد: ايَوْءَ بل الْأوْض :32251124 
السّماواتٌ» - . ابراهيم / ۴۸ - [روزی كه زمين زمين ديكرى گردد و آسمانها آسمانهای دیگر؟] و بر سبيل انکار ميفرمايد: հ‏ 
فعبینا بالق الأول بل هُمْ فی لبس من خلق جدید» -. ق / ۱۵ - ՆՄ‏ ما از آفرينش نخست در مانديم؟ بلكه آنها در پوشش 


تازه ای از آفرینش بسر میپرند)]. 

تفسير Գեո‏ اند ]3زا ووايت کر տավա‏ 
#*[ ترجمه] 

«Ծ 


ل» الخصال أبى عَنْ 42 15-58 مُحَمَّدِ بن عیتری عن ابن مَحْبُوب عَنْ عفرو ւ‏ شمر عَنْ جابر بْنِ یزید قال: ՀՄԱ‏ 
جغفر عليه السلام عَنْ قزل الله رو جل أ فعيينا بالخلی 


VF ص:‎ 


-١‏ فى المصدر بعد ذلک: بلى و الله ليخلقن الله خلقا من غير فحوله و لا اناث يعبدونه و يوحدونه اه. م. 


الأول بل هُمْ فی 1-4 من خی جدید ال یا ابر ջն‏ 814835 الله عر و جل ادا نی 12 ال و هَذًا لالم و سكن أَمْلَ 
الْجَنّهِ الْجَنّهَ و یل 70101 جد الله عر و جل عَالّماً عير هرذا لالم و دد خلق (عالما) من خر فول N‏ 
Նա 12242‏ 222 دمک 1 م و تراه یر ذه التماء لهم ملك ری أ الله عر و جل Ալ‏ حل هرذ 


د اله عر و جل Մ‏ بلق برا عير کم بی و الله لذ خَلَقَ 72755441 աց մա.‏ 


تر جمه اخصال: جابر بن يزيد گوید: از امام باقر عليه السلام در باره آيه «أ فَعَيينا بالخلق 


VF ص:‎ 


Ա 


չը 12213270‏ جدییه -. ق / 18 - ԱՌ‏ ما از آفرينش نخست ناتوان شدیم؟ بلكه آنان در آفرينش نوی 
ها برس کرت ավանն անար‏ است که رید ال آ اه که این ار کور اا نابود 
ساخته و بهشتیان را در بهشت و دوزخیان را در دوزخ جای دهد جهان دیگری غير از اين جهان را از نو يديد می آورده بدون 
نر و ماده» تا او را پرستیده و یگانه دانند و به آنان زمینی غير از اين زمين می آفریند که در آن استقرار یافته و آسمان دیگری 
که بر آنان سابه آفکند, شایك تو بر این باوزی که شناوند ها این جهانبرا آفریله و به جر كنا شرف ավան Ան‏ 
به خدا س و گند! به طور حتم خداوند متعال هزار هزار جهان و هزار هزار آدم آفریده که تو در ծեն‏ اين جهان ها و آن آدمیان 


یمکن الجمع بینه و بين ما سبق بحمل السبعه على الألواح و هذا على الأشخاص (۱) 


اینجا مراد اشخاص هستند. 


իո‏ رجمه آکتاب حسین بن سعيد نوادر: ابو خالد قاط گفت: به امام صادق علیه‌السلام گفتم و گفته شده به امام باقر علی.. 


السلام كفت كه وقتى بهشتيان به بهشت» و جهنميان به جهنم وارد شوند. جه اتفاقى مىافتد؟ فرمود: اگر خداوند بخواهد 
خلقى را بیافریند» و برای آن‌ها دنيايى خلق كند كه به آن بازكردند اين كار را انجام می‌دهد و به تو نمی گویم كه اين كار را 


* | ترجمه | 


«f» 


ين» كتاب حسين بن سعيد و النوادر ք ՎԵ‏ سنان عَنْ عَمَارِ ِن مَرْوَانَ عَنْ أبى بَصِير عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: قلت له 
دا 135 أهل «ի‏ 22 وغل Այ‏ ار مه فَقَالَ ما عم 21650 ամա նե լ եժ‏ 


ص: ۳۷۵ 


-١‏ لعل المراد من الحدیث الأول على ظاهره أن الله تبارک و تعالی خلق فى أرضنا هذه قبل خلق آدم و ولده سبعه امم من نوع 
الانسانی أوجد کل امه بعد انقراض امه اخری و فنائها فیکون ساکنو الأرض من ابتدائها إلى الآن ثمانیه طبقات و امم» و من 
الحدیث الثانی أن الله تعالی خلق غير هذه الأرض آلف ألف عالم و كرات يسكنها آلف ألف امم» فعلیه لا معارضه و لا تضارب 
بين الحديثين» و بالحدیث الأول تنحل عویصه بدایه العالم و ما يورد على الدینیین من أن علم الجیولوجیا أى علم الطبقات 
الارضیه یخالف معتقد کم من بدء العالم و تاريخ أول إنسان وجد على الأرض و هو آدم فأنتم تحسبون أنه قبل نحو سته آلاف 
سنه و نحن وجدنا جماجم الانسان و غیرها من عظام الانسان و الحیوانات تحاکی عن وجودها قبل تلك السنه بكثير» و الحدیث 
یدفع الاشکال օն‏ آدم لم يكن أول خليقه بل كان قبله طبقات متعدّده من الأمم؛ و من الحدیث الثانی یستفاد أن الله تبارک و 
تعالی خلق غير ارضنا عوالم متعدّده متکثره و أن ما کانوا یظنون قبلا من أن ساثر الکرات غير معموره و غير مسکونه للانسان و 
الحیوان غير صحيحه بل سائر الکرات معموره و مسکونه و أن لله تعالی ألف ألف عالم و آلف آلف آدم و ستجی ء روایات 
کثیره تدل علی ذلک فى محله. 


** | ترجمه | ՀԱՏ‏ حسین بن سعید نوادر: ابو بصير گفت: از امام صادق علیه‌السلام پرسیدم وقتى بهشتيان به بهشت و جهنميان به 


جهنم وارد شوند» جه اتفاقى مىافتد؟ حضرت فرمود: گمان نمی كنم كه خداوند مجددا خلقى را بيافريند تا او را يرستش كنند. 
ص: ۳۷۵ 


| تر جمه | 


بیان 


يفهم من سياق هذین الخبرین أن الله تعالی يخلق خلقا آخر لکن الامام عليه السلام لم يصرح به تقیه و خوفا من التشنیع و ما 
يدل عليه تلك الأخبار لم أر أحدا من المتکلمین تعرض له بنفی و لا إثبات و آدله العقل لا تنفيه بل تعضده لکن الأخبار الوارده 
فى ذلك لم تصل إلى حد یوجب القطع به و الله تعالی یعلم. 


هذا آخر ما آردنا إيراده فى هذا المجلد من کتاب بحار الأنوار و ختم على يدى مؤلفه ختم الله له و لوالدیه بالحسنی فى حادی 
عشر شهر محرم الحرام من شهور سنه ثمانین بعد الألف من الهجره و الحمد لله أولا و آخرا و صلی الله على محمد و أهل بیته 
الطاهرین المعصومین و لعنه الله على ظالمیهم و قاتلیهم و غاصبی حقوقهم و مبغضيهم و مخالفیهم آبد الابدین. 


ص: ۳۷۶ 


ا 


مَك رها دنه در رکه بحا 
KEEFER‏ افش رواو Բ ԱԺԵ‏ 28 سمل 
ها سبَقَالمَسَاَ یر ییآ 2221 ریا 4 Հ‏ ما و 
مور ی كدب اکت لاهن اھکر یلاک من 
2001 اهتنا ماس Ի‏ 
ՆԱ», Աթ)‏ رکی‌تقفرا یدبا ردتنازافرخت مها منوت منوت 
لوا անայ‏ و 
هلاج هو اهيفن نيل 253122 
ا معنا ْنَا رات از یرل մ‏ . نم 
وال دار خن تک ايك که جعلی زارت 
նե»‏ شرت با جک نی دای եթ:‏ لل شل 


5 يي ب وم‎ E 
يواجلا ولك راد مات دزت لایر الع كا مخ هتم‎ 





رل ]لومز ا ար‏ 
سای زک ون توت دالت انی کنات مامد م թե‏ 
ՀԱ արա Վար‏ ممق د 5 
دنبای اخرق ع حم الواجزن درل ان ساب اروصت ل روت 
ارات ایی انریا چم ام նա Ֆու:‏ 7 
5اك بو تم وار ك ادات تا باق قآ ՀԱ, 22 Բոր‏ 
ابا کر رل رو که تس زر աննա‏ 
ամ‏ ریت جر ده لیاسو ذا 
دقن نرب[ ونر ول و که 5 4 9 .سل مع Խն‏ قال 
ای زا موه .سر 


إلى هنا ينتهى الجزء الشامن من کتاب بحار الأنوار من هذه الطبعه المزدانه بتعالیق نفیسه قیمه و فوائد جنه ثمینه؛ و به يختم 
المجلد الثالث من الاأصل حسب تجزءه المصّف. و بحوی هذا الجزء ۵۵۶ حدیثاً فی ۱۱ باب 


جمادی الثانبه ۱۳۷۷ 


VY ص‎ 


**[ترجمه ]از سياق اين دو روايت جنين برمىآيد که خداوند متعال خلق دیگری می آفریند اما امام عليهالسلام از روى تقيه و 
ترس از تکذیب» آن را بیان نكرد. و هيج یک از متكلمان در نفى و اثبات دلالت اين آيات سخنى نگفته‌اند و ادلّه عقلى آن را 
نفى نكرده و بلكه تاييد می کند. اما روايات وارده در اين باب» تا حدى نرسيده است كه موجب قطع گردد و الله اعلم. 

این آخرين مطالبى است كه آن را در اين جلد از كتاب بیان كرديم و به دست مولفش ختم شد كه خداوند عاقبت او را ختم 
به خير گرداند و والدينش را ببخشايد. به تاريخ يازدهم ماه محرم سال هشتم هجری» و الحمد لله أولا و آخرا صلی الله على 
محمد و أهل بيته الطاهرين المعصومين و لعنه الله على ظالميهم و قاتليهم و غاصبى حقوقهم و مبغضيهم و مخالفيهم أبد الآبدين. 


ص: ۳۷۶ 


ناشر دیجیتالی : مركز تحقیقات رایانه ای «ան‏ اصفهان 


| جمه‎ թո 
فهر ست ما فى هذا الجزء‎ 
الموضوع/ الصفحه‎ 


بقیه أبواب المعاد و ما یتبعه و یتعلق به 


باب ۱۸ اللواء؛ و فيه ۱۲ حديثاً. ۱- ۷ باب 4144 يدعى فيه كل اناس بإمامهم؛ و فيه ۲۰ حديثاً. ۱۶-۷ باب ۲۰ صفه الحوض و 
ساقیه صلوات الله عليه؛ و فيه ۳۳ حدیثا. ۲۹-۱۶ باب ۲۱ الشفاعه؛ و فيه ۸۶ حديثاً. ۶۳-۲۹ باب ۲۲ الصراط؛ و فيه ۱٩‏ حديثا. 
۴- ۷۱ باب ۲۳ الجنّه و تعیمها؛ و فيه ۲۰۴ حدیثا. ۲۲۲-۷۱ باب ۲۴ النار؛ و فیه ۱۰۲ حديثاً. ۳۲۹-۲۲۲ باب ۲۵ الأعراف و 
أهلها؛ و فيه ۲۳ حديثاً. ۳۲۹- ۳۴۱ باب ۲۶ ذبح الموت بين الجنّه و النار و الخلود فيهما و علته؛ و فیه ۱۲ حديثاً. ۳۴۱- ۳۵۱ باب 
۷ فى ذكر من يخلد فى النار و من یخرج منها؛ و فيه ۴۱ حديثاً. ۳۵۱- ۳۷۴ باب ۲۸ ما یکون بعد دخول أهل الجنّه الجنّه و أهل 
النار النار؛ و فيه أربعه أحاديث. ۳۷۴- ۳۷۶ 


ص: ۳۷/۸ 


| ترجمه اص: ۳۷۸ 
* | ترجمه | 


ثناء و رجاء (من المصخح) 


و قد ամն‏ فى تصحيح الكتاب و قابلناه بنسخه المصئّف- قدسٌ سره الشريف- الّتى كتبها بخطه و صخحها بعد؛ و يجد القارى ء 
انموذجاً منها فى أوّل الجزء و آخره؛ و هذه النسخه الثمينه النفيسه لخزانه كتب فضيله الفقيد ثقه الإسلام و المحدّثين الحاج 
կրամ‏ (صدر الدین الصدر العاملق) الخطیب الشهير الااصفهانی - رضوان الله علیه- و أتحفنا ائاه ولده المعظم العالم العامل 
الحاج السيد (مهدىّ الصدر العاملی) نزيل طهران» فمن واجبنا أن نقدّم إليه ثناءنا العاطر و شكرنا الجزیل؛ و لا ننسى الثناء على 
الأستاذ السید جلال الدين المحدّث الامورىّ و سائر من تفضل علينا بإهداء النسخ الخطیه النفيسه؛ وفقهم الله تعالى و նել‏ لجميع 
مرضاته اه ولق التوفيق. و نرجو من حمله العلم و الفضل مساعدتنا فى ذلك المشروع الفخم بإهدائهم Սեյ‏ بما عندهم من تلكم 
النسخ و ածել‏ بوجودها فى المكتبات لنطلب կա‏ و تنم هذه الخدمه الدیتیه فى غايه الاتقان. و الله الموفق للرشاد. 


يحيى عابدى 


ص: ۳۷۹ 


| ترجمه أص: ۳۷۹ 


تعريف مركز 


بسم الله الرحمن الرحيم 
هَل يَستوى این یلو وَالَذِينَ մ‏ يغلَمُونَ 
المقدمة: 


تاس مركز القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان بإشراف ی الله الحاج السيد حسن فقيه الإمامى عام ۱۴۲۶ الهجرى فى 
Հանա‏ الد هة والثقافية Ատանա‏ على النشاطات الخالصة والدؤوبة لجمع من الإخصائيين والمثقفين فى الجامعات 
والحوزات العلمية. 


ամին | 

نظراً لقلة المراكز القائمة بتوفير المصادر فى العلوم الاسلامية وتبعثرها فى أنحاء البلاد وصعوبة الحصول على مصادرها أحياناً 
تهدف مؤسسة القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان إلى التوفير الأسهل والأسرع للمعلومات ووصولها إلى الباحثين فى 
العلوم الإسلامية وتقدم المؤسسة նե»‏ مجموعة الكترونية من الكتب والمقالات العلمية والدراسات المفيدة وهی منظمة فى 
برامج إلكترونية وجاهزة فى مختلف اللغات عرضاً للباحئین والمثقفين والراغبين فيها. 

وتحاول المؤسسة تقديم الخدمة معتمدة على النظرة العلمية البحتة البعيدة من التعصبات الشخصية والاجتماعية والسياسية والقومية 
وعلى أساس خطة تنوى تنظيم الأعمال والمنشورات الصادرة من جميع مراكز الشيعة. 


الأهداف: 

نشر الثقافة الإسلامية وتعاليم القرآن وآل بيت այ‏ عليهم السلام 

تحفیز الناس خصوصا الشباب علی دراسة أدق فى المسائل الدينية 

تنزیل البرامج المفيدة فى الهواتف والحاسوبات واللابتوب 

الخدمة للباحئین والمحققین فى الحوازت العلمية والجامعات 

توسیع عام لفكرة المطالعة 

تهمید الأرضية لتحریض المنشورات والكتاب على تقدیم آثارهم لتنظیمها فى ملفات الكترونية 


السیاسات: 

مراعاةٌ القوانین والعمل حسب المعاییر القانونيةٌ 
إنشاء العلاقات المترابطة مع المراکز المرتبطة 
الاجتنباب عن الروتينية وتکرار المحاولات السابقة 
رشن الاس չտնամ առակ‏ والبسارمات 


من الواضح أن يتحمل المؤلف مسؤولية العمل. 


نشاطات المؤسسة: 

طبع الكتب والملزمات والدوريات 

إقامة المسابقات فى مطالعة الكتب 

Ճել‏ المعارض الالكترونية: المعارض الثلاثية الأبعادء أفلام بانوراما فى الأمكنة الدينية والسياحية 
إنتاج الأفلام الكرتونية والألعاب الكمبيوترية 

افتتاح موقع القائمية الانترنتى بعنوان : ۰9۱۵6۲۳[۷6/۱001۳ الالالالالا 

إنتاج الأفلام الثقافية وأقراص المحاضرات و... 

الإطلاق والدعم العلمى لنظام استلام الأسئلة والاستفسارات الدينية والأخلاقية والاعتقادية والردّ عليها 
تصميم الأجهزة الخاصة بالمحاسبةء الجوال بلوتوث ١0011]©لا|8:‏ ويب كيو سك 05| الرسالة القصيرة ( ՏՈՈՏ)‏ 
إقامة الدورات التعليمية الالكترونية لعموم الناس 

إقامة الدورات الالكترونية لتدريب المعلمين 

إنتاج آلاف برامج فى البحث والدراسة وتطبيقها فى أنواع من اللابتوب والحاسوب والهاتف ويمكن تحميلها على ۸ أنظمة؛ 
JAVA.\‏ 

ANDROID.Y 

EPUB. 

CHM.F 

PDF.» 

HTML. 

CHM v 

GHB.A 

إعداد ۴ الأسواق الإلكترونية للكتاب على موقع القائمية ويمكن تحميلها على الأنظمة التالية 
0001م 

IOS.Y 

WINDOWS PHONE.Y 

WINDOWS.F 


وتقدّم مجان فى الموقع بثلاث اللغات منها العربية والانجليزية والفارسية 


الكلمة الأخيرةٌ 


نتقدم بكلمة الشكر والتقدير إلى مكاتب مراجع التقليد منظمات والمراکز» المنشورات. المسسات. الکتاب و کل من قدّم لنا 
المساعدة فى تحقيق أهدافنا وعرض المعلومات علينا. 

عنوان المكتب المركزى 

آصفهان شارع عبد الرزاق» سوق حاج محمد جعفر آباده اى» زقاق الشهيد محمد حسن التوكلىء الرقم ۹ الطبقة الأولى. 


عنوان الموقع : : 16.11 100آ9. الالاثالالا 

البريد الالكترونى : 1>.11 11110901800 

هاتف المكتب المركزى ۰۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

هاتف المكتب فى طهران ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

قسم البيع ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹شوون المستخدمين 091870001١9‏ 












Աաաա 
ارجعوا الى عنوان المسركز من فضلكم‎ 


www.Ghaemiyeh.con 
www.Ghaemiyeh.net 
www. ۵۵۱۷۵ 
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و للایصاء من فضلکم 
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